




  1   
 

    1مǁǇل   
 

1ركوعها   ۡسو 1 ُرۃ ُ ٌفاتحة مكية ۡ ال َ َ ّ ِ ّ َ ِ َ ِ  7اٰياتها  5َ
  

ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ  مِّ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. All the praises and thanks be to 

Allah, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

َالح ۡ ِمد للهَ ّٰ ِ ُ ِّرب ۡ ٰالع َ ِلمۡ َǈۡ﴿ۙ  ǂَ۱ ﴾ 
 

 2. The Most Beneficent, the Most 
Merciful. ۡالرحمن الرحي ِ َ َّ ِّ ٰ ۙ﴿مِۡ  ۲﴾ 

 
 3. The Only Owner (and the Only 

Ruling Judge) of the Day of 
Recompense (i.e. the Day of 
Resurrection) 

ِلك يوممٰ ۡ َ ِ ۡ الديِ ِ ؕ﴿نِّ  ۳﴾ 
 

 4. You (Alone) we worship, and You 
(Alone) we ask for help (for each and 
everything). 

َاي ّ َاک ǯعبد وِ ُ ُ ۡ َ َاي َ ّ ِǈۡاک نستع ِ َ ۡ َ َǂُ﴿ؕ  ۴﴾ 
 

 5. Guide us to the Straight Way ﴿ۙ َاهدنا الǑراط المستقيم  ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ِّ َ ِ ۡ ِ۵﴾ 
 

 6. The Way of those on whom You 
have bestowed Your Grace, Not (the 
way) of those who earned Your 
Anger (such as the Jews), nor of 
those who went astray (such as the 
Christians). 

Ǧۡراط الذي ِ َ ّ َ َ ۡن اǯعمِ َ ۡ َ َت علَ َ ِيهَ ۡغƂ  ǈ� مۡۡ ِر َ
ۡمغۡال ۡضوَ َب علُ َ ِيهِ َ° الضآَل وَ مۡۡ ّǈِۡل ّǂَ﴿٪  ۷﴾    1  
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40ها عاتركو  ۡسو 2 ۡرۃ  الُ ُ ٌبǣرۃ مدنية َ َ ّ ِ َ َ ِ َ َ  286اٰياتها  87َ
 

ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ  مِّ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Meem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

ۚ﴿مّٓٓـال  ۱﴾ 

 2. This is the Book (the Quran), 
whereof there is no doubt, a guidance 
to those who are Al-Muttaqoon (the 
pious and righteous persons who fear 
Allah much (abstain from all kinds of 
sins and evil deeds which He has 
forbidden) and love Allah much 
(perform all kinds of good deeds 
which He has ordained)). 

ٰ الكت َلكِذٰ ِ َب لۡ ۡ° ريُ ِ ů�� فيه Į� بََ   دًیهُِۡ
ǈۡللِمتق ِ َ ّ ُ ۡ ّǂَ﴿ۙ  ۲﴾ 

 
 3. Who believe in the Ghaib and 

perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
and spend out of what we have 
provided for them (i.e. give Zakat , 
spend on themselves, their parents, 
their children, their wives, etc., and 
also give charity to the poor and also 
in Allahs Cause - Jihad, etc.). 

ۡالذي ِ َ ُن يّ ۡؤمنوَ ُ ِ ۡن بالغيۡ َ ۡ ِ َب وَ ِ ǰُِۡمويۡق ٰن الصلُ َ ّ  ۃَوَ
ٰمما رزقن  وَ ۡ َ َ َ ّ ۡهمِ ۡفقونُۡي  ُ ُ ۙ﴿نَِ  ۳﴾ 

 
 4. And who believe in (the Quran and 

the Sunnah) which has been sent 
down (revealed) to you (Muhammad 
Peace be upon him) and in (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel), etc.) 
which were sent down before you and 
they believe with certainty in the 
Hereafter. (Resurrection, recompense 
of their good and bad deeds, Paradise 
and Hell, etc.). 

ۡالذي وَ ِ َ ُن يّ ۡؤمنوَ ُ ِ ۤن بماۡ َ ِ ۡزل اليۡنُا  َ َ ِ َ َك وِ ۤما َ َزل ۡنُ اَ ِ
ۡمن َ قبلكِ ِ ۡ َ ĕ ۡو بال ِ ǔِرۃٰ°َ َ ۡقنوۡوُ يمۡهُ ِ ُ ؕ﴿نَِ  ۴﴾ 

 
 5. They are on (true) guidance from 

their Lord, and they are the successful. Ɗٰك عíƷولُا َ َ َدی من ربهم ē وُي هِ ۡ ِ ّ ِّ َ ّ ۡ ِ ُاولƊك هم ً ُ َ ِ í ُ  
َالمفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۵﴾  
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 6. Verily, those who disbelieve, it is 
the same to them whether you (O 
Muhammad Peace be upon him) 
warn them or do not warn them, they 
will not believe. 

َان الذين  ۡ ِ َ ّ َ ّ ٌكǢروا سوآء ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ عليهم ءانذرتهم  َ ُۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ِ ۡ َ َ 
ۡام  ۡلم  َ ۡتنذرهم َ ُ ۡ ِ ۡ َل° يؤمنون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ۶﴾ 

 
 7. Allah has set a seal on their hearts 

and on their hearings, (i.e. they are 
closed from accepting Allahs 
Guidance), and on their eyes there is a 
covering. Theirs will be a great torment.

َختم الله عƷي قلوبهم و ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ُ ّٰ َ َ َعƷي سمعهم Ĕ  و َ َۡ ِ ِ ۡ ٰ ٰٓعƷي  َ َ

َابصارهم غشاوۃ Ě و ّ ٌ ََ ِ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ﴿٪ ٌلهم عذاب عظيم  ۡۡ ِ َ ٌَ َ ُ َ۷﴾ 1  
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 8. And of mankind, there are some 
(hypocrites) who say: "We believe in 
Allah and the Last Day" while in fact 
they believe not. 

ِمن الناس من ǰقول امنا بالله و باليوم  وَ ۡ َۡ ۡ ِ َِ ِ ّٰ َ َّ َّ َٰ ُ ُ َ ّ ۡ ِ َ ِ
َال°ǔر و ِ ِ ٰ ۡ ﴿ۘ  ǂǈَما هم بمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ۸﴾  

 9. They (think to) deceive Allah and 
those who believe, while they only 
deceive themselves, and perceive (it) 
not! 

َيخدعون الله و َ ّٰ َ ۡ ُ ِ ٰ َالذين امنوا ĕ و ُ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ مَا  ّ
ۤيخدعون  ال°  َ ّ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َاǯفسهم و َ ۡ ُ َ ُ ۡ َ ﴿ؕ َما يشعرون  ۡ ُ ُ ۡ َ َ۹﴾ 

 
 10. In their hearts is a disease (of 

doubt and hypocrisy) and Allah has 
increased their disease. A painful 
torment is theirs because they used to 
tell lies. 

  ĕ زادهم  الله  مرضاǛ Ę ي قلوبهم مرضƞً ٌَ ََ ُ ّٰ ُ ُۡ َ َ َ َ ّ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ 
ۢلهم عذاب اليِم وَ ٌ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ َ  �Ŕ ﴿ َبما كانوا يكذبون ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ِ۱۰  ﴾ 

 
 11. And when it is said to them: 

"Make not mischief on the earth, 
"they say: "We are only 
peacemakers." 

ۡاذا قي وَ ِ َ ُل لهِ َ ۡ° ǭفسدوَ لمَۡ ُ ِ ۡ ۡا ƞي الُ ِ°رضِ ۡ َ  Ę ۡۤقالو ُ ا َ
ۡانما نحن مصلحو ُ ِۡ ۡ ُ ُ َ َ َ ّ   ﴾۱۱ ﴿نَِ

 12. Verily! They are the ones who 
make mischief, but they perceive not. َال ُانهۤ °َ َ ّ ُم هِ ۡم المفسدوۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َن وُ ۡكنٰل َ ۡشعروَي ّ°َ لِ ُ ُ  ﴾۱۲ ﴿نَۡ

 
 13. And when it is said to them 

(hypocrites): "Believe as the people 
(followers of Muhammad Peace be 
upon him, Al-Ansar and Al-
Muhajiroon) have believed," they 
say: "Shall we believe as the fools 
have believed?" Verily, they are the 
fools, but they know not. 

ۡاذا قي  وَ ِ َ ُل لهِ َ ۡمنواٰمۡ َ ُ ۤا كماِ َ ۡۤمن الناس قالواٰ َ ُ َ ُّ َ َ ا َ
ۤانؤمن كما َ َ ُ ِ ۡ ُ َمن السفهٰ اَ َ ُ ّ َ َ ال Ĕءُآَ ُ انهۤ°َ َ ّ ُم هِ  مُ ۡ

َالسفه َ ُ ۡعلموَ ǰ ّ°َ لنۡكِٰل َ و ءُآّ ُ َ   ﴾۱۳ ﴿نَۡ
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 14. And when they meet those who 
believe, they say: "We believe," but 
when they are alone with their  
Shayatin (devils - polytheists, 
hypocrites, etc.), they say: "Truly, we 
are with you; verily, we were but 
mocking." 

ۡاذا لقوا الذي وَ ِ َ ّ ُ َ َ ۡمنواٰنَ ِ ُ ۤ قالواَ ۡ ُ َمنااٰ اَ ّ َ ĕ َاذا  و َ ِ
ۡخلو َ ٰ اƶاَ ٰي شيِ ۡطيَ ِنهِ ۡۤقالو Ę مِۡ ُ ُا انا معكَ َ َ َ ّ َانما  Ę مِۡ َ ّ ِ

ۡنحن مسته َ ۡ ُ ُ ۡ  ﴾۱۴ ﴿نَوۡءُزَِ
 

 15. Allah mocks at them and gives 
them increase in their wrong-doings 
to wander blindly. 

َلله يَا ُ ۡستهّٰ َ ُزئۡ ِبه ِ َم وِ ُمدهَي ۡ ُ ّ ۡ ƞي مُۡ َ طغيِ ۡ مۡ هِِانُ
ǰَُعمه َ  ﴾۱۵ ﴿نَۡوۡ

 
 16. These are they who have 

purchased error for guidance, so their 
commerce was profitless. And they 
were not guided. 

Ɗۡك الذيíولُا ِ َ ّ َ َن اشǅرِ َ ۡ ٰ الضلاوَُ َ َلةّ ۡ بالَ َ فما  ę یدٰهُِ َ

ۡربحت َ ِ ُ تجارتهَ ُ َ َ ِ َم وّ ۡما كانو ۡ ُ َ ۡ مهاَ ۡتديُ ِ  ﴾۱۶ ﴿نََ
 

 17. Their likeness is as the likeness of 
one who kindled a fire; then, when   it 
lighted all around him, Allah took 
away their light and left them in 
darkness. (So) they could not see. 

ُمثله ُ َ ً كمثل الذی استوقد نارمَۡ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ
َ َ َ ĕ فلماا ۤ َ ّ َ َ 

َاضآ ٗت ما حولهءََ َ ۡ َ َ َ ذهۡ ۡب الله بنوَ ُ ِ ُ
ّٰ ِرهَ َم وِ ُتركه ۡ َ َ مۡ َ

ƞۡي ٰ ظلمِ ُ َّت لُ ۡبǑروُ° يٍ ُ ِ  ﴾۱۷ ﴿نَۡ
 

 18. They are deaf, dumb, and blind, 
so they return not (to the Right Path). صم

ۢ ٌّ ٌبكم  ُ ۡ ُۙ َ عƽي فهم ل° يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ َ ۡ َ ٌ ۡ ُ۱۸ ﴾  
 

 19. Or like a rainstorm from the sky, 
wherein is darkness, thunder, and 
lightning. They thrust their fingers in 
their ears to keep out the stunning 
thunderclap for fear of death. But 
Allah ever encompasses the 
disbelievers (i.e. Allah will gather 
them all together). 

ٌاو كصيب من السمآء فيه ظلمت و رعد  ٌۡ َ َّ ٰ ُ ُ ِ ِ ِۡ َ َ ّ َ ِّ ٍ ِّ َ َ ۡ َ 
َو برق ĕ يجعلون اصابعهم ƞي اذانهم من  ِّ ۡ ِۡ ِ َ َٰ ۤ ۡ ِ ُ ََ َِ َ َۡ ُ ۡ ٌ ۡ َ َ ّ

َالصواعق حذر َ َ ِ ِ َ َ َالموت Ĕ و ّ ِ ۡ َ الله محيط  ۡ
ۢ ٌ ۡ ِ ُ ُ ّٰ

َبالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ِ۱۹ ﴾  
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 20. The lightning almost snatches 
away their sight, whenever it flashes 
for them, they walk therein, and when 
darkness covers them, they stand still. 
And if Allah willed, He could have 
taken away their hearing and their 
sight. Certainly, Allah has power 
over all things. 

ۤيكاد البرق يخطف ابصارهم Ĕ كلما َ َ ّ ُ ۡ ُُ َ َ ۡ َ ُۡ َ ۡ َ َُ َۡ َاضآء  َ َ َ

ۡلهم مشو َ َ ّ ۡ ُ ِ فيهاَ ِۡŜ و َ و Ĕ َاذا اظلم عليهم قاموا ۡ ُ َ َ َۡ ِ ۡ َ َ ۡ َ َۤ ِ 
ۡلو َشآء الله  لذهب بسمعهم و َ ۡ ِ ِ ۡ َُ ِ َ َ َ َ ّٰ َ ِابصاره َ ِ َ ۡ َم Ĕ ان َ ّ ِ ۡ

ٌالله عƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ّٰ٪۲۰﴾ 2  
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 21. O mankind! Worship your Lord 
(Allah), Who created you and those 
who were before you so that you may 
become Al-Muttaqoon (the pious - 
see V.2:2). 

َايهآٰي ُ ّ َ الناس اعبدوا ربكم الذی خلقكم وَ ۡ ُُ َُ َ َّ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ َ 
ۡالذين من ِ َ ۡ ِ َ ُقبلكم لعلكم تتق ّ َ ّ َ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ ِ ۡ َۙ َون ﴿ ۡ۲۱ ﴾ 

 
 22. Who has made the earth a resting 

place for you, and the sky as a 
canopy, and sent down water (rain) 
from the sky and brought forth 
therewith fruits as a provision for 
you. Then do not set up rivals unto 
Allah (in worship) while you know 
(that He Alone has the right to be 
worshipped). 

َالذی جعل لكم ال°رض Ǜراشا و ّ ً َ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ َ ۡ ِ َ َالسمآء  ّ َ َ ّ

َبنآء ę و ّ ً َ ِانزل من السمآء ِ َ َ ّ َ ِ َ َ ۡ ٖ مآء  فاǔرج به َ ِ َ َ ۡ َ َ ً َ

ٰمن الثمر َ َ ّ َ ًت رزقِ ۡ ِ ِا لكم ĕ فل° تجعلوا لله ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ّ

َاندادا و ّ ً َ ۡ ۡانتم  َ ُ ۡ ǭَعلمون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۲﴾  
 23. And if you (Arab pagans, Jews, 

and Christians) are in doubt 
concerning that which We have sent 
down (i.e. the Quran) to Our slave 
(Muhammad Peace be upon him), 
then produce a Soorah   (chapter) of 
the like thereof and call your 
witnesses (supporters and helpers) 
besides Allah, if you are truthful. 

َان كنتم ƞي ريب مما نزلنا عƷي عبدنا  وَ َ َِ ۡ َ َٰ َ ۡ َ ّ ّ ِ ّ ٍ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ
َفاتوا بسورۃ من مثله ę و ٖ ِ ۡ ِ ِّ ّۡ ٍ َ ۡ ُۡ ِ ُ ۡ ۡادعوا شهدآءكم  َ ُۡ َ َ َ ُ ۡ ُ

﴿ ǂǈَمن دون الله  ان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡۡ ُُ ۡ ُ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ّ۲۳﴾ 
 

 24. But if you do it not, and you can 
never do it, then fear the Fire (Hell) 
whose fuel is men and stones, 
prepared for the disbelievers. 

ُفان لم ǭفعل َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ِ َلن ǭفعلوا فاǭقوا النار  َا وۡوَ َ ّ َُ َۡ ّ ۡ ُ َ َ ۡ َ

َالƲي وقودها الناس و َُ َ ّ َ ُ ۡ ُ ۡ ِ
َ َالحجارۃ  ı� اعد ّ ّ ِ ُ ُ َ َ ِ تۡ ۡ

َللِكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۲۴ ﴾  
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 25. And give glad tidings to those 
who believe and do righteous good 
deeds, that for them will be Gardens 
under which rivers flow (Paradise). 
Every time they will be provided with 
a fruit therefrom, they will say: "This 
is what we were provided with 
before," and they will be given things 
in resemblance (i.e. in the same form 
but different in taste) and they shall 
have therein Azwajun Mutahharatun 
(purified mates or wives), (having no 
menses, stools, urine, etc.) and they 
will abide therein forever. 

َبǎر الذين امنوا و وَ ۡ ُ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡعملوا الصلحت ان لهم  ِّ ُ َ َ ّ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ۡجنت تجری من تحتها ال°نهر Ĕ  كلما رزقوا  ُ ِ ُ َ َ ّ ُ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ َ

َمنها من ثمرۃ رزقا Ę قالوا هذا الذی رزقنا  ۡ ِ ُِ ۡ ِ َ ّ َ ٰ ۡ ُ َ ً ۡ ّ ٍ َ َ َ ۡ ِ َِ ۡ

ۡمن َقبل Ę و ِ ُ ۡ ۡاتوا َ ُ َبه متشابها Ĕ و ُ ً ِ َِ َ ُ ۡلهم ٖ ُ ۤ فيهاَ َ ۡ ِ 
َازواج مطهرۃ Ŝ و ّ ٌ َ َ ّ َ ُ ّ ٌ َ ۡ َهم فيها خلدون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ۲۵﴾ 

 
 26. Verily, Allah is not ashamed to 

set forth a parable even of a mosquito 
or so much more when it is bigger (or 
less when it is smaller) than it. And 
as for those who believe, they know 
that it is the Truth from their Lord,  
but  as for those who disbelieve, they 
say: "What did Allah intend by this 
parable?" By it He misleads many, 
and many He guides thereby. And He 
misleads thereby only those who are 
Al-Fasiqoon (the rebellious, 
disobedient to Allah). 

َان الله ل° يستƕي ان ǒǰرب مثل° ما  ّ ًَ َ َ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ۤ ٖ ۡ َ ۡ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ
ۡبعوضة فما فوقها Ĕ فاما الذين امنوا  ۡ ُۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َ َ َ ََ َ ً َ ُ َ

َفيعلمون انه الحق من ربهم ĕ و ۡ ِ ِّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ ۡ َُ َ ّ َ ۡ ُ َ َۡ َاما الذين  َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ

َكǢروا فيقولون ما َ ۡ ُۡ َُ َ َ ۡ ُ ۤذا  َ َاراد  َ َ َ ě °ًالله بهذا مثل َ َ َ ٰ ِ ُ
ّٰ 

ǰَضل به كثǈرا Ę و ّ ً ۡ ِ َ ٖ ِ ُ ّ ِ َيهدی به كثǈرا Ĕ و ُ ًَ ۡ ِ َ ٖ ِ ۡ ِ مَا  ۡ
ǰُۤضل به ٖ ِ ُ ّ ِ ۙ ﴿ ǂǈال° الفسق َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ۲۶﴾  

 27. Those who break Allahs 
Covenant after ratifying it, and sever 
what Allah has ordered to be joined 
(as regards Allahs Religion of Islamic 
Monotheism, and to practise its legal 
laws on the earth and also as regards 
keeping good relations with kith and 
kin ), and do mischief on earth, it is 
they who are the losers. 

َالذين ينقضون عهد ۡ ََ ۡ ُ ُۡ َ َ ۡ ِ َ ِ الله من بعد  ّ ۡ َ ì ِ ِ ّٰ

َميثاقه ę و ٖ ِ َ ۡ ǰَقطعون م ِ َ ۡ ُ َ ۡ ۤا امر الله به َ ٖ ِ ُ ّٰ َ َ َ ۡان  ۤ َ

َيوصل و ََ ۡ ُ ǰُفسدون ƞي ال°رض Ĕ اولƊك هم  ّ ُ َ ِ í ُۡ ِۡ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ِ ُ

َالخǍرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۲۷﴾  
 28. How can you disbelieve in Allah? 

Seeing that you were dead and He رون بالله وǢَكيف تك ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ًكنتم امواتا  َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ
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gave you life. Then He will give you 
death, then again will bring you to 
life (on the Day of Resurrection) and 
then unto Him you will return. 

َفاحياكم ĕ ثم يميتكم ثم يحييكم ثم  َ َّ ّ ُّ ُ ُۡ ۡ ُۡ ُۡ ِۡ ۡ ُ ُُ ِ ُ َ ۡ َ ِاليه  َ ۡ َ ِ
َترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۸﴾ 

 29. He it is Who created for you all 
that is on earth. Then He Istawa (rose 
over) towards the heaven and made 
them seven heavens and He is the 
All-Knower of everything. 

َهو الذی خلق لكم ما ƞي ال°رض جميعا ē ثم  ّ ُ ً ۡ ِ َ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ّ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

 Ĕ ي السمآء فسو¤هن سبع سموتƶٍاستوی ا ِٰ ٰٰٓ َ ََ ۡ َ ّ ُ ّٰ َ َ َ َ ّ َ ِ َ ۡ

َهو  وَ ٌبكل Ʈيء عليم ﴿ُ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ٪۲۹﴾ 3  

9  
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 30. And (remember) when your Lord 
said to the angels: "Verily, I   am 
going to place (mankind) generations 
after generations on earth." They 
said: "Will You place    therein  
those   who will make mischief 
therein and shed blood, - while we 
glorify You with praises and thanks 
(Exalted be You above all that they 
associate with You as partners) and 
sanctify You." He (Allah) said: "I 
know that which you do not know." 

ِ اذ قال ربك للِملƊكة اƜ وَ
ّ ِ ِِ َ

ِ í َ
ۡ َ ُ ّ َ َ َ ٌ جاعليۡۡ ِ ِ ƞي َ

ۡ°رض خليۡال ِ َ َِ ًفةۡ َĔ قالو ۤ ۡ ُ ۡ اتجعل فياَ ِ ُ َ ۡ َ ۡا منهََ َ 
ǰُ ۡفسد فيّ ِ ُ ِ َسفك الدمآَي َا وهَۡ ِّ ُ ِ ُنحن  َ و ĕءَۡ ۡ َ

َنسبح بحمدک و َ ِ ۡ َ ِّ ُ ِ َ ǯَقدس لك ُ ََ ُ ِ ّ ُ Ĕ َقال َ Ɯِا
ّ َي اِ ُعلم ۡۤ َ ۡ

َما ل° ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ۳۰ ﴾ 
 

 31. And He taught Adam all the 
names (of everything), then He 
showed them to the angels and said, 
"Tell Me the names of these if you 
are truthful." 

َعلم ادم ال°سمآء كلها ثم ǜرضهم عƷي  وَ َ ََ َۡ ُ َ َ َ ّ ُ َ َ َّ ُّ َ َۡ ۡ َ َ َٰ

ۡالملƊكة Ę فقال انبـوƜي باسمآء هؤلآء ان  ِ ِ ِ َِ ُ ٰٓ َ َۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ ٔ ِ ì َ َ َۡ َ َ
ِ í

ǈۡكنتم صدق ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ﴿ ǂَ۳۱﴾ 
 

 32. They (angels) said: "Glory be to 
You, we have no knowledge except 
what you have taught us. Verily, it is 
You, the All-Knower, the All-Wise." 

ۡقالو ُ َ سبحنك ل° علم لنا ال° ما علمتنا Ĕ اَ َ ََ ۡ َ ّ َ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ ُ

ۡانك انت العليم الحكي ِۡ َ ۡ ۡ َ َُ ِ َ َ ۡ َ ّ  ﴾۳۲مُ ﴿ِ
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 33. He said: "O Adam! Inform them 
of their names," and when he had 
informed them of their names, He 
said: "Did I not tell you that I know 
the Ghaib (unseen) in the heavens 
and the earth, and I know what you 
reveal and what you have been 
concealing?" 

ٰٓقال ي َ ۡدم انبئهم باسمآفىهم ĕ فلما انباهم اَٰ ۡ ُۡ َ ََ ì ìَ َۤ َ ّ َ َ ِ ِ َ ۡ ُِ ُ ۡ ِ َ

َباسم ۡ َ ِفىهآِ ۡۤم Ę قال الم اقل لكم اƜيِ ِ
ّ ِ ۡ ۡ ُۡ َ ّ ۡ ُ َ ََ َ َاعلم غيب   َ ۡ َ َُ ۡ َ

َالسموت و ِ ٰ ٰ َ َال°رض Ę و ّ ِ ۡ َ َاعلم ما تبدون و ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ُ َ ۡ مَا  َ
َكنتم تكتمون ﴿ ۡ ُ ُ ُۡ َ ۡ ۡ ُ۳۳﴾ 

 
 34. And (remember) when We said to 

the angels: "Prostrate yourselves 
before Adam.". And they prostrated 
except Iblees (Satan), he refused and 
was proud and was one of the 
disbelievers (disobedient to Allah). 

ۡۤاذ قلنا للِملƊكة اسجدوا ل°دم فسجدو وَ ۡ ُۡ َُ َ َ َ َ ٰ ِ ُ ِ َ
ِ í َ

ۡ ۡ َُ ۡ  اِ
ۤ ال° َ ّ َ ابليس Ĕ ابي و ِ ٰ َ َ ۡ ِ ۡ َاستكبر Ş و ِ َ َ ۡ َ َكان من   ۡ ِ َ َ

َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۳۴﴾ 

 
 35. And We said: "O Adam! Dwell 

you and your wife in the Paradise  
and eat both of you freely with 
pleasure and delight of things therein 
as wherever you will, but come not 
near this tree or you both will be of 
the Zalimoon (wrong-doers)." 

ٰٓقلنا ي وَ َ ۡ َادُ َم اسكن انت وٰ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َزوجك الجنة و ُ َ َ ّ َ ۡ َ ُ ۡ َ 
َكل° منها رغدا حيث شئتما ę و َ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ً َ َ َ ۡ ِ َ َل° ǣǭربا  ُ َ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَهذھ الشجرۃ فتكونا من الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ َ ِ َ ۡ ُ َ َ َ َ َ َ ّ ِ ِ ٰ۳۵﴾ 

 
 36. Then the Shaitan (Satan) made 

them slip therefrom (the Paradise), 
and got them out from that in which 
they were. We said: "Get you down, 
all, with enmity between yourselves. 
On earth will be a dwelling place for 
you and an enjoyment for a time." 

َفازلهم ُ َ ّ َ َ َا الشيطن عنها فاǔرجهما مما كانا َ ََ ّ ِ َ ُ َ ََ ۡ َ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ

َفيه ę و ِ َقلنا اهبطوا بعضكم لبِعض عدو ĕ و ِۡ ٌّ ُ َ ٍ ۡ َۡ ۡ ُ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ 
ٌّلكم ƞي ال°رض مستǣر  َ ََ ۡ ُ ِ ۡ ۡ ِ ۡ

ُ ٰمتاع اƶي  وَّ َ ِ ٌ َ َ ﴿ ǂǈٍح ۡ ِ۳۶﴾
 

 37. Then Adam received from his 
Lord Words. And his Lord pardoned 
him (accepted his repentance). 
Verily, He is the One Who forgives 
(accepts repentance), the Most 
Merciful. 

فتلơي
ّٰٓ َ ِدم من ربه كلمت فتاب عليه Ĕ ٰ اََ ٍۡ َ ََ َ َّ ٰ ِ َ ٖ ِ َ ّ ۡ ِ ُ َ

َانه هو  ُ ٗ َ ّ ُالتواب الرحيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ّ ُ َ ّ َ ّ۳۷﴾ 
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 38. We said: "Get down all of you 
from this place (the Paradise), then  
whenever   there comes  to you 
Guidance from Me, and whoever 
follows My Guidance, there shall be 
no fear on them, nor shall they 
grieve. 

ۡقلنا اهبطوا منها جميعا ĕ فاما ياتينكم  ُ َ ّ ََ ِ ۡ َ َ ّ ِ ً ۡ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ

ُمƴي هدی فمن تبع ه َُ ِ َ ۡ َ َ ً ۡ ِّ ِ ٌدای فل° خوف ّ ۡ َ َ َ َ َ

ۡعليهم  ِ ۡ َ َل° هم يحزنون ﴿ وَ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۳۸﴾ 
 

 39. But those who disbelieve and 
belie Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) such are the dwellers of the Fire, 
they shall abide therein forever. 

ۡالذي وَ ِ َ َ كǢروا و نَّ ۡ ُ َ َكذبوا بايتنا اولƊك  َ ِ í ُ ۤ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ

َاصحب النار ĕ هم فيها خلدون ﴿ ۡ ُۡ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ ُ ٰ َ٪۳۹﴾ 4  

10  
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 40. O Children of Israel! Remember 
My Favour which I bestowed upon 
you, and fulfill (your obligations to) 
My Covenant (with you) so that I  
fulfill (My Obligations to) your 
covenant (with Me), and fear none 
but Me. 

َيبƴي  اǋرآءيل اذǕروا ǯعمƲي ِ َ ُۡ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ُ الƲي اǯعمت ٰ ۡ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ
َ ّ

ۡعليكم ُ ۡ َ َاوفوا بعهدی اوف بعهدكم ĕ و وَ َ ۡ ُ ِۤ ِۡ َۡ َِ ِِ ۡ ُۡ ۡ ۡ ُ َ 
ِايای فارهبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ََ َ ّ ِ۴۰﴾ 

 
 41. And believe in what I have sent 

down (this Quran), confirming that 
which is with you, (the Taurat (Torah) 
and the Injeel (Gospel)), and be not 
the first to disbelieve therein, and buy 
(get (ÊÇeeÐ ÇÌÑÇ)) not with My 
Verses (the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) a small price (i.e. 
getting a small gain by selling My 
Verses), and fear Me and Me Alone. 
(Tafsir At-Tabaree, Vol. I, Page 253). 

َامنوا بما انزلت مصدقا لمِا معكم و وَ ۡ ُ َ َ َ َّ ً ِ ّ َ ُۡ ُ ۡ ََ ۡ ۤ
ِ ُ ِ َل°  ٰ

ٖتكونوا اول كاǛر به ِ ۭ ِ َ َ َ ّ َ ۤ ۡ ُۡ ُ َę ي  َ وƲروا بايǅۡل° تش ِ ٰ ٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ًثمنا قليل ۡ ِ َ ً َ ِ° Ě و ايای فاǭقون ﴿َ ۡ ُ
َ ّ َ َ َ َّ ِّ۴۱﴾ 

 
 42. And mix not truth with falsehood, 

nor conceal the truth (i.e. Muhammad 
Peace be upon him is Allahs 
Messenger and his qualities are 
written in your Scriptures, the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) 
while you know (the truth). 

َل° تلبسوا الحق بالباطل و وَ ِ ِ َ ۡ ِۡ
َ ّ َ ُ ِ ۡ َ َتكتموا الحق  َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ

َانتم ǭعلمون ﴿ وَ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۴۲﴾ 
 

 43. And perform As-Salat (Iqamat-
as-Salat), and give Zakat, and Irka 
(i.e. bow down or submit yourselves 

َاقيموا الصلوۃ و وَ َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َاتوا الزكوۃ و َ َ ٰ َ ّ ُ َاركعوا مع  ٰ َ ۡ ُ َ ۡ
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with obedience to Allah) along with 
ArRakioon. ﴿ ǂǈَِالركع ۡ ِ ّٰ۴۳﴾ 

 44. Enjoin you Al-Birr (piety and 
righteousness and each and every act 
of obedience to Allah) on the people 
and you forget (to practise it) 
yourselves, while you recite the 
Scripture (the Taurat (Torah))! Have 
you then no sense? 

َاتامرون الناس بالبر و ِ ّ ِ ۡ َِ َ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َنسون اǯفسكم وَت َ ۡ ُ َ َُ ۡ َ َ ۡ ۡ 
َانتم تتلون الكتب Ĕ افل° ǭعقلون ﴿ َۡ ُۡ ُِ ۡ َ َ َ َ ۡ ََ ٰ ِ ۡ َُ ۡ ۡ۴۴﴾ 

 
 45. And seek help in patience and As-

Salat (the prayer) and truly it is 
extremely heavy and hard except for 
Al-Khashioon (i.e. the true believers 
in Allah - those who  obey  Allah  
with full submission, fear much from 
His Punishment, and believe in His 
Promise (Paradise, etc.) and in His 
Warnings (Hell, etc.)). 

َاستعينوا بالصبر و وَ ِ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َالصلوۃ Ĕ و ۡ ِ ٰ َ َانها  ّ َ ّ ِ
ۙ ﴿ ǂǈي الخشعƷرۃ ال° عǈَلكب ۡ ِۡ ِ ٰ ۡ َ َ َ ّ ِ ٌ َ ِ

َ َ۴۵﴾ 

 
 46. (They are those) who are certain 

that they are going to meet their Lord, 
and that unto Him they are going to 
return. 

َالذين يظنون انهم ملقوا ربهم و َۡ ِۡ ِ ّ َّ ۡ ُۡ ٰ ُ ُ ََ ّ َ ُ ّ ُ َ ۡ ِ َ ۡانهم ّ ُ َ ّ َ  
َاليه رجعون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ِ ۡ َ ِ٪۴۶﴾ 5  
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 47. O Children of Israel! Remember 
My Favour which I bestowed upon 
you and that I preferred you to the 
Alameen (mankind and jinns) (of 
your time period, in the past). 

ۡۤيبƴي ِ َ ُ اǋرآءيل اذǕروا ǯعمƲي الƲي اǯعمت  ٰ ۡ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ ِ
َ ّ َ َ ُۡ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ِ َ ۡ ِ

َعليكم و ۡ ُ ۡ َ َ ﴿ ǂǈي العلمƷي فضلتكم عƜَا ۡ ِ َ ّ َٰ ۡ ََ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ
ّ۴۷﴾ 

 
 48. And fear a Day (of Judgement) 

when a person shall not avail another, 
nor will intercession be accepted 
from him nor will compensation be 
taken from him nor will they be 
helped. 

ٍاǭقوا يوما ل° تجزی ǯفس عن ǯفس  وَ
ۡ ۡ َُ ّ ۡ َ ٌ َ ۡ ِ ۡ َ

َ ّ ً ۡ َۡ َ ّ

َّشيئا و ً ۡ َ° ǰقبل منها شفاعة وَل َ ّ ٌ َ َ َ َ ۡ ِ ُ َ ۡ ۡل° يؤ ُ ُ ُخذ َ َ

َمنها عدل و ّ ٌ ۡ َ َ ۡ َل° هم ينǑرون ﴿ ِ ۡ ُُ َ ۡ ۡ ُ َ۴۸﴾ 
 

 49. And (remember) when We 
delivered you from Firauns (Pharaoh) 
people, who were afflicting you with 
a horrible torment, killing your sons 
and sparing your women, and therein 

ۡاذ نجينكم من ال Ǜرعون يسومونكم  وَ ُۡ َُ َۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ّ ٰ ۡ َ ّ ۡ ِ
َسوء العذاب يذبحون ابنآءكم و ۡ ُ َ ُ َ َُ ۡ َ َۡ ۡ ُۡ ِ ّ َ َ

ِ َ ٓ  
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 was a mighty trial from your Lord. و Ĕ َيستحيون نسآءكم َۡ ُ َ َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ƞٌي ذلكِم بلآء ۡ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ ۡ من  ِ ِ ّ

ٌربكم عظيم ﴿ ۡۡ ِ َ ُ
ِ ّ َ ّ۴۹﴾ 

 50. And (remember) when We 
separated the sea for you and saved you 
and drowned Firauns (Pharaoh) people 
while you were looking (at them, when 
the sea-water covered them). 

َو اذ Ǜرقنا بكم البحر فانجينكم و َۡ ُُ ُٰ ۡ َ ۡ َ َ َ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ۤاǝرقنا   ِ َ ۡ َ ۡ َ

َال Ǜرعون و ََ ۡ َ ۡ ِ َانتم تنǡرون ﴿ ٰ ۡ ُ ُ َۡ ۡ ُ ۡ َ۵۰﴾ 
 

 51. And (remember) when We 
appointed for Moosa (Moses) forty 
nights, and (in his absence) you took 
the calf (for worship), and you were 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.). 

ۡو اذ وعدنا موƬي اربعǂǈ لي َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ٰٓ ۡ ُ َ ۡ َ ٰ ۡ ِ ُلة ثم اتخذتم َ ُ ۡ َ َ ّ َ ّ ُ ً َ

َالعجل من بعدھ و ٖ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ ِ َانتم ظلمون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ٰ َۡ ُ ۡ۵۱﴾ 
 

 52. Then after that We forgave you so 
that you might be grateful.  ۡثم عفونا عنكم من بعد ذلكِ لعلكم ُۡ َُ ّ َ َ َ َٰ ِۡ ۡ َ ì ِ ّ َ ََ ۡ َ ّ ُ

َتشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۵۲﴾ 
 

 53. And (remember) when We gave 
Moosa (Moses) the Scripture (the 
Taurat (Torah)) and the criterion (of 
right and wrong) so that you may be 
guided aright. 

َو اذ اتينا موƬي الكتب و ََ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ٰ ۡ ۡالǢرقان لعلكم  ِ ُ َ ّ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ

َتهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ۵۳﴾ 
 

 54. And (remember) when Moosa 
(Moses) said to his people: "O my 
people! Verily, you have wronged 
yourselves by worshipping the calf. 
So turn in repentance to your Creator 
and kill yourselves (the innocent kill 
the wrongdoers among you), that will 
be better for you with your Lord." 
Then He accepted your repentance. 
Truly, He is the One Who accepts 
repentance, the Most Merciful. 

ۡو اذ قال مو ُ َ ََ ۡ Ƭِي لقِومه ǰقومِ ۡ َۡ َٰ ٖ ِ ۡ انكم ظلمتم  ٰ ُۡ ۡ َ َ ُ َ ّ ِ
ǯۡا ۡفسكم باتخاذكم العجل فتوبوا اƶي بارفىكم َ ُ ُۡ ُ

ِ ِ َ ٰ ِ ۤ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ ِ ِۡ ُ ِ َ ّ ِ َ ُ

ۡفاقتلوا اǯفسكم ُ َ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُۡ َĔ رǈذلكِم خ ٌ ۡ َ ۡ ُ ٰ  Ĕ ۡلكم عند بارفىكم ُۡ ُ
ِ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ 

ُفتاب عليكم Ĕ انه هو التواب ا َ ّ َ ّ َ ُ ٗ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ََ َ ُلرحيم ﴿َ ۡ ِ َ ّ۵۴﴾ 
 

 55. And (remember) when you said: 
"O Moosa (Moses)! We shall never 
believe in you till we see Allah

Ʋي لن نؤمن لك حƬّٰو اذ قلتم يمو َ َ َ ََ ِ ۡ ُ ّ ۡ ٰ ۡ ُ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ َي نری َ َ
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plainly." But you were   seized with 
athunderbolt (lightning) while you 
were looking. 

َالله  ّٰجهرۃ فاخذتكم الصّٰ ُ ُ ۡ َ َ َ َ ً َ ۡ َعقة وَ ُ َ ۡانتم  ِ ُ ۡ َ

َتنǡرون ﴿ ۡ ُ ُ َۡ۵۵﴾ 
 56. Then We raised you up after your 

death, so that you might be grateful.  ۡثم بعثنكم من بعد موتكم لعلكم ۡ ُۡ ُ َُ ّ َ ََ ِ ۡ َ ِ ۡ َ َì ِ ّ ٰ ۡ َ ّ ُ

ۡتشǖرو ُ ُ ۡ   ﴾۵۶نَ ﴿َ
 57. And We shaded you with clouds 

and sent down on you Al-Manna and 
the quails, (saying): "Eat of the good 
lawful things We have provided for 
you," (but they rebelled). And they 
did not wrong Us but they wronged 
themselves. 

َظللنا عليكم الغمام و وَ َ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ َانزلنا َ ۡ ََ َ عليكم المن ۡ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ

َالسلوی Ĕ كلوا من طيبت ما رزقنكم Ĕ و وَ ۡ ُ ٰ ۡ ُ َۡ َ َ ِ ٰ ِ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ َ مَا  ّ
َظلمونا و َ ۡ ُ َ َلكن كانوا اǯفسهم يظلمون ﴿ َ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ َ ۤ ُ َ ۡ ِ ٰ۵۷﴾  

 58. And (remember) when We said: 
"Enter this town (Jerusalem) and eat 
bountifully therein with pleasure and 
delight wherever you wish, and enter 
the gate in prostration (or bowing 
with humility) and say: Forgive us, 
and We shall forgive you your sins 
and shall increase (reward) for the 
good-doers." 

ۡ اذ قلنا ادخلوا هذھ الǣرية فكلوا من وَ ِ ۡ ُۡ ُ ۡ ُُ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َ ۡ هَا ِ
َّحيث شئتم رغدا و ًَ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َادخلوا الباب سجدا و َ ّ ً َ ّ ُ َ َ ۡ ُ ُ ۡ 

ۡقولوا حطة ǯغǢر ِ ۡ
َ ّ ٌ َ ّ ِ ۡ ُۡ َلكم خطيكم Ĕ و ُ ۡ ُۡ ُٰ ٰ َ ُسǁǇيد  َ ۡ ِ َ َ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۵۸﴾  
 59. But those who did wrong changed 

the word from that which had been 
told to them for another, so We sent 
upon the wrong-doers Rijzan (a 
punishment) from the heaven because 
of their rebelling against Allahs 
Obedience. (Tafsir At-Tabaree, Vol. 
I, Page 305). 

َفبدل الذين ظلموا قول° غǈر الذی قيل  ۡ ِ ۡ ِ َِ َّ َّ ۡ َ َ َ ًَ ۡ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ ّ َ
َلهم فانزلنا عƷي الذين ظل ََ ََ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ َموا رجزا من َ ِ ّ ً ۡ ِ ۡ ُ

َالسمآء بما كانوا ǰفسقون ﴿ ۡ ُۡ ُۡ َ ُ َ َ َِ ِ َ ّ٪۵۹﴾ 6  
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 60. And (remember) when Moosa 

(Moses) asked for water for his 
people, We said: "Strike the stone 
with your stick." Then gushed   forth 
therefrom twelve springs. Each 

ٰاذ استسơ وَ ۡ َ ۡ ِ ۡي موِ ُƬٰلقِومهي ٖ ِ ۡ ۡ فقلنا اǧربَ ِ ۡ َ ۡ ُ َ 
َبعصاک الحجر َ َ ۡ َ َ َ ِ ّĔ ǯفا ۡ ُفجرت منهَ ۡ ِ ۡ َ َ َ اثنتاعǎرۃَ َ ۡ َ َ َ ۡ  
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(group of) people knew its own place 
for water. "Eat and drink of that 
which Allah has provided and do not 
act corruptly, making mischief on the 
earth." 

ۡعي ُّقد علم كل  Ĕ انًَ ُ َ ِ َ ۡ ُناس مǎربهُاَ َ َ ۡ َ ّ ٍ ۡ كلو Ĕمَۡ ُ  َ واُ
ۡاǌربو ُ َ ۡ مناۡ َ رزق الله وِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ° ǭعثوَل ّ َ ۡ ۡ ƞي الاَ ِ°رض ِ ۡ َ

ۡمفسدي ِ ِ ۡ   ﴾۶۰ ﴿نَُ
 61. And (remember) when you said, 

"O Moosa (Moses)! We cannot 
endure one kind of food. So invoke 
your Lord for us to bring forth for us 
of what the earth grows, its herbs, its 
cucumbers, its Foom (wheat or 
garlic), its lentils and its onions." He 
said, "Would you exchange that 
which is better for that which is 
lower? Go you down to any town and 
you shall find what you want!" And 
they were covered with humiliation 
and misery, and they drew on 
themselves the Wrath of Allah. That 
was because they used to disbelieve 
the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah and killed the Prophets 
wrongfully. That was because they 
disobeyed and used to transgress the 
bounds (in their disobedience to 
Allah, i.e. commit crimes and sins). 

ٰاذ قلتم ي  وَ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ۡموِ ُƬٰلني ۡ َƷنصبر ع ٰ َ َ ِ ۡ َ َ طعام ويّ ّ ٍ َ ٍاحد َ ِ
ُفادع لنا ربك ي َ َ ّ َ َ َ ُ ۡ ǐُرج لنا مما تَ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ۡبت الìنۡ ُ ُ°رض ِ ۡ َ

ìمن َ بقلهِ ِ ۡ َقث َا وَ ّ َفىهآِ ۡفو َا وِ َمهُ َعدسه َا وِ ِ َ  َا وَ
َبصله ِ َ ۡ قال اتستبدلو Ĕاَ ُ َِ ۡ َ ۡ َ َ ۡن الذیَ ِ َ ّ ٰو ادƜُ هَ ۡ َ ي َ

ۡبالذی ِ َ ّ ٌو خǈرُ هِ ۡ َ َĔ ۡبطوهِۡ ا ُ ً مǑراِ ۡ ۡ فان لكماِ ُ َ َ ّ ِ َ ما َ ّ

ۡسالتم  ُ ۡ َ َ Ĕ َربت علي وǧۡ َ َ َۡ ِ ُم الذلةهُِ َ ّ ِ ّ ُالمسكنة َ  وُ َ َ ۡ َ ۡē  
ِو بغضب من اللهُآءَب وَ ّٰ َ ِ ّ ٍ َ َ ِ ۡ Ĕ ُٰلكِ بانهذ َ ّ َ ِ ۡم كانوَ ُ َ  اۡ
Ǣۡروكَۡي ُ ِن بُ َت الله ويٰاَٰ ِ ّٰ ِ ǰَۡقتلو ُ ُ ۡǈّٖن النب ِ

َ ّ َǂَǈبغ ۡ َ ِر ِ
ِالحق ّ َ

ۡĔ ۡلكِ بما عصوٰ ذ َ َ َ ِ َ واَ ۡكانو ّ ُ ۡعتدوَ ǰاَ ُ َ  ﴾۶۱٪ ﴿نَۡ
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 62. Verily! Those who believe and 
those who are Jews and Christians, 
and Sabians, whoever believes in 
Allah and the ast Day and do 
righteous good   eeds   shall  have  
their  reward with their Lord, on them 
shall be no fear, nor shall they grieve. 
. 

ۡان الذي ِ َ ّ َ ّ ۡمنواٰنَ ِ ُ ۡالذي َ واَ ِ َ َن هّ ۡادوَ ٰالنǑ َ واُ َ ی رّٰ
ۡبǈƊّٰالص وَ ِ ǂۡ من ِ َ َمن بالله واَٰ ِ ّٰ ِ َ َالي َ ۡوم الۡ ِ ǔَر وٰ°ۡ ِ ِ 

ًعمل صالحِ َ َ ِ ُا فلهَ َ ُم اجرهَ ُ ۡ َ ۡم عنۡ ِ ِد ربهۡ ِّ َ ° َل َ و Ķمَۡ
ۡخوف علي َ َ ٌ ۡ َم وهَِ َم يُ° هَل ۡ ۡحزنوۡ ُ َ  ﴾۶۲ ﴿نَۡ
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  63. And (O Children of Israel, 
remember) when We took your 
covenant and We raised above you 
the Mount (saying): "Hold fast to that 
which We have given you, and 
remember that which is therein so 
that you may become Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2:2). 

ۡاذ اخذنا مي وَ ِ َ ۡ َ َ ۡ َثاقكم وِ ۡ ُ َ ۡرفعنا فوقكم الطو َ ُۡ ّ ُ ُ َ َ ََ ۡ   Ĕرََ
ۡخذو ُ ۤما اُ ۡتياٰ َ ۡكمنَٰ ٍ بقوۃُ َ ّ ُ َ وِ ۡاذǕرو ّ ُ ُ ۡ ما فياۡ ِ  هَِ

ۡلعلكم تتقو ُ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ َ  ﴾۶۳ ﴿نََ
 

 64. Then after that you turned away. 
Had it not been for the Grace and 
Mercy of Allah upon you, indeed you 
would have been among the losers. 

ۡثم تولي َ ّ َ َ َ ّ ۡتمُ ì منُ ِ ٰ بعد ذّ ِ ۡ َ فلو ل ĕَلكَِ ۡ َ ِ° فضل الله َ ّٰ ُ ۡ َ

ۡعلي َ َكم وَ ۡ ٗرحمته ُ ُ َ ۡ ۡ لكنَ ُ ۡتمَ َ من ُ ِ ٰالخ ّ Ǎۡريۡ ِ  ﴾۶۴ ﴿نَِ
 

 65. And indeed you knew those 
amongst you who transgressed in the 
matter of the Sabbath (i.e. Saturday). 
We said to them: "Be you monkeys, 
despised and rejected." 

ُلقد علمتم  وَ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ۡالذي َ ِ َ ۡن اعتدوّ َ َ ۡ ۡ مناَ ِكم ƞي ِ ۡ ُ

ُالسبت فقلنا له َ َ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ۡم كوّ ُ ۡنوۡ ً ǚردۃاُ َ َ ۡسǈƊٰ خِ ِ ِǂَۚ ﴿ ۶۵﴾ 
 

 66. So We made this punishment an 
example to their own and to 
succeeding generations and a lesson 
to those who are Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). 

ٰفجعلن ۡ َ َ ًا نكالهََ َ َǈلمِا ب °ۡ َ َ ǂَ يّ ۡديَ َما خلفه َا وهََ َ ۡ َ  َا وَ
ًموعظة َ ِ ۡ َ ǈللِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ّǂَ﴿ ۶۶﴾ 

 
 67. And (remember) when Moosa 

(Moses) said to his people: "Verily, 
Allah commands you that you 
slaughter a cow." They said, "Do you 
make fun of us?" He said, "I take 
Allahs Refuge from being among Al-
Jahiloon (the ignorants or the 
foolish)." 

ۡاذ قال مو وَ ُ َ َ ۡ ِƬٰلقِومهي ۤ ٖ ِ ۡ َان الله ي  َ َ ّٰ َ ّ ۡمركم ان ۡاِ َ ۡ ُ ُ ُ

ۡتذبحو ُ َ ۡ ً بǣرۃاَ َ َ َĔ ۤالوَ ق ۡ ُتتخذَ ااُ ِ َ ّ ُنا هَ ًزوَ ُĔ قال ا َ َ

ۡاعو ُ ۡذ بالله ان اكوَ ُ َ َۡ ِ ّٰ ِ َن من ُ ِ ٰالج َ ۡلǈهِۡ ِǂَ﴿ ۶۷ ﴾ 
 

 68. They said, "Call upon your Lord 
for us that He may make plain to us 
what it is!" He said, "He says, Verily, 
it is a cow neither too old nor too 
young, but (it is) between the two 
conditions, so do what you are 
commanded." 

َقالوا ادع لنا ربك يبǂǈ لنا ما ƪي Ĕ قال   َ ََ ِ َ َ ََ ّ ۡ ّ ِ َ ُ َ َُ ّ َ َ ُ ۡ

َانه ǰقول  انها بǣرۃ ل° فارض و ّ ٌ ِ َ َ ّ ٌ َ َ َ َ َ َّ ِّ ُِ ۡ ُ َ ٗ  Ĕ رǖٌل° ب ۡ ِ َ

َعوان بǂǈ ذلكِ ٰ َ ۡ َ َۢ ٌ َĔ  فافعلوا ما تؤمرون َ ۡ ُ َ َۡ ُ ۡ ُ َۡ َ﴿۶۸﴾ 
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 69. They said, "Call upon your Lord 
for us to make plain to us its colour." 
He said, "He says, It is a yellow cow, 
bright in its colour, pleasing to the 
beholders." 

َقالوا ادع لنا ربك يبǂǈ لنا ما لونها Ĕ قال   َ ََ ُ ۡ َ ََ َ ََ ّ ۡ ّ ِ َ ُ َ َُ ّ َ ُ ۡ

ُانه ǰقول ۡ ُ َ ٗ َ ّ َ  انها بǣرۃ صǢرآء Ę فاقع لونها ِ َُ ۡ َ ّ ٌ ِ َ ُ َ َۡ َ ٌ َ َ َ ّ ِ
َتǍر النǡرين ﴿ ۡ ِ ِ

ّٰ ُ ّ ُ َ۶۹﴾ 
 

 70. They said, "Call upon your Lord 
for us to make plain to us what it is. 
Verily to us all cows are alike, And 
surely, if Allah wills, we will be 
guided." 

َقالوا ادع لن َ ُ ۡ ُ َا ربك يبǂǈ لنا ما ƪي Ę ان َ ّ ِ َ ِ َ َ َ ّ ۡ ّ ِ َ ُ َ َ ّ َ

َالبǣر تشبه علينا Ĕ و َ ۡ َ َ َ َ َٰ َ ََ ۡ انا ان ۡ ِ ِۤ َ ُالله   ءََ شآّ ّٰ 
ۡلمه ُ ۡتدوَ ُ  ﴾۷۰ ﴿نََ

 
 71. He (Moosa (Moses)) said, "He 

says, It is a cow neither trained to till 
the soil nor water the fields, sound, 
having no other colour except bright 
yellow." They said, "Now you have 
brought the truth." So they 
slaughtered it though they were near 
to not doing it. 

ٗقال انه َ ّ ِ َ َǰ َۡقو َ انه لُُ َ ّ ٌا بǣرۃِ َ َ َ لَ ۡ° ذلوّ ُ َǈۡل تث ِ ُ  رُ ٌ
َ°رض وۡال َ ۡ َ° تسơي الحرثَل َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َĕ مسلمة ٌ َ َ ّ َ َ لُ َ° شيّ  ةَِ

ۡفي ۡ قالوا ال Ĕاهَِ ُ ِن جئت بالحقٔـَٰ ّ َ
ۡ ِ َ ۡ ِ َĔ فذبحو ۡ ُ َ َ  اهََ

ۡما كادو َ و ُ َ َǰ ۡفعلوَا ُ َ   8 ﴾ ۷۱٪ ﴿نَۡ
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 72. And (remember) when you killed 
a man and fell into dispute among 
yourselves as to the crime. But Allah 
brought forth that which you were 
hiding. 

ًاذ قتلتم ǯفس وَ ۡ َۡ ۡ ُ ۡ َ َ ّٰا فادِ ۡتم فيءۡرََ ِ ۡ ُالله  َ و Ĕاهَُ ّٰ

ۡمǐرج ما كن ُ َ ّ ٌ ِ ۡ ۡتم تكتموُ ُ ُ ُۡ َ ۚنَۡ ﴿ ۷۲﴾ 
 

 73. So We said: "Strike him (the dead 
man) with a piece of it (the cow)." 
Thus Allah brings the dead to life and 
shows you His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) so that you may 
understand. 

ۡفقلنا اǧربو ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ببعضهھَُ ِ ۡ َ ِĔ ٰكذ ا ُلكِ يَ ƕِيَ ُ اللهۡ ّٰ  
ƚٰالمو ۡ َ ۡĘ ۡريُي َ وي ۡكم ِ ٖتهيٰاُٰ ۡ لعلكم ǭعقلوِ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ  ﴾۷۳ ﴿نََ

 
 74. Then, after that, your hearts were 

hardened and became as stones or ۡثم قست قلو ُ ُ ۡ َ َ َ ّ ۡبكمُ ُ ì منُ ِ ٰ بعد ذّ ِ ۡ َƫِلكِ ف َ  يََ
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even worse in hardness. And indeed, 
there are stones out of which rivers 
gush forth, and indeed, there are of
 

them (stones) which split asunder so 
that water flows from them, and 
indeed, there are of them (stones) 
which fall down for fear of Allah. 
And Allah is not unaware of what 
you do. 

ِكالحجارۃ َ َ ِ ۡ ً او اشد قسوۃَ َ ۡ َ ُ ّ َ َ َۡĔ ِان من الحجارۃ  َ و َ َ ِ ۡ َ ِ َ ّ ِ 
َلما ي َ ُتفجر َ َ ّ َ ُمنه َ ۡ ٰ°نهۡ الِ ۡ َان منهوَ   Ĕُرَ ۡ ِ َ ّ َا لما ِ َ

َشقق فيَي َ ُ َ ّ َ ǐُرج منهّ ۡ ِ ُ ُ َ المآۡ َان منه َ و Ĕءُۡ ۡ ِ َ ّ َا لما ِ َ

ُبطهَۡي َ من خشيِ ۡ َ ۡ ِ الله ةِِ ٍما الله بغافل  Ĕَو ّٰ ِ
َ ِ ُ ّٰ َ

ۡعما ǭعملو ُ َ ۡ َ َ ّ  ﴾۷۴ ﴿نََ
 75. Do you (faithful believers) covet 

that they will believe in your religion 
inspite of the fact that a party of them 
(Jewish rabbis) used to hear the Word 
of Allah (the Taurat (Torah)), then 
they used to change it knowingly 
after they understood it? 

ۡافتطمعو ُ َ ۡ َ َ ُّن ان يَ ۡ َ ۡؤمنوَ ُ ِ َا لكم وۡ ۡ ُ ۡقد كان Ǜري َ ِ
َ َ َ ۡ قٌ َ

ُمنه ۡ ِ َم يّ ۡسمعوۡ ُ َ ٰن كلۡ َ ُم الله ثم يَ َ ّ ُ ِ ّٰ ۡحرفوَ ُ ِ ّ ٗنهَ ì منَ ِ 
ۡبعد ما عقلو ُ َ َ َ ِ ۡ َم ǰهُ َ وھَُ ۡعلموۡ ُ َ  ﴾۷۵ ﴿نَۡ

 
 76. And when they (Jews) meet those 

who believe (Muslims), they say, "We 
believe", but when they meet one 
another in private, they say, "Shall 
you (Jews) tell them (Muslims) what 
Allah has revealed to you (Jews, about 
the description and the qualities of 
Prophet Muhammad Peace be upon 
him , that which are written in the 
Taurat (Torah)) ,   hat they  (Muslims) 
may argue with you (Jews) about it 
before your Lord?" Have you (Jews) 
then no understanding? 

ۡاذا لقوا الذي وَ ِ َ ّ ُ َ َ ۡمنواٰنَ ِ ُ ۤا قالوَ ۡ ُ َمنا اٰا َ ّ َı  و �َاذا  َ ِ
َخل ُ° بعضهَ ُ ۡ ٰاƶ مۡ َ ۡۤي بعض قالوِ ُ َ

ٍ ۡ ۡا اتحدثوَ ُ ِ ّ َ ُ ُنهَ َ بما مَۡ ِ
ۡفتح الله علي َ ََ ُ ّٰ َ ُكم ليَِ ۡ ۡجوآحَُ ُ ۡكمّ ٖ بهُ ۡ عنِ ۡد ربكمِ ُ ِ ّ َ َĔ  

َافل َ ۡ° ǭعقلوَ ُ ِ ۡ  ﴾۷۶ ﴿نََ
 

 77. Know they (Jews) not that Allah 
knows what they conceal and what 
they reveal? 

ۡعلموَ° ǰَل وَ َا ُ َ ۡǰ َن ان الله َ ّٰ َ ّ َ ُعلم ما يَ َ ُ َ Ǎۡروۡ ُ ّ َن وِ مَا  َ
ǰُۡعلنو ُ ِ  ﴾۷۷ ﴿نَۡ

 
 78. And there are among them (Jews) 

unlettered people, who know not the َُمنه و ۡ ُميُامۡ ِ ّ ِ َن لۡوّ َǰ °َۡعلمو ُ َ ٰن الكتۡ ِ ۡ َّب الَ ِ َاماƜيۤ °َ ّ ِ َ َ 
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Book, but they trust upon false 
desires and they but guess. َُان ه و ۡ َال مۡ ِ ّ ۡظنوَ° يِ ُ ّ  ﴾۷۸ ﴿نَُ

 79. Then woe to those who write the 
Book with their own hands and then 
say, "This is from Allah," to purchase 
with it a little price! Woe to them for 
what their hands have written and 
woe to them for that they earn 
thereby. 

ۡفوي َ ۡل للِذيَ ِ
َ ّ ّ َن يٌ ۡكتبوَ ُ ُ ٰن الكتۡ ِ ۡ ۡب بايَ َ ِ ۡديَ   ēمۡهِِ

ǰ َثم َ ّ ۡقوُ ۡلوُ ٰن هُ ۡذا من عنَ ِ ۡ ِ ِد اللهَ ّٰ ۡشǅروَ ليِ ِ ُ َ ٖا بهۡ ِ 
ًثمن َ ۡا قليَ ِ َ فو Ĕً°لَ ُل لهۡيَ َ ّ ۡمما كتبت اي  مٌۡ َ ۡ َ َ َ َ ّ ِ ۡديّ مۡ هِِ

ۡوي وَ ُل لهَ َ ّ َم مما يٌ َ ّ ِ ّ ۡكسبوۡ ُ ِ   ﴾۷۹ ﴿نَۡ
 80. And they (Jews) say, "The Fire 

(i.e. Hell-fire on the Day of 
Resurrection) shall not touch us but 
for a few numbered days." Say (O 
Muhammad Peace be upon him to 
them): "Have you taken a covenant 
from Allah, so   that   Allah will not 
break His Covenant? Or is it that you 
say of Allah what you know not?" 

ۡقالو وَ ُ ۡا لنَ ُ تمسنا النارَ َ ّ َ َ ّ َ َال َ ّ َايۤ °ِ ّ ۡا معدوًامَ ُ ۡ َ ًدۃّ َ Ĕ 
ۡقل اتخذتم عن ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ ۡ ۡد الله عهُ َ ِ ّٰ ۡا فلندًَ َ ُ يَ َخلف ّ ِ ۡ

ُالله  ۡعهّٰ ۤدھَ ٗ ۡ ام ǭقوَ ُ َ ۡ ۡلوَ َن عƷي الله ما لُ َ َِ ّٰ َ َ °
ǭۡعلمو ُ َ ۡ   ﴾۸۰ ﴿نََ

 81. Yes! Whosoever earns evil and 
his sin has surrounded him, they are 
dwellers of the Fire (i.e. Hell); they 
will dwell therein forever. 

Ʒٰب ۡي منَ َ كسب سَ َ َ ًئةيَِّ َ وَ ٖاحاطت به ّ ِ ۡ َ َ َ 
ٓ خطي ۡ ِ ٗـتهـَ ُ َ ٰك اصحíƊِولُاَ فٔ ۡ َ ِب النارَ

َ ّ ُĕ مۡ ُ ه 
ۡفي ۡلدوٰا خهَِ ُ   ﴾۸۱ ﴿نَِ

 82. And those who believe (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do righteous good 
deeds, they are dwellers of Paradise, 
they will dwell therein forever. 

ۡالذي وَ ِ َ ۡمنواٰنَ ّ ُ ّٰعملوا الص َا وَ ُ ِ ٰلحَ Ɗَك íولُاتِ ِ ِ
ٰاصح ۡ ِب الجنةَ َ ّ َ ُۡĕ ۡفي مۡ ُ ه ۡلدوٰا خهَِ ُ  9 ﴾۸۲٪ ﴿نَِ

11  
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 83. And (remember) when We took a 
covenant from the Children of Israel, 
(saying): Worship none but Allah 
(Alone) and be dutiful and good to 
parents, and to kindred, and to 

ۡاذ اخذنا مي وَ ِ َ ۡ َ َ ۡ ۡۤثاق بƴيِ ِ َ َ َاǋرآ َ ۡ َل لۡيءِِ َ °
ǭۡعبدو ُ ُ ۡ َّن الَ ِ ۡبالوالدِي َ و ģهَّٰ° اللَ َ َ ۡ ًن احسانِ َ ۡ ِ َا وِ  ذِی ّ
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orphans and Al-Masakeen (the poor), 
(Tafsir At-Tabaree, Vol. 10, Page 158 
(Verse 9:60)) and speak good to 
people (i.e. enjoin righteousness and 
forbid evil, and say the truth about 
Muhammad Peace be upon him ), and 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
and give Zakat. Then you slid back, 
except a few of you, while you are 
backsliders. (Tafsir Al-Qurtubee, 
Vol. 2, Page 392). 

ٰالǣرب  ۡ ُ َالي َي وۡ ٰالمس َي وƽٰتٰۡ َ ۡǈۡك ǂَ وِ ۡقو ِ ۡلوُ ِا للِناس ُ
َ ّ

ًحسن ۡ َا وُ ۡاقي ّ ِ ٰموا الصلَ َ ّ ٰتوا الزكاٰ َ وۃَوُ َ ّ َ ثم  Ĕۃَوُ ّ ُ

ۡتولي َ ّ َ ۡتمَ َ ال ُ ّ ۡ° قليِ ِ ۡ° منًلَ َكم وِّ ۡ ۡان ُ ۡتمَ ُ مُ ۡعرضوّ ُ ِ ﴾۸۳ ﴿نَۡ

 84. And (remember) when We took 
your covenant (saying): Shed not the 
blood of your people, nor turn out 
your own people from their 
dwellings. Then, (this) you ratified 
and (to this) you bear witness. 

ۡاذ  وَ ۡاخذنا مي ِ ِ َ ۡ َ َثاقكم لَ ۡ ُ َ ۡ° تسفكوَ ُ ِ ۡ َن دمآَ ِ ۡكمءََ  َ وُ
ۡ° تǐرجوَل ُ ِ ۡ ُǯۡن ا َ ۡفسكمَ ُ َ ۡ منُ ِ َ ديّ َاركم ثم ِ ّ ُ ۡ ُ ۡاǚررتم ِ ُ ۡ َ ۡ َ  
ۡان وَ َتم تشهَ ۡ َ ۡ ۡدوُ  ﴾۸۴ ﴿نَُ

 
 85. After this, it is you who kill one 

another and drive out a party of you 
from their homes, assist (their 
enemies) against them, in sin and 
transgression. And if they come to 
you as captives, you ransom them, 
although their expulsion was 
forbidden to you. Then do you 
believe in a part of the Scripture and 
reject the rest? Then what is the 
recompense of those who do so 
among you, except disgrace in the 
life of this world, and on the Day of 
Resurrection they shall be consigned 
to the most grievous torment. And 
Allah is not unaware of what you do. 

َثم  ّ ۡان ُ ۡتم َ َـؤلٰٓه ُ ۡ ǭقتلوءِآُ ُ ُ ۡ َǯۡن ا َ ۡفسكم َ ُ َ  وَ ُ
ۡتǐرجو ُ ِ ۡ ُǰرǛ ۡن ِ

َ ۡا منقًَ ِ ۡكمّ ۡ منُ ِ َ ديّ ِارهِ   Ěمِۡ
ٰتظ ۡروهََ ۡن عليُ َ َ ۡ بالمۡهَِ َ°ثم وِ ِ

ۡ ِالعدوان ِ َ ۡ ُ ۡ Ĕ َۡان و ِ 
َي ۡتوۡاّ ۡكم ُ ٰی ǭفرǋُٰٰاُ ۡدوُ ۡو محرم عليهُ وَ مۡ هُُ َ َ ٌ َ ّ َ ُ ۡكم َ ُ

ُاǔراجه ُ َ ۡ ۡافتؤمنو Ĕ مۡ ِ ُ ِ ۡ ُ َ ٰن ببعض الكتَ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ َب وَ ِ 
ۡتكǢرو ُ ُ ۡ ٍن ببعضَ ۡ َ ِ َĕ فما جزآ َ َ َ ۡمن  ءَُ َǰ َ ُفعل ّ َ ۡ

ۡلكِ منذٰ ِ ۡكمَ َ الُ ّ ٌ° ǔزیِ ۡ ٰ ƞي الحيِ َ ۡ َ الدنيۃِوِ ۡ ُ  َ و ĕاّ
ٰوم القيَي ِ ۡ َ ِمةۡ ۡردوُ يَ ُ ّ َƶٰٓن ا ِ ِ اشد العذابيَ

َ َ ۡ َِ ّ َĔ مَا  َ و
ۡالله بغافل عما ǭعملو ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍ ِ

َ ِ ُ
  ﴾۸۵ ﴿نَّٰ
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 86. Those are they who have bought 
the life of this world at the price of 
the Hereafter. Their torment shall not 
be lightened nor shall they be helped. 

Ɗۡك الذيíولُا ِ َ ّ َ ٰن اشǅروا الحيِ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ الدنيۃَوَ ۡ ُ ا ّ
ۡبال ǔِرۃٰ°ِ َ ِ Ě َفل ُخفف عنهُ° يَ ۡ َ ُ َ ّ َم العذاب وَ ُ َ َ ۡ ° َل ُ
ُم يهُ Ǒۡرونۡۡ ُ  10 ﴾    ۸۶٪ ﴿نََ

4  
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 87. And indeed, We gave Moosa 
(Moses) the Book and followed him 
up with a succession of Messengers. 
And We gave Iesa (Jesus), the son of 
Maryam (Mary), clear signs and 
supported him with Rooh-ul-Qudus 
(Jibrael (Gabriel)). Is it that whenever 
there came to you a Messenger with 
what you yourselves desired not, you 
grew arrogant? Some, you 
disbelieved and some, you killed. 

ۡلقد  وَ َ َتينا موƬي الكتب واَٰ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ٖقفينا من بعدھ  َ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ َ ّ َ

َبالرسل Ě و ِ ُ ُ ّ َاتينا عيƭي ابن مريم البينت و ِ َِ ٰ ِّ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِۡ َ َ ٰ 
ُايدنه بروح القدس Ĕ افكلما جآءك َ َۡ َ َ ّ ُ َ َ ۡ َِ ُ ُۡ ِ ُ ِ ُ ٰ َ ۢم رسول ّ ٌ ُۡ َ ۡ

ًبما ل° تهوی اǯفسكم استكبرتم ĕ  فǢرǰقا  ۡ ِ َ ََ ۡ ُُ ۡ َ ۡ َُ ۡ ُ ُ ۡ ٰٓ ۡ َ َ َ ِ
َكذبتم  Ě و ۡ ُ ۡ َ ّ Ǜَرǰقا ǭقتلون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ً ۡ ِ

َ۸۷﴾ 
 

 88. And they say, "Our hearts are 
wrapped (i.e. do not hear or 
understand Allahs Word)." Nay, Allah 
has cursed them for their disbelief, so 
little is that which they believe. 

ُقالوا قلوبنا غلف Ĕ بل لعنهم الله  وَ ّٰ ُ ُ َ ََ َ ّ ۡ َ ٌ ۡ ُ ُ ُُ ۡ ۡ ُ َ

َبكǢرهم  فقليل° ما يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ِۡ ُ َ ّ ً ۡ ِ َ َ ۡ ِ ۡ
ُ
ِ۸۸﴾ 

 
 89. And when there came to them 

(the Jews), a Book (this Quran) from 
Allah confirming what is with them 
(the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)), although aforetime they 
had invoked Allah (for coming of 
Muhammad Peace be upon him) in 
order to gain victory over those who 
disbelieved, then when there came to 
them that which they had recognised, 
they disbelieved in it. So let the Curse 
of Allah be on the disbelievers. 

َلما جآءهم كتب من عند الله مصدق لمِا  وَ ّ ٌ ِ ِّ َ ُ ِ ّٰ ۡ ِ ِۡ ِ ّ ٌ ٰ َۡ ُ َ َ َ ّ

َمعهم  Ę و ۡ ُ َ َكانوا من قبل يستفتحون عƷي  َ َ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ُ َ

ۡالذين كǢروا ı� فلما جآءهم ما ǜرفوا كǢرو َ ۡ ُۡ َُ ََ َۡ ُ َ َ َ ّ ۡ ُ َ َ ّ َ َ َ ِ َ ا ّ
َبه Ě فلعنة الله عƷي الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ َ َ ِ ّٰ ُ َ ۡ َ َ ٖ ِ۸۹﴾ 
 

 90. How bad is that for which they 
have sold their ownselves, that they 
should disbelieve in that which Allah 

ُبئسما اشǅروا به اǯفسه َ َُ ۡ َ ۤ ٖ ِ ِۡ َ َ ۡ َ ۤم  ان يكǢروا بما  ۡ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ
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has revealed (the Quran), grudging 
that Allah should reveal of His Grace 
unto whom He will of His slaves. So 
they have drawn on themselves wrath 
upon wrath. And for the disbelievers, 
there is disgracing torment. 

ٖانزل الله  بغيا ان يǁǇل الله من فضله  ِ ۡ َ ّۡ ِ ُ ُٰ ّٰ ُ َّ َِ َ ّ ۡ َ ًَ ۡ َ َ ۡ

Ʒٖي من يشآء من عبادھعَ ِ َ ِ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ ٰĕ فب َ ٍ بغضب وۡءُآَ َ َ ِ
َعƷي غضب Ĕ و  ٍ َ َ ٰ َ ﴿ ǂǈرين عذاب مهǢٌللِك ۡ ِ ُ ّ ٌ َ َ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۹۰﴾ 
 91. And when it is said to them (the 

Jews), "Believe in what Allah has 
sent down," they say, "We believe in 
what was sent down to us." And they 
disbelieve in that which came after  
it, while it is the truth confirming 
what is with them. Say (O 
Muhammad Peace be upon him to 
them): "Why then have you killed the 
Prophets of Allah aforetime, if you 
indeed have been believers?" 

ُو اذا قيل له َ َ ۡ ِ َ ِ ۡم  امنوا بما انزل الله قالوا َ ُۡ ََ ُ ّٰ َ َ ۡ ۤ َ ِ ُ ِ ٰ ۡ

َنؤمن بما  انزل علينا و ََ ۡ َ َ ِ ۡ ُُ ۤ َ ِ ُ ِ ۡ ē رون بما ورآءھǢٗيك َ َۡ َ ََ ِ َ ُ ُ ۡ 
َهو الحق مصدقا لمِا معهم  Ĕ قل فلم  وَ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َ ّ ً ِ ّ َ ُ ُ ّ َ ۡ َ ُ

ǭۡقتلون انبيآء الله من قبل ان كنتم  ُ ُۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ ِ ّٰ َ َ ِ ì َ َ ۡ ُ ۡ َ

﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۹۱﴾ 
 

 92. And indeed Moosa (Moses) came 
to you with clear proofs, yet you 
worshipped the calf after he left, and 
you were Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers). 

ُلقد جآءكم موƬي بالبينت ثم اتخذتم  وَ ُۡ ۡ َ َ ّ َ ّ ُ ِ ٰ ِّ َِ ۡ َٰ ۡ ُ ّ ُ َ َ ۡ َ

ۡالعجل من بعدھ و ان َ َۡ ٖ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ َتم ظلمون ﴿ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ۹۲﴾ 
 

 93. And (remember) when We took 
your covenant and We raised above 
you the Mount (saying), "Hold firmly 
to what We have given you and hear 
(Our Word). They said, "We have 
heard and disobeyed." And their 
hearts absorbed (the worship of) the 
calf because of their disbelief. Say: 
"Worst indeed is that which your 
faith enjoins on you if you are 
believers." 

َو اذ اخذنا ميثاقكم و َۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ  Ĕ َرفعنا فوقكم الطور َۡ ُۡ ّ ُ ُ َ َ ََ ۡ

َّخذوا ما اتينكم بقوۃ و ٍ َ ّ ُ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ ۤ َ ۡ ُ ۡاسمعوا Ĕ قالوا  ُ ُۡ َ ُ َ ۡ

ِسم َعنا وَ َ َعصينا ē و ۡ َ ۡ َ ُاǌربوا ƞي قلوبهم  َ ِ ِ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ

ۤالعجل بكǢرهم Ĕ قل بئسما يامركم به  ٖ ِ ِ ِۡ ُۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡۡ ُ ِ ِ ۡ
ُ َ ۡ ِ ۡ 
ۡايمانكم ُ ُ َ ۡ ۡ ان  ِ ِ ﴿ ǂǈكنتم مؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ۹۳﴾ 
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 94. Say to (them): "If the home of the 
Hereafter with Allah is indeed for 
you specially and not for others, of 
mankind, then long for death if you 
are truthful." 

ۡقل ۡ ان ُ ِ كانت لكم الدار ال°ǔرۃ عند الله ِ ّٰ َ ۡ ِ ُ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ّ ُ ُ َ ۡ َ َ

ۡخالصِة من دون الناس فتمنوا الموت ان  ِ َ ۡ ُ ََ َۡ َ َّ َ َّ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ّ ً َ

﴿ ǂǈَكنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ۹۴﴾ 
 

 95. But they will never long for it 
because of what their hands have sent 
before them (i.e. what they have 
done). And Allah is All-Aware of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers). 

َلن يتمنوھ ابدا بما قدمت ايديهم Ĕ و وَ ۡ ِ ۡ ِۡ َ َۡ َ ََ ّ َ َّ َِ
ۢ ً ُ ۡ َ َ َ ّ ۡ َ 

﴿ ǂǈَالله عليم بالظلم ۡ ِ ِ ِ
ّٰ

ِ
ۢ ٌ ۡ َ ُ ّٰ۹۵﴾ 

 
 96. And verily, you will find them 

(the Jews) the greediest of mankind 
for life and (even greedier) than those 
who - ascribe partners to Allah (and 
do not believe in Resurrection - 
Magians, pagans, and idolaters, etc.). 
Everyone of them wishes that he 
could be given a life of a   thousand  
years. But the grant of such life will 
not save him even a little from (due) 
punishment. And Allah is All-Seer of 
what they do. 

ٍلتجدنهم احرص الناس عƷي حيوۃ وَ ٰ َ َٰ ِ
َ ّ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ِ َ  َ Į� و َ

ۡمن الذين اǌركوا ُ َ ۡ َ َ َۡ ِ َ ّ ِ �Į  عمرǰ يود  احدهم لو ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ ُ ّ َ َ

َالف سنة ĕ و ٍَ َ َ ۡ ِما هو بمزحزحه من العذاب  َ
َ َ ۡ َ ِ ِٖ ِ ۡ َ ُ ِ َ ُ َ

َان ǰعمر Ĕ و َ َ ّ َ ُ ّ ۡ َالله  بصǈر بما ǰعملون ﴿ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِۡ
ۢ ٌ ِ َ ُ ّٰ٪۹۶﴾  11 
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 97. Say (O Muhammad Peace be 
upon him ): "Whoever is an enemy to 
Jibrael (Gabriel) (let him die in his 
fury), for indeed he has brought it 
(this Quran) down to your heart by 
Allahs Permission, confirming what 
came before it (i.e. the Taurat (Torah) 
and the Injeel (Gospel)) and guidance 
and glad tidings for the believers. 

َقل من كان َ ۡ َ ۡ ٰ عدوا لجِبريل فانه نزله عƷي ُ َ َٗ َٗ َ ّ َ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ِ ّ ً ّ ُ

َقلبك باذن الله مصدقا لمِا بǂǈ يديه و َِ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ ً ِ ّ َ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ِ َ ِ ۡ َ 
َّهدی و ً ُ ﴿ ǂǈری للِمؤمنǎَب ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ٰ ۡ ُ۹۷﴾ 

 
 98. "Whoever is an enemy to Allah, 

His Angels, His Messengers, Jibrael 
(Gabriel) and Mikael (Michael), then 
verily, Allah is an enemy to the 
disbelievers." 

ًّمن كان عدوا ُ َ ََ َ ّٰ لل ۡ ِ َه وّ َملƊكته و ِ ٖ ِ َ
ِ í ٖرسله َ ِ ُ ُ 

َجبريل و َ و َ ۡ ِ ۡ ٌميك¥ل فان الله عدو  ِ ّّ ُ َ َ ٰ َ ّ ِ َ َ ٰ ۡ ِ 
َللِكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ ّ۹۸﴾ 
 



2البǣرۃ   ٓالم  22  ّ ٓ1   
 

    1مǁǇل   
 

 99. And indeed We have sent down to 
you manifest Ayat (these Verses of the 
Quran which inform in detail about the 
news of the Jews and their secret 
intentions, etc.), and none disbelieve in 
them but Fasiqoon (those who rebel 
against Allahs Command). 

َلقد انزلنا اليك ايت بينت ĕ و وَ ٍ ٰ ِّ َ ۭ ٰ ٰ َ ۡ َ َۡ َ َِ ۤ َ َ ۡ ُما يكǢر  ۡ ُ ۡ َ َ

َها  ال° الفسقون ﴿بِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ ۤ َ۹۹﴾ 
 

 100. Is it not (the case) that every 
time they make a covenant, some 
party among them throw it aside? 
Nay! the truth is most of them believe 
not. 

َاو َ  Ĕ ريق منهمǛ ۡكلما عهدوا عهدا نبذھ ُ ۡۡ ِ ّ ٌ ۡ ِۡ
َ ٗ َ َ َ ّ ً َ ُ َ ٰ َ َ ّ ُ

ُبل اكǆر َ ۡ َ ۡ َهم  ل° يؤمنون ﴿َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۰۰﴾ 
 

 101. And when there came to them a 
Messenger from Allah (i.e. 
Muhammad Peace be upon him) 
confirming what was with them, a 
party of those who were given the 
Scripture threw away the Book of 
Allah behind their backs as if they 
did not know! 

ٌلما جآءهم  رسول من عند الله مصدق  وَ ِ ِّ َ ُۡ ِ ّٰ ۡ ِ ۡ ِ ّ ٌ ُ ََ ۡ ُ َ َ ّ َ

ُلمِا معهم نبذ Ǜريق من الذين اوتوا  ۡ ۡ ُۡ َ َِ َ ّ ِّ ّ ٌ ِ
َ َ َ َ ۡ ُ َ َ َ

َالكتب Ŝ كتب الله ورآء  َ َ ِ ّٰ َ َٰ ِٰ ِ َظهورهم كانهم ل°  ۡ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ ُِ ِ ۡ 
ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰۱۫﴾ 

 
 102. They followed what the 

Shayatin (devils) gave out (falsely of 
the magic) in the lifetime of Sulaiman 
(Solomon). Sulaiman did not 
disbelieve, but the Shayatin (devils) 
disbelieved, teaching men magic and 
such things that came down at 
Babylon to the two angels, Haroot 
and Maroot, but neither of these two 
(angels) taught anyone (such things) 
till they had said, "We are only for 
trial, so disbelieve not (by learning 
this magic from us)." And from these 
(angels) people learn that by which 
they cause separation between man 
and his wife, but they could not thus 
harm anyone except by Allahs Leave. 
And they learn that which harms 
them and profits them not. And 
indeed they knew that the buyers of it 

ۡاتبعو وَ ُ َ َ ِا ما تتلوا الشيطǂǈ عƷي ملك ّ ۡ ُُ ٰ َ َُ ۡ ِ ٰ َ ّ ۡ َ

َسليمن ĕ و َ ٰ ۡ َ َما كǢر سليمن و ُ ُ ٰ ۡ َ ُ َ َ َ َ  ǂǈَلكن الشيط ۡ ِ ٰ َ ّ َ ّ ِ ٰ

َكǢروا ǰعلمون الناس السحر ē و َ ۡ ِ ّ َ َ ّ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ۡ ُ َ َما انزل عƷي  َ َ ََ ِ ۡ ُ
ۤ

َالملكǂǈ ببابل هاروت ۡ ُ َ َ ِ َِ ِ ۡ َ َ َ َماروت Ĕ و َ  وۡ َ ۡ ُ مَا  َ
ǰٌعلمن من احد حƲي ǰقول° انما نحن فتنة  َ ۡ ِ ُ ۡۡ َ َ َ ّ ِ ۤ َ ۡ ُ َ

ّٰ َ ٍَ َ ِ ِ ٰ ِ ّ َ ُ

ٖفل° تكǢر Ĕ فيتعلمون منهما ما Ǣǰرقون به  ِ َ ُ َۡ ُۡ
ِ ّ َ ُ َ َ ۡ ِ ُ َ ّ َ َ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ

ِبǂǈ المرء  ۡ َ ۡ َ ۡ َزوجه Ĕ و وَ َ ٖ ِ ۡ َما هم  بض َ ِ ۡ ُ ۡرين به من آَ ِ ٖ ِ َ ۡ ِ ّ  
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(magic) would have no share in the 
Hereafter. And how bad indeed was 
that for which they sold their 
ownselves, if they but knew. 

ٍاحد َ ّٰ ال° باذن الل َ ِ ۡ ِ ِ
َ ّ َه Ĕ وِ َيتعلمون ما ǒǰرهم  و ِ َۡ ُ ُ ّ ُ َ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ 

َل° ينفعهم  Ĕ و َۡ ُ ُ َ ۡ ٗلقد علموا لمن اشǅر¤ه ما له  َ َ َ ََ َُ ٰ َ ۡ
ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

ƞَي ال°ǔرۃ من خل°ق Ŏ و ٍ َ َ ۡ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ۤلبئس ما ǌروا به   ِ ٖ ِ ۡ َ َ َ َ ۡ ِ َ

َاǯفسهم  Ĕ لو كانوا ǰعلمون ﴿ ُۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ۡ َ ُ ۡ َ۱۰۲﴾ 
 103. And if they had believed,  and  

guarded   themselves   from   evil and 
kept their duty to Allah, far better 
would have been the reward from 
their Lord, if they but knew! 

َلو انهم امنوا و وَ ۡ ُۡ َ ٰ ۡ ُ َ ّ َ ِاǭقوا لمثوبة من عند الله  َ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ ٌ َ ۡ ُۡ َ َ َ َ ّ

َخǈر Ĕ  لو كانوا ǰعلمون ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُۡ َ َ ٌ َ﴿ ۱۰۳٪﴾ 12 
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 104. O you who believe! Say not (to 
the Messenger Peace be upon him) 
Raina but say Unzurna (Do make us 
understand) and hear. And for the 
disbelievers there is a painful 
torment. (See Verse 4:46) 

ُيايها الذين امنوا ل° ǭق َ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َولوا راعنآٰ ِ َ ۡ ُۡ 
ُقولوا  َ و ۡ َانǡرنا وُ َ ۡ ُ ٌاسمعوا Ĕ  و للِكǢرين عذاب  ۡ َ َ َ ۡ ِۡ ِ

ٰ ۡ َ ۡ ُ َ

ٌاليِم ﴿ ۡ َ۱۰۴﴾ 
 

 105. Neither those who disbelieve 
among the people of the Scripture 
(Jews and Christians) nor Al-
Mushrikoon (the disbelievers in the 
Oneness of Allah, idolaters, 
polytheists, pagans, etc.) like that 
there should be sent down unto you 
any good from your Lord. But Allah 
chooses for His Mercy whom He 
wills. And Allah is the Owner of 
Great Bounty. 

َما يود الذين كǢروا من اهل الكتب و َِ ٰ ِ ۡ َ َِ ۡ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ُ ّ َ َل°  َ

ۡمǎركǂǈِ ان يǁǇل عليكم من خǈر من ۡال ِۡ ِّ ٍّ ۡ َۡ ۡ ُ ۡ َ َّ َ َ َ ُ ّ ۡ َ َ ِ ۡ ُ

َربكم Ĕ و ۡ ُ ِ ّ َ َالله يختص برحمته من يشآء Ĕ و ّ َُ َ َ ّّ ۡ َ ٖ ِ َ ۡ َ ِ ُ ّ َ ۡ ُ ٰ 
ُالله ذو ُ ِالفضل العظيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ۡ َ ِۡ

ۡ۱۰۵﴾  
 106. Whatever a Verse (revelation) 

do We abrogate or cause to be 
forgotten, We bring a better one or 
similar to it. Know you not that Allah 
is able to do all things? 

ۡما نن َ ۡسخ من اية او ننَ ُ ۡ َ ٍ َ ٰ ۡ ِ ۡ ٍسها نات بخǈر َ ۡ َ ِ ِ ۡ َ َ ِ
ِّمنها  او مثلها Ĕ الم ǭعلم ان الله عƷي كل 

ُ ٰ َ َ ّٰ َ ّ َ َ َۡ َۡ ۡ َ َ َ َِ ۡ ِ ِۡ ۤ ۡ ّ

Ʈٌيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۱۰۶﴾  
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 107. Know you not that it is Allah to 
Whom belongs the dominion of the 
heavens and the earth? And besides 
Allah you have neither any Walee 
(protector or guardian) nor any helper. 

ٗالم ǭعلم ان الله له َ ََ ّٰ َ ّ َ َۡ َۡ ۡ َ ملك السموت و َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ  Ĕ ِال°رض ۡ َ ۡ

ّٰما لكم من دون الل وَ ِ ۡ ُ ۡۡ ِ ّ ُ َ َه من وƶي وَ َّ ّّ ٍ ِ ۡ ِ ٍل° نصǈر ﴿ ِ ۡ ِ َ َ۱۰۷﴾ 
 

 108. Or do you want to ask your 
Messenger  (Muhammad   Peace  be 
upon him) as Moosa (Moses) was 
asked before (i.e. show us openly our 
Lord?) And he who changes Faith for 
disbelief, verily, he has gone astray 
from the right way. 

ۡام  َتريدون ان تسـلوا رسولكم كما سƊل  َ ِ ُ ُ ۡ َۡ َ ۡ ُ َ ۡ َۡ ُ َ ٔ ۡ َ ۡ َ َ ُ ِ ُ

َموƬي من قبل Ĕ و ُ ۡ َ ۡ ِ ٰ ۡ َمن يتبدل الكǢر  ُ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ّ ۡ َ

َبال°يمان فقد ضل سوآء  َۡ َ َ ّ َ ۡ َ َ ِ َ ِ ۡ ِالسبيل ﴿ ِ ۡ ِ َ ّ۱۰۸﴾  
 109. Many of the people of the 

Scripture (Jews and Christians) wish 
that if they could turn you away as 
disbelievers after you have believed, 
out of envy from their ownselves, 
even, after the truth (that Muhammad 
Peace be upon him is Allahs 
Messenger) has become manifest 
unto them. But forgive and overlook, 
till Allah brings His Command. 
Verily, Allah is Able to do all things. 

ìود كثǈر من اهل الكتب لو يردونكم من  ِ ِّ ّۡ ُ َ ۡ ُ َّ ُّ َ َۡ َ ِٰ ِ ۡ َِ ۡ ۡ ٌ ۡ ِ َ

ِبعد ايمانكم كفارا ı� حسدا من عند  ِۡ ِ ۡ ِ ّ ً َ َ ً َۡ ّ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ ِ َ

 ĕ لهم الحق ǂǈفسهم من بعد ما تبǯُا ّ َ ۡ َُ ُۡ َ َ َ ّ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ِ ِ ُ ۡ

َفاعفوا و ۡ ُ ۡ َاصف َ َحوا حƲي ياƚي الله بامرھ Ĕ ان ۡ ّ ِ ٖ ِ ۡ
َ
ِ ُ

ّٰ َ ِ
ۡ َ ّٰ َ ۡ ُ

ٍالله عƷي كل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ٌقدير ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۱۰۹﴾  

 110. And perform As-Salat (Iqamat-
as-Salat), and give Zakat, and 
whatever of good (deeds that Allah 
loves) you send forth for yourselves 
before you, you shall find it with 
Allah. Certainly, Allah is All-Seer of 
what you do. 

َاقيموا الصلوۃ و وَ َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َاتوا الزكوۃ Ĕ و َ َ ٰ َ ّ ُ ۡما ǭقدموا  ٰ ُ ِ ّ َ ُ َ

َل°ǯفسكم من خǈر تجدوھ عند الله Ĕ ان  ّ ِ ِ ّٰ َ ۡ ِ ُ ۡ ُ ِ َ َ ٍَ ۡ ۡ ِ ّ ۡ ُ ِ ُ ۡ ِ
ٌالله بما ǭعملون بصǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َ َۡ َ ِ

ّٰ۱۱۰﴾  
 111. And they say, "None shall enter 

Paradise unless he be a Jew or a 
Christian." These are their own 
desires. Say (O Muhammad Peace be 
upon  him ), "Produce  your  proof   if 
you are truthful." 

ۡقالوا لن يدخل الجنة ال° من كان هودا او  وَ َ ۡ ًُ ۡ ُۡ َ َ ُۡ َۡ َ ّ ِ َ َ ّ ََ َ ۡ َ ّ َ

 Ĕ ریǑٰن ٰ ۡتلك امانيهم Ĕ قل هاتوا برهانكم  َ ُۡ َ َ َۡ ُ ۡ ُ ۡ ُ ُۡ ُ ّ ِ َ َ َ ِ
﴿ ǂǈَان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ۱۱۱﴾  
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 112. Yes, but whoever submits his face 
(himself) to Allah (i.e. follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism) and 
he is a Muhsin (good-doer i.e. 
performs good deeds totally for Allahs 
sake only without any show off or to 
gain praise or fame, etc., and in 
accordance with the Sunnah of Allahs 
Messenger Muhammad Peace be upon 
him) then his reward is with his Lord 
(Allah), on such shall be no fear, nor 
shall they grieve. (See Tafsir Ibn 
Katheer, Vol.1, Page 154). 

َبƷي ē  من اسلم وجهه  لله و َِ ّٰ ِ ٗ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ َهو َٰ ۤ محسن فله  ُ ٗ َ َ ٌ ِ ۡ ُ

َاجرھ عند ربه ę و ٖ ِ ّ َ َ ۡ ِ ٗ ُ ۡ ۡل° خوف عليهم َ ِ ۡ َ َ ٌ ۡ َ ۡل° هم  َ و َ ُ َ 
َيحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۱۲٪﴾ 
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 113. The Jews said that the Christians 
follow nothing (i.e. are not on the 
right religion); and the Christians said 
that the Jews follow nothing (i.e. are 
not on the right religion); though they 
both recite the Scripture. Like unto 
their word, said (the pagans) who 
know not. Allah will judge between 
them on the Day of Resurrection 
about that wherein they have been 
differing. 

ُقالت اليهود  وَ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َ  ę يءƮ يƷری عǑٍليست الن ِۡ َ ٰ َ ٰ ٰ َ ّ َ ۡ َ

 Ę يءƮ يƷری ليست اليهود عǑٍو قالت الن ِ ِۡ َ ٰ َ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ َٰ ٰ َ ّ َ َ ّ

َهم يتلون الكتب Ĕ كذلكِ قال الذين ل°  وَّ َ ۡ ِ َ ّ َ ََ َ ٰۡ َ َ ٰ ِ َ ۡ ُ ۡ ۡ ُ

ǰۡع ۡلمون مثل قولهِم ĕ فالله يحكم بينهم َ ُ ُۡ ََ ۡ َ ُ ۡ َ ُ ُّٰ َ َ َِ ۡ َۡ ۡ ِ
َيوم القيمة فيما كانوا فيه يختلفون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ َِ ۡ َ َ َِ ِ ِ ِۡ ُۡ َ َ َ ٰ ۡ۱۱۳﴾ 

 
 114. And who is more unjust than 

those who forbid that Allahs Name be 
glorified and mentioned much (i.e. 
prayers and invocations, etc.) in 
Allahs Mosques and strive for their 
ruin? It was not fitting that such 
should themselves enter them (Allahs 
Mosques) except in fear. For them 
there is disgrace in this world, and 
they will have a great torment in the 
Hereafter. 

ُمن اظلم  وَ َ ۡ َ ۡ َمن منع مسجد الله ان يذǕر مِ َ َ ۡ ُ ّّ ۡ َ ِ ٰ َ ِ ٰ َ َ َ َ ّ ۡ َ ّ

َفيها اسمه و ٗ ُ ۡ َ ۡ َسƺي ƞي ǔرابها Ĕ اولƊك ما كان  ِ َ َ َ ِ í ُ َ ِ َ َ ۡ ِ ٰ َ

َلهم ان يدخلوها ال° خ َ ّ ِ ۤ َ ۡۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ ۡ ُ َفىفǂǈآَ ۡ ِ ِŖ  ي الدنياƞ  لهم َ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُ َ

ǔَّزی و ٌ ۡ ٌلهم ƞي ال°ǔرۃ عذاب عظيم ﴿ ِ ۡۡ ِ َ ٌَ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ُ َ۱۱۴﴾ 
 

 115. And to Allah belong the east and the 
west, so wherever you turn yourselves or 
your faces there is the Face of Allah (and 
He is High above,  over  His  Throne).  
Surely!  Allah   is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knowing. 

َلله المǎرق و وَ  ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ّٰ َالمغرب ē فاينما تولوا فثم  ِ َّ َ َ َۡ ُ ّ َ ُ َ َۡ َ ُ ِ ۡ ۡ

ٌوجه الله Ĕ ان الله واسع عليم ﴿ ۡ ِ َ ٌ ِ َ ََ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ ُ ۡ۱۱۵﴾ 
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 116. And they (Jews, Christians and 
pagans) say: Allah has begotten a son 
(children or offspring). Glory be to 
Him (Exalted be He above all that 
they associate with Him). Nay, to 
Him belongs all that is in the heavens 
and on earth, and all surrender with 
obedience (in worship) to Him. 

َقالوا اتخذ الله ولدا Ę سبحنه Ĕ بل له ما  وَ َٗ َٗ ّ ۡ َ ٰ ۡ ُ ً َ َ ُ ّٰ َ َ َ ّ ُ َ

ƞَي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ َال°رض Ĕ كل له قنتون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ ٗ َ ّ ٌّ ُ ِ ۡ َ ۡ۱۱۶﴾ 
 

 117. The Originator of the heavens 
and the earth. When He decrees a 
matter, He only says to it: "Be!" - and 
it is. 

َبديع السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َال°رض Ĕ و َ ِ ۡ َ ً اذا قƥي امرا  ۡ ۡ َ َٰٓ َ ِ
ٗفانما ǰقول له َ ُ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ ُ كن فيكون ﴿ َ ۡ ُ َ َ ۡ ُ۱۱۷﴾  

 118. And those who have no 
knowledge say: "Why does not Allah 
speak to us (face to face) or why does 
not a sign come to us?" So said the 
people before them words of similar 
import. Their hearts are alike, We 
have indeed made plain the signs for 
people who believe with certainty 

ۡقال الذين ل° ǰعلمون لو وَ َۡ َ ُ َ َۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ۡل° يكلمنا الله  او  َ َُ ُ ُّٰ َ ِ ّ َ َ

ٌتاتينا  اية َ ٰ ۤ َ ۡ ِ ۡ ۡ Ĕ كذلكِ قال الذين من قبلهم   َ ِ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰ َ

ۡمثل قولهِم  Ĕ تشابهت قلو ُۡ ُ ۡ َ َ َ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َبهم Ĕ قد بينا ّ ّ ََ ّ َ ۡ ۡ ُ ُ

ٍال°يت لقِوم ۡ َ ِ ٰ ٰ َ يوقنون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ُ ّ۱۱۸﴾  
 119. Verily, We have sent you (O 

Muhammad Peace be upon him) with 
the truth (Islam), a bringer of glad 
tidings (for those who believe in what 
you brought, that they will enter 
Paradise) and a warner (for those who 
disbelieve in what you brought, they 
will enter the Hell-fire). And you will 
not be asked about the dwellers of the 
blazing Fire. 

ǈۡانا ارسلنك بالحق بش ِ َ ِ ّ َ
ۡ َ َِ ٰ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ َرا وِ ّ ۡنذي ً ِ  ° َل وَّ Ę رًاَ

ۡتس ۡل عنئَُ َ ٰ اصح ُ ۡ ۡالجحي بِ َ ِ َ  ﴾۱۱۹ ﴿مِۡ

 
 120. Never will the Jews nor the 

Christians be pleased with you (O 
Muhammad Peace be upon him) till 
follow their religion. Say: "Verily, the 
you Guidance of Allah (i.e. Islamic 
Monotheism) that is the (only) 
Guidance. And if you (O Muhammad 
Peace be upon him) were to follow 
their (Jews and Christians) desires after 
what you have received of Knowledge 

ۡلن وَ َƤتر ٰ ۡ ۡي عنَ َك اليَ ۡ َد وۡوهَُ ٰ° النǑَل ُ َ ّٰی حƲرّٰ ي َ

ُتتبع ملته َ َ ّ ِ َ ِ
َ ّ ُ قل ان ه Ĕمَۡ َ ّ ِ ۡ ُدی الله هُ ِ ّٰ  َو َ

ُاله ۡلƊن اتبعت اه َ و Ĕیدٰۡ َ َ ۡ َ َ ّ ِ ِ ۡ بعد الذیمۡهُءََوآَ ِ َ ّ َ ۡ َ 
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(i.e. the Quran), then you would have 
against Allah neither any Walee 
(protector or guardian) nor any helper. 

َک من ءَجَآ ِ َĘ ِالعلم
ۡ ِ ۡما لك من الله من ۡ ِ ِِ ّٰ َ َ َ َ وَ ƶّيّ ٍ َ وِ ّ 

ۡ° نصǈَل ِ  ﴾۱۲۰ؔ ﴿رٍَ
 121. Those (who embraced Islam 

from Banee Israel) to whom We gave 
the Book (the Taurat (Torah)) (or 
those (Muhammads Peace be upon 
him companions) to whom We have 
given the Book (the Quran)) recite it 
(i.e. obey its orders and follow its 
teachings) as it should be recited (i.e. 
followed), they are the ones that 
believe therein. And whoso 
disbelieves in it (the Quran), those 
are they who are the losers. (Tafsir 
Al-Qurtubee. Vol. 2, Page 95). 

ۡلذيَا ِ َ ۡتياٰنَ ّ ٰم الكتهُنَٰ ِ ۡ َب يُ ۡتلوَ ُ ٗنهۡ َ حق تلَ ِ َ ّ ٖ°وتهَ ِ َĔ  
Ɗُك يíولُا َ ۡؤمنوِ ُ ِ ٖن بهۡ ِ َĔ ينۡمَ َ و َ ٖكǢر بهّ ِ ۡ ُ

Ɗَك íولُاَ فۡ ِ
ٰالخ مُ هُ Ǎۡروۡ ُ  ﴾٪۱۲۱ ﴿نَِ
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 122. O Children of Israel! Remember 
My Favour which I bestowed upon 
you and that I preferred you to the 
Alameen (mankind and jinns) (of 
your time-period, in the past). 

ۡۤبƴييٰ ِ َ اǋرآ َ ۡ ۡل اذǕروۡيءِِ ُ ُ ۡ َا ǯعمƲيَ ِ َ ۡ ۤ الƲيِ ۡ ِ
َ ُ اǯعمت  ّ ۡ َ ۡ َ

ۡعلي َ َكم وَ ۡ ۡاƜي ُ ِ
ّ ٰ فضلتكم عƷي العَ ۡ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۱۲۲﴾ 

 
 123. And fear the Day (of 

Judgement) when no person shall 
avail another, nor shall compensation 
be accepted from him, nor shall 
intercession be of use to him, nor 
shall they be helped. 

ۡاǭقو وَ ُ َ ًومَا يّ َا لۡ ۡ° تجزیّ ِ ۡ ۡ ǯفس عنَ َ ٌ ۡ ٍ ǯفس َ
ۡ َ ّ

ۡشي َقبل منهُ° ǰَل وَّا ئًَ ۡ ِ ُ َ َا عدل وۡ ّ ٌ ۡ ۡ° تنَل َ َفعهَ ُ ا َ
ٌشفاعة َ َ َ و َ ُم يُ° هَل ّ Ǒۡرونۡۡ ُ  ﴾۱۲۳ ﴿نََ

 
 124. And (remember) when the Lord 

of    Ibrahim   (Abraham)   (i.e., Allah) 
tried him with (certain) Commands, 
which he fulfilled. He (Allah) said (to 
him), "Verily, I am going to make you 
a leader (Prophet) of mankind." 
(Ibrahim (Abraham)) said, "And of my 
offspring (to make leaders)." (Allah) 
said, "My Covenant (Prophethood, 
etc.) includes not Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)." 

ٰٓ ابتƷذِاِ وَ َ ٰ ابري ۡ ۡ َهم ِ ٗ ربهٖ ُ ّ ٰ بكلمَ ِ َ ُت فاتمهِ َ ّ َ َ َ َ قال  Ĕنٍَّ َ

ۡاƜي ِ
ّ ِ جاعلك للِناسِ

َ ّ َ ُ ِ ً اماما َ َ ِĔ قال و َ َ ۡمن َ ِ 
َذري ّ ِ ّ Ʋۡيُ ِĔ قال ل َ َ ۡنال عهَ° يَ َ ُ دی الظَ

ّٰ ِǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۱۲۴﴾
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 125. And (remember) when We made 
the House (the Kabah at Makkah) a 
place of resort for mankind and a 
place of safety. And take you 
(people) the Maqam (place) of 
Ibrahim (Abraham) (or the stone on 
which Ibrahim (Abraham) stood 
while he was building the Kabah) as 
a place of prayer (for some of your 
prayers, e.g. two Rakat after the 
Tawaf of the Kabah at Makkah), and 
We commanded Ibrahim (Abraham) 
and Ismail (Ishmael) that they should 
purify My House (the Kabah at 
Makkah) for those who are 
circumambulating it, or staying 
(Itikaf), or bowing or prostrating 
themselves (there, in prayer). 

ۡاذ جعلنا البي وَ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ًت مثابةِ َ ََ َ للِناس وَ ِ
َ ّ ًامن ّ ۡ َĔ وا َ 

ۡاتخذو ُ ِ
َ ۡا منّ ٰ مقام ابرِ ۡ ِ ِ َ َ ًم مصƷيهّٖ ّ َ ُ َĔ ِعه َ و ۤدناَ َ ۡ 
ƶٰٓا ٰ ابريِ ۡ ٰاسم َ و مَهِٖ ۡ ۡعيِ ۡل انِ َ ِّ طهَ ۡرا بيَ َ Ʋَيَ ِ  

َللِطآ ّǈۡفىف ِ ǂَ وِ ٰالع َ ۡǈۡكف ِ ǂَ وِ َالرك َ ّ ُ ۡالسجو عِ ّ ُ ُ  ﴾۱۲۵ ﴿دِّ

 
 126. And (remember) when Ibrahim 

(Abraham) said, "My Lord, make this 
city (Makkah) a place of security and 
provide its people with fruits, such of 
them as believe in Allah and the Last 
Day." He (Allah) answered: "As for 
him who disbelieves, I shall leave 
him in contentment for a while, then I 
shall compel him to the torment of 
the Fire, and worst indeed is that 
destination!" 

َاذ قال وَ َ ۡ ٰ ابر ِ ۡ ٰرب اجعل ه مُ هِٖ ۡ َ ۡ ِّ ًذا بلدا َ َ َ َمنا واَٰ ّ ً ِ 
ۡارزق اه َ ۡ ُ ٗلهۡ ٰ من الثمرَ َ َ ّ َ ۡمن تِ ِ ُمن منهاَٰ ۡ ِ َ  مَۡ
َبالله و ِ ّٰ َالي ِ ۡوم الۡ ِ ǔِرٰ°ۡ ِĔ قال و َ َ ۡمن َ َ كǢر َ َ َ

ٗمتعهُافَ ُ ِ ّ ۡ قليَ ِ َ ثم ً°لَ ّ ۤاضǠرھ ُ ٗ ُ ّ َ ۡ َƶا ٰ ِي عذاب النارِ
َ ّ ِ

َ َĔ  
ۡبئس المصǈ وَ ِ َ ۡ َ ۡ  ﴾۱۲۶ ﴿رُِ

 
 127. And (remember) when Ibrahim 

(Abraham) and (his son) Ismail 
(Ishmael) were raising the 
foundations of the House (the Kabah 
at Makkah), (saying), "Our Lord! 
Accept (this service) from us. Verily! 
You are the All-Hearer, the All-
Knower." 

َاذ ي وَ ۡ ُرفعِ َ ٰ ابر ۡ ۡ ۡالقواعد من البي مُ هِٖ َ ۡ َ َۡ ِ َ ِ َت وَ ِ 
ٰاسم ۡ ۡعيِ ۡ ربنا ǭقبل  Ĕلُِ َ ّ َ َ َ َ ّ َمناَ ّ ِĔ انك ان ۡ َ َ َ ّ تَ ِ

ۡالسمي ِ َ ۡع العليّ ِ َ ۡ  ﴾۱۲۷ ﴿مُُ
 

 128. "Our Lord! And make us 
submissive unto You and of our 
offspring a nation submissive unto You, 

َربنا و َ َ ّ َ ǈۡاجعلنا مسلم َ ِ ۡ ُ َۡ ۡ ǂَ لك وَ َ َ ۡمن ِ َ ذريِ ّ ِ ّ ۤتناُ َ ِ 
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and show us our Manasik (all the 
ceremonies of pilgrimage - Hajj and 
Umrah, etc.), and accept our repentance. 
Truly, You are the One Who accepts 
repentance, the Most Merciful. 

ًمةُا َ ً مسلمةّ َ ِ ۡ ُ َ لك ّ َ ّę َارنا مناسكنا و َ و َ ََ ِ َ َ ِ ۡتب  َ ُ

ۡعلي َ ۡ انك انا ĕنََ َ َ َ ّ ۡت التواب الرحيِ ِ َ ّ ُ َ ّ َ ّ  ﴾۱۲۸ ﴿مَُ
 129. "Our Lord! Send amongst them 

a Messenger of their own (and indeed 
Allah answered their invocation by 
sending Muhammad Peace be upon 
him ), who shall recite unto them 
Your Verses and instruct them in the 
Book (this Quran) and Al-Hikmah 
(full knowledge of the Islamic laws 
and jurisprudence or wisdom or 
Prophethood, etc.), and sanctify them. 
Verily! You are the  All-Mighty,   the 
 All-Wise." 

َربنا و َ َ ّ ۡابعث في َ ِ ۡ َ ۡم رسوهِۡ ُ َ ُ° منهًلۡ ۡ ِ َم يّ ۡتلوۡ ُ  اۡ
ۡعلي َ َتك ويٰاٰمۡ هَِ َ ِ ǰُُعلمه ُ ِ ّ ٰم الكتَ ِ ۡ َب وُ َلحكمةا َ َ ۡ ِ  َ وۡ

ُِي ّزك ۡ انك ان Ĕمۡهِيَۡ َ َ َ ّ ۡت الِ ۡعزيَ ِ ۡز الَ ۡحكيُ ِ  ﴾٪۱۲۹ ﴿مَُ
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 130. And who turns away from the 
religion of Ibrahim (Abraham) (i.e. 
Islamic Monotheism) except him who 
befools himself? Truly, We chose 
him in this world and verily, in the 
Hereafter he will be among the 
righteous. 

ۡمن وَ َ يَ ۡرغب عنّ َ ُ َ ِ ملةۡ َ ّ ِ ٰ ابر ّ ۡ َال مَ هِٖ ّ ۡ° منِ َ سفهَ ِ َ 
ǯٗفسه َ ۡ َĔ ۡلقد اصطفي َ و َ ََ ۡ ِ َ ƞي الدنيهُنَٰ ۡ ُ ّ ٗانه َ و ĕاِ َ ّ ِ ƞي ِ

ǔِرۃٰۡ°ال َ ّٰ لمن الص ِ َ ِ َǈۡلح ِ ِǂَ﴿ ۱۳۰﴾ 
 

 131. When his Lord said to him, 
"Submit (i.e. be a Muslim)!" He said, 
"I have submitted myself (as a 
Muslim) to the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)." 

ٗاذ قال له َ َ َ ۡ ۤ ربهِ ٗ ُ ّ ِّاسلم Ę قال اسلمت لرِب   َ َ ُ ۡ َ َۡ َۡ ََ ۡ ِ
ٰالع ۡǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۱۳۱﴾ 

 
 132. And this (submission to Allah, 

Islam) was enjoined by Ibrahim 
(Abraham) upon his sons and by 
Yaqoob (Jacob), (saying), "O my 
sons! Allah has chosen for you the 
(true) religion, then die not except in 
the Faith of Islam (as Muslims - 
Islamic Monotheism)." 

ّٰوƢ وَ َي بهَ ٰ ابرۤاِ ۡ ۡبني مُ هِٖ ِ ۡعقوǰَ َ وهَِ ُ َبƴيٰ Ĕ يبُۡ ّ ِ َ ان  َ ّ ِ
Ɵٰالله اصط َ ۡ َ ۡي لكم الديّٰ ِّ ُ ُ َن فلَ َ ۡ° تموَ ُ َتنَ ّ َلِ ا ُ  َ° وّ

ۡان ۡتمَ ۡمسلمو  ُ ُ ِ ۡ ُ  ﴾۱۳۲ؕ ﴿نَّ
 

 133. Or were you witnesses when 
death approached Yaqoob (Jacob)? 
When he said unto his sons, "What 

ۡام كن ُ ۡ ۡتم َ َشه ُ َ اذ حǒر ǰ ءَدَآُ َ َ َ ۡ ۡعقوِ ُ ُالموت Ę بَ ۡ ۡ َ ۡ
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will you worship after me?" They 
said, "We shall worship your Ilah 
(God - Allah), the Ilah (God) of your 
fathers, Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), One Ilah 
(God), and to Him we submit (in 
Islam)." 

ۡاذ  ۡقال لبِني ِ ِ َ َ ۡ ما ǭعبدوهَِ ُ ُ ۡ َ ìن منَ ِ ۡ بعدیَ ِ ۡ َĔ  
ۡقالو ُ ٰا ǯعبد الَ ِ ُ ُ ۡ َك وهََ ٰال َ ٰفىك ابرَبآاٰ َـهِ ۡ ِ َ   وَ مَ هِٖ
ٰاسم ۡ ۡعيِ َل وِ ٰاسح  َ ۡ ٰ ال قَِ َا وًـهِ ًاحداّ ِ�ı و َ ٗنحن له ّ َ ُ ۡ َ 

ۡمسلمو ُ ِ ۡ  ﴾۱۳۳ ﴿نَُ
 134. That was a nation who has 

passed away. They shall receive the 
reward of what they earned and you 
of what you earn. And you will not 
be asked of what they used to do. 

َتلك  ۡ ٌمةُاِ َ ۡ قد خلتّ َۡ ََĕ له َ َكسبت و     َا ماَ ۡ َ َ ۡلكم َ ُ َ ما َ ّ

ۡكسبتم ُ ۡ َ َĕ تسـلوَل َ و °ۡ ُ َ ٔ ۡ َّن عماُ َ ۡ كانو َ ُ َǰ ۡعملوَا ُ َ  ﴾۱۳۴ ﴿نَۡ
 

 135. And they say, "Be Jews or 
Christians, then you will be guided." 
Say (to them, O Muhammad Peace be 
upon him ), "Nay, (We follow) only 
the religion of Ibrahim (Abraham), 
Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to 
worship none but Allah (Alone)), and 
he was not of Al-Mushrikoon (those 
who worshipped others along with 
Allah - see V.2:105)." 

ۡقالو وَ ُ ۡا كوَ ۡنوُ ٰدا او نǑۡوُا هُ َ ۡ َ ۡی تهرًٰ ۡتدوَ ُ ۡ قل Ĕاَ ُ 
َ بل ملة َ ّ ِ ۡ ٰ ابر َ ۡ ۡحني مَ هِٖ ِ َما كان من  وَ Ĕ  فًاَ ِ َ َ َ

ǈِركǎۡالم ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۳۵﴾ 
 

 136. Say (O Muslims), "We believe  
in Allah and that which has been sent 
down to us and that which has been 
sent down to Ibrahim (Abraham), 
Ismail (Ishmael), Ishaque (Isaac), 
Yaqoob (Jacob), and to Al-Asbat (the 
twelve sons of Yaqoob (Jacob)), and 
that which has been given to Moosa 
(Moses) and Iesa (Jesus), and that 
which has been given to the Prophets 
from their Lord. We make no 
distinction between any of them, and 
to Him we have submitted (in Islam)." 

ۡقو ۤلوُ ۡ َمنا بالله واٰا ُ ِ ّٰ ِ
َ ّ ۤما  َ ۡزل اليۡنُاَ َ ِ َ َنا وِ ۤما َ َزلۡنُا َ ِ  

ƶٰٓا ٰابر  يِ ۡ ٰاسم  وَ مَ هِٖ ۡ ۡعيِ َل وِ ٰاسح  َ ۡ َق وِ َ ǰَۡعقو ُ َب وۡ َ 
َسباط وَۡ°ال ِ َ ۤما ۡ ƚَيوُۡا َ ۡ موِ ُƬٰۡعي َ وي ِƭٰۤما َي و ƚَيوُۡا َ ِ 

ُالنبي ّ ِ
َ ۡن منۡوّ ِ ِ ربه َ ِ ّ َ ۡ° Ǣǯرق بǈَ ل ĕ مّۡ َ ُ

ِ ّ َ
ǂٍ احد ُ َ َ َ

ُمنه ۡ ِ ٗنحن له وَ Ĩ� مّۡ َ ُ ۡ ۡ مسلموَ ُ ِ ۡ  ﴾۱۳۶ ﴿نَُ
 

 137. So if they believe in the like of 
that which you believe, then they are  ۡفان ِ ۡمنواَٰ ُ ۡا بمثَ ِ ۤل ماِ َ ۡمناٰ  ِ ۡتمَ ٖ به ُ ۡ فقد اهِ ِ َ ۡتدوَ َ   ĕاَ

 



2البǣرۃ   ٓالم  31  ّ ٓ1   
 

    1مǁǇل   
 

rightly guided, but if they turn away, 
then they are only in opposition. So 
Allah will suffice you against them. 
And He is the All-Hearer, the All-
Knower. 

ۡان وَ ُ تولوا فانما هِ َ َ ّ ِ َ ۡ َ ّ َ ۡم ƞيَ ِ ٍ شقاقۡ َ ِĕ فسي َ َ ۡكفيَ ِ ُكهۡ مُ َ
ُالله ّٰĕ ۡو السميهُ َ و ِ َ ّ ۡالعلي عَُ ِ َ  ﴾۱۳۷ؕ ﴿مُۡ

 138. (Our Sibghah (religion) is) the 
Sibghah (Religion) of Allah (Islam) 
and which Sibghah (religion) can be 
better than Allahs? And we are His 
worshippers. (Tafsir Ibn Katheer.) 

َصبغة َ ۡ ِ اللهِ ّٰĕ ًمن احسن من الله صبغة َ و َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ ُ َۡ ۡ َ َ Ě  
ٗنحن له وَّ َ ُ ۡ ُبدٰ عَ  ﴾۱۳۸ ﴿نَوِۡ

 
 139. Say (O Muhammad Peace be 

upon him to the Jews and Christians), 
"Dispute you with us about Allah 
while He is our Lord and your  Lord? 
And we are to be rewarded for our 
deeds and you for your deeds. And 
we are sincere to Him in worship and 
obedience (i.e. we worship Him 
Alone and none else, and we obey 
His Orders)." 

ۡقل َ اتحُ ُ ۡجوآَ ُ َننا ƞي الله وّ ِ ّٰ ِ َ َو ربنا وهُ َ َ ُ ّ َ ۡربكم َ ُ ُ ّ َĕ  
ۤلنا َ و َ َ اعمالنا وَ َ ُ ََ ۡلكم اعمالكم ۡ ُۡ ُُ ََ ۡ َĕ ُنحن َ و ۡ ٗ له َ َ 

ۡمخلصو ُ ِ ۡ  ﴾۱۳۹ۙ ﴿نَُ
 

 140. Or say you that Ibrahim 
(Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque 
(Isaac), Yaqoob (Jacob) and Al-Asbat 
(the twelve sons of Yaqoob (Jacob)) 
were Jews or Christians? Say, "Do 
you know better or does Allah (knows 
better… that they all were Muslims)? 
And who is more unjust than he who 
conceals the testimony (i.e. to believe 
in Prophet Muhammad Peace be upon 
him when he comes, written in their 
Books. (See Verse 7:157)) he has 
from Allah? And Allah is not unaware 
of what you do." 

ۡام  ǭۡقو َ ُ ۡلوَ َ ان  نَُ ّ ٰابر ِ ۡ ٰاسم وَ مَ هِٖ ۡ ۡعيِ َل وِ ٰاسح َ ۡ َق وِ َ 
ǰَۡعقو ُ َب وۡ َسبَۡ°ال َ ۡ كانوَاطۡ ُ ٰدا او نǑۡوُا هَ َ ۡ َ ۡ قل Ĕیرًٰ ُ 
ۡانءَ ۡتم َ ُاعلم ام الله ُ ّٰ ِ َ َُ َ ۡ Ĕ َۡمن اظلم ممن و َۡ ّ ِ ُ َ ۡ َ َ كتم َ َ َ

َشه ًادۃَ ۡعن َ ٗدھِ ِ من اللهَ ّٰ َ ِĔ َما الله بغافل عما  َ و ّ َ ٍَ ِ
َ ِ ُ

ّٰ

ǭۡعملو ُ َ ۡ  ﴾۱۴۰ ﴿نََ
 

 141. That was a nation who has 
passed away. They shall receive the 
reward of what they earned, and you 
of what you earn. And you will not 
be asked of what they used to do. 

َتلك ۡ ٌمةُ اِ َ ۡ قد خلت ّ َۡ ََĕ له َ َا ما كسبت وَ ۡ َ َ َ ۡلكم َ ُ َ ما َ ّ

ۡكسبتم ُ ۡ َ َ ĕ َتسـلوَل و °ۡ ُ َ ٔ ۡ َّن عما ُ َ ۡكانو َ ُ    اَ
ǰَۡعملو ُ َ  16  ﴾٪۱۴۱ ﴿نَۡ
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 142. The fools (pagans, hypocrites, 
and Jews) among the people will say, 
"What has turned them (Muslims) 
from their Qiblah (prayer direction 
(towards Jerusalem)) to which they 
were used to face in prayer." Say, (O 
Muhammad SAW) "To Allah belong 
both, east and the west. He guides 
whom He wills to a Straight Way." 

َسي ۡقوَ َ السفهلُُ َ ُ ّٰ من الناس ما ولءُآّ َ َ ِ
َ ّ َ ۡم عنهُ¥ِ َ ۡ 

ِقبلته ِ َ ۡ ۡم الƲيِ ِ
َ ّ ۡ كانوُ ُ ۡا عليَ َ ۡ قل Ĕاهََ ُه المǎرق لِّّٰ لُ ِ ۡ َ ۡ ِ

ُالمغرب وَ ِ ۡ َ ۡĔ ۡدیهَۡ ي ۡ منِ َي  َ ٰ اƶ ءُشَآّ ٍي Ǧراطِ َ ِ 
ٍمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۱۴۲﴾  

 143. Thus We have made you (true 
Muslims - real believers of Islamic 
Monotheism, true followers of 
Prophet Muhammad SAW and his 
Sunnah (legal ways)), a Wasat (just) 
(and the best) nation, that you be 
witnesses over    mankind   and    the  
Messenger (Muhammad SAW) be a 
witness over you. And We made the 
Qiblah (prayer direction   owards   
Jerusalem)   which you used to face, 
only to test those who followed the 
Messenger (Muhammad SAW) from 
those who would turn on their heels 
(i.e. disobey the Messenger). Indeed 
it was great (heavy) except for those 
whom Allah guided. And Allah 
would never make your faith 
(prayers) to be lost (i.e. your prayers 
offered towards Jerusalem). Truly, 
Allah is full of kindness, the Most 
Merciful towards mankind. 

ۡكذلكِ جعلنكم امة وسطا لتِكونوا  وَ ُۡ ُ َُ ّ ً َ َ ّ ً َۡ ّ ُ ۡ ٰ َ َ َ ٰ َ

َشهدآء  َ َ َعƷي الناس وُ ِ
َ ّ َ ُيكون الرسول  َ ُۡ َۡ ّ َ ُ َ

َعليكم شهيدا Ĕ و ً ۡ ِۡ َ ۡ ُ َ ۡما جعلنا القبلة الƲي  َ ِ
َ ّ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ

َكنت عليها  ال° لنِعلم من يتبع الرسول  ۡ ُ َ ّ ُ ِ
َ ّ َ ّ ۡ َ ََ َ َۡ َ َ ّ ِ ۤ َ ۡ َ ۡ ُ

ۡممن ينقلب عƷي عقبيه Ĕ و ان كانت  َ ََ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ِ َِ َٰ ُ َ ۡ َ ّ ۡ ّ ِ
َلكبǈرۃ  ال° عƷي الذين ۡ ِ َ ّ َ َ َ ّ ِ ً َ ۡ ِ

َ َ هدی الله  Ĕ وَ ُ ّٰ َ مَا  َ
ِكان الله ليِضيع ايمانكم Ĕ ان الله بالناس 

َ ّ ِ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُِ ُ َ َ

ٌلرءوف رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ۱۴۳﴾  
 144. Verily! We have seen the turning 

of your (Muhammads SAW) face 
towards the heaven. Surely, We shall 
turn you to a Qiblah (prayer direction) 
that shall please you, so turn your face 
in the direction of Al-Masjid- al-
Haram (at Makkah). And wheresoever 
you people are, turn your faces (in 
prayer) in that direction. Certainly, the 
people who were given the Scriptures 
(i.e. Jews and the Christians) know 

 ĕ ي السمآءƞ قلب وجهكǭ ِقد نری َ َ ّ ِ َ َِ ۡ َ َ ُ ّ َ ٰ َ ۡ َ

َفلنوليِنك قبلة  ترضها  ę  فول وجهك  ََ َۡ َ ِّ َ ََ َ ّ َ َٰ ۡ َ ً ۡ ِ َ َ ّ ُ

َشǠر المسجد الحرام Ĕ  و ِ َِ َ ۡ ِۡ ۡ َ َ ۡ ۡحيث ما كنتم    َ ُ ۡ ُ َ َُ ۡ

َفولوا  وجوهكم شǠرھ Ĕ و ٗ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ُ ُ ّ َ ُ ان الذين اوتوا  َ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ  
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well that, that (your turning towards 
the direction of the Kabah at Makkah 
in prayers) is the truth from their 
Lord. And Allah is not unaware of 
what they do. 

َالكتب ليعلمون ۡ ُ َ ۡ َ َ َٰ ِ َ انه  الحق من ربهم Ĕ وۡ ۡ ِ ِ ّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ ۡ َُ َ مَا  ّ
َالله بغافل عما ǰعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍ ِ

َ ِ ُ
ّٰ۱۴۴﴾ 

 145. And even if you were to bring to 
the people of the Scripture (Jews and 
Christians) all the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they would not 
follow your Qiblah (prayer direction), 
nor are you going to follow their 
Qiblah (prayer direction). And they 
will not follow each others Qiblah 
(prayer    direction).   Verily,    if  
you follow their desires after that 
which you have received of 
knowledge (from Allah), then indeed 
you will be one of the Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, etc.). 

ٰلƊن اتيت الذين اوتوا الكتب بكل ا وَ ِّ ُۡ ِ َ ٰ َِ ۡ َُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ٍية ِ َ

َما تبعوا قبلتك ĕ و َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ َ ٍما انت بتابع  ّ ِ َِ َ ۡ َ ۤ َ

َقبلتهم ĕ و ۡ ُ َ َ ۡ ِ  Ĕ ٍما بعضهم  بتابع قبلة بعض ۡ َۡ ََ َ ۡ ِ ٍ ِ َِ ۡ ُ ُ َ

َلƊن اتبعت اهوآءهم من بعد ما جآءک  وَ َ ََ َ ِ ۡ َۡ ì ِ ّ ۡ ُ َۡ َ َ َ َ ّ ِ ِ َ

ِمن العلم
ۡ ِ ۡ َ ً  Ę انك اذاِ ِ َِ َ ّ ﴿ ǂǈلمن الظلم َ ۡ ِ ِِ

ّٰ َ َ ّ۱۴۵ۘ﴾ 
 

 146. Those to whom We gave the 
Scripture (Jews and Christians) 
recognise him (Muhammad SAW or 
the Kabah at Makkah) as they 
recongise their sons. But verily, a 
party of them conceal the truth while 
they know it - (i.e. the qualities of 
Muhammad SAW which are written 
in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)). 

َالذين اتينهم الكتب ǰعرفونه كما  َ ٗ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ٰ ِ ۡ َُ ُ ٰ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ǰۡعرفون ابنآءهم Ĕ و ان Ǜرǰقا منهم  ُۡ َۡ ِ ّ ً ۡ ِ
َ َ ّ ِ َ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

َليكتمون الحق و َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡهم  َ ǰَعلمون ﴿ُ ۡ ُ َ ۡ َ۱۴۶ؔ﴾ 
 

 147. This is) the truth from your 
Lord. So be you not one of those who 
doubt. 

َالحق  من ربك فل° تكونن من ِ َِ ّ َ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ َِ ّ َ ّ ۡ ُ ّ َ 
َ الممǅرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۴۷٪﴾ 17 

6  
1 

 148. For every nation there is a 
direction to which they face (in their 
prayers). So hasten towards all that is 
good. Wheresoever you may be, 
Allah will bring you together (on the 
Day of Resurrection). Truly, Allah is 
Able to do all things. 

ُلكِل وجهة هو موليِها فاستبقوا  وَ ِ َ ۡ َ َ َۡ ّ َ َُ ُۡ ٌ ِّ ٍّ
ُ 

ُالخǈرت ŀ اين ما تكون ۡ ُ َ َ َ ۡ َ ِۡ ٰ ۡ ُوا يات بكم الله َ ّٰ ُ ُ ِ ِ ۡ َ ۡ

ٌجميعا Ĕ ان الله عƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ً ۡ ِ۱۴۸﴾ 

 



2البǣرۃ   2سيقول  34    
 

   1مǁǇل   
 

 149. And from wheresoever you start 
forth (for prayers), turn your face in 
the direction of Al-Masjid-al-Haram 
(at Makkah), that is indeed the truth 
from your Lord. And Allah is not 
unaware of what you do. 

َمن حيث ǔرجت فول وجهك شǠر  وَ ۡ َ َ َ ۡ َۡ ِّ َ َ َ َ َ ُ ۡ َ ۡ ِ
َالمسجد الحرام Ĕ و ِ َِ َ ۡ ِۡ ۡ َانه  للحق من ربك Ĕ و َ َ ِ ّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ ۡ َ ٗ َ ّ ِ 

َما الله بغافل عما ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍَ ِ
َ ِ ُ

ّٰ۱۴۹﴾ 
 

 150. And from wheresoever you start 
forth (for prayers), turn your face in 
the direction of Al-Masjid-al-Haram 
(at Makkah), and wheresoever you 
are, pray) so that men may have no 
argument against you  except  those  
of them that are wrong-doers, so fear 
them not, but fear Me! - And so that I 
may complete My Blessings on you 
and that you may be guided. 

ۡمن حي وَ َ ۡ َث ǔرجت فول وجهك شǠر ِ ۡ َ َ َ ۡ َۡ ِّ َ َ َ َ َ ُ

َالمسجد الحرام Ĕ و ِ َِ َ ۡ ِۡ ۡ ۡحيث ما كنتم  فولوا  َ ُ ّ َ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َُ ۡ

ۡوجوهكم شǠرھ  Ę لئِل° يكون  للِناس عليكم  ُۡ ُ ُۡ َ َّ ِ
َ َ ۡ َۡ َ ّ َ ٗ َ ۡ َ َ ُ ُ

َحجة Ŝ ال° الذين ظلموا منهم ē فل°  َ َۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ ٌ َ ّ ُ

َتخشوهم و ۡ ُ ۡ َ ۡ ۡاخشوƜي َ ِ ۡ
َ َل°تم  ǯعمƲي عليكم و َ ē وۡ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ ِ 

َلعلكم تهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۱۵۰�Ř﴾ 
 

 151. Similarly (to complete My 
Blessings on you) We have sent 
among you a Messenger (Muhammad 
SAW) of your own, reciting to you 
Our Verses (the Quran) and 
sanctifying you, and teaching you the 
Book (the Quran) and the Hikmah 
(i.e. Sunnah, Islamic laws and Fiqh - 
jurisprudence), and teaching you that 
which you used not to know. 

ۤكما َ ۡ  ارسلنا فيكم رسول° منكم يتلوا عليكم  َ ۡ ُۡ ُ ُۡ َۡ َ ۡ ُۡ ۡۡ َ َۡ ِ ّ ً ُ َ ِ َ ۡ َ

َايتنا و َ ِ ٰ َيزكيِكم و ٰ ۡ ُ ۡ ّ َ ǰَع ُ َلمكم الكتب وُ َ ٰ ِ ۡ ُ ُ ُ ِ َالحكمة  ّ َ ۡ ِ ۡ 
ǰَعلمكم ما لم تكونوا ǭعلمون ﴿ وَ ۡ ۡ ُۡ َُ ۡ َ ُ ُ َُ ۡ َۡ َ ّ ِ ّ َ ُ۱۵۱Ń﴾ 

 
 152. Therefore remember Me (by 

praying, glorifying, etc.). I will 
remember you, and be grateful to Me 
(for My countless Favours on you) 
and never be ungrateful to Me. 

ۡفاذǕرو ُ ُ ۡ Ɯَي اذǕركم  وَ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ۤ ۡ َاشǖروا ƶي و ِ ۡ ِ ۡ ُ ُ  َل° ۡ
ِ تكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۵۲٪﴾ 18 
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 153. O you who believe! Seek help in 
patience and As-Salat (the prayer). َيايها الذين ام ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َنوا استعينوا بالصبر وٰٓ ِ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ُۡ ِ َ ۡ 
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Truly! Allah is with As-Sabirin (the 
patient ones, etc.). ﴿ ان الله مع الصبرين Ĕ َالصلوۃ ۡ ِ ِ ّٰ َّ َ َ ّٰ َ ّ ِ ِ ٰ َ۱۵۳﴾ 

 154. And say not of those who are 
killed in the Way of Allah, "They are 
dead." Nay, they are living, but you 
perceive (it) not. 

ِل° ǭقولوا لمِن ǰقتل ƞ وَ ُ َ ۡ ُُ ّ ۡ َ ۡ ُۡ َ ِي سبيل اللهَ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ 
َ اموات Ĕ بل احيآء و ّ ٌ َ ۡ َۡ َۡ َ ٌ َلكن ل° تشعرون ﴿ َ ۡ ُٰ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ِ۱۵۴﴾ 

 
 155. And certainly, We shall test you 

with something of fear, hunger, loss 
of wealth, lives and fruits, but give 
glad tidings to As-Sabirin (the patient 
ones, etc.). 

َلنبلونكم بƯيء من الخوف و وَ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٍ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ َالجوع و َ ِ ۡ ُ ۡ 
ǯَقص من ال°موال و ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٍ ۡ َال°ǯفس و َ ِ

ُ ۡ َ َالثمرت Ĕ و ۡ ِ ٰ َ َ ّ 
َبǎر الصبرين ﴿ ۡ ِ ِ ِّٰ ِّ َ۱۵۵  ۙ﴾ 

 
 156. Who, when afflicted with 

calamity, say: "Truly! To Allah we 
belong and truly, to Him we shall 
return." 

ۤالذين اذا َ ِ َ ۡ ِ َ ِاصابتهم مصيبة  Ę قالوا انا لله   ّ ٰ َّ ِ ّ ِ ۤ ۡ ُ ََ ٌ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ َ

َنا اليه رجعون ﴿ِ ا وَ ۡ ُ ِ ٰ ِ ۡ َ ِ ۤ َ ّ۱۵۶ؕ﴾ 
 

 157. They are those on whom are the 
Salawat (i.e. blessings, etc.) (i.e. who 
are blessed and will be forgiven) 
from their Lord, and (they are those 
who) receive His Mercy, and it is 
they who are the guided-ones. 

ۡاولƊك عليهم ِ ۡ َ َ َ ِ í َ صلوت من ربهم وُ َۡ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ ٰ َرحمة ģ و َ ٌ َ ۡ َ 
َاولƊك هم المهتدون ﴿ ۡۡ íُ َ ُ ۡ َُ ُ ِ ُ۱۵۷﴾ 

 
 158. Verily! As-Safa and Al-Marwah 

(two mountains in Makkah) are of the 
Symbols of Allah. So it is not a sin 
on him who perform Hajj or Umrah 
(pilgrimage) of the House (the Kabah 
at Makkah) to perform the going 
(Tawaf) between them (As-Safa and 
Al-Marwah). And whoever does 
good voluntarily, then verily, Allah is 
All-Recogniser, All-Knower. 

َان الصفا و َ َ ّ َ ّ ۡالمروۃ من شعآفىر الله ĕ فمن  ِ َۡ ََ ِ ّٰ ِ ِ َ َ ِ َ َ ۡ ۡ

ِحج البيت او َ َۡ ۡ َ َ ّ ۡاعتمر فل° جناح عليه ان  َ َ ِ ۡ َ ََ َ َ ُ َۡ َ َ َ

َيطوف بهما Ĕ و َ ِ ِ َ َ ّ َ ّ َ َمن تطوع خǈرا  Ę فان الله  ّ ّٰ َ ّ ِ َ ً ۡ َ ََ َ ّ َ ۡ َ

ٌشاǕر  ِ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۵۸﴾ 
 

 159. Verily, those who conceal the 
clear proofs, evidences and the 
guidance, which We have sent down, 

ِان الذين يكتمون ما انزلنا من البينت  ٰ ِّ َ ۡ ۡ ََ َِ َ َ ۡ ۤ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
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after We have made it clear for the 
people in the Book, they are the ones 
cursed by Allah and cursed by the 
cursers. 

ٰالهدی  وَ ُ ِمن بعد ما بينه للِناس ƞي ۡ ِ
َ ّ ُّ ٰ َ ّ َ َ ِ ۡ َ ì ِ

ُالكتب  Ę  اولƊك يلعنهم الله  ّٰ ُ ُ ُ َ ۡ َ َ ِۡ í ُ ِ ٰ ُيلعنهم   وَ ِ ُ ُ َ ۡ َ 
َاللعنون ﴿ ۡ ُ ِ

ّٰ۱۵۹ۙ﴾ 
 160. Except those who repent and do 

righteous deeds, and openly   declare. 
(the truth which they concealed). 
These, I will accept their   repentance 
And I am the One Who accepts 
repentance, the Most Merciful. 

َال° الذين تابوا و ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َاصلحوا و ِ ۡ ُ َ ۡ َبينوا فاولƊك  َ ِ í
ُ َ ۡ ُ َ ّ َ

َاتوب عليهم ĕ و ۡ ِ ۡ َ َ ُ ۡ ُ ُانا التواب الرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ّ َ ّ َ َ۱۶۰﴾ 
 

 161. Verily, those who disbelieve, 
and die while they are disbelievers, it 
is they on whom is the Curse of Allah 
and of the angels and of mankind, 
combined. 

َان الذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ َماتوا و ِ ۡ ُ َهم كفار اولƊك  َ ِ í ُ ٌ َ ّ ُ ۡ ُ

َعليهم لعنة الله و ِ ّٰ ُ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َالملƊكة و َ ِ َ
ِ í َ ِالناس  ۡ

َ ّ

 ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ﴿۱۶۱ۙ﴾ 
 

 162. They will abide therein (under 
the curse in Hell), their punishment 
will neither be lightened, nor will 
they be reprieved. 

َخلدين فيها ĕ ل° يخفف عنهم العذاب و ُ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َۡ َ ۡ ِ َ ِ ِ ٰ 
َل° هم ينǡرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ ۡ ُ َ۱۶۲﴾ 

 
 163. And your Ilah (God) is One Ilah 

(God - Allah), La ilaha illa Huwa 
(there is none who has the right to be 
worshipped but He), the Most 
Beneficent, the Most Merciful. 

ُو الـهكم  اله  واحد ĕ ل° اله ال° هو الرحمن  ٰ ۡ َ َّ َ ُ َ ّ ِ ِ ِ َِ ٰ ٰ ٰۤ ٌ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ ُ َ 
ُالرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۶۳٪﴾ 19 
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 164. Verily! In the creation of the 
heavens and the earth, and in the 
alternation of night and day, and the 
ships which sail through the sea with 
that which is of use to mankind, and 
the water (rain) which Allah sends 
down from the sky and makes the 
earth alive therewith after its death, 
and the moving (living) creatures of 

َان ƞي خلق السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ
ۡ َ ۡ ِ

َ ّ َال°رض و ِ ِ ۡ َ ِاختل°ف  ۡ َ ِ ۡ

َاليل و ِ ۡ َ َالنهار و ّ ِ َ َ ِالفلك الƲي تجری ƞي  ّ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُ ۡ

ِالبحر  ۡ َ َبما ينفع الناس و ۡ ََ َ ّ ُ َ ۡ َ َما انزل الله من  ِ ِ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ۤ َ
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all kinds that He has scattered 
therein, and in the veering of winds 
and clouds which are held between 
the sky and the earth, are indeed Ayat 
(proofs, evidences, signs, etc.) for 
people of understanding. 

َالسمآء من مآء فاحيا به ال°رض بعد  ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٍ ِِ َ ۡ َ َ َ ّ ۡ ِ َ َ ّ

َموتها و َ ِ ۡ َّث فيها من كل دآبة  ę وَب َ ٍ َِ ّ َ ِّ ُۡ ِ َ ۡ َ ِتǑريف  ّ ۡ ِ ۡ َ

َالريح و ِ ٰ ِ َالسحاب المسǐر بǂǈ السمآء و ّ ِ َ َ َّ َّ ۡ َ ِ
َ ّ َ ُ ۡ ِ َ 

ٍال°رض ل°يت لقِوم ۡ َ ّ ٍ ٰ ٰ َ ِ ۡ َ َ ǰعقلون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۱۶۴﴾ 
 165. And of mankind are some who 

take (for worship) others besides 
Allah as rivals (to Allah). They love 
them as they love Allah. But those 
who believe, love Allah more (than 
anything else). If only, those who do 
wrong could see, when they will see 
the torment, that all power belongs to 
Allah and that Allah is Severe in 
punishment. 

َّمن النا وَ َ ِس من يتخذ من دون الله ِ ّٰ َِ ۡ ُ ۡ ِۡ ُ ِ َ ّ ّ َ ِ
َاندادا يحبونهم كحب الله Ĕ و ِ ّٰ ُِ ّ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ ِ ّ ً َ ۡ ۡۤالذين امنوا  َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ًّشد حباَا ُ ُ ّ ۡلو  وَ Ĕهِلِّّٰ ل َ ۡری الذيَي َ ِ َ ّ ۡۤن ظلموَ ُ َ َ ذۡ ِا اَ
َرون العذابَي َ َ ۡ َ ۡ َĘ  َن القوۃَ ا َ ّ ُ ۡ َ ۡ لله جميّ ِ َ ِ ّٰ َ و  Ęاعًِ نَّ َا ّ

َالله ۡ شديّٰ ِ ِد العذابَ
َ َ ۡ ُ﴿ ۱۶۵﴾ 

 
 166. When those who were followed, 

disown (declare themselves innocent 
of) those who followed (them), and 
they see the torment, then all their 
relations will be cut off from them. 

َتبرا ذۡ اِ َ ّ َ ۡ الذيَ ِ َ ۡن اتبعوّ ُ ِ
ُ ّ َا من الَ ّ َ ۡذيِ ۡن اتبعوِ ُ َ َ ّ  وَ ا َ

َرا َ العذاب و وُاَ َ َ َ ǭِقطعت به ۡ ِ ۡ َ َ ّ َ ۡم الَ ُسبابَ°ُ َ ۡ﴿ ۱۶۶﴾ 
 

 167. And those who followed will 
say: "If only we had one more chance 
to return (to the worldly life), we 
would disown (declare ourselves as 
innocent from) them as they have 
disowned (declared themselves as 
innocent from) us." Thus Allah will 
show them their deeds as regrets for 
them. And they will never get out of 
the Fire. 

ۡقال الذي وَ ِ َ ّ َ ۡن اتبعوَ ُ َ َ ّ ۡا لوَ ًن لنا Ǖرۃَ ا َ َ ّ َ َ َ َ َ فنتبراّ َ ّ َ َ َ َ 
ُمنه ۡ َم كما تبرِ َّ َ َ َ َا مناوۡءُۡ ّ ِ Ĕ ٰكذ ُلكِ يَ ۡريَ ُم الله هِِ ّٰ ُ 

ُعمالهَا َ َ ٰم حǍرۡ َ َ ۡت عليۡ َ َ ُما ه َ و Ĕمۡهٍِ ٰ بǐ مَۡ ِǈۡرج ِ ِ ǂَ
ِمن النار

َ ّ َ ِ﴿ ۱۶۷٪﴾ 20 
4  
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 168. O mankind! Eat of that which is 
lawful and good on the earth, and 
follow not the footsteps of Shaitan 
(Satan). Verily, he is to you an open 
enemy. 

ُيَآٰي ۡا الناس كلوهَّ ُ ُ ُ َ ۡا مما ƞي الّ ِ َ ّ ٰرض حلَ°ِ َ ِ  ً°لۡ
ۡل° تتبعو وَّ Ĩ� ابًيِّطَ ُ ِ

َ ّ َ ٰا خطوَ ُ ۡت الشيُ َ ّ ٗنهِ ا Ĕنِطِٰ َ ّ 
ǈۡلكم عدو مب ِ ُ ّ ٌّ ُ َ ۡ ُ َǂٌ﴿ ۱۶۸﴾ 

 
 169. (Shaitan (Satan)) commands you 

only what is evil and Fahsha (sinful), 
and that you should say against Allah 
what you know not. 

َنما ياِ َ َ ٓمركم بالسوۡاّ ۡ ُ ّ ِ ۡ
ُ ُ َء وُ َالفحشآ ِ ۡ َ ۡ ǭقونَۡا َ وءِۡ ُ ۡلوَ ا ُ

ۡعƷي الله ما ل° ǭعلمو ُ َ ۡ َ َ َ َِ ّٰ  ﴾۱۶۹ ﴿نََ
 

 170. When it is said to them: "Follow 
what Allah has sent down." They say: 
"Nay! We shall follow what we 
found our fathers following." (Would 
they do that!) Even though their 
fathers did not understand anything 
nor were they guided? 

ۡذا قياِ وَ ِ ُل لهَ َ ۡاتبعو مُ َ ُ ِ
َ ۤا ماّ ۡزل الله قالوۡنَ اَ ُ َ ُ ّٰ َ ا َ

ۤبل نتبع ما َ َُ ِ
َ ّ َ ۡلفيَ اۡ َ َنا عۡ ۡليَ َلو كان  وََ ا Ĕَناءََبآٰ اهَِ َ ۡ َ

ُؤهَبآاٰ ُǰ °َم ل َ ۡعقلوۡ ُ ِ ۡن شيۡ َ َا وئًَ ۡتدوهَۡي َل°  ّ ُ  ﴾۱۷۰ ﴿نََ
 

 171. And the example of those who 
disbelieve, is as that of him who 
shouts to the (flock of sheep) that 
hears nothing but calls and cries. 
(They are) deaf, dumb and blind. So 
they do not understand. 

ۡمثل الذي وَ ِ َ ّ ُ َ ۡن كǢروَ ُ َ َ ۡا كمثل الذیَ ِ َ ّ ِ
َ َ ُنعق َ يَ ِ ۡ

َبما ل° ي َ َ ِسمع اِ ُ َ َلۡ َ° دعآّ َندآ  وَّ  ءًُ  صم  Ĕءًِ
ۢ ٌّ ٌبكم  ُ ۡ ُ

ٌعƽي ۡ ُ فه ُ ۡعقلوǰَ َل°  مۡ َ ُ ِ   ﴾۱۷۱ ﴿نَۡ
 172. O you who believe (in the 

Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism)! Eat of the lawful 
things that We have provided you 
with, and be grateful to Allah, if it is 
indeed He Whom you worship. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡا كلوَ ُ ۡا منُ ِّ طيِ َت ما بَٰ ِ
ٰرزقن ۡ َ َكم وَ ۡ ۡاشǖرو ُ ُ ُ ِا للهۡ ّٰ ِتم انُۡ ك نِۡ ا ِ ۡ َيُ   ُاھّ

ǭۡعبدو ُ ُ ۡ   ﴾۱۷۲ ﴿نََ
 173. He has forbidden you only the 

Maytatah (dead animals), and blood, 
and the flesh of swine, and that which 
is slaughtered as a scrifice for others 
than Allah (or has been slaughtered 

ۡنما حرم علياِ َ َ َ َ ّ َ َ َ ۡكم الميّ َ ۡ ُ َالدم و َ وةَتَُ َ َ َلحم  ّ ۡ َ

Ǉۡالخ ِ ǁۡيۡ َر وِ ۤما ِ ٖل بههُِ  اَ ِ َ ّǈِلغ ۡ ِر اللهَ ّٰ ِĕ  رǠفمن اض َ ّ ُ ۡ
ِ َ

َ
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for idols, etc., on which Allahs Name 
has not been mentioned while 
slaughtering). But if one is forced by 
necessity without wilful disobedience 
nor transgressing due limits, then 
there is no sin on him. Truly, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ǈۡغ َر باغ وَ ّ ٍ َ َل° عاد فل َ ََ ٍ ۡثم علياِ ۤ°َ َ َ َ َن الله ِ ا Ĕهِۡ ّٰ َ ّ 
ۡغفو ُ ۡرحي رٌ َ ِ َ  ﴾۱۷۳ ﴿مٌّ

 174. Verily, those who conceal what 
Allah has sent down of the Book, and 
purchase a small gain therewith (of 
worldly things), they eat into their 
bellies nothing but fire. Allah will not 
speak to them on the Day of 
Resurrection, nor purify them, and 
theirs will be a painful torment. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ َن يّ ۡكتموَ ُ ُ ۤن ماۡ َ َزل الله من ۡنَا  َ ِ ُ ّٰ َ َ

ٰالكت ِ َب وۡ ۡشǅروَي ِ ُ َ ٖن بهۡ ِ ۡ ثمنا قليَ ِ َ ً َ Ɗَك íولُا  Ę ً°لَ ِ
َما ي ۡكلوۡاَ ُ ۡن ƞيُ ِ ۡ بطوَ ُ ِنهُ َلِ ا مِۡ َ° النار وّ َ َ ُل° ي ّ ُكلمهَ ُ ِ ّ مُ َ

َالله ي ُ ٰوم القيّٰ ِ ۡ َ ِمةۡ ُِي َل°  َ وَ ّزك ُله َ و ı�مۡهِيَۡ ٌم عذاب َ َ َ ۡ

 ﴾۱۷۴ ﴿مٌۡليَِا
 

 175. Those are they who have 
purchased error at the price of 
Guidance, and torment at the price of 
Forgiveness. So how bold they are 
(for evil deeds which will push them) 
to the Fire. 

Ɗۡك الذيíولُا ِ َ ّ َ ٰن اشǅروا الضلِ َ ّ ُ َ َ ۡ َلةَ ُ بالهَ ۡ  ی دِٰ
َالعذاب بالمغǢر وَ ِ ۡ َ ۡ ِۡ َ َ َĕ ِفماۃ ۤ َ ُصبرهَ اَ َ َ َم عƷي ۡ َ ۡ

ِالنار
َ ّ﴿ ۱۷۵﴾ 

 
 176. That is because Allah has sent 

down the Book (the Quran) in truth. 
And verily, those who disputed as 
regards the Book are far away in 
opposition. 

َلكِ باذٰ
ِ ٰن الله نزل الكتَ ِ ۡ َ َ ّ َ َ ّٰ َ ِب بالحقّ ّ َ َۡ ِĔ   

ۡن الذياِ وَ ِ َ ّ َ ۡن اختلفوّ ُ َ َ ۡ ٰا ƞي الكتَ ِ ۡ ۡب لƟيِ ِ َ ۭ شقاق ِ َ ِ
ۡبعي ِ  21 ﴾٪۱۷۶ ﴿دٍَ
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 177. It is not Al-Birr (piety, 
righteousness, and each and every act 
of obedience to Allah, etc.) that you 
turn your faces towards east and (or) 
west (in prayers); but Al-Birr is (the 
quality of) the one who believes in 

َس البر ايَۡل َۡ ّ ِ ۡ تولونَۡ ُ ّ َ ۡا وجوُ ُ ۡكم هَُ ِقبل المǎرق  ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ ِ
َالمغرب و وَ ِ ِ ۡ َ ٰكن البر من اٰل ۡ ۡ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ َمن بالله وِ ِ ّٰ ِ َ َالي َ ِوم ۡ ۡ
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Allah, the Last Day, the Angels, the 
Book, the Prophets and gives his 
wealth, in spite of love for it,  to the 
kinsfolk, to the orphans,  and  to Al-
Masakin (the poor), and to the 
wayfarer, and to those who ask, and 
to set slaves free, performs As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and gives the 
Zakat, and who fulfill their covenant 
when they make it, and who are As-
Sabirin (the patient ones, etc.) in 
extreme poverty and ailment 
(disease) and at the time of fighting 
(during the battles). Such are the 
people of the truth and they are 
AlMuttaqoon (pious - see V.2:2). 

ǔَر و المٰۡ°ال ۡ َ ِ Ɗِكةíلِ َ
ٰ و الكتِ ِ ۡ َǈّب و النب ٖ ِ

َ ّ َ ِǂَĕ ي اٰ َ وƚَ

Ʒٰالمال ع َ َ َ ٖي حبهۡ ِ ّ ٰ ذوی الǣربُ ۡ ُ ۡ ٰي و اليتَِ َ ۡ َƽٰ َي و

ٰالمس َ ۡǈۡك ِ ǂَ َۡابن السبي و ِ َ ّ َ َالسآ وَ  Ę لِۡ ّǈۡفىل ِ ǂَ وِ ƞِي  َ
ِالرقاب َِ ّĕ ٰقام الصلَا َ و َ ّ َ ƚٰي الزكاٰ َ وۃَوَ َ ّ  َ و ĕۃَوَ

ۡالمو ُ ۡفوۡ ۡن بعهُ ََ ِدهِ ٰذا عاِ مۡ ِ ۡدوهََ ۡبريّٰالص َ و ĕاُ ِ ِن ƞي ِ َ

ۡالبا َ َالǒرآ َ وءِسَآۡ ّ َ ۡحǈ َ و ءِّ ǂِ الباسِ
ۡ َ ۡ َ Ĕ ولُاí كƊَ ِ

ۡالذي ِ َ ۡن صدقوّ ُ َ َ ُ و ا Ĕاَ Ɗُك هíولَ َ ۡم المتقوِ ُ َ ّ ُ ۡ  ﴾۱۷۷ ﴿نَُ
 178. O you who believe! Al-Qisas 

(the Law of Equality in punishment) 
is prescribed for you in case of 
murder: the free for the free, the slave 
for the slave, and the female for the 
female. But if the killer is forgiven by 
the brother (or the relatives, etc.) of 
the killed against blood money, then 
adhering to it with fairness and 
payment of the blood money, to the 
heir should be made in fairness. This 
is an alleviation and a mercy from 
your Lord. So after this whoever 
transgresses the limits (i.e. kills the 
killer after taking the blood money), 
he shall have a painful torment. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡا كتب عليَ َ َ َ ِ ُكم القصاص ُ َ ِ ۡ ُ ُ

Ʒي القتƞٰ ۡ َ ۡ َلحر بالحر وَ ا Ĕيِ ِ ّ ُّ ُۡ ِۡ َالعبد بالعبد و ُ ِ ۡ َۡ َۡ ِۡ ُ 
ۡي بالƳٰۡنُۡ°ال َفمن عƟي Ĕ يƳٰۡنُ°ِ ِ ُ ۡ َ ٗ لهَ َ من اَ ۡ ۡخيِ ٌ Ʈيء هِِ ۡ َ

َفاتباع بالمعروف و ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۢ ٌ َ ِ ّ ۡليِ اءٌدَآَا َ ِ باهَِ ٍحسانِ َ ۡ Ĕ 

ۡلكِ تخفيذٰ ِ ۡ َ ۡف منَ ِّ َ ربكم وٌ ۡ ُ ِ ّ َ ٌرحمة ّ َ ۡ َĔ  فمن ِ َ
َ

ٰاعتد َ ٰی بعد ذۡ َ ۡ ٗلكِ فلهَ َ َ ٌ عذاب َ َ  ﴾۱۷۸ ﴿مٌۡليَِا َ
 

 179. And there is (a saving of) life for 
you in Al-Qisas (the Law of Equality 
in punishment), O men of 
understanding, that you may become 
Al-Muttaqoon (the pious - see V.2:2).

َلكم ƞي القصاص ح وَ ِ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡوƶي الُآّٰ يۃٌيٰوَ ِلباب َ°ِ َ ۡ

ۡلعلكم تتقو ُ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ َ  ﴾۱۷۹ ﴿نََ
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 180. It is prescribed for you, when 
death approaches any  of you,  if   he  
 leaves wealth, that he make a 
bequest to parents and next of kin, 
according to reasonable manners. 
(This is) a duty upon Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2:2). 

ۡكتب علي َ َ َ ِ ۡكمُ َذا حǒر اِ ا ُ ََ َ ِحدكم الموت اَ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ َ  نَۡ
ǈۡترک خ َ ََ ۨرَ َ �ı الوصية للِوالدِين وا َ ِ ۡ َ َ َۡ ُ َ ّ ِ ۡ  ǂǈربǚ°َال ۡ ِ َ

ۡ َ ۡ

ًبالمعروف ĕ حقا  ّ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ﴿ ǂǈي المتقƷَع ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ َ۱۸۰ؕ﴾  
 181. Then whoever changes the 

bequest after hearing it, the sin shall 
be on those who make the change. 
Truly, Allah is All-Hearer, All-
Knower. 

َفمن بدله بعد ما سمعه فانما اثمه عƷي  َ َ َٗ ٗ ُٗ ۡ ِ ۤ َ ََ ّ ِ َ ََ ِ َ َ ۡ َ َ َ ّ ì
ِّالذين يبد َ ُ َۡ ِ َ ٌلونه Ĕ ان الله سميع عليم ﴿ّ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ٗ َ ۡ ُ۱۸۱ؕ﴾ 

 
 182. But he who fears from a testator 

some unjust act or wrong-doing, and 
thereupon he makes peace between 
the parties concerned, there shall be 
no sin on him. Certainly, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ًفمن خاف من موص جنفا او اثما ۡ ِ ۡ َ ً َ َ ٍ ۡ ُ ّ ۡ ِۡ َ َ َ َ 
َ فاصلح  َ َۡ ۤبينهم فل°  َ َ َ ۡ ُ َ ۡ َاثم عليه Ĕ ان الله  َ ّٰ َ ّ ِ ِِ ۡ َ َ َ ۡ

ٌغفور رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ۱۸۲٪﴾ 22 
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 183. O you who believe! Observing 
As-Saum (the fasting) is prescribed 
for you as it was prescribed for those 
before you, that you may become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

ُيايها الذين امنوا كتب عليكم الصيام  َۡ ِ ّ ُ ُ ۡ َ َ ََ ِ ُ ۡ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ۡكما كتب عƷي الذين من قبلكم لعلكم  ُۡ َُ ّ َ َ ِ ِۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ُ َ َ

َتتقون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ۱۸۳ۙ﴾  
 184. (Observing Saum (fasts)) for a 

fixed number of days, but if any of 
you is ill or on a journey, the same 
number (should be made up) from 
other days. And as for those who can 
fast with difficulty, (e.g. an old man, 
etc.), they have (a choice either to 
fast or) to feed a Miskeen (poor 
person) (for every day). But whoever 
does good of his own accord, it is 
better  for him. And that you fast, it is 
better for you if only you know 

ۡاياما معدودت Ĕ فمن كان منكم مرǰضا او  َۡ ًَ ۡ ِ َ َّ ّۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ ٍ ٰ ُ ۡ ً َ ّ

َعƷي سǢر فعدۃ من ايام اǔر Ĕ و ََ َ ُ ٍ َ ّ َ َۡ ِ ّ ٌ َ ّ ِ َ ٍ ٰ َعƷي  َ َ

 Ĕ ǂǈٍالذين يطيقونه فدية طعام مسك ۡ ِ ۡ ِ ُ ُ َۡ َ ٌ َ ۡ ِ ٗ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ َ ّ

ۡفمن تطوع خǈرا فهو خǈر له Ĕ و ان تصوموا  ُۡ ُ َ َ َ َۡ َ َ ٗ َ ّ ٌ ۡ َۡ ُ َ ًَ َ َ ّ َ ۡ َ

ۡخǈر لكم ُ َ ّ ٌ ۡ َ ان كنتم  ǭعلمون ﴿  َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ۱۸۴﴾  
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 185. The month of Ramadan in which 
was revealed the Quran, a guidance 
for mankind and clear proofs for the 
guidance and the criterion (between 
right and wrong). So whoever of you 
sights (the crescent on the first night 
of) the month (of Ramadan i.e. is 
present at his home), he must observe 
Saum (fasts) that month, and whoever 
is ill or on a journey, the same 
number (of days which one did not 
observe Saum (fasts) must be made 
up) from other days. Allah intends for 
you  ease, and He does not want to 
make things difficult for you. (He 
wants that you) must complete the 
same number (of days), and that you 
must magnify Allah (i.e. to say 
Takbeer (Allahu-Akbar; Allah is the 
Most Great) on seeing the crescent of 
the months of Ramadan and 
Shawwal) for having guided you so 
that you may be grateful to Him. 

ًشهر رمضان الذی انزل فيه الǣران هدی  ُ ُ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ِۡ َ ِ ۡ ُ
ۤ ۡ ِ َ ّ َ َۡ َ َ ُ َ

َللِناس و ِ
َ ّ َبينت من الهدی و ّ ٰ ُ ۡ َ ِ ّ ٍ ٰ ِّ َ  ĕ رقانǢِال َ ۡ ُ ۡ

َفمن شهد منكم الشهر فليصمه Ĕ و ُ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ۡ َ ّ ُ ُ ۡ ِ َ ِ َ ۡ ۡمن  َ َ

ۡان مرǰَك ِ َ َضا اَ ًƷٰو ع َ ٌي سǢر فعدۃۡ َ ّ ِ َ ٍ َ َ من اَ ۡ ِ َيّ ُام اّ ǔَرٍ َĔ  
ۡريُي ُد الله بكم اليِ ۡ ُ ُ ِ ُ

ّٰ Ǎَر وُ َ ُل° ي ۡ ۡريَ َد بكم العǍرِ ۡ ُ ۡ ُ ُ ِ ُ Ě 
َلتِكملوا العدۃ وَ َ ّ ِ ۡ ُ ِ

ۡ ٰلتِكبروا الله عƷ َ وُ َ َ ّٰ ُ ِ ّ
َ َي ما ُ

َكم و¤دٰهَ ۡ ۡلعلكم تشǖرو ُ ُ ُ ّۡ َ ۡ ُ َ َ  ﴾۱۸۵ ﴿نََ
 

 186. And when My slaves ask you (O 
Muhammad SAW) concerning Me, 
then (answer them), I am indeed near 
(to them by My Knowledge). I 
respond to the invocations of the 
supplicant when he calls on Me 
(without any mediator or intercessor). 
So let them obey Me and believe in 
Me, so that they may be led aright. 

َذا سااِ وَ َ ۡلك عبادیَ ِ َ ِ َ ۡ عƴيَ ِّ ِ فاَ Ɯۡيَ ِ
ۡ ǚريّ ِ  Ĕ بٌَ

ۡجيُا َب دعوۃِ َ ۡ َ ِ الداع ُ َ ِذا دعاناِ ّ َ َ َ Ę  
َفلي ۡ ۡستجيَ ِ َ ۡبوۡ ۡا ƶيُ ُلي َ وِ ۡؤمنوۡ ُ ِ ۡا بيۡ ُ لعله ِ َ ّ َ  مۡ َ

ۡرشدوَي ُ ُ   ﴾۱۸۶ ﴿نَۡ
 187. It is made lawful for you to have 

sexual relations with your wives on 
the night of As-Saum (the fasts). 
They are Leebas (i.e. body cover, or 
screen, or Sakan, (i.e. you enjoy the 
pleasure of living with her - as in 
Verse 7:189) Tafsir At-Tabaree), for   
you and you are the same for them. 
Allah knows that you used to deceive 
yourselves, so He turned to you 
(accepted your repentance) and 

ۡحل لكم ليُا َ َۡ ُ َ ّ َلةِ َ الصيَ ِ ِام الرفث اّ ُ َ َ ّ ِƶَٰي نسآ ۡفىكمِ ُ ِĔ  
َن لبِاس لكم وهُ ۡ ُ َ ّ ٌ َ َ ُتم لبِاس لهۡنَا ّ َ ّ ٌ َ ۡ ُ علم الله  Ĕنَُّ ّٰ َ ِ َ 
ۡنكم كنَا ُ ۡ ُ َ َتم تختّ ۡ َ ۡ ۡانوُ َن اُ َǯۡ َفسكم فتاب َ َ ۡ ُ َ ُ

ۡليعَ َكم وَ ۡ ۡعفا عن ُ َ ۡكمََ ُĕ فال ۡ ۡن باǌرؤـَٰ ُ ِ َ َن وهَُ َ ّ  
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forgave you. So now have sexual 
relations with them and seek that 
which Allah has ordained for you 
(offspring), and eat and drink until 
the white thread (light) of dawn 
appears to you distinct from the black 
thread (darkness of night), then 
complete your Saum (fast) till the 
nightfall. And do not have sexual 
relations with them (your wives) 
while you are in Itikaf (i.e. confining 
oneself in a mosque for prayers and 
invocations leaving the worldly 
activities) in the mosques. These are 
the limits (set) by Allah, so approach 
them not. Thus does Allah make clear 
His Ayat (proofs, evidences, lessons, 
signs, revelations, verses, laws, legal 
and illegal things, Allahs set limits, 
orders, etc.) to mankind that they may 
become Al-Muttaqoon (the pious - 
see V.2:2). 

ۡابتغو ُ َ ُا ما كتب الله ۡ ّٰ َ َ َ ۡلكم َ ُ َę  ۡكلو َ و ُ ۡاǌربو َا وُ ُ َ ا ۡ
Ʋّٰح َتبǈَي يَ ّ َ ǂۡ لكم الخيَ َ ۡ ُ ُ َ ۡط الَ َبيَ°ُ َض من ۡ ِ ُ

ۡالخي َ ۡط الۡ ِسود َ°ِ َ ۡ ęِمن الفجر ۡ َ ۡ َ َ ثم ِ ّ ُتموا َا  ُ ّ ِ
َالصي ِ ِام اّ ƶۡي اليَ َ ّ ۡل° تباǌرو وَ ĕ لَِ ُ ِ َ ُ َن وهَُ َ ۡتم ۡنَا ّ ُ

ۡكفوعٰ ُ ٰ ƞي المس  Ęنَِ َ ۡ ِجدِ ِĔ تلك حدو ۡ ُ ُ َ ۡ َالله فل°  دُ ِ َ ِ ّٰ

ǣǭۡربو ُ َ ۡ ٰ كذ Ĕاهََ ُلكِ يَ َǈّب ِ ǂُ الله َ ّٰ ٖتهيٰاٰ ُ ِ للِناس ِ
َ ّ

ُلعله َ ّ َ ۡتقوَي مۡ َ ُ َ  ﴾۱۸۷ ﴿نَّ

 188. And eat up not one anothers 
property unjustly (in any illegal way 
e.g. stealing, robbing, deceiving, 
etc.), nor give bribery to the rulers 
(judges before presenting your cases) 
that you may knowingly eat up a part 
of the property of others sinfully. 

ۡل° تا وَ َ ۡۤكلوَ ُ ۡموالكمَا اُ ُ َ َ ۡ بيۡ ۡنكمَ ُ ِ بالباطَ َ ۡ َل وِ ۡتدلو ِ ُ ۡ  اُ
َبه ƶَي الحكِ اۤاِ ّ ُ ۡ ۡام لتِاَ َ ۡكلوِ ُ ُǰرǛ ۡا ِ

َقا من اَ ۡ ِ ّ ِموال ً َ ۡ

ۡالناس بال ِ ِ
َ َثم وِ°ّ ِ

ۡتم ۡنَا ۡ ǭۡعلمو ُ ُ َ ۡ  23 ﴾٪۱۸۸ ﴿نََ
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 189. They ask you (O Muhammad 
SAW) about the new moons. Say: 
These are signs to mark fixed  
periods of time for   mankind   and  
for the pilgrimage. It is not Al-Birr 
(piety, righteousness, etc.) that you 
enter the houses from the back but 
Al-Birr (is the quality of the one) 
who fears Allah. So enter houses 
through their proper doors, and fear 
Allah that you may be successful. 

َـسَۡي ۡلؤ ۡنك عن الُ ِ َ َ ِلةهَِ°َ َ ّĔ ƪ قل ِ ۡ ۡ مواقيَيُ ِ َ تُ َ
َللِناس و ِ

َ ِّالحج ّ َ ۡĔ ۡلي َ و َس البر باَ
ِ ُ ّ ِ ۡ ۡن تاَ َ ُتوا ۡ

ُالبي ُ ۡوت منۡ ِ َ ُ ظهۡ َرهۡوُ ٰكن البر من اơǭٰل َا وِ َ ّ
ِ َ

َ ّ ِ ۡ َ ّ ِĕوي َ 
ُتوا البيۡا ُ ۡ َت من اۡوُ ۡ ِ َبوابهَ ِ َ َاǭقوا الله  َ و ęاۡ ّٰ ُ َ ّ

ǭ ُلعلكم ۡ ُ َ ّ َ ۡفلحوَ ُ ِ  ﴾۱۸۹ ﴿نَۡ
 



2البǣرۃ   2سيقول  44    
 

   1مǁǇل   
 

 190. And fight in the Way of Allah 
those who fight you, but transgress 
not the limits. Truly, Allah likes not 
the transgressors. (This Verse is the 
first one that was revealed in 
connection with Jihad, but it was 
supplemented by another (V.9:36)). 

ۡقاتلو وَ ُ ِ ۡا ƞيَ ۡ سبيِ ِ ۡل الله الذيَ ِ َ ّ ِ ّٰ ِǰ ُن ۡقاتلوَ ُ ِ َنكم وَ ۡ ُ َ 
ۡل° ǭعتدو ُ َ ۡ َ َن الله ِ ا Ĕاَ ّٰ َ ُل° ي ّ ُّحبَ ۡ المعتديِ ِ َ ۡ ُ  ﴾۱۹۰ ﴿نَۡ

 
 191. And kill them wherever you find 

them, and turn them out from where 
they have turned you out. And Al-
Fitnah is worse than killing. And 
fight not with them at Al-Masjid-al-
Haram (the sanctuary at Makkah), 
unless they (first) fight you there. But 
if they attack you, then kill them. 
Such is the recompense of the 
disbelievers. 

ۡاقتلو وَ ُ ۡم حيهُُۡ َ ُث Ǯقفتمۡ ُ ۡ ِ َ َم وهُۡوُ ǔۡرجوَا ۡ ُ ِ  مۡهُۡ
ۡمن حي َ ۡ ِ َث اّ ǔۡرجوُ ُ َ َكم وۡ ۡ ُالفتنة ُ َ ۡ ِ َشد من َ اۡ ِ ُ ّ َ

ِالقتل ۡ َ ۡĕ ق َ وǭ °ٰل ُ ۡتلوَ ُ ۡم عنهُِ ِ ِد المسجد ۡ ِ ۡ َ ۡ َ

Ʋّٰالحرام ح َ ِ َ َ ۡǰ ۡتلوقُٰي ُ ۡكم فيِ ِ ۡ ِ فا ĕهُِ ۡتلوٰ قنَۡ ُ ۡكم َ ُ

ۡفاقتلو ُ ُۡ َلكِ جزآذٰكَ   Ĕمۡهَُ َ ٰ الكءَُ Ǣۡريۡ ِ  ﴾۱۹۱ ﴿نَِ
 

 192. But if they cease, then Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. ِفا ۡن انَ َتهِ ِوا فاَ َ ۡن الله غفوۡ ُ َ َ ّٰ َ ۡر رحيّ ِ َ ّ  ﴾۱۹۲ ﴿مٌٌ

 
 193. And fight them until there is no 

more Fitnah (disbelief and 
worshipping of others along with 
Allah) and (all and every kind of) 
worship is for Allah (Alone).  But if 
they cease, let there be no  
transgression    except    against Az-
Zalimoon (the polytheists, and 
wrong-doers, etc.) 

ۡتلوقٰ وَ ُ ّٰم حƲهُِ َ ۡي ل° تكوۡ ُ َ ٌن فتنةَ َ ۡ ِ َ وَ ۡكوَي ّ  نَ ُ
ۡالدي ِ ِ لله نُّ ّٰ ِĔ فا ِ ۡن انَ َا فل° عدوان ۡوهَتَِ َ ۡ ُ َ َلاِ َ َ° عƷي ّ َ

الظ
ّٰǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۱۹۳﴾ 

 
 194. The sacred month is for the 

sacred month, and for the prohibited 
things, there is the Law of Equality 
(Qisas). Then whoever transgresses 
the prohibition against you, you 
transgress likewise against him. And 
fear Allah, and know that Allah is 
with Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2:2). 

ۡلشهَا َ ُر الحرام ّ َ َ ۡ ۡبالشه ُ َ ّ
َر الحرام وِ ِ َ َ ۡ ٰالحرم ِ ُ ُ تُ ۡ

ٌقصاص َ ِĔ فمن اعتد ٰ َ ۡ ِ َ
ۡی عليَ َ ۡكم فاعتدوَ ُ َ ۡ َ ۡ ا ُ

ۡعلي َ ٰ بمثل ما اعتدهَِ َ ۡ َ ِ
ۡ ِ ۡی عليِ َ ۡكمَ ُę  و َ ǭا

َ ُقوا ّ

َالله و َ ۡۤاعلمو ّٰ ُ َ َن الله معَ ا اۡ َ َ ّٰ َ ّ ǈالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡǂَ﴿ ۱۹۴﴾  
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 195. And spend in the Cause of Allah 
(i.e. Jihad of all kinds, etc.) and do 
not throw yourselves into destruction 
(by not spending your wealth in the 
Cause of Allah), and do good. Truly, 
Allah loves Al-Muhsinoon (the good-
doers). 

ۡفقوǯَۡا وَ ُ ۡا ƞيِ ۡ سبيِ ِ َل الله وَ ِ ّٰ ۡل° تلقو ِ ُ ۡ ُ َا باَ
ۡديۡيِ ۡكمِ ُ  

ƶۡي التهاِ َ ّ ِلكةَ َ ُ��ů ۡحسنوَا َ و ُ ِ ُن الله ياِ Į� اۡ َ ّٰ َ ُّحب ّ ِ
ǈۡالمحسن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۹۵﴾  

 196. And perform properly (i.e. all 
the ceremonies according to the ways 
of Prophet Muhammad SAW), the 
Hajj and Umrah (i.e. the pilgrimage 
to Makkah) for Allah. But if you are 
prevented (from completing them), 
sacrifice a Hady (animal, i.e. a sheep, 
a cow, or a camel, etc.) such as you 
can afford, and do not shave your 
heads until the Hady reaches the 
place of sacrifice. And whosoever of 
you is ill or has an ailment in his 
scalp (necessitating shaving), he must 
pay a Fidyah (ransom) of either 
observing Saum (fasts) (three days) 
or giving Sadaqah (charity - feeding 
six poor persons) or offering sacrifice 
(one sheep). Then if you are in safety 
and whosoever performs the Umrah 
in the months of Hajj, before 
(performing) the Hajj, (i.e. Hajj-at-
Tamattu and Al-Qiran), he must 
slaughter a Hady such as he can 
afford, but if he cannot afford it, he 
should observe Saum (fasts) three 
days during the Hajj and seven days 
after his return (to his home), making 
ten days in all. This is for him whose 
family is not present at Al-Masjid-al-
Haram (i.e. non-resident of Makkah). 
And fear Allah much and know that 
Allah is Severe in punishment. 

َتموا الحج وَا وَ َ ّ َ ۡ ُ ّ َالعمرۃ ِ َ ۡ ُ ِ لله ۡ ّٰ ِĔ فا ِ ُن اَ ۡحǑرتم ۡ ُ ۡ ِ ۡ 
ۡفما استي َ ۡ َ Ǎَر من الهَ ۡ َ ِ َ ِدیَ ۡ ĕ َۡل° تحلقو و ُ ِ ۡ َ ا َ

ّٰسكم حƲوۡءُرُ َ ۡ ُ َبلغ الهَي يَ ۡ َ ُ ُدیۡ ٗمحله  ۡ َ ّ ِ َĔ فمن ۡ َ َ 
ِكان م َ ۡكمنَۡ ُǰمر ۡ ِ َ ۤو بهَا اضًّ ٖ ِ ۡذی منَ اۡ ِّ ۡ راً َ ٖسهّ ِ 
َففدي ۡ ِ ۡ منةٌَ ِ َ صيّ َام اِ ٍو صدقةٍ َ َ َ ٍو نسكَ اۡ ُ ُ ۡĕ فا ِ ۤذاَ َ  

ۡمنَا ۡتمِ ُĢ فمن ۡ َ ِ تمتع بالعمرۃَ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ َ ƶَي الحج فما ِ ا َ َ ِّ َ ۡ َ

ۡاستي َ Ǎَر من الهۡ ۡ َ ِ َ ِدیَ ۡĕ فمن ۡ َ ۡ لم َ َ َجد فصيَي ّ ِ َ ۡ ُام ِ

ٰثل ِثةَ َيَ اَ َ ƞي الحج وٍامّ ِ ّ َ ۡ ٍسبعة ِ َ ۡ ۡرجعتم ذَا ِ اَ ُ ۡ َ َ Ĕ 
ٌتلك عǎرۃ َ َ َ َ ۡ ٌ كاملةِ َ ِ َĔ  ۡلكِ لمِنٰ ذ َ َ لم يَ ۡ َ َكن اّ ۡ ٗلههُۡ ُ 

ِحاǧری المسجد الحرام َِ َ ۡ ِۡ ۡ َ ِ ِ َĔ قوا الله و َ وǭَا َ ّٰ ُ َ ّ 
ۡۤاعلمو ُ َ َن الله َ ا اۡ ّٰ َ ۡشدي ّ ِ ِالعقاب دُ َ َ ِۡ﴿ ۱۹۶٪﴾ 
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 197. The Hajj (pilgrimage) is (in) the 
well-known (lunar year) months (i.e. 
the 10th month, the 11th month and 
the first ten days of the 12th month of 
the Islamic calendar, i.e. two months 

ُالحج اشه ۡ َ ۡ َُ ّ َر معلومت ĕ فمن Ǜرض فيهن َ ّ ِ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ َ ٌ ٰ ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ
َالحج فل° رفث و َ َ ََ َ َ ّ َ َل° فسوق  Ę و ۡ َ ۡ ُ ُ ِل° جدال ƞي  َ َ َ ِ َ

 



2البǣرۃ   2سيقول  46    
 

   1مǁǇل   
 

and ten days). So whosoever intends 
to perform Hajj therein by assuming 
Ihram), then he should not have 
sexual relations (with his wife), nor 
commit sin, nor dispute unjustly 
during the Hajj. And whatever good 
you do, (be sure) Allah knows it. And 
take a provision (with you) for the 
journey, but the best provision is At-
Taqwa (piety, righteousness, etc.). So 
fear Me, O men of understanding! 

َالحج Ĕ و ِّ َ ٍما ǭفعلوا من خǈر  ۡ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ǰَعلمه الله  ł و َ ُ ّٰۡ ُ َ ۡ َ ّ 
ۡتزودو ُ َ ّ َ َا فان خǈر الزاد التقوی Ě وَ ٰ ۡ َ ّ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ّ ِ ِاǭقون  َ ۡ ُ

َ ّ

ِاوƶي ال°لباب ﴿ٰٓي َ ۡ َ ۡ ِ
ُ۱۹۷﴾ 

 198. There is no sin on you if you 
seek the Bounty of your Lord (during 
pilgrimage by trading, etc.). Then 
when you leave Arafat, remember 
Allah (by glorifying His Praises, i.e. 
prayers and invocations, etc.) at the 
Mashar-il-Haram. And remember 
Him (by invoking Allah for all good, 
etc.) as He has guided you, and 
verily, you were, before, of those  
who   were astray. 

ۡليس عليكم جناح ان تبتغوا فضل° من  ِّ ً ۡ َ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ٌ َ ُ ۡ ُ ۡ َۡ َ َ

Ǖرفت فاذǜ فاذا افضتم من Ĕ ُربكم ۡ َ َ ٍَ ٰ َ َ ۡ ِ ّ ّۡ ُۡ ۡ َ َۤ ِ ُ
ِ َ َروا الله ّ ُّٰ

َعند المشعر الحرام ę و ِ َ َ ۡ ِۡ َ
ۡ َ َ ۡ ُاذǕروھ ِ ۡ ُ ُ ۡ     ĕ كما هد¤كم ۡ ُ ٰ َ َ َ

ۡو ان ِ ٖ كنتم من قبله  َ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ُ ﴿ ǂǈَِلمن الضآل ۡ ّ َ ّ َ ِ َ۱۹۸﴾ 
 

 199. Then depart from the place 
whence all the people depart and ask 
Allah for His Forgiveness. Truly, 
Allah is Oft-Forgiving, Most-
Merciful. 

َثم  افيضوا من حيث افاض الناس و ُ َ ّ ََ َ َُ ۡ َۡ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ ّ ُ 
ٌاستغǢروا الله  Ĕ ان الله غفور رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ۱۹۹﴾ 

 
 200. So when you have accomplished 

your Manasik ((i.e. Ihram, Tawaf of 
the Kabah and As-Safa and Al-
Marwah), stay at Arafat,  
Muzdalifah and Mina, Ramy of 
Jamarat, (stoning of the specified 
pillars in Mina) slaughtering of Hady 
(animal, etc.)). Remember Allah as 
you remember your forefathers or 
with a far more remembrance. But of 
mankind there are some who say: 
"Our Lord! Give us (Your Bounties) 
in this world!" and for such there will 
be no portion in the Hereafter. 

َفاذا قضيتم مناسككم فاذǕروا الله ُّٰ ُ ۡ َ َ َۡ ُۡ َ ِ َ ََ ّ ُ ۡ َ ِ  
ِكذǕركم ابآءكم او اشد ذǕرا Ĕ فمن الناس 

َ ّ ََ ِ ً ۡ ۡ
ِ َ ّ َ َ َۡ َۡ ُۡ َُ ٰ ِ ِ َ

َمن ǰقول ربنا  اتنا ƞي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ َ َِ ٰ ۤ َ ّ َ ُ ۡ ُ َ ّ ۡ ِما له ƞي  َ ٗ َ َ

ِال°ǔرۃ  َ ِ ٰ ٍمن خل°ق ﴿ ۡ َ َ ۡ ِ۲۰۰﴾ 
 

 201. And of them there are some who 
say: "Our Lord! Give us in this world َي الدنيا  وƞ قول ربنا  اتناǰ َمنهم من ۡ ُ ّ ِ َ َِ ٰ ۤ َ َّ َّ ُ ۡ ُ َ ّ ۡ ۡ ُ ۡ ِ  
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that which is good and in the 
Hereafter that which is good, and 
save us from the torment of the Fire!" 

ًحسنة  َ َ ًو ƞي ال°ǔرۃ حسنة  َ َ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ َو قنا عذ ّ َ َ ِ َ َاب ّ

ِالنار ﴿
َ ّ۲۰۱﴾ 

 202. For them there will be alloted a 
share for what they have earned. And
 

 Allah is Swift at reckoning. 

َاولƊك لهم نصيب مما كسبوا Ĕ و ۡ ُ َ َ َ َّ ِ ِّ ٌ ۡ ۡ ُ َ َ ِ í ُالله ُ ّٰ  
ǋُريع  ۡ ِ ِالحساب ﴿ َ َ ِ ۡ۲۰۲﴾ 

 
 203. And remember Allah during the 

appointed Days. But whosoever 
hastens to leave in two days, there is 
no sin on him and whosoever stays 
on, there is no sin on him, if his aim 
is to do good and obey Allah (fear 
Him), and know that you will surely 
be gathered unto Him. 

ۡۤاذǕروا الله ƞي وَ ِ َ ُّٰ ُ ٍ  ايام ۡ َ ّ ۡمعدودت Ĕ فمن  َ َ َ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ َ ّ

ǭَعجل ƞي يومǂǈ فل° اثم عليه ĕ و َِ ۡ َ ََ ََ ۡ ِ ۤ َ ِ ۡ ۡ ۡ ِ َ َ ّ َ َمن تاǔر  َ َ ّ َ َ ۡ َ

َفل° اثم عليه  Ę لمِن اơǭي Ĕ و ٰ َ ّ
ِ َ ِ ۡ َ ََ َ ۡ ِ ۤ َاǭقوا الله و َ َ ّٰ ُ َ ّ 

َاعلموا انكم  اليه تحǎرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ۲۰۳﴾ 
 

 204. And of mankind there is he 
whose speech may please you (O 
Muhammad SAW), in this worldly 
life, and he calls Allah to witness as 
to that which is in his heart, yet he is 
the most quarrelsome of the 
opponents. 

ِمن الناس من ǰعجبك قوله ƞي الحيوۃ  وَ ٰ َ ۡ ُ َِ ٗ ۡ َ ُّ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ِ
َ َ ِ
ُالدنيا و ي َ َ ۡ ُ ۡشهد الله عƷي ما ƞي ّ ِ َ َٰ َ ّٰ ُ ِ

َقلبه  Ę و ۡ ٖ ِ ۡ َهو  َ ُ 
ُالد  ّ َ ِالخصام ﴿ َ َ ِ ۡ۲۰۴﴾ 

 
 205. And when he turns away (from 

you "O Muhammad SAW "), his 
effort in the land is to make mischief 
therein and to destroy the crops and 
the cattle, and Allah likes not 
mischief. 

َو اذا توƶي سƺي ƞي ال°رض ليِفسد فيها و  َ ََ ۡ ُِ َ ِ ۡ ِ ۡ َ َۡ ِ ٰ ّٰ َ َ ِ
َيهلك الحرث و َ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ ُالنسل Ĕ و الله ُ ّٰ َ َ ۡ َ ُ يحب  َ ل° ّ ّ ِ ُ

َالفساد ﴿ َ َ ۡ۲۰۵﴾  
 206. And when it is said to him, 

"Fear Allah", he is led by arrogance 
to (more) crime. So enough for him is 
Hell, and worst indeed is that place to 
rest! 

ِو اذا قيل له  اتق الله اخذته العزۃ بال°ثم 
ۡ ِ ِۡ ِ ُ ََ ّ ِ ۡ َ َُ ُۡ َ َ ّٰ ِ

َ ّ َ َ ۡ ِ َ

َفحسبه جهنم Ĕ و ُ َ ّ ََ َ ٗ ُ ۡ ُلبئس المهاد ﴿ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ۲۰۶﴾  
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 207. And of mankind is he who 
would sell himself, seeking the 
Pleasure of Allah. And Allah is full 
of Kindness to (His) slaves. 

َو من الناس من يǎری ǯفسه ابتغآء  َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ِ
َ ّ َ ِ َ

َمرضات الله Ĕ و ِ ّٰ ِ َ ۡ ِالله  رءوف بالعباد ﴿ َ َ ِ ۡ ِ
ۢ ٌ ۡ ُ َ ُ ّٰ۲۰۷﴾ 

 
 208. O you who believe! Enter 

perfectly in Islam (by obeying all the 
rules and regulations of the Islamic 
religion) and follow not the footsteps 
of Shaitan (Satan). Verily! He is to 
you a plain enemy. 

ِيايها الذين امنوا ادخلوا ƞي السلم 
ۡ ُِ ّ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ  ę  ًكآفة َ ّ َ

ٌّو ل° تتبعوا خطوت الشيطن Ĕ انه لكم عدو  ُ َ ۡ ُ َ ٗ َ ّ ِ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ ٰ ُ ُ ۡ ُ ِ
َ ّ َ َ َ

﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۲۰۸﴾ 
 

 209. Then if you slide back after the 
clear signs (Prophet Muhammad 
SAW and this Quran, and Islam) 
have come to you, then know that 
Allah is All-Mighty, All-Wise. 

ُفان زللتم  من بعد ما جآءتكم البينت  ٰ ِّ َ ۡ ُ ُۡ ۡ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ

َفاعلموا ان الله ّٰ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ ٌ ǜزيز حكيم ﴿َۡ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ۲۰۹﴾ 
 

 210. Do they then wait for anything 
other than that Allah should come to 
them in the shadows of the clouds 
and the angels? (Then) the case 
would be already judged. And to 
Allah return all matters (for decision).

َهل ينǡرون ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ۤ  ال° َ َ ّ ٍان ياتيهم الله ƞي ظلل  ِ
َ ُ ۡ ِ ُ ّٰ َُ ُ َ ِ ۡ ّ ۡ َ

َمن الغمام و ِ َ َ ۡ َ ِ َالملƊكة و ّ ُ َ
ِ í َ َقƥي ال°مر Ĕ و  اƶي  ۡ ِ َ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ُ

ُالله ترجع  َ ۡ ُ ِ ُال°مور ﴿ ّٰ ۡ ُ ُ ۡ۲۱۰٪﴾ 25 
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 211. Ask the Children of Israel how 

many clear Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) We gave them. And whoever 
changes Allahs Favour after it had 
come to him, (e.g. renounces the 
Religion of Allah (Islam) and accepts 
Kufr (disbelief),) then surely, Allah is 
Severe in punishment. 

َسل بƴي  اǋرآءيل ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ۡ ٰ كم ا َ ۡ ۭتينهم من اية َ َ ٰ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ

َبينة Ĕ و ٍ َ ِّ َمن يبدل ǯعمة الله من بعد ما  َ َِ ِۡ َۡ ì ِ ِ ّٰ َُ َ ِ ۡ ّ َ ّ ۡ

ِجآءته فان الله شديد العقاب ﴿ َ ِۡ ُ ۡ َِ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ُ ۡ َ۲۱۱﴾ 
 

 212. Beautified is the life of this 
world for those who disbelieve, and 
they mock at those who believe. But 
those who obey Allahs Orders and 
keep away from what He has 
forbidden, will be above them on the 

َزين للِ ّ َ ِّ َذين كǢروا الحيوۃ الدنيا و ُ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ َُ َ َ ۡ ِ
َيسǐرون من الذين امنوا ě و َۡ ُ َ ٰ َ َۡ ِۡ َ ّ ِ َ ُ َ َالذين  ۡ ۡ ِ َ ّ
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Day of Resurrection. And Allah gives 
(of His Bounty, Blessings, Favours, 
Honours, etc. on the Day of 
Resurrection) to whom He wills 
without limit. 

َاǭقوا فوقهم يوم القيمة Ĕ و َ َِ َ ٰ ِ ۡ َۡ ۡ ۡۡ ُ َ َ َ ۡالله يرزق من  ّ َ ُ ُ ۡ َ ُ ّٰ

ٍيشآء بغǈر حساب ﴿ َ ِ ِ ۡ َ ِ ُ َ َ ّ۲۱۲﴾ 
 213. Mankind were one community 

and Allah sent Prophets with glad 
tidings and warnings, and with them 
He sent the Scripture in truth to judge 
between people in matters wherein 
they differed. And only those to 
whom (the Scripture) was given
 

differed concerning it after clear 
proofs had come unto them through 
hatred, one  to another. Then Allah 
by His Leave guided those who 
believed to the truth of that wherein 
they differed. And Allah guides 
whom He wills to a Straight Path. 

ًكان الناس امة  َ ّ ُ ُ َ ّ َ ُواحدۃ ģ فبعث الله  َ ّٰ ََ َ َ َ ً َ ِ ّ

َالنبǂǈ مبǎرين و َ ۡ ِ ِّٖ َ ُ َ ّ ِ
َ ِمنذ ّ ۡ َرين  ę و انزل ُ ََ ۡ َ َ ۡ ِ

ِمعهم  الكتب بالحق ليِحكم بǂǈ الناس 
َ ّ َ ۡ َ ََ ُ ۡ َ ِ ّ َ َۡ ِۡ ٰ ِ ُ ُ َ

َفيما اختلفوا فيه Ĕ و ِ ِ ِۡ ۡۡ ُ َ َ ۡ َما اختلف فيه ال°  َ ّ ِ ِ ِۡ َ َ َ ۡ َ

ُالذين اوتوھ من بعد ما جآءتهم البينت  ٰ ِّ َ ۡ ُ ُ ۡ َُ ۡ َۡ َ ِ ۡ َ ì ِ ُ ۡ ُ َ ِ َ ّ

َبغيا بينهم ĕ فهدی الله الذين  ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۢ ً ۡ َامنوا لمِا َ ۡ ُ َ ٰ

َاختلفوا فيه من الحق باذنه Ĕ و ٖ ِ ِ ِۡ ُِ ِ ِ ّ َ
ۡ َ ِ ۡ ۡ َ َ ُالله   ۡ ّٰ

ٍيهدی من يشآء  اƶي Ǧراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ِٰ ِ ُ َ َ ّ ۡ َ ۡ ۡ َ۲۱۳﴾ 
 

 214. Or think you that you will enter 
Paradise without such (trials) as came 
to those who passed away before 
you? They were afflicted with severe 
poverty and ailments and were so 
shaken that even the Messenger and 
those who believed along with him 
said, "When (will come) the Help of 
Allah?" Yes! Certainly, the Help of 
Allah is near! 

َام حسبتم  ان تدخلوا الجن ّ َ ۡ َ َُ ُ ۡ َ ۡ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡة و لما ياتكم ۡ ُ ِ ۡ َ ََ ّ َ َ

ُمثل الذين خلوا من قبلكم Ĕ مستهم  ُۡ ۡ َ ّ َ ُ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ّ

َالباسآء  و َُ ۡ َ َالǒرآء و زلزلوا حƲي ǰقول  ۡ َۡ ُۡ َ ّٰ َ ُ ِۡ ُ ُّ َ ّ َ

َالرسول و ُ ُۡ َ ُالذين امنوا معه مƲي نǑر  ّ ۡ َ ٰ َ َ َٗ َ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ Ĕ ِالله ّٰ 
ِال° ان نǑر الله  ّٰ َ ۡ َ َ ّ ِ ۤ َ ǚٌريب ﴿ َ ۡ ِ َ۲۱۴﴾ 
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 215. They ask you (O Muhammad 
SAW) what they should spend. Say: 
Whatever you spend of good must be 
for parents and kindred and orphans 
and AlMasakin (the poor) and the 
wayfarers, and whatever you do of 
good deeds, truly, Allah knows it 
well. 

َيسـلون ۡ ُ َ ٔ ۡ َك ماَ ۡذا ينفقون Ŗ قل ما اǯفقتم   َ ُ ۡ َُ َ َۡ ۤ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ

َمن خǈر فللوالدِين و ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ َال°ǚربǂǈ و ّ َ ۡ ِ َ
ۡ َ َاليتƽي و ۡ ٰ ٰ َ ۡ 

َالمسكǂǈ و ِ ۡ ِ ٰ َ ِابن ۡ َالسبيل Ĕ و ۡ ِ ۡ ِ َ ۡما ǭفعلوا من  ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ٌخǈر فان الله به عليم ﴿ ۡ ِ َ ٖ ِ َ
ّٰ َ ّ ِ َ ٍ ۡ َ۲۱۵﴾  

 216. Jihad (holy fighting in Allahs 
Cause) is ordained for you (Muslims) 
though you dislike it, and it may be 
that you dislike a thing which is good 
for you and that you like a thing 
which is bad for you. Allah knows 
but you do not know. 

َكتب عليكم القتال و ُ َ ِ ِۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ُهو Ǖرھ لك ُ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َم ĕ وُ ٰٓعƭي  ۡ َ

َان تǖرهوا شيئا و ّ ً ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َهو خǈر لكم ĕ و َ ۡ ُ َ ّ ٌ ۡ َ َ ۡعƭي ان  ُ َ ٰٓ َ

َتحبوا شيئا و ّ ً ۡ َ ۡ ُ ّ ِ َهو ǌر لكم Ĕ و ُ ۡ ُ َ ّ ٌّ َ َ ُالله ǰعلم  ُ َ ۡ َ ُ وَ  ّٰ
َانتم  ل° ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ۲۱۶٪﴾ 
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 217. They ask you concerning 
fighting in the Sacred Months (i.e. 
1st, 7th, 11th and 12th months of the 
Islamic calendar). Say, "Fighting 
therein is a great (transgression) but a 
greater (transgression) with Allah is 
to prevent mankind from following 
the Way of Allah, to disbelieve in 
Him, to prevent access to Al-Masjid-
al-Haram (at Makkah), and to drive 
out its inhabitants, and Al-Fitnah is 
worse than killing. And they will 
never cease fighting you until they 
turn you back from your religion 
(Islamic Monotheism) if they can. 
And whosoever of you turns back 
from his religion and dies as a 
disbeliever, then his deeds will be 
lost in this life and in the Hereafter, 
and they will be the dwellers of the 
Fire. They will abide therein forever."

 Ĕ ِيسـلونك عن الشهر الحرام  قتال فيه ِ ِۡ ٍ َ ِ َ َ ۡ َِ ۡ
َ ّ

ِ َ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ

ٌقل قتال َ ِ ۡ َ فيه كبǈر Ĕ وُ ٌ ۡ ِ َ ِ َصد عن سبيل الله و ِۡ َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ َ ٌّ 
َكǢر به و ٖ ِ

ۢ ٌ ۡ َالمسجد الحرام ē و  ُ ِ َِ َ ۡ ِۡ ۡ ٖاǔراج اهله  َ ِ ۡ َ ُ َ ۡ ِ
َمنه اكبر عند  ۡ ِۡ ُ َ ۡ َ ُ َالله ĕ و ِ ِ َ الفتنة  اكبر من  ّٰ ِ ُ َ ۡ َ ُۡ َ ۡ ِ

َالقتل Ĕ و ِ ۡ َ ۡل° يزالون ǰقاتلونكم حƲي يردوكم  ۡ ُۡ ۡ ُ ّ ُ َ َّٰ َ ُ َ ۡ ُۡ ِ َ ُُ َ َ َ

ۡعن ۡ دينكم  َ ُ ِ ۡ ِان  ِ َاستطاعوا Ĕ و ِ ۡ ُ َ َ ۡمن يرتدد  ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ

َمنكم عن دينه فيمت و ۡ ُ َ َ ٖ ِِ ۡ ۡ َ ۡ ُ ۡ َهو ِ َكاǛر فاولƊك  ُ ِ í
ُ َ ٌ ِ َ

َحبطت اعمالهم  ƞي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُ ُ ََ ۡ ۡ َ ِ َال°ǔرۃ ĕ و  َ ِ َ ِ ٰ ۡ
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َاولƊك اصحب النار ĕ هم   فيها خلدون ﴿ ۡ ۡ íُ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ ُ ٰ َ َ ِ ُ۲۱۷﴾  

 218. Verily, those who have believed, 
and those who have emigrated (for 
Allahs Religion) and have striven 
hard in the Way of Allah, all these 
hope for Allahs Mercy. And Allah is 
Oft-Forgiving, Most-Merciful. 

َان الذين امنوا و الذين  هاجروا و َۡ ۡ ُۡ َ ََ َ َِ َِ َّ ّۡ ُ ٰ َ ّ َجه ِ ۡدوا ٰ ُ

Ĕ ك يرجون  رحمت اللهƊاول Ę  ي سبيل اللهƞِ ِٰ ّٰ َّ َ ۡ َُ َ ۡ ۡ َ ََ ِ í ُ ِ ۡ ِ ۡ ِ 
ٌالله غفور رحيم ﴿ وَ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ ُ ّٰ۲۱۸﴾  

 219. They ask you (O Muhammad 
SAW) concerning alcoholic drink  
and gambling. Say: "In them is a 
great sin, and (some) benefit for men, 
but the sin of them is greater than 
their benefit." And they ask you what 
they ought to spend. Say: "That 
which is beyond your needs." Thus
 

Allah makes clear to you His Laws in 
order that you may give thought." 

َيسـلونك عن الخمر و َِ ۡ َ ۡ َِ َ َ ۡ ُ َ ٔ ۡالميǍرĔ قل ۡ ُ ِ ِ ۡ َ ۤ فيهما ۡ َ ِ ۡ ِ
ٌاثم ۡ ِ ǈكب ۡ ِ َ و رٌَ ُمنافع  ّ ِ َ ُللِناس Ě و اثمهما  اكبر  َ َ ۡ َ ۤ َ ُ ُ ۡ ِ َ ِ

َ ّ

َمن ǯفعهما Ĕ و يسـلونك ما َ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ َ َ ِ ِ ۡ
َ ّ ۡ ِ  Ŗ َذا ينفقون ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

ِقل العفو كذلكِ يبǂǈ الله  لكم ال°يت  ٰ ٰ ۡ ُ ُ َ ُ ّٰ ُ ّ ِ َ ُ َ ٰۡ َ ؕ َ ۡ َ ِ
ُ

َلعلكم تتفǖرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۲۱۹ۙ﴾  
 220. In (to) this worldly life and in 

the Hereafter. And they ask you 
concerning orphans. Say: "The best 
thing is to work honestly in their 
property, and if you mix your affairs 
with theirs, then they are your 
brothers. And Allah knows him who 
means mischief (e.g. to swallow their 
property) from him who means good 
(e.g. to save their property). And if 
Allah had wished, He could have put 
you into difficulties. Truly, Allah is 
All-Mighty, All-Wise." 

ƞِي الدنيا و ال°ǔرۃ Ĕ و يسـلونك عن  َ َ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ َ َِ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ
ُاليتƽي Ĕ ق ٰ ٰ َ َل  اصل°ح لهم خǈر Ĕ وۡ ٌ ۡ َ ۡ ُ َ ّ ٌ َ ۡ ِ ۡان  ۡ ِ

َتخالطِوهم  فاخوانكم و ؕ ُۡ ُۡ ُ َ ۡ ُِ َ ۡ ُ َالله ǰعلم المفسد  َ ِ ۡ ُ ُۡ ُ َ ۡ َ ّٰ

َمن المصلح Ĕ و ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َلو شآء الله  ل°عنتكم Ĕ ان   ِ ّ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ

ٌالله ǜزيز حكيم ﴿ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ َ ّٰ۲۲۰﴾ 
 

 221. And do not marry Al-Mushrikat 
(idolatresses, etc.) till they believe 
(worship Allah Alone). And indeed a 
slave woman who believes is better 
than a (free) Mushrikah (idolatress, 

َو ل° تنكحوا المǎركت حƲي يؤمن Ĕ و ََ ّ ِ ۡ ُ
ّٰ َ ِ ٰ

ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ ٌل°مة  َ َ َ َ

ٌمؤمنة  َ ِ ۡ ُ َخǈر من مǎركة  و ّ ّ ٍ َ ِ ۡ ُ ّ ّۡ ِ ٌ ۡ َلو اعجبتكم ĕ و  َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ
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etc.), even though she pleases you. 
And give not (your daughters) in 
marriage to Al-Mushrikoon till they 
believe (in Allah Alone) and verily, a 
believing slave is better than a (free) 
Mushrik (idolater, etc.), even though 
he pleases you. Those (Al-
Mushrikoon) invite you to the Fire, 
but Allah invites (you) to Paradise 
and Forgiveness by His Leave, and 
makes His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) clear to mankind that they may 
remember. 

ǂǈِركǎَل° تنكحوا الم ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ حƲي يؤمنوا Ĕ وَ ۡ ُ ِ ۡ ُ
ّٰ ٌلعبد  َ ۡ َ َ

 Ĕ رک و لو اعجبكمǎر من مǈۡمؤمن خ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ َ ّ ٍ ِ ۡ ُ ُّ ّ ّۡ ٌِ ٌِ ۡ َ ۡ

َاولƊك يدعون  اƶي النار ı� و َِ
َ ّ َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِ í َالله  يدعوا اƶي  ُ ِ ۤ ۡ ُ ۡ َ ُ ّٰ

َالجنة و ِ َ ّ َ َالمغǢرۃ  باذنه ĕ و ۡ ٖ ِ ۡ ِ ِ ِ َ ِ ۡ َ ٖيبǂǈ  ايته  ۡ ِ ٰ ٰ ُ ّ ِ َ ُ

ۡللِناس لعلهم ُ َ ّ َ َ ِ
َ ّ Ǖيتذ 

َ ّ َ َ َرون ﴿َ ۡ ُ۲۲۱٪﴾ 
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 222. They ask you concerning 
menstruation. Say: that is an Adha (a 
harmful thing for a husband to have a 
sexual intercourse with his wife while 
she is having her menses), therefore 
keep away from women during 
menses and go not unto them till they 
have purified (from menses and have 
taken a bath). And when they have 
purified themselves, then go in unto 
them as Allah has ordained for you 
(go in unto them in any manner as 
long as it is in their vagina). Truly, 
Allah loves those who turn unto Him 
in repentance and loves those who 
purify themselves (by taking a bath 
and cleaning and washing thoroughly 
their private parts, bodies, for their 
prayers, etc.). 

 Ę  قل هو اذی Ĕ ًو يسـلونك عن المحيض َ ۡ ََ ُ ۡ ُ ُ
ِ ۡ ِ َ ِ َ َ ۡ َ ٔ ۡ َ َ

ۡفاع ǁǅَلوا النسآء ƞي المحيض  Ę وَ ِ ۡ ِ َ ۡ ُِ َ َ ِ ّ ِ َل°  َ

ǣǭَربوهن حƲي يطهرن ĕ فاذا تطهرن   َ ُۡ َۡ ّ َ َ َ ِ َ ۡ َ ّٰ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ َ

َفاتوهن من حيث امركم الله  Ĕ ان الله  ٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ ُ ُ َ َ ََ ُ ۡ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ُ ۡ َ

 ǂǈَيحب التواب ۡ ِ َ ّ َ ّ ُ ّ ِ َيحب المتطهرين ﴿ وَ ُ ۡ ُِ ِّ َ َ ُ ۡ ُ ّ ِ۲۲۲﴾ 

 
 223. Your wives are a tilth for you, so 

go to your tilth (have sexual relations 
with your wives in any manner as 
long as it is in the vagina and not in 
the anus), when or how you will, and 
send (good deeds, or ask Allah to 
bestow upon you pious offspring) 
before you for your ownselves. And 
fear Allah, and know that you are to 
meet Him (in the Hereafter), and give 
good tidings to the believers (O 
Muhammad SAW). 

نسآؤكم حرث لكم  ę فاتوا حرثكم اƜي 
ّٰ َ ۡ ۡ ُۡ َُ ۡ َۡ َۡ ُ ۡ َ َ ّ ٌ ُ ُ َ ِ

َشئتم Ě و ۡ ُ ۡ َقدموا ل°ǯفسكم و اǭقوا الله و ِ ََ ّٰ ُ َُ ّ ؕ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ ِ ّ َ 
ۡاعلموا انكم  ُ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ َملقوھ Ĕ و ۡ ُ ۡ ُ ٰ ُ ّ ﴿ ǂǈر المؤمنǎَب ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ِّ َ۲۲۳﴾
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 224. And make not Allahs (Name) an 
excuse in your oaths against your 
doing good and acting piously, and 
making peace among mankind. And 
Allah is All-Hearer, All-Knower (i.e. 
do not swear much and if you have 
sworn against doing something good 
then give an expiation for the oath 
and do good). 

ۡو ل° تجعلوا الله ǜرضة  ل°يمانكم ان تبروا  ُۡ ّ َۡ َ َ َ ََ ۡ ُ ِ َ ۡ َِّ ً ُُ ّٰ َ ۡ َ َ

َتتقوا و وَ ۡ ُ َ ّ َتصلحوا بǂǈ الناس Ĕ و َ ِ
َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُالله   ُ ّٰ

ٌسميع ۡ ِ ٌ عليم َ ۡ ِ َ﴿ ۲۲۴﴾ 
 

 225. Allah will not call you to 
account for that which is nintentional 
in your oaths, but He will call you to 
account for that which your hearts 
have earned. And Allah is Oft-
Forgiving, Most-Forbearing. 

ُ يؤاخذكم  َل° ُ ُ ِ َ ۡۤالله باللغو ƞي ُ ِ ِ
ۡ َ ّ ِ ُ

َايمانكم و  ّٰ ۡ ُ ِ َ ۡ ۡلكن  َ ِ ٰ

َيؤاخذكم  بما كسبت قلوبكم Ĕ و ۡ ُۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ َ ِ
ُ ُ ِ َ ُ ٌالله غفور  ّ ۡ ُ َ ُ ّٰ 
ٌحليم ﴿ ۡ ِ َ۲۲۵﴾ 

 
 226. Those who take an oath not to 

have sexual relation with their wives 
must wait four months, then if they 
return (change their idea in this 
period), verily, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

ِللِذين يؤلون من نسآفىهم تربص اربعة  َِ َ ۡ َ ُُ ُ ّ َ َ ۡ ِ ِ َ ّ ۡ ِ َ ۡ ۡ ُ َۡ ِ
َ ّ

ٌاشهر ĕ فان فآءو فان الله غفور ۡ ُ َ َ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ِۡ ُ ۡ ٍ ُ
ۡ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۲۲۶﴾ 

 
 227. And if they decide upon divorce, 

then Allah is All-Hearer, All-Knower  زموا الطل°ق فان الله سميعǜ ٌو ان ۡ ِ َ ََ ّٰ َ ّ ِ َ َ َ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ 
ٌعليم ﴿ ۡ ِ َ۲۲۷﴾ 

 
 228. And divorced women shall wait 

(as regards their marriage) for three 
menstrual periods, and it is not lawful 
for them to conceal what Allah has 
created in their wombs, if they 
believe in Allah and the Last Day. 
And their husbands have the better 
right to take them back in that period, 
if they wish for reconciliation. And 
they (women) have rights (over their 
husbands as regards living expenses, 
etc.) similar (to those of their 
husbands) over them (as regards 
obedience and respect, etc.) to what is 
reasonable, but men have a degree (of 

ٍالمطلقت يǅربصن باǯفسهن ثلثة ǚروء Ĕ وَ ٓ ۡ ُ ُ ََ َ ٰ َ ََ ّ ِ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ُ ٰ َ ّ َ ُ ۡ 
َل° ي وَ ۤل لهن ان يكتمن ما خلق الله ƞي  حَِ ُۡ ِ ُ ّٰۡ ََ َۡ َ َ َ ُ ۡ ّ َ َ َّ ُ ّ

ۡارحامهن  ان ِ َ ّ ِ ِ َ ۡ َكن يؤمن بالله و  َ ِ ّٰ ِ َ َّ ِّ ۡ ُ ِاليوم  ُ ۡ َ ۡ 
َال°ǔرĔ و ِ ِ ٰ ۡبعولتهن احق بردهن ƞي ذلكِ ان  ۡ ِ َ َٰ ۡ ِ َ َ َّ ِّ ِ ّ َ ِ

ُ ّ َ ُ ُ ۡ ُ ُ

َارادوا اصل°حا Ĕ و ً َ ۡ ِۡ ۤ ُ َ َلهن مثل الذی عليهن  َ َ َّ ِّ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ِ ُ
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responsibility) over them. And Allah 
is All-Mighty, All-Wise. َبالم ۡ َعروف  ę و لǗِرجال عليهن درجة Ĕ وِ ٌَ َ َ ََ َ َ ّ ِ ۡ َ ِ ِ ّ ِ ۡ ُ ۡ 

ٌالله ǜزيز حكيم ﴿ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ ُ ّٰ۲۲۸٪﴾ 
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 229. The divorce is twice, after that, 
either you retain her on reasonable 
terms or release her with kindness. 
And it is not lawful for you (men) to 
take   back (from your wives) any of 
your Mahr (bridal money given by 
the husband to his wife at the time of 
marriage) which you have given 
them, except when both parties fear 
that they would be unable to keep  the  
limits ordained by Allah (e.g. to deal 
with each other on a fair basis). Then 
if you fear that they would not be 
able to keep the limits ordained by 
Allah, then there is no sin on either of 
them if she gives back (the Mahr or a 
part of it) for her Al-Khul (divorce). 
These are the limits ordained by 
Allah, so do not transgress them. And 
whoever transgresses the limits 
ordained by Allah, then such are the 
Zalimoon (wrong-doers, etc.). 

ۡالطل°ق مرتنę فامساک بمعروف او  َۡ ٍَ ُ ۡ َ ِ
ۢ ٌ َ ۡ ِ َ ِ

ٰ َ َّ َ ُ َ ّ

َتǍريح باحسان Ĕ و ٍ َ ۡ ِ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ ۡ ُ يحل َل° َ ّ ِ ۡ لكم َ ُ ۡ ان تاخذوا َ ُ ُ ۡ َ ۡ َ

َمما  اتيتموهن شيئا ال° ان يخافا  ال° ǰقيما  ۡ ۡ ِۡ ُ ًَ َّ َّ َۤ َۤ َ َ ّ ۡ ۤ ِ َ َ ّ ُ ۡ ُ ُ َ ٰ َ ّ ِ
ِحدود الله Ĕ فان خفتم  ال° ǰقيما حدود الله  ِٰ ّٰ َّ َۡ ُۡ ُُ َُ ۡ ِ ُ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ َ

َ�Ę فل° جناح عليهما فيما افتدت به Ĕ تلك  ۡ ِۡ ٖ ِ ۡ َ َ َ َۡ ِۡ ِ َ ََ َ َ ُ َ

َحدود الله فل° ǭعت ۡ َ َ َ ِ ّٰ ُ ۡ ُ َدوها ĕ وُ َ ۡ َّمن يتعد  ُ َ َ َ ّ ۡ َ

َحدود الله فاولƊك هم الظلمون ﴿ ۡ ُ ِ
ّٰ ُ ُ َ ِ í ُۡ َ ِ ّٰ َ ُ ُ۲۲۹﴾ 

 
 230. And if he has divorced her (the 

third time), then she is not lawful 
unto him thereafter until she has 
married another husband. Then, if the 
other husband divorces her, it is no 
sin on both of them that they reunite, 
provided they feel that they can keep 
the limits ordained by Allah. These 
are the limits of Allah, which He 
makes plain for the people who have 
knowledge. 

ُفان طلقها فل° تحل له من بعد ۡ َ ì ِ ٗ َ ُ ّ ِ َ ََ َ ََ َ َ ّ ۡ ّٰ حƲي ِ َ

َتنكح زوجا غǈرھ Ĕ فان طلقها فل° جناح  َ ُ َ َ َ ََ َ َ ّ َ َۡ ِ ٗ َ ۡ ً ۡ َ َ ِ ۡ

َعليهما  ان يǅراجعا  ان ظنا  ان ǰقيما  َۡ ِۡ ُ ّ َۡ ۡ َۡ َۤ ۤ َۤ ّ َِ َ َ ََ َ َ ّ ِ
َحدود الله Ĕ و تلك حدود الله يبينها  ُ ِّ َ ُ ۡ ِۡ ِٰ ّٰ ُّ ُ ُُ َُ ۡ ِ َ َ

ٍلقِوم ۡ َ ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۲۳۰﴾ 
 

 231. And when you have divorced 
women and they have fulfilled the  َو اذا طلقتم النسآء فبلغن اجلهن ّ ُ َ َ َ َّ َ ََ ۡ َ َ َ ِ ُ ُ ۡ َ ّ َ ِ َ  
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term of their prescribed period, either 
take them back on reasonable basis or 
set them free on reasonable basis. But 
do not take them back to hurt them, 
and whoever does that, then he has 
wronged himself. And treat not the 
Verses (Laws) of Allah  as  a jest,  
but remember Allahs Favours on you 
(i.e. Islam), and that  which   He   has 
 sent down to you of the Book (i.e. 
the Quran) and Al-Hikmah (the 
Prophets Sunnah - legal ways - 
Islamic jurisprudence,  etc.)  whereby  
He instructs you. And fear Allah, and 
know that Allah is All-Aware of 
everything. 

َفامسكوهن بمعروف او ǋرحوهن  َّ ُّ ُۡ ُۡ ِۡ ّ َ ۡ َۡ ٍ ُ ۡ َ ِ
ُ ِ َ َ

َبمعروف  ę و ٍ ۡ ُ ۡ َ ِ  ĕ رارا لتِعتدواǧ ۡل° تمسكوهن ُ َ َۡ ًّ َ ِ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

ۡن ǰفعل ذلكِ فقد مَ وَ َ ََ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ َظلم ǯفسه Ĕ و ۡ ٗ َ ۡ َ َ َ َل°  َ

َتتخذوا ايت الله هزوا Ě و اذǕروا ǯعمت  َ ُۡ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ّّ ً ُ ُ ِ ٰ ِ ٰ ٰ ۤ ُ ِ َ ّ َ

َالله عليكم و ۡ ُ ۡ َ َ ِ ۤما  ّٰ َانزل عليكم من الكتب و َ َِ ٰ ِ ۡ ََ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ 
ۡالحكمة ǰعظكم ُ ُۡ ِ َ ِ َ ِ َ به Ĕ و ۡ ٖ َاǭقوا الله و ِ َ ّٰ ُ َ ۡۤاعلموا ّ ُ َ َ ان ۡ ّ َ 

ٌالله بكل Ʈيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ َ

ّٰ۲۳۱٪﴾ 
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 232. And when you have divorced 

women and they have fulfilled the 
term of their prescribed period, do 
not prevent them from marrying their 
(former) husbands, if they mutually 
agree on reasonable basis. This 
(instruction) is an admonition for him 
among you who believes in Allah and 
the Last Day. That is more virtuous 
and purer for you. Allah knows and 
you know not. 

َو اذا طلقتم النسآء فبلغن اجلهن فل°  َ َ َ َ َّ ّ ُ َ َ ََ ۡ َ َ َ ِ ُ ُ ۡ َ ّ َ ِ َ

ǭُعضل ُ ۡ ۡوهن ان ينكحن ازواجهن  اذا تراضوا َ َۡ ََ َ َ َِ َ َّ ُّ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ ُ

َبينهم بالمعروف Ĕ ذلكِ يوعظ به من كان  َُ ۡ َ َ َٖ ِ ُِ ۡ ُ َۡ ٰۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ

ۡمنكم  ُ ۡ َيؤمن بالله و ِ ِ ّٰ ِ ُ ِ ۡ ِاليوم  ُ ۡ َ ٰال°ǔر Ĕ ذلكِم ازƾي  ۡ ۡ َ ۡ ُ ٰ ِ ِ ٰ ۡ

َلكم و ۡ ُ َاطهر Ĕ و َ ُ َ ۡ ُالله ǰعلم َ َ ۡ َ ُ ۡانتم َ  و ّٰ ُ ۡ ǭۡع َل°  َ َلمون ﴿َ ۡ ُ َ۲۳۲﴾  
 233. The mothers shall give suck to 

their children for two whole years, 
(that is) for those (parents) who 
desire to complete the term of 
suckling, but the father of the child 
shall bear the cost of the mothers 
food and clothing on a reasonable 
basis. No person shall have a burden 
laid on him greater than he can bear. 
No mother shall be treated unfairly 
on account of her child, nor father on 

ِالوالدِت يرضعن اول°دهن حولǂǈ كاملǂǈ  وَ ِۡ َۡ ِ َ َ َۡ َ ّ ُ َ َ ۡ َُ َۡ ۡ ِ ۡ ُ ٰ َ
َلمِن اراد  َ َ ۡ َان يتم الرضاعة َ َ َ َ ّ َ ّ ِ ُ ّ ۡ َ Ĕ َي المولود له  وƷٗع َ ِ ۡ ُۡ َۡ َ َ

َرزقهن و َ ّ ُ ُ ۡ ُكسوتهن بالمعروف Ĕ ل° تكلف  ِ َ ّ َ ُ َُ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ۡ ِ
ǯَفس ال° وسعها ĕ ل° ǭضآر والدِۃ بولدها و ََ ِ َ َ ِ

ۢ ٌ َ َّ َ ُ َ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ ٌ ۡ َل°  َ  
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account of his child. And on the 
(fathers) heir is incumbent the like of 
that (which was incumbent on the 
father). If they both decide on 
weaning, by mutual consent, and 
after due consultation, there is no sin 
on them. And if you decide on a 
foster suckling-mother    for   your  
children, there is no sin on you, 
provided you pay (the mother) what 
you agreed (to give her) on 
reasonable basis. And fear Allah and 
know that Allah is All-Seer of what 
you do. 

َمولود له بولدھ ē و ٖ ِ َ َ ِ ٗ
َ ّ ٌ ۡ ُۡ َ  ĕ ِي الوارث مثل ذلكƷَع ٰۡ ُ ۡ ِ ِ ِ َ َ َ

َفان ارادا فصال° عن تراض منهما و َ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ َ ۡ َ ً َ ِ َ َ َ ۡ ِ ٍتشاور  َ ُ َ َ

َفل° جناح َ ُ َ ۡ عليهما Ĕ و ان اردتم ان َ َۡ َۡ ُۡ ّ َ ِ َ َ ِ ۡ َ َ

َتسǅرضعوا اول°دكم فل° جناح عليكم  اذا  َِ ۡ ُۡ ۡ َ ََ َ َ ُۤ َ َُ َ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ

َسلمتم ما  اتيتم  بالمعروف Ĕ و َِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ُۡ َ ٰ ۤ َ ّ ۡ َ َاǭقوا الله و ّ َ ّٰ ُ َ ّ 
ٌاعلموا ان الله بما ǭعملون بصǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ِ

ّٰ َ ّ َ ۤ ُ َ ۡ۲۳۳﴾ 
 234. And those of you who die and 

leave wives behind them, they (the 
wives) shall wait (as regards their 
marriage) for four months and ten 
days, then when they have fulfilled 
their term, there is no sin on you if 
they (the wives) dispose of 
themselves in a just and honourable 
manner (i.e. they can marry). And 
Allah is Well-Acquainted with what 
you do. 

َالذين يتوفون منكم و وَ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ُ َۡ ِ َ ًيذرون ازواجا  ّ َ َۡ َ َ ۡ ُ َ

َيǅربصن باǯفسهن اربعة اشهر و َّ ٍّ ُ
ۡ َ ََ َ َ ۡ َ ّ ِ ِ ُ ۡ َ ِ َ ۡ َ ّ َ َ  ĕ راǎًع ۡ َ

ۡفاذا بلغن اجلهن فل° جناح علي َ َ َ َ ََ َ ََ َ ُ َ َ ّ ُ َ ََ ۡ َكم فيما ِ ۡ ِ ۡ ُ

َفعلن ƞي  اǯفسهن بالمعروف Ĕ و ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َِ َ ّ ِ ِ ُ ۡ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ َالله بما  َ ِ ُ
ّٰ

ǭَعملون ۡ ُ َ ۡ ٌ خبǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۲۳۴﴾ 
 

 235. And there is no sin on you if you 
make a hint of betrothal or conceal it 
in yourself, Allah knows that you will 
remember them, but do not make a 
promise of contract with them in 
secret except that you speak an 
honourable saying according to the 
Islamic law (e.g. you can say to her, 
"If one finds a wife like you, he will 
be happy"). And do not consummate 
the marriage until the term prescribed 
is fulfilled. And know that Allah 
knows what is in your minds, so fear 

ۡل° جناح عليكم فيما ǜرضتم به من  وَ ِ ٖ ِ ۡ ُۡ ۡ َ َّ َ ۡ ِۡ ُ َ َ َ َ ُ َ

َخطبة النسآء او اكننتم ƞي  اǯفسكم Ĕ علم  ِ َِ ۡ ُۡ ِ ُِ ۡ َ َ َۤ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ۡ ِ َِ ّ َ ۡ

َله  انكم ستذǕرونهن وال ََ ّ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ّٰ َ ُ َلكن ل° تواعدوهن  ّ ّ ُ ۡ ُٰ ِ َِ ُ َ ّ ۡ

ǋًرا ال° ان ǭقولوا قول° معروفا ۤۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ ۡ َۡ ُ َُ َ ۡ َ ّ ًِ ّ ۡل° ǭعزموا  َ Ŗ و ِ ُ ِ ۡ
َ َ

َعقدۃ النكاح حƲي يبلغ الكتب اجله Ĕ و َٗ َ َّ ََ ُۡ ٰ ِ َ ُ ۡ ّٰ ِ َ ِ َ َ ۡ ُ 
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Him. And know that Allah is Oft-
Forgiving, Most Forbearing. فǯي اƞ علم ماǰ ُاعلموا ان الله ۡ َ َۤ ۡ ِ َ ُ َ َۡ َ َ ّٰ َ ّ ۤ ۡ ُ ۡسكم ۡ ُ ِ

َفاحذروھ ĕ و ُ ۡ ُ َ ۡ ٌاعلموا ان الله غفور حليم ﴿ َ ۡ ِ َ ٌ ۡ ُۡ َ ََ ّٰ َ ّ َ ۤ ُ ۡ۲۳۵٪﴾
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 236. There is no sin on you, if you 

divorce women while yet you have 
not touched (had sexual relation with) 
them, nor appointed unto them their 
Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of 
marriage). But bestow on them (a 
suitable gift), the rich according to 
his means, and the poor according to 
his means, a gift of reasonable 
amount is a duty on the doers of 
good. 

َل° جنا ُ ۡح عليكم  ان طلقتم النسآء ما لم َ ُ َۡ َ ََ َ ِ ّ َُ ۡ َ ّ َ ۡ ِ ُ ۡ َ

َتمسوهن او Ǣǭرضوا لهن Ǜرǰضة ı� و ّ ً َ ۡ ِ
َ َ َ َّ ُّ ۡ ُۡ

ِ ۡ
َ ۡ َ ُ ُ ّ َ َ 

َمتعوهن ĕ عƷي الموسع قدرھ  و ٗ ُ َ َ ِ ِ ۡ ُۡ ۡ َ َ ََ ّ ُ ُ ِ ِعƷي المقǅر  ّ ِ ۡ ُ ۡ َ َ

َقدرھ ĕ متاعا بالمعروف ĕ حقا عƷي  َ َ ًَ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۢ ً َ ٗ ُ َ َ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۲۳۶﴾  
 237. And if you divorce them before 

you have touched (had a sexual 
relation with) them, and you have 
appointed unto them the Mahr (bridal 
money given by the husbands to his 
wife at the time of marriage), then 
pay half of that (Mahr), unless they 
(the women) agree to forego it, or he 
(the husband), in whose hands is the 
marriage tie, agrees to forego and 
give her full appointed Mahr. And to 
forego and give (her the full Mahr) is 
nearer to At-Taqwa (piety, right-
eousness, etc.). And do not forget 
liberality between yourselves. Truly, 
Allah is All-Seer of what you do. 

َو ان طلقتموهن من قبل ان تمسوهن و ََ َّ ُّ ُۡ ُۡ ّ َ َ َۡ َۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ ّ ِ 
ۡقد Ǜرضتم لهن Ǜرǰضة فنصف ما Ǜرضتم   ُۡ ُۡ َۡ ََ َ ََ ُ ۡ ِ َ ًَ َ ۡ ِ َ َّ ُ ۡ

ۤال°  َ ّ ُان ǰعفون او ǰعفوا الذی بيدھ عقدۃ  ِ َ ۡ ُ ُُ ٖ ِ َ ِ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َۡ ۡ َ ََ ۡ َ ّ ۡ

َالنكا ِ َح Ĕ و ان ǭعفوا اǚرب للِتقویĔ وّ َٰ ۡ َُ ّ ُ َ ۡ َ َۤ ۡ ۡ َ ۡ َل°  ِ

َتنسوا الفضل بينكم Ĕ ان الله بما ǭعملون  ۡ ُُ َ َ َۡ َ ِ
ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َۡ ۡ َ َ

ٌبصǈر ﴿ ۡ ِ َ۲۳۷﴾  
 238. Guard strictly (five obligatory) 

AsSalawat (the prayers) especially  
the middle Salat (i.e. the best prayer 
Asr). And stand before Allah with 
obedience (and do not speak to others 
during the Salat (prayers)). 

َحفظوا عƷي الصلوت و ِ ٰ َ َ ّ َ َ ۡ ُ ِ َالصلوۃ الوسطي ē و ٰ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ٰ َ ّ 
ِقوموا لله  ّٰ ِ ۡ ُۡ ُ ﴿ ǂǈَقنت ۡ ِ ِ ٰ۲۳۸﴾ 

 
 239. And if you fear (an enemy), 

perfrom Salat (pray) on foot or   فاذا امنتم ĕ رجال° او  ركباناǛ  ۡفان خفتم ُۡ ُۡ ًِ َ َ َۤ ِ َِ ََ ۡ ُ ۡ ً َ ِ
َ ۡ ِ ۡ
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riding. And when you are in safety, 
offer the Salat (prayer) in the manner 
He has taught you, which you knew 
not (before). 

َفاذǕروا الله ُّٰ ُ ۡ ۡ كما علمكم ما لم تكونوا  َ ُۡ ُ َُ ۡ َۡ َ ّ َ ََ ّ َ َ

ǭۡع َلمون ﴿َ ۡ ُ َ۲۳۹﴾ 
 240. And those of you who die and 

leave behind wives should bequeath 
for their wives a years maintenance 
and residence without turning them 
out, but if they (wives) leave, there is 
no sin on you for that which they do 
of themselves, provided it is 
honourable (e.g. lawful marriage). 
And Allah is All-Mighty, All-Wise. 
(The order of this Verse has been 
cancelled (abrogated) by Verse 4:12). 

َالذين يتوفون منكم و وَ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ُ َۡ ِ َ َيذرون ا ّ َ ۡ ُ َ َ �ı ًزواجا َ ۡ

ًوصية  ل°زواجهم متاعا َ َ ّ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ِّ ً َ ّ ِ َ َ اƶي الحول غǈر  ّ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ 
ۡاǔراج ĕ فان  ِ َ ٍ َ ۡ ǔۡرجن فل° جناح عليكم ƞي  ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ََ َ َ ُ َۡ َ َ َ

َما فعلن ƞي  اǯفسهن من معروف Ĕ و ٍ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ َ ّ ِ ِ ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ َ ُالله  َ ّٰ

ǜٌزيز حكيم ﴿ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ۲۴۰﴾  
 241. And for divorced women, 

maintenance (should be provided) on 
reasonable (scale). This is a duty on 
Al-Muttaqoon (the pious - see V.2:2).

َو للِمطلقت متاع بالمعروف Ĕ حقا عƷي  َ َ ًَ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۢ ٌ َ ِ ٰ َ ّ َ ُ ۡ َ 

﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۲۴۱﴾  
 242. Thus Allah makes clear His 

Ayat (Laws) to you, in order that you 
may understand. 

ُكذلكِ يبǂǈ الله ّٰ ُ ّ ِ َ ُ َ ٰ ۡ لكم ايته لعلكم َ ُۡ َُ ّ َ َ َٖ ِ ٰ ٰ 
ǭَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۲۴۲٪﴾ 
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 243. Did you (O Muhammad SAW) 

not think of those who went forth 
from their homes in thousands, 
fearing death? Allah said to them, 
"Die". And then He restored them to  
life.   Truly, Allah is full of Bounty to 
mankind, but most men thank not. 

َالم تر َ ۡ َ َ اƶي الذين ǔرجوا من ديارهم و َ َۡ ِ ِِ ِ ۡ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡهم  ِ ُ

ُالوف حذر الموت  ę فقال لهم الله  ّٰ ُ ُ َ َ َ ۡ َُ ِ ۡ َۡ َ َ َ ٌ ُ  ģ ۡموتوا ُۡ ُ

ِثم  احياهم  Ĕ ان الله لذو فضل عƷي الناس 
َ ّ ََ َ ٍ

ۡ ۡ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ُ

ِلك وَ َن  اكǆر ٰ َ ۡ َ َ َالناس ل° يشǖرون ﴿ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ِ
َ ّ۲۴۳﴾  

 244. And fight in the Way of Allah 
and know that Allah is All-Hearer, 
All-Knower. 

َو قاتلوا ƞي سبيل الله و َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ َاعلموا ان الله  َ ّٰ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ
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ٌسميع عليم ﴿ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َ۲۴۴﴾ 
 245. Who is he that will lend to Allah 

a goodly loan so that He may 
multiply it to him many times? And it 
is Allah that decreases or increases 
(your provisions), and unto Him you 
shall return. 

ًمن ذا الذی ǣǰرض الله  ǚرضا حسنا  َّ َ ًَ ُۡ ََ ّٰ ِ
ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ

 Ĕ رۃǈًفيضعفه له اضعافا كث َ ۡ ِ َِ ً َ ۡ َ َۤ ٗ َٗ ٰ ُ َالله ǰقبض و وََ ُ ِ ۡ َ ُ
ّٰ 

ُۜيبص ۡ ِط  ę و اليهَ ۡ َ ِ َ َ ترجعون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۴۵﴾  
 246. Have you not thought about the 

group of the Children of Israel after 
(the time of) Musa (Moses)? When 
they said to a Prophet of theirs, 
"Appoint for us a king and we will 
fight in Allahs Way." He said, 
"Would you then refrain from 
fighting, if fighting was prescribed 
for you?" They said, "Why should we 
not fight in Allahs Way while we 
have been driven out of our homes 
and our children (families have been 
taken as captives)?" But when 
fighting was ordered for them, they 
turned away, all except a few of 
them. And Allah is All-Aware of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers). 

َالم تر  َ ۡ َ ِاƶي المل° من بƴي  اǋرآءيل من بعد  َ ۡ َ ì ìِ َِ ۡ ِ َِ ۡ ِ ِۤ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ

َموƬي ě اذ  قالوا لنِبي ل ّ ّ ٍ ِ َ ۡ ُۡ َ ۡ ِ ٰ ًم ابعث لنا ملكا هُُ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ

ǯۡقاتل ƞي سبيل الله Ĕ قال هل عسيتم   ُ ۡ َۡ ۡ َۡ َ َ ََ ِ ّٰ ِ ِ ۡ ِ ِ َ ُ ّ

َان كتب عليكم القتال ال° ǭقاتلوا Ĕ قالوا و ۡ ُۡ َ َ َۡ َُ ِ ِ ُِ َ ّ ُ َ ُ ُ ۡ َ َ ُ ۡ ِ 
َما لنا  ال° ǯقاتل ƞي سبيل الله و َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ِ َ َُ َ ّ ۤ َ َ ۡقد  َ َ

َاǔرجنا من ديارنا و ََ ِ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َابنآ ُ ۡ َفىنَ َا Ĕ فلما كتب ِ ِ ُ َ ّ َ َ

َعليهم القتال تولوا ال° قليل° منهم Ĕ و ۡ ُُ ۡ ِ ّ ً ۡ ِۡ َِ ََ ّ ِ ۡ َ ّ َ َ ُ َ ۡ ِ َ 
﴿ ǂǈَالله عليم  بالظلم ۡ ِ ِ ِ

ّٰ
ِ
ۢ ٌ ۡ َ ُ ّٰ۲۴۶﴾  

 247. And their Prophet (Samuel) said 
to them, "Indeed Allah has appointed 
Taloot (Saul) as a king over you." 
They said, "How can he be a king 
over us when we are better fitted than 
him for the kingdom, and he has not 
been given enough wealth." He said: 
"Verily, Allah has chosen him above 
you and has increased him 
abundantly in knowledge and stature. 
And Allah grants His Kingdom to 

َقال لهم نبيهم  ان الله قد بعث لكم طالوت  وَ َۡ ُ َ ۡ ۡ ُۡ َ ََ َ ۡ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ُ ُُ ّ ِ َ َ

ۡۤملكا Ĕ قالوا  ُ َ ً ِ َاƜي يكون له الملك علينا و َ ََ ۡ َ َ ُ ۡ ُ ۡ َُ َ ُ ۡ ُ ُنحن  ّٰ ۡ َ

َاحق بالملك منه و ُ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ
ُ ّ َ  Ĕ ِلم يؤت سعة من المال َ ۡ َ ِ ّ ً َ َ َ ۡ ُ ۡ َ

َقال  ان الله  ّٰ َ ّ ِ َ َاصطف¥ه عليكم و َ ۡ ُ ۡ َ َ ُ ٰ َ ِزادھ بسطة ƞي  ۡ
ً َ ۡ َ ٗ َ َ
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whom He wills. And Allah is All-
Sufficient for His creatures needs, 
All-Knower." 

َالعلم و ِ
ۡ ِ َالجسم Ĕ و ۡ ِ ۡ ِ َالله يؤƚي ملكه من يشآء Ĕ و ۡ ُ َ َ ّّ ۡ َ ٗ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ُ

ٰ 
ُالله ٌ واسع عليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ٌ ِ َ۲۴۷﴾ 

 248. And their Prophet (Samuel) said 
to them: Verily! The sign of His 
Kingdom is that there shall come to 
you At-Taboot (a wooden box), 
wherein is Sakinah (peace and 
reassurance) from your Lord and a 
remnant of that which Musa (Moses) 
and Haroon (Aaron) left behind, 
carried by the angels. Verily, in this 
is a sign for you if you are indeed 
believers. 

ُقال لهم نبيهم ان اية ملكه ان ياتيكم  وَ ۡ ُۡ َ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ۤ ٖ ِ ۡ ُ َ َ َٰ َ ّ ِ ُ ُُ ّ ِ َ َ َ

َالتابوت فيه سكينة من ربكم و َۡ ُ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ َ ۡ ِۡ ِ ِ ُ ۡ ُ َ ٌبقية  ّ َ ّ ِ َ  
َمما ترک ال موƬي و ٰ ۡ ُ ُ ٰ َ َ َ َ ّ ِ ُال هرون تحمله  ّ ُ ِ ۡ َ َ ۡ ُُ ٰ ٰ

ُالملƊكة َ
ِ í َ ۡ Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°ية لكم ۡ ُ َ ّ ً َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ۡان ِ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ ُ

﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۲۴۸٪﴾ 
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 249. Then when Taloot (Saul) set out 

with the army, he said: "Verily! Allah 
will try you by a river. So whoever 
drinks thereof, he is not of me, and 
whoever tastes it not, he is of me, 
except him who takes (thereof) in the 
hollow of his hand." Yet, they drank 
hereof, all, except a few of them. So 
when he had rossed it (the river), 
he and those who believed  with  him, 
they said: "We have no power this 
day against Jaloot (Goliath) and his 
hosts." But those who knew   with  
certainty that they were to meet their 
Lord, said: "How often a small group 
overcame a mighty host by Allahs 
Leave?" And Allah is with As-
Sabirin (the patient ones, etc.). 

َفلما فص َ َ ََ َل طالوت بالجنود  Ę قالّ َ ِ ۡ ُۡ ُ ۡ ُِ ُ َ َ ان الله  َ ّٰ َ ّ ِ
َمبتليكم بنهر ĕ فمن ǌرب منه فليس  ۡ َۡ َ َُ ۡ ِ َ ِ َ ۡ َ ٍ َ َ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ

َمƴي ĕ و ۡ ِّ ِمن لم يطعمه فانه مƴي  ال° من  ِ َ ََ ّ ِ ۤ ۡ ِّ ِ ٗ َ ّ ِ َ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ

َاغǅرف ǝرفة بيدھ ĕ فǎربوا منه ال°  ّ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ َ َٖ ِ َ ِ
ۢ ً ۡۡ ُ َ َ ًقليل°َ ۡ ِ َ 

َمنهم Ĕ فل َ ۡ ُ ۡ ِ َما جاوزھ هو وّ ََ ُ ٗ َ َ َ ّ  Ę  ٗالذين امنوا معه َ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

َقالوا ل° طاقة لنا اليوم بجالوت و ََ ۡ ۡ ُۡ ۡ َُ ِ َ َ َ َ َ ََ َ  Ĕ ٖجنودھ ِ ۡ ُ ُ

Ę  ِقال الذين يظنون انهم ملقوا الله ٰ َّ ُ ٰ ُ ّ ۡ ُ َّ َ ۡ ُ ّ َُ َ ََ ۡ ِ َ ۡ كم من  ّ ِ ّ ۡ َ

ًفئة قليلة غلبت فئة َ َِ ٍ ٍ ِۡ َ َ َ َ َۡ ِ كثǈرۃ باذن  ِ ۡ ِ ِ
ۢ ً َ ۡ ِ ِالله َ  َ Ĕ وّٰ

َالله مع  َ ُ َالصبرين ﴿ ّٰ ۡ ِ ِ ّٰ۲۴۹﴾  
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 250. And when they advanced to 
meet Jaloot (Goliath) and his forces, 
they invoked: "Our Lord! Pour forth 
on us patience and make us victorious 
over the disbelieving people." 

َلما برزوا لجِالوت و وَ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ َ ّ ۡجنودھ قالوا ربنا  اǛرغ  َ ِ
ۡ َ ُۤ َ َ ّ َ ۡ َۡ ٖ ِ ُ ُ

ۡعلي َ َنا صبرا وَ ّ ً ۡ َ َثبت اقدامنا و َ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ّ
َانǑرنا عƷي  َ َ َ ۡ ُ ۡ

َالقوم الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ ۡۡ۲۵۰ؕ﴾ 
 

 251. So they routed them by Allahs 
Leave and Dawood (David) killed 
Jaloot (Goliath), and Allah gave him 
(Dawood (David)) the kingdom (after 
the death of Taloot (Saul) and 
Samuel) and AlHikmah 
(Prophethood), and taught him of that 
which He willed. And if Allah did not 
check one set of people by means of 
another, the earth would indeed be 
full of mischief. But Allah is full of 
Bounty to the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 

َفهزموهم  باذن الله Ō� و ِ ّٰ ِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َقتل داود جالوت و َ َ ۡ ُ َ ُ ٗ َ َ َ َ 
ُات¥ه الله  ّٰ ُ ٰ َالملك و ٰ َ ۡۡ َالحكمة و ُ َ َ ۡ ِ َعلمه مما  ۡ ّ ِ ٗ َ َ ّ َ

َيشآء Ĕ و َُ ۡلو ل° دفع الله الناس بعضهم  َ ُ َ ۡ َ َ َ ّ ِ ّٰ ُ ۡ َ َ ۡ َ

َببعض Ę لفسدت ال°رض و ُ ۡ َ ۡ ِ َ َ َ َ ّ ٍ ۡ َ ۡلكن الله ذو ِ ُٰ َ ّٰ َ ّ ِ 
َفضل عƷي َ ٍ

ۡ َ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۲۵۱﴾ 
 

 252. These are the Verses of Allah, 
We recite them to you (O 
Muhammad SAW) in truth, and 
surely, you are one of the Messengers 
(of Allah). 

َتلك ايت الله نتلوها عليك بالحق Ĕ و  ِ ّ َ
ۡ َ َِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡۡ َ ِ ّٰ ُ ٰ ٰ ِ 

﴿ ǂǈَانك لمن المرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ََ ِ َ
َ ّ ِ۲۵۲﴾  

 
 253. Those Messengers! We 

preferred some to others; to some of 
them Allah spoke (directly); others 
He raised to degrees (of honour); and 
to Iesa (Jesus), the son of Maryam 
(Mary), We gave clear proofs and 
evidences, and supported him with 
Rooh-ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)). If 
Allah had willed, succeeding 
generations would not have fought 
against each other, after clear Verses 
of Allah had come to them, but they 
differed - some of them believed and 
others disbelieved. If Allah had 
willed, they would not have fought 
against one another, but Allah does 

ُتلك الرسل   ُ ُ ّ َ ۡ ِ ě ي بعضƷٍفضلنا بعضهم ع ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ َ

َمنهم من كلم الله و ُ ّٰ َ َ ّ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ َرفع بعضهم  درجت Ĕ و ِ ٍ ٰ َ ََ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ 
َاتينا عيƭي  ۡ ِۡ َ َ َابن مريم البينت و ٰ َِ ٰ ِّ َ ۡ َ ۡ َ َ ُايدنه  ۡ ٰ ۡ َ ّ َ

َبروح القدس Ĕ و ِ ُ ُ ۡ ِ ۡ ُ َلو شآء الله ما اقتتل  ِ َ َ ۡ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ

ìالذين من ِ َ ۡ ِ َ ُ بعدهم من بعد ما جآءتهم ّ ُۡ ۡ َ َ َ ِ ِۡ َۡ َì ِ ِّ

َالبينت و ُ ٰ ِّ َ َلكن اختلفوا فمنهم من امن و ۡ َ َ ٰ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ َۡ ُ َ ۡ
ِ ِ ٰ 
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what He likes. ۡمنهم من َ ّ ۡ ُ ۡ َ كǢر Ĕ و ِ َ َ ُلو شآء الله َ ّٰ َ َ ۡ َ  ģ ما اقتتلوا ۡ ُ َۡ َ َ

ُلكن الله ǰفعل  وَ َ ۡ َ َ ّٰ َ ّ ِ ُما يريد ﴿ ٰ ۡ ُِ َ۲۵۳٪﴾ 
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 254. O you who believe! Spend of 
that with which We have provided for 
you, before a Day comes when there 
will be no bargaining, nor friendship, 
nor intercession. And it is the 
disbelievers who are the Zalimoon 
(wrong-doers, etc.). 

َيايها الذين ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡ امنوا اǯفقوا مما رزقنكم من ٰٓ ِ ِّ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ ّ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۤ ُ َ ٰ

َقبل ان ياƚي يوم ل° بيع فيه و َِ ِۡ ٌۡ َ َ ّ ٌ ۡ َ ِ
ۡ َ ّ ۡ َ ِ ۡ َل° خلة و َ ّ ٌ َ ّ ُ َل°  َ

َشفاعة Ĕ و ٌ َ َ ُالكǢرون هم  َ ُ َ ۡ ُ ِ ٰ َالظلمون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ
ّٰ۲۵۴﴾  

 255. Allah! La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but 
He), the Ever Living, the One Who 
sustains and protects all that exists. 
Neither slumber, nor sleep overtake 
Him. To Him belongs whatever is in 
the heavens and whatever is on earth. 
Who is he that can intercede with 
Him except with His Permission? He 
knows what   happens to them (His 
creatures) in this world, and what will 
happen to them in the Hereafter. And 
they will never compass anything of 
His Knowledge except that which He 
wills. His Kursee extends over the 
heavens and the earth, and He feels 
no fatigue in guarding and preserving 
them. And He is the Most High, the 
Most Great. (This Verse 2:255 is 
called Ayat-ul-Kursee.) 

ٗالله ل° اله ال° هو الƕي القيوم ŕ� ل° تاخذھ  ُ ُ ۡ َ َ َُ ٰۡ ُ ّ َ ۡ ۡ َ َُ ّ َ ۚ َ ُ َ ّ ِ َِ ۤ ُ ّٰ

َّسنة و ٌ َ َل° نوم Ĕ له ما ƞي السموت و ِ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َ ٌ ۡ َ ِما ƞي  َ َ

َال° ُرض Ĕ من ذا الذی يشفعۡ َ َۡ َ ۡ ِ َ ّ ۡ َ ِ ۤ عندھ ۡ ٗ َ ۡ َ ال°  ِ ّ ِ
َباذنه ǰ Ĕعلم ما بǂǈ ايديهم و ۡ ُِ ۡ ِۡ َ َ ۡ ََ َ َ ۡ ٖ ِ ۡ ِ ِ  ĕ  ۡما خلفهم ُ َ ۡ َ َ

َل° يحيطون بƯيء من علمه ال° بما وَ ِ ِ
َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ ٍ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ  ĕ َشآء َ

َوسع Ǖرسيه السموت و َِ ٰ ٰ َ ّ ُ ُ ّ ِ ِۡ ُ َال°رض ĕ و َ َ ۡ َ ٗل° يـودھ  ۡ ُ ۡ ُ ٔ َ َ

ۡحف َظهما ĕ وِ َ ُ ُهو العƷي  ُ ّ ِ َ ۡ َ ُالعظيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ۲۵۵﴾  
 

 256. There is no compulsion in 
religion. Verily, the Right Path has 
become distinct from the wrong path. 
Whoever disbelieves in Taghoot and 
believes in Allah, then he has grasped 
the most trustworthy handhold that 
will never break. And Allah is All-
Hearer, All-Knower. 

َل° اǕراھ ƞي الدين Ō� قد تبǂǈ الرشد من  ِ ُ ۡ َۡ ُ َّ ََ َ ّ َ َ ّ َ
ِ ۡ ِ ّ ِ

ۡ ِ ۤ

َالƻي ĕ فمن يكǢر بالطاغوت و ِ ۡ ُ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ َ ّ ِ
َ ِيؤمن بالله  ۡ ّٰ ِ ì ِ ۡ ُ

َفقد استمسك بالعروۃ الوơǮي ē ل° اǯفصام ََ ُِ ۡ َ ٰ ۡ ۡ ۡ َ َِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ  
َلها Ĕ و َ ُالله َ ٌسميع عليم ﴿ ّٰ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َ۲۵۶﴾  
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 257. Allah is the Walee (Protector or 
Guardian) of those who believe. He 
brings them out from darkness into 
light. But as for those who disbelieve, 
their Auliya (supporters and helpers) 
are Taghoot (false deities and false 
leaders, etc.), they bring them out 
from light into darkness. Those are 
the dwellers of the Fire, and they will 
abide therein forever. 

َالله وƶي الذين امنوا Ę يǐرجهم من  َِ ّ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ ۡۡ ُ َ ٰ ِ َ ّ ُ ّ ِ َ ُ ّٰ َ

ۡالظلمت اƶي النو ُ ّ َ ِ ِ ٰ ُ ُ َرŖ وّ ِ Ǣَالذين ك َ َ ۡ ِ َ ُروا اوليِـهم ّ ُ ُ ٔ í ۡ َۡ ۤ ُ

َالطاغوت Ę يǐرجونهم من النور اƶي  ِ ِ ۡ ۡ ُۡ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ِ ۡ ُ ُ ُ َ ّ

ۡالظلمت Ĕ اولƊك اصحب النار ĕ هم  ُ ِ
َ ّ ُ ٰ ۡ íَ َ ِ ُ ِ ٰ ُ ُ َفيها  ّ ۡ ِ

َخلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۵۷٪﴾ 34 
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 258. Have you not looked at him who 
disputed with Ibrahim (Abraham) 
about his Lord (Allah), because Allah 
had given him the kingdom? When 
Ibrahim (Abraham) said (to him): 
"My Lord (Allah) is He Who gives 
life and causes death." He said, "I 
give life and cause death." Ibrahim 
(Abraham) said, "Verily! Allah 
causes the sun to rise from the east; 
then cause it you to rise from the 
west." So the disbeliever was utterly 
defeated. And Allah guides not the 
people, who are Zalimoon (wrong-
doers, etc.). 

ُالم تر اƶي الذی حآج ابرهم ƞي ربه ان ات¥ه  ٰ ٰ ۡ َ َۤ ٖ ِ ّ َ ۡ ِ َ ٖ ٰ ۡ ِ َِ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ۡ َ

ۡالله الملك ě اذ  ِ َ ۡۡ ُ ُ َقال ابرهم ربي الذی يƕي و ّٰ َٖ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ َ ِّ َ ُ ٖ ٰ ۡ ِ َ 
َيميت Ę قال انا اƒي و َٖ ۡ ُ َ َ َ ُ ۡ ِ ُاميت Ĕ قال ابرهم   ُ ٖ ٰ ۡ ِ َ َ ُ ۡ ِ ُ

ِفان الله ياƚي بالشمس من المǎر ۡ َ َۡ َ ِ ِ ۡ َ ّ
ِ ۡ ِ

ۡ َ ّٰ َ ّ ِ ِق فات َ ۡ َ ِ
َبها من المغرب فبهت الذی كǢر Ĕ و َ َ َۡ ۡ ِ َ ّ َ ِ ُ َ ِ ِ ۡ َ َ ِ َ َالله ل°  ِ ُ ّٰ

﴿ ǂǈَيهدی القوم الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ۲۵۸ۚ﴾ 

 
 259. Or like the one who passed by a 

town and it had tumbled over its 
roofs. He said: "Oh! How will Allah 
ever bring it to life after its death?" 
So Allah caused him to die for a 
hundred years, then raised him up 
(again). He said: "How long did you 
remain (dead)?" He (the man) said: 
"(Perhaps) I remained (dead) a day or 
part of a day". He said: "Nay, you 
have remained (dead) for a hundred 
years, look at your food and your 
drink, they show no change; and look 
at your donkey! And thus We have 

ۡاو َكالذی مر عƷي ǚرية و َ ّ ٍ َ ۡ َ ٰ َ ََ ّ ۡ ِ َ ّ ƪٰي خاوية عƷي  َ َ ٌ َ ِ َ َ ِ
ǜِروشها ĕ قال اƜي يƕي هذھ  ِ ِٰ ٖ ۡ ُ ّٰۡ َ َ َ َ ُ َالله بعد  ُ ۡ َ ُ ّٰ

 Ĕ فاماته الله مائة عام ثم بعثه ĕ ٗموتها َ َ َ َ ّ ُ ٍ َ َ ََ َ ِ ُ ّٰ ُ َ َ َ َ ِ ۡ
 Ĕ َقال كم لبثت ۡ

ِ َ ۡ َ َ َقال لبثت يوما او بعض َ ۡ َ ۡ َ ً ۡ َ َُ ۡ
ِ َ َ

ۡيوم Ĕ قال بل لبثت مائة عام فانǡر ُ ۡ َ ٍَ ٍَ ََ َ ِ َ ۡ
ِ
َ ّ ۡ َ ٰ اƶي  َۡ ِ  
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made of you a sign for the people. 
Look at the bones, how We bring 
them together and clothe them with 
flesh". When this was clearly shown 
to him, he said, "I know (now) that 
Allah is Able to do all things." 

َطعامك و َ ِ َ ǌَرابك لم يتسنه ĕ و َ َۡ َ ّ َ َ ۡ َ َ ِ َ ٰانǡر اƶي  َ ِ ۡ ُ ۡ

َحمارک و َ ِ َ َلنِجعلك اية للِناس و ِ َِ
َ ّ َّ ً ٰ َ َ ۡ َانǡر اƶي  َ ِ ۡ ُ ۡ

ۡالعظام كيف ننǎزها ثم نك َ َ ّ ُ َ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ ِ ۡ Ĕ ًسوها لحما ۡ َ َ ۡ ُ

ُفلما تبǂǈ له Ę قال اعلم  َ َ َ َۡ َ َ ٗ َ َ َ ّ َ َ َ َان الله  ّ ّٰ َ ّ ِّعƷي كل  َ
ُ ٰ َ

Ʈٌيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۲۵۹﴾ 
 260. And (remember) when Ibrahim 

(Abraham) said, "My Lord! Show me 
how You give life to the dead." He 
(Allah) said: "Do you not believe?"  
He (Ibrahim (Abraham)) said: "Yes (I 
believe), but to be stronger in Faith." 
He said: "Take four birds, then cause 
them to incline towards you (then 
slaughter them, cut them into pieces), 
and then put a portion of them on 
every hill, and call them, they will 
come to you in haste. And know that 
Allah is All-Mighty, All-Wise." 

ۡو اذ قال ابرهم  رب ارƜي ِ ِ َ ِّ َ ُ ٖ ٰ ۡ ِ َِ ََ ۡ   Ĕ يƚي الموƕكيف ت ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

َقال او ََ َلم تؤمن Ĕ قال بƷي و َ َٰ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َلكن ليِطمƊن  َ ّ ِ َ
ۡ َ ّ ۡ ِ ٰ

َقلبي Ĕ قال فخذ ا ۡ ُ َ َ ََ ۡ ِ َربعة من الطǈر فǑرهن ۡ ّ ُ ۡ ُ َ ِ ۡ
َ ّ َ ِ ّ ً َ َ ۡ

ًاليك ثم اجعل عƷي كل جبل منهن جزء ۡ ُ َۡ َّ ُ ۡ ِ ّ ٍ َِ َ َّ ُ ٰ ۡ َ َ ّ ُ َ ۡ ا ِ
َثم ادعهن ياتينك سعيا Ĕ و َ ًَ ۡ َ َ َۡ ِ ۡ َُ ّ ُ ُ ۡ َاعلم ان الله  ّ ّٰ َ ّ َ ۡ َ ۡ

ǜٌزيز  ۡ ِ ٌحكيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۶۰٪﴾ 
 
35 

4  
3 

 261. The likeness of those who spend 
their wealth in the Way of Allah, is as 
the likeness of a grain (of corn); it 
grows seven ears, and each ear has a 
hundred grains. Allah gives manifold 
increase to whom He pleases. And 
Allah is All-Sufficient for His 
creatures needs, All-Knower. 

ِمثل الذين ينفقون اموالهم ƞي سبيل  ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ََ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ِ َ ّ ُ َ َ

ۡالله كمثل حبة انبتت سبع سنابل ƞي  ِ َ ِ َ َ ََ ۡ ۡ َ َ ì َ ٍ َ ّ َ ِ
َ َ َ ِ ّٰ

ُكل س ِّ
َنبلة مائة حبة Ĕ وُ ٍ ٍَ ّ َ ُ َ ِ ّ َ ُ ì  ضعف لمِنǰ ۡالله َ ُ ِ ٰ ُ ُ ّٰ

َيشآء Ĕ و ُ َ َ ُالله  ّ ٌواسع عليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ٌ ِ َ۲۶۱﴾ 
 

 262. Those who spend their wealth in 
the Cause of Allah, and do not follow  ي سبيل الله ثمƞ َالذين ينفقون اموالهم ّ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ََ َ ۡ َ َۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ِ َ ّ  



2البǣرۃ   3تلك الر سل 65    
 

   1مǁǇل   
 

up their gifts with reminders of their 
generosity or with injury, their 
reward is with their Lord. On them 
shall be no fear, nor shall they grieve. 

ۤل° يتبعون ما  َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َاǯفقوا منا و َ ّ ً ّ َ ۡ ُ َ ۤل° َۡ ۡاذی Ę لهم   َ ُ َ ّ ً َ

َاجرهم عند ربهم ĕ و ۡ ِۡ ِ ّ َ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ َل° خوف عل َ َ ٌ ۡ َ ۡيهمَ ِ َل°  َ و ۡ

ۡهم َ يحزنون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۲۶۲﴾ 
 263. Kind words and forgiving of 

faults are better than Sadaqah 
(charity) followed by injury. And 
Allah is Rich (Free of all wants) and 
He is Most-Forbearing. 

َقول معروف و ّ ٌ ۡ ٌُ ۡ َ ّ ۡ َمغǢرۃ خǈر من صدق َ َ َ ۡ ِ ّ ٌ ۡ َ ٌ َ ِ ۡ ةٍ َ
ۤيتبعها  َ ُ َ ۡ َ َاذی Ĕ و ّ ً ٌالله غƴي حليم ﴿ َ ۡ ِ َ ٌّ ِ َ ُ ّٰ۲۶۳﴾  

 264. O you who believe! Do not 
render in vain your Sadaqah (charity) 
by reminders of your generosity or by 
injury, like him who spends his 
wealth to be seen of men, and he does 
not believe in Allah, nor in the Last 
Day. His likeness is the likeness of a 
smooth rock on which is a little dust; 
on it falls heavy rain which leaves it 
bare. They are not able to do anything 
with what they have earned. And 
Allah does not guide the disbelieving 
people. 

ۡيايها الذين امنوا ل° تبطلوا صدقتكم  ُ ِ ِٰ َ َ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َبالمن و ِّ َ ۡ َال°ذی Ę كالذی ينفق ماله رئآء  ِ َُ ِ ٗ َۡ َ ُ ِ ۡ ِٰ َ ّ َ َ ۡ

َالناس و ِ
َ َل° يؤمن بالله و ّ ِ ّٰ ِ ُ ِ ۡ ُ ٗاليوم ال°ǔرĔ فمثله َ ُ َ َ َ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ  

ٌكمثل صفوان عليه تراب فاصابه وابل  ِ َ َ َٗ َ ََ َ ٌَ َ ُ ِ ۡ ٍ َ ۡ ِ
َ َ َ

َفǅر َ َكه صلدا Ĕ ل°َ ً ۡ َ ٗ َ ǰقدرون عƷي Ʈيء مما  َ ّ ِ ّ ٍ ۡ َ ٰ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

َكسبوا Ĕ و ۡ ُ َ َالله  ل° َ ُ َيهدی القوم الكǢرين ﴿ ّٰ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ َۡ َۡ ۡ۲۶۴﴾  
 265. And the likeness of those who 

spend their wealth seeking Allahs 
Pleasure while they in their 
ownselves are sure and certain that 
Allah will reward them (for their 
spending in His Cause), is the 
likeness of a garden on a height; 
heavy rain falls on it and it doubles 
its yield of harvest. And if it does not 
receive heavy rain, light rain suffices 
it. And Allah is All-Seer of (knows 
well) what you do. 

َمثل الذين ينفقون اموالهم ابتغآء  وَ ُ َۡ ِ ِۡ ُۡ ُ ََ َ َ ۡ ُ ۡ َ ِ َ ّ ُ َ َ

َمرضات الله و ِ ّٰ ِ َ ۡ ِتثبيتا من اǯفسهم كمثل  َ
َ َ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ ّ ً ۡ ِ

ۡ َ

َجنة بربوۃ اصابها وابل فاتت اكلها  ََ َ ُّ ُ ۡ َ ٰ ٌ ِ َِ ََ ََ ٍ َ ۡ َ ۭ َ

َضعفĕ ǂǈ فان لم يصبها وابل فطل Ĕ و ٌَّ َ َ ٌَ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُالله  ِ ّٰ

َبما ǭعم َۡ َ َلون ِ ۡ ٌبصǈر ﴿ ُ ۡ ِ َ۲۶۵﴾  
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 266. Would any of you wish to have 
a garden with date-palms and vines, 
with rivers flowing underneath, and 
all kinds of fruits for him therein, 
while he is striken with old age, and 
his children are weak (not able to 
look after themselves), then it is 
struck with a fiery whirlwind, so that 
it is burnt? Thus does Allah make 
clear His Ayat (proofs, evidences, 
verses) to you that you may give 
thought. 

َايود احدكم ان تكون له جنة من نخيل و ّ ٍ ۡ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ٌ َ ّ َ َٗ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ َۡ ُ ُ ُ ّ َ َ 

ِاعناب تجر ٍۡ َ َ ۡ َی من تحتها ال°نهر Ę له فيها َ َۡ ِ ٗ َۡ ُ ٰ ۡ َ َۡ ِ ۡ ۡ ِ
َمن كل الثمرت Ę و ِ ٰ َ َ ّ ِّ ُۡ َاصابه الكبر و ِ َُ َ ِ ۡ َُ ٌله ذرية  َ َ ّ ِ ّ ُ ٗ َ

ُضعفآء َ َ ُŤ  فاصابها اعصار فيه نار ٌ ٌَ ِ ِۡ َ ۡ ِ ۤ َ َ َ َ َ

Ĕ رقتǅۡفاح َ ََ َ ِ كذلكِ يبǂǈ الله لكم ال°يت  ۡ ٰ ٰ ۡ ُ ُ َ ُ ّٰ ُ ّ ِ َ ُ َ ٰ َ

َلعلكم تتفǖرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۲۶۶٪﴾ 36 
6  
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 267. O you who believe! Spend of the 

good things which you have (legally) 
earned, and of that which We have 
produced from the earth for you, and 
do not aim at that which is bad to 
spend from it, (though) you would 
not accept it save if you close your 
eyes and tolerate therein. And know 
that Allah is Rich (Free of all wants), 
and Worthy of all praise. 

َيايها الذين امنوا اǯفقوا من طيبت ما  َِ ٰ ِّ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۤ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َكسبتم و ۡ ُ ۡ َ َ ę رجنا لكم من ال°رضǔِمما ا ۡ َ ۡ َ ِ ِّ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ  َ وّ
ۡل° تيمموا ال ُ َ ّ َ َ َخبيث منه تنفقون وَ َ ۡ ُ َِ ۡ ُۡ ُ ِ ۡ ِ ۡلستم  َ ُ ۡ َ

َباخذيه ال° ان ǭغمضوا فيه Ĕ و ِ ِ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ
ُ ۡ َ ۤ َ ّ ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡۤاعلموا ِ ُ َ َ ان  ۡ ّ َ

ٌالله غƴي حميد ﴿ ۡ ِ َ ٌّ ِ َ َ ّٰ۲۶۷﴾  
 268. Shaitan (Satan) threatens you 

with poverty and orders you to 
commit Fahsha (evil deeds, illegal 
sexual intercourse, sins etc.); whereas 
Allah promises you Forgiveness from 
Himself and Bounty, and Allah is 
All-Sufficient for His creatures 
needs, All-Knower. 

َالشيطن ǰعدكم الفǣر و َ ۡ َ ۡ َُ ُ ُ ِ َ ُ ٰ ۡ َ ۡيامركم  ّ ُ ُ ُ ۡ َ

َبالفحشآء ĕ و ِ َ ۡ َ ۡ ۡالله ǰعدكم مغǢرۃ من ِ ِ ّ ًّ َ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ ِ َ ُ  وَ هُ ّٰ
َفضل° Ĕ و ً ۡ ُالله َ ٌواسع عليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ٌ ِ َ۲۶۸ő﴾�  

 269. He grants Hikmah to whom He 
pleases, and he, to whom Hikmah is 
granted, is indeed granted abundant 
good. But none remember (will 
receive admonition) except men of 
understanding. 

ۡيؤƚي الحك ِ ۡ ِ ۡ ُ َمة من يشآء ĕ وّ ُ َ َ ّ ۡ َ َ ُّمن ي َ ۡ َؤت َ ۡ

َالحكمة َ ۡ ِ ُ فقد اۡ ۡ َ ƚَيوَۡ ِǈخ ۡ َǈۡرا كث ِ َ َما ي َ و Ĕرًاً َǕذ
َ ّ َ   رُّ
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َلاِ ۡولوا الُا ۤ° ّ ِلبابَ°ُ َ ۡ﴿ ۲۶۹﴾ 
 270. And whatever you spend for 

spendings (e.g., in Sadaqah - charity, 
etc. for Allahs Cause) or whatever 
vow you make, be sure Allah knows 
it all. And for the Zalimoon (wrong-
doers, etc.) there are no helpers. 

َما ا وَ ۤ َǯۡۡفقتم ُ ۡ ۡ منَ ِ ٍ ǯفقةّ َ َ
َ ۡو نذرتمَ اّ ُ ۡ َ َ ۡ منۡ ِ ّ 

ِ نذر فا َ ٍ ۡ
َ ّǰ َن الله َ ّٰ َ ٗعلمهّ ُ َ ۡĔ ما للِظ َ و

ّٰ َǈۡلم ِ ǂۡ منِ ِ َ  
ٍصارۡنَا َ﴿ ۲۷۰﴾  

 271. If you disclose your Sadaqat 
(alms-giving), it is well, but if you 
conceal it, and give it to the poor, that 
is better for you. (Allah)  will  
forgive you some of your sins. And 
Allah is Well-Acquainted with what 
you do. 

ٰ تبدوا الصدقنۡاِ َ َ ّ ُ ۡ ُƪ ِت فنعما َ ّ ِ ِ َ نۡ اِ وَ  ĕَيِ
ۡتخفو ُ ۡ ۡتؤتو َا وهَُ ُ َا الفǣرآهَُۡ َ ُ ُ فهءَۡ َǈۡو خ َ ۡر لكمَ ُ َ ّ ٌĔ و َ 

ۡكǢر عنُي َ ُ ِّ ۡكمَ ۡ منُ ِ ِّ سيّ ۡتكماَٰ ُ ِĔ َالله بما  َ و ِ ُ ّٰ

ǭۡعملو ُ َ ۡ َǈۡن خب ِ َ   ﴾۲۷۱ ﴿رٌَ
 272. Not upon you (Muhammad 

SAW) is their guidance, but Allah 
guides whom He wills. And whatever 
you spend in good, it is for 
yourselves, when you spend not 
except seeking Allahs Countenance. 
And whatever you spend in good, it 
will be repaid to you in full, and you 
shall not be wronged. 

ۡلي ۡس عليَ َ َ ُك هَ َم وُ¤هدَٰ َكن الله يٰل ۡ َ ّٰ َ ّ ۡدیهِۡ ِ 
ۡمن َ يَ ۡما تن وَ  Ĕءُشَآّ ُ ۡفقوَ ُ ِǈۡا من خ َ ۡ رٍ ِ
ِفل َ°ǯَۡۡفسكم ُ ِ ُĔ ۡما تن َ و ُ ۡفقوَ ُ ِن اِ َلَ َ° ابتغآّ ِ ِ وجهءَۡ ۡ َ 

ِالله ّٰĔ ۡما تن َ و ُ ۡفقوَ ُ ِǈۡا من خ َ ۡ ُر يِ ّ ِوف اٍ َ ّ ۡليَ َكم وَ ۡ ُ 
َتم لۡنَا ۡ ۡ° تظلموُ ُ َ ۡ   ﴾۲۷۲ ﴿نَُ

 273. (Charity is) for Fuqara (the 
poor), who in Allahs Cause are 
restricted (from travel), and cannot 
move about in the land (for trade or 
work). The one who knows them not, 
thinks that they are rich because of 
their modesty. You may know them 
by their mark, they do not beg of 

َللِفǣرآ َ ُ ۡ الذيءِۡ ِ َ ُن اّ Ǒۡروحَۡ ُ ۡا ƞيِ ۡ سبيِ ِ َل الله لَ ِ ّٰ ِ °
ۡستطيَي ِ َ ۡعوۡ ۡن ǧربا ƞي الُ ِ ً ۡ َ ِرضَ°َ ۡĚ ُحسبهَ ي ُ َ مُ ۡ

ِالجاه َ َل اۡ َغنيُ ِ ِ من التعففءَآۡ ُ ّ َ َ ّ َ ِĕ عرفهǭ ُ ُ ِ ۡ
 مَۡ
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people at all. And whatever you 
spend in good, surely Allah knows it 
well. 

ۡبسي ِ ۡسـلوَ° يَ ل ĕمۡهُمِٰ ُ َ ٔ ِن الناس اۡ َ َ ّ ًلحافاَ َ ۡĔ مَا  َ و
ۡتن ۡفقوُ ُ َا من خِ ۡ ِǈِۡر فا َ ٖن الله بهٍ ِ َ

ّٰ َ ۡ عليّ ِ  ﴾٪۲۷۳ ﴿مٌَ
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 274. Those who spend their wealth 
(in Allahs Cause) by night and day, in 
secret and in public, they shall have 
their reward with their Lord. On them 
shall be no fear, nor shall they grieve. 

ۡالذي ِ َ ّ ُن يَ ۡفقونَۡ ُ َن اِ ُموالهَ َ َ ۡ باليمۡۡ َ ّ َل وِ َالنه ِ َ ِار ّ
ǋَرا و عل َ َ ّ ً ّ َ°نيِ ُ فلهةًِ َ َم اَ ُجرهۡ ُ ۡم عنۡ ِ ِد ربهۡ ِّ َ ° َل َ و ĕمَۡ

ۡخوف علي َ َ ٌ ۡ َم وهَِ َم يُ° هَل ۡ ۡحزنوۡ ُ َ   ﴾۲۷۴ؔ ﴿نَۡ
 275. Those who eat Riba (usury) will 

not stand (on the Day of 
Resurrection) except like the standing 
of a person beaten by Shaitan (Satan) 
leading him to insanity. That is 
because they say: "Trading is only 
like Riba (usury)," whereas Allah has 
permitted trading and forbidden Riba 
(usury). So whosoever receives an 
admonition from his Lord and stops 
eating Riba (usury) shall not be 
punished for the past; his case is for 
Allah (to judge); but whoever returns 
(to Riba (usury)), such are the 
dwellers of the Fire - they will abide 
therein. 

ۡلذيَا ِ َ َن يّ ۡكلوۡاَ ُ ٰن الربُ ِ ّ ۡقوَ° ǰَ لواَ ۡموُ ِن اُ َلَ َ° كما ّ َ

ǰَۡقو ۡم الذیُ ِ َ ّ ُتخبطهَ يُ ُ َ ّ َ ۡ الشيَ َ ِن من المسطّٰ ّ َ
ۡ َ ِ ُĔ  

َلكِ باذٰ
ِ ُنهَ َ ۡۤم قالوّ ُ َ ۡنما البيِا اۡ َ ۡ َ َ ٰع مثل الربّ ِ ّ ُ ۡ ِ ُ ě وَوا 

ۡحل الله البيَا َ ۡ ُ ّٰ َ ّ َع وَ ٰحرم الرب َ ِ ّ َ َ ّ ۡفمن Ĕ اوَ َ  ھٗءََ جآَ
ٌموعظة َ ِ ۡ ۡ منَ ِ ٖ ربهّ ِ ّ َ ۡ فانّ َƫٰت ٗي فلهَ َ َ ما سلف Ĕ وَ ََ َ َ 

ۤامرھ ٗ ُ ۡ ƶِي اللهِ اَ ّٰ َĔ ُمن عاد فا َ و َ َ َ Ɗَك اíولَۡ َ ٰصحِ بُ ۡ
ِالنار

َ ّĕ ۡم فيُ ه ِ ۡلدوٰا خهَۡ ُ   ﴾۲۷۵ ﴿نَِ
 276. Allah will destroy Riba (usury) 

and will give increase for Sadaqat 
(deeds of charity, alms, etc.) And 
Allah likes not the disbelievers, 
sinners. 

ٰمحق الله الربَي ِ ّ ُ ّٰۡ ُ ٰربي الصدقُي َ وواَ َ َ ّ ِ َالله  ل َ و Ĕتِۡ ُ ّٰ °
َّحب كلُي ُ ُ ّ َ كفار ا ِ ٍ َ ّ ۡثيَ   ﴾۲۷۶ ﴿مٍِ

 277. Truly those who believe, and do 
deeds of righteousness, and perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat, they will have their reward 
with their Lord. On them shall be no 
fear, nor shall they grieve. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ّٰعملوا الص َا وَ ُ ِ ٰلحَ َت وِ ُقاموا َا ِ َ

ٰالصل َ ٰتوا الزكاٰ َ وۃَوّ َ ّ ُ ُ لهۃَوَ َم اَ ُجرهۡ ُ ۡم عنۡ ِ ِّد ربۡ َ  ĕ مۡهَِ
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ۡ° خوف عليَل وَ َ َ ٌ ۡ َم وهَِ ۡحزنوَي مۡ ُ° هَل ۡ ُ َ  ﴾۲۷۷ ﴿نَۡ
 278. O you who believe! Be afraid of 

Allah and give up what remains (due 
to you) from Riba (usury) (from now 
onward), if you are (really) believers. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ُمنوا اǭقواَ َ ّ ُ َ الله وَ َ ۡذرو ّٰ ُ َا ما بơيَ ِ َ َ 
ٰٓمن الرب ِ ّ َ ۡ كننِۡ اواِ ۡتمُ ُǈمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّǂَ﴿ ۲۷۸﴾ 

 
 279. And if you do not do it, then 

take a notice of war from Allah and 
His Messenger but if you repent, you 
shall have your capital sums. Deal 
not unjustly (by asking more than 
your capital sums), and you shall not 
be dealt with unjustly (by receiving 
less than your capital sums). 

ِفا ۡ لم ǭفعلونَۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡا فاّ ۡذنوَ ُ َا بحرب من الله وَ ِ ّٰ َ ِ ّ ٍ ۡ َ ِ 
ۡرسو ُ ۡن تبتماِ  َ و ĕٖلهَِ ُ ۡ ُ ُ فلكم ر ۡ ۡ ُ َ َس اوۡءَُ ۡموالكِمُ ُ َ ۡĕ  

ۡ° تظلموَل ُ ِ ۡ ۡ° تظلموَل وَنَ َ ُ َ ۡ  ﴾۲۷۹ ﴿نَُ
 

 280. And if the debtor is in a hard 
time (has no money), then grant him 
time till it is easy for him to repay, 
but if you remit it by way of charity, 
that is better for you if you did but 
know. 

ۡ كان ذونۡاِ وَ ُ َ ٍعǍرۃ َ َ ۡ ُǡفن ِ َ ٌرۃَ ۡي ميƶِٰ اَ Ǎٍرۃَ َ َĔ نَۡا َ و 
ۡتصدقو َُ َ ّ َǈۡا خ ِر لكم اَ ۡ ُ َ ّ ۡ كن نٌۡ ۡتم ǭعلموُ ُ َ ۡ َ ۡ  ﴾۲۸۰ ﴿نَُ

 
 281. And be afraid of the Day when 

you shall be brought back to Allah. 
Then every person shall be paid what 
he earned, and they shall not be dealt 
with unjustly. 

ۡاǭقو وَ ُ َ ۡوما ترجعوَا يّ ُۡ َ ۡ ُ ۡن فيً ِ ƶِي اللهاِ  هَِ ّٰ َş ƞثم تو 
ّٰ َ ُ َ ّ ي ُ

َكل ǯفس ما كسبت و ۡ َ َ َ َ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ َم لهُ ُ ۡظلموُي ° ۡ ُ َ  38 ﴾٪۲۸۱ ﴿نَۡ
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 282. O you who believe! When you 
contract a debt for a fixed period, 
write it down. Let a scribe write it 
down in justice between you. Let not 
the scribe refuse to write as Allah has 
taught him, so let him write. Let him 
(the debtor) who incurs the liability 
dictate, and he must fear Allah, his 
Lord, and diminish not anything of 
what he owes. But if the debtor is of 
poor understanding, or weak, or is 
unable himself to dictate, then let his 
guardian dictate in justice. And get 
two witnesses out of your own men. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡۤمنوَ ُ َذا تدايِا اَ َ َ ۡتمنَۡ ۡ بديُ َ ِن اِ ٍƶٰٓ ي
ۡجل مسƽي فاكتبوَا ُ ُ ۡ َ ً ّ َ ُ ّ ٍ َلي وَ Ĕ ھَُ ۡكتبۡ ُ ۡ بيۡ َ ۡنكم ّ ُ َ

ۢكاتب ٌ ِ َ بالعدل ę وَ ِ ۡ َ ۡ َب كاتب اۡاَي َ°ل ِ ٌ ِ َ َّن يَ َكتب ۡ ُ ۡ

ُكما علمه َ ََ ّ َ َ الله فليَ ۡ َ ُ ۡكتبّٰ ُ ۡĕ ُلي َ و ۡملل الذیۡ ِ َ ّ ِ ِ ۡ 
ۡعلي َ ُ الحقهَِ ّ َ َلي َ وۡ ٗتق الله ربهۡ َ ّ َ َ ّٰ ِ

َ ۡبخس َ° يَل َ وّ َ ۡ
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And if there are not two men 
(available), then a man and two 
women, such as you agree for 
witnesses, so that if one of them (two 
women) errs, the other can remind 
her. And the witnesses should not 
refuse when they are called on (for 
evidence). You should not become 
weary to write it (your contract), 
whether it be small or big, for its 
fixed term, that is more just with 
Allah; more solid as evidence, and 
more convenient to prevent doubts 
among yourselves, save when it is a 
present trade which you carry out on 
the spot among yourselves, then there 
is no sin on you if you do not write it 
down. But take witnesses whenever 
you make a commercial contract. Let 
neither scribe nor witness suffer any 
harm, but if you do (such harm), it 
would be wickedness in you. So be 
afraid of Allah; and Allah teaches 
you. And Allah is the All-Knower of 
each and everything. 

ُمنه ۡ ۡ شيِ ِ فا Ĕئًاَ ۡ كان الذینَۡ ِ َ ّ َ ۡ عليَ َ ُ الحق هَِ ّ َ ۡ

ۡسفي ِ ۡو ضعيَا اهًَ ِ َ َفا اۡ َو لً ۡستطيَ° يۡ ِ َ َع اۡ ُ ينُۡ ُل همِّ َ  َ وّ
ُفلي ۡ ُملل وليَِ ّ َ ۡ ِ ِ بالعدلهٗۡ ۡ َ ۡ ِ Ĕ َِاستشه و

ۡ َ ۡدوۡ ا ُ
ِشه ۡدييَۡ ِن مَ ۡ رجالكِمنِۡ ُ َ ِ ّĕ فا ِ َن لم يَ ۡ َ ّ ۡكوۡ َنا ُ

ǈۡرجل َ ُ Ǜ ǂَّرجل وَ ٌ ُ َ َ َامرا ِ َ ۡن ممنتٰۡ َ ّ ِ َ ترضون من ِ ِ َ ۡ َ َۡ

َالشه ُ ِ ǭضل انَۡ اءِدَآّ َ ّ ِ ٰحدَ ّما فتذǕهُ¤ۡ
ِ َ ُ َ رَ َ

ٰحداِ ۡما الهُ¤ۡ ǔٰرُ°َ َب الشهۡاَ° يَل َ و Ĕیۡ ُ ّ ذَا ِ اءُدَآَ
ۡما دعو ُ ُ َ° تسـموا اَل َ و Ĕاَ ۤ ۡ ُ َ ٔ ۡ ُ تكتبوھنَۡ ۡ ُ ُ ۡ ِ صغَ َǈَۡرا ا  وًۡ

ǈۡكب ِ ِرا اَ ًƶٰٖٓجلهَي ا ِ َĔ َلكِم اٰ ذ ۡ ۡقسط عنُ ِ ُ َ َد الله وۡ ِ ّٰ َقوَا َ مُ ۡ
َللِشه َ ِادۃّ ٰٓدƜَا َ وَ َلَ ايۡ ۡۤ° ترتابوّ ُ َ َلِا اَۡ َ° اّ ۡ تكونۡۤ ُ نَ َ
ًتجارۃ َ َ ً حاǧرۃِ َ ِ ۡتدي  َ ِ ۡروُ َنهُ ۡا بيَ ۡنكم فليَ َ َ ۡ ُ سَ َ
ۡعلي َ َكم جناح اَ ٌ َ ُ ۡ َلُ ۡ° تكتبوّ ُ ُ ۡ ِشهَا وَ Ĕ اهََ

ِدوا اۡ ۤ ۡ ذَا ُ
ǰَتبا َ ۡعتمَ ُ ۡę َل َ وǰ °َُكاتب و رَّضَآ ّ ٌ ِ ِ° شهَل َ  نۡاِ  َ و Ŗدٌيَۡ

ǭۡفعلو ُ َ ۡ ِا فاَ ٗنهَ َ ۡ فسوّ ُ قُ
ۢ ۡ بكمٌ ُ ِ Ĕ َقوا الله وǭَا ّٰ ُ َ ّĔ و َ 

ǰُُعلمكم الله ُّٰ ُ ُ ِ ّ َĔ ي َ وƮ ۡالله بكل َ
ِّ
ُ ِ ُ

ۡ علي ءٍّٰ ِ  ﴾۲۸۲ ﴿مٌَ
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 283. And if you are on a journey and 
cannot find a scribe, then let there be 
a pledge taken (mortgaging); then if 
one of you entrust the other, let the 
one who is entrusted discharge his 
trust (faithfully), and let him be afraid 
of Allah, his Lord. And conceal not 
the evidence for he, who hides it, 
surely his heart is sinful. And Allah is 
All-Knower of what you do. 

ۡ كننۡاِ وَ ُƷٰتم ع َ ۡ َّي سǢر وُ ٍ َ ۡلم تجدو َ ُ ِ َ ۡ ٰا كاتبا Ǜرهَ ِ
َ ً ِ نٌ َ

ۡمقبو ُ ۡ َ ٌضةّ َĔ فا ِ َن اَ ۡمن بعضكمۡ ُ ُ ۡ َ َ ُ بعضا فليِ ۡ َ ً ۡ ِّؤد َ َ

َالذی اؤتمن ا َ ِ ُ ۡ ِ َ ٗمانتهّ َ َ َلي َ وَ ٗتق الله ربهۡ َ ّ َ َ ّٰ ِ
َ ّĔ َل َ و °

َتكتموا الشه َ ّ ُ ُ ۡ َادۃَ َĔ ۡمن َ و َ يَ َكتمهّ ۡ ُ ِا فاۡ ۤنهَ ٗ َ ٌثم ٰ اّ ِ
ٗقلبه ُ ۡ َĔ عملو َ وǭ ۡالله بما ُ َ َۡ َ ِ ُ

ۡن عليّٰ ِ َ  39 ﴾٪۲۸۳ ﴿مٌَ
2  
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 284. To Allah belongs all that is in 
the heavens and all that is on the 
earth, and whether you disclose what 
is in your ownselves or conceal it, 
Allah will call you to account for it. 
Then He forgives whom He wills and 
punishes whom He wills. And Allah 
is Able to do all things. 

َلله م ِ ّٰ ٰا ƞي السمِ َ ّ َت ووِٰ ۡما ƞي ال ِ ِ ِرضَ°َ ۡĔ نۡاِ َ و 
ۡتبدو ُ ۡ ۤا ما ƞيُ ۡ ِ َفسكم اǯَۡا  َ ۡ ُ ِ ۡو تخفوُ ُ ۡ ُ ۡحاسبكمُ يھُۡ ُ ۡ ِ َ 

ِبه ُالله  ِ ّٰĔ في َ ُغǢرَ ِ ۡ لمِن  ۡ َ يَ ۡعذب منǰُ َ و ءُشَآّ َ ُ ِ ّ َ 
َي ٰالله عƷ وَ Ĕ ءُشَآّ َ ُ ۡي كل Ʈيّٰ َ

ِّ
ۡقدي ءٍ ُ ِ   ﴾۲۸۴ ﴿رٌَ

 285. The Messenger (Muhammad 
SAW) believes in what has been sent 
down to him from his Lord, and (so 
do) the believers. Each one believes 
in Allah, His Angels, His Books, and 
His Messengers. They say, "We make 
no distinction between one another of 
His Messengers" - and they say, "We 
hear, and we obey. (We seek) Your 
Forgiveness, our Lord, and to You is 
the return (of all)." 

ۡمن الرسواٰ ُ َ ّ َ ۤل بماَ َ ِ ِزل اۡنُا  ُ َ ۡليِ ۡ منهَِ ٖ ربهِ ِ ّ َ  َ وّ
ۡالمؤمنو ُ ِ ۡ ُ ٰ كل ا Ĕنَۡ ٌّ َمن بالله وُ ِ ّٰ ِ َ íمل َ Ɗٖكتهَ ِ َ

 َ وِ
ٖكتبه ِ ُ ٖرسله َ وُ ِ ُ ُģ ل َǈرق بǢǯ °ۡ َ ُ

ِ ّ َ
ُǂَ ۡحد منَ ا ِّ ٍ َ 

ٖرسله ِ ُ ُ ّ ģ َۡقالو و ُ َا سمعنا وَ ََ ۡ َطعناَا ِ ۡ َŞ  رانكǢغ َ َ َ ۡ ُ

َربنا و َ َ ّ ۡلياِ َ َǈۡك المص ِ َ ۡ  ﴾۲۸۵ ﴿رَُ
 

 286. Allah burdens not a person 
beyond his scope. He gets reward   for 
that (good) which he has earned, and 
he is punished for that (evil) which he 
has earned. "Our Lord! Punish us not  

ِكلف الله ǯفسا اُ° يَل ً ۡ َ ُ ّٰ ُ ِ ّ َلَ َ° وسعهّ َ ۡ َله Ĕ اُ ۡكسبت   َا ماَ َ َ َ

ۡعلي    وَ َ ۡاكتسبتَا ما هََ َ َ َ ۡĔ ربنا َ َ ّ ۤ تؤاخذنا  َ°ل     َ َ ۡ ِ َ    نِۡ ا   ُ
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 if we forget or fall into error, our 
Lord! Lay not on us a burden like that 
which You did lay on those before us 
(Jews and Christians); our Lord! Put 
not on us a burden greater than we 
have strength to bear. Pardon us and 
grant us Forgiveness. Have mercy on 
us. You are our Maula (Patron, 
Suppor-ter and Protector, etc.) and 
give us victory over the disbelieving 
people." 

ۡنسي ِ َ ۤناّ َو اَا  َ ۡخطاۡ َ َ ربنا و ĕَناۡ َ َ ّ ۡتحمل ° َل َ ِ ۡ ۡعلي َ َ ۤنا َ َ 
Ǧَرا كاِ ً ٗما حملتهۡ َ ۡ َ ۡ عƷي الذيََ ِ َ ّ َ ۡن منَ ِ َ قبلناَ ِ ۡ َĕ  

َربنا و َ َ ّ َتحملنا ما ل ° َل َ َ َ ۡ ِ ّ َ َ° طاقةُ َ ٖ لنا بهَ ِ َ َĕ ُاعف  َ و ۡ

َعنا Ģ و َ ّ َاغǢر لنا َ َ ۡ ِ ۡĢ َارحمنا َ و ۡ َ ۡ Ģ ٰت مولۡنَا ۡ َ نَا ¥َ
ۡفان Ǒٰرنا عƷي القوم الكَ ۡ َ ِۡ ۡ َ َ َ ۡ Ǣۡريُ ِ   ﴾٪۲۸۶ ﴿نَِ

40 
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20ركوعاتها   ۡسو 3 ُرۃ ُ ۡال عمَ ِ ِ ٌرن مدنيةٰ َ ّ ِ َ َ َ  200اٰياتها  89 ٰ
 

ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Meem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

﴿ۙ ٓالم   َ ّ ٓ۱﴾ 
 

 2. Allah! La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but 
He), the Ever Living, the One Who 
sustains and protects all that exists. 

﴿ؕ ُالله  ل° اله  ال° هو Ę الƕي القيوم  ٰۡ ُ ّ َ ۡ ُۡ ّ َ َ ُ َ ّ ِ َِ ۤ َ ُ ّٰ۲﴾  
 

 3. It is He Who has sent down the 
Book (the Quran) to you (Muhammad 
SAW) with truth, confirming what 
came before it. And he sent down the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 

 ǂǈَنزل عليك الكتب بالحق مصدقا لمِا ب ۡ َ ََ ّ ً ِ ّ َ ُ ِ ّ َ َۡ ۡ َِ ٰ ِ ۡ َ َ َ ّ َ

َيديه و َِ ۡ َانزل َ َ ۡ َ التور¤ة وَ َ ٰ ۡ َ ّ ﴿ۙ َال°نجيل  ۡ ِ ۡ ِ ۡ۳﴾  
 4. Aforetime, as a guidance to 

mankind, And He sent down the 
criterion (of judgement between right 
and wrong (this Quran)). Truly, those 
who disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah, for them 
there is a severe torment; and Allah is 
All-Mighty, All-Able of Retribution. 

َمن قبل هدی للِناس و ِ
َ ّ َّ ً ُ ُ ۡ ۡ ِ  Ŗ رقانǢَانزل ال َ ۡ ُ ۡ ََ َ ۡ

ٰان الذين كǢروا با ِ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ٌيت الله لهم عذاب ِ َ َ ۡ ُ َ ِ ّٰ ِ ٰ

َشديد Ĕ و ٌ ۡ ِ ُالله ǜزيز ذ َ ٌ ۡ ِ َ ُ ٍانتقام وّٰ َ ِ ۡ ﴿۴﴾ 
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 5. Truly, nothing is hidden from 
Allah, in the earth or in the heavens.  °َان الله  ل َ ّٰ َ ّ ٌيخƟي عليه Ʈيء  ِ ۡ َ ِ ۡ َ َ ٰ ۡ ƞَي ال°رض و َ ِ ۡ َ ۡ َل°  ِ

﴿ؕ ƞِي السمآء  َ َ ّ ِ۵﴾  
 6. He it is Who shapes you in the 

wombs as He pleases. La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), the All-Mighty, 
the All-Wise. 

َهو  ۡالذی يصوركم  ُ ُ ُ ِّ َ ُ ۡ ِ َ ƞِي ال°رحام  ّ َ ۡ َ ۡ ِ  Ĕ ُكيف يشآء َ َ َ ۡ َ

ُل° اله  ال° هو العزيز الحكيم ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِٰ َ َ ُ َ ّ ِ َِ ۤ َ ﴿۶﴾  
 7. It is He Who has sent down to you 

(Muhammad SAW) the Book (this 
Quran). In it are Verses that are 
entirely clear, they are the foundations 
of the Book (and those are the Verses 
of Al-Ahkam (commandments, etc.), 
Al-Faraid (obligatory duties) and Al-
Hudud (legal laws for the punishment 
of thieves, adulterers, etc.)); and others 
not entirely clear. So as for those in 
whose hearts there is a deviation (from 
the truth) they follow that which is not 
entirely clear thereof, seeking Al-
Fitnah (polytheism and trials, etc.), and 
seeking for its   hidden   meanings, but 
none knows its hidden meanings save 
Allah. And those who are firmly 
grounded in knowledge say: "We 
believe in it; the whole of it (clear and 
unclear Verses) are from our Lord." 
And none receive admonition except 
men of understanding. (Tafsir At-
Tabaree). 

ٌو الذی انزل عليك الكتب منه ايت هُ ٰ ٰ ُ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َۡ َ َ َ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ّ َ

ُّمحكمت هن ام  ُ َ ّ ُ ٌ ٰ َ ۡ ُ َالكتب و ّ ِ ٰ ِ ۡ Ĕ ر متشبهتǔٌا ٰ ِ
ٰ َ ُ ُ َ ُ 

ƞ ِفاما الذين َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َي قلوبهم زيغ فيتبعون ما َ َ ۡ ُۡ ِ
َ ّ َ َ ٌ ۡ َ ۡ ِ ِ ُ ُ ۡ

َتشابه منه ابتغآء الفتنة و ِ َ ۡ ِ ِۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ َابتغآء  َ َ ِ ۡ

َتاويله Ĵ و ٖ ِ ۡ ِ ۡ ُعلم َا ǰمَ َ َ ۤتاويله  ۡ ٗ َ ۡ ِ ۡ َال° الله  š� و َ ُ ّٰ َ ّ ِ 
ٌّالرسخون ƞي العلم ǰقولون امنا به Ę كل  ُ ٖ ِ

َ ّ َ ٰ َ َۡ ۡ ُۡ ُۡ َ ِ
ۡ ِ ِ

ُ ِ ۡمن  ّٰ ِّ

َعند ربنا ĕ و َ ِ ّ َ ِ ۡ ُما يذǕر ِ َ ّ َ ّ َ ِ ال° اولوا ال°لباب ﴿ َ َ ۡ َُ ۡ ُ ۤ َ ّ ِ۷﴾  
 

 8. (They say): "Our Lord! Let not our 
hearts deviate (from the truth) after 
You have guided us, and grant us 
mercy from You. Truly, You are the 
Bestower." 

َربنا ل° تزغ قلوبنا بعد  اذ هديتنا و َ َ ََ ۡ َ ََ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّ ۡهب  َ َ

ُلنا من لدنك رحمة ĕ انك انت الوهاب َ ّ َ ۡ َ َ ََ ۡ َۡ ّ ِ ً َ ۡ َ ُ َ ّ ۡ ِ َ َ ﴿۸﴾  
 9. Our Lord! Verily, it is You Who 

will gather mankind together on the 
Day about which there is no doubt. 
Verily, Allah never breaks His 
Promise". 

 Ĕ ِربنا انك جامع الناس ليِوم ل° ريب فيه ِۡ َ ۡ َ ََ ّ ٍ ۡ َ ِ
َ ّ ُ ِ َ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ّ

﴿٪ َان الله  ل° يخلف الميعاد  َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ۹﴾  
 
 

1 
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 10. Verily, those who disbelieve, 
neither their properties nor their 
offspring will avail them whatsoever 
against Allah; and it is they who will 
be fuel of the Fire. 

ۡان الذين كǢروا لن ǭغƴي عنهم اموالهم  ُۡ ُُ َ ََ ۡ ۡ َ َ ِ ۡ
ُ ۡ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ  وَ ِ

ۤل° ۡ اول°دهم  َ ُُ َ ۡ ًمن الله شيئ َ ۡ َ ِ ّٰ َ ِ ۡاولƊك هم  َا Ĕ وّ ُ َ ِ í ُ 
ُوقود  ۡ ُ َ ۙ ِالنار ﴿

َ ّ۱۰﴾   
 11. Like the behaviour of the people 

of Firaun (Pharaoh) and those before 
them; they belied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), so Allah seized 
(destroyed) them for their sins. And 
Allah is Severe in punishment. 

َكداب ال Ǜرعون Ę و َ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ َ َ Ĕ ۡالذين من قبلهم ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ  
َكذبوا بايتنا ĕ فاخذهم الله بذنوبهم Ĕ و ۡ ُِ ِ ِ ِۡ ُۡ ُ ُ ّٰ ُ َ َ َ َ َ ِٰ ٰ ُ َ ّ َ 

ِالله شديد العقاب ﴿ َ ِۡ ُ ۡ ِ َ ُ ّٰ۱۱﴾   
 12. Say (O Muhammad SAW) to 

those who disbelieve: "You will be 
defeated and gathered together to 
Hell, and worst indeed is that place to 
rest." 

َقل للِذين كǢروا ستغلبون و ََ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َ َ ِ
َ ّ ّ ۡ ٰتحǎرون اƶي  ُ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ُ

َجهنم Ĕ و َ َ ّ َ ُبئس المهاد ﴿ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ۱۲﴾   
 13. There has already been a sign for 

you (O Jews) in the two armies that 
met (in combat i.e. the battle of 
Badr): One was fighting in the Cause 
of Allah, and as for the other (they)  
were disbelievers. They (the 
believers) saw them (the disbelievers) 
with their own eyes twice their 
number (although they were thrice 
their number). And Allah supports 
with His Victory whom He pleases. 
Verily, in this is a lesson for those 
who understand. (See Verse 8:44). 
(Tafsir At-Tabaree) 

ٌقد كان لكم اية ƞي فئتǂǈ التقتا Ĕ فئة  ٌَ َِ َِ َ ََ ۡ ِ ۡ ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ

ǭَقاتل ƞي سبيل الله و َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ ُ ِ َ ٌاǔری كاǛرۃ  ُ َ ِ َ ٰ ۡ ُ

َيرونهم مثليهم رای العĔ ǂǈ و ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّۡ ِۡ ۡ َ
ۡ ِ ّ ُ َ ۡ َ ُالله يؤيد  َ ِّ َ ُ ُ ّٰ

ًبنǑرھ من يشآء Ĕ ان ƞي ذلكِ لعبرۃ   َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ُ َ َ ّ ۡ َ ٖ ِ ۡ َ ِل°وƶي  ِ ُ ِّ

َال° ِبصار ﴿ۡ َ ۡ۱۳﴾   
 14. Beautified for men is the love of 

things they covet; women, children, 
much of gold and silver (wealth), 
branded beautiful horses, cattle and 
well-tilled land. This is the pleasure 
of the present worlds life; but Allah 
has the excellent return (Paradise 
with flowing rivers, etc.) with Him. 

َزين للِناس حب الشهوت من النسآء و ِ َِ ِ ّ َّ ٰ َِ َ َ ّ ُ ّ ُ ِ
َ

ِ ّ ُ 
َالبنǂǈ و َ ۡ ِ َ ِالقناطǈر المقنǠرۃ من الذهب  ۡ َ َ ّ َ ِ ِِ َ َ ۡ َ ۡ َ ُۡ ِ ۡ َ

َالفضة و وَ ِ َ ّ ِ َالخيل المسومة و ۡ ِ َ َ ّ َ ُ ۡ ِۡ ۡ َال°ǯعام و َ ِ َ ۡ َ ۡ  
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َالحرث Ĕ ذلكِ مت َ َ ٰۡ ِ ۡ َالحيوۃ الدنيا ĕ و ُاع َ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ُالله  ۡ ّٰ

ِعندھ حسن الماب ﴿ ٰ َ ۡ ُ ۡ ُ ٗ َ ۡ ِ۱۴﴾  
 15. Say: "Shall I inform you of things 

far better than those? For Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2) 
there are Gardens (Paradise) with 
their Lord, underneath which rivers 
flow. Therein (is their) eternal (home) 
and Azwajun Mutahharatun (purified 
mates or wives) (i.e. they will have 
no menses, urine, or stool, etc.), And 
Allah will be pleased with them.  And 
Allah is All-Seer of the (His) slaves". 

ۡقل اؤنبئكم بخǈر من ِّ ٍ ۡ َ ِ ۡ
ُ ُ ِ ّ َ ُ َ ۡ ۡ ذلكِم Ĕ للِذين اǭقوا ُ َ َ ّ َ ۡ ِ

َ ّ ۡ ُ ٰ

ٌعند ربهم جنت  ّٰ َ ۡ ِ ِ ّ َ َ ۡ ُتجری من تحتها ال°نهر  ِ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

َّخلدين فيها و ازواج مطهرۃ و ٌ َ َ ّ َ ُ ّ ٌ َ َۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َرضوان من  ٰ ِّ ٌ َ ۡ ِ
َالله Ĕ و ِ الله بصǈر  ّٰ

ۢ ٌ ۡ ِ َ ُ ّٰ ۚ ِبالعباد ﴿ َ ِ ۡ ِ۱۵﴾   
 16. Those who say: "Our Lord! We 

have indeed believed, so forgive us 
our sins and save us from the 
punishment of the Fire." 

َالذين ǰقولون ربنا اننا امنا فاغǢر لنا  َ ََ ۡ ِ ۡ َ َّ َ ٰ ۤ َۤ ّ ِ َ ّ َ َ ۡ ُۡ َُ َ َ ۡ ِ َ ّ

َذنوبنا و َ َ ۡ ُ ُ ۚ ِقنا عذاب النار ﴿
َ ّ َ َ َ َ ِ۱۶﴾   

 17. (They are) those who are patient 
ones, those   who are   true   (in Faith, 
words, and deeds), and obedient with 
sincere devotion in worship to Allah. 
Those who spend (give the Zakat and 
alms in the Way of Allah) and those 
who pray and beg Allahs Pardon in 
the last hours of the night. 

َالصبرين و َ ۡ ِ ِ ّٰ َدقǂǈ وّٰالص َ َ ۡ ِ َالقنتǂǈ و ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ 
َالمنفقǂǈ و َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِالمستغǢرين بال°سحار ﴿ ۡ َ ۡ َۡ ۡ ِ َ ِ ِ

ۡ َ ۡ ُ ۡ۱۷﴾  
 

 18. Allah bears witness that La ilaha 
illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), and the angels, 
and those having knowledge (also 
give this witness); (He is always) 
maintaining His creation in Justice. 
La ilah illa Huwa (none has the right 
to be worshipped but He), the All-
Mighty, the All-Wise. 

َشهد الله  انه  ل°  اله  ال° هو Ę و َ ُ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ٗ َ ّٰ َ ُ ّ َ ِ َالملƊكة و  َ ُ َ
ِ í َ ۡ

ِاولوا العلم قآفىما بالق ِۡ ۡ ُِ
ۢ ً ِ َ ِ

ۡ ۤسط Ĕ ل° ُ َ ِ َاله  ال° هو  ۡ ُ َ ّ ِ َِ ٰ

ؕ ُالعزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ۱۸﴾  
 

 19. Truly, the religion with Allah is 
Islam. Those who were given the 
Scripture (Jews and Christians) did 
not differ except, out of mutual 
jealousy, after knowledge had come 

َان الدين عند الله ال°سل°م ģ و ُ ۡ َۡ ِ ۡ ِ ّٰ َ ۡ ِ َ ِ ّ َ ّ مَا  ِ
ۡاختلف الذين اوتوا الكتب ال° من بع َ ì ِ َ ّ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ َ دِ َ  
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to them. And whoever disbelieves in 
the Ayat (proofs, evidences, verses, 
signs, revelations, etc.) of Allah, then 
surely, Allah is Swift in calling to 
account. 

َما جآءهم العلم بغيا بينهم Ĕ و ۡ ُ ُُ َ ۡ َ َ َۢ ً ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡمن يكǢر  َ ُ ۡ َ ّ ۡ َ

ُبايت الله فان الله ǋريع  ۡ ِ َ َ
ٰ ّٰ َّ ّ ِ َ ِ ِ ٰ ٰ ِالحساب ﴿ ِ َ ِ ۡ۱۹﴾  

 20. So if they dispute with you 
(Muhammad SAW) say: "I have 
submitted myself to Allah (in Islam), 
and (so have) those who follow me." 
And say to those who were given the 
Scripture (Jews and Christians) and to 
those who are illiterates (Arab 
pagans): "Do you (also) submit 
yourselves (to Allah in Islam)?" If 
they do, they are rightly guided; but if 
they turn away, your duty is only to 
convey the Message; and Allah is 
All-Seer of (His) slaves. 

ِفا َن حآجوک فقل اسلمت وجƫي لله وَ َِ ّٰ ِ َ ِ ۡ ُ ۡ َ َۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ َ ِمن  ۡ َ

َاتبعن Ĕ و ِ َ َ
َ َقل للِذين اوتوا الكتب و ّ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ ِ

َ ّ ّ ۡ ُ 
ِال°مǂǈ ءاسلمتم Ĕ فان اسلموا فقد  َ َ ََ َ َ َۡ ُ ۡۡ ۡ َۡ ِ ۡ ُ َ ّٖ ِ ّ ُ ۡ

َاهتدوا ĕ و ان تولوا فانما عليك البلغ Ĕ و َُ ٰ َ ۡ َ ۡ َ ََ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ 
ǈۡالله بص ِ َ ُ ِر بالعباد ﴿ّٰ َ ِ ۡ ِ

ۢ ٌ٪۲۰﴾  2 
11  
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 21. Verily! Those who disbelieve in 
the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah and kill the Prophets without 
right, and kill those men who order 
just dealings, announce to them a 
painful torment. 

َان الذين يكǢرون بايت الله و َِ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ǰَقتلون  ِ ۡ ُ ُ ۡ َ

َالنبǂǈ بغǈر حق Ę  و ّ ٍ ّ َ ِ ۡ َ ِ َ ّٖ ِ
َ ǰَقتلون الذين  ّ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ

ۡيامرون بالقسط من الناس Ę فبǎرهم  ُ ۡ ِّ َ َ ِّ
َ َ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ 

ٍبعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٍ
َ َ ِ۲۱﴾    

 22. They are those whose works will 
be lost in this world and in the 
Hereafter, and they will have no 
helpers. 

َاولƊك الذين حبطت اعمالهم ƞي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُ ُ َ ََ ۡ ۡ َ ِ َ َ ۡ íِ َ ّ ِ ُ 
َال°ǔرۃ Ě و ِ َ ِ ٰ َما لهم من نǑرين ﴿ ۡ ۡ ِ ِ

ّٰ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َ۲۲﴾   
 23. Have you not seen those who 

have been given a portion of the 
Scripture? They are being invited to 
the Book of Allah to settle their 
dispute, then a party of them turn 
away, and they are averse. 

ِالم تر اƶي الذين اوتوا نصيبا من الكتب  ٰ َِ ۡ ََ َِ ِّ ً ۡۡ َ ُ ۡ ُۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ

ُيدعون  اƶي كتب الله ليِحكم بينهم ث ۡ ُ ََ ۡ َ ََ ُ ۡ َ ِ ّٰ ِ ٰ ِ ٰ ِ ۡ ۡ مَّ ُ
َيتوƶي Ǜريق منهم و َۡ ُ ۡ ِّ ّ ٌ ۡ ِ

َ ٰ َ َهم معرضون َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ﴿۲۳﴾  
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 24. This is because they say: "The 
Fire shall not touch us but for a 
number of days." And that which 
they used to invent regarding their 
religion has deceived them. 

ۡذلكِ بانهم قالو ُ ََ ۡ ُ َ ّ َ ِ ۤا لن تمسنا النار ال° ٰ َ ّ ِ ُ َ ّ َ َ ّ َ َ ۡ ًاياما  َ َ ّ َ

َمعدودت ę و ǝرهم ƞي دينهم ما  َّ ّۡ ِۡ ِ ۡ ِۡ ۡ ِ ُ َ ّ َٰ َ ٍ ُ ۡكانوا  ۡ ُ َ

ǰَفǅرون ۡ ُ َ ۡ َ ﴿۲۴﴾  
 25. How (will it be) when We gather 

them together on the Day about 
which there is no doubt (i.e. the Day 
of Resurrection). And each person 
will be paid in full what he has 
earned? And they will not be dealt 
with unjustly. 

ģ ِفكيف اذا جمعنهم ليِوم ل° ريب فيه ِۡ َۡ ۡ َ َ ّ ٍ ۡ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ ِ َ َ َ 
َوفيت كل ǯفس ما كسبت و َ و ۡ َۡ َ َ َ ّ ٍ

ۡ َ ُ ّ ُ َ ِ ّ َهم ل° ُ ۡ ُ 
َيظلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۵﴾   

 26. Say (O Muhammad SAW): "O 
Allah! Possessor of the kingdom, 
You give the kingdom to whom You 
will, and You take the kingdom from 
whom You will, and You endue with 
honour whom You will, and You 
humiliate whom You will. In Your 
Hand is the good. Verily, You are 
Able to do all things. 

ۡل اللهم ملك الملك تؤƚي الملك من قُ َ َ ۡ ۡ َۡ ُۡ ُِ ۡ ُ ِ ِ ٰ َ ّ ُ ّٰ ِ
َتشآء و ُ َ َتǁǇع الملك ممن تشآء Ě و َ ُ َ َ َۡ َ ّ ِ َ ۡۡ ُ ُ ِ

ǭۡعز من  ۡ َ ُ ّ ِ ُ

َتشآء و ُ َ َ  Ĕ رǈبيدک الخ Ĕ ُتذل من تشآء ۡ َ ۡ َ ِ َ ِ ُ َ َ ۡ َ ُ ّ ِ ُ

ٌانك عƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ َ ّ ِ۲۶﴾   

 27. You make the night to enter into 
the day, and You make the day to 
enter into the night (i.e. increase and 
decrease in the hours of the night and 
the day during winter and summer), 
You bring the living out of the dead, 
and You bring the dead out of the 
living. And You give wealth and 
sustenance to whom You will, 
without limit (measure or account). 

َتولجِ اليل ƞي النهار و ِ َ َ ّ ِ َ ۡ َ ّ ُ ۡ ِتولجِ النهار ƞي  ُ َ َ َ ّ ُ ۡ ُ

َاليل Ě و ِ ۡ َ َتǐرج الƕي من الميت و ّ ِ ِ ّ َ ۡ َۡ ِ َ ّ َ ُ ِ ۡ ُتǐرج  ُ ِ ۡ ُ

َميت من الƕي Ě وۡال ِّ َ ۡ َ ِ َ ِّ ِترزق من تشآء بغǈر  َ ۡ َ ِ ُ َ َ َۡ َ ُ ُ ۡ 
ٍحساب ﴿ َ ِ۲۷﴾   

 28. Let not the believers take the 
disbelievers as Auliya (supporters, 
helpers, etc.) instead of the believers, 
and whoever does that will never be 
helped by Allah in any way, except if 

ۡل° يتخذ المؤمنون الكǢرين اوليِآء من  ِ َِ ۡ َۡ َ ۡ َۡ ِ ِ
ٰ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ ِ َ ّ َ َ

َدون المؤمنĕ ǂǈ و َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َمن ǰفعل ذلكِ فليس  ُ ۡ َ َ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َ
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you indeed fear a danger from them. 
And Allah warns you against Himself 
(His Punishment), and to Allah is the 
final return. 

ِمن الله ّٰ َ ۤ ƞي Ʈيء ال°  ِ َ ّ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ  Ĕ ق¥ةǭ ًان تتقوا منهم ٰ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ

ُيحذركم الله ǯفسه Ĕ و اƶي الله المصǈر ﴿وَ  ۡ ِ َ ۡ ِ ٰ ّٰ َّ ِ َ ٗ َ ۡ َ ُ ُ ُ ُ ِ ّ َ ُ۲۸﴾  
 29. Say (O Muhammad SAW): 

"Whether you hide what is in your 
breasts or reveal it, Allah knows it, 
and He knows what is in the heavens 
and what is in the earth. And Allah is 
Able to do all things." 

ُقل ان تخفوا ما ƞي صدوركم او تبدوھ  ۡ ۡ ۡ ُُ ُۡ ُ َُ ۡ ُ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ۡ ِ ۡ ُ

ǰَعلمه الله Ĕ و ُ ّٰۡ ُ َ ۡ ǰَعلم ما ƞي السموت و َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ُ َ ۡ ِما ƞي  َ َ

َال°رض Ĕ و ِ ۡ َ ٌالله عƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ُ ّٰ۲۹﴾  

 
 30. On the Day when every person 

will be confronted with all the good 
he has done, and all the evil he has 
done, he will wish that there were a 
great distance between him and his 
evil. And Allah warns you against 
Himself (His Punishment) and Allah 
is full of Kindness to the (His) slaves. 

َيوم تجد كل ǯفس م ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ ُ ُ ِ َ َ ٍا عملت من خǈر َۡ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ِ َ

َّمحǒرا ů�� و ً َ ۡ ُ َما عملت من سوء Į� تود لو ان  ّ ّ َ ۡ َۡ ُ ّ َ َ ٍ ٓ ُ ۡ ِ ۡ َ ِ َ َ

َبينها و َ َ ۡ َبينه امدا بعيدا Ĕ و َ ً ًۡ ِۡ َ
ۢ َ ََ ۤ ٗ ُيحذركم الله  َ ّٰ ُ ُ ُ ِ ّ َ ُ

ǯَفسه Ĕ و ٗ َ ۡ ِالله رءوف بالعباد ﴿ َ َ ِ ۡ ِ
ۢ ٌ ۡ ُ َ ُ ّٰ٪۳۰﴾  3 
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 31. Say (O Muhammad SAW to 
mankind): "If you (really) love Allah 
then follow me (i.e. accept Islamic 
Monotheism, follow the Quran and 
the Sunnah), Allah will love you and 
forgive you of your sins. And Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 

ِقل  ان كنتم تحبون الله فاتب
َ ّ َ َ ّٰ َ ۡ ُ ّ ِ ُ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ۡعوƜي ُ ِ ۡ ُ

َيحببكم الله و ǰغǢر لكم ذنوبكم Ĕ و َۡ ۡ ُُ ُ َُ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ ۡ ِ ۡ ُالله  ُ ّٰ

ٌغفور  ۡ ُ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۳۱﴾  
 

 32. Say (O Muhammad SAW): 
"Obey Allah and the Messenger 
(Muhammad SAW)." But if they turn 
away, then Allah does not like the 
disbelievers. 

ُقل اطيع ۡ ِ َ ۡ َوا الله وُ َ َالرسول ĕ فان تولوا فان  ّٰ ّ ِ َِ َۡ َۡ ّ َ َ ۡ َ ُ َ ّ

َالله  ل° يحب الكǢرين ﴿ ۡ ُِ ِ ِٰ ۡ ُ ّ َ َ ّٰ۳۲﴾   
 33. Allah chose Adam, Nooh (Noah), 

the family of Ibrahim (Abraham) and 
the family of Imran above the 
Alameen (mankind and jinns) (of 
their times). 

ّٰان الل َ ّ َه اصطƟي ادم وِ َ َ ٰ ٰٓ َ ۡ َنوحا و ال ابرهيم َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َ ٰ َ ّ ً ۡ َ و  ُ

ۙ ﴿ ǂǈي العلمƷَال عمرن ع ۡ ِ َ ٰ ۡ َ َ َ ٰ ۡ ِ َ ٰ۳۳﴾   
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 34. Offspring, one of the other, and 
Allah is the All-Hearer, All-Knower. و Ĕ َذرية بعضها من بعض ٍ ۡ َۡ َì ِ َ ُ ۢ ً َ ّ ِ ّ ٌالله سميع  ُ ۡ ِ َ ُ ّٰ  

ۚ ٌعليم ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾  
 35. (Remember) when the wife of 

Imran said: "O my Lord! I have 
vowed to You what (the child that) is 
in my womb to be dedicated for Your 
services (free from all worldly work; 
to serve Your Place of worship), so 
accept this, from me. Verily, You are 
the All-Hearer, the All-Knowing." 

ۡاذ َ قالت امرات عمرن رب اƜي نذرت لك  ِ ََ َُ ُۡ َ َ ۡ ِ
ّ ِ ِّ َ َ ٰ ۡ ِ َ ۡ ِ َ

َما ƞي بطƴي محررا فتقبل مƴي ĕ انك انت  ۡ َ َ ََ ّ ِ ۡ ِۡ ِّ ِ ۡ َ ّ َ َ ً َ ّ َ ُ ۡ َ َۡ ِ
ُالسميع العليم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ۳۵﴾   

 36. Then when she delivered her 
(child Maryam (Mary)), she said: "O 
my Lord! I have delivered a female 
child," - and Allah knew better what 
she delivered, - "And the male is not 
like the female, and I have named her 
Maryam (Mary), and I seek refuge 
with You (Allah) for her and for her 
offspring from Shaitan (Satan), the 
outcast." 

 Ĕ يƳي وضعتها  انƜٰفلما وضعتها قالت رب ا ۡ ُ ۤ َ َُ ۡۡ َ ََ َۡ ِ
ّ ِ ِّ َ ۡ َ َ َ ََ َ ّ

َالله اعلم بما وضعت Ĕ و وَ َۡ َ َ َ ِ ُ َ ۡ َ ُ ُليس الذǕر ّٰ َ َ ّ َ ۡ َ  
َكال°نƳي ĕ و اƜي سميتها مريم و اƜي  اعيذها ُ ۡ ِۡ ُ ۤ ۡ ِۡ ِ

ّ ِّ َِ َ َ ََ ۡ َ َ ُ َ ّ ٰ ۡ ُ َۡ 
َبك و َ ِذريتها من الشيطن  ِ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ َ َ ّ ِ ّ ِالرجيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ّ۳۶﴾   

 37. So her Lord (Allah) accepted her 
with goodly acceptance. He made her 
grow in a good manner and put her 
under the care of Zakariya 
(Zachariya). Every time he entered 
Al-Mihrab to (visit) her , he found 
her supplied with sustenance. He 
said: "O Maryam (Mary)! From 
where have you got this?" She said, 
"This is from Allah." Verily, Allah 
provides sustenance to whom He 
wills, without limit." 

َفتقبلها ربها بقبول حسن و ّ ٍَ َ َ ٍ ۡ ُ َ َِ َ َُ ّ َ ََ ّ ًانبتها نباتا  َ َ ََ َ َ ì َ

َّحسنا Ę و ً َ َكفلها زǕريا ĳ كلم َ َ ّ ُ َ ّ ِ
َ َ َ َ َ ّ َا دخل عليها َ ۡ َ َ َ َ َ

َزǕريا المحراب Ę وجد عندها رزقا ĕ قال  ََ ً ۡ ِ َ َ َۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ
َ َ

 Ĕ قالت هو من عند الله Ĕ ي لك هذاƜِيمريم ا ّٰ ِ ۡ ِ ِۡ ِ َ ُ ۡ َ ََ َ ٰ ّٰ َ ُ َ ۡ َ ٰ

ٍان الله يرزق من يشآء بغǈر حساب ﴿ َ ِ ِ ۡ َ ِ ُ َ َ ّّ ۡ َ ُ ُ ۡ َ َ ٰ َ ّ ِ۳۷﴾   
 38. At that time Zakariya (Zachariya) 

invoked his Lord, saying: "O my 
Lord! Grant me from You, a good 
offspring. You are indeed the All-
Hearer of invocation." 

ۡهنالكِ دعا زǕريا ربه ĕ قال رب هب ƶي من  ِ ۡ ِ ۡ َ ِّ َ َ َّ َ ٗ َ ّ َ ِ
َ َ َ َ َ َ ُ

ُلدنك ذرية طيبة ĕ انك سميع  ۡ ِ َ َ ََ ّ ِ ً ًَ ِ ّ َ َ ّ ِ ّ ُ ۡ ُ َ ِالدعآء ﴿ ّ َ ُ ّ۳۸﴾   
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 39. Then the angels called him, while 
he was standing in prayer in Al-
Mihrab (a praying place or a private 
room), (saying): "Allah gives you 
glad tidings   of Yahya (John), 
confirming (believing in) the Word 
from Allah (i.e. the creation of Iesa 
(Jesus), the Word from Allah ("Be!" - 
and he was!)), noble, keeping away 
from sexual relations with women, a 
Prophet, from among the righteous." 

ُفنادته  ۡ َ َ َالملƊكة و َ ُ َ
ِ í َ ِهو قآفىم يصƷي ƞي  ۡ ۡ ِّ َ ُ ّ ٌ ِ َ َ ُ

المحراب Ę ان الله يبǎرک بيحƵي مصدقا 
ۢ ً ِ ّ َ ُ ٰ ۡ َ ِ َ ُ َِّ َ ُ ّٰ َ ّ َ ِۡ َ ۡ ِ

ِبكل َ َمة من الله وِ ِ ّٰ َ ِ ّ ٍ َّسيدا و َ ً ِ ّ َّحصورا و َ ً ۡ ُ َنبيا من  َ ِّ ً ّ ِ َ

﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۳۹﴾   
 40. He said: "O my Lord! How can I 

have a son when I am very old, and 
my wife is barren?" Allah said: "Thus 
Allah does what He wills." 

ُقال رب اƜي يكون ƶي غ ۡ ِ ُ ۡ
ُ َ َّٰ َ ِّ َ ٌلمَ َ و ٰ ُقد بلغƴي الكبر  ّ َ ِ ۡ َ ِ َ َ ََ ۡ

ُامراƚي عاǚر Ĕ قال كذلكِ الله وَ ّٰ َ َٰ َ َ َ ٌ ِ َ ۡ ِ َ َ ǰفعل ما  ۡ ُ َ ۡ َ

ُيشآء ﴿ َ َ۴۰﴾  
 

 41. He said: "O my Lord! Make a 
sign for me." Allah said: "Your sign 
is that you shall not speak to mankind 
for three days except with signals. 
And remember your Lord much (by 
praising Him again and again), and 
glorify (Him) in the afternoon and in 
the morning." 

ۡۤقال رب اجعل ƶي  ِّ ۡ َ ۡ ِّ َ َ َاية Ĕ قال ايتك  َ ُ َ َ َٰ َٰ َال° تكلم  ً ِ ّ َ ُ َ ّ َ

َالناس ثلثة ايام  ال° رمزا Ĕ و ً ۡ َ َّ ّ ِ ٍ َ َ َ َ ٰ َ َ َ َاذǕر رب ّ ّ َ ّ ۡ ُ كَ ۡ
َكثǈرا و ّ ً ۡ ِ َسبح بالعƯي و َ َِّ ِ َ ۡ ِ ۡ ِ ِال°بكار ﴿ ّ َ ۡ ِ ۡ٪۴۱﴾  4 
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 42. And (remember) when the angels 
said: "O Maryam (Mary)! Verily, 
Allah has chosen you, purified you 
(from polytheism and disbelief), and 
chosen you above the women of the 
Alameen (mankind and jinns) (of her 
lifetime)." 

ِو اذ قالت الملƊكة يمريم ان الله اصطفك  ٰ َ ۡ َ َ َّٰ َ ّ ِ ُِ َ َۡ ٰ ُ َ ِ í ۡ ِ َ َ ۡ

َطهرک و وَ ِ َ َ ّ ِاصطفك عƷي نسآء  َ َِ ٰ َ ِ ٰ َ ۡ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۴۲﴾   
 
 
 
 

 43. O Mary! "Submit yourself with 
obedience to your Lord (Allah, by 
worshipping none but Him Alone) 
and prostrate yourself, and Irkai (bow 
down etc.) along with Ar-Rakioon 
(those who bow down etc.)." 

َيمريم اقنƲي لرِبك و َِ ِ ّ َ ۡ ِ ُ ۡ ُ ۡ َ َاسجدی و ٰ ۡ ِ ُ َاركƺي مع  ۡ َ ۡ ِ َ ۡ 
﴿ ǂǈَِالركع ۡ ِ ّٰ۴۳﴾  

 
 44. This is a part of the news of the 

Ghaib (unseen, i.e. the news of the و Ĕ َذلكِ من انبآء الغيب نوحيه اليك َ ۡ َ َۡ ۡ َۡ ِ ِ ِِ ِۡ ُ ِ َ َ ì ۡ مَا  ٰ  
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past nations of which you have no 
knowledge) which We inspire you 
with (O Muhammad SAW). You 
were not with them, when they cast 
lots with their pens as to which of 
them should be charged with the care 
of Maryam (Mary); nor were you 
with them when they disputed. 

ۡكنت لديهم  ِ ۡ َ ََ ۡ ۡاذ ُ ۡ يلقون اقل°مهم ايهم  ِ ُۡ ُ َُ ّ َ ََ َ ۡ ۡۡ ُ ُ

َيكفل مريم ę و َ ََ ۡ َ ُ ُ ۡما كنت لديهم  ۡ ِ ۡ َ ََ ۡ ُ ۡاذ  َ ِ 
َيختصمون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۴۴﴾  

 45. (Remember) when the angels 
said: "O Maryam (Mary)! Verily, 
Allah gives you the glad tidings of a 
Word ("Be!" - and he was! i.e. Iesa 
(Jesus) the son of Maryam (Mary)) 
from Him, his name will be the 
Messiah Iesa (Jesus), the son of 
Maryam (Mary), held in honour in 
this world and in the Hereafter, and 
will be one of those who are near to 
Allah." 

ِاذ قالت الملƊكة يمريم ان الله يبǎرک  ُ َ َ َِّ َ ُ ّٰ َ ّ ِ ُِ َ ۡ ٰ ُ َ
ِ í ۡ ِ َ َ ۡ

ُبكلمة منه Ś اسمه المسيح عيƭي ابن  ۡ َ ۡ ِۡ ُ ِ َ َۡ ُ ُُ ۡ ۡ ِ ّ ٍ ِ َ ِ
َمريم وجيها ƞي الدنيا و َ ََ ۡ ُ ّ ِ ً ۡ ِ َ ۡ ِال°ǔرۃ  َ َ ِ ٰ َمن  وَ ۡ ِ

ǈربǣۡالم ِ َ ّ َ ُ ۡۙ ﴿ ǂَ۴۵﴾  
 

 46. "He will speak to the people in 
the cradle and in manhood, and he 
will be one of the righteous." 

َيكلم الناس ƞي المهد و وَ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ُ ِ ّ َ ًكهل°  ُ ۡ َمن وَّ َ ِ  
﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۴۶﴾  

 
 47. She said: "O my Lord! How shall 

I have a son when no man has 
touched me." He said: "So (it will be) 
for Allah creates what He wills. 
When He has decreed something, He 
says to it only: "Be!" and it is. 

َقالت رب اƜي يكون ƶي ولد و ّ ٌَ َۡ ََ َۡ ِ ُ ۡ ُ ّٰ َ ِّ ۡلم يمسسƴي  َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ

َبǎر Ĕ قال كذلكِ الله يخلق ما َُ ُ ۡ َ َُ ّٰ ِ ٰ َ َ ٌ َشآء Ĕ اذا َ ي َ ِ ُ َ

ٗقƥي امرا فانما ǰقول له َ ُ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ َ ًَ ۡ َ ُكن فيكون ﴿  ٰٓ ۡ ُ َ َ ۡ ُ۴۷﴾  
 

 48. And He (Allah) will teach him 
(Iesa (Jesus)) the Book and Al-
Hikmah (i.e. the Sunnah, the faultless 
speech of the Prophets, wisdom, etc.), 
(and) the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel). 

ǰَعلمه الكتب و وَ َ ٰ ِ ۡ ُ ُ ِ ّ َ َالحكمة و ُ َ َ ۡ ِ َالتور¤ة  ۡ ٰ ۡ َ  وَ ّ
ۚ َال°نجيل ﴿ ۡ ِ ۡ ِ ۡ۴۸﴾  

 
 49. And will make him (Iesa (Jesus)) 

a Messenger   to the Children of 
Israel (saying): "I have come to you 
with a sign from your Lord, that I 

ۡرسول° اƶي بƴي  اǋرآءيل Ŕ� اƜي قد جئتكم  وَ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ
ّ َ َ ۡ ُِ َ ۡ ِ ِۤ ۡ ِ َ ٰ ً ۡ َ
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design for you out of clay, as it were, 
the figure of a bird, and breathe into 
it, and it becomes a bird by Allahs 
Leave; and I heal him who was born 
blind, and the leper, and I bring the 
dead to life by Allahs Leave. And I 
inform you of what you eat, and what 
you store in your houses. Surely, 
therein is a sign for you, if you 
believe. 

ۡۤباية من ربكم Ę اƜي  ِ
ّ َ ۡ ُ ِ ِّ َّ ّ ۡ ِ ٍ َ ٰ  ǂǈِاخلق لكم من الط ۡ ِ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ُ ۡ َ

ُكهيـة الطǈر فاǯفخ فيه فيك َُ َ َِ ِ ِۡ ُۡ ۡ َ ِ ۡ
َ ّ َ ٔ َ ِون طǈرا باذن َ ۡ ِ ِ

ۢ ً ۡ َ ُ ۡ

َالله ĕ و ِ َابری ال°كمه و ّٰ َ َ ۡ َ ۡ ُ ٔ ِ ۡ َال°برص و ُ َ َ ۡ َ ٰاƒي الموƚي  ۡ ُۡ َ ۡ ِ ۡ

َباذن الله ĕ  و ِ ّٰ ِ ۡ ِ َانبئكم بما تاكلون و ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ُ ِ ّ َ مَا  ُ
ۡتدǔرون ƞ Ęي بيوتكم  ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ Ĕ ي ذلكِ ل°ية لكمƞ ۡان ُ َ ّ ً َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ
 ǂǈَان كنتم مؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِۚ ﴿۴۹﴾  

 50. And I have come confirming that 
which was before me of the Taurat 
(Torah), and to make lawful to you 
part of what was forbidden to you, 
and I have come to you with a proof 
from your Lord. So fear Allah and 
obey me. 

َمصدقا لمِا بǂǈ وَ ۡ َ َ ّ ً ِ ّ َ َ يدی من التور¤ة وُ َِ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ ّ َ 
َل°حل لكم بعض الذی حرم عليكم و َۡ ُۡ ُۡ َ َ ِ ّ ُ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ َ ّ ِ ُ ِ 

ۡجئتكم باية من  ِّ ٍ َ ٰ ِ ۡ ُ ُ ۡ َربكم ģ فاǭقوا الله و ِ َ ّٰ ُ َ ّ َ ۡ ُ ِ ّ َ ّ 
ِاطيعون ﴿ ۡ ُ ۡ ِ َ۵۰﴾  

 
 51. Truly! Allah is my Lord and your 

Lord, so worship Him (Alone). This 
is the Straight Path. 

َان الله ربي و ۡ ِّ َ َ ّٰ َ ّ ٌربكم فاعبدوھ Ĕ هذا Ǧراط ِ َ ِ َ ٰ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ّ َ  
ٌمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۵۱﴾  

 
 52. Then when Iesa (Jesus) came to 

know of their disbelief, he said: 
"Who will be my helpers in Allahs 
Cause?" Al-Hawarioon (the disciples) 
said: "We are the helpers of Allah; 
we believe in Allah, and bear witness 
that we are   Muslims (i.e. we  
submit   to Allah)." 

ۡفلما  احس عيƭي منهم الكǢر قال من  َٰ ََ َ َ ََ ۡ ُ ۡ َُ ُ ۡ ِ ۡ ِ َ ّ ۤ َ ّ

ُانصاری اƶي الله Ĕ قال الحواريون نحن انصار  َ ۡ َۡ َۡ ۡ َُ ۡ َ َ ُ ّّ ِ َِ َ َ َ ِ ٰ َ ِ ۤ ۡ

ِالله ĕ امنا ب
َ ّ َ ٰ ِ َالله ĕ وّٰ ِ َاشهد بانا مسلمون ﴿ ّٰ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ َ ِ ۡ َ ۡ۵۲﴾ 

 



ٰال عمرن    ٰ3 3تلك الر سل 83    
 

   1مǁǇل   
 

 53. Our Lord! We believe in what 
You have sent down, and we follow 
the Messenger (Iesa (Jesus)); so write 
us down among those who bear 
witness (to the truth i.e. La ilaha ill-
Allah - none has the right to be 
worshipped but Allah). 

َربنا  امنا بما انزلت و َ ۡ ََ ۡ ۤ َۤ ِ
َ ّ َ ٰ َ َ ّ َاتبعنا الرسول  َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ َ ّ

َفاكتبنا مع الشهدين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ۵۳﴾  

 
 54. And they (disbelievers) plotted 

(to kill Iesa (Jesus)), and Allah 
planned too. And Allah is the Best of 
the planners. 

َمǖروا و وَ ۡ ُ َ َمǖر الله Ĕ و َ ُ ّٰ َ َ َالله خǈر المǖرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ ُ ّٰ٪۵۴﴾  
5 
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 55. And (remember) when Allah said: 
"O Iesa (Jesus)! I will take you and 
raise you to Myself and clear you (of 
the forged statement that Iesa (Jesus) is 
Allahs son) of those who disbelieve, 
and I will make those who follow you 
(Monotheists, who worship none but 
Allah) superior to those who disbelieve 
(in the Oneness of Allah, or disbelieve 
in some of His Messengers, e.g. 
Muhammad SAW, Iesa (Jesus), Moosa 
(Moses), etc., or  in  His    Holy Books, 
e.g. the Taurat (Torah), the Injeel 
(Gospel), the Quran) till the Day of 
Resurrection. Then you will return to 
Me and I will judge between you in the 
matters in which you used to dispute." 

ِاذ قال الله ǰعيƭي اƜي متوف ّ َ َ ُ ۡ ِ
ّ ِ ِٰٓ ۡ ِ ٰ ُ ّٰ َ َ َيك وۡ َ َرافعك  ۡ ُ ِ َ

َاƶي و َ ّ َ َمطهرک من الذين كǢروا  و ِ ۡ ُۡ َ َ َ َِ َ ّ ِ َ ُ ِ ّ َ ُجاعل  ُ ِ َ

ِالذين اتبعوک فوق الذين كǢروا اƶي يوم  ۡ ۡ َۡ ٰ ِ ۤ ۡ ۡ ُۡ َ َ َ َِ َِ َّ َّ َ َ ُ َ َ ّ

َالقيمة ĕ ثم ّ ُ ِ َ ٰ ِ ۡ اƶي مرجعكم فاحكم بينكم  ۡ ُ ُۡ ُ َُ ۡ َ َۡ َ َ ُ ِ ۡ َ ّ َ ِ
ۡفيما كنتم  ُ ۡ ُ َ ۡ ِفيه ِ َ تختلفون ﴿ ِۡ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۵۵﴾  

 
 56. "As to those who disbelieve, I 

will punish them with a severe 
torment in this world and in the 
Hereafter, and they will have no 
helpers." 

ًفاما الذين كǢروا فاعذبهم عذابا  َ َ َۡ ُ ُ ِ ِّ ُ َ َۡ ُۡ َ َ َ َ ّ َ ّ َ 
َشديدا ƞي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ً ۡ ِ َال°ǔرۃ Ě و َ ِ َ ِ ٰ ۡما لهم ۡ ُ َ ۡ من َ ِ ّ

َنǑرين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ۵۶﴾  

 
 57. And as for those who believe (in 

the Oneness of Allah) and do 
righteous good deeds, Allah will pay 
them their reward in full. And Allah 
does not like the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers). 

ۡاما الذين امنوا وَ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِعملوا الصلحت  َ وَ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

َفيوفيهم اجورهم Ĕ و ۡ ُۡ َ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُِ ّ َ ُالله ل° يحب  َ ّ ِ ُ َ ُ ّٰ 
﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۵۷﴾   
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 58. This is what We recite to you (O 
Muhammad SAW) of the Verses and 
the Wise Reminder (i.e. the Quran). 

َذلكِ نتلوھ عليك من ال°يت و ِ ٰ ٰ ۡ َ ِ َ َۡ َ َ ُ ۡ ُ ۡ َ Ǖِر ِّالذ ٰ
ۡ

ِالحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۵۸﴾  
 

 59. Verily, the likeness of Iesa (Jesus) 
before Allah is the likeness of Adam. 
He created him from dust, then (He) 
said to him: "Be!" - and he was. 

 Ĕ ي عند الله كمثل ادمƭَان مثل عي َ ٰ ِ
َ ََ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ ِٰ ۡ َ َ َ ّ ِ

َخلقه من تراب ثم ّ ُ ٍ َ ُ ۡ ِ ٗ َ َ ٗ قال لهَ َ َ ُ كن فيكون ﴿ َ ۡ ُ َ َ ۡ ُ۵۹﴾ 
 

 60. (This is) the truth from your Lord, 
so be not of those who doubt. ﴿ رينǅَالحق من ربك فل° تكن من المم َۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َِ ِّ ّۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ

ُ ّ َ۶۰﴾ 
 

 61. Then whoever disputes with you 
concerning him (Iesa (Jesus)) after 
(all this) knowledge that has come to 
you, (i.e. Iesa (Jesus)) being a slave 
of Allah, and  having  no share in 
Divinity) say: (O Muhammad SAW) 
"Come, let us call our sons and your 
sons, our women and your women, 
ourselves and yourselves - then we 
pray and invoke (sincerely) the Curse 
of Allah upon those who lie." 

َفمن حآجك فيه من بعد ما جآءک  َ َ َ َِ ۡ َ ì ِ ِ ِۡ َ َ ّ ۡ َ َ 
َمن العلم فقل ǭعالوا ندع ابنآءنا و َ ََ َ ۡ َ ُۡ ۡ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ِ

ۡ ِ َ ِ 
َابنآءكم و نسآءنا و نسآءكم و َ َۡ ُۡ َُ َ ََ َِ َِ َ ۡ َاǯفسنا و َ َ َ ُ ۡ َ 

ۡاǯفسكم ģ ثم نبتهل  َِ َ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ُ ُ ۡ ِفنجعل لعنت الله َ ّٰ َ َ َۡ َ ّ ۡ َ ۡ َ

﴿ ǂǈي الكذبƷَع ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ َ۶۱﴾  

 
 62. Verily! This is the true narrative 

(about the story of Iesa (Jesus)), and, 
La ilaha ill-Allah (none has the right 
to be worshipped but Allah, the One 
and the Only True God, Who has 
neither a wife nor a son). And indeed, 
Allah is the All-Mighty, the All-
Wise. 

َان هذا لهو القصص الحق ĕ و ُ ّ َ ۡ َ ُۡ َ َ ُ َ َ ٰ َّ َما من  اله  ال°  ِ ّ ِ ٍِ ٰ ۡ ِ َ

ُالله Ĕ و ان الله لهو العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َ ُ َ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ َ ُ۶۲﴾  
 

 63. And if they turn away (and do not 
accept these true proofs and 
evidences), then surely, Allah is All-
Aware of those who do mischief. 

ۢفان تولوا فان الله عليم ٌ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ َِ َۡ َ ّ َ َ َبالمفسدين ﴿  ۡ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ٪۶۳﴾ 
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 64. Say (O Muhammad SAW): "O 
people of the Scripture (Jews and 
Christians): Come to a word that is 

ِقل ياهل الكتب ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ٰٓ ۡ ٍ ǭعالوا اƶي كلمة سوآء ُ ٍۢ َ َ َ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َ َ 
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just between us and you, that we 
worship none but Allah, and that we 
associate no partners with Him, and 
that none of us shall take others as 
lords besides Allah. Then, if they turn 
away, say: "Bear witness that we are 
Muslims." 

َبيننا و َ َ ۡ َبينكم ال° ǯعبد ال° الله و َ َ ّٰ َ َّ ِّ َ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َل° نǎرک  َ ِ ۡ ُ َ

َبه شيئا و ّ ً ۡ َ ٖ ۡل° يتخذ بعضنا بعضا اربابا من  ِ ِ ّ ً َ ۡ َ ً ۡ َۡ ََ ُ َ ِ َ ّ َ َ

َدون الله Ĕ فان تولوا فقولوا اشهدوا بانا  ّٰ َ ِ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ ََ ّ َ َ ۡ ِ ِ ّ ِ ُ

َمسلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۶۴﴾  
 65. O people of the Scripture (Jews 

and Christians)! Why do you dispute 
about Ibrahim (Abraham), while the 
Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel) were not revealed till after 
him? Have you then no sense? 

ۡۤياهل الكتب لمِ تحآجون ƞي ِ َ ۡ ُ ّ َ ُ َ ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ َ ابرهيم وٰٓ َ ۡ ِ ٰ ۡ ۤما  ِ َ

َانزلت التور¤ة و ُ ٰ ۡ َ ّ ِ َ ِ ۡ ُال°نجيل ُ ۡ ِ ۡ ِ ۡ  Ĕ ال° من بعدھ ٖ ِ ۡ َ ì ِ َ ّ ِ
َافل° َ َ ǭعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۵﴾   

 66. Verily, you are those who have 
disputed about that of which you 
have knowledge. Why do you then 
dispute concerning that which you 
have no knowledge? It is Allah Who 
knows, and you know not. 

ۡهانتم  ُ ۡ َ ِهؤلآء  ٰٓ َ ُ ۡحاججتم فيما لكم به عل ٰٓ ِ ٖ ِ ۡ ُۡ َ َ ۡ ِ ُ ۡ َ مٌ َ
َفلم تحآجون فيما ليس لكم به علم Ĕ و ٌ ۡۡ ِ ٖ ِ

ُ َ ََ ۡ َۡ ِ َ ۡ ُ ّ َ ُ َ ِ َ 
َالله ǰعلم و ُ َ ۡ َ ُ َانتم ل° ǭعلمون ﴿ ّٰ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ۶۶﴾   

 67. Ibrahim (Abraham) was neither a 
Jew nor a Christian, but he was a true 
Muslim Hanifa (Islamic Monotheism 
- to worship none but Allah Alone) 
and he was not of Al-Mushrikoon 
(See V.2:105). 

َكان  ابرهيم يهوديا و مَا ًّ ّ ِ ۡ ُ ََ ُ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َل° نǑرانيا و َ ّ ً ّ ِ َ ۡ َ َ  
ۡلكن كان حني ِ َ َ َ ۡ ِ َفا مسلما Ĕ وٰ ً ِ ۡ ُ ّ َما كان من  ً ِ َ َ َ

﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۶۷﴾   
 68. Verily, among mankind who have 

the best claim to Ibrahim (Abraham) 
are those who followed him, and this 
Prophet (Muhammad SAW) and 
those who have believed (Muslims). 
And Allah is the Walee (Protector 
and Helper) of the believers. 

َان اوƶي الناس بابرهيم للذين اتبعوھ و ُ ۡ ُ َ َ ّ َ ۡ ِۡ
َ ّ َ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ِ ِ

َ ّ َ َ َ ّ ِ  
َهذا النبي و ُ ّ ِ

َ ّ َ َالذين  ٰ ۡ ِ َ َامنوا Ĕ و ّ ۡ ُ َ ُالله وƶي  ٰ ّ ِ َ ُ ّٰ 
﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۶۸﴾   
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 69. A party of the people of the 
Scripture (Jews and Christians) wish 
to lead you astray. But they shall not 
lead astray anyone except themselves, 
and they perceive not. 

 Ĕ ضلونكمǰ ۡودت طآفىفة من اهل الكتب لو ُ َ ۡ ُۡ ّ ِ ُ َ ِٰ ِ ۡ َ َِ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ِ
َ ّ ۡ َ ّ َ

َما ǰضلون  وَ ۡ ُ ّ ِ ُ ۡال° اǯفسهم  َ ُ َ ُ ۡ َ ۤ َ ّ َما يشعرون ﴿ وَ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۶۹﴾ 
 

 70. O people of the Scripture! (Jews and 
Christians): "Why do you disbelieve in 
the Ayat of Allah, (the Verses about 
Prophet Muhammad SAW present in 
the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) while you (yourselves) bear 
witness (to their truth)." 

ِياهل الكتب ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ِ لمِ تكǢرون بايت الله ٰٓ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡانتم  وَ َ ُ ۡ َ 
َتشهدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۷۰﴾  

 
 71. O people of the Scripture (Jews 

and Christians): "Why do you mix 
truth with falsehood and conceal the 
truth while you know?" 

َياهل الكتب لمِ تلبسون الحق بالبا ۡ ۡ ِۡ
َ ّ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ِ ٰ ِ َ ۡ َ َطل وٰٓ ِ ِ 

َتكتمون الحق و َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ َانتم ǭعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ٪۷۱﴾  
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 72. And a party of the people of the 

Scripture say: "Believe in the 
morning in that which is revealed to 
the believers (Muslims), and reject it 
at the end of the day, so that they may 
turn back. 

ۡقالت طآفىفة من اهل الكتب امنوا  وَ ُ ِ ِٰ ِ ٰ َِ ۡ َ َِ ۡ ۡ ّ ٌ ِ
َ ّ ۡ َ

ِبالذی انزل عƷي الذين امنوا وجه النهار  َ َ ّ َ ۡ َ َۡ ُ َ َٰ َ ۡ ِ َِ َّ َّ ِ ۡ ُ
ۤ ۡ ِ

ٗاكǢروا اǔرھ  وَ َ ِ ٰ ۤ ۡ ُ ُ ۡلعلهم ۡ ُ َ ّ َ َ �İ َ يرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۷۲﴾  
 

 73. And believe no one except the 
one who follows your religion. Say 
(O Muhammad SAW): "Verily! Right 
guidance is the Guidance of Allah" 
and do not believe that anyone can 
receive like that which you have 
received (of Revelation) except when 
he follows your religion, otherwise 
they would engage you in argument 
before your Lord. Say (O Muhammad 
SAW): "All the bounty is in the Hand 
of Allah; He grants to whom He 
wills. And Allah is All-Sufficient for 
His creatures needs, the All-Knower."

َل° تؤمنوا ال° لمِن تبع دينكم Ĕ قل  ان  وَ ّ ِ ِۡ ُ ۡ ُ َ ۤۡ ِ َ ِ َ ۡ َ َ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

َالهدی هدی ُ ٰ ُ ۤ الله Ę ان يؤƚي احد مثل ما ۡ َ ََ ۡ ِ ّ ٌ َ َٰٓ ۡ ُ ّّ ۡ ِ ٰ

َاوتيتم او يحآجوكم عند ربكم Ĕ قل  ان  ّ ِ ۡ ُ ۡ ۡ ُۡ
ِ ّ َّ َ ۡ ِ ُ ۡ ُ َ ُ ۡ َۡ ُ ۡ ِ ُ

َالفضل بيد الله ĕ يؤتيه من يشآء Ĕ و ُ َ َ ّّ ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ ٰ ِ َ ِ َ ۡ َ ُالله  ۡ ّٰ

�ĸ ٌواسع عليم ﴿ ۡ ِ َ ٌ ِ َ۷۳﴾  
 

 74. He selects for His Mercy (Islam 
and the Quran with Prophethood) َي ۡختص برحمته منّ َ ٖ ِ َ ۡ َ ِ ُ ّ َ َ يشآء Ĕ و ۡ ُ َ َ ُالله ذو  ّ ُ ّٰ
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whom He wills and Allah is the 
Owner of Great Bounty. ﴿ ِالفضل العظيم ۡ ِ َ ۡ َ ِۡ

ۡ۷۴﴾  
 75. Among the people of the 

Scripture (Jews and Christians) is he 
who, if entrusted with a Cantar (a 
great amount of wealth, etc.), will 
readily pay it back; and among them 
there is he who, if entrusted with a 
single silver coin, will not repay it 
unless you constantly stand 
demanding, because they say: "There 
is no blame on us to betray and take 
the properties of the illiterates 
(Arabs)." But they tell a lie against 
Allah while they know it. 

ٍمن اهل الكتب من  ان تامنه بقنطار  وَ َ ۡ ِۡ ِ ُ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ ِۡ ٰ ِ ۡ َِ ۡ ِ
َيؤدھ  اليك ĕ و َ ۡ َ ِ ٖۤ َِ ّ ُ ۡمنهم من ّ َ ّ ۡ ُ ۡ ُ ان تامنه  ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ

َبدينار ل° يؤدھ  اليك ال° َّ ِّ َِ ۡ َ ٖۤ َِ ّ ُ ٍۡ َ ِ ِ مادمت عليه ِ ۡ َ َ ََ ۡ ُ

ِقآفىما Ĕ ذلكِ بانهم قالوا ليس علينا ƞي  َ ۡ َۡ َ ََ َ َ ۡ ُ َۡ ًُ َ ّ َ ِ ٰ ِ
َال°مǂǈ سبيل ĕ و ٌَ ۡ ِ َ ّٖ ِ ّ ُ ǰَقولون عƷي الله الكذب  ۡ ِ َ ۡ ُِ ّٰ َ َ َ ۡ ۡ ُ َ

ۡهم وَ َ ǰعلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۷۵﴾   
 76. Yes, whoever fulfils his pledge 

and fears Allah much; verily, then 
Allah loves those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

َبƷي من اوƞي بعهدھ و ٖ ِ ۡ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ ُاơǭي فان الله يحب  َٰ ّ ِ ُ َ ّٰ َ ّ ِ َ ٰ َ ّ

﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۷۶﴾   
 77. Verily, those who purchase a 

small gain at the cost of Allahs 
Covenant and their oaths, they shall 
have no portion in the Hereafter 
(Paradise). Neither will Allah speak 
to them,   nor look at them on the Day 
of Resurrection, nor will He purify 
them, and they shall have a painful 
torment. 

َان الذين يشǅرون بعهد الله و َِ ّٰ ِ ۡ ََ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ۡايمانهم  ِ ِ ِ َ ۡ َ

َثمنا ق ً َ ًليل° َ ۡ َاولƊك ل° خل°ق لهم ƞي ال°ǔرۃ و ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ََ َ ِ í ُ 
َل° يكلمهم الله و ُ ُّٰ ُ ُ ِ ّ َ ُ َل° ينǡر اليهم يوم القيمة و َ َ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ۡ ۡ ِ ۡ َ ِ ُ ُ ۡ َ 

َل° يزكيِهم ę و ۡ ِ ۡ
ّ َ ُ ٌلهم عذاب اليِم ﴿ َ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ َ۷۷﴾   

 78. And verily, among them is a party 
who distort the Book with their 
tongues (as they read), so that you 
may think it is from the Book, but it 
is not from the Book, and they say: 
"This is from Allah," but it is not 
from Allah; and they speak a lie 
against Allah while they know it. 

َو ان منهم لǢرǰقا يلون  ُٗ ۡ َ ّ ً ۡ ِ َ َ ۡ
ۡ ِ َ ّ ِ ِالسنتهم بالكتب َ ٰ ِ ۡ ۡ َِ ۡ ُ َ َ ِ

َلتِحسبوھ من الكتب و ِ ٰ ِ ۡ َ ِ ُ ۡ ُ َ ۡ َ  ĕ ِما هو من الكتب ٰ ِ ۡ َ ِ َ ُ َ

ǰَقولون هو من عند الله  و وَ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ َ ۡ ُۡ ُ َما هو َ ُ ِ من عند  َ ۡ ِ ۡ ِ  
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َالله ĕ و ِ ǰَقولون عƷي الله الكذب و ّٰ َ ِ َ ۡ ُِ ّٰ َ َ َ ۡ ۡ ُ ۡهم َ ُ  
ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۷۸﴾  

 79. It is not (possible) for any human 
being to whom Allah has given the 
Book and Al-Hukma (the knowledge 
and understanding of the laws of 
religion, etc.) and Prophethood to say 
to the people: "Be my worshippers 
rather than Allahs." On the contrary 
(he would say): "Be you Rabbaniyun 
(learned men of religion who practise 
what they know and also preach 
others), because you are teaching the 
Book, and you are studying it." 

َما كان لبǎِر ان يؤتيه الله الكتب و َ ٰ ِ ۡ َُ ّٰ ُُ َ ِ ۡ ّ ۡ ٍ َ َ َ َ َالحكم  َ ۡ ُ ۡ

ۡالنبوۃ ثم ǰقول للِناس كو وَ ُۡ
ِ

َ ُّ َّ ُ َ َ ّ ُ َ َ ّ ۡنوا عبادا ƶي ُ ِّ ً َ ِ ۡ ُ

َمن دون الله و ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ۡلكن كونوا ربنǂǈ بما كنتم  ِ ُ ۡ ُ َُ ِ َ ّٖ ِ ّٰ َ ۡ ُۡ ۡ ِ ٰ

ǭَعلمون الكتب و َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ ّ َ ۡبما كنتم  ُ ُ ۡ ُ َ ِ ۙ َتدرسون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۹﴾  
 

 80. Nor would he order you to take 
angels and Prophets for lords (gods). 
Would he order you to disbelieve 
after you have submitted to Allahs 
Will? (Tafsir At-Tabaree). 

َل° يامركم ان تتخذوا الملƊكة و وَ ََ َ ِ í َ ۡ َُ ِ َ ّ َ ۡ ۡ ُ َ ُ ۡ َ  ǂǈَالنب ّٖ ِ
َ ّ

ۡاربابا Ĕ ايامركم بالكǢر بعد اذ انتم  ُۡ ۡ َ ۡ َ َۡ ِۡ َ ۡ َ ِ
ُ

ِ
ُ ُ ُ ۡ َ ً َ ۡ 

َمسلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ٪۸۰﴾  
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 81. And (remember) when Allah took 

the Covenant of the Prophets, saying: 
"Take whatever I gave you from the 
Book and Hikmah (understanding of 
the Laws of Allah, etc.), and 
afterwards there will come to you a 
Messenger (Muhammad SAW) 
confirming what is with you; you 
must, then, believe in him and help 
him." Allah said: "Do you agree (to 
it) and will you take up My Covenant 
(which I conclude with you)?" They 
said: "We agree." He said: "Then bear 
witness; and I am with you among the 
witnesses (for this)." 

ِو اذ اخذ الله م ُ ّٰ َ َ َ ۡ ِ ۡيثاق النبǂǈ لما اتيتكم َ ُ ُ ۡ َۡ ٰ ۤ َ َ َ ّٖ ِ
َ ّ َ َ

َّمن كتب و ٍ ٰ ِ ۡ ِ ٌحكمة ثم جآءكم رسول مصدق  ّ ِّ َ ُۡ ّ ٌ ُ ََ ۡ ُ َ َ ّ ُ ٍ َ ۡ ِ
َلمِا معكم لتؤمǂǇ به و ٖ ِ

َ ّ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ َ َلتنǑرنه Ĕ قال  ّ َ ٗ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ

َءاǚررتم و ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ۡۤاخذتم عƷي ذلكِم اǦری Ĕ قالوا  َ ُ ََ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ ٰ ٰ َ ُ ۡ َ

ۡاǚررنا Ĕ قال فاش َ ََ َ ۡ َ ۡ َهدوا وَ ۡ ُ َانا معكم من َ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ  
َالشهدين ﴿ ۡ ِ ِ

ّٰ۸۱﴾  
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 82. Then whoever turns away after 
this, they are the Fasiqoon 
(rebellious: those who turn away 
from Allahs Obedience). 

ُفمن توƶي بعد ذلكِ فاولƊك هم  ُ َ َِ í
ُ َ َٰ َّ ۡ َ ٰ َ َ ۡ َ 

َالفسقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۸۲﴾  
 

 83. Do they seek other than the 
religion of Allah (the true Islamic 
Monotheism worshipping none but 
Allah Alone), while to Him submitted 
all creatures in the heavens and the 
earth, willingly or unwillingly. And 
to Him shall they all be returned. 

ِافغǈر دين ا ۡ ِ َ ۡ َ َ َلله يبغون وَ ََ ۡ ُ ۡ ِ َله  اسلم  ّٰ َ ۡ َ ۤ ٗ ِمن ƞي  َ ۡ َ

َالسموت و ِ ٰ ٰ َ َال°رض طوعا و ّ ّ ً ۡ َ َِ ۡ Ǖِرها و اليه  ۡ ۡ َ ِ َ ّ ً ۡ َ

َيرجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۸۳﴾  
 

 84. Say (O Muhammad SAW): "We 
believe in Allah and in what has been 
sent down to us, and what was sent 
down to Ibrahim (Abraham), Ismail 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Yaqoob 
(Jacob) and Al-Asbat (the twelve 
sons of Yaqoob (Jacob)) and what 
was given to Moosa (Moses), Iesa 
(Jesus) and the Prophets from their 
Lord. We make no distinction 
between one another among them and 
to Him (Allah) we have submitted (in 
Islam)." 

َقل امنا بالله و ِ ّٰ ِ
َ ّ َ ٰ ۡ ۤما  ُ َانزل علينا و َ ََ ۡ َ َ ِ ۡ َما انزل  ُ ِ ۡ ُ

ۤ َ

َعƷي ابرهيم و َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ٰٓ َاسمعيل و َ َ ۡ ِ ٰ ۡ َاسحق و ِ َ ٰ ۡ ǰَعقوب و ِ َ ۡ ُ ۡ َ 
َال°سباط و ِ َ ۡ َ َما اوƚي موƬي و ۡ ٰ ۡ ُ َ ِ ۡ ُ

ۤ َعيƭي و َ ٰ ۡ ِ 
ǯ °ل ę ُالنبيون من ربهم َ ۡ ِ ِ ّ َ ّ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ِ

َ Ǣٍرق بǂǈ احد ّ َ ََ ََ ۡ ُ
ِ ّ

َمنهم Ě و ۡ ُ ۡ ِ َنحن له مسلمون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٗ َ ُ ۡ َ۸۴﴾  
 

 85. And whoever seeks a religion 
other than Islam, it will never be 
accepted of him, and in the Hereafter 
he will be one of the losers. 

َمن يبتغ غǈر ال°سل°م دينا ف وَ ًَ ۡ ِۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َلن ǰقبل َ َ ۡ ُ ّ ۡ َ

َمنه ĕ و ُ ۡ َهو ƞي ال°ǔرۃ من الخǍرين ﴿ ِ َۡ ِ ِ ِٰ ۡ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ُ۸۵﴾  
 

 86. How shall Allah guide a people 
who disbelieved after their belief and 
after they bore witness that the 
Messenger (Muhammad SAW) is 
true and after clear proofs had come 
unto them? And Allah guides not the 
people who are Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers). 

ۡكيف يهدی الله  قوما كǢروا بعد ايمانهم  ِ ِ َ ۡ ِۡ َ ۡ َ ُ َ َ ًَ ۡ َ ُ ّٰ ِ ۡ َ َ ۡ

َّشهدوا ان الرسول حق و وَ ٌّ َ َ ۡ ُ َۡ ّ َ ّ َ ۤ ُ ِ َ Ĕ ُجآءهم البينت ٰ ِ ّ َ ۡ ُ ُ َ َ 
ِالله  ل° يهدی القوم الظلم وَ ِ

ّٰ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ﴿ ǂǈَ ۡ۸۶﴾  
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 87. They are those whose recompense 
is that on them (rests) the Curse of 
Allah, of the angels, and of all 
mankind. 

ۡاولƊك جزآؤهم ُ ُ َ َ َ ِ í َ ان عليهم لعنة الله و ُ ِ ّٰ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ
َ ّ َ 

َالملƊكة و ِ َ
ِ í َ ۡ ۙ ﴿ ǂǈَالناس اجمع ۡ ِ َ ۡ َ ِ

َ ّ۸۷﴾  
 

 88. They will abide therein (Hell). 
Neither will their torment be 
lightened, nor will it be delayed or 
postponed (for a while). 

َخلدين فيها ĕ ل° يخفف عنهم العذاب و ُ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َۡ َ ۡ ِ َ ِ ِ ٰ 
ۡ هم َل° ُ ۙ َ ينǡرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۸۸﴾  

 
 89. Except for those who repent after 

that and do righteous deeds. Verily, 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

َال° الذين تابوا من بعد ذلكِ و َ ٰ ِ ۡ َ ì ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ  ģ ۡاصلحوا ُ َ ۡ َ

َفان الله  ّٰ َ ّ ِ ٌغفور َ ۡ ُ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۸۹﴾  
 

 90. Verily, those who disbelieved 
after their Belief and then went on 
increasing in their disbelief (i.e. 
disbelief in the Quran and in Prophet 
Muhammad SAW) - never will their 
repentance be accepted (because they 
repent only by their tongues and not 
from their hearts). And they are those 
who are astray. 

ۡان الذين كǢروا بعد ايمانهم ِ ِ َ ۡ ۡ ِۡ َِ ۡ َ ُ َ َ َ ِ َ ّ َ ۡ ثم ازدادوا ّ ُ َ ۡ َ ّ ُ

ًكǢرا  ۡ ُلن ǭقبل توبتهم ĕ و اولƊك هم  ُ ُۡ َ ِ í ُ َۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ ُ ۡ َ ّ 
َالضآلون ﴿ ۡ ُ ّ َ ّ۹۰﴾  

 
 91. Verily, those who disbelieved, 

and died while they were 
disbelievers, the (whole) earth full of 
gold will not be accepted from 
anyone of them even if they offered it 
as a ransom. For them is a painful 
torment and they will have no 
helpers. 

َان الذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ َماتوا و ِ ۡ ُ ۡهم َ ۡكفار فلن  ُ َ َ ٌ َ ّ ُ

ǰُقبل من احدهم ملء  ۡ ِ ِ ِّ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ ۡ ُ ِال°رض ذهبا ولو ّ َ َ ّ ً َ َ ِ ۡ َ ۡ 
ٌافتدی به Ĕ اولƊك لهم عذاب َ َ ۡ ُ َ َ ِ í ُ ٖ ِ ٰ َ ٌ اليِمۡ ۡ َ و َ مَا  ّ

ۡلهم ُ ۡ من َ ِ َ نǑرين ﴿ ّ ۡ ِ ِ
ّٰ٪۹۱﴾  9 
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 92. By no means shall you attain Al-
Birr (piety, righteousness, etc., it 
means here Allahs Reward, i.e. 
Paradise), unless you spend (in 
Allahs Cause) of that which you love; 
and whatever of good you spend, 
Allah knows it well. 

ۡلن ُ تنالواَ َ َƲالبر ح ّٰ َ َ ّ ِ ۡي تنۡ ۡفقوُ ُ ۡا مما تحبوِ ُ ّ ِ ُ َ ّ  َ و Ŗنَِ
ۡما تن ُ ۡفقوَ ُ ۡا منِ ۡ Ʈيِ ٖء فان الله بهَ ِ َ

ّٰ َ ّ ِ َ ۡ علي ٍ ِ   ﴾۹۲ ﴿مٌَ
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 93. All food was lawful to the 
Children of Israel, except what Israel 
made unlawful for himself before the 
Taurat (Torah) was revealed. Say (O 
Muhammad SAW): "Bring here the 
Taurat (Torah) and recite it, if you are 
truthful." 

ًّكل الطعام كان حل ِ َ َ ِ َ َ ّ ُ ّ ۤ لبƴِي° ُ ۡ ِ َ َ اǋرآ ّ ۡ َّل الۡيءِِ ِ َ ما °َ

َحرم  َ ّ َاǋرآ َ ۡ ُءيلِ ۡ ٰ عƷي ِ ٖ ǯفسه  َ ِ ۡ ۡمنَ ۡقبل ان ِ َ ِ ۡ َ 
ٰتǁǇل التور ۡ َ ّ َ َ ّ َ ۡ قل فا Ĕةُ¤ُ َ ۡ ۡتوُ ٰا بالتورُ ۡ َ ّ ۡ فاتلوةِ¤ِ ُ ۡ  ۤ اهََ

ۡان ۡ كن ِ ٰتم صُ ۡ ُǈۡدق ِ ِǂَ﴿ ۹۳﴾  
 

 94. Then after that, whosoever shall 
invent a lie against Allah, such shall 
indeed be the Zalimoon 
(disbelievers). 

ٰفمن افǅر َ ۡ ِ َ
َی عƷي الَ ìله الكذب منَ ِ َ ِ َ ۡ ِ ٰ بعد ذّٰ ِ ۡ   َلكَِ
Ɗَكíولُافَ ُ همِ  الظ ُ

ۡلموّٰ ُ ؃نَِ ﴿ ۹۴﴾ 
 

 95. Say (O Muhammad SAW): 
"Allah has spoken the truth; follow 
the religion of Ibrahim (Abraham) 
Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he 
used to worship Allah Alone), and he 
was not of Al-Mushrikoon." (See 
V.2:105) 

ُقل صدق الله ّٰ َ َ َ ۡ ُģ  فاتبعو ۡ ُ ِ
َ ّ َا ملةَ َ ّ ٰ ابر ِ ۡ مَ يۡهِِ

ۡحني ِ ۡما كان من المǎركǈِ َ و Ĕفًاَ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ َ َ َǂَ﴿ ۹۵﴾  
 

 96. Verily, the first House (of 
worship) appointed for mankind was 
that at Bakkah (Makkah), full of 
blessing, and a guidance for Al-
Alameen (the mankind and jinns). 

ۡان اول بي َ َ َ ّ َ َ ّ ُّت وِ ضع للِناس للذی ببكٍ
َّ َ ِ ۡ ِ

َ ّ َ ِ
َ ّ َ  ةَِ

ٰمب َ و ًكارَُ ٰ للِع دًیهُ ّ ۡ ّǈۡلم ِ َǂَۚ ﴿ ۹۶﴾  
 

 97. In it are manifest signs (for 
example), the Maqam (place) of 
Ibrahim (Abraham); whosoever 
enters it, he attains security. And Hajj 
(pilgrimage to Makkah) to the House 
(Kabah) is a duty that mankind owes 
to Allah, those who can afford the 
expenses (for ones conveyance, 
provision and residence); and 
whoever disbelieves (i.e. denies Hajj 
(pilgrimage to Makkah), then he is a 
disbeliever of Allah), then Allah 
stands not in need of any of the 
Alameen (mankind and jinns). 

ۡفي تيٰاٰ هِِ
ۢ ِ بيٌ ّ ُت مقامنَٰ َ َ ّ ٰ ابر ٌ ۡ ۡمن َ و ŕ�مَيۡهِِ َ 

ٗدخله َ َ َ كان َ ًمنااَٰ ِĔ ي الناس حج ِل َ وƷُله ع ّ ِ ِ
َ ّ َ َ ِ ّٰ

َالب ۡت من استطاع الييۡۡ َ ِ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ سبيهِِ ِ ۡمن َ و Ĕً°لَ َ  
ٌّكǢر فان الله غƴي ِ َ ََ ّٰ َ ّ ِ َ َ ِ عن َ ٰالع َ ۡǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۹۷﴾  
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 98. Say: "O people of the Scripture 
(Jews and Christians)! Why do you 
reject the Ayat of Allah (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) while Allah is 
Witness to what you do?" 

ٰٓقل ي ۡ ٰل الكتهَۡاُ ِ ۡ ۡ لمِ تكǢروبَِ ُ ُ ۡ َ ِن بَ ِت اللهيٰاَٰ ّٰ ِŚ و َ 
ِالله شه َ ُ ٰ عƷدٌيّٰۡ ۡي ما ǭعملوَ ُ َ ۡ َ   ﴾۹۸ ﴿نََ

 
 99. Say: "O people of the Scripture 

(Jews and Christians)! Why do you 
stop those who have believed, from 
the Path of Allah, seeking to make it 
seem crooked, while you (yourselves) 
are witnesses (to Muhammad SAW 
as a Messenger of Allah and Islam 
(Allahs Religion, i.e. to worship none 
but Him Alone))? And Allah is not 
unaware of what you do." 

ٰٓقل ي ۡ ۡل  الكتب لمِ تصدوهَۡاُ ُ ّ ُ ََ ِ ٰ ِ ۡ ۡن عنَ َ ۡ سبيَ ِ لِ َ
ۡالله من  َ ِ ۡمن تبغواّٰٰ ُ ۡ َ َ َنهَ َا عوجا وَ ّ ً َ ۡان ِ َتم شهَ ُ ۡ   Ĕءُدَآُ

ّٰما الل وَ ۡه بغافل عما ǭعملوَ ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍ ِ
َ ِ   ﴾۹۹ ﴿نَُ

 
 100. O you who believe! If you obey 

a group of those who were given the 
Scripture (Jews and Christians), they 
would (indeed) render you 
disbelievers after you have believed! 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ۡۤمنواٰنَ ّ ُ ۡا انَ ۡتطي ِ ِ ۡعوُ ُǰرǛ ۡا ِ
َقا من َ ِّ ً

ۡالذي ِ َ ٰتوا الكتوُۡانَ ّ ِ ۡ َب يُ ۡردوَ ُ ّ ۡكمُ ۡبعد اي  ُ ِ َ ۡ ۡمانكمَ ُ ِ َ  
Ǣۡريكٰ ِ   ﴾۱۰۰ ﴿نَِ

 
 101. And how would you disbelieve, 

while unto you are recited the Verses 
of Allah, and among you is His 
Messenger (Muhammad SAW)? And 
whoever holds firmly to Allah, (i.e. 
follows Islam Allahs Religion, and 
obeys all that Allah has ordered, 
practically), then he is indeed guided 
to a Right Path. 

ۡكي وَ ۡف تكǢروَ ُ ُ ۡ َ َن وَ ۡان َ َƷٰتم تت ۡ ُُ ۡي عليۡ َ ۡكم َ تُ يٰاُٰ
َالله و ِ ۡفي ّٰ ۡكم رسوِ ُ َ ۡ ٗلهُ ُĔ ۡمن َ و َǰ َ ۡعتصمّ ِ َ ِ بالله ۡ ّٰ ِ
ُفقد ه ۡ َ َدیَ ِ ƶا ٰ ۡي Ǧراط مستقيِ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ  ﴾٪۱۰۱ ﴿ مٍِ
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 102. O you who believe! Fear Allah 
(by doing all that He has ordered and 
by abstaining from all that He has 
forbidden) as He should be feared. 
(Obey Him, be thankful to Him, and 
remember  Him  always),  and  die  
not except in a state of Islam (as 
Muslims) with complete submission 
to Allah. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰمنوا اǭقوا الله حق ǭقاٰنَ ّ ُ َ ّ َ ََ ّٰ ُ َ ّ ٖتهُ  َ وِ
ۡ° تموَل ُ َتنَ ّ َ ال ُ ّ ۡان َ° وِ ۡتمَ ۡمسلمو  ُ ُ ِ ۡ ُ   ﴾۱۰۲ ﴿نَّ
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 103. And hold fast, all of you 
together, to the Rope of Allah (i.e. 
this Quran), and be not divided 
among yourselves, and remember 
Allahs Favour on you, for you were 
enemies one to another but He joined 
your hearts together, so that, by His 
Grace, you became brethren (in 
Islamic Faith), and you were on the 
brink of a pit of Fire, and He saved 
you from it. Thus Allah makes His 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.,) clear 
to you, that you may be guided. 

ۡاعتصمو وَ ُ ِ َ ۡا بحبل الله جميۡ ِ َ ِ ّٰ ِ ۡ َ َعا وِ ّ ۡ° Ǣǭرقوَل ً ُ َ ّ َ   ęاَ
ۡاذǕرو وَ ُ ُ َا ǯعمۡ ۡ ۡ الله عليتَِ َ َ ِ ۡكمّٰ ۡ اذ ُ ۡ كن ِ َتم اعدآُ ۡ َ ۡ  ءًُ

ǈۡفالف ب َ َ َ ّ َ ǂۡ قلوَ ُ ُ ۡبكم فاصبحتمَ ُۡ ۡ َ ۡ َ َ ُ
ۤ بنعمتهِ ٖ ِ َِ ۡ ِ 

ًاخوانا َ ۡ ِĕ ۡكن َ و ُƷٰتم ع َ ۡ ٍي شفا حǢرۃُ َ ۡ ُ َ ِ من النار َ
َ ّ َ ِ ّ

ۡاǯفَ ۡقذكمَ ُ َ َ منهَ ۡ ِ ٰ كذ Ĕاّ ُلكِ يَ َǈِّب ǂۡ الله لكم َ ُ َ ُ ّٰ ٖتهيٰاُٰ ِ  
ۡلعلكم  ُ َ ّ َ ۡته َ ۡتدوَ ُ   ﴾۱۰۳ ﴿نََ

 
 104. Let there arise out of you a 

group of people  inviting to all  that  
is  good (Islam), enjoining Al-Maroof 
(i.e. Islamic Monotheism and all that 
Islam orders one to do) and 
forbidding Al-Munkar (polytheism 
and disbelief and all that Islam has 
forbidden). And it is they who are the 
successful. 

ۡلتكن وَ ُ َ ۡ منۡ ِ ۡكم ّ ٌمةُاُ َ َ يّ ۡدعوّ ُ ۡǈي الخƶۡن ا َ ۡ َ ِ َر وَ ِ 
ۡمروۡاَي ُ ۡن بالمعروُ ُ ۡ َ ۡ ِ َف وَ َنهَي ِ ِون عنۡ َ َ ۡ المنۡ ُ ǖِرۡ َĔ  
Ɗُك هíولُا وَ َ ۡالمفلحو مُ ِ ُ ِ ۡ ُ   ﴾۱۰۴ ﴿نَۡ

 
 105. And be not as those who divided 

and differed among themselves after 
the clear proofs had come to them. It 
is they for whom there is an awful 
torment. 

ۡ° تكوَل وَ ُ ۡنوَ ۡا كالذيُ ِ َ ّ َّن Ǣǭرَ َ َ ۡقوَ ۡاختلفو َا وُ ُ َ َ ìا منۡ ِ بعد ِ ۡ َ

َما جآ ِّم البيهُءََ َ ۡ Ɗُك لهíولُ اَ و Ĕتُنُٰ َ َ ٌم عذاب ِ َ َ ۡ

ۡعظي ِ   ﴾۱۰۵ۙ ﴿مٌَ
 

 106. On the Day (i.e. the Day of 
Resurrection) when some faces will 
become white and some faces will 
become black; as for those whose 
faces will become black (to them will 
be said): "Did you reject Faith after 
accepting it? Then taste the torment 
(in Hell) for rejecting Faith." 

َي َوم تبيّ ۡ َ َ ۡض وجوۡ ُ ُ ُ َ و ھٌّ ۡتسود وجو ّ ُ ُ ُ ّ َ ۡ ۡ فاما الذي ĕھٌَ ِ َ ّ َ ّ َ نَ َ
ۡاسودت وجو ُ ُ ۡۡ َ ّ َ اك ģمۡهُهَُ Ǣَرتم بعد َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ۡايَ ۡمانكم ِ ُ ِ َ

ۡفذو ُ َقوا العذاب بماَ ِ َ َ َ ۡ ۡ كنتم تكǢرو ُ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ   ﴾۱۰۶ ﴿نَُ
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 107. And for those whose faces will 
become white, they will be in Allahs 
Mercy (Paradise), therein they shall 
dwell forever. 

ۡو اما الذي ِ َ ّ َ ّ َ َن ابيَ ۡ ۡضت وجوَ ُ ُ ۡ َ ۡم فƟيهُهُّ ِ َ ۡ رحۡ ِمةَ َ 
ِالله ّٰĔ ۡفي مۡ ُ ه ۡلدوٰا خهَِ ُ   ﴾۱۰۷ ﴿نَِ

 
 108. These are the Verses of Allah: 

We recite them to you (O 
Muhammad SAW) in truth, and Allah 
wills no injustice to the Alameen 
(mankind and jinns). 

َتلك  ۡ ۡت الله نتلويٰاِٰ ُ ۡ َ ِ ّٰ ۡا عليهَُ َ ِك بالحقَ ّ َ
ۡ َِĔ  َمَا  و

ُالله ي ُ ۡريّٰ ٰ ظلما للِع دُِ ۡ ّۡ ً ُǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۱۰۸﴾  
 

 109. And to Allah belongs all that is 
in the heavens and all that is in the 
earth. And all matters go back (for 
decision) to Allah. 

ٰله ما ƞي السمِل وَ َ ّ ِ َ ِ َت ووّٰٰ ۡما ƞي ال ِ ِ ِ°رضَ ۡ َĔ ي   َ وƶَا ِ
ِلله ا ُترجع  ّٰ َ ۡ ۡموُۡ°ال ُ  ﴾٪۱۰۹ ﴿ رُُ
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 110. You (true believers in Islamic 
Monotheism, and real followers of 
Prophet Muhammad SAW and his 
Sunnah (legal ways, etc.)) are the best 
of peoples ever raised up for 
mankind; you enjoin Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that 
Islam has ordained) and forbid Al-
Munkar (polytheism, disbelief and all 
that Islam has forbidden), and you 
believe in Allah. And had the people 
of the Scripture (Jews and Christians) 
believed, it would have been  better 
for them; among them are some who 
have faith, but most  of  them  are Al-
Fasiqoon (disobedient to Allah - and 
rebellious against Allahs Command). 

ۡكن ُǈۡتم خ َ ۡ ٍمةُارَ ُ َ ǔۡرجت للِناس تاُا ّ َ ِ
َ ّ ۡ َ ِ ۡمروۡ ُ نَ ُ

ۡبالمعرو ُ ۡ َ ۡ َف وِ َتنه ِ ۡ ۡون عن المنَ ُ ۡ ِ َ َ ǖَر وۡ ِ ۡتؤمنو َ ُ ِ ۡ نَ ُ
ِبالله ّٰ ِĔ ۡلو  َ و ۡمن اهاَٰ َ َ َǈۡل  الكتب لكان خ َ َ َ َ ِٰ ِ ۡ ُرا لهُ َ ّ   Ĕمًۡ
ُمنه ۡ ۡم المؤمنوِ ُ ِ ۡ ُ ۡ َن وُ ُاكǆره َ ُ َ ۡ ٰم الفَ ۡ ۡسقوُ ُ   ﴾۱۱۰ ﴿نَِ

 
 111. They will do you no harm, 

barring a trifling annoyance; and if 
they fight against you, they will show 
you their backs, and they will not be 
helped. 

ۡلن َǰ َ ǒۡروّ ُ ّ ۡكمُ َال  ُ ّ ً° اذیِ َ ۤĔ ۡان َ و ِ ǰ ُ ۡقاتلوّ ُ ِ ۡكم َ ۡولوُي  ُ ُ ّ ُكم َ ُ

ۡ°دۡال َبارَ َģ ثم ل َ َ ّ Ǒۡرونُۡ ي °ُ ُ    ﴾۱۱۱ ﴿نََ
 112. Indignity is put over them 

wherever they may be, except when 
under a covenant (of protection) from 
Allah, and from men; they have 
drawn on themselves the Wrath of 

ǧُۡربت علي َ َ َۡ ُم الذلةهِِ َ ّ ِ ّ ۡاي  ُ ۡۤن ما Ǯقفوَ ُ ِ ُ َ َا الَ ّ ِ °
َبحبل من ِّ ٍ ۡ َ َ الله وِ ِ َحبل من الناس و ّٰ ِ

َ ّ َ ِ ّ ٍ ۡ   وۡءُآَب َ
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Allah, and destruction is put over 
them. This is because they 
disbelieved in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah and killed 
the Prophets without right. This is 
because they disobeyed (Allah) and 
used to transgress beyond bounds (in 
Allahs disobedience, crimes and 
sins). 

َبغضب من الله و ِ ّٰ َ ِ ّ ٍ َ َ ǧۡربت علي ِ َ َ َۡ ِ ُم المسكنةهُِ َ َ ۡ َ ۡ ُĔ  
ُلكِ بانهذٰ َ ّ َ ِ ۡم كانوَ ُ َ ۡكǢروَا يۡ ُ ُ ِن بۡ َت الله ويٰاَٰ ِ ّٰ ِ 
ǰَۡقتلو ُ ُ ì°نۡلنَ اۡ َبيَ ۡ بغǈءَآِ َ ٍر حقِ ّ َ ِĔ َلكِ بما ٰ ذ ِ َ

ۡعصو َ َا وَ ۡكانو ّ ُ َǰ ۡعتدوَا ُ َ   ﴾٭۱۱۲ ﴿نَۡ
 113. Not all of them are alike; a party 

of the people of the Scripture stand 
for the right, they recite the Verses of 
Allah during the hours of the night, 
prostrating themselves in prayer. 

ۡلي ۡسوَ َا سوآُ ۡن اهِ م Ĕءًَ َ ِل الكتب ۡ ٰ ِ ۡ ٌمةُاِ َ ّ  
ٌفىمةآقَ َ َ يِ ۡتلوّ ُ ِت الله يٰاٰنَ ۡ ّٰ ۡ اليءََنآاِٰ َ  مۡ هُ َ و لِّ
ۡسجدوَي ُ ُ   ﴾۱۱۳ ﴿نَۡ

 
 114. They believe in Allah and the 

Last Day; they enjoin Al-Maroof 
(Islamic Monotheism, and following 
Prophet Muhammad SAW) and 
forbid Al-Munkar (polytheism, 
disbelief and opposing Prophet 
Muhammad SAW); and they hasten 
in (all) good works;  and they are 
among the righteous. 

ۡؤمنوُي ُ ِ َن بالله و اليۡ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡوم الَ ِ ǔَر و يٰ°ۡ َ ِ ۡمروۡاِ ُ نَ ُ
ۡبالمع َ ۡ ۡروِ َف و يُ َ َنهِ ۡون عن المنۡ ُ ۡ ِ َ َ ǖُر و يۡ َ ِ ۡسارعوَ ُ ِ نَ َ

ǈي الخƞۡ َ ۡ Ɗَك من íولُاَ و  Ĕتِرِٰ ِ َ ۡلحǈّٰالص ِ ِ ِǂَ﴿ ۱۱۴﴾  
 

 115. And whatever good they do, 
nothing will be rejected of them; for 
Allah knows well those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

َما ǰ وَ ۡفعلوَ ُ َ ۡǈۡا من خ َ ۡ ۡر فلنِ َ َ ُ يٍ ُكǢروھّ ۡ ُ َ ۡĔ ُالله  َ و ّٰ 
ۡعلي ِ ۢمَ ٌ  ǈۡبالمتق ِ َ ّ ُ ۡ ِǂَ﴿ ۱۱۵﴾  

 
 116. Surely, those who reject Faith 

(disbelieve in Muhammad SAW as 
being Allahs Prophet and in all that 
which he has brought from Allah), 
neither their properties, nor their 
offspring will avail them aught 
against Allah. They are the dwellers 
of the Fire, therein they will abide. 
(Tafsir AtTabaree, Vol. 4, Page 58). 

ۡان الذي ِ َ ّ َ ّ ۡن كǢروِ ُ َ َ ۡا لنَ َ ǭغƴيَ ِ ۡ
ُ عنهُ ۡ ُم اموالهَ ُ ََ ۡ َم وۡ ۡ 

َ° اولَل ۡ َ ُ°دهۤ َ منمُۡ ِ ۡ الله شيّ َ ِ ًـاّٰ ٔĔ ولُا َ وíك اصحƊٰ ۡ َ َ بُ ِ
ِالنار

َ ّĕ ۡم فيُ ه ِ ۡلدوٰا خهَۡ ُ  ﴾۱۱۶ ﴿ نَِ
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 117. The likeness of what they spend 
in this world is the likeness of a wind 
which is extremely cold; it struck the 
harvest of a people who did wrong 
aginst themselves and destroyed it, 
(i.e. the good deed of a person is only 
accepted if he is a monotheist and 
believes in all the Prophets of Allah, 
including Christ and Muhammad 
SAW). Allah wronged them not, but 
they wronged themselves. 

ُمثل ما ي َ َُ ۡفقونَۡ ُ ۡن ƞيِ ِ ِذھٰ هَ ٰ الحيِ َ َ الدنيۃِوۡ ۡ ُ ا ّ
ۡكمثل ري ِ ِ

َ َ ۡح فيَ ِ ۡۤا Ǧر اصابت حرث قوم ظلموهٍَ ُۡ َ ََ ٍ َِ ۡ َ ۡ َ َ َ ا ٌّ
ǯۡا ُفسهَ َ ۡم فاهُ َ َ ُلكتهۡ ۡ َ َĔ ُما ظلمه َ و َ َ َ َم الله وَ ُ ّٰ ۡكنٰل ُ ِ  
ǯۡا ُفسهَ َ ۡظلموَي مۡ ُ ُ ِ    ﴾۱۱۷ ﴿نَۡ

 118. O you who believe! Take not as 
(your) Bitanah (advisors, consultants, 
protectors, helpers, friends, etc.) 
those outside your religion (pagans, 
Jews, Christians, and hypocrites) 
since they will not fail to do their best 
to corrupt you. They desire to harm 
you severely. Hatred has already 
appeared from their mouths, but what 
their breasts conceal is far worse. 
Indeed We have made plain to you 
the Ayat (proofs, evidences, verses) if 
you understand. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ۡمنواٰنَ ّ ُ ۡ° تتخذوَا لَ ُ ِ َ ّ ًا بطانةَ َ َ ۡ من ِ ِ ّ

ۡدو َنكم لُ ۡ ُ ۡلوۡاَ° يِ ًنكم خبالُ َ َ ۡ ُ َ°Ĕ ودو ۡ ُ ّ ۡعنتم َا ماَ ُ ّ ِ َĕ  
َقد بدت البغضآ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ من افواهءَُ َِ ۡ َ مَا  َ و ı�مۡهِۡ

ۡتخƟي ِ ۡ ۡ صدوُ ُرهُُ ُم اكبرُ َ ۡ َ ۡĔ قد بي َ ّ َ ۡ ۡنا لكم الَ ُ ُ َ َ  تِ يٰٰ°ّ
ۡان ۡ كن ِ ۡتم ǭعقلوُ ُ ِ ۡ َ ۡ   ﴾۱۱۸ ﴿نَُ

 
 119. Lo! You are the ones who love 

them but they love you not, and you 
believe in all the Scriptures (i.e. you 
believe in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel), while they disbelieve 
in your Book, the Quran). And when 
they meet you, they say, "We 
believe". But when they are alone, 
they bite the tips of their fingers at 
you in rage. Say: "Perish in your 
rage. Certainly, Allah knows what is 
in the breasts (all the secrets)." 

ۡتم ۡنَآٰه ۡ تحبوءِآَولُاُ ُ ّ ِ ُنهُ َم وَ ۡحبوُي° َل ۡ ُ ّ َنكم وِ ۡ ُ َ 
ۡتؤمنو ُ ِ ۡ ٖن بالكتب كلهُ ِّ ُ ِ ٰ ِ ۡ ِ َĕ ۡاذا لقو َ و ُ َ َ ۡۤكم قالوِ ُ َ ۡ ا ُ

َمنااٰ ّ َ Ű ۡاذا خلوا عضو َ و ُۡ ّ ََ َ َ ۡا عليِ َ ُكم َ َ°نامل ۡال ُ ِ َ َ

ۡمن الغي َ ۡ َ ۡقل مو  Ĕظِِ ُ ۡ ۡتوُ ۡا بغيُ َ ۡظكمِ ُ ِĔ  ان الله َ ّٰ َ ّ ِ
ۡعلي ِ ۢمَ ۡ بذات الصدوٌ ُ ُ ّ ِ َ    ﴾۱۱۹ ﴿ِرِ

 120. If a good befalls you, it grieves 
them, but if some evil overtakes you, 
they rejoice at it. But if you remain 
patient and become Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2:2), not the least 

َان تمسسكم حسن َ ََ ۡ ُ ۡ ۡ َ ۡ ُتسؤهةٌ ِ ۡ ُ ۡان َ و Ěمَۡ ۡ تصبكم ِ ُ ۡ ِ ُ

ِّسي ٌئةَ َǰ َ Ǣۡرحوّ ُ َ َا بهۡ ۡان َ و Ĕاِ ۡ تصبروِ ُ ِ ۡ ۡتتقو َا وَ ُ َ ّ ° َا لَ
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harm will their cunning do to you. 
Surely, Allah surrounds all that they 
do. 

ǰَركم كيǒۡ َ ۡ ُ ُ ّ ُدهُ ۡم شيُ َ ًـاۡ ٔĔ ǰ ان الله بما َ َ َِ
ّٰ َ ّ ۡعملوِ ُ َ نَ ۡ

ۡمحي ِ   ﴾٪۱۲۰ ﴿طٌُ
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 121. And (remember) when you 
(Muhammad SAW) left your 
household in the morning to post the 
believers at their stations for the 
battle (of Uhud). And Allah is All-
Hearer, All-Knower. 

ُٔاذ غدوت من اهلك تبوی وَ ِّ َ ُ َ َِ ۡ ۡ ِ َ ۡۡ َ َ ِǈالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ǂَ
ِمقاعد للِقتال َ ِ ۡ َ ِ َ َĔ ِالله سم َ و َ ُ ۡع علييّٰۡ ِ َ   ﴾۱۲۱ۙ ﴿مٌٌ

 
 122. When two parties from among 

you were about to lose heart, but 
Allah was their Walee (Supporter and 
Protector). And in Allah should the 
believers put their trust. 

َاذ ه ۡ ۡمتِ َ َ طّ ٰفىفǅآّ َ ǂۡ منِ ِ ۡكم انِ َ ۡ َ ǭفشلُ َ ۡ َ°Ę ُالله  َ و ّٰ

ُوليِ ّ َعƷي الله فلي َ و Ĕمَاهَُ ۡ َ ِ ّٰ َ َتوكَ ّ َ ۡل المؤمنوَ ُ ِ ۡ ُ ۡ   ﴾۱۲۲ ﴿نَِ
 

 123. And Allah has already made you 
victorious at Badr, when you were a 
weak little force. So fear Allah much 
(abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which He has forbidden 
and love Allah much, perform all 
kinds of good deeds which He has 
ordained) that you may be grateful. 

َلقد نǑركم الله ببدر و وَ ّّ ٍ ۡ َۡ ِ ُ
ٰ ُ ُ َ َ َ َ ۡان َ ٌتم اذلةَ َ ّ ِ َ ۡ ُĕ  قواǭفا ُ َ ّ َ

َالله  ۡلعلكم ّٰ ُ َ ّ َ ۡ تشǖرو َ ُ ُ ۡ   ﴾۱۲۳ ﴿نََ

 
 124. (Remember) when you 

(Muhammad SAW) said to the 
believers, "Is it not enough for you 
that your Lord (Allah) should help 
you with three thousand angels; sent 
down?" 

ۡاذ ǭقو ُ َۡ ِǈۡل للِمؤمن ِ ِ ۡ ُ ۡ ǂۡ النُ َ َ َ يَ َكفيّ ِ ۡكم انۡ َ ۡ ُ 
ُ ي ۡدكم ربكممِّ ُۡ ُ ّ َ ُ َ ٰ بثلّ َ ِثةِ íف من الملٰلاٰ َ َ ۡ َ ِ ّ Ɗِكةٍ َ

ِ  
Ǉۡم ُǈِلǁۡ َǂَ﴿ ۱۲۴ؕ﴾  

 
 125. "Yes, if you hold on to patience 

and piety, and the enemy comes 
rushing at you; your Lord will help 
you with five thousand angels having 
marks (of distinction)." 

Ʒٰٓب ۡ ان Ęيَ ۡ تصبرو ِ ُ ِ ۡ ۡتتقو َا وَ ُ َ ّ ۡتوۡاَي َا وَ ۡكمُ ۡ منُ ِ ّ 
ِفور ۡ ٰم ههَِ ُذا يۡ ۡمددكم ربكمَ ۡ ُۡ ُ ّ َ ُ ِ ِ بخمسةۡ َ ۡ َ ٰال ِ َف من ٰ ِّ ٍ
íالمل َ Ɗِكةۡ َ

ِǈمسوم ۡ ِ ِّ َ ُǂَ﴿ ۱۲۵﴾  
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 126. Allah made it not but as a 
message of good news for you and as 
an assurance to your hearts. And 
there is no victory except from Allah, 
the All-Mighty, the All-Wise. 

ُما جعله وَ َ َ َ ُ الله َ َال ّٰ ّ ٰ° بǎرِ ۡ َی لكم وُ ۡ ُ َلتِطمƊن  َ ّ ِ َ
ۡ َ

ۡقلو ُ ۡبكمُ ُ ٖ بهُ ِĔ ر ال َ وǑَما الن ّ ِ ُ ۡ َ ّ ۡمن  ° َ ۡعن ِ ِد الله ِ ّٰ ِ
ۡالعزي ِ َ ۡالحكي زِ ۡ ِ َ   ﴾۱۲۶ۙ ﴿مِۡ

 
 127. That He might cut off a part of 

those who disbelieve, or expose them 
to infamy, so that they retire 
frustrated. 

ۡقطع ǘرفا من الذيَليِ ِ َ ّ َ ِ ّ ً َ َ َ َ ۡۤن كǢروۡ ُ َ َ َا او يَ ۡ ُكبتهَ َ ِ
مۡ ۡ

َفي ۡقلبونَۡ ُ ِ ۡفىبǈآَا خَ ِ ِǂَ﴿ ۱۲۷﴾  
 

 128. Not for you (O Muhammad 
SAW, but for Allah) is the decision; 
whether He turns in mercy to 
(pardons) them  or  punishes    them; 
verily, they are the Zalimoon 
(polytheists, disobedients, and 
wrong-doers, etc.). 

ۡلي ۡس لك من الَ َ ِ َ َ ۡ°مر Ʈيَ َ
ِ ۡ َء او يَ ۡ َ ۡتوٌ ۡب عليُ َ َ  مۡ هَِ

ۡاو َ ǰ ُِّعذ ُبهَ ُم فانهَ َ ّ ِ َ ٰم ظۡ ۡلموۡ ُ   ﴾۱۲۸ ﴿نَِ
 

 129. And to Allah belongs all that is 
in the heavens and all that is in the 
earth. He forgives whom He wills, 
and punishes whom He wills. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ٰله ما ƞي السمِل وَ َ ّ ِ َ ِ َت ووّٰٰ ۡما ƞي ال ِ ِ ِ°رضَ ۡ َĔ ǰ َ رǢُغ ِ ۡ

ۡلمِن َ يَ ۡعذب منǰُ َ وءُشَآّ َ ُ ِ ّ َ يَ ۡه غفوّٰالل َ و Ĕءُشَآّ ُ َ   رٌُ
ۡرحي ِ َ   ﴾٪۱۲۹ ﴿مٌّ
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 130. O you who believe! Eat not Riba 

(usury) doubled and multiplied, but 
fear Allah that you may be 
successful. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ۡمنواٰنَ ّ ُ ۡ° تاَا لَ ٰٓكلوا الربَ ِ ّ ُ ً اضعافا واُ َ ۡ َ

ٰمض ُ ًعفةّ َ َ  ę َقوا ال وǭُا َ ۡله لعلكم ّ ُ َ ّ َ َ َ ǭۡفلحو ّٰ ُ ِ ۡ   ﴾۱۳۰ۚ ﴿نَُ
 

 131. And fear the Fire, which is 
prepared for the disbelievers. َي وƲقوا النار الǭۡۤا ِ

َ ّ َ َ ّ ُ َ ٰعدت للِكُا  ّ ۡ ۡ َ ّ Ǣۡريِ ِ  ﴾۱۳۱ۚ ﴿نَِ
  

 
 132. And obey Allah and the 

Messenger (Muhammad SAW) that 
you may obtain mercy. 

ۡاطي وَ ِ َعوا الله وَ َ ّٰ ۡالرسو ُ ُ َ ۡل لعلكم ترحموّ ُ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ   ﴾۱۳۲ۚ ﴿نََ
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 133. And march forth in the way 
(which leads to) forgiveness from 
your Lord, and for Paradise as wide 
as are the heavens and the earth, 
prepared for Al-Muttaqoon (the pious 
- see V.2:2). 

ۡۤسارعو وَ ُ ِ َƶٰا ا ٍي مغǢرۃِ َ ِ ۡ ۡ من َ ِ َ ربكم وّ ۡ ُ ِ ّ َ ٍجنة ّ َ ّ َ 
ǜَرضه ُ ۡ ٰا السمَ َ َت ووّٰ ُ°رضۡال ُ ۡ َĘ  ۡعدتُا َ ّ ِ  
ǈۡللِمتق ِ َ ّ ُ ۡǂَ﴿ ۱۳۳ۙ﴾   

 134. Those who spend (in Allahs 
Cause - deeds of charity, alms, etc.) 
in prosperity and in adversity, who 
repress anger, and who pardon men; 
verily, Allah loves Al-Muhsinoon 
(the gooddoers). 

ۡالذي ِ َ ُن يّ ۡفقونَۡ ُ َّن ƞي الǍرآِ َ ّ ِ َالǒرآ َ وءَِ ّ َ  َ وءِّ
ٰالك ۡǈۡظم ِ ǂۡ الغيِ َ ۡ َظ وَ َ ǈۡالعاف ِ َ ǂِ عن الناسۡ

َ ّ
ِ َ َĔ ُالله  َ و ّٰ

ۡحب المحسنǈُي ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ ّ ِǂَ﴿ ۱۳۴ۚ﴾   
 135. And those who, when they have 

committed Fahishah (illegal sexual 
intercourse etc.) or wronged 
themselves with evil, remember 
Allah and ask forgiveness for their 
sins; - and none can forgive sins but 
Allah - And do not persist in what 
(wrong) they have done, while they 
know. 

ۡالذي وَ ِ َ ۡ اذا فعلو نَّ ُ َ َ َ ًا فاحشةِ َ ِ ۤ او ظلموَ ۡ ُ َ َ ۡ ا َ
ُاǯفسه َ ُ ۡ ُم ذǕرواَ َ َ َ الله  ۡ ۡفاستغǢرو ّٰ ُۡ َ ۡ َ ۡلذِنو اَ ُ ِبهُ   ęمِۡ

ۡمن وَ َǰ َ ۡغǢر الذنوّ ُ ُ ّ ُ ِ َّب الۡ ِ ُ° اللهَ ّٰť ۡلم  َ و Ǒۡروُيَ ُ ّ ا ِ
Ʒٰع ۡي ما فعلوَ ُ َ َ َم ǰهُ َا وَ ۡعلموۡ ُ َ    ﴾۱۳۵ ﴿نَۡ

 136. For such, the reward is 
Forgiveness from their Lord, and 
Gardens with rivers flowing 
underneath (Paradise), wherein they 
shall abide forever. How excellent is 
this reward for the doers (who do 
righteous deeds according to Allahs 
Orders). 

Ɗَك جزíولُا َ َ ُؤهآِ ۡ مغمُۡ َ Ǣٌرۃّ َ ۡ منِ ِ ِ ربهّ ِ ّ َ َم وّ ّٰجن ۡ تٌ َ
ۡتجری ِ ۡ ۡ منَ َ تحتهِ ِ ۡ ٰ°نهۡا الَ ۡ ٰر خَ ۡلديُ ِ ۡن فيِ ِ  َ و Ĕاهََ

ǯُعم اجر  ۡ َ َ ۡ ٰالع ِ ۡǈۡمل ِ ِǂَ﴿ ۱۳۶ؕ﴾  
 

 137. Many similar ways (and mishaps 
of life) were faced by nations 
(believers and disbelievers) that have 
passed away before you (as you have 
faced in the battle of Uhud), so travel 
through the earth, and see what was 
the end  of those  who  disbelieved  
(in the Oneness of Allah, and 
disobeyed Him and His Messengers). 

ۡقد خلت من ِ ۡ َۡ ََǂǇقبلكم س ٌ َ ُ ۡ ُ ِ ۡ َĘ ǈفس ۡ ِ ۡروَ ِا ƞي ُ
ۡ°رض فانǡروۡال ُ ُ َۡ َ ِ ۡا كيۡ ُف كان عاقبةَ َ ِ َ َ َ َ 

ǈۡالمكذب ِ ِ
ّ َ ُ ۡǂَ﴿ ۱۳۷﴾  
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 138. This (the Quran) is a plain 
statement for mankind, a guidance 
and instruction to those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

َذا بيهٰ َ َان للِناس وَ ِ
َ ّ ّ َّدی وهُ ٌ ٌموعظة ً َ ِ ۡ َ  

ǈۡللِمتق ِ َ ّ ُ ۡ ّǂَ﴿ ۱۳۸﴾  
 

 139. So do not become weak (against 
your enemy), nor be sad, and you will 
be superior (in victory) if you are 
indeed (true) believers. 

ِ° تهَل وَ ۡنوَ ۡ° تحزنوَل َا وُ ُ َ ۡ ۡان َا وَ ۡتم الَ ُ َ°علونُ ۡ َ ۡ ۡ ان َ ِ  
ۡكن ۡتمُ ُǈمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّǂَ ﴿۱۳۹﴾  

 
 140. If a wound (and killing) has 

touched you, be sure a similar wound 
(and killing) has touched the others. 
And so are the days (good and not so 
good), We give to men by turns, that 
Allah may test those who believe, 
and that He may take martyrs from 
among you. And Allah likes not the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers). 

ۡان َ يِ ٌمسسكم ǚرح فقد مس القوم ǚرح ّ ٌۡ َۡ ََ ۡ َ ۡ ََ ّ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ

ٗمثله ُ ۡ ِ ّĔ ۡتلك ال َ و َ ۡ َيَ°ِ َام نداولهّ ُ ِ َ ُ ُǈۡا ب ǂِ الناسَ
َ ّ َĕ  

ۡعلم الله الذيَليِ وَ ِ َ ّ ُ ّٰ َ َ ۡمنواٰنَ ۡ ُ َتخذ َي َا وَ ِ َ ۡمنّ ۡكم ِ ُ 
َشه ُالله َ و Ĕءَدَآُ حب الظُ° يَ ل ّٰ

ّٰ ُ ّ ِǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۱۴۰ۙ﴾  
 

 141. And that Allah may test (or 
purify) the believers (from sins) and 
destroy the disbelievers. 

َو ليِمحص الله الذين امنوا و يمحق  َ ۡ َُ َ َۡ َُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ
ّٰ ِ ّ َ ُ

َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۴۱﴾  

 
 142. Do you think that you will enter 

Paradise before Allah tests those of 
you who fought (in His Cause) and 
(also) tests those who are As-Sabirin 
(the patient ones, etc.)? 

َام حسبتم ان تدخلوا الجنة و َ َ ّ َ ۡ َ َُ ُ ۡ َ ۡ ۡ ُ ۡ ِ َ َلما ۡ ّ َ 
ۡ ǰعلم الله الذين جهدو ُۡ َ ٰ َ ِ َ ّ ُ ّٰ ِ َ ۡ َا منكم وَ ۡ ُ ۡ ǰَعلم  ِ َ ۡ َ

َالصبرين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ۱۴۲﴾  
 

 143. You did indeed wish for death 
(AshShahadah - martyrdom) before 
you met it. Now you have seen it 
openly with your own eyes. 

ۡلقد كنتم تمنون الموت من قبل ان  وَ َ ۡ َِ ۡ َ ّۡ ِ َ ۡ َۡ ََ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ

َتلقوھ ę فقد را َ ََ ۡ َ ُ ۡ ۡ َيتموھ وَ ُ ۡ ُ ُ َانتم تنǡرون ﴿ ۡ ۡ ُ ُ َۡ ۡ ُ ۡ َ۱۴۳٪﴾ 
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 144. Muhammad (SAW) is no more 
than a Messenger, and indeed (many) 
Messengers have passed away before 
him. If he dies or is killed, will you 
then turn back on your heels (as 
disbelievers)? And he who turns back 
on his heels, not the least harm will 
he do to Allah, and Allah will give 
reward to those who are grateful. 

ِما محمد ال° رسول ĕ قد خلت من قبله  وَ ِ ۡ َ َ َۡ ِ ۡ ۡ ٌَ ٌ ُۡ َ َ ّ ِ َ ّ َ ُ َ

ǯافافىن مات او قتل ا Ĕ ۡالرسل َ ِ ُ ۡ َُ ََ َ ّ ۡ ِ
۠ َ ُ ُ ٰٓقلبتم عƷي ّ َ ۡ ُ ۡ َ َ

ُاعقابك
ِ َ َم Ĕ وَۡ َّمن ينقلب عƷي عقبيه فلن ǒǰر  ۡ ُۡ َ ّ ۡ َۡ َ ِ ۡ َ ِ َِ َ َٰ َ ۡ َ ّ

َالله شيئا Ĕ و ً ۡ َ َ ُسيجزی الله ّٰ ّٰ ِ ۡ َ َ الشǖرين ﴿ َ ۡ ِ ِ
ّٰ۱۴۴﴾  

 
 145. And no person can ever die 

except by Allahs Leave and at an 
appointed term. And whoever desires 
a reward in (this) world, We shall 
give him of it; and whoever desires a 
reward in the Hereafter, We shall 
give him thereof. And We shall 
reward the grateful. 

ِما كان لنِفس ان تموت ال° باذن الله  وَ ّٰ ِ ۡ َ ِۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ٍ

َ َ َ َ

َكتبا مؤجل° Ĕ و ً َ ُّ َّ ً ٰ ٖمن يرد ثواب الدنيا نؤته  ِ ِ ۡ ُ َۡ ُ ّ َ َ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ َ

ۡمن َها ĕ وِ ۡمن يرد َ ِ ُ ّ ۡ َ Ĕ رۃ نؤته منهاǔ°ثواب ال َ ۡ ِ ٖ ِ ۡ ُ ِ َ ِ ٰ ۡ َ َ َ 
َسنجزی الشǖرين ﴿ وَ ۡ ِ ِ

ّٰ
ِ ۡ َ َ۱۴۵﴾  

 
 146. And many a Prophet (i.e. many 

from amongst the Prophets) fought 
(in Allahs Cause) and along with him 
(fought) large bands of religious 
learned men. But they never lost 
heart for that which did befall them in 
Allahs Way, nor did they weaken nor 
degrade themselves. And Allah loves 
As-Sabirin (the patient ones, etc.). 

َكاين من نبي قتل Ę معه ربيون كثǈر ĕ فما  وَ َ ٌ ۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ ِ ّ ِّ ٗ َ َ َ َ ٰ
ٍّ ِ

َ ّ ۡ ِۡ ِ ّ
َ َ

ۤوهنوا لمِا  َ ۡ ُ َ َاصابهم ƞي سبيل الله وَ َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡما ضعفوا  َ ُ ُ َ َ

َما استكانوا Ĕ و وَ ۡ ُ َ َ ۡ ُالله  َ َيحب الصبرين ﴿ ّٰ ۡ ُِ ِ ّٰ ُ ّ ِ۱۴۶﴾  
 

 147. And they said nothing but: "Our 
Lord! Forgive us our sins and our 
transgressions (in keeping our duties 
to You), establish our feet firmly, and 
give us victory over   the  
 disbelieving folk." 

َما كان قولهم ال° ان قالوا ربنا اغǢر لنا  وَ ََ َۡ ِ ۡ َ ّ َ ۡ ُۡ ََ َۡ ۤ َ ّ ِ ۡ ُ َ َ َ

ۡۤذنوبنا و اǋرافنا ƞي  ِ َ ََ َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َامرنا و ُ َ ِ ۡ َثبت اقدامنا  َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ّ
َ

َانǑرنا عƷي القوم الكǢرين ﴿ وَ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ ۡۡ َ َ َ ۡ ُ ۡ۱۴۷﴾  
 

 148. So Allah gave them the reward 
of this world, and the excellent َفات¥هم الله ثواب الدنيا و َ ۡ ُ ّ َ َ َ ُ ّٰ ُ ُ ٰ ٰ ِحسن ثواب  َ َ َ َ ۡ ُ  
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reward of the Hereafter. And Allah 
loves Al-Muhsinoon (the gooddoers - 
see the footnote of V.3:134). 

َال°ǔرۃ Ĕ و ِ َ ِ ٰ ُالله يحب ا ۡ ّ ِ ُ ُ
ّٰ﴿ ǂǈَلمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۴۸٪﴾  
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 149. O you who believe! If you obey 
those who disbelieve, they will send 
you back on your heels, and you will 
turn back (from Faith) as losers. 

َيايها الذين امنوا ان تطيعوا الذين  َۡ ِۡ َِ َّ ُّ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ُ ّ َ ٰٓ

ُكǢروا يرد ّ ُ َ ۡ ُ َ ۡوكم عƷي اعقابكم فتنقلبوا َ ُ ِ َ َ َۡ َ َ ۡ ُۡ
ِ ۡ ٰٓ َ ُ ۡ

َخǍرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ۱۴۹﴾  
 

 150. Nay, Allah is your Maula 
(Patron, Lord, Helper and Protector, 
etc.), and He is the Best of helpers. 

َبل الله مول¥كم ĕ و ۡ ُ ٰ ۡ َ َُ ّٰ َهو خǈر النǑرين ﴿ ِ ۡ ِ ِ
ّٰ ُ ۡ َ َ ُ۱۵۰﴾  

 
 151. We shall cast terror into the 

hearts of those who disbelieve, 
because they joined others in worship 
with Allah, for which He had sent no 
authority; their abode will be the Fire 
and how evil is the abode of the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers). 

ُسنلơي ƞي قل ُ ۡۡ ِ ۡ ِ ُ َوب الذينَ ۡ ِ َ ّ ِ ۤ كǢروا الرعب بما  ۡ َ ِ َ ۡ ُ ّ ُ َ َ

َاǌركوا بالله ما لم يǁǇل به سلطنا ĕ و ً ٰ ۡ ُ ۡ ُٖ ِ ِِ ّ َ ۡ َ َ ِ ّٰ ۡ ُ َ ۡ َ 
َماو¤هم النار Ĕ و ُ َ ّ ُ ُ ٰ ۡ َ ﴿ ǂǈَبئس مثوی الظلم ۡ ِ ِ

ّٰ َ ۡ َ َ ۡ ِ۱۵۱﴾ 
 

 152. And Allah did indeed fulfil His 
Promise to you when you were 
killing them (your enemy) with His 
Permission; until (the moment) you 
lost your courage and fell to disputing 
about the order, and disobeyed after 
He showed  you (of  the  booty)  
which you love. Among you are 
some that desire this world and some 
that desire the Hereafter. Then He 
made you flee from them (your 
enemy), that He might test you. But 
surely, He forgave you, and Allah is 
Most Gracious to the believers. 

ۡلقد صدقكم الله وعدھ  اذ تحسونهم  وَ ُُ َ ۡ ُ ّ ُ َ ۡ ِ
ۤ ٗ َ َۡ َ َُ ّٰ ُ َ ۡ َ َ

َباذنه ĕ حƲي  اذا فشلتم و ۡ ُ ۡ ِ َ َ ِ
ّٰٓ َ ٖ ِ ۡ ِ ِتنازعتم ƞي  ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ

َال°مر و ِ ۡ َ َّعصيتم من بعد ما ار¤كم ما  ۡ ّۡ ُۡ ٰ َ ۤ َ َِ ۡ َ ì ِ ُ ۡ َ

َتحبون Ĕ منكم من يريد الدنيا و َ ۡ ُ ّ ُ ۡ ِ ُ ّ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ِ ۡمنكم  ُ ُ ۡ ِ
ُمن يريد ۡ ِ ُ ّ ۡ َ ۡ ال°ǔرۃ ĕ  ثم Ǧرفكم عنهم ّ ُۡ ۡ َ ُ َ َ َ َ ّ ُ َ َ ِ ٰ ۡ

َليِبتليكم ĕ و ۡ ُ َ َِ َ َلقد عفا عنكم  Ĕ و ۡ ۡ ُ ۡ َ ََ َۡ ۡالله ذو َ ُ ُ ّٰ 
﴿ ǂǈي المؤمنƷَفضل ع ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ٍ

ۡ َ۱۵۲﴾  
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 153. (And remember) when you ran 
away (dreadfully) without even 
casting a side glance at anyone, and 
the Messenger (Muhammad SAW) 
was in your rear calling you back. 
There did Allah give you one distress 
after another by way of requital to 
teach you not to grieve for that which 
had escaped you, nor for that which 
had befallen you. And Allah is 
WellAware of all that you do. 

َاذ تصعدون و َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُل° تلون عƷي احد و الرسول  ِ ُۡ َ َّ َ ّ ٍ َ ََ ٰٓ َ ٗ ۡ َ

َيدعوكم ƞي  اǔر¤كم فاثابكم غما بغم لكِيل°  ۡ َ ّ ٍّ َ ِ
ۢ ً ّ َ َۡ ۡ ُۡ َُ َ َ ٰ ۡ ُ ۤ ۡ ِ

ُ ۡ ُ ۡ َ

َتحزنوا عƷي ما فاتكم و ۡ ُ َ ََ َ َٰ ۡ ُ َ َل° ما  اصابكم Ĕ و ۡ َۡ ُ َ ََ ۤ ُالله  َ ّٰ

خبǈر
ۢ ٌ ۡ ِ َ بما ǭعملون ﴿ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ۱۵۳﴾  

 
 154. Then after the distress, He sent 

down security for you. Slumber 
overtook a party of you, while 
another party was thinking about 
themselves (as how to save their 
ownselves, ignoring the others and 
the Prophet SAW) and thought 
wrongly of Allah - the thought of 
ignorance. They said, "Have we any 
part in the affair?" Say you (O 
Muhammad SAW): "Indeed the affair 
belongs wholly to Allah." They hide 
within themselves what they dare not 
reveal to you, saying: "If we had 
anything to do with the affair, none of 
us would have been killed here." Say: 
"Even if you had remained in your 
homes, those for whom death was 
decreed would certainly have gone 
forth to the place of their death," but 
that Allah  might   test  what   is  in 
your breasts; and to Mahis that which 
was in your hearts (sins), and Allah is 
AllKnower of what is in (your) 
breasts. 

ۡثم ان َ َ ّ ًزل عليكم من بعد الغم امنة ǯعاسا ُ َ ُ ّ ً َ َ ََ ِّۡ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ

ǰَغƯي ط ّٰ ۡ َفىفة منكم Ę وآَ ۡ ُ ۡ ِ ّ ً َ ۡفىفة قد اهمتهمآطَ ِ ُ ۡ َ ّ َ َ َۡ َ ٌ ِ  
ۡاǯفسهم ُ ُ ُ ۡ َ يظنون بالله غǈر الحق ظن  َ ّ َ

ِ ّ َ
ۡ َ ۡ َ ِّ ّٰ ِ َ ۡ ُ ُ َ

ِالجاهلية ǰ Ĕقولون هل لنا من ال°مر ۡ َ ۡ َ ِ َِ َ ّ ۡ َ َ ۡ ُۡ ُۡ َ ِ َ ّ ِ ۡ من  َ ِ
Ʈۡيء Ĕ قل   ُ ٍ ۡ َان ال°مر َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ كله  ل ِ ٗ َ ّ ۡۤله Ĕ يخفون ƞي ُ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ ّٰ

ۡاǯفسهم ما ل° يبدون لك ǰ Ĕقولون لو ۡ َۡ ََ َُ َ َُ َُ ۡ ُُ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ َكان  ۡ َ

ۡلنا من ال°مر Ʈيء ما قتلنا ههنا Ĕ قل لو  َ ّ ۡ ُ ۡ َُ َ َُ ٰ ِ َ ّ ٌ ۡ َ
ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ

ۡكنتم ƞي بيوتكم لبرز الذين كتب علي َُ َ َ ِ ُِ َُ ۡ ِ َ ّ َ َ َ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ ُهم ۡ ِ
َالقتل اƶي مضاجعهم ĕ و ۡ ِ ِ ِ َ َ ٰ ِ ُ ۡ َ ۡليِبتƷي الله ما ƞي  ۡ ِ َ ُ ّٰ َ ِ َ ۡ َ

َصدوركم و ۡ ُ ِ ۡ َليِمحص ما ƞي قلوبكم Ĕ و ُُ ۡ ُ ِ ۡ َُ ُ ۡ ِ َ ِ ّ َ ُالله  ُ ّٰ

ِعليم بذات الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ۱۵۴﴾  
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 155. Those of you who turned back 
on the day the two hosts met (i.e. the 
battle of Uhud), it was Shaitan 
(Satan) who caused them to backslide 
(run away from the battlefield) 
because of some (sins) they had 
earned. But Allah, indeed, has 
forgiven them. Surely, Allah is 
OftForgiving, Most Forbearing. 

َان الذين تولوا منكم ي ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ َّ َّ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ Ę ي الجمعنơِوم الت ٰ ۡ َ ۡ َۡ َ َ ۡ

 ĕ لهم الشيطن ببعض ما كسبواǁǅۡانما اس ُ َ َ َ ِ ۡ َ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ َ ّ َ َ ۡ َ َ ّ  وَِ
َلقد عفا الله عنهم Ĕ ان الله  ٰ ّٰ َّ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ َُ َ َۡ ٌغفور َ ۡ ُ ٌ حليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۵۵٪﴾  
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 156. O you who believe! Be not like 
those who disbelieve (hypocrites) and 
who say to their brethren when they 
travel through the earth or go out to 
fight: "If they had stayed with us, 
they would not have died or been 
killed," so that Allah may make it a 
cause of regret in their hearts. It is 
Allah that gives life and causes death. 
And Allah is AllSeer of what you do. 

ۡيايها الذين امنوا ل° تكونوا كالذين كǢروا  ۡ ُۡ َ َ َ َِ َِ َّ َّ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ ُ َ ٰ َ ُ ّ َ ٰٓ

ۡقالوا ل°خوانهم اذا ǧربوا ƞي ال°رض او كانوا  وَ ۡ ُۡ َ ۡۡ َ َ ُِ ۡ َ ۡ ِ ُ َ َ ِ ۡ ِ ِ َِ ِ َ

ǝَزی لو كانوا عندنا ما َ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ّ ً ّ َماتوا و ُ ۡ ُ َ  ĕ ۡما قتلوا ُ ُِ َ

ِليِجعل الله ذلكِ حǍرۃ ƞي قلوب ۡ ُ ُ ًۡ ِ َ ۡ َ َ ٰ ُ ّٰ َ َ ۡ َهم Ĕ وَ ۡ ُالله  ِ ّٰ

َيƕي و ٖ ۡ َيميت Ĕ و ُ ُ ۡ ِ َالله بما ǭعملون ُ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ٌ بصǈر ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۱۵۶﴾  

 
 157. And if you are killed or die in 

the Way of Allah, forgiveness and 
mercy from Allah are far better than 
all that they amass (of worldly 
wealths, etc.). 

ُلƊن ق وَ ۡ ِ ٌتلتم ƞي سبيل الله او متم لمغǢرۃ َ َ ِ ۡ َ َ ۡ ُۡ ّ ُ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ ِ
َمن الله و ِ ّٰ َ ِ َرحمة خǈر مما يجمعون ﴿ ّ ۡ ُ َ َۡ َّ َ ِ ّ ٌ ۡ َ ٌ ۡ َ۱۵۷﴾  

 
 158. And whether you die, or are 

killed, verily, unto Allah you shall be 
gathered. 

ِلƊن متم او قتلتم ل°اƶي الله وَ ّٰ َ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ُِ ۡ َ ُ ّ ُ ّ ۡ ِ َ  
َتحǎرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۵۸﴾  

 
 159. And by the Mercy of Allah, you 

dealt with them gently. And had you 
been severe and harshhearted, they 
would have broken away from about 
you; so pass over (their faults), and 
ask (Allahs) Forgiveness for them; 
and consult them in the affairs. Then 
when you have taken a decision, put 

َفبما رحمة من الله لنِت لهم ĕ و ۡ ُ َ َ ۡ ِ ّٰ َ ِ ّ ٍ َ َۡ َ ِ ًلو كنت فظا  َ ّ َ َ ۡ ُ ۡ َ

َغليظ القلب ل°ǯفضوا من حولكِ ę ف ّ ََ َ َ ۡۡ َۡ ۡ ِ ُ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ُاعف ِ ۡ

َعنهم و ۡ ُ ۡ َاستغǢر لهم و َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ َ َشاورهم ƞي ال°مر ĕ فاذا  ۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ
َ
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your trust in Allah, certainly, Allah 
loves those who put their trust (in 
Him). 

ǜُّزمت فتوكل عƷي الله Ĕ ان الله يحب  ِۡ ُ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ َ َ ۡ َ ّ َ َ َ َ َ َ

﴿ ǂǈَالمتوكل ۡ ِ ّ ِ َ َ ُ ۡ۱۵۹﴾  
 160. If Allah helps you, none can 

overcome you; and if He forsakes 
you, who is there after Him that can 
help you? And in Allah (Alone) let 
believers put their trust. 

ۡان ينǑركم الله فل° غالبِ لكم ĕ و ان  ِۡ َِ ۡ ُُ َ َ َ ََ ُ ّٰ َُ ۡ ُ ۡ ّ

َيخذلكم فمن ذا ۡۡ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ  Ĕ ركم من بعدھǑٖالذی ين ِ ۡ َ ì ِ ّ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

َعƷي الله فليتوكل المؤمنون ﴿ وَ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ۱۶۰﴾   

 161. It is not for any Prophet to take 
illegally a part of booty (Ghulul), and 
whosoever deceives his companions 
as regards the booty, he shall bring 
forth on the Day of Resurrection that 
which he took (illegally). Then every 
person shall be paid in full what he 
has earned, - and they shall not be 
dealt with unjustly. 

َما كان لنِبي ان ǰغل Ĕ و وَ َ ّ ُ َ ّ ۡ َ ٍّ ِ َ َ َ ِمن ǰغلل يات  َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ

َبما غل ّ َ َ َ يوم القيمة ĕ ثم  ِ ّ ُ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َتوƞي كل ǯفس ما  َۡ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ ُ ّٰ َ ُ

َكسبت و ۡ َ َ َهم ل° يظلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۶۱﴾  
 

 162. Is then one who follows (seeks) 
the good Pleasure of Allah (by not 
taking illegally a part of the booty) 
like the one who draws on himself 
the Wrath of Allah (by taking a part 
of the booty illegally - Ghulul)? -  
his  abode is Hell, - and worst, indeed 
is that destination! 

َافمن اتبع رضوان الله كمن بآء بسخ َ ِ َ َ ì َ ََ ِ ّٰ َ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ِ
َ َط من َ ِّ ٍ

َالله و ِ َماو¤ه جهنم Ĕ و ّٰ ُ َ ّ َ َ َُ ٰ ُبئس المصǈر ۡ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ﴿ ۱۶۲﴾ 
 

 163. They are in varying grades with 
Allah, and Allah is AllSeer of what 
they do. 

َهم درجت عند الله Ĕ و ِ ّٰ َ ۡ ِ ٌ ٰ َ َ ۡ الله بصǈر  ُ
ۢ ٌ ۡ ِ َ ُ َبما  ّٰ ِ 

ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۶۳﴾   
 164. Indeed Allah conferred a great 

favour on the believers when He sent 
among them a Messenger 
(Muhammad SAW) from among 
themselves, reciting unto them His 
Verses (the Quran), and purifying 
them (from sins by their following 
him), and instructing them (in) the 

ۡلقد من الله عƷي المؤمنǂǈ اذ بعث فيهم  ِ ۡ ِ َ َۡ َ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُۡ ََ َ َّٰ َ َّ ۡ

ۡرسول° من  ِّ ً ۡ ُ َاǯفسهم يتلوا عليهم ايته وَ َٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِۡ ِۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ 
َيزكيِهم و ۡ ِ ۡ

ّ َ ǰَعلمهم الكتب و ُ َ ٰ ِ ۡ ُ ُ ُ ِ ّ َ َالحكمة ĕ و ُ َ َ ۡ ِ ۡ ان  ۡ ِ  
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Book (the Quran) and AlHikmah (the 
wisdom and the Sunnah of the 
Prophet SAW (i.e. his legal ways, 
statements, acts of worship, etc.)), 
while before that they had been in 
manifest error. 

﴿ ǂǈي ضلل مبƟٍكانوا من قبل ل ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ۱۶۴﴾  

 165. (What is the matter with you?) 
When a single disaster smites you, 
although you smote (your enemies) 
with one twice as great, you say: 
"From where does this come to us?" 
Say (to them), "It is from yourselves 
(because of your evil deeds)." And 
Allah has power over all things. 

َاو ۡلما اصابتكم مصيبة قد اصبتم  َ ُۡ ۡۡ َ ََ َۡ َ ٌ َ ۡ ِ ُ ّ ُ َ ۤ َ ّ َ

ۡمثلي َ ۡ ِ ِها Ę قلتم اƜي هذا Ĕ قل هو من عند ّ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ ۡ َُ ٰ ّٰ َ ۡ ُ َ

ٍاǯفسكم Ĕ ان الله عƷي كل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ِ ُ ۡ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۱۶۵﴾  

 
 166. And what you suffered (of the 

disaster) on the day (of the battle of 
Uhud when) the two armies met, was 
by the leave of Allah, in order that He 
might test the believers. 

ِما اصابكم يوم التơي الجمعن فباذن  وَ ۡ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ۡ ََ َ َ َ َۡ ۡ ُ َ َۤ

َالله و ِ ّٰ ﴿ ǂǈَليِعلم المؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ۱۶۶ۙ﴾  
 

 167. And that He might test the 
hypocrites, it was said to them 
"Come, fight in the Way of Allah or 
(at least)   defend   yourselves."  
They said: "Had we known that 
fighting will take place, we would 
certainly have followed you." They 
were that day, nearer to disbelief than 
to Faith, saying with their mouths 
what was not in their hearts. And 
Allah has full knowledge of what 
they conceal. 

َليِعلم الذين نافقوا ı� و وَ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ۡقيل لهم ǭعالوا  َ َ ََ َ ۡ ُ َ ۡ ِ
ِقاتلوا ƞي سبيل الله او َ ِ

ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ُادفعوا Ĕ قالوا لو ǯعلم  َ َۡ َ َۡ َُ ۡ ۡ َۡ ُ

َقتال° ل° ّ ً َ ۡتبعنكم Ĕ هم  ِ ُۡ ُ ٰ ۡ َ َ ُللِكǢر يومƊذ اǚرب  ّ َ ۡ َ ٍ ِ َ ۡ َ ِ ۡ
ُ ۡ

َمنهم للِ°يما ۡ ِ ۡ ۡ ُ ۡ َن ǰ ĕقولون بافواههم ما ليس ِ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ِ َ ۡ ُۡ ُ َ ِ
ƞَي قلوبهم Ĕ و ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُالله اعلم  ِ َ ۡ َ ُ َبما يكتمون ﴿ ّٰ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ِ۱۶۷ۚ﴾  

 
 168. (They are) the ones who said 

about their killed brethren while they 
themselves sat (at home): "If only 
they had listened to us, they would 
not have been killed." Say: "Avert 
death from your ownselves, if you 
speak the truth." 

َالذين قالوا ل°خوانهم و ۡ ِ ِ َِ ۡ ِ ۡ ُ ََ َ ۡ ِ َ َقعدوا لو اطاعونا  ّ ۡ ُۡ َ َ َ ۡ ُ َ َ

َما قتلوا Ĕ قل فادرءوا عن اǯفسكم الموت  ُۡ َۡ ۡ َُ ُۡ ِ ۡ ۡ َ َۡ ُ َ َ ۡ ُ ُ ُِ
ǂǈَان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ﴿ ۱۶۸﴾ 
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 169. Think not of those who are 
killed in the Way of Allah as dead. 
Nay, they are alive, with their Lord, 
and they have provision. 

ِل° تحسبǂ الذين قتلوا ƞي سبيل الله  وَ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ُِ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ َ َ

َامواتا Ĕ بل احيآء عند ربهم يرزقون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ِ ِ ّ َ َ ۡ ِ ٌ َ ۡ َۡ َۡ َ ً َ۱۶۹ۙ﴾  
 170. They rejoice in what Allah has 

bestowed upon them of His Bounty, 
rejoicing for the sake of those who 
have not yet joined them, but are left 
behind (not yet martyred) that on 
them no fear shall come, nor shall 
they grieve. 

Ǜٰرحǂǈ بما  ا ۤ َ ِ َ ۡ ِ ِ
َ Ę ٖتهم الله من فضله ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ّٰ ُ ُ ٰ 
ۡيستبǎرون بالذين لم يلحقوا بهم  وَ ِۡ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ ََ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ُ ِ ۡ َ ۡ 

َمن خلفهم Ę ال° خوف عليهم و ۡ ِۡ ِۡ َ َ ٌ ۡ َ ََ ّ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡل° هم  ّ ُ َ

َيحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۷۰ۘ﴾   
 171. They rejoice in a Grace and a 

Bounty from Allah, and that Allah 
will not waste the reward of the 
believers. 

َيستبǎرون بنعمة من الله و َِ ّٰ َ ِ ّ ٍ َ ُۡ ِ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َّفضل Ę و ۡ ٍ
ۡ َان  َ ّ َ

ǂǈضيع اجر المؤمنǰ °َالله ل ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّٰ   ﴿۱۷۱ű﴾ 
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 172. Those who answered (the Call 
of) Allah and the Messenger 
(Muhammad SAW) after being 
wounded; for those of them who did 
good deeds and feared Allah, there is 
a great reward. 

ِالذين استجابوا ل ۡ ُ َ َ ۡ َۡ ِ َ ّ َله وَ ِ ۤالرسول من بعد ما   ّٰ َ ِ ۡ َ ì ِ ِ ۡ ُ َ ّ

َاصابهم الǣرح ń للِذين احسنوا منهم و َۡ ُُ ُۡ ُِ ۡ َ ۡ َ ۡ ََ ۡ ِ
َ ّ ُ ۡ َ َ 

ٌاǭقوا اجر  ۡ َ َۡ َ ٌعظيم ّ ۡ ِ َ ﴿ ۱۷۲ۚ﴾  
 173. Those (i.e. believers) unto whom 

the people (hypocrites) said, "Verily, 
the people (pagans) have gathered 
against you (a great army), therefore, 
fear them." But it (only) increased 
them in Faith, and they said: "Allah 
(Alone) is Sufficient for us, and He is 
the Best Disposer of affairs (for us)." 

َالذين ۡ ِ َ ّ ۡ قال لهم الناس  ان الناس قد  َ َ ّ ّ ََ َ ََ ّ ِ ُ ُ ُ َ َ

َجمعوا لكم فاخشوهم Ǜزادهم ايمانا Ś و ّ ً َ َۡ ِ ۡ ۡ ُۡ َُ َ َ ۡ َۡ ۡ َ ُ َ ُ َ 
َقالوا حسبنا الله و ُ ّٰ َ ُ ۡ َ ۡ ُ ǯُعم الوكيِل ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ۱۷۳﴾   

 174. So they returned with Grace and 
Bounty from Allah. No harm touched 
them; and they followed the good 
Pleasure of Allah. And Allah is the 
Owner of Great Bounty. 

َفاǯقلبوا بنعمة من الله و ِ ّٰ َ ِ ّ ٍ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ََ ۡفضل لم  ۡ َ ّ ٍ
ۡ َ

ٓيمسسهم سو ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ۡ َء Ę و اتبعوا رضوان الله Ĕ وَ ِ ّٰ ََ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ ّ ٌ  
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ۡالله ذو ُ ُ ۡفض ّٰ ٍعظيم ﴿ لٍ َ ۡ ِ َ۱۷۴﴾  
 175. It is only Shaitan (Satan) that 

suggests to you the fear of his Auliya 
(supporters and friends (polytheists, 
disbelievers in the Oneness of Allah 
and in His Messenger, Muhammad 
SAW)), so fear them not, but fear 
Me, if you are (true) believers. 

َانما ذلكِم الشيطن يخوف اوليِآءھ ę فل°  َ ٗ َ ۡ َُ َ ُ ِّ َ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ ٰ َ َ ّ ِ
َتخافوهم و ۡ ُ ۡ ُ َ ۡخافون  ان كنتم  َ ُ ۡ ُ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ﴿ ۱۷۵﴾ 

 
 176. And let not those grieve you (O 

Muhammad SAW) who rush with 
haste to disbelieve; verily, not the 
least harm will they do to Allah. It is 
Allahs Will to give them no portion 
in the Hereafter. For them there is a 
great torment. 

ۡل° يحزنك الذين يسارعون ƞي الكǢر ĕ انهم  وَ ُ ََ ّ ِ ِ ۡ
ُ ۡ َِ ۡ ُ ِ َ ُ َۡ ِ َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ

َلن ǒǰروا الله شيئا Ĕ يريد الله ال° يجعل َ ۡ َ َ ّ َُ ُ ٰ ّٰ ُّ ۡ ُِ ً ۡ َ َ ّ ُ َ ّ ۡ َ 
َلهم حظا ƞي ال°ǔرۃ ĕ و ِ َ ِ ٰ ۡ ِ

ً ّ َ ۡ ُ ٌلهم عذاب عظيم ﴿ َ ۡۡ ِ َ ٌَ َ ُ َ۱۷۶﴾ 
 

 177. Verily, those who purchase 
disbelief at the price of Faith, not the 
least harm will they do to Allah. For 
them, there is a painful torment. 

ِان الذين اشǅروا الكǢر ب َ ۡ ُ ۡ ُ َۡ َ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ۡال°يمان لن ِ َ ِ َ ۡ ِ ۡ

ǒǰَروا الله شيئا ĕ و ً ۡ َ َ ّٰ ُ ّ ُ َ ٌلهم عذاب اليِم ﴿ ّ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ َ۱۷۷﴾  
 

 178. And let not the disbelievers 
think that Our postponing of their 
punishment is good for them. We 
postpone the punishment only so that 
they may increase in sinfulness. And 
for them is a disgracing torment. 

ۡل° يحسبǂ الذين كǢروا انما نمƷي لهم  وَ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ َ َۤ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ َ َ

ۡۤخǈر ل°ǯفسهم Ĕ انما نمƷي لهم لǁǈِدادوا  ُ ۡ َۡ ۡ َ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ ِ ِ ِ ُ ۡ َ َِ ّ ٌ ۡ

َاثما ĕ و ً ۡ ۡلهم ِ ُ َ﴿ ǂǈعذاب مه ٌ ۡ ِ ُ ّ ٌ َ َ۱۷۸﴾  
 

 179. Allah will not leave the 
believers in the state in which you are 
now, until He distinguishes the 
wicked from the good. Nor will Allah 
disclose to you the secrets of the 
Ghaib (unseen), but Allah chooses of 
His Messengers whom He pleases. So 
believe in Allah and His Messengers. 
And if you believe and fear Allah, 
then for you there is a great reward. 

ۤ كان الله ليِذر المؤمنǂǈ عƷي ما  مَا َ َٰ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُۡ َ َ َ ّٰ َ ۡانتم  َ ُ ۡ َ

 ǁǈي يمƲَعليه ح ۡ ِ َ
ّٰ َ َِ ۡ َالخبيث من الطيب Ĕ و َ ِ ِ ّ

َ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ مَا  ۡ
َكان الله ليِطلعكم عƷي الغيب و ِ ۡ َُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ِ ۡ ُ ّٰ َ َلكن الله  َ ّٰ َ ّ ِ ٰ

ۡيج ِتبي من رسله من يشآء ę فامنوا بالله َ ّٰ َِ ۡ ُ ِ ِٰ َ ُ َ ّ ۡ َۡ ٖ ِ ُ ُ ّ ۡ ِ َ  
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َرسله ĕ و  ان تؤمنوا و وَ َۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ ٖ ِ ُ ۡتتقوا فلكم  ُ ُ َ َ ۡ ُ َ ّ ٌاجر َ ۡ َ  
ٌعظيم ﴿ ۡ ِ َ۱۷۹﴾  

 180. And let not those who 
covetously withhold of that which 
Allah has bestowed on them of His 
Bounty (Wealth) think that it is good 
for them (and so they do not pay the 
obligatory Zakat). Nay, it will be 
worse for them; the things which they 
covetously withheld shall be tied to 
their necks like a collar on the Day of 
Resurrection. And to Allah belongs 
the heritage of the heavens and the 
earth; and Allah is Well Acquainted 
with all that you do. 

ُل° يحسبǂ الذين يبخلون بما اتهم الله  وَ ّٰ ُ ُ َٰ ٰ ۤ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ َ

ٌّمن فضله هو خǈرا لهم Ĕ بل هو ǌر  َ َ َُ ُۡ َ ۡ ُ َ ّ ً ۡ َ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ  Ĕ ۡلهم ُ َ ّ

َسيطوقون ما بخلوا به يوم َ َۡ ۡ ٖۡ ِ ُ ُِ َ َ َ َ ّ َ َ القيمة Ĕ وُ ِ َ ٰ ِ ِله ِل ۡ ّٰ

َمǈراث السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ُ َ ۡ َال°رض Ĕ و ِ ِ ۡ َ َالله بما ǭعملون  ۡ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ

ٌخبǈر ﴿ ۡ ِ َ۱۸۰٪﴾  18 
9  
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 181. Indeed, Allah has heard the 
statement of those (Jews) who say: 
"Truly, Allah is poor and we are 
rich!" We shall record what they have 
said and their killing of the Prophets 
unjustly, and We shall say: "Taste 
you the torment of the burning 
(Fire)." 

ٌلقد سمع الله قول الذين قالوا ان الله فقǈر  ۡ ِ َ َ ََ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ۤ ۡ ُۡ ََ ۡ ِ َ ّ َ َُ َ ِ ۡ َ

َنحن اغنيآء ě سنكتب ما قالوا و وَّ َۡ ُ ََ َ ُ ُۡ ۡ َ ُ َ ِ ۡ ُ ُقتلهم  َ ُ َ َۡ

َل°نبيآء بغǈر حق Ę و ǯقول ذوقوا عذاب ا َ َ َۡ ُۡ ۡ ُ َُ ُ َ َ ّ ٍ ّ ِ ۡ َ ِ َ ِ ì َ ۡ

ِالحريق ﴿ ۡ ِ َ
ۡ۱۸۱﴾  

 
 182. This is because of that (evil) 

which your hands have sent before
 

 

you. And certainly, Allah is never 
unjust to (His) slaves. 

َذلكِ بما قدمت ايديكم و ۡ ُ ۡ ِۡ َ َۡ َ َ ّ َ َ ِ َان الله ليس  ٰ ۡ َ َ ّٰ َ ّ َ

ٍبظل°م َ ّ َ ِ للِعبيد ِ ۡ ِ َ ۡ ّ ﴿ ۱۸۲ۚ﴾ 
 

 183. Those (Jews) who said: "Verily, 
Allah has taken our promise not to 
believe in any Messenger unless he 
brings to us an offering which the fire 
(from heaven) shall devour." Say: 

َالذين قالوا ان الله عهد الينا ال° نؤمن  َِ ۡ ُ َ ّ َ ُ َۤ َ ۤۡ َ ِ َِ ِ َ َ ّٰ َ ّ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

ُلرِسول حƲي ياتينا بǣربان تاكله ا ُ ُ ۡ َۡ ٍ َ َۡ ُ ِ َ َ ِ َ ّٰ ٍ ۡ ُ َ Ĕ ُلنار َ ّ
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"Verily, there came to you 
Messengers before me, with clear 
signs and even with what you speak 
of; why then did you kill them, if you 
are truthful?" 

َقل قد جآءكم رسل من قبƷي بالبينت و ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ِ ۡ َ َۡ ِ ّ ٌ ُۡ َُ ۡ ُ َ ۡ ُ 
ۡبالذی قلتم فلم قتلتموهم  ان كنتم  ۡ ُۡ ُ ُۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ ُ ۡ ۡ َُ َ ََ ِ ۡ ِ َ ّ ِ

﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۱۸۳﴾   
 184. Then if they reject you (O 

Muhammad SAW), so were 
Messengers rejected before you, who 
came with Al-Baiyinat (clear signs, 
proofs, evidences) and the Scripture 
and the Book of Enlightenment. 

َفان كذبوک فقد كذب رسل من قبلك  َِ ۡ َ َ َۡ ِ ّ ٌَ ُ ُ ِ ّ ُّ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ
َءو بالبينت وآجَ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ِالزبر و الكتب ُ ٰ ِ ۡ َ ِ ُ

ُ ِ المنǈر ﴿ ّ ۡ ِ ُ ۡ۱۸۴﴾  
 

 185. Everyone shall taste death. And 
only on the Day of Resurrection shall 
you be paid your wages in full. And 
whoever is  removed  away  from  the 
Fire and admitted to Paradise, he 
indeed is successful. The life of this 
world is only the enjoyment of 
deception (a deceiving thing). 

ۡكل ǯف َ ُ ّ َس ذُ
َفىقة الموت Ĕ و انما توفون آٍ ۡ َۡ ّ َ ُ َ ََ ّ ِ َ ِ ۡ َُ ِ

َاجوركم يوم القيمة Ĕ فمن زحزح عن النار و َ َِ
َ ّ َ

ِ َ َ ِ ۡ ُ ۡ َ َِ ٰ ِ ۡ ۡ ۡۡ ُ َ ُ ُ 
َادخل الجنة فقد فاز Ĕ و َ َ َ ّۡ َ َۡ َ َ َ ِ ۡ ۤما الحيوۃ الدنيا  ُ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ َ

ُال° متاع  َ َ َ ّ ِالغرور ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ۱۸۵﴾   
 186. You shall certainly be tried and 

tested in your wealth and properties 
and in your personal selves, and you 
shall certainly hear much that will 
grieve you from those who received 
the Scripture before you (Jews and 
Christians) and from those who 
ascribe partners to Allah, but if you 
persevere patiently, and become Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2) 
then verily, that will be a determining 
factor in all affairs, and that is from 
the great matters, (which you must 
hold on with all your efforts). 

َلتبلون ƞي اموالكِم و ۡ ُ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ
َ ّ ُ َ ۡ ُ ِاǯفس َ ُ ۡ َكم ģ وَ ۡ َلتسمعن  ُ َّ ُ َ ۡ َ

َمن الذين اوتوا الكتب من قبلكم و ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َِ ٰ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َِ َ َمن  ّ ِ
َالذين اǌركوا اذی كثǈرا Ĕ و ان تصبروا و َۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ً ۡ ِ َ ًۡ َ َۤ ۡ ُ َ َ ِ َ ّ 

ِتتقوا فان ذلكِ من ǜزم ال°مور ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ َ ّ ِ َ ُ َ ّ َ۱۸۶﴾  
 

 187. (And remember) when Allah 
took a covenant from those who were 
given the Scripture (Jews and 
Christians) to make it (the news of the 
coming of Prophet Muhammad SAW 

َو اذ اخذ الله ميثاق الذين اوتوا الكتب  ٰ ِ ۡ َُ ۡ ُۡ َۡ ِ َ ّ َ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ َ ِ َ
َلتبيننه للِناس و ِ

َ َّ ّٗ ُ ِ ّ َ ُ ُل° تكتمونه Ě فنبذوھ   َ ۡ ُ َ َ َ ٗ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ
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and the religious knowledge) known 
and clear to mankind, and not to hide 
it, but they threw it away behind their 
backs, and purchased with it some 
miserable gain! And indeed worst is 
that which they bought. 

َورآء ظهورهم و َۡ ِ ِ ۡ ُ ُ َ ًاشǅروا به ثمنا قليل َ ۡ ِ َ ً َ َ ٖ ِ ۡ َ َ ۡ Ĕ °
َفبئس ما يشǅرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ۱۸۷﴾  

 188. Think not that those who rejoice 
in what they have done (or brought 
about), and love to be praised for 
what they have not done,- think not 
you that they are rescued from the 
torment, and for them is a painful 
torment. 

َل° تحسبǂ الذين Ǣǰرحون بما اتوا و ّ ۡ َۡ ََ ۤ َ ِ َ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ َ 
َيحبون ان يحمدوا بما لم ǰفعلوا فل°  َ ۡ ُۡ َ ۡ َ ۡ َ َ َِ ۡ ُُ ۡ ُ ّ ۡ َ َ ُ ّ ِ

َتحسبنهم بمفازۃ من العذاب ĕ و ِ
َ َ ۡ ََ ِ ّ ٍ َ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ۡلهم  َ ُ َ

ٌعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٌ َ َ۱۸۸﴾   
 189. And to Allah belongs the 

dominion of the heavens and the 
earth, and Allah has power over all 
things. 

َله ملك السموت وِل وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ َال°رض Ĕ و ّٰ ِ ۡ َ ٰالله عƷي  ۡ َ ُ ّٰ

ٍكل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ٌقدير ﴿ ُ ۡ ِ َ۱۸۹٪﴾  
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 190. Verily! In the creation of the 
heavens and the earth, and in the 
alternation of night and day, there are 
indeed signs for men of 
understanding. 

َان ƞي خلق السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ
ۡ َ ۡ ِ

َ ّ َال°رض و ِ ِ ۡ َ ِاختل°ف  ۡ َ ِ ۡ

َاليل و ِ ۡ َ ٍالنهار ل°يت  ّ ٰ ٰ َ ِ َ َ ِل°وƶي ال°لباب ﴿ ّ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ّ۱۹۰�ĸ﴾   
 191. Those who remember Allah 

(always, and in prayers) standing, 
sitting, and lying down on their sides, 
and think deeply about the creation of 
the heavens and the earth, (saying): 
"Our Lord! You have not created (all) 
this without purpose, glory to You! 
(Exalted be You above all that they 
associate with You as partners). Give 
us salvation from the torment of the 
Fire. 

َالذين يذǕرون الله ُّٰ َ ۡ ُۡ ۡ َ َ ِ َ َ قيما و ّ ّ ً ٰ َقعودا و ِ ّ ً ۡ ُ ٰعƷي  ُ َ

َجنوبهم و ۡ ِ ِ ۡ ُ َيتفǖرون ƞي خلق السموت و ُ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ
ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ 

ĕ ِال°رض ۡ َ َربنا ما خلقت هذا  ۡ ٰ َ ۡ َ َ َ َ َ ّ َ

ِباطل° ĕسبحنك فقنا عذاب النار ﴿
َ ّ ََ َ َ ََ َِ َ ٰ ۡ ُ ً ِ۱۹۱﴾   

 192. "Our Lord! Verily, whom You 
admit to the Fire, indeed, You have 
disgraced him, and never will the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers) find any helpers. 

َربنا انك من تدخل النار فقد اǔزيته Ĕ و ٗ َ ۡ َ ۡ َ َ َۡ َۡ َّ ََ
ِ ِ ُ ۡ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ّ 

ِما للِظلمǂǈ م َ ۡ ِ ِ
ّٰ ٍن انصار ﴿َ َ ۡ َ ۡ۱۹۲﴾   
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 193. "Our Lord! Verily, we have 
heard the call of one (Muhammad 
SAW) calling to Faith: Believe in 
your Lord, and we have believed. Our 
Lord! Forgive us our sins and remit 
from us our evil deeds, and make us 
die in the state of righteousness along 
with Al-Abrar (those who are 
obedient to Allah and follow strictly 
His Orders). 

ِربنا اننا سمعنا مناديا ينادی للِ°يمان  َ ۡ ِ ۡ ۡ ِ َِ َ َ َ َُ ّ ًَ ُ ۡ ِ َ
َ ّ ِ ۤ َ ّ

ۡان امنوا بربكم  ُ ِ ِّ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ۡفامنا Ś ربنا فاغǢر َ ِ ۡ َ ّ ََ َٰ ّ َ َ َلنا  َ َ

َذنوبنا و َ َ ۡ ُ ۡكǢر ُ ِّ َعنا  َ ّ َسياتنا وَ ََ ِٰ ِ َتوفنا مع  ّ َ َ َ ّ َ َ 
ِال°برار ﴿ َ ۡ َ ۡ۱۹۳ۚ﴾  

 
 194. "Our Lord! Grant us what You 

promised unto us through Your 
Messengers and disgrace us not on 
the Day of Resurrection, for You 
never break (Your) Promise." 

َربنا و َ َ ّ َاتنا ما وعدتنا ع َ َ ََ ََ ّ ۡ َ ِ Ʒَي رسلك وٰ َ ِ ُ ُ َل° تǐزنا ٰ ِ ۡ ُ َ 
َيوم القيمة Ĕ انك ل° تخلف الميعاد ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ ُۡ ِ ِۡ ُ َ َ ّ ِ ِ َ ٰ َ َۡ۱۹۴﴾  

 
 195. So their Lord accepted of them 

(their supplication and answered 
them), "Never will I allow to be lost 
the work of any of you, be he male or 
female. You are (members) one of 
another, so those who emigrated and 
were driven out from their homes, 
and suffered harm in My Cause, and 
who fought, and were killed (in My 
Cause), verily, I will remit from them 
their evil deeds and admit them into 
Gardens under which rivers flow (in 
Paradise); a reward from Allah, and 
with Allah is the best of rewards." 

َفاستجاب لهم ربهم اƜي ل° اضيع عمل  َ َ ُ ۡ ِ ُ ۤ َ ۡ ِ
ّ َ ۡ ُۡ ُُ ّ ََ َ َ َ ۡ َ

ìعامل منكم من ذǕر او انƳي ĕ بعضكم من ِ ِ ِ ِّ ّ ّۡ ُۡ ُُ ۡۡ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ٍَ
َ ۡ ٍ َ  

َبعض ĕ فالذين هاجروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ
ٍ ۡ ۡاǔرجوا َ ُ ِ ۡ ۡ من ُ ِ

َديارهم و َۡ ِ ِ َاوذوا ƞي سبيƷي و ِ َۡ ِۡ ۡ ِ ِ ۡ ُۡ َقتلوا و ُ ۡ ُ َ ۡقتلوا  ٰ ُ ُِ
َل°كǢرن عنهم سياتهم و َۡ ِۡ ِ ٰ ِ ّ ُ ۡ َ َ ّ َ ِّ َ ُ ٍل°دخلنهم جنت  َ

ّٰ ّ ََ ۡ ُۡ َ ِ ُ َ

ِتجری من تحتها ال°نهر ĕ ثوابا من عند  ۡ ِ ۡ ِۡ ِّ ً َ َ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ

َالله Ĕ و ِ ِالله عندھ حسن الثواب ﴿ ّٰ َ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َ ۡ ِ ُ
ّٰ۱۹۵﴾  

 
 196. Let not the free disposal (and 

affluence) of the disbelievers 
throughout the land deceive you. 

ِل° ǰغرنك ǭقلب الذين كǢروا ƞي ۡ ُۡ َ َ ََ َ ِ َ ّ ُ ُ ّ َ َ ّ َ َّ ُ َ  
ِالبل°د َ ِ ۡ ﴿ ۱۹۶ؕ﴾ 
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 197. A brief enjoyment; then, their 
ultimate abode is Hell; and worst 
indeed is that place for rest. 

َمتاع قليل ģ ثم ماو¤هم جهنم Ĕ و ُ َۡ ّ ََ َ َ َُ ٰ ۡ َُ ّ ٌ ۡ ِ ٌ َبئس َ ۡ ِ 
ُالمهاد ﴿ َ ِ ۡ۱۹۷﴾  

 
 198. But, for those who fear their 

Lord, are Gardens under which rivers 
flow (in Paradise); therein are they to 
dwell (for ever), an entertainment 
from Allah; and that which is with 
Allah is the Best for AlAbrar (those 
who are obedient to Allah and follow 
strictly His Orders). 

ۡلكن الذين اǭقوا ربهم لهم جنت تجری  ِ ۡ َ ٌ ّٰ َ ۡ ُۡ َُ َ ّ َ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِٰ َ ّ ِ ِ
ۡمن تحتها ال°نهر خلدين فيها نزل° من  ِۡ ِّ ً ُ ُ َۡ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ َ َۡ ۡ

ِعند ال ۡ َله Ĕ وِ ِ ٌما عند الله خǈر ّٰ ۡ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ ِ للِ°برار ﴿ َ َ ۡ َ ۡ ّ۱۹۸﴾ 
 

 199. And there are, certainly, among 
the people of the Scripture (Jews and 
Christians), those who believe in 
Allah and in that which has been 
revealed to you, and in that which has 
been revealed to them, humbling 
themselves before Allah. They do not 
sell the Verses of Allah for a little 
price, for them is a reward with their 
Lord. Surely, Allah is Swift in 
account. 

َو ان من اهل  الكتب لمن يؤمن بالله و َِ ّٰ ُِ ُ ۡ ِۡ ِۡ ّ َ َ ِٰ ِ ۡ َِ ۡ
َ ّ ۤما  ِ َ

ۡانزل الي َ ِ َ ِ ۡ َكم وُ ۡ ُ ǂǈَما  انزل اليهم خشع ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ُ
ۤ ِله Ę ِ ل َ ّٰ

َيشǅرون بايت الله ثمنا قليل° Ĕ اولƊك  َل°  ِ í ُۡ ً ۡ ِ َ ً َ َ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ َ ُ َ ۡ َ

ُلهم اجرهم عند ربهم Ĕ ان الله ǋريع  ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ۡ ِۡ ِ ّ َ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ ُ َ

ِالحساب ﴿ َ ِ ۡ۱۹۹﴾  
 

 200. O you who believe! Endure and 
be more patient (than your enemy), 
and guard your territory by stationing 
army units permanently at the places 
from where the enemy can attack 
you, and fear Allah, so that you may 
be successful. 

َيايها الذين امنوا اصبروا و ۡ ۡ ُۡ ِ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َصابروا و ٰٓ َۡ ُ ِ 
َرابطوا ģ و ۡ ُ ِ َ ǭا

َ ۡقوا الله لعلكمّ ُ َ ّ َ َ َ ّٰ َ ǭفلحون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ۲۰۰٪﴾ 
 
 

20 
11  
11 

24ركوعاتها   ۡ سو4 ٌرۃ النسآء مدنية ُ َُ ّ ِ َِ َ َ ِ ّ   176اٰياتها  92َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ    مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
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 1. O mankind! Be dutiful to your 
Lord, Who created you from a single 
person (Adam), and from him 
(Adam) He created his wife (Hawwa 
(Eve)), and from them both He 
created many men and women and 
fear Allah through Whom you 
demand your mutual (rights), and (do 
not cut the relations of) the wombs 
(kinship). Surely, Allah is Ever an All 
Watcher over you. 

ُيَآٰي ۡا الناس اǭقوهَّ ُ َ ّ ُ َ ۡا ربكم الذیّ ِ َ ّ ُ ُ َ ّ ۡ خلقكمَ ُ َ َ ۡ منَ ِ ّ 
ǯَّفس و ٍ

ۡ َ ٍاحدۃّ َ َ وِ َخلق منه ّ ۡ ِ َ َ َا زوجهَ َ ۡ َّبث  َا وَ َ

ُمنه ۡ ًما رجالِ َ ِ َǈكث °ۡ ِ َرا وَ ّ َنسآ ً ُاǭقوا ال َ و ĕءًِ َ َله ّ ّٰ

ۡالذی ِ َ َ تسآّ ۡلوءََ ٖن بهُ ِ َ°رحامۡال َ وَ َ ۡ َĔ  ان الله كان َ َ َ ّٰ َ ّ ِ
ۡعلي َ ۡكمَ ۡ رقي ُ ِ    ﴾۱ ﴿بًاَ

 2. And give unto orphans their 
property and do not exchange (your) 
bad things for (their) good ones; and 
devour not their substance (by adding 
it) to your substance. Surely, this is a 
great sin. 

َتوا الياٰ وَ ۡ ُي اموالهƽٰٓتُٰ َ َ ۡ َم وَ ُ° تتبدلوا َل ۡ َ ّ َ َ َ

ۡالخبي ِ َ ِث بالطيۡ ِّ َ ّ ۡ° تاَل َ و ęبَِ ۡۤكلوَ ُ ُا اموالهُ َ َ ۡ ٰٓاƶ مۡ َ ي ِ
ۡاموالكِم ُ َ ۡ َĔ انه ٗ َ ّ ۡ كان حوِ ُ َ َǈۡبا كب ِ َ    ﴾۲ ﴿رًاً

 3. And if you fear that you shall not 
be able to deal justly with the 
orphangirls, then marry (other) 
women of your choice, two or three, 
or four but if you fear that you shall 
not be able to deal justly (with them), 
then only one or (the captives and the 
slaves) that your right hands possess. 
That is nearer to prevent you from 
doing injustice. 

َان خفتم ال وَ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ۡ° ǭقسطوِ ُ ِ ۡ َا ƞي اليُ ۡ ۡي فانكحوƽٰتِٰ ُ ِ ۡ ا َ
ۡما طاب لكم ُ َ َ َ َ من النسآَ ِ ّ َ ِ ٰ مثƴءِّ ۡ ٰثل َي وَ َث وُ َ 

ٰرب َ فان خفتم ال ĕعَُ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ ۡ° ǭعدلوَ ُ ِ ۡ ًا فواحدۃَ َ ِ َ َ او ما َ ۡ َ

ۡملكت اي َ ۡ َ َ ۡمانكمَ ُ ُ َĔ ذ ٰƜٰٓلكِ اد ۡ َ َّي الَ ۡ° ǭعوَ ُ ۡلوَ ؕ﴿اُ  ۳﴾   
 4. And give to the women (whom you 

marry) their Mahr (obligatory bridal 
money given by the husband to his 
wife at the time of marriage) with a 
good heart, but if they, of their own 
good pleasure, remit any part of it to 
you, take it, and enjoy it without fear 
of any harm (as Allah has made it 
lawful). 

َنسآُتوا الاٰ وَ ِ ٰ صدقءَّ ُ ِتهَ ًن نحلةِ َ ۡ ِ َ ّĔ فان ۡ ِ َ ǂطب َ ۡ ِ
ۡلكم عن َ ۡ ُ ۡ Ʈيَ ُء منهَ ۡ ِ ّ ۡ ǯفسا فكلوٍ ُ ُ َ ً ۡ ٓنيَ هھَُ ۡ ًــِ ا ٔ

ٓمري ۡ ِ َ ًـاـّ ٔ ﴿۴﴾ 
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 5. And give not unto the foolish your 
property which Allah has made a 
means of support for you, but feed 
and clothe them therewith, and speak 
to them words of kindness and 
justice. 

َ° تؤتوا السفهَل وَ َ ُ ّ ُ ۡ اموالكم الƲيءَآُۡ ِ
َ ّ ُ ُ َ َ ۡ ُ جعل الله َ ّٰ َ َ َ

ٰلكم قي ِ ۡ ُ َا ومًَ ۡارزقو ّ ُ ُ ۡم فيهُۡ ِ ۡاكسو َا وهَۡ ُ َم وهُۡ ۡقو ۡ ۡلوُ ا ُ
ُله ًم قولَ ۡ َ ۡ° معروۡ ُ ۡ َ    ﴾۵ ﴿فًاّ

 6. And try orphans (as regards their 
intelligence) until they reach the age 
of marriage; if then you find sound 
judgement in them, release their 
property to them, but consume it not 
wastefully, and hastily fearing that 
they should grow up, and whoever 
amongst guardians is rich, he should 
take no wages, but if he is poor, let 
him have for himself what is just and 
reasonable (according to his work). 
And when you release their property 
to them, take witness in their 
presence; and Allah is AllSufficient 
in taking account. 

َابتلوا الي وَ ۡ ُ َ ّٰٓي حƽٰƲتٰۡ َ اذا بلغوا النكاح يَ َ ِ ّ َُ َ َ ِĕ  
ۡفان  ِ ۡنستماَٰ ُ ۡ ُ منهَ ۡ ِ ۡۤم رشدا فادفعوّ ُ َ َۡ ًۡ ۡ ۡا اليُ َ مۡ هِِ

ُامواله َ َ ۡ ۡ° تاَل َ و ĕمَۡ ۡكلوَ ُ َا اǋرافا وهَُ ّ ً َ ۡ ِ ۡبدارا ان ۤ َ ً َ ِ 
َي ۡكبروّ ُ َ ۡمن َ و Ĕاۡ ً كان غنيَ ّ ِ َ َ َا فليَ ۡ ۡستعففَ ِ ۡ َ ۡĕ و َ 

ۡمن َǈكان فق ۡ ِ َ َ َرا فليَ ۡ َ ۡكل بالمعروۡاً ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ فاذا  Ĕفُِ ِ َ

ۡدفعتم ُ ۡ َ ۡ الي َ َ ُم اموالههِِ َ َ ۡ َ ِم فاشهۡ
ۡ َ َ ۡدوۡ ۡا عليُ َ  َ و Ĕمۡهَِ

Ɵٰك ۡي بالله حسيَ ِ َ ِ ّٰ    ﴾۶ ﴿بًاِ
 7. There is a share for men and a 

share for women from what is left by 
parents and those nearest related, 
whether, the property be small or 
large - a legal share. 

ِ Ǘِرجال نصل َ ِ َِ ٰب مما ترک الوالدِيّۡ َ ۡ َ َ َ َ ّ ِ ّ َن وٌ ِ 
ۡ°ǚربوۡال ُ َ ۡ َللِنسآ َ و ęنََ ِ ۡ نصيءِّ ِ ِّب مَ َما ترک ٌ َ َ َ ّ

ٰالوالدِ َ َن وۡ ۡ°ǚربوۡال ِ ُ َ ۡ ُن مما قل منهَ ۡ ِ َِ ّ َ َ ّ ۡ اوَ َكǆر َ ُ َĔ  
ۡنصي ِ ۡبا مǢروَ ُ ۡ َ ّ    ﴾۷ ﴿ضًاً

 8. And when the relatives and the 
orphans and AlMasakin (the poor) 
are present at the time of division, 
give them out of the property, and 
speak to them words of kindness and 
justice. 

َاذا حǒر القسمة وَ  َ ۡ ِ ۡ ََ َ َ ٰولوا الǣربُا  ِ ۡ ُ ۡ َي و اليُ ۡ  َي وƽٰتَٰ
ٰالمس َ ۡǈۡك ǂۡ فارزقوِ ُ ُ ۡ َ ُ منه مۡهُُ ۡ ِ ۡقو َ وّ ۡلوُ ُا لهُ ً قول مَۡ ۡ َ °  
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ۡمعرو ُ ۡ َ   ﴾۸ ﴿فًاّ
 9. And let those (executors and 

guardians) have the same fear in their
 

minds as they would have for their 
own, if they had left weak offspring 
behind. So let them fear Allah and 
speak right words. 

َلي وَ ۡخش الذيۡ ِ َ ّ َ ۡن لو تركوۡ ُۡ َ َ َ ِا من خلفهَ ِ ۡ َ ۡ َم ذريِ ّ ِ ّ ُ  ةًۡ
ٰضع ۡفا خافوِ ُ َ ۡا عليً َ َ فلي ęمۡهَِ ۡ َتقوا الله َ ّٰ ُ َ ّ

ۡول ۡقويََ ۡلوُ ًا قولُ ۡ ۡ° سديَ ِ    ﴾۹ ﴿دًاَ
 10. Verily, those who unjustly eat up 

the property of orphans, they eat up 
only a fire into their bellies, and they 
will be burnt in the blazing Fire! 

ۡان الذي ِ َ ّ َ ّ َن يِ ۡكلوۡاَ ُ َن اموال اليُ ۡ ََ َ ۡ ًي ظلماƽٰتَٰ ۡ ُ 
َ انم َ ّ ۡكلوۡاَا يِ ُ ۡن ƞيُ ِ ۡ بطوَ ُ ِنهُ ًم ناراِ َ ۡĔ َسي َ و َصلونَ ۡ َ ۡ  

ǈۡسع ِ   1  ﴾۱۰٪ ﴿رًاَ
10  
12 

 11. Allah commands you as regards 
your childrens (inheritance); to the 
male, a portion equal to that of two 
females; if (there are) only daughters, 
two or more, their share is two thirds 
of the inheritance; if only one, her 
share is half. For parents, a sixth 
share of inheritance to each if the 
deceased left children; if no children, 
and the parents are the (only) heirs, 
the mother has a third; if the deceased 
left brothers or (sisters), the mother 
has a sixth. (The distribution in all 
cases is) after the payment of legacies 
he may have bequeathed or debts. 
You know not which of them, 
whether your parents or your 
children, are nearest to you in benefit, 
(these fixed shares) are ordained by 
Allah. And Allah is Ever AllKnower, 
AllWise. 

ۡصيۡوُي ۡۤكم الله ƞيِ ِ ُ
ّٰ ُ َ اول ُ ۡ ۡ°دكمَ ُ ِē  ر مثل حظǕللِذ ِ ّ َ ُ ۡ ِّ ِ

َ َ

ُل°ا َثيۡنۡ َǈǂِۡĕ فان ۡ ِ َ كن نسآَ ِ َ ّ ۡ فوق اثنتǈءًُ َ َ ۡ َ ۡ َ ǂِ
ُفله َ َن ثلثا ما ترکَ َ َ َ َ ُ ُ َ ّĕ ۡان َ و ً كانت واحدۃِ َ ِ َ ۡ َ َ  
َفله َ ُ النصفاَ ۡ ِ ّĔ بويِل َ و°ۡ َ َ ُ لكِل واحد منههَِ ۡ ِ ِّ ٍ َ ِّ

مَا ُ
ۡالسدس مما ترک ان ِ َ َ َ َ ّ ِ ُ ُ ُ ٗ كان لهّ َ َ ٌولد  َ َ َĕ فان ۡ ِ ۡ لمَ َ ّ  

ۡكنَي ٗ لهُ َ َ ولد وّ ّ ٌ َ ۤورثه َ ٗ َ ِ ٰ ابوَ َ ِ فلھَُ ِمهُ°َ ُ الثلثِّ ُ ُ ّĕ  
ۡفان ِ ۤ كان لهَ ٗ َ َ ٌ اخوۃ َ َ ۡ ِ فلِ ِمهُ°َ ì السدس منِّ ِ ُ ُ ُ ِ بعد ّ ۡ َ

َوصي ّ ِ ُ يةٍَ Ƣۡيۡوّ َ بهِ ۡ اوۤاِ ۡدي َ َؤكم وآَباٰ  Ĕنٍَ ۡ ُ ۡاب ُ ۡآؤكم نََ ُ ُ

ۡ° تدروَل ُ ۡ ُّن ايَ َ ُم اǚربهَُ َ ۡ َ ً لكم ǯفع ۡ ۡ َ ۡ ُ ۡ ǛرĔ ǰاَ ِ
ًضةَ َ  



4النسآء   4لن تنالوا  117    
 

   1مǁǇل   
 

َمن  ِالله ِّ ّٰĔ ان الله كان علي ۡ ِ َ َ َ َ ّٰ َ ّ ۡا حكيمًِ ِ   ﴾۱۱ ﴿مًاَ
 12. In that which your wives leave, 

your share is a half if they have no 
child; but if they leave a child, you 
get a fourth of that which they leave 
after payment of legacies that they
 

may have bequeathed or debts. In that 
which you leave, their (your wives) 
share is a fourth if you leave no child; 
but if you leave a child, they get an 
eighth of that which you leave after 
payment of legacies that you may 
have bequeathed or debts. If the man 
or woman whose inheritance is in 
question has left neither ascendants 
nor descendants, but has left a brother 
or a sister, each one of the two gets a 
sixth; but if more than two, they share 
in a third; after payment of lagacies 
he (or she) may have bequeathed or 
debts, so that no loss is caused (to 
anyone). This is a Commandment 
from Allah; and Allah is Ever All-
Knowing, Most-Forbearing. 

ۡلكم نصف ما ترک ازواجكم وَ ُۡ ُُ َ ۡ َ َ َ َ َ ُ ۡ ِ ۡان   َ َ لم يِ ۡ َ ۡكنّ ُ 
ُله َ ٌن ولدّ َ ََ ّĕ فان ۡ ِ ُ كان لهَ ََ ُن ولد فلكم الربعَ ُ ُ ّ ُ ُ َ َ ٌ َ ََ ّ  

ìمما تركن من ِ َِ ۡ َ َ َ َ بعد وصيّ ّ ِ َ ِ ۡ ُ يةٍَ ۡصǈۡوّ ǂَ بهِ ِ ۡا اوَ َ ۤ 
ۡدي ُله َ و Ĕنٍَ ۡن الربع مما تركتمَ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ ُ ُ ُ ّ َ ۡ ان ّ َ لِ َم يّ ۡكنۡ ُ 

ٌلكم ولد َ َ ۡ ُ َ ّĕ فان ۡ ِ ُ كان لكم ولد فلهَ ََ َ ٌ َ ََ ۡ ُ ُن الثمن َ ُ ُ ّ َ ّ

ۡمما تركتم ُ ۡ َ َ َ ّ ì منِ ِ َ بعد وصيّ ّ ِ َ ِ ۡ ۡ توةٍَ ۡصوُ َن بهُ ِ ۡاو ۤا َ َ 
ۡدي ۡان  َ و Ĕنٍَ ُ كان رجل يِ ّ ٌَ ُ َ ُرثۡوَ ٰ كل َ ِ اوةًلََ ٌ امراۃَ َ َ  وَّ  ۡ
ۤله ٗ ٌ اخ  َ ۡاو  َ ِّخت فلكلُاَ

ُ ِ َ ٌ ٍواحد ۡ ِ ُنهمِّ َ مَا ۡ
ُالسدس ُ ُ ّĕ فان ۡ ِ ۤ كانو َ ۡ ُ ۡاكǆر من ا َ ِ َ َ ۡ ُلكِ فهٰ ذَ َ مۡ َ

ǌَركآ َ ƞ ìي الثلث منءُُ ِ ِ ُ ُ ّ
َ بعد وصيِ ّ ِ َ ِ ۡ ُ يةٍَ َي بهƢٰۡوّ ۤ اِ

ۡاو ۡدي َ ۡ غĘ ǈنٍَ َر مضَ ُ َ وصي ĕرٍّآَ ّ ِ ِمن الله  ةًَ ّٰ َ ِ ّĔ ُالله َ و ّٰ  
ۡعلي ِ ۡم حليَ ِ َ ؕمٌٌ ﴿ ۱۲﴾   

 13. These are the limits (set by) Allah 
(or ordainments as regards laws of 
inheritance), and whosoever obeys 
Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW)  will   be  admitted   to  Gardens 
under which rivers flow (in Paradise), 
to abide therein, and that will be the 
great success. 

ۡتل ۡك حدوِ ُ ُ ِد اللهَ ّٰ ُĔ ۡمن َ و ُ يَ َطع الله وّ َ ّٰ ِ ۡرسو ِ ُ ٗلهَ َ 
ُدخلهُي ۡ ِ ّٰ جنۡ ۡت تجریَ ِ ۡ َ ۡ منٍ َ تحتهِ ِ ۡ ٰ°نهۡا الَ ۡ ُر َ

ۡلديخٰ ِ ۡن فيِ ِ ُلكِ الفوز ذٰ َ و Ĕاهََ ۡ َ ۡ ۡالعظي َ ِ َ    ﴾۱۳ ﴿مُۡ
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 14. And whosoever disobeys Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW), and transgresses His limits, 
He will cast him into the Fire, to 
abide therein; and he shall have a 
disgraceful torment. 

ۡمن وَ َǰ َ َعص اللهّ ّٰ ِ ۡرسو َ و ۡ ُ ٗلهَ ۡتعد حدوَي َ وَ ُ ُ َ ّ َ ٗدھَ َ 
ُدخلهُي ۡ ِ ۡ نارا خالدِا فيۡ ِ ً َ ً ٗله َ و ęاهََ ٌ عذاب َ َ َ

ِمه ُ ّǈǂٌۡ﴿ ٪۱۴﴾  

      2  
4  
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 15. And those of your women who 

commit illegal sexual intercourse, 
take the evidence of four witnesses 
from amongst you against them; and 
if they testify, confine them (i.e. 
women) to houses until death comes 
to them or Allah ordains for them 
some (other) way. 

Ʋۡيّٰال وَ ۡتǈۡاَ يِ ǂَ الفاحشةِ َ ِ َ ۡ ۡ منَ َ نسِ ۡفىكم آِّ ُ ِ
ِفاستشه
ۡ َ ۡ ۡدوَ ۡا عليُ َ َن اربعهَِ َ ۡ َ َ ۡ منةًّ ِ ۡكمّ ُĕ فان ۡ ِ َ 

ِشه ۡدوَ ۡا فامسكوُ ُ ِ ۡ َ ُن ƞي البيهُ َ ُ ۡ ِ َ ّٰت حƲۡوّ َ ّٰتوفَي يِ َ نَّ هَُ
َالموت او ي ۡ َ ُۡ ۡ ُجعل اللهَ ّٰ َ َ ُ له ۡ ۡ سبي نََّ ِ    ﴾۱۵ ﴿ً°لَ

 16. And the two persons (man and 
woman) among you who commit 
illegal sexual intercourse, punish 
them both. And if they repent 
(promise Allah that they will never 
repeat, i.e. commit illegal sexual 
intercourse and other similar sins) 
and do righteous good deeds, leave 
them alone. Surely, Allah is Ever the 
One Who accepts repentance, (and 
He is) Most Merciful. 

ٰالذ وَ َ ٰتيۡاَ ينِّ َنهِ ۡا منِ ۡكم ِ ۡذواٰفَ ُ ۡ فان ĕمَاهُُ ِ َ تابا َ َ

ۡاصلحا فاǜرضو وَ ُ ِ ۡ
َ َ ََ ۡ ُا عنهَ ۡ َ ان الله كان  Ĕمَاَ َ َ ّٰ َ ّ ِ

ۡتوابا رحي ِ َ ّ ً َ ّ   ﴾۱۶ ﴿مًاَ

 
 17. Allah accepts only the repentance 

of those who do evil in ignorance and 
foolishness and repent soon 
afterwards; it is they to whom Allah 
will forgive and Allah is Ever 
AllKnower, AllWise. 

ُانما التوبة َ ۡ َ ّ َ َ ّ ۡ عƷي الله للِذيِ ِ
َ ّ ِ ّٰ َ َǰ َن ۡعملوَ ُ َ ُّن السۡ ٓوَ ءَ ۡ

َبجه َ ٍالةِ َ ثم َ ّ ۡتوَي ُ ۡبوُ ۡن منُ ِ ۡ ǚريَ ِ َب فَ Ɗَك íولُاٍ ِ
ۡتوَي ۡب الله عليُ َ َ ُ ّٰ ُكان الله  َ و Ĕمۡهُِ ّٰ َ ۡعلي َ ِ   امًَ

ۡحكي ِ    ﴾۱۷ ﴿امًَ
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 18. And of no effect is the repentance 
of those who continue to do evil 
deeds until death faces one of them 
and he says: "Now I repent;" nor of 
those who die while they are 
disbelievers. For them We have 
prepared a painful torment. 

ۡلي وَ ُست التوبةَ َ ۡ َ ّ ِ ۡ للِذيَ ِ
َ ّǰ َن ۡعملوَ ُ َ ِّن السيۡ َ ّ   ĕتِاَٰ

Ʋّٰٓح ُ اذا حǒر احده يَ َ َ ََ ََ َ َم الموت قالِ َ ُ ۡ َ ۡ ُ اƜي تبت  ُ ۡ ُ ۡ ِ
ّ ِ

ۡ° الذيَل َ و نَٰٔۡـال ِ َ َن يّ ۡموَ ۡتوُ َن وُ ٌم كفارهُ َ َ ّ ُ ۡĔ  ولُاí كƊَ ِ
ُاعتدنا له َ َ ۡ َ ۡ ًم عذاباَ َ َ ۡ اليِ ۡ    ﴾۱۸ ﴿مًاَ

 19. O you who believe! You are 
forbidden to inherit women against 
their will, and you should not treat 
them with harshness, that you may 
take away part of the Mahr you have 
given them, unless they commit open 
illegal sexual intercourse. And live 
with them honourably. If you dislike 
them, it may be that you dislike a 
thing and Allah brings through it a 
great deal of good. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ُمناٰنَ ّ ۡحل لكم انَي َ°ا لۡوَ َ ۡ ُ َ ُ ّ ُ ترثوا ِ
ِ َ

َالنسآ ِ ً Ǖرهءَّ ۡ ۡ° ǭعضلوَل َ و Ĕاَ ُ ُ ۡ َن لتِذههَُ ۡ َ َ ۡبوّ ا ُ
ۤببعض ما  َ ِ ۡ َ ۡتياِٰ ۡتموَ ُ َ ال نَّهُُ ّ ۡ° انِ َ َ يۤ ۡتǈۡاّ ِ ǂَ

ٍبفاحشة َ ِ َ ِ مبيِ ّ َ ُ ٍنةّ َĕ رو َ وǌۡعا ُ ِ ۡن بالمعروهَُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ   ĕفِّ
ۡفان ِ ۡ Ǖرهَ ِ

ۡتموَ ُ ٰٓن فعƭهُُ َ َ َ ۡي انّ ُ تǖرهَ َ ۡ ۡا شيۡوَ َئا وَ ّ ً 
ۡجعل الله فيَي ِ ُ ّٰ َ َ ۡ خǈهِۡ َǈۡرا كث ِ َ    ﴾۱۹ ﴿رًاً

 20. But if you intend to replace a wife 
by another and you have given one of 
them a Cantar (of gold i.e. a great 
amount) as Mahr, take not the least 
bit of it back; would you take it 
wrongfully without a right and (with) 
a manifest sin? 

ٍان اردتم استبدال زوج مكان زوج وَ ٍۡ ۡ َۡ ََ َ َ ّ َ َ ۡ ِ ُ ُۡ ّ َ َ ۡ ِĘ و َ ّ 
ۡتياٰ ۡتمَ ٰ احد ُ ۡ ۡن قنهُِ ِ َ َطارا فلّ َ ً ۡ° تاَ ۡخذوَ ُ ُا منهُ ۡ ِ 

ۡشي ۡ اتا Ĕئًاَ َ ۡخذوَ ُ ٗنهُ ۡ بهَ ًتانُ َا وَ ًاثم  ّ ۡ ۡا مبيِ ِ ُ    ﴾۲۰ ﴿انًّ
 21. And how could you take it (back) 

while you have gone in unto each 
other, and they have taken from you a 
firm and strong covenant? 

ۡكي وَ ۡف تاَ َ ۡخذوَ ُ ٗنهُ ۡقد  َ وَ َ ƥٰاف ۡ ۡي بعضكمَ ُ ُ ۡ َ ƶا ٰ ي ِ
َّبعض و ٍ ۡ ۡاخذن من َ ِ َ ۡ َ ۡكمَ ۡ ميُ ِ ۡثاقا غليّ ِ َ ً    ﴾۲۱ ﴿ظًاَ
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 22. And marry not women whom 
your fathers married, except what has 
already passed; indeed it was 
shameful and most hateful, and an 
evil way. 

ۡ° تنَل وَ ۡكحوَ ُ َا ما نكح ِ َ َ ۡؤكمَبآاَٰ ُ َ من النسآُ ِ ّ َ ِ َ ال ءِّ ّ ِ °
َما قد سلف َ ََ ۡ َĔ انه ٗ َ ّ ً كان فاحشةِ َ ِ َ َ َ وَ ًمقتا ّ ۡ َĔ و َ 

ۡسبي  ءَسَآ ِ   ﴾۲۲٪ ﴿ً°لَ

      3  
8  

14 
 23. Forbidden to you (for marriage) 

are: your mothers, your daughters, 
your sisters, your fathers sisters, your 
mothers sisters, your brothers 
daughters, your sisters daughters, 
your foster mother who gave you 
suck, your foster milk suckling 
sisters, your wives mothers, your step 
daughters under your guardianship, 
born of your wives to whom you 
have gone in - but there is no sin on 
you if you have not gone in them (to 
marry their daughters), - the wives of 
your sons who (spring) from your 
own loins, and two sisters in wedlock 
at the same time, except for what has 
already passed; verily, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

ۡحرمت علي َ َ َۡ ِ ّ ۡكم ُ ٰمهُاُ َ َتكم وّ ۡ ُ ٰبن ُ َتكم وَ ۡ ُ ٰاخو ُ َ ۡتكم َ ُ ُ

ّٰعم وَ َتكم وَ ۡ ُ َتكم ولٰخٰ ُ ۡ ُ ٰبن ُ ۡت الَ َ°خ وُ ِ ٰبن َ تُ َ
َخت وُۡ°ال ِ ٰمهُا ۡ َ ّٰتكم الّ ُ ُ Ʋۤۡيُ َ ارضعنكم و ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ٰاخو َ َ ۡتكمَ ُ ُ 

ِمن الرضاعة َ َ َ ّ َ ِ ٰمهُا َ و ّ َ َت نسّ ِ ۡفىكم آُ ُ َربآ وَ ِ ُفىبكم َ ُ ُ ِ
Ʋۡيّٰال ۡ ƞيِ ۡ حجو ِ ُ ۡركمُ ُ ۡ منِ ِ َ نسّ ۡفىكم الƲي دخلتم آِّ ُُ ۡ َ َ ۡ ِ

ّٰ ُ
ِ

َبهن Ě فان  لم تكونوا دخلتم بهن فل° جناح  َ ُ َ َ ََ َّ ِّ ِِ ِۡ ُۡ ۡ َ ََ ۡ ُۡ ُ َ ّ ۡ ِ
َعليكم Ě و ۡ ُ ۡ َ ۡحلآفىل ابنآفىكم الذين من  َ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ِ َِ ۡ َ ُ َ َ

َاصل°بكم Ę  و ان تجمعوا بǂǈ ال°ختǂǈ ال ّ ِ ِ ۡ َۡ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ََ ۡ ُ ِ َ َ° ما ۡ

َقد سلف Ĕ ان الله كان  َ َ ّٰ َ ّ ِ َ َ ََ ًغفورا ۡ ۡ ُ َ ۙ ً رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ۲۳﴾  
 24. Also (forbidden are) women 

already married, except those 
(captives and slaves) whom your 
right hands possess. Thus has Allah 
ordained for you. All others are 
lawful, provided you seek (them in 
marriage) with Mahr (bridal money 
given by the husband to his wife at 
the time of marriage) from your 
property, desiring chastity, not 
committing illegal sexual intercourse, 

ُالمحصنت وَّ ٰ َ ۡ ُ ۡ من النسآء  ال° ما ملكت ۡ َ َ َّ َ َ ّ ِ ِ َ ِ َ ِ
َايمانكم ĕ كتب الله عليكم ĕ و ۡ ُۡ ُۡ َ َ ِ ّٰ َ ٰ ِ ُ َ ۡ َاحل لكم ما  َ ّ ۡ ُ َ َ ّ ِ ُ

 ǂǈَورآء ذلكِم ان تبتغوا باموالكِم محصن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُۡ َُ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ٰ َ َ َ

َغǈر مسفحĔ ǂǈ فما استمتعتم به منهن  ّ ُ ۡ ِ ٖ ِ ۡ ُٰ ۡ َ َۡ ۡ َ َ ََ ۡ ِۡ ِ ُ َ  
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so with those of whom you have 
enjoyed sexual relations, give them 
their Mahr as prescribed; but if after a 
Mahr is prescribed, you agree 
mutually (to give more), there is no 
sin on you. Surely, Allah is Ever All 
Knowing, All Wise. 

ُفاتوه ۡ ُ ٰ َن اجورهن Ǜرǰضة Ĕ وَ ً َ ۡ ِ
َ َ َّ ُّ َ ۡ ُ ۡل° جناح عليكم  ُ ُ ۡ َ َ َ َ ُ َ

َفيما ترضيتم به من بعد الǢرǰضة Ĕ ان  ّ ِ ِ َِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ì ِ ٖ ِ ۡ ُ ۡ َۡ َٰ َ

ًالله كان عليما حكيما ﴿ ًۡ ِۡ َ َِ َ َ َ ّٰ۲۴﴾  
 25. And whoever of you have not the 

means wherewith to wed free, 
believing women, they may wed 
believing girls from among those 
(captives and slaves) whom your 
right hands possess, and Allah has 
full knowledge about your Faith, you 
are one from another. Wed them with 
the permission of their own folk 
(guardians, Auliya or masters) and 
give them their Mahr according to 
what is reasonable; they (the above 
said captive and slave-girls) should 
be chaste, not adulterous, nor taking 
boy-friends. And after they have been 
taken in wedlock, if they commit 
illegal sexual intercourse, their 
punishment is half that for free 
(unmarried) women. This is for him 
among you who is afraid of being 
harmed in his religion or in his body; 
but it is better for you that you 
practice   self-restraint,   and   Allah  
is Oft Forgiving, Most Merciful. 

ۡمن لم يستطع  وَ ِ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َمنكم طول° ان ينكح َ ِ ۡ َۡ ّ ۡ َ ً ۡ َ ۡ ُ ِ
ۡالمحصنت المؤمنت فمن ما ملكت  َ َ ََ َ ّ ۡ ِ ِ ِٰ ِٰ ۡ ُ ُۡ َۡ ۡ

َايمانكم من فتيتكم المؤمنت Ĕ و ِ ٰ ِ ِۡ ُ ۡ َُ ُۡ ُِ ٰ َ َ ۡ ّ ُ َ ُالله اعلم  ۡ َ ۡ َ ُ ّٰ 
َبايمانكم Ĕ بعضكم من بعض ĕ فانكحوهن  ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ

ٍ ۡ َۡ َì ِ ّ ۡ ُۡ ُُ ِ َ ۡ ِ ِ
َباذن اهلهن و َ ّ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ ِ َاتوهن اجور ِ ۡ ُۡ ُ َ ّ ُ ُ ِهن بالمعروف ٰ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ُ

َّمحصنت غǈر مسفحت و ٍ ٍٰ ِۡ ٰ ُ َُ ۡ َ ٰ ِل° متخذت  َ ٰ ِ َ ّ ُ َ

ۤاخدان ĕ فاذا   َ َِ َ ٍ َ ٍاحصن فان اتǂǈ بفاحشة  ۡ َ ِ َِ َِ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ۡ ُ

َفعليهن نصف ما عƷي المحصنت من  ِ ِ ِٰ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ُ ۡ َ ّ ِ ۡ َ ََ

َالعذاب Ĕ ذلكِ لمِن خƯي العنت منكم Ĕ و  ۡ ُ ۡ ِٰ َ َ َ َۡ َ َۡ ِ َ ۡ َ ِ
َ

ۡان تصبرو ُ ِ ۡ َ ۡ ٌا خǈرَ ۡ َ لكم Ĕ و َ ۡ ُ َ ُالله  ّ ٌغفور رحيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ٪۲۵﴾  

                                    4  
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 26. Allah wishes to make clear (what 

is lawful and what is unlawful) to 
you, and to show you the ways of 
those before you, and accept your 
repentance, and Allah is AllKnower, 
AllWise. 

َيريد الله ليِبǂǈ لكم و ۡ ُ َ َ ِّ َ ُ ُ ّٰ ُ ۡ ُِ  ǂǇَيهديكم س َ ُ ۡ ُ َ َِ ۡ

َالذين من قبلكم و ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ َيتوب عليكم Ĕ و ّ َۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ُالله  ُ ّٰ 
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ٌعليم ۡ ِ ٌ حكيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۶﴾  
 27. Allah wishes to accept your 

repentance, but those who follow 
their lusts, wish that you (believers) 
should deviate tremendously away 
from the Right Path. 

َالله يريد ان يتوب عليكم ģ و وَ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ّّ ۡ َ ُ ۡ ُِ ُ ُيريد  ٰ ۡ ُِ
ًالذين يتبعون الشهوت ان تميلوا ميل°  ۡ َۡ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ ِ ٰ ََ َ ّ َ ُ ِ

َ ّ َ ۡ ِ َ ّ

ًعظيما ﴿ ۡ ِ َ۲۷﴾  
 

 28. Allah wishes to lighten (the 
burden) for you; and man was created 
weak (cannot be patient to leave 
sexual intercourse with woman). 

َيريد الله ان يخفف عنكم ĕ و ۡ ُ ۡ َ َ ِ ّ َ ُ ّّ ۡ َ ُ ٰ ُ ۡ َخلق  ُِ ِ ُ

ًال°نسان ضعيفا ﴿ ۡ ِ َ ُ َ ۡ ِ ۡ۲۸﴾  
 

 29. O you who believe! Eat not up 
your property among yourselves 
unjustly except it be a trade amongst 
you, by mutual consent. And do not 
kill yourselves (nor kill one another). 
Surely, Allah is Most Merciful to 
you. 

ۡيايها الذين امنوا ل° تاكلوا اموالكم  ُ َ َ ۡ َٰٓ ۤ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

ُبينكم بالباطل ال° ان تك َُ ۡ َ ۡۤ َ ّ ِ ِ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ۡون تجارۃ عن َ َ ً َ َ ِ َ ۡ

َتراض منكم ģ و ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ َل° ǭقتلوا اǯفسكم Ĕ ان  َ ّ ِ ۡ ُ َ ُ ۡۡ ََ ۤ ۡ ُ ُ َ

ًالله كان بكم رحيما ﴿ ۡۡ ِ َ ُ
ِ َ َ َ ّٰ۲۹﴾  

 
 30. And whoever commits that 

through aggression and injustice, We 
shall cast him into the Fire, and that 
is easy for Allah. 

َّمن ǰ وَ ۡ َّفعل ذلكِ عدوانا وَ ً َٰ ۡ ُ َ ۡ َ َظلما فسوف  ۡ ۡ َ َ ً ۡ ُ

َنصليه نارا Ĕ و ً َ ِ ۡ ِ ۡ ِكان ذلكِ عƷي الله  ُ ّٰ َ َ َ ٰ َ ًيسǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۳۰﴾  
 

 31. If you avoid the great sins which 
you are forbidden to do, We shall 
remit from you your (small) sins, and 
admit you to a Noble Entrance (i.e. 
Paradise). 

ُان تجتنبوا كبآفىر ما تنهون عنه  ۡ َۡ ََ ۡ َۡ ُ َ ِ َ َ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ 
َنكǢر عنكم سياتكم و َۡ ُۡ ُِ ٰ ِ ّ ۡ َ ۡ ِّ َ ۡندخلكم  ُ ُ ۡ ِ ۡ ًمدخل°  ُ َ ۡ ُ ّ

Ǖًريما ﴿ ۡ ِ
َ۳۱﴾  
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 32. And wish not for the things in 
which Allah has made some of you to 
excel others. For men there is reward 
for what they have earned, (and 
likewise) for women there is reward 
for what they have earned, and ask 
Allah of His Bounty. Surely, Allah is 
Ever AllKnower of everything. 

ٰل° تتمنوا ما فضل الله به بعضكم عƷي  وَ َ َۡ ُ َ ۡ َ ٖ ِ ُ ّٰ َ َ َّ َ ّۡ َ َ َ َ

ِبعض Ĕ لǗِرجال َِ ّ ٍ ۡ َ نصيب مما اكتسبوا Ĕ وَ ۡ ُ َ َ ۡ َ َّ ِ ِّ ٌ ۡ 
َللِنسآء نصيب مما اكتسبĔ ǂ و َ ۡ َ ََ ۡ َ َّ ِ ِّ ٌ ۡ ِ ِ َسئلوا الله  ّ ّٰ ُ َ ۡ

ًمن فضله Ĕ ان الله كان بكل Ʈيء عليما ﴿ ۡ ِ َِ ٍ ۡ َ
ِّ ُۡ ِ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ ٖ ۡ َ ِ۳۲﴾ 

 
 33. And to everyone, We have 

appointed heirs of that (property) left 
by parents and relatives. To those 
also with whom you have made a 
pledge (brotherhood), give them their 
due portion (by Wasiya wills, etc.). 
Truly, Allah is Ever a Witness over 
all things. 

َلكِل جعلنا مواƶي وَ ِ َ َ ََ ۡ َ ٍّ
َ مما ترک الوالدِن و ُ ِ ٰ َ ۡ َ َ َ َ ّ ِ 

َال°ǚربون Ĕ و َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡلذين عقدت ايمانكم ا ۡ ُ ُ َ ۡ َۡ َۡ َ َ َ ِ َ ّ

ِّفاتوهم نصيبهم Ĕ ان الله كان عƷي كل 
ُ ٰ َ َ َُ َُ ّٰ َ ّ ِ ۡ َۡ ۡ ِ َ ُ ۡ ٰ َ

Ʈٍيء ۡ ً شهيدا ﴿ َ ۡ ِ َ٪۳۳﴾  
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 34. Men are the protectors and 
maintainers of women, because Allah 
has made one of them to excel the 
other, and because they spend (to 
support them) from their means. 
Therefore the righteous women are 
devoutly obedient (to Allah and to 
their husbands), and guard in the 
husbands absence what Allah orders 
them to guard (e.g. their chastity, 
their husbands property, etc.). As to 
those women on whose part you see 
illconduct, admonish them (first), 
(next), refuse to share their beds, (and 
last) beat them (lightly, if it is useful), 
but if they return to obedience, seek 
not against them means (of 
annoyance). Surely, Allah is Ever 
Most High, Most Great. 

ُالرجال قومون عƷي النسآء بما فضل الله  ّٰ َ َ ّ َ ّ ََ ِ ِ َ ِ َ َ ََ ۡ ُ ّٰ ُ ِ ّ َ

َبعضهم عƷي بعض و ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ Ĕ فقوا من اموالهِمǯۡبما ا ِ َ ۡ َ َ َۡ ِ ۡ ُ ۡ ۤ َ ِ 
َفالصلحت قنتت حفظت للِغيب بما حفظ  ِٰ ِ ِ َِ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ّ ٌ ٌ ُٰ ٰ ٰ ٰ ّٰ َ

َالله Ĕ و ُ ِالƲي تخافون نشوزهن فع ّٰ َ َ ّ ُ َ ۡ ُۡ ُ َ ُ َ َ ۡ ِ
َظوهن وّٰ َ ّ ُ ۡ ُ 

َاهجروهن ƞي المضاجع و ِ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡۡ ُ ۡاǧربوهن ĕ فان  ُ ِ َ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ

َاطعنكم فل° تبغوا عليهن سبيل° Ĕ ان الله  ّٰ َ ّ ِ ً ۡ ِۡ َ َ ّ ِ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ََ ۡ ُ َ ۡ َ

ًكان عليا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً ّ ِ َ َ َ۳۴﴾  
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 35. If you fear a breach between them 
twain (the man and his wife), appoint 
(two) arbitrators, one from his family 
and the other from hers; if they both 
wish for peace, Allah will cause their 
reconciliation. Indeed Allah is Ever 
All Knower, Well Acquainted with 
all things. 

ًو ان خفتم شقاق بينهما فابعثوا حكما  َۡ َ َۡ ُ َ ۡ َ َ ِ ِ ۡ َ َ ِ ُ ۡ ِ ۡ ِ َ

َمن ا ۡ ِ َهله وّ ٖ ِ ۤحكما من اهلها ĕ ان يريدا   ۡ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ً َ َ

َاصل°حا يوفق الله بينهما Ĕ ان الله كان  َُ َ َٰ ّٰ ّ َُ ّ ِ َِ ۡ َ ُ ِ ِ
ّ َ ّ ً َ ۡ

ًعليما خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ ِ َ۳۵﴾   
 36. Worship Allah and join none with 

Him in worship, and do good to 
parents, kinsfolk, orphans, Al-
Masakin (the poor), the neighbour 
who is near of kin, the neighbour who 
is a stranger, the companion by your 
side, the wayfarer (you meet), and 
those (slaves) whom your right hands 
possess. Verily, Allah does not like 
such as are proud and boastful; 

ُاعبدوا  وَ ُ َلله وا ۡ َ َل° تǎركوا به شيئا و  ّٰ ّ ً ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

َبالوالدِين  احسانا و ّ ً َ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ َبذی الǣربي و ِ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ٰاليتƽي  ِ ٰ َ ۡ

َالمسكǂǈ و وَ ِ ۡ ِ ٰ َ َالجار ذی الǣربي و ۡ ٰ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ ِالجار  َ َ ۡ

َالجنب و ِ ُ ُ َالصاحب بالجنب و ۡ ِ ِì َّ ۡ ِ ِ ِابن  َ ۡ

َالسبيل Ę و ِ ۡ ِ َ ِما ملكت ايمانكم Ĕ ا ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ َ َن الله ل° َ َ ّٰ َ ّ

ۡيحب من َ ُ ّ ِ َ كان ُ ً مختال° َ َ ۡ ُ ۙ َ فخورا ﴿ ۡ ُ َ۳۶﴾   
 37. Those who are miserly and enjoin 

miserliness  on   other   men  and  
hide what Allah has bestowed upon 
them of His Bounties. And We have 
prepared for the disbelievers a
 

 disgraceful torment. 

َ�ۣالذين يبخلون و ََ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ َ َيامرون الناس  ّ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ

َبالبخل و ِ
ۡ ُ ۡ ِ Ĕ ٖيكتمون ما اتهم الله من فضله ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ُّٰ ُ ُ َٰ ٰ ۤ َ ۡ ُ ۡ َ 

َاعتدنا للِكǢرين  وَ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ۚ ًعذابا مهينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً َ َ۳۷﴾   

 38. And (also) those who spend of 
their substance to be seen of men, and 
believe not in Allah and the Last Day 
(they are the friends of Shaitan 
(Satan)), and whoever takes Shaitan 
(Satan) as an intimate; then what a 
dreadful intimate he has! 

َالذين ينفقون اموالهم رئآء الناس و وَ ِ
َ ّ َ ُ َۡ َِ ۡ ُ ََ َ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ َ َل°  ّ

ِيؤمنون بال َ ۡ ُ ِ ۡ َله وُ ِ َل° باليوم ال°ǔر Ĕ و ّٰ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡمن َ َ  
ِيكن 

ُ َ ُالشيطن ّ ٰ ۡ َ ٗ له  ّ ǚَرينا فسآء َ َۡ َ ً ِ ً ǚرينا ﴿ َ ۡ ِ َ۳۸﴾   
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 39. And what loss have they if they 
had believed in Allah and in the Last 
Day, and they spend out of what 
Allah has given them for sustenance? 
And Allah is Ever AllKnower of 
them. 

َماذا عليهم لو امنوا بالله و وَ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ َ َ َٰ َ ۡ ِ ۡ َ ِاليوم ال°ǔر  َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ

َاǯفقوا مما رزقهم الله Ĕ و وَ ُ ّٰ ُ ُ َ َ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ُكان الله َۡ ّٰ َ ۡ بهم َ ِ ِ  
ًعليما ﴿ ۡ ِ َ۳۹﴾   

 40. Surely! Allah wrongs not even of 
the weight of an atom (or a small 
ant), but if there is any good (done), 
He doubles it, and gives from Him a 
great reward. 

ُان الله ل° يظلم مثقال ذرۃ ĕ و ان تك  َ ۡ ِ َِ َ ٍَ َ ّ َ َ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ َ ّٰ َ ّ

ًحسنة  َ َ ǰَضعفها و َ َ ۡ ِ ٰ ُ ُيؤت من لدنه  ّ ۡ ُ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ ًاجرا  ُ ۡ َ

ًعظيما ﴿ ۡ ِ َ۴۰﴾   
 41. How (will it be) then, when We 

bring from each nation a witness and 
We bring you (O Muhammad SAW) 
as a witness against these people? 

ِفكيف اذا جئنا من كل امة بشه َ ِ ۭ َ ّ ُ ِّ ُۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ َ ۡ َ َّيد وَ ٍ ۡ 
ؕ ًجئنا بك عƷي هؤلآء شهيدا ﴿ ۡ ِ َ ِ َ ُ ٰٓ ٰ َ َ ِ َ ۡ ِĜ۴۱﴾  

 42. On that day those who 
disbelieved and disobeyed the 
Messenger (Muhammad SAW) will 
wish that they were buried in the 
earth, but they will never be able to 
hide a single fact from Allah. 

َيومƊذ يود الذين كǢروا و َۡ ُۡ َ َ َ ِ ٍَ ّ ُ ّ َ َ ّ ِ َ َعصوا الرسول  ۡ ۡ ُ َُ َ ّ َ 
َلو تسوی بهم ال°رض Ĕ و ُ ۡ َ ۡ ُ ِ ِ ّٰ َ ُ ۡ َل° يكتمون الله  َ ّٰ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ 

ًحديثا ﴿ ۡ ِ َ٪۴۲﴾  
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 43. O you who believe! Approach not 

AsSalat (the prayer) when you are in a 
drunken state until you know (the 
meaning) of what you utter, nor when 
you are in a state of Janaba, (i.e. in a 
state of sexual impurity and have not 
yet taken a bath) except when 
travelling on the road (without enough 
water, or just passing through a 
mosque), till you wash your whole 
body. And if you are ill, or on a 
journey, or one of you comes after 
answering the call of nature, or you 
have been in contact with women (by 

َيايها الذين امنوا ل° ǣǭربوا الصلوۃ و َ ٰ َ ّ ُ َٰٓ ۡ َ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ ۡانتم  َ ُ ۡ َ

َسǖری حƲي ǭعلموا ما ǭقولون و َ ۡ ۡ ُۡ ُ َ ََ َُ َ ۡ ّٰ ٰ ٰ َل° جنبا ال°  ُ ّ ِ ً ُ ُ َ

ۡعابری سبيل حƲي ǭغتسلوا Ĕ و ان كنتم  ُ ۡ ُ ۡ ِ َ َۡ ُ ِ َ ۡ َ ّٰ َ ٍَ ۡ ِ ۡ ِ ِ
ِمرƤي او عƷي سǢر او جآء احد منكم م ِّ ّ ّۡ ُ ۡ ٌ َ َ ََ َ َ ََ ۡ ٍۡ َ ٰ ٰٓ ۡ نَ َ

ًالغآفىط او لمستم النسآء فلم تجدوا مآء  َ ۡ َ ٰ ُۡ ِ َ ۡ َُ َ َّ ِ ُ ۡ َ َ ِۡ ِ َ
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sexual relations) and you find no 
water, perform Tayammum with clean 
earth and rub therewith your faces and 
hands (Tayammum). Truly, Allah is 
Ever OftPardoning, OftForgiving. 

ۡفتيمموا صعيدا طيبا فامسحوا بوجوهكم  ُ ِ ۡ ُ ۡ ً ُۡ ِۡ ُِ َ َ َّ َ ً ۡ ِ َ ُ َ ّ َ َ

َايديكم Ĕ ان الله وَ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ً كان عفوا غفورا ﴿ َ ۡ ُ َُ ً ّ َ َ َ۴۳﴾  
 44. Have you not seen those who 

were given a portion of the book (the 
Jews), purchasing the wrong path, 
and wish that you should go astray 
from the Right Path. 

ِالم تر اƶي الذين اوتوا نصيبا من الكتب  ٰ َِ ۡ ََ َِ ِّ ً ۡۡ َ ُ ۡ ُۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ

َيشǅرون الضللة و ََ َ ّٰ َ َ ۡ ُ َ ُيريدون ان ǭضلوا  ۡ ّ ِ َ ۡ َ َ ۡ ۡ ُُ ِ
ؕ َالسبيل ﴿ ۡ ِ َ ّ۴۴﴾   

 45. Allah has full knowledge of your 
enemies, and Allah is Sufficient as a 
Walee (Protector), and Allah is 
Sufficient as a Helper. 

َالله اعلم باعدآفىكم Ĕ و وَ ۡ ُُ
ِ َ ۡ َۡ

ِ َ َ ُ ّٰ Ş ي بالله وليِاƟًك ّ َ ِ ّٰ ِ
ٰ َ 

ٰ و كƟي   َ َ ً بالله نصǈرا ﴿ّ ۡ ِ َ ِ ّٰ ِ۴۵﴾    
 46. Among those who are Jews, there 

are some who displace words from 
(their) right places and say: "We hear 
your word (O Muhammad SAW) and 
disobey," and "Hear   and   let   you 
(O Muhammad SAW) hear nothing." 
And Raina with a twist of their 
tongues and as a mockery of the 
religion (Islam). And if only they had 
said: "We hear and obey", and "Do 
make us understand," it would have 
been better for them, and more 
proper, but Allah has cursed them for 
their disbelief, so they believe not 
except a few. 

َن الذين هادوا يحرفون الكلم مِ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ۡ ُۡ َ َ َِ َ ۡعن  ّ َ

َمواضعه و ٖ ِ ِ َ َ ǰَقولون سمعنا و ّ ََ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ُ َعصينا و َ َ ۡ َ ۡاسمع  َ َ ۡ

َغǈر مسمع و ّ ٍ َ ۡ ُ َ ۡ َراعنا لـيا بالسنتهم و َ ۡ ِ ِ َ َِ ۡ َ ِ
ۢ ً ّ َ ِ ِطعنا ƞي  َ ً ۡ َ

َالدين Ĕ و ِ ۡ ِ َلو انهم قالوا سمعنا و ّ ََ ۡ ِ ۡ ُۡ ََ ۡ ُ َ ّ َاطعنا و َ َ ۡ َ ۡمع ۡاس َ َ

َانǡرنا لكان خǈرا لهم و وَ ۡ ُ ََ ّ ً ۡ َ َُ َ َ ۡ َاقوم Ę و ۡ َ َ ۡ ُلكن لعنهم  َ ُ َ َ َ ّ ۡ ِ ٰ

ۡالله بكǢرهم ِ ِ ۡ
ُ
ِ ُ

َ فل° ّٰ َ يؤمنون َ ۡ ُ ِ ۡ َ ال° ُ ّ ً قليل° ﴿ ِ ۡ ِ َ۴۶﴾  
 

 47. O you who have been given the 
Scripture (Jews and Christians)! 
Believe in what We have revealed (to 
Muhammad SAW) confirming what 
is (already) with you, before We 
efface faces (by making them like the 
back of necks; without nose, mouth, 
eyes, etc.) and turn them hindwards, 

َيايها الذين اوتوا الكتب امنوا بما نزلنا  ۡ َۡ ّ َ َ ِ ۡ ُ ِ ٰ َ ٰ ِ ُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َمصدقا لمِا معكم من قبل ان نطمس  ِ ۡ
َ ّ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ ّ ً ِ ّ َ ُ

َوجوها فǇردها عƷي ادبارها او نلعنهم كما  َ ۡ ُۡ َ ََ ۡ َ ۡ َُ َۤ َ َِ َ َٰٓ ّ ُ َ َ ً ۡ ُ
 



4النسآء   5ٰوالمحصنت  127    
 

   1مǁǇل   
 

or curse them as We cursed the 
Sabbath breakers. And the 
Commandment of Allah is always 
executed. 

َلعنا اصحب السبت Ĕ و ِ ۡ َ ّ َ ٰ ۡ َ ۤ َ ّ َ ِكان امر الله  َ ّٰ ُ ۡ َ َ َ

ًمفعول ۡ ُ ۡ َ﴿ °۴۷﴾  
 48. Verily, Allah forgives not that 

partners should be set up with him in 
worship, but He forgives except that 
(anything else) to whom He pleases, 
and whoever sets up partners with 
Allah in worship, he has indeed 
invented a tremendous sin. 

َان ّ َ الله ل° ǰغǢر ان يǎرک به وِ ٖ ِ َ َ ۡ ُ ّّ ۡ َ ُ ِ ۡ َ َ َ ǰُغǢر ٰ ِ ۡ َ ما دون  َ ۡ ُ َ

َذلكِ لمِن يشآء ĕ و ُ َ َ ّ ۡ َ َ ِمن يǎرک بالله فقد  ٰ َ َ ِ ّٰ ُِ ۡ ِ ۡ ّ ۡ َ

ٰٓافǅری  َ ًاثما عظيما ﴿ ۡ ًۡ ِ َ ۡ ِ۴۸﴾  
 

 49. Have you not seen those who 
claim sanctity for themselves. Nay - 
but Allah sanctifies whom He 
pleases, and they will not be dealt 
with injustice even equal to the extent 
of a Fatila (A scalish thread in the 
long slit of a datestone). 

َالم تر َ ۡ َ ُ اƶي الذين يزكون اǯفسهم Ĕ بل الله  َ ّٰ ِ َ ۡ ُ ََ ُ ۡ َ ۡ ُ ّ َ ُ َۡ ِ َ ّ َ ِ
َيزƾي من يشآء و ُ َ َ ّ ۡ َ ۡ ِ

ّ َ َل° يظل ُ ۡ ُ ًمون فتيل° ﴿َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ۴۹﴾  
 

 50. Look, how they invent a lie 
against Allah, and enough is that as a 
manifest sin. 

َانǡر كيف ǰفǅرون عƷي الله الكذب Ĕ و َ ِ َ ۡ ِ ّٰ َ َُ َ ۡ ُ َ ۡ َُ َ ۡ َ ۡ ۡ 
ۤكƟي به ٖ ِ

ٰ ً  اثما مبينا ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ ً ۡ ِ٪۵۰﴾  

   7  
8  
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 51. Have you not seen those who 
were given a portion of the Scripture? 
They believe in Jibt and Taghoot and 
say to the disbelievers that they are 
better guided as regards the way than 
the believers (Muslims). 

ِالم تر اƶي الذين اوتوا نصيبا من الكتب  ٰ َِ ۡ ََ َِ ِّ ً ۡۡ َ ُ ۡ ُۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ

ۡيؤمنون بال ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َجبت وُ ِ ۡ َالطاغوت و ِ ِ ۡ ُ َ ǰَقولون  ّ ۡ ُۡ ُ َ

َللِذين كǢروا هؤلآء اهدی من الذين  َ َۡ ۡ ِۡ َِ ّ ِ ٰ ۡ َ َِ َ ُ ٰٓ ُ َ َ ّ

ًامنوا سبيل° ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ٰ۵۱﴾  
 

 52. They are those whom Allah has 
cursed, and he whom Allah curses, 
you will not find for him (any) 
helper, 

َاولƊك الذين ۡ íِ َ ّ َ ِ َ لعنهم الله Ĕ وُ ُ ّٰ ُ ُ َ َ ِمن يلعن  َ َ
ۡ َ ّ ۡ َ

ُالله َ فلن تجد  ّٰ ِ َ ۡ َ ٗله  َ َ ؕ ًنصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۵۲﴾  
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 53. Or have they a share in the 
dominion? Then in that case they 
would not give mankind even a 
Naqeera (speck on the back of a date-
stone). 

َام لهم نصيب من ِ ِّ ٌ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ الملك فاذا ل° يؤتون َ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ ً ِ َ ِ ۡ ُ ۡ

ۙ ًالناس ǯقǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ َ ّ۵۳﴾  
 

 54. Or do they envy men (Muhammad 
SAW and his followers) for what Allah 
has given them of His Bounty? Then 
We had already given the family of 
Ibrahim (Abraham) the Book and 
AlHikmah (AsSunnah - Divine 
Inspiration to those Prophets not 
written in the form of a book), and 
conferred upon them a great kingdom. 

ۡام يحسدون الناس عƷي ما اتهم الله من  ِ ُ ّٰ ُ ُ َٰ ٰ ۤ َ َٰ َ َ ّ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ

َفضله ĕ فقد اتينا ال ٰ ٰۤ َ ۡ َ ۡ َ َ َٖ ِ َ ابرهيم الكتب و ۡ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ 
َالحكمة و َ َ ۡ ِ َات ۡ ًينهم ملكا عظيما ﴿ٰ ۡۡ ِۡ َ ً ۡ ُ ّ ُ ٰ۵۴﴾  

 
 55. Of them were (some) who 

believed in him (Muhammad SAW), 
and of them were (some) who averted 
their faces from him (Muhammad 
SAW); and enough is Hell for 
burning (them). 

َفمنهم من امن به و ٖ ِ َ َ ٰ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ ۡمنهم من  َ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ Ĕ ُصد عنه ۡ َ َ ّ َ

ٰكƟي وَ َ بجهنم  َ َ ّ َ َ ًسعǈرا ﴿ ِ ۡ ِ َ۵۵﴾  
 

 56. Surely! Those who disbelieved in 
Our  Ayat (proofs, evidences,  verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) We 
shall burn them in Fire. As often as 
their skins are roasted through, We 
shall change them for other skins that 
they may taste the punishment. Truly, 
Allah is Ever Most Powerful, 
AllWise. 

ۡان الذين كǢروا بايتنا سوف نصليهم ِ ۡ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ َ ٰٰ ِ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ 
ً نارا Ĕ كلما ǯضجت جلودهم بدلنهم جلودا  ۡ ُۡ ُُ ُۡ ۡ ُُ ٰ ۡ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ َ َ َ ّ ُ ً َ

َغǈرها ليِذوقوا العذ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َ ۡ َاب Ĕ ان الله كان َ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ

ǜًزيزا حكيما ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ ِ َ۵۶﴾  
 

 57. But those who believe (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do deeds of 
righteousness, We shall admit them 
to Gardens under which rivers flow 
(Paradise), abiding therein forever. 
Therein they shall have Azwajun 
Mutahharatun (purified mates or 
wives (having no menses, stools, 
urine, etc.)) and We shall admit them 
to shades wide and ever deepening 
(Paradise). 

ِالذين امنوا و عملوا الصلحت  وَ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ۡسندخلهم جنت تجری ِ ۡ َ ٍ
ّٰ َ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ ُ من تحتها ال°نهر َ ٰ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ

ۤخلدين فيها  َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ۡابدا Ĕ لهم ٰ ُ َ ً َ ٌ فيها ازواج  َ َ ۡ َ ۤ َ ۡ ِ
َمطهرۃ Ě و ّ ٌ َ َ ّ َ ُ ًندخلهم ظل° ظليل° ﴿ ّ ۡ ِ َ ً ّ ِ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ۵۷﴾  
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 58. Verily! Allah commands that you 
should render back the trusts to those, 
to whom they are due; and that when 
you judge between men, you judge 
with justice. Verily, how excellent is 
the teaching which He (Allah) gives 
you! Truly, Allah is Ever AllHearer, 
AllSeer. 

ٰٓان الله يامركم ان تؤدوا ال°منت اƶي  ِ ِِ ٰ ٰ َ ۡ ُ ّ َ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ َ ّٰ َ ّ

َاهلها Ę و اذا حكمتم بǂǈ ال ۡ َ َۡ ُ ۡ َ َ َِ َ َ ِ ۡناس ان تحكموا ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ ِ
َ ّ

َبالعدل Ĕ ان الله ǯعما ǰعظكم به Ĕ ان الله  َٰ ّٰ َّ َّ ِّ ِٖ ِ ِۡ ُ ُ ِ َِ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ

ًكان سميعا بصǈرا ﴿ ۡ ِ َ
ۢ ً ۡ ِ َ َ َ۵۸﴾   

 59. O you who believe! Obey Allah 
and obey the Messenger (Muhammad 
SAW), and those of you (Muslims) 
who are in authority. (And) if you 
differ in anything amongst 
yourselves, refer it to Allah and His 
Messenger (SAW), if you believe in 
Allah and in the Last Day. That is 
better and more suitable for final 
determination. 

َيايها الذين امنوا اطيعوا الله و َ ّٰ ُُ ۡ ِ َ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ُاطيع ٰٓ ۡ ِ وا َ
ۡالرسول و اوƶي ال°مر منكم ĕ فان تنازعتم  ُۡ ۡ َۡ َ َ َۡ ِ َ ُ ۡ ِ ِ ۡ ِ ُ َ َ ۡ ُ َ ّ

ƞَي Ʈيء Ǜردوھ اƶي الله و ِ ّٰ َ ِ ُ ۡ ُ ّ ُ َ ٍ ۡ َ ۡ ۡالرسول  ان كنتم  ِ ُ ۡ ُ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ّ

َتؤمنون بالله و ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ٌاليوم ال°ǔر Ĕ ذلكِ خǈر  ُ ۡ َ َ ٰۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ  وَّ  َ
ُاحسن  َ ۡ ًتاويل° ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ٪۵۹﴾  

              8  
9  

5 
 60. Have you seen those (hyprocrites) 

who claim that they believe in that 
which has been sent down to you, and 
that which was sent down before you, 
and they wish to go for judgement (in 
their disputes) to the Taghoot (false 
judges, etc.) while they have been 
ordered to reject them. But Shaitan 
(Satan) wishes to lead them far 
astray. 

َالم تر َ ۡ َ ۤ اƶي الذين يزعمون انهم امنوا بما   َ َ ِ ۡ ُۡ َ ٰ ۡ ُ ََ ّ َ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ
َانزل اليك و ََ ۡ َ ِ ِ ۡ ۤما  ُ َانزل من قبلك يريدون  َ ۡ ۡ ُُ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ

َان يتحاكموا اƶي الطاغوت و ِ ۡ ُۡ َ ّ َ ِ ۤ ُ َ َ َ َ ّ ۡ ۡقد امروا ان  َ َ ۤ ۡ ُ ِ ُ ۡ َ

َيكǢروا به Ĕ و ٖ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ َيريد الشيطن ان ǰضل ّ ّ ِ ُ ّ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ ۡهم ُِ ُ

ًضلل° بعيدا ﴿ ۡ ِ َ
ۢ ً ٰ َ۶۰﴾   

 61. And when it is said to them: 
"Come to what Allah has sent down 
and to the Messenger (Muhammad 
SAW)," you (Muhammad SAW) see 
the hypocrites turn away from you 
(Muhammad SAW) with aversion. 

َ اذا قيل لهم ǭعال وَ ََ َ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ۤوا اƶي ما ِ َ ٰ ِ َانزل الله و اƶي  ۡ ِ َ َُ ّٰ َ ۡ َ

َالرسول رايت المنفقǂǈ يصدون عنك  ۡ َۡ َ َ ۡ ۡ ُُ ّ ُ َ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ َ َ ِ ۡ َ ّ 
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ۚ ًصدودا ﴿ ۡ ُُ۶۱﴾  
 62. How then, when a catastrophe 

befalls them because of what their 
hands have sent forth, they come to 
you swearing by Allah, "We meant 
no more than goodwill and 
conciliation!" 

ۡفكيف اذا  اصابتهم مصيبة بما قدمت  َ ََ ّ َ ََ ِ
ۢ ٌ َ ۡ ِۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َۤ ِ َ َ

ۡايديهم ثم جآءوک يحلفون Ś بالله  ان  ِ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َۡ ۡ ُۡ َ ّ ُ ۡ ِ ِ َ

َاردنا ال° احسانا و ّ ًَ َ ۡ ِ ِۤ َ ّ ۤ َ ۡ ًتوفيقا ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ۶۲﴾   
 63. They (hypocrites) are those of 

whom Allah knows what is in their 
hearts; so turn aside from them (do 
not punish them) but admonish them, 
and speak to them an effective word 
(i.e. to believe in Allah, worship Him, 
obey Him, and be afraid of Him) to 
reach their innerselves. 

ِاولƊك الذ َ ّ َ ِ í ُ ē ي قلوبهمƞ علم الله ماǰ ۡين ُِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ُ ّٰ َ ۡ َ َ ۡ

َفاǜرض عنهم و ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ
َ َعظهم و َ ۡ ُ ۡ ۡقل لهم  ِ ُ َ ّ ۡ ƞۤۡي ُ ِ  

ۡاǯفسهم ِ ِ ُ ۡ  قول° َ
ۢ ً ۡ ً بليغا ﴿ َ ۡ ِ َ۶۳﴾   

 64. We sent no Messenger, but to be 
obeyed by Allahs Leave. If they 
(hypocrites), when they had been 
unjust to themselves, had come to  
you (Muhammad SAW) and begged 
Allahs Forgiveness, and the 
Messenger had begged forgiveness 
for them: indeed, they would have 
found Allah All-Forgiving (One Who 
accepts repentance), Most Merciful. 

ٍما ارسلنا من رسول  وَ ۡ ُ َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۤ ِال° ليِطاع باذنَ ۡ ِ ِ َ َ ُ َ ّ ِ 
َالله Ĕ و ِ َلو انهم اذ ظلموا اǯفسهم جآءوک  ّٰ ۤۡ ُ َ ۡ ُۡ َُ ُ ۡۡ َ َۡ ُۡ َ َ ّ ِ َ ّ َ

َفاستغǢروا الله و َ ّٰ ُ َ ۡ َ ۡ ُاستغǢر لهم الرسول  َ ُ ۡۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ ۡ َ

ًلوجدوا الله توابا  َ ّ َ َ ّٰ ُ َ َ ًرحيما ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۶۴﴾  
 

 65. But no, by your Lord, they can 
have no Faith, until they make you (O 
Muhammad SAW) judge in all 
disputes between them, and find in 
themselves no resistance against your 
decisions, and accept (them) with full 
submission. 

َفل° و َ ّٰربك ل° يؤمنون حƲي  َ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ِ ّ َيحكموک فيما  َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِّ َ ُ

َشجر َ ُ بينهم ث َ ۡ ُ َ ۡ ۡيجدوا ƞي  اǯفسهم  َل°  مَّ َ ِ ِ ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ

ًحرجا َ َ مما قضيت َ ۡ َ َ َ ّ ِ ۡيسلموا َ و ّ ُ ِ ّ َ ً تسليما ﴿ ُ ۡ ِ ۡ َ۶۵﴾   
 66. And if We had ordered them 

(saying), "Kill yourselves (i.e. the 
innnocent ones kill the guilty ones) or 
leave your homes," very few of them 
would have done it; but if they had 

ِلو انا كتبنا عليهم ان اقتلوا اǯفسكم او  وَ َ َ َ َۡ ُۡ َ ُ ۡ ۤ َۡ ُۡ ُۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ َ َ َ ّ َ

َاǔرجوا من دياركم ما فعلوھ  ال° ّ ِ ُ ۡ ُۡ َ َ َ ّ ۡ ُ ِ َ ِ ۡ ِ ُ ُ ٌ قليل ۡ ۡ ِ َ  
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done what they were told, it would 
have been better for them, and would 
have strengthened their (Faith); 

َمنهم Ĕ و ۡ ُ ۡ ِ َلو انهم فعلوا ما يوعظون به لكان  ّ َ َُ َ َٖ ِ ۡ ۡ ۡ ُۡ َ َُ ُ َ َ ۡ َ ّ َ

ۡخǈرا لهم  ُ َ ّ ً ۡ َاشد وَ َ ّ َ َ ۙ ً تثبيتا ﴿ ۡ ِ
ۡ َ۶۶﴾  

 67. And indeed We should then have 
bestowed upon them a great reward 
from Ourselves. 

َو اذا ل°تينهم من لدن ّ ُ َ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ َ ّ ً ِ َ ّۙ ًـا اجرا عظيما ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ َ ۤ۶۷﴾  
 

 68. And indeed We should have 
guided them to a Straight Way. َّراطا مستقيما ﴿ وǦ ًلهدينهم ۡۡ ِ َ ۡ ُ ّ ً َ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َ۶۸﴾  

 
 69. And whoso obeys Allah and the 

Messenger (Muhammad SAW), then 
they will be in the company of those 
on whom Allah has bestowed His 
Grace, of the Prophets, the Siddiqoon 
(those followers of the Prophets who 
were first and foremost to believe in 
them, like Abu Bakr AsSiddiq ÑÖì ), 
the martyrs, and the righteous. And 
how excellent these companions are! 

ِمن يط وَ ُ ّ ۡ َع الله وَ َ ّٰ َالرسول فاولƊك مع  ِ َ َ ِ í ُُ َ َ ۡ َ ّ

َالذين اǯعم الله عليهم من النبǂǈ و َ ّٖ ِ
َ ّ ََ َِ ّ ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ 

َالصدǰقǂǈ و َ ۡ ِ ۡ ِ ّ ِ َالشهدآء و ّ ِ َ َ ُ َالصلحĕ ǂǈ و ّ َ ۡ ِ ِ ّٰ 
ؕ ًحسن اولƊك رفيقا ﴿ ۡ ِ َ َ ِ í ُ َ ُ َ۶۹﴾  

 
 70. Such is the Bounty from Allah, 

and Allah is Sufficient as AllKnower. و Ĕ َذلكِ الفضل من الله ِ ّٰ َ ِ ُ ۡ َٰ ۡ ِكƟي بالله َ ّٰ ِ
ٰ َ  

ًعليما ﴿ ۡ ِ َ٪۷۰﴾  9  
11  
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 71. O you who believe! Take your 
precautions, and either go forth (on 
an expedition) in parties, or go forth 
all together. 

ۡيايها الذين امنوا خذو ُۡ ُ ۡ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡا حذركم فاǢǯروا ٰٓ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِ
ِثبات او َ ٍ َ ًاǢǯروا جميعا ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ۷۱﴾  

 
 72. There is certainly among you he 

who would linger behind (from 
fighting in Allahs Cause). If a 
misfortune befalls you, he says, 
"Indeed Allah has favoured me in 
that I was not present among them." 

ۡو ان منكم لمن ليبطئن ĕ فان اصابتكم  ُۡ ُۡ َ َ ََ ۡ ِ َ َ َّ َ ِ ّ َ ُ َ ّ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ
ۡمصيبة قال قد اǯعم الله عƷي اذ لم اكن  ُ َ َۡ َ ۡ ِ َ ّۡ َ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ََ ٌ َ ۡ ِ ُ ّ

ًمعهم شهيدا ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ ّ۷۲﴾  
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 73. But if a bounty (victory and 
booty) comes to you from Allah, he 
would surely say - as if there had 
never been ties of affection between 
you and him - "Oh! I wish I had been 
with them; then I would have 
achieved a great success (a good 
share of booty)." 

َلƊن اصابكم فضل من الله ليقولن وَ َ َ َّ ۡ ُ َ ِ ّٰ َ ِ ّ ٌ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ۡكان  ِ َ َ

ۡلم َ َتكن بين ّ ۡ َ ì ُ َكم وَ ۡ ُبينه مودۃ يليتƴي كنت  ُ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َۡ ّٰ ٌ َ َّ َ َ َٗ

ًمعهم فافوز فوزا عظيما ﴿ ۡۡ ِ َ ًَ ۡ َۡ ََ ُ َ ُ َ۷۳﴾   
 74. Let those (believers) who sell the 

life of this world for the Hereafter 
fight in the Cause of Allah, and 
whoso fights in the Cause of Allah, 
and is killed or gets victory, We shall 
bestow on him a great reward. 

َفليقاتل ƞي سبيل الله الذين يǎرون  ۡ ُۡ ۡ َ ََ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ۡ ُِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ َ

َالحيوۃ الدنيا بال°ǔرۃ Ĕ و ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ َ ٰ َ ۡمن ǰقاتل ƞي  ۡ ِ ۡ ِ َ ُ ّ ۡ َ

َسبيل الله فيقتل او ǰغلب فسوف  ۡ َ َۡ َۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ُ ِۡ ّٰ ِ ِ َ

ًنؤتيه اجرا عظيما ﴿ ۡ ِۡ َِ ً ۡ َ ِ ۡ ُ۷۴﴾   
 75. And what is wrong with you that 

you fight not in the Cause of Allah, 
and for those weak, illtreated and 
oppressed   among men, women, and 
children, whose cry is: "Our Lord! 
Rescue us from this town whose 
people are oppressors; and raise for 
us from You one who will protect, 
and raise for us from You one who 
will help." 

ِما لكم ل° ǭقاتلون ƞي سبيل الله  وَ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ُ َ ۡ ُ َ َ 
َالمستضعفǂǈ من الرجال و وَ ِ َ ِ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ِالنسآء  ۡ َ ِ ّ 
َالولدان الذين ǰقولون ربنا اǔرجنا  وَ َۡ ِ ۡ َ ُ ۡ ۡۤ َ ّ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ِ 

ٰمن ه ۡ َذھ الǣرية الظالمِ اهلها ĕ وِ ََ ُ ۡ َ ِۡ
َ ّ ِ ۡ َ ِ َاجعل لنا  ِ َ ّ ۡ َ ۡ

َّمن لدنك وليِا Ĺ� و ً ّ َ َ ۡ ُ َ ّ ۡ َاجعل لنا من لدنك  ِ ۡ ُ َ َّ ّۡ ِ َ ۡ َ ۡ

ؕ ًنصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۷۵﴾   
 76. Those who believe, fight in the 

Cause of Allah, and those who 
disbelieve, fight in the cause of 
Taghoot (Satan, etc.). So fight you 
against the friends of Shaitan (Satan); 
Ever feeble indeed is the plot of 
Shaitan (Satan). 

َالذين امنوا ǰقاتلون ƞي سبيل الله ĕ و َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ِ َ َُ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ 
ِالذين كǢروا ǰقاتلون ƞي سبيل الطاغوت  ۡ ُۡ َُ ّ

ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ َ َُ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ

ِ ۡفقاتلوا اول َ َۤ ۡ ُ ِ ِيآء الشيطن ĕ ان كيد الشيطن َ ِٰ ٰۡ ۡ َۡ َّ َّ َ َ ّ ِ َ َ
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 77. Have you not seen those who 
were told to hold back their hands 
(from fighting) and perform As-Salat 
(IqamatasSalat), and give Zakat, but 
when the fighting was ordained for 
them, behold! a section of them fear 
men as they fear Allah or even more. 
They say: "Our Lord! Why have you 
ordained for us fighting? Would that 
you had granted us respite for a short 
period?" Say: "Short is the enjoyment 
of this world. The Hereafter is (far) 
better for him who fears Allah, and 
you shall not be dealt with unjustly 
even equal to   the   Fatila   (a  
scalish thread in the long slit of a 
datestone). 

َالم تر اƶي الذين قيل لهم كفوا ايديكم و  َۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َۡ َۤ ۡ ُ ّ ُ ُ َ ََ ۡ ِ َ ِ َ ّ َ ِ َ َ

َاقيموا الصلوۃ  و َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ ُاتوا الزكوۃ ĕ فلما كتب عليهم  َ ِ ۡ َ َ ََ َ ِ ُ َ ّ َ ٰ َ ّ ُ ٰ

َالقتال اذا Ǜريق منهم يخشون الناس َ ّ َ ُۡ َ ۡ َ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ُِ
َ َ ِۡ َ ِ  

ِكخشية  َ ۡ َ َالله او اشد خشية ĕ و َ ً َ ۡ َ َ ّ َ َ َۡ ِ َقالوا ر ّٰ ۡ ُ َبنا لمِ َ َ َ ّ

ۡكتبت علينا القتال ĕ لو َ َ َ َِ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ٍل° اǔرتنا اƶي اجل  َ َ َ َٰٓ ِ ۤ َ َ ۡ
َ ّ ۤ َ

ǚَريب Ĕ قل متاع الدنيا قليل ĕ و ٌ ۡۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ َ ُ ٍ ۡ ِ ُال°ǔرۃ  َ َ ِ ٰ ۡ

ٌخǈر ۡ ِ لمِن  َ َ َاơǭي ģ و ّ ٰ َ َل° تظلمون  ّ ۡ ُ َ ۡ ُ ًفتيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۷۷﴾   
 78. "Wheresoever you may be, death 

will overtake you even if you are in 
fortresses built up strong and high!" 
And if some good reaches them, they 
say, "This is from Allah," but if some 
evil befalls them, they say, "This is 
from you (O Muhammad SAW)." 
Say: "All things are from Allah," so 
what is wrong with these people that 
they fail to understand any word? 

َاين ما تكونوا يدرككم الموت و ُ ۡ ۡ َۡ ۡ َُ ُ ّ ۡ ِ ۡ ُ ُۡ ُ َ َ ۡلو َ ۡكنتم  ƞي   َ ِ ۡ ُ ۡ ُ

َبروج مشيدۃ Ĕ و ٍ َ َ ّ َ ُ ّ ٍ ۡ ُ ٌ ان تصبهم حسنة ُ َ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ ۡ ǰقولوا  ِ ُۡ ُ َ ّ

ٌهذھ من عند الله ĕ و ان تصبهم سيئة  َ ِ ّ َ َۡ ُ ۡ ِ ُِ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ٖ ِ ٰ

ǰِقولوا هذھ من عندک Ĕ قل كل من عند  ِۡ ِۡ ِۡ ّ ِۡ ِّ ٌ ُ ۡ ُ َ ٖ ِ ٰ ۡ ُۡ ُ َ ّ

َالله Ĕ فمال هؤلآء القوم ل° يكادون ǰفقهون  ُ َۡ َۡ َ ۡۡ َ ۡ ُ َ َ َ َِ ِ ُ ٰٓ ِ َ َ ِ ّٰ

ًحديثا ﴿ ۡ ِ َ۷۸﴾   
 79. Whatever of good reaches you, is 

from Allah, but whatever of evil 
befalls you, is from yourself. And We 
have sent you (O Muhammad SAW) 
as a Messenger to mankind, and 

ۤما ٍ اصابك من حسنة  َ َ َ َ َۡ ِ َ َفمن الله Ě و ََ ِ ّٰ َ ِ ۤما  َ َ

ٍاصابك من سيئة َ ِ ّ َ َۡ ِ َ َ فمن ǯفسك Ĕ و  ََ َ ِ ۡ
َ ّ ۡ ِ َ  
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Allah is Sufficient as a Witness. و Ĕ °َارسلنك للِناس رسول ًَ ۡ ُ َ ِ
َ ّ َ َٰ ۡ ِكƟي بالله  ۡ ّٰ ِ

ٰ َ

ًشهيدا ﴿ ۡ ِ َ۷۹﴾  
 80. He who obeys the Messenger 

(Muhammad SAW), has indeed 
obeyed Allah, but he who turns away, 
then we have not sent you (O 
Muhammad SAW) as a watcher over 
them. 

َمن يطع الرسول فقد اطاع الله ĕ و ََ ّٰ َُ َ َ َۡ َ ۡ ُ َ ّ ِ ِ ّ ۡ ۡمن  َ َ

ّٰتوƶي َ ً فما  ارسلنك عليهم حفيظا َ ۡ ِۡ َ َۡ ِ َ ََ َٰ ۡ َ ۡ ۤ َ ؕ ﴿ ۸۰﴾ 
 

 81. They say: "We are obedient," but 
when they leave you (Muhammad 
SAW), a section of them spend all 
night in planning other than  what  
you say. But Allah records their 
nightly (plots). So turn aside from 
them (do not punish them), and put 
your trust in Allah. And Allah is Ever 
AllSufficient as a Disposer of affairs. 

ǰَقولون طاعة Ě فاذا برزوا من عندک  وَ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ََ ُِ َ ٌ َ َ ۡ ۡ ُ َ

َبيت طآفىفة منهم غǈر الذی ǭقول Ĕ و ُ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ ِ َ َ َ ّ ُالله  َ ّٰ

َيكتب ما يبيتون ĕ فاǜرض عنهم و َۡ ُ َۡ َ َۡ ِ ۡ
َ َ ۡ ُ ُِ ّ َ ُ ُ ۡتوكل  ۡ َ ّ َ َ

َعƷي الله Ĕ و ِ ّٰ َ ِكƟي بالله  َ ّٰ ِ
ٰ ًوكيِل° ﴿ َ ۡ َ۸۱﴾  

 
 82. Do they not then consider the 

Quran carefully? Had it been from 
other than Allah, they would surely 
have found therein much 
contradictions. 

َافل° يتدبرون الǣران Ĕ و ََ َٰ ۡ ُ ۡ َۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡلو َ ِ كان من عند  َ ۡ ِ ۡ ِ َ َ

ًغǈر الله لوجدوا فيه اختل°فا كثǈرا ﴿ ۡ ِۡ َِ ً َ ۡ ِ ِۡ ۡ ُ َ َ َ ِ ّٰ ِ َ۸۲﴾  
 

 83. When there comes to them some 
matter touching (public) safety or 
fear, they make it known (among the 
people), if only they had referred it to 
the Messenger or to those charged 
with authority among them, the 
proper investigators would have 
understood it from them (directly). 
Had it not been for the Grace and 
Mercy of Allah upon you, you would 
have followed Shaitan (Satan), save a 
few of you. 

ۡ اذا جآءهم  وَ ُ َ َ َ ِامر من ال°من او  ِ َ َِ ۡ َۡ ۡ َ ِ ّ ِالخوف  ٌ ۡ َ ۡ

َاذاعوا به Ĕ و ٖ ِ ۡ ُ َ ِلو ردوھ  اƶي الرسول و اƶي اوƶي  َ ُ ٰٓ ِ َِ ِ ۡ ُۡ َۡ ّ َ ُ ُ ّ َ َ

ٗال°مر منهم لعلمه الذين يستنبطونه  َ ۡ ُ ِ ì َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ

َمنهم Ĕ و ۡ ُ ۡ َلو ل° فضل الله عليكم و ِ ۡ ُ ۡ َ ََ ِ ّٰ ُ ۡ َ ۡ ٗرحمته َ ُ َ ۡ َ 
َل°تبعتم الشيطن  ال°  ّ ِ َ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ ّ ًقليل° ﴿ َ ۡ ِ َ۸۳﴾   
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 84. Then fight (O Muhammad SAW) 
in the Cause of Allah, you are not 
tasked (held responsible) except for 
yourself, and incite the believers (to 
fight along with you), it may be that 
Allah will restrain the evil might of 
the disbelievers. And Allah is 
Stronger in Might and Stronger in 
punishing. 

َفقاتل ƞي سبيل الله ĕ ل° تكلف ال° ǯفسك  ََ ۡۡ َ َ ّ ِ ُ َ ّ َ ُ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َ

َّحرض المؤمنĕ ǂǈ عƭي الله ان يكف  وَ ُ َ ّّ ۡ َ ُۡ ُٰ َ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ِ ِ ّ َ

َباس الذين كǢروا Ĕ و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ۡ ُالله َ ُ اشد ّٰ ّ َ َباسا و َ ّ ً ۡ ُاشد  َ ّ َ َ

ًتنكيل° ﴿ ۡ ِ ۡ َ۸۴﴾   
 85. Whosoever intercedes for a good 

cause will have the reward thereof, 
and whosoever intercedes for an evil 
cause will have a share in its burden. 
And Allah is Ever All-Able to do 
(and also an All-Witness to) 
everything. 

ٌمن يشفع شفاعة حسنة يكن له نصيب  ۡ ِ َ ٗ َ ّ ۡ ُۡ َ َّ ًّ ًَ َ َ َ ََ ََ ۡ ۡ

َمنها ĕ و َ ۡ ِ ۡمن يشفع شفاعة سيئة يكن ّ ُۡ َ َّ ًّ ًَ ِ ّ َ َ ََ ََ ۡ ۡ 
َ له كفل منها Ĕ و َ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ِ ٗ َ ُكان الله  ّ ّٰ َ ِّعƷي كل َ

ُ ٰ ٍ Ʈيء  َ ۡ َ 
ًمقيتا ﴿ ۡ ِ ُ ّ۸۵﴾   

 86. When you are greeted with a 
greeting, greet in return with what is 
better than it, or (at least) return it 
equally. Certainly, Allah is Ever a 
Careful Account Taker of all things. 

ٍو اذا حييتم بتحية َ ّ ِّ َ ِ ِۡ ُ ۡ ُ َ ِ ۤ فحيوا باحسن منها    َ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ ِ ۡ ُ ّ َ َ

ُاو ردوها Ĕ ان الله كان عƷي ك ٰ َ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ُۡ ّ ُ Ʈٍيء لِّ َ ۡ َ  
ًحسيبا ﴿ ۡ ِ َ۸۶﴾   

 87. Allah! La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but 
He). Surely, He will gather you 
together on the Day of Resurrection 
about which there is no doubt. And 
who is truer in statement than Allah? 

ۤالله ل° َ ُ ّٰ ِ اله  ال° هو Ĕ ليجمعنكم اƶي يوم َ ۡ َ ٰ ِ ِ ِۡ ُ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ُ َ ّ َ ٰ

َالقيمة ل° ريب فيه Ĕ و ِ ِ ِۡ َ ۡ َ َ َ ٰ ِ َمن اصدق من  ۡ ِ ُ َ ۡ َ ۡ ِالله  َ ّٰ 
ًحديثا ﴿ ۡ ِ َ٪۸۷﴾  
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 88. Then what is the matter with you 
that you are divided into two parties 
about the hypocrites? Allah has cast 
them back (to disbelief) because of 
what they have earned. Do you want 

َفما َ لكم ƞي المنفقǂǈ فئت َ َ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ ِ ۡ
ُ ǂǈَ وَ ِ ۡالله اركسهم  ۡ ُ َ َ ۡ َ ُ ّٰ

ۡبما كسبوا Ĕ اتريدون ان تهدوا من  َ ۡ ۡ ُۡ ُۡ ََ ۡ َ َِ ُ ۡ ُ َ َ َ ِ  
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to guide him whom Allah has made 
to go astray? And he whom Allah has 
made to go astray, you will never find 
for him any way (of guidance). 

َاضل الله Ĕ و ُ ّٰ َ ّ َ ٗمن ǰضلل الله فلن تجد له  َ َ َ ِ َ ّۡ َۡ َ ُ ّٰ ِ ِ
ۡ ُ َ

ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ۸۸﴾  
 89. They wish that you reject Faith, 

as they have rejected (Faith), and thus 
that you all become equal (like one 
another). So take not Auliya 
(protectors or friends) from them, till 
they emigrate in the Way of Allah  
(to Muhammad SAW). But if they 
turn back (from Islam), take (hold) of 
them and kill them wherever you find 
them, and take neither Auliya 
(protectors or friends) nor helpers 
from them. 

ًودوا لو تكǢرون كما كǢروا فتكونون سوآء   َ َ ََ َۡ ۡ ُۡ ُ َۡ َ ۡ ۡ ُۡ َُ َ ََ ُ َ َ ُ ّ

ۡفل° تتخذوا منهم اوليِآء حƲي يهاجروا ƞي  ِ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ِ َ ّٰ َ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ِ َ ّ َ َ َ

ۡسبيل الله Ĕ فان تولوا فخذوهم و اقتلوهم  ُۡ ُۡ ُۡ ُۡ َ َۡ ُ ُ َ ََ ّ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ
َيث وجدتموهم ę وحَ َۡ ُ ۡ ُ ُ ّ ۡ َ ُ ۡل° تتخذوا منهم  ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ ّ َ َ 

َوليِا و ّ ً ّ ۙ َل° َ ً نصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۸۹﴾   
 90. Except those who join a group, 

between you and whom there is a 
treaty (of peace), or those who 
approach you with their breasts 
restraining from fighting you as well 
as fighting their own people. Had 
Allah willed, indeed He would have 
given them power over you, and they 
would have fought you. So if they 
withdraw from you, and fight not 
against you, and offer you peace, then 
Allah has opened no way for you 
against them 

َال° الذين يصلون اƶي قوم بينكم و َۡ ُ َ ۡ َ ۭ ۡ َۡ ٰ ِ َِ ُ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡبينهم  ّ ُ َ ۡ َ

ۡميثاق او جآءوكم حǑرت صدورهم ان  َ َۡ ُۡ ُ ۡ ُ ۡ ُۡ ۡ َ ِ َ َُ ُ ٌ َ ۡ ِ ّ

ǰَقاتلوكم او ǰقاتلوا قومهم Ĕ و ۡ ُۡ َ ۡ ۡ َۡ ُ ُِ َِ َ َُ ۡ ُ ُ ُلو شآء الله  ّ ّٰ َ َ ۡ َ

ۡلسلطهم عليكم فلقتلوكم ĕ فان اع ِ ِ َ َ َ َۡ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ٰ ُ ۡ َ ُ َ َ ّ َ ǁǅۡلوكم َ ُ ۡ ُ َ َ

َفلم ǰقاتلوكم  و ۡ ُۡ ۡ ُ ِ َ ُ َ َالقوا اليكم السلم Ę فما  َ َ ََ َ ّ ُ ُ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ

ۡجعل الله لكم عليهم ِۡ ۡ َ َ َُ َ ُ ّٰ َ ً سبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۹۰﴾  
 91. You will find others that wish to 

have security from you and security 
from their people. Every time they 
are sent back to temptation, they 
yield thereto. If they withdraw not 
from you, nor offer you peace, nor 
restrain their hands, take (hold) of  
them   and   kill them wherever you 

ۡستجدو ُ ِ َ َن اǔرين يريدون ان يامنوكم وَ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ َ َۡ ۡ ُ ُۡ ِ َ ِ َ ٰ 
ۡۤيامنوا قومهم Ĕ كلما ردوا  ُ ّ ُ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ َۡ َۡ ُ ۡ ِاƶي الفتنة  َ َ ۡ ِ ۡ َ ِ 

َاركسوا فيها ĕ فان لم ǰعǁǅلوكم و ۡ ُۡ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ َ ّ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ُ ِ ۡ ۡۤيلقوا  ُ ُ ۡ ُ
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find them. In their case, We have 
provided you with a clear warrant 
against them. 

َاليكم السلم و َ َ َ ّ ُ ُ ۡ َ َيكفوا ايديهم فخذوهم و ِ َ َۡ ُۡ ۡ ُۡ ُ َ ُ ِ َ ۤ ۡ ُ ّ ُ 
ُاقتلوه ۡ ُ َم حيث Ǯقفتموهم Ĕ وُۡ ۡ ُۡ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ُ ۡ ۡاولƊكم  َ ُ ِ í ُ

ًجعلنا لكم عليهم سلطنا مبينا ﴿ ًۡ ِۡ ُ ّ ٰ ۡ ُۡ ۡ ِۡ َ َ َُ َ َ َ٪۹۱﴾  

        12  
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 92. It is not for a believer to kill a 
believer except (that it be) by 
mistake, and whosoever kills a 
believer by mistake, (it is ordained 
that) he must set free a believing
 

slave and a compensation (blood 
money, i.e Diya) be given to the 
deceaseds family, unless they remit 
it. If the deceased belonged to a 
people at war with you and he was a 
believer; the freeing of a believing 
slave (is prescribed), and if he 
belonged to a people with whom you 
have a treaty of mutual alliance, 
compensation (blood money - Diya) 
must be paid to his family, and a 
believing slave must be freed. And 
whoso finds this (the penance of 
freeing a slave) beyond his means, he 
must fast for two consecutive months 
in order to seek repentance from 
Allah. And Allah is Ever 
AllKnowing, AllWise. 

ًٔما كان لمِؤمن ان ǰقتل مؤمنا ال° خطـا ĕ  وَ َ َ َّ ّ ِ ً ِ ِۡ ُۡ َ ُ ۡ َ ۡ َ ٍ ُ َ َ َ

َمن قتل مؤمنا خطـا فتحرير رق وَ َ ََ ُ ۡ ِ ۡ َ ًَ ٔ َ َ ً ِ ۡ ُ َ ۡ ٍبة َ َ

َمؤمنة و ّ ٍ َ ِ ۡ ُ ِدية مسلمة اƶي اهله  ا ّ ِۤ ٖ ِِ ۡ َ ٰٓ ٌ ٌَ َ ّ َ ُ ّ ۡل° ان َ َ ۤ َ ّ

ٍّيصدقوا Ĕ فان كان من قوم عدو ُّ َ ٍ ۡ َۡ َۡ ِ َ َ ۡ ِ ُ َ ّ َ ّ َلكم و َ ۡ ُ َ َهو  ّ ُ

ۡمؤمن فتحرير رقبة مؤمنة Ĕ و ان كان من  ٌِ ِ َِ َ ۡ ِ َ ٍ ٍَ ۡ ُۡ ّ َ َ ََ ُ ۡ ِ ۡ َ ُ

َقوم بينكم و ۡ ُ َ ۡ َ ۭ ۡ ٌبينهم ميثاق فدية  َ َ ِ َ ٌ َ ۡ ِۡ ّ ۡ ُ َ ٌمسلمة َ َ َ ّ َ ُ ّ

َاƶي اهله و ٖ ِ ۡ َ ٰٓ ۡتحرير رقبة مؤمنة ĕ فمن لم  ِ َ ّ ۡ َ َ ٍَ ٍَ ِ ۡ ُ ّ َ َ ُ ۡ ِ ۡ َ 
َيجد فصيام شهرين متتابعĚ ǂǈ توبة من  ِ ِّ ً َ ۡ َ ِ ۡ َ ِ َ َ ُ ِ ۡ َُ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ 

َالله Ĕ و ِ ُكان الله  ّٰ ّٰ َ ًعليما حكيما ﴿ َ ًۡ ِۡ َ َِ۹۲﴾  
 

 93. And whoever kills a believer 
intentionally, his recompense is Hell 
to abide therein, and the Wrath and 
the Curse of Allah are upon him, and 
a great punishment is prepared for 
him. 

ٗمن ǰقتل مؤمنا متعمدا فجزآؤھ  وَ ُ َ َ َ ً ِ ّ َ َ ُ ّ ً ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ

َجهنم خلدا فيها و َ َۡ ِ ً ِ ٰ ُ َ ّ َغضب الله عليه و َ ِ ۡ َ ََ ُ ّٰ َ ِ 
َلعنه و ٗ َ َ َاعد َ ّ َ ًله عذابا عظيما ﴿  َ ۡ ِ َ ًَ َ ٗ َ۹۳﴾  
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 94. O you who believe! When you go 
(to fight) in the Cause of Allah, verify 
(the truth), and say not to anyone who 
greets you (by embracing Islam): 
"You are not a believer"; seeking the 
perishable goods of the worldly life. 
There are much more profits and 
booties with Allah. Even as he is 
now, so were you yourselves before 
till Allah conferred on you His 
Favours (i.e. guided you to Islam), 
therefore, be cautious in 
discrimination. Allah is Ever 
WellAware of what you do. 

ِايها الذين امنوا اذا ǧربتم ƞي سبيل الله ٰٓي ّٰ ُِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ

َفتبينوا و ۡ ُ َ ّ َ َ َل° ǭقولوا لمِن الơي اليكم السلم  َ ٰ َ ّ ُ ُ ۡ َ ِ ٰٓ ۡ َ ُۡ َ ۡ ۡ ُ َ َ

ِلست مؤمنا ĕ تبتغون ǜرض الحيوۃ  ٰ َ ۡ َ َ َۡ َ ۡ ُ َ َ ً ِ ۡ ُ َ ۡ َ

َالدنيا Ě فعند الله مغانم كثǈرۃ Ĕ كذلكِ  ٰ َ ٌَ َ ۡ ِ ُِ ِ َ َ ِ ّٰ َ ۡ َ َ ۡ ُ ّ

ۡنتم من قبل فمن الله عليكم فتبينوا Ĕ كُ ُ َۡ ّ َ َ َ َ َ َۡ ُۡ ۡ َ ُ ّٰ َ ّ َ ُ ۡ ۡ ِ ّ ُ

ًان الله كان بما ǭعملون خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ َۡ ُ َ َ َۡ َ ِ َ ّٰ َ ّ ِ۹۴﴾   
 95. Not equal are those of the 

believers who sit (at home), except 
those who are disabled (by injury or 
are blind or lame, etc.), and those 
who strive hard and fight in the 
Cause of Allah with their wealth and 
their lives. Allah has preferred in 
grades those who strive hard and 
fight with their wealth and their lives 
above those who sit (at home). Unto 
each, Allah has promised good 
(Paradise), but Allah has preferred 
those who strive hard and fight, 
above those who sit (at home) by a 
huge reward; 

ُل° يستوی القعدون من المؤمنǂǈ غǈر  ۡ َۡ َ ِ ِِ ِۡ ُ ۡ َۡ َ ۡ ُ ٰ ِ َ ۡ َ َ

َاوƶي الǒرر و ِ َ َ ّ ِ ِالمجهدون ƞي سبيل الله  ُ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ٰ ُ ۡ

َباموالهِم و ۡ ِ َ ۡ َ ِاǯفسه ِ ِ ُ ۡ َم Ĕ فضل الله المجهدين َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ُۡ ّٰ َ َ ّ َ ۡ

َباموالهِم و ۡ ِ َ ۡ َ َاǯفسهم عƷي القعدين درجة Ĕ و ِ ً َ ََ َ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ََ ۡ ِ ِ ُ ۡ 
َكل° وعد الله الحسƴي Ĕ و ٰ ۡ ُ ۡ ُ ّٰ ََ َ ّ ً ّ ُفضل الله  ُ ّٰ َ َ ّ َ

ۙ ًالمجهدين عƷي القعدين اجرا عظيما ﴿ ۡ ِ َِ ًَ ۡ َ ۡ َۡ َۡ ِۡ ِٰ َ ِ ٰ ُ۹۵﴾   
 96. Degrees of (higher) grades from 

Him, and Forgiveness and Mercy. 
And Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful. 

َدرجت منه و ُ ۡ ِ ّ ٍ ٰ َ َمغǢرۃ و َ ّ ً َ ِ ۡ َرحمة Ĕ و َ ً َ ۡ ُكان الله  َ ّٰ َ َ 
ًغفورا ۡ ُ ً رحيما ﴿ َ ۡ ِ َ ّ٪۹۶﴾  
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 97. Verily! As for those whom the 
angels take (in death) while they are 
wronging themselves (as they stayed 
among   the disbelievers even though 
emigration was obligatory for them), 

ۡان الذين توفهم الملƊكة ظالƽِي اǯفسهم  ُِ ِ ُ ۡ َ ۡۤ ۡ ِ َ َُ َ
ِ í َ ُ ّٰ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ

ǂǈقالوا كنا مستضعف Ĕ َقالوا فيم كنتم ۡ ِ َ ۡ َۡ ۡ ُ َ ّ َ َُ ُۡ ُۡ ُۡ ُ َ ۡ ِ ƞي ِ  
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they (angels) say (to them): "In what 
(condition) were you?" They reply: 
"We were weak and oppressed on 
earth." They (angels) say: "Was not 
the earth of Allah spacious enough 
for you to emigrate therein?" Such 
men will find their abode in Hell - 
What an evil destination! 

ًال°رض Ĕ قالوا الم تكن ارض الله واسعة  َ ِ َ ِ ّٰ ُ ۡ َۡ َ ُۡ ُ َ َۡ َ ۤ ۡ َ ِ ۡ

 Ĕ ك ماو¤هم جهنمƊفاول Ĕ ُفتهاجروا فيها َۡ ّ َ ََ َ ََ َُ ٰ ۡ َُ ِ í ۡۡ ِ ُ ِ ُ

ۙ وَ ًسآءت مصǈرا ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ َ۹۷﴾  
 98. Except the weak ones among 

men, women and children who 
cannot devise a plan, nor are they 
able to direct their way 

َال° المستضعفǂǈ من الرجال و ِ َ ِ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ّ َالنسآء و ِ ِ َ ِ ّ 
َالولدان ل° يستطيعون حيلة  و ّ ً َ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ ِ َ ۡ   َل° ِۡ

ۙ ًيهتدون سبيل° ﴿ ۡ ِ َ ََ ۡۡ ُ َ۹۸﴾  
 

 99. For these there is hope that Allah 
will forgive them, and Allah is Ever
 

Oft Pardoning, Oft-Forgiving. 

َفاولƊك عƭي الله ان ǰعفو عنهم Ĕ و ۡ ُ ۡ َ ََ ُ ۡ َ ّ ۡ َ َُ ّٰ َ ِ í
ُ َكان  َ َ

ًالله عفوا غفورا ﴿ ۡ ُ َُ ً ّ َ ُ ّٰ۹۹﴾   
 100. He who emigrates (from his 

home) in the Cause of Allah, will find 
on earth many dwelling places and 
plenty to live by. And whosoever 
leaves his home as an emigrant unto 
Allah and His Messenger, and death 
overtakes him, his reward is then 
surely   incumbent    upon   Allah. 
And Allah    is    Ever    Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

َمن يهاجر ƞي سبيل الله يجد ƞي ال° وَ ۡ ِ ِۡ ِ َ َِ ّٰ ُِ ۡ ِ ۡ ۡ ِ َ ّ ۡ ِرض َ ۡ

َمرغما كثǈرا و ّ ً ۡ ِ َ ً َ ٰ َسعة Ĕ و ُ ًَ ٖمن يǐرج من بيته  َ ِ ۡ َ َì ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ

ًمهاجرا ِ َ َ اƶي الله و ُ ِ ّٰ َ َرسولهِ ثم  ِ ّ ُ ٖ ۡ ُ ُيدركه الموت  َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ

َفقد وقع اجرھ عƷي الله Ĕ و َِ ّٰ َ َ ٗ ُ ۡ َ ََ َ ًكان الله غفورا  َۡ ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ

ًرحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۰۰٪﴾  
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 101. And when you (Muslims) travel 
in the land, there is no sin on you if 
you shorten your Salat (prayer) if you 
fear that the disbelievers may   attack 
you, verily, the disbelievers are ever 
unto you open enemies. 

ۡو اذا ǧربتم ƞي ال°رض فليس علي َۡ َ ََ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ ِ ۡكم َ ُ

ۡجناح ان ǭقǑروا من الصلوۃ Ś ان خفتم  ُ ۡ ِۡ ۡ ِۡ ِ ٰ َ ّ َ ِ ۡ ُ ُ َ َ ٌ َ ُ

َان ǰفتنكم الذين كǢروا Ĕ ان الكǢرين  َۡ ۡ ِۡ ِ
ٰ ۡ َ ََ ّ ِ ُ َ ِ َ ّ ُ ُ َ ِ ۡ َ ّ ۡ
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ًكانوا لكم عدوا مبينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً ّ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۱۰۱﴾  
 102. When you (O Messenger 

Muhammad SAW) are among them, 
and lead them in As-Salat (the 
prayer), let one party of them stand 
up (in Salat (prayer)) with you taking 
their arms with them; when they 
finish their prostrations, let them take 
their positions in the rear and let the 
other party come up which has not 
yet prayed, and let them pray with 
you taking all the precautions and 
bearing arms. Those who disbelieve 
wish, if you were negligent of your 
arms and your baggage, to attack you 
in a single rush, but there is no sin on 
you if you put away your arms 
because of the inconvenience of rain 
or because you are ill, but take every 
precaution for yourselves. Verily, 
Allah has prepared a humiliating 
torment for the disbelievers. 

ۡو اذا كنت فيهم فاقمت لهم الصلوۃ فلتقم  ُ ُۡ َ ۡ َ َ ََ ٰ َ ّ ُ َ َ َۡ َ
ِ ۡ ِ ۡ ُ َ ِ َ

َطآفىفة منهم معك و َ ََ َ ّ ّۡ ُ ۡ ِ ٌ ِ َلياخذوا اسلح َ ِ ۡ َۡ ۡۤ ُ ُ ۡ َ ģ ۡتهم ُ َ

َفاذا سجدوا فليكونوا من ورآفىكم ę و َۡ ُ ُ
ِ َ َّ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َۡ ُ َ َ ِ 

ۡلتات طآفىفة اǔری لم يصلوا فليصلوا  َ ۡ َُ ُّ ُّ ۡ َ ُ ۡ َ ٰ ۡ ُ ٌ َ ِۡ َ ِ ۡ َ

َمعك َ َلياخذوا حذرهم و وَ َ ۡ ُ َ ۡ ُِ ۡ ُ ۡ َ ۡ  ĕ ۡاسلحتهم ُ َ َ ِ ۡ َ 
ۡود الذين كǢروا لو ǭغفلون عن اسلحتكم ُ ِ َِ ۡ ۡ َۡ َۡ َ َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ َ 

ۡام َ و ًتعتكم فيميلون عليكم ميلة َ َُ َ َۡ ۡ َۡ ّ ۡ ُۡ َُ َ ۡ ِ َ ِ َِ

َواحدۃ Ĕ و ً َ ِ َ ًل° جناح عليكم ان كان بكم اذی  ّ َ ۡ ُۡ ُ
ِ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ َ ُ َ

ۡمن مǠر او َ ٍ َ
َ ّ ّۡ ۤكنتم مرƤي ان ǭضعوا  ِ َ ٰٓۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ُ

َاسلحتكم ĕ و ۡ ُ َ َ ِ ۡ َّخذوا حذركم Ĕ ان الله اعد  َ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ُِ ۡ ُ

ِللِكǢرين عذابا مه ُ ّ ً َ َ َ ۡ ِ ِ
ٰ ًينا ﴿ۡ ۡ۱۰۲﴾   

 103. When you have finished As-
Salat (the prayer - congregational), 
remember Allah standing, sitting 
down, and lying down on your sides, 
but when you are free from danger, 
perform As-Salat (Iqamatas Salat). 
Verily, the prayer is enjoined on the 
believers at fixed hours. 

َفاذا قضيتم الصلوۃ فاذǕروا الله قيما و ّّ ً ُٰ ِ َ ُٰ ُ ۡ َ َ ََ ٰ َ ّ ُ ۡ َ َ ِ 
َقعودا و ّ ً ۡ ُ ۡعƷي جنوبكم ĕ فاذا اطماننتم  ُ ُۡ ۡ َُ ۡ َ ۡ َ ِ َ ُ

ِ ۡ ُ ٰ َ

َفاقيموا الصلوۃ ĕ ان الصلوۃ َٰ َٰ َّ َّ ّ ِ ُ ۡ ِ َ َ كانت عƷي  َ َ ۡ َ َ

ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ً كتبا موقوتا ﴿ ۡ ۡ ۡ ًُ َ ّ ٰ ِ۱۰۳﴾   



4النسآء   5ٰوالمحصنت  141    
 

   1مǁǇل   
 

 104. And dont be weak in the pursuit 
of the enemy; if you are suffering 
(hardships) then surely, they (too) are 
suffering (hardships) as you are 
suffering, but you have a hope from 
Allah (for the reward, i.e. Paradise) 
that for which they hope not, and 
Allah is Ever AllKnowing, AllWise. 

ۡل° تهنوا ƞي ابتغآء القوم Ĕ ان تكونوا  وَ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َۡ ِ ِ َ ۡ ِ َ ِ ۡ ِ ُ ِ َ

َتالمون فانهم يالمون كما تالمون ĕ و ََ َ ُ َۡ ۡ ُۡ ُ َُ َ َۡ ۡ َۡ ََ َ ۡ َ ّ ِ َترجون  َ ۡ ُ ۡ َ

َمن الله ما ل° يرجون Ĕ و ََ ۡ ُ ۡ َ َ ِ ّٰ َ ُكان الله  ِ ّٰ َ ًعليما  َ ۡ ِ َ 
ًحكيما ﴿ ۡ ِ َ۱۰۴٪﴾  

 15  
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 105. Surely, We have sent down to 
you (O Muhammad SAW) the Book 
(this Quran) in truth that you might 
judge between men by that which 
Allah has shown you (i.e. has taught 
you through Divine Inspiration), so 
be not a pleader for the treacherous. 

ۤانا َ ّ َ انزلنا اليك الكتب بالحق لتِحكمِ ُ ۡ َ ِ ّ َ َۡ ۡ َ ۡ َِ ٰ َِ ۡ ِ ۤ َ َ ۡ 
َ بǂǈ الناس بما  ار¤ك الله Ĕ و ُ ّٰ َ َٰ ۤ َ ِ ِ

َ ّ َ ۡ ۡل° تكن َ ُ َ َ  
ًللِخآفىنǂǈ خصيما ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ِ َ ۡ ّ۱۰۵ۙ﴾  

 
 106. And seek the Forgiveness of 

Allah, certainly, Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful. 

َاست وَّ ًغǢر الله Ĕ ان الله كان غفوراۡ ۡ ُ َ َ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ ِ
ۡ 
ً رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۰۶ۚ﴾   

 107. And argue not on behalf of those 
who deceive themselves. Verily, 
Allah does not like anyone who is a 
betrayer of his trust, and indulges in 
crime. 

َل° تجادل عن الذين ي وَ َ ۡ ِۡ َ ّ ِ َ ِ َ ُ َ Ĕ فسهمǯۡختانون ا ُ ََ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ

ًان الله  ل° يحب من كان خوانا اثيما ﴿ ۡ ِ َ ً َ ّ َ َ َ ۡ َ ُ ّ ِ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ۱۰۷�ĸ﴾   
 108. They may hide (their crimes) 

from men, but they cannot hide 
(them) from Allah, for He is with 
them (by His Knowledge), when they 
plot by night in words that He does 
not approve, And Allah ever 
encompasses what they do. 

َيستخفون من الناس و ِ
َ ّ َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َل° يستخفون من  ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ

َالله و ِ َهو  ّٰ ۡمعهم  اذ ُ ِ ۡ ُ َ َ يبيتون ما ل° يرƤي من  َ ِ ٰ ۡ َ َ َ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ

َالقول Ĕ و ِ ۡ َ َكان الله بما ǰعملون ۡ َۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ ً محيطا ﴿ َ ۡ ِ ُ۱۰۸﴾   

 109. Lo! You are those who have 
argued for them in the life of this 
world, but who will argue for them 
on the Day of Resurrection against 
Allah, or who will then be their 
defender? 

ِهانتم هؤلآء جدلتم عنهم ƞي الحيوۃ  ٰ َ ۡ ِۡ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ُ َُ ٰ ِ َ ُ ٰٓ ٰٓۡ َ

ģ َالدنيا ۡ ُ َ فمن يجادل الله عنهم يوم ّ َۡ ۡ ُ ۡ َ َ َّٰ ُُ ِ َ ّ ۡ َ
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ِالقيمة  َ ٰ ِ ۡام من يكون عليهم  ۡ ِ ۡ َ َ ُ ۡ ُ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ًوكيِل° ﴿ َ ۡ َ۱۰۹﴾  
 110. And whoever does evil or 

wrongs himself but afterwards seeks 
Allahs Forgiveness, he will find 
Allah OftForgiving, Most Merciful. 

ۡمن ǰع وَ َ ّ ۡ ۡمل سوءا او يظلم َ ِ ۡ َ ۡ َُ ً ٓ ۡ ۡ ǯَفسه ثم  َ ّ ُ ٗ َ ۡ َ

ًيستغǢر الله يجد الله غفورا رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ َ َٰ ّٰ ِّ ِِ َ َِ
ۡ َ ۡ۱۱۰﴾  

 
 111. And whoever earns sin, he earns 

it only against himself. And Allah is 
Ever AllKnowing, AllWise. 

ُمن يكسب اثما فانما يكسب وَ ِ ِۡ َۡ َ َ ّ ِ َ ً ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َ Ĕ فسهǯ يƷٖه ع ِ ۡ َ ٰ َ ٗ

ًكان الله عليما حكيما ﴿ وَ ًۡ ِۡ َ َِ ُ ّٰ َ َ۱۱۱﴾  
 

 112. And whoever earns a fault or a 
sin and then throws it on to someone 
innocent, he has indeed burdened 
himself with falsehood and a 
manifest sin. 

ِمن يكسب خطي¥ـة او ا وَ ۡ َ ً َ ٔ ٓ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ ِثما ثم يرم َ ۡ َ َ ّ ُ ًۡ 
ًبه بريــا فقد احتمل بهتانا و اثما  ۡ ِ َ ّ ً َ َۡ ُ َۡ َ ِ َ َ ً ٔ ٓ ۡ ِ َ ٖ ِ 

ًمبينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ۱۱۲٪﴾  
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 113. Had not the Grace of Allah and 
His Mercy been upon you (O 
Muhammad SAW), a party of them 
would certainly have made a decision 
to mislead you, but (in fact) they 
mislead none except their own selves, 
and no harm can they do to you in the 
least. Allah has sent down to you the 
Book (The Quran), and AlHikmah 
(Islamic laws, knowledge of legal and 
illegal things i.e. the Prophets Sunnah 
- legal ways), and taught you that 
which you knew not. And Ever  Great 
is the Grace of Allah unto you (O 
Muhammad SAW). 

ۡلو وَ َل° فضل الله عليك و َ َ ۡ َ ََ ِ ّٰ ُ ۡ ۡرحمته لهمت  َ َ ّ َ َ ٗ ُ َ ۡ َ

َطآفىفة منهم ان ǰضلوک Ĕ و َ ۡ ُ ّ ِ ُ ّ ۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ّ ٌ ِ
َ ۤما ǰضلون  ال°  ّ َ ّ ِ َ ۡ ُ ّ ِ ُ َ

َاǯفسهم و ۡ ُ َ ُ ۡ َ ǒǰرونك من Ʈيء Ĕ ومَا َ ٍ ۡ َ ۡ ِ َ َ ُۡ ُ ّ ُانزل الله  َ ّٰ َ َ ۡ َ

َعليك الكتب و َ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ َالحكمة و َ َ َ ۡ ِ ۡعلمك ما لم تكن  ۡ ُ َ ۡ َ َ ََ َ َ ّ

ǭَعلم Ĕ و ُ َ ۡ ًكان فضل الله عليك عظيما ﴿ َ ۡ ِۡ َ ََ َ َِ ّٰ ُ ۡ َ َ۱۱۳﴾   
 

 114. There is no good in most of their 
secret talks save (in) him who orders 
Sadaqah (charity in Allahs Cause), or 
Maroof (Islamic Monotheism and all 
the good and righteous deeds which 

َخǈر  َل°  ۡ ƞۡي َ ٍ كثǈر  ِ ۡ ِ َمن نجو¤هم  ال° من امر  َ َ ََ ۡ َۡ ّ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ ِ ّ

ۭبصدقة او معروف او اصل°ح َ ۡ ۡ ۡ ِۡ َ ٍَ ُ ۡ َ ٍ َ َ َ ِ  Ĕ الناس ǂǈب ِ
َ ّ َ ۡ َ

 



4النسآء   5ٰوالمحصنت  143    
 

   1مǁǇل   
 

Allah has ordained), or conciliation 
between mankind, and he who does 
this, seeking the good Pleasure of 
Allah, We shall give him a great 
reward. 

ِمن ǰفعل ذلكِ ابتغآء مرضات الله  وَ ّٰ ِ َ ّۡ َ ََ َ ِ ۡ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ

ًفسوف نؤتيـه اجرا عظيما ﴿ ۡ ِۡ َِ ً ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ۱۱۴﴾  
 115. And whoever contradicts and 

opposes the Messenger (Muhammad 
SAW) after the right path has been 
shown clearly to him, and follows 
other than the believers way. We 
shall keep him in the path he has 
chosen, and burn him in Hell - what 
an evil destination. 

ُمن يشاقق الرس وَ َ ّ ِ ِ
َ ُ ّ ۡ َǂǈَول من بعد ما تب َ ّ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ 

َ له الهدی و ٰ ُ ۡ ُ َيتبع غǈر  َ ۡ َ ۡ ِ
َ ّ َ  ǂǈَسبيل المؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ َ

َنولهِ ما توƶي و ّٰ َ ََ َ ٖ ّ َنصله جهنم Ĕ و ُ َ َۡ ّ َ َ ٖ ِ ۡسآءت  ُ َ َ

ًمصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۱۱۵٪﴾  
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 116. Verily! Allah forgives not (the 
sin of) setting up partners in worship 
with Him, but He forgives whom he 
pleases sins other than that, and 
whoever sets up partners in worship 
with Allah,  has indeed strayed far 
away. 

َان الله ل° ǰغǢر ان يǎرک به و ٖ ِ َ َ ۡ ُ ّّ ۡ َ ُ ِ ۡ َ َ َ ٰ َ ّ ǰَغǢر ما دون  ِ ۡ ُ َ ُ ِ ۡ َ

َذلكِ لمِن يشآء Ĕ و ُ َ َ ّ ۡ َ َ ُّمن ي ٰ ۡ ǎۡرک بالله فقدَ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ  
َّضل  ضلل° َ

ۢ ً ٰ ً بعيدا ﴿ َ ۡ ِ َ۱۱۶﴾   
 117. They (all those who worship 

others than Allah) invoke nothing but 
female deities besides Him (Allah), 
and they invoke nothing but Shaitan 
(Satan), a persistent rebel! 

ۡان يدعون من  ِ َ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ۤدونهِ ٖ ِ ۡ َ ال° انثا ĕ و ان يدعون   ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ ِ َِ ً ٰ ۤ َ ّ

ًال° شيطنا مريدا ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ٰ ۡ َ َ ّ ِ۱۱۷ۙ﴾   
 118. Allah cursed him. And he 

(Shaitan (Satan)) said: "I will take an 
appointed portion of your slaves; 

َلعنه الله ě و ُ ّٰ ُ َ َ َ َقال ل°تخذن من عبادک  ّ ِ َ ِ ۡ ِ َ ّ َ ِ
َ ّ َ َ َ َ

ِنص ًيبا مǢروضا ﴿َ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ۱۱۸ۙ﴾   
 119. Verily, I will mislead them, and 

surely, I will arouse in them false 
desires; and certainly, I will order 
them to slit the ears of cattle, and 
indeed I will order them to change 
the nature created by Allah." And 
whoever takes Shaitan (Satan) as a 
Walee (protector or helper) instead of 

َل°ضلنهم و وَّ ۡ ُ َ ّ َ ّ ِ ُ َل°منينهم و َ ۡ ُ َ ّ َّ ِ َ ُ ۡل°مرنهم  َ ُ َ ّ َ ُ ٰ َ

َفليبتكن اذان ال°ǯعام و ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ٰ َ ّ ُ ِ ّ َ ُ َ ۡل°مرنهم  َ ُ َ ّ َ ُ ٰ َ

ّٰفليغǈرن خلق الل َ ۡ َ َ ّ ُ ِّ َ ُ َ َه Ĕ وَ َمن يتخذ الشيطن  ِ ٰ ۡ َ ّ ِ ِ َ ّ َ ّ ۡ َ
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Allah, has surely suffered a manifest 
loss. رǍَوليِا من دون الله فقد خ ِ َِ ۡ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ّ ً ّ ً خǍرانا  َ َ ۡ ُ

ًمبينا ۡ ِ ُ ّ ﴿ ۱۱۹ؕ﴾ 
 120. He (Shaitan (Satan)) makes 

promises to them, and arouses in 
them false desires; and Shaitans 
(Satan) promises are nothing but 
deceptions. 

ǰََعدهم و ۡ ُ ُ َيمنيهم Ĕ و ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ َ ُما ǰعدهم الشيطن ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ ُ ِ َ َ  
َال°  ّ ǝًرورا ﴿ ِ ۡ ُ ُ۱۲۰﴾   

 121. The dwelling of such (people) is 
Hell, and they will find no way of 
escape from it. 

َاولƊك ماو¤هم جهنم Ě و ُ َۡ ّ َ َ َُ ٰ ۡ َ ِ í َل° يجدون عنها ُ ۡ َ َ ۡ ُ ِ َ َ  
ًمحيصا ﴿ ۡ ِ َ۱۲۱﴾   

 122. But those who believe (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do deeds of 
righteousness, We shall admit them 
to the Gardens  under  which  rivers  
flow (i.e. in Paradise) to dwell therein 
forever. Allahs Promise is the Truth, 
and whose words can be truer than 
those of Allah? (Of course, none). 

َالذين امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ِعملوا الصلحت  ّ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ُسندخلهم جنت تجری من تحتها ال°نهر  ٰ ُۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

ۤخلدين فيها  َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َابدا Ĕ وعد الله حقا Ĕ و ٰ ًَ ّ َ َِ ّٰ َ ۡ ً ۡمن  َ َ

ۡاصدق من الله قي ِ ِ ّٰ َ ِ ُ َ ۡ    ﴾۱۲۲ًل° ﴿َ
 123. It will not be in accordance with 

your desires (Muslims), nor those of 
the people of the Scripture (Jews and 
Christians), whosoever works evil, 
will have the recompense thereof, and 
he will not find any protector or 
helper besides Allah. 

َليس بامانيكم و ۡ ُ ِ ِّ ِ َ َ َ ۡ َ  Ĕ ي اهل الكتبƜِل° اما ٰ ِ ۡ َ َِ ۡ ِ ِّ َ ۤ َ

َمن ǰعمل سوءا يجز  ۡ ُ ّ ً ٓ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َبه Ę و َ ٖ ۡل° يجد له من  ِ ِ ٗ َ ۡ ِ َ َ

َدون الله وليِا و ّّ ً ّ َ ِ ٰ ِ ۡ ًل° نصǈرا ﴿ ُ ۡ ِ َ َ۱۲۳﴾   
 124. And whoever does righteous 

good deeds, male or female, and is a 
true believer in the Oneness of Allah 
(Muslim), such will enter Paradise 
and not the least injustice, even to the 
size of a Naqeera (speck on the back 
of a datestone), will be done to them. 

َمن ǰعمل من الصلحت من ذǕر او انƳي و وَ ٰ ۡ ُ ۡ َ ٍَ
َ ۡ ِۡ ِِ ٰ ِ ّٰ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ 

ِهو مؤم ۡ ُ َ َن فاولƊك يدخلون الجنةُ َ ّ ََ ۡ ََ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ í
ُ   َل° وَ  ٌ

َيظلمون  ۡ ُ َ ۡ ǯًقǈرا ﴿ ُ ۡ ِ َ۱۲۴﴾   
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 125. And who can be better in religion 
than one who submits his face 
(himself) to Allah (i.e. follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism); and 
he is a Muhsin (a good-doer - see 
V.2:112). And follows the religion of 
Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic 
Monotheism - to worship none but 
Allah Alone). And Allah did take 
Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an 
intimate friend). 

َمن احسن دينا ممن اسلم  وَ َ ۡ َۡ َۡ ُ َۡ ّ ِ ّ ً ِ َ ۡ ِوجهه ل َ ٗ َ ۡ َه ولَّٰ ِ 
َهو محسن و اتبع ملة ابرهيم حنيفا Ĕ و ً ۡ ِۡ َ َ ِ ِٰ ۡ ُِ َ

َ ّ َ َ َ ّ َ ّ ٌ ِ ۡ َ ُ 
ًاتخذ الله ابرهيم خليل° ﴿ ۡ ِۡ َ َ ِ ٰ ۡ ِ ُ ّٰ َ َ َ ّ۱۲۵﴾  

 
 126. And to Allah belongs all that is 

in the heavens and all that is in the 
earth. And Allah is Ever 
Encompassing all things. 

ِله ِل وَ َما ƞي السموت وّٰ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َما ƞي ال°رض Ĕ و َ ِ ۡ َ ۡ ِ َكان  َ َ

ٍالله بكل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ِ ُ

ً محيطا ﴿ ّٰ ۡ ِ ُ ّ۱۲۶٪﴾  

   18  
11  

15 
 127. They ask your legal instruction 

concerning women, say: Allah 
instructs you about them, and about 
what is recited unto you in the   Book 
concerning the orphan girls whom 
you give not the prescribed portions 
(as regards Mahr and inheritance) and 
yet whom you desire to marry, and 
(concerning) the children who are 
weak and oppressed, and that you 
stand firm for justice to orphans. And 
whatever good you do, Allah is Ever 
AllAware of it. 

ۡيستفتونك ƞي النسآء Ĕ قل الله ǰفتيكم  وَ ُ ۡ ِ ِۡ ُۡ ُ ّٰ ِ
ُ ِ َ ّ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ

َفيهن Ę و َ ّ ِ ۡ ۡما يتƷي عليكم ƞي الكتب ƞي  ِ ِ ِِ ٰ ِ ۡ ۡ ُ ۡ َ َ َٰ ۡ ُ

ۡيتƽي النسآء الƲي ل°تؤ ُ َ ۡ ِ
ّٰ ِ َ ِ ّ َ ٰ َتونهن ما كتب  َ ِ ُ َ َ ّ ُ َ ۡ ُ

َلهن و َ َّ ِترغبون  ان تنك ُ ۡ َ َۡ َ َ ۡ ُ َ َحوهن وۡ َ ّ ُ ۡ ُ 
ۡالمستضعفǂǈ من الولدان Ę و ان ǭقوموا  ُۡ ُ َ ۡ َ ۡ ۡ َۡ ِ َ ِ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ

َللِيتƽي بالقسط Ĕ و ِ ۡ ِ ۡ ِ ٰ ٰ َ َما ǭفعلوا من خǈر فان  ۡ ّ ِ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ًالله كان به عليما ﴿ ۡ ِ َ ٖ ِ َ َ َ ّٰ۱۲۷﴾   
 128. And if a woman fears cruelty or 

desertion on her husbands part, there 
is no sin on them both if they make 
terms of peace between themselves; 
and making peace is better. And 
human inner-selves are swayed by 
greed. But if you do good and keep 
away from evil, verily, Allah is Ever 

ٌو ان امراۃ َ َ ۡ ِ ِ ۡ خافت من بعلها نشوزا او َ َ ً ۡ ُ ُ َ ِ ۡ َ ì ِ ۡ َ َ

َاǜراضا فل° جناح عليهما  ان يصلحا  ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ۤ َ ِ ۡ َ ََ َ َ ُ َ ً َ ۡ ِ
َبينهما صلحا Ĕ و ً ۡ ُ َ ُ َ ۡ ُالصلح  َ ۡ ُ َخǈر Ĕ و ّ ٌ ۡ ِاحǒرت  َ َ ِ ۡ ُ  
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Well Acquainted with what you do. و ان تحسنوا و Ĕ فس الشحǯ°َال َۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ُ ّ ُ ُ ۡ َ َتتقوا فان  ۡ ّ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ

َالله كان بما ǭعملون َۡ ُ َ َ َۡ َ ِ َ ِ خب ّٰ ǈًرا ﴿َ ۡ۱۲۸﴾  
 129. You will never be able to do 

perfect justice between wives even if 
it is your ardent desire, so do not 
incline too much to one of them (by 
giving her more of your time and 
provision) so as to leave the other 
hanging (i.e. neither divorced nor 
married). And if you do justice, and 
do all that is right and fear Allah by 
keeping away from all that is wrong, 
then Allah is Ever OftForgiving, 
Most Merciful. 

َلن تستطيعوا ان ǭعدلوا بǂǈ النسآء و وَ ِ َ ِ ِّ َ ۡ َ ۡ ُۡ َِ ۡ َُ ۡ ۤ ۡ َ ۡ َ ۡ ۡلو  َ َ

َحرصتم فل°  َ ۡ ُ ۡ َ َتميلوا كل الميل فتذروها َ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ َۡ ۡ َ ّ ُ ۡ ُ ِ َ

َكالمعلقة Ĕ و ان تصلحوا و َۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ِ ِ َ َۡ ّ َ َتتقوا فان الله  ُ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ

ًكان غفورا رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ َ َ۱۲۹﴾  
 

 130. But if they separate (by divorce), 
Allah will provide abundance for 
everyone of them from His Bounty. 
And Allah is Ever AllSufficient for 
His creatures need, AllWise. 

ُ ان يتǢرقا ǰغن الله  وَ ّٰ َِ
ۡ ُ َ َ ّ َ َ ّ ۡ َكل° من سعته Ĕ و ِ َٖ ِ َ ۡ ِ ّ ً ّ ُ 

ُكان الله  ّٰ َ ًواسعا حكيما ﴿ َ ۡ ِ َ ً ِ َ۱۳۰﴾  
 

 131. And to Allah belongs all that is 
in the heavens and all that is in the 
earth. And verily, We have 
recommended to the people of the 
Scripture before you, and to you (O 
Muslims) that you (all) fear Allah, 
and keep your duty to Him, But if 
you disbelieve, then unto   Allah 
belongs all that is in the heavens and 
all that is in the earth, and Allah is 
Ever Rich (Free of all wants), Worthy 
of all praise. 

َله ما ƞي السموت وِل وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ِ َما ƞي ال°رض Ĕ و ّٰ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡلقد  َ َ َ

َوصينا الذين اوتوا الكتب من قبلكم و  َۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ّ

َاياكم ان اǭقوا الله Ĕ و ان تكǢروا فان  ّ ِ َ ۡ ُ ُ ُۡ َ ۡ ِ َِ َ ّٰ ََ ّ
ِ َ ۡ ُ ِله ِلّ ّٰ

َما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َما ƞي ال°رض Ĕ و َ ِ ۡ َ ۡ ِ ُكان الله  َ ّٰ َ َ

ًغنيا حميدا ﴿ ۡ ِ َ ً ّ ِ َ۱۳۱﴾  
 

 132. And to Allah belongs all that is 
in the heavens and all that is in the 
earth. And Allah is Ever AllSufficient 
as a Disposer of affairs. 

ِله ما ƞيِل وَ َ ِ َ السموت وّٰ ِ ٰ ٰ َ َما ƞي ال°رض Ĕ و ّ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰكƟي  َ َ

ًبالله وكيِل° ﴿ ۡ َ ِ ّٰ ِ۱۳۲﴾  
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 133. If He wills, He can take you 
away, O people, and bring others. 
And Allah is Ever AllPotent over 
that. 

َان يشا يذهبكم ايها الناس و ُ َ ّ َ ُ َّ َّ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِيات  ِ ۡ َ

َباǔرين Ĕ و َ ۡ ِ َ ٰ ًان الله عƷي ذلكِ قديرا ﴿َك ِ ۡ ِ َ َ ٰ ٰ َ ُ ّٰ َ۱۳۳﴾   
 134. Whoever desires a reward in this 

life of the world, then with Allah 
(Alone and none else) is the reward 
of this worldly life and of the 
Hereafter. And Allah is Ever All 
Hearer, All Seer. 

ُمن كان يريد ۡ ُِ َ َ ۡ ِ ثواب الدنيا فعند الله َ ّٰ َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ َ َ َ 
َثواب الدنيا و َ ۡ ُ ّ ُ َ َال°ǔرۃ  Ĕ و َ ِ َ ِ ٰ ُكان الله  ۡ ّٰ َ ۢسميعا  َ ً ۡ ِ َ

ًبصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۱۳۴٪﴾  19  
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 135. O you who believe! Stand out 
firmly for justice, as witnesses to 
Allah, even though it be against 
yourselves, or your parents, or your 
kin, be he rich or poor, Allah is a 
Better Protector to both (than you). 
So follow not the lusts (of your 
hearts), lest you may avoid justice, 
and if you distort your witness or 
refuse to give it, verily, Allah is Ever 
Well Acquainted with what you do. 

ِيايها الذين امنوا كونوا قومǂǈ بالقسط  ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ّٰ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ِشهدآء  ل َ َ َ َله وُ ِ ِلو عƷي اǯفسكم او ّٰ َ َۡ ُ ِ ُ ۡ ٰٓ َ ۡ َالوالدِين و َ ِ ۡ َ َ ۡ 
ِال°ǚربĕ ǂǈ ان يكن غنيا او فق َِ َۡ َ ً ّ ۡ ُ َ ّ ۡ ِ َ ۡ ِ َ

ۡ َ ǈُرا فالله ۡ ّٰ َ ً ۡ

ۡاوƶي بهما ģ فل° تتبعوا ال َُ ِ
َ ّ َ َ َ َ ِ ِ ٰ َهوی ان ǭعدلوا ĕ و ۡ ۡ ُ َِ ۡ َ ۡ ٰٓ َ

َان تلوا او ǭعرضوا فان الله  ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ
ُ ۡ َ ۤ ٗ ۡ َ ۡ َكان بما  ِ ِ َ َ

ǭًعملون خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۳۵﴾   
 136. O you who believe!  Believe in 

Allah,  and   His Messenger 
(Muhammad SAW), and the Book 
(the Quran) which He has sent down 
to His Messenger, and the Scripture 
which He sent down to those before 
(him), and whosoever disbelieves in 
Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, and the Last Day, then 
indeed he has strayed far away. 

ِيايها الذين امنوا امنوا بالله  ّٰ ُِ ۡ ُۡ ُِ ٰ ٰۤ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َرسولهِ و وَٰٓ ٖ ۡ ُ َ 
َالكتب الذی نزل عƷي رسولهِ و َٖ ۡ ُ َ ٰ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ِ ٰ ِ ِالكتب  ۡ ٰ ِ ۡ

َالذی انزل من قبل Ĕ و َُ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ َمن يكǢر بالله و ّ ِ ّٰ َِ ۡ ُ ۡ ّ ۡ َ 
َملƊكته و ٖ ِ َ

ِ í َكتبه و َ ٖ ِ ُ َرسله و ُ ٖ ِ ُ ِاليوم ال°ǔر  ُ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ

َفقد ضل  ّ َ ۡ َ ضلل° َ
ۢ ً ٰ ً بعيدا ﴿ َ ۡ ِ َ۱۳۶﴾   
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 137. Verily, those who believe, then 
disbelieve, then believe (again), and 
(again) disbelieve, and go on 
increasing in disbelief; Allah will not 
forgive them, nor guide them on the 
(Right) Way. 

َان الذين امنوا ثم ّ ُ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ كǢروا ثم  ِ ّ ُ ۡ ُ َ َامنوا ثم َ ّ ُ ۡ ُ َ ٰ  
ۡكǢرو ُ َ َا ثمَ ّ ۡ ازدادوا كǢرا لم ُ َُ ّ ً ۡ ُ ۡ َ َ يكن الله ليِغǢر  ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ ِ

ُ َ

َلهم و ۡ ُ ًل° ليِهديهم سبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ َۡ ُ ِۡ َ َ۱۳۷ؕ﴾  
 

 138. Give to the hypocrites the 
tidings that there is for them a painful 
torment. 

ۨبǎر المنفقǂǈ بان لهم عذابا اليِما ﴿ َۡ ۡ َ ًۡ َ َ َۡ ُ َ َ ّ َ ِ َ ِ ِ ٰ ُ ِ ِّ۱۳۸ۙ﴾  
 

 139. Those who take disbelievers for 
Auliya (protectors or helpers or 
friends) instead of believers, do they 
seek honour, power and glory with 
them? Verily, then to Allah belongs 
all honour, power and glory. 

َالذين يتخذون الكǢرين  َۡ ۡ ِۡ ِ
ٰ ۡ َ ُ ِ َ ّ َ ِ َ ِاوليِآء من دون ّ ۡ َ ُۡ ۡ ِ َ َ

َالمؤمنĔ ǂǈ ايبتغون عندهم العزۃ فان  ّ ِ َ َ َ ّ ِ ِۡ َ ُۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ُ

ِالعزۃ ل َِ َ ّ ًله جميعا ﴿ۡ ۡ ِ َ ِ ّٰ۱۳۹ؕ﴾  
 

 140. And it has already been revealed 
to you in the Book (this Quran) that 
when you hear the Verses of Allah 
being denied and mocked at, then sit 
not with them, until they engage in a 
talk other than that; (but if you stayed 
with them) certainly in that case you 
would be like them. Surely, Allah 
will collect the hypocrites and 
disbelievers all together in Hell, 

َقد نزل عل وَ ََ َ َ ّ َ ۡيكم ۡ ُ ƞۡي الكتب ان  اذا سمعتم  ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ِۡ ۡ ِ ٰ ِ ِ
َايت الله يكǢر بها و َ ِ ُ َ

ۡ ُ ِ ّٰ ِ ٰ ۡيستهزا بها فل° ǭقعدوا  ٰ ُُ ُ ۡ َُ َ َ َ ِ َ ۡ َ ۡ

ۡمعهم حƲي يخوضوا ƞي حديث غǈرھ  Ĩ� انكم   ُۡ َ ّ ِ ٖۤ ِ ۡ َ ٍ ۡ ِ َ َ َۡ ِ ۡ ُۡ ُ َ ّٰ ُ َ

َاذا مثلهم Ĕ ان الله جامع المنفقǂǈ و َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ ُ ِ َِ َ ّٰ َ ّ ِ ِۡ ُ ُ ۡ ّ ً 
َالكǢرين ۡ ِ ِ

ٰ ۨ ƞي جهنم جميعا ﴿ۡ َ ۡ ِ َ ََ َ ّ َ ۡ ِ۱۴۰ۙ﴾  
 

 141. Those (hyprocrites) who wait 
and watch about you; if you gain a 
victory from Allah, they say: "Were 
we not with you," but if the 
disbelievers gain a success, they say 
(to them): "Did we not gain mastery 
over you and did we not protect you 
from the believers?" Allah will judge 

ۡالذين يǅربصون بكم ĕ فان كان لكم فت َ َۡ ُۡ َُ َ ََ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ۡ ِ َ حٌ ّ
َمن الله قالوا الم نكن معكم Ĩ� و ان كان  َ ۡ ِ َ ۡ ُۡ َُ َ ّ ّۡ َ َ َ ُۤ ۡ َ ِ ّٰ َ ِ
ۡللِكǢرين نصيب Ę قالوا الم نستحوذ  ِ ۡ ٌَ ۡ َ َۡ َ َ ُۤ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ
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between you (all) on the Day of 
Resurrection. And never will Allah 
grant to the disbelievers a way (to 
triumph) over the believers. 

َعليكم و ۡ ُ ۡ َ ُنمنعكم من المؤمنĔ ǂǈ فالله  َ ُ ّٰۡ َ َ ۡ ِ ِ ِۡ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ

َيحكم بينكم يوم القيمة Ĕ و َ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ۡ ۡ ُُ َُ ۡ َ ُلن يجعل الله  ۡ ّٰ ََ َ ۡ ّ ۡ َ

َكǢرين عƷي المؤمنǂǈ ۡللِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ِ ِ
ًسبيل° ﴿ ٰ ۡ ِ َ۱۴۱٪﴾  

         20  
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 142. Verily, the hypocrites seek to 

deceive Allah, but it is He Who 
deceives them. And when they stand 
up for As-Salat (the prayer), they 
stand with laziness and to be seen of 
men, and they do not remember Allah 
but little. 

َان المنفقǂǈ يخدعون الله و َ ّٰ َ ۡ ُ ِ ٰ ُ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َ ّ ِ  ĕ ۡهو خادعهم ُ ُ ِ َ َ ُ

 Ę يƶي الصلوۃ قاموا كساƶٰو اذا قاموا ا َٰ ُ ۡ ُۡ َُ َِ َ ّ َ ِ ِۤ َ َ

َيرآءون الناس و َ َ ّ َ ۡ ُُ َ يذǕرون الله َل° َ ُّٰ َ ۡ ُ ۡ َ ال° َ ّ ِ   
ًقليل° ﴿ ۡ ِ َ۱۴۲�ĩ﴾  

 
 143. (They are) swaying between this 

and that, belonging neither to these 
nor to those, and he whom Allah 
sends astray, you will not find for 
him a way (to the truth - Islam). 

َمذبذبǂǈ بǂǈ ذلكِ Ś ل° اƶي هؤلآء و ِ َ َُ ٰٓ ٰ ِ ۤ َ ٰ َ َۡ َۡ ِ َ َۡ ُ ۤل° ّ َ 
ِ اƶي هؤلآء َ ُ ٰٓ ٰ َمن ǰضلل الله فلن تجد َ Ĕ وِ ِ َ ّۡ َۡ َ ُ ّٰ ِ ِ

ۡ ُ ٗ له  َ َ 
ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ۱۴۳﴾  

 
 144. O you who believe! Take not for 

Auliya (protectors or helpers or 
friends) disbelievers instead of 
believers. Do you wish to offer Allah 
a manifest proof against yourselves? 

ُياي ّ َ َها الذين امنوا ل° تتخذوا الكǢرين ٰٓ َۡ ِۡ ِ
ٰ ۡ ُ ِ َ ّ َ َ ۡ ُ َ ٰ ِ َ ّ َ

ǂǈَاوليِآء من دون المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َِ ۡ َ ُۡ ۡ Ĕۡ اتريدون ان َ َ ََ ۡ ُۡ ِ ُ   
ِتجعلوا ل ۡ ُ َ ۡ ۡله عليكمَ ُ ۡ َ َ ِ ً سلطنا مبينا ﴿ ّٰ ًۡ ِ ُ ّ ٰ ۡ ُ۱۴۴﴾  

 
 145. Verily, the hyprocrites will be in 

the lowest depths (grade) of the Fire; 
no helper will you find for them. 

 ĕ ي الدرک ال°سفل من النارƞ ǂǈِان المنفق
َ ّ َ ِ ِ َ ۡۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ َ ّ ِ

ۡلن وَ ۡ تجد لهم َ ُ َ َ ِ ً نصǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۱۴۵ۙ﴾  
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 146. Except those who repent (from 
hypocrisy), do righteous good deeds, 
hold fast to Allah, and purify their 
religion for Allah (by worshipping 
none but Allah,  and  do  good  for 
Allahs sake only, not to show-off), 
then they will be with the believers. 
And Allah will grant to the believers 
a great reward. 

َال° الذين تابوا و ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َاصلحوا و ِ ۡ ُ َ ۡ ۡاعتصموا َ َُ َ ۡ 
ِ بالله ّٰ ۡاخلصوا    َ و    ِ ُ َ ۡ ۡ دينهم    َ ُ َ ۡ ِلهِ ل    ِ َ فاولƊك    ّٰ ِ í

ُ َ 
َمع  َالمؤمنĔ ǂǈ و َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُسوف يؤت الله  ۡ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

ًالمؤمنǂǈ اجرا عظيما ﴿ ۡ ِ َِ ً ۡ َ َۡ ۡ ِ ۡ ُ۱۴۶﴾   
 147. Why should Allah punish you if 

you have thanked (Him) and have 
believed in Him. And Allah is Ever 
AllAppreciative (of good), 
AllKnowing. 

َما ǰفعل الله بعذابكم  ان شǖرتم و ۡ ُۡ ۡ َ َ ۡ ِ ُ
ِ َ َ َِ ُ ّٰ ُ ۡ َ َ 

َامنتم Ĕ و ۡ ُ ۡ َ ًكان الله شاǕرا عليما ﴿ ٰ ۡ ِ َ ً ِ َ ُ ّٰ َ َ۱۴۷﴾   
 148. Allah does not like that the evil 

should be uttered in public except by 
him who has been wronged. And 
Allah is Ever AllHearer, AllKnower 

ُيحب الله َل° ّٰ ُ ّ ِ َالجهر   ُ ۡ َ ِبالسوء ۡ ٓ ۡ ُ ّ َّمن القول ال°  ِ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ِ
َمن ظلم Ĕ و َ ِ ُ ۡ ًكان الله سميعا عليما ﴿ َ ۡ ِۡ َ ً ِ َ ُ ّٰ َ َ۱۴۸﴾   

 149. Whether you (mankind) disclose 
(by good words of thanks) a good 
deed (done to you in the form of a 
favour by someone), or conceal it, or 
pardon an evil, verily, Allah is Ever 
OftPardoning, AllPowerful. 

ٓان تبدوا خǈرا او تخفوھ او ǭعفوا عن سو ۡ ۡ ُۡ ۡ ۡ ۡۡ َ ُ ُۡ َ َ َُ ۡ ُ ًُ ۡ َ ُ ۡ ۡ ءٍ ِ
ًفان الله كان عفوا قديرا ﴿ ۡ ِ َ ًَ ّ ُ َ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ۱۴۹﴾  

 
 150. Verily, those who disbelieve in 

Allah and His Messengers and wish 
to make distinction between Allah 
and His Messengers (by believing in 
Allah and disbelieving in His 
Messengers) saying, "We believe in 
some but reject others," and wish to 
adopt a way in between. 

َان الذين يكǢرون بالله و َِ ّٰ ِ َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ َرسله و ِ ٖ ِ ُ َيريدون  ُ ۡ ۡ ُُ ِ
َان Ǣǰرقوا بǂǈ الله و ِ ّٰ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ّ َ َُ ّ َرسله و ۡ ٖ ِ ُ ǰُقولون نؤمن  ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ُ َ

َببعض و ّ ٍ ۡ َ َنكǢر ببعض Ę و ِ ّ ٍ ۡ َ ِ ُ ُ ۡ َيريدون ا َ َ ۡ ۡ ُُ نۡ ِ
َيتخذوا بǂǈ ذلكِ  ٰ َ ۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ ًسبيل° ﴿ ّ ۡ ِ َ۱۵۰ۙ﴾   

 151. They are in truth disbelievers. 
And We have prepared for the 
disbelievers a humiliating torment. 

َاولƊك هم الكǢرون حقا ĕ و ً ّ َ َ ۡ íُ ِ ٰ ۡ َُ ُ ِ َاعتدنا  ُ ۡ َ ۡ َ

ًللِكǢرين عذابا مهينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً َ َ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۵۱﴾   



4 النسآء     6ه لّٰل°يحب ال 151 
 

   1مǁǇل   
 

 152. And those who believe in Allah 
and His Messengers and make no 
distinction between any of them 
(Messengers), We shall give them 
their rewards, and Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful. 

َالذين امنوا بالله و وَ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ َرسله و ّ ٖ ِ ُ ۡلم Ǣǰرقو ُ ُ ِ ّ َ ُ ۡ ا َ
ۡبǂǈ احد منهم اولƊك سوف يؤتيهم  ِۡ ۡ ِ ۡ ُ íَ ُۡ َ َ َِ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ ََ ۡ

َاجورهم Ĕ و ۡ ُ َ ۡ ُ ًكان الله غفورا رحيما ﴿ ُ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ۱۵۲٪﴾  
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 153. The people of the Scripture 
(Jews) ask you to cause a book to 
descend upon them from heaven. 
Indeed they asked Moosa (Moses) for 
even greater than that, when they 
said: "Show us Allah in public," but 
they were struck with thunder clap 
and lightning for their wickedness. 
Then they worshipped the calf even 
after clear proofs, evidences, and 
signs had come to them. (Even) so 
We forgave them. And We gave 
Moosa (Moses) a clear proof of 
authority. 

ًيسـلك اهل الكتب ان تǁǇل عليهم كتبا  ٰ ِٰ ِۡ ِ ۡ َ َّ َ َِ َ ُ ۡ َ ۡ َ َِ ُ ۡ ُ َ ٔ ۡ

َمن السمآء فقد سالوا موƬي اكبر من ذلكِ  َ ُ َٰ ۡ ِ َِ َ ۡ ٰٓ ۡ ُۡ َ َ ۡ َ ِ َ َ ّ َ ّ

ُفقالوا ارنا الله جهرۃ فاخذتهم الصعقة  ََ َ ُ َِ ّٰ ُ ُ ۡۡ َ َ َ ًَ َ َ َ ّٰ َ ِ ۤ ۡ

َبظلمهم ĕ ثم اتخذوا العجل من بعد ما  ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ َ ّ ُ ۡ ِ ِ ۡ
ُ ِ

َجآء َتهم البينت فعفونا عن ذلكِ ĕ وَ َ َ ٰۡ ۡ َ َ ۡ َ َ ُ ٰ ِ ّ َ ُ ُ ۡ 
ًاتينا موƬي سلطنا مبينا ﴿ ًۡ ِۡ ُ ّ ٰ ۡ ُ ٰ ۡ ُ َ َ ٰ۱۵۳﴾   

 154. And for their covenant, We 
raised over them the Mount and (on 
the other occasion) We said: "Enter 
the gate prostrating (or bowing) with 
humility;" and We commanded them: 
"Transgress not (by doing worldly 
works on) the Sabbath (Saturday)." 
And We took from them a firm 
covenant. 

َرفعنا فوقهم الطور بميثاقهم و وَ ۡ ُِ ِ
َ ۡ ِ ِ َ َۡ ُۡ ّ ُ َ َ ََ َقلنا ۡ ۡ ُ 

َ لهم ادخلوا الباب سجدا و قلنا لهم ل°  ۡ ۡ ُُ َُ ََ ۡ ُ َُ ّ ً َ ّ ُ َ َ ۡ ُ

ǭۡعدوا  ُ ۡ ƞَي السبت وَ ِ ۡ َ ّ ًاخذنا منهم ميثاقا  ِ َ ۡ ِ ِّ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ

ًغليظا ﴿ ۡ ِ َ۱۵۴﴾   
 155. Because of their breaking the 

covenant, and of their rejecting the 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah, and of their killing the 
Prophets unjustly, and of their saying: 
"Our hearts are wrapped (with 
coverings, i.e. we do not understand 

َفبما ǯقضهم ميثاق ََ ۡ ِ ّ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َهم وِ ۡ ِكǢرهم بايت الله  ُ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ ۡ ِ ِ ۡ
ُ

َقتلهم ال°نبيآء بغǈر حق و وَ ّ ٍ ّ َ ِ ۡ َ ِ َ َ ِ ì َ ۡ ُ ِ ِ ۡ َقولهِم قلوبنا  َ ُ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ َ

َغلف Ĕ بل طبع الله عليها بكǢرهم فل°  َ َۡ ِ ِ ۡ
ُ
ِ َ ۡ َ َُ ّٰ َ َ َ ۡ ٌ ۡ ُ
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what the Messengers say)" - nay, 
Allah has set a seal upon their hearts 
because of their disbelief, so they 
believe not but a little. 

ًيؤمنون  ال° قليل° ﴿ ۡ ِ َ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۵۵۪﴾  

 156. And because of their (Jews) 
disbelief and uttering against Maryam 
(Mary Ç ) a grave false charge (that 
she has committed illegal sexual 
intercourse); 

َبكǢرهم و وَّ ۡ ِ ِ ۡ
ُ
َقولهِم عƷي مريم  ِ َ ۡ َ َٰ ۡ ِ ۡ ًبهتانا  َ َ ۡ ُ 

ًعظيما ﴿ ۡ ِ َ۱۵۶ۙ﴾  
 

 157. And because of their saying (in 
boast), "We killed Messiah Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), the 
Messenger of Allah," - but they killed 
him not, nor crucified him, but the 
resemblance of Iesa (Jesus) was put 
over another man (and they killed 
that man), and those who differ 
therein are full of doubts. They have 
no (certain) knowledge, they follow 
nothing but conjecture. For surely; 
they killed him not (i.e. Iesa (Jesus), 
son of Maryam (Mary) ): 

َقولهِم انا قتلنا المسيح عيƭ وَّ ۡ ِۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ََ ّ ِ ۡ ِ َي ابن ۡ ۡ

َمريم رسول الله ĕ و َ َِ ّٰ ۡ ُ َ َ ۡ َما قتلوھ و َ ُ ۡ ُ َ َ َما صلبوھ و َ َُ ۡ ُ َ َ 
َلكن شبه لهم Ĕ و ۡ ُ َ َ ِ ّ ُ ۡ ِ ِ ان الذين اختلفوا فيه  ٰ ِۡ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ

َلƟي شك منه Ĕ ما لهم به من علم  ال°  ّ ِ ٍ
ۡ ِ ٍۡ ِ ِٖ ِ ۡ ُ َ ََ ُ ۡ ّ ّ َ ۡ ِ

َاتبا ِ َع الظن ĕ وّ ِّ
َ ّ ُما قتلوھ  َ ۡ ُ َ َ ǰقينا ﴿ َ

ۢ ً ۡ ِ َ۱۵۷ۙ﴾  
 

 158. But Allah raised him (Iesa 
(Jesus)) up (with his body and soul) 
unto Himself (and he is in the 
heavens). And Allah is Ever 
AllPowerful, AllWise. 

َبل رفعه الله اليه Ĕ و ِ ۡ َ ِ ُ ّٰ ُ َ َ َ ّ ۡ ُكان الله  َ ّٰ َ ǜًزيزا َ ۡ ِ َ

ًحكيما ﴿ ۡ ِ َ۱۵۸﴾  
 

 159. And there is none of the people 
of the Scripture (Jews and 
Christians), but must believe in him 
(Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
as only a Messenger of Allah and a 
human being), before his (Iesa (Jesus) 
or a Jews or a Christians) death (at 
the time of the appearance of the 
angel of death). And on the Day of 
Resurrection, he (Iesa (Jesus)) will be 
a witness against them. 

ٖو ان من اهل الكتب ال° ليؤمǂǇ به  ِ
َ ّ َ ِ ِۡ ُ َ َٰ ّ ِ ِِ ِ ۡ َِ ۡ ۡ ّ ۡ َ 

َقبل موته ĕ و ٖ ِ ۡ َ َ ۡ ِيوم القيمة  َ َ ٰ ِ ۡ َ ۡكون عليهم َي َۡ ِ ۡ َ َ ُ ۡ ُ 
ًشهيدا ﴿ ۡ ِ َ۱۵۹ۚ﴾  

 
 160. For the wrongdoing of the Jews, 

We made unlawful to them certain 
good foods which has been lawful to 

َفبظلم من الذين هادوا حرمنا عل ََ َ ۡ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َ َِ َ ّ ِ ّ ٍ
ۡ ُ ۡيهم ِ ِ ۡ
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them, and for   their   hindering  
many from Allahs Way;  ِطيبت احلت لهم و بصدهم عن سبيل ۡ ِ َ َۡ َ ۡ ِۡ ِِ ّ َ ِ ُِ َ ۡ َ ّ ُ ٍ ٰ ّ َ

ِالله  ًكثǈرا ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۱۶۰ۙ﴾  
 161. And their taking of Riba (usury) 

though they were forbidden from 
taking it and their devouring of mens 
substance wrongfully (bribery, etc.). 
And We have prepared for the 
disbelievers among them a painful 
torment. 

َو اخذهم الربوا و ٰ ِ ّ ُ ِ ِ ۡ َ َ ۡقد نهوا عنه و اكلهم  ّ ِ ِ ۡ َ َ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ َ

َاموال الناس بالباطل Ĕ و اعتدنا  ۡ َ ۡ َۡ ۡ ََ َِ ِ َ ِ ِ
َ ّ َ

ًللِكǢرين منهم عذابا اليِما ﴿ ۡۡ َ ً َ َ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۶۱﴾  

 
 162. But those among them who are 

well-grounded in knowledge, and the 
believers, believe in what has been 
sent down to you (Muhammad SAW) 
and what was sent down before you, 
and those who perform AsSalat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat and 
believe in Allah and in the Last Day, 
it is they to whom We shall give a 
great reward. 

َلكن الرسخون ƞي العلم منهم و ۡ ُ َۡ ِ ِ
ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ ّٰ ِ ِ َالمؤمنون  ٰ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ

َيؤمنون بما انزل اليك و ََ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ
ۤ َ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡما انزل من  ُ ِ َ ِ ۡ ُ

ۤ َ

َقبلك و َ ِ ۡ َالمقيمǂǈ الصلوۃ و َ َ ٰ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ِ ُ َالمؤتون  ۡ ۡ ُ ۡ ُ ۡ

َالزكوۃ و َ ٰ َ َالمؤمنون بالله و ّ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ  Ĕ رǔ°ِاليوم ال ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ

َاولƊك س َ ِ í ًنؤتيهم اجرا عظيما ﴿ُ ۡۡ ِۡ َِ ً ۡ َ ِ ۡ ُ۱۶۲٪﴾  22  
10  
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 163. Verily, We have inspired you (O 
Muhammad SAW) as We inspired 
Nooh (Noah) and the Prophets after 
him; We (also) inspired Ibrahim 
(Abraham), Ismail (Ishmael), Ishaque 
(Isaac), Yaqoob (Jacob), and AlAsbat 
(the twelve sons of Yaqoob (Jacob)), 
Iesa (Jesus), Ayub (Job), Yoonus 
(Jonah), Haroon (Aaron), and 
Sulaiman (Solomon), and to Dawood 
(David) We gave the Zaboor 
(Psalms). 

َانا اوحينا اليك كما اوحينا اƶي نوح و ّ ٍ ۡ ُ ٰ ِ ِ ِۤ ۤ ۤ َۤ َۡ ۡ َۡ َۡ َۡ َ ََ َ َ َ ّ 
ìالنبǂǈ من ِ َ ّٖ ِ

َ َ بعدھ ĕ وّ ٖ ِ ۡ َاوحينا اƶي ابرهيم و  َ َ ۡ ِۡ ٰ ۡ ِ ِٰٓ ۤ َ َ ۡ َ

َاسمعيل و اسحق و ََ ٰ ۡ ِۡ َِ ۡ ِ ǰَعقوب و ٰ َ ۡ ُ ۡ َال°سباط و َ ِ َ ۡ َ ۡ 
َعيƭي و ٰ ۡ َايوب و ِ َ ۡ ُ ّ َيونس و َ َ ُ ۡ َهرون و ُ َ ۡ ُ ٰ  ĕ َسليمن ٰ ۡ َ ُ

َاتينا داود وَ َٗ َ ۡ َ ً زبورا ﴿ ٰ ۡ ُ َ۱۶۳ۚ﴾  
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 164. And Messengers We have 
mentioned to you before, and 
Messengers We have not mentioned 
to you, - and to Moosa (Moses) Allah 
spoke directly. 

َرسل° قد قصصنهم عليك من قبل و وَ ُ ۡ َ َ َ َۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ ً ُ ُ 
َرسل° لم ǯقصصهم عليك Ĕ و َ ۡ َ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ً ُ ٰكلم الله موƬي  ُ ۡ ُ ُ ّٰ َ َ ّ َ

ًتكليما ﴿ ۡ ِ ۡ َ۱۶۴ۚ﴾  
 

 165. Messengers as bearers of good 
news as well as of warning in order 
that mankind should have no plea 
against Allah after the Messengers. 
And Allah is Ever AllPowerful, 
AllWise. 

َرسل° مبǎرين و َ ۡ ُِ ِّ َ ُ ّ ً َمنذرين لئِل° يكون  ُ ۡ ُ َ َ ّ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ

للِناس عƷي الله حجة 
ۢ ٌ َ ّ ُ ِ ّٰ َ َ ِ

َ َبعد الرسل Ĕ وّ ِ ُ ُ ّ َ ۡ َكان  َ َ

ًالله ǜزيزا  ۡ ِ َ ُ ًحكيما ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۱۶۵﴾  
 

 166. But Allah bears witness to that 
which He has sent down (the Quran) 
unto you (O Muhammad SAW), He 
has sent it down with His 
Knowledge, and the angels bear 
witness. And Allah is All-Sufficient 
as a Witness. 

ٗلكن الله يشهد بما انزل اليك انزله  َ ََ َۡ َۡ َ َۡ ِ َ َۤ َ ِ ُ َ ۡ ُ ّٰ ِ ِ ٰ

َبعلمه ĕ و ٖ ِ ۡ ِ ُالملƊكة  ِ َ
ِ í َ َيشهدون Ĕ و ۡ ََ ۡ ُ َ ِكƟي بالله  ۡ ّٰ ِ

ٰ َ 
ًشهيدا ﴿ ۡ ِ َ۱۶۶ؕ﴾  

 
 167. Verily, those who disbelieve (by 

concealing the truth about Prophet 
Muhammad SAW and his message of 
true Islamic Monotheism written with 
them in the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)) and prevent 
(mankind) from the Path of Allah 
(Islamic Monotheism), they have 
certainly strayed far away. (Tafsir Al-
Qurtubee). (See V.7:157) 

َان ال ّ َ ّ َذين كǢروا وِ ۡ ُۡ َ َ َ ِصدوا عن سبيل الله ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ َۡ َ ۡ ُ ّ  
قد ضلوا ضلل°
ۢ ً ٰ َ َۡ ُ ّ ۡ ً بعيدا ﴿ َ ۡ ِ َ۱۶۷﴾  

 
 168. Verily, those who disbelieve and 

did wrong (by concealing the truth 
about Prophet Muhammad SAW and 
his message of true Islamic 
Monotheism written with them in the  
Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)), Allah will not forgive 
them, nor will He guide them to any 
way, -   (Tafsir Al-Qurtubee). 

َان الذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ۡظلموا لم ِ َ ۡ ُ َ َ يكن الله ليِغǢر  َ ِ ۡ َ ُ ّٰ ِ
ُ َ

ۡلهم  ُ ۡليِهديهم  َل°  وَ َ ُ َۡ ِ ǘًرǰقا  َ ۡ ِ َ﴿۱۶۸ۙ﴾  
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 169. Except the way of Hell, to dwell 
therein forever, and this is ever easy 
for Allah. 

ۤال° ǘريق جهنم خلدين فيها  َ َۡ ِ َ ۡ ِۡ ِ ٰ َ َ ّ َ َ ِ َ
َ ّ َابدا Ĕ و ِ ً َ َكان  َ َ

ِذلكِ عƷي الله ّٰ َ َ َ ً يسǈرا ﴿ ٰ ۡ ِ َ۱۶۹﴾  
 

 170. O mankind! Verily, there has 
come to you the Messenger 
(Muhammad SAW) with the truth 
from your Lord, so believe in him, it 
is better for you. But if you 
disbelieve, then certainly to Allah 
belongs all that is in the heavens and 
the earth. And Allah is Ever 
AllKnowing, AllWise. 

َيايها الناس ق ُّ َ َ ُ ّ َ ِد جآءكم الرسول بالحق ٰٓ ّ َ
ۡ ِ ُ ُ َۡ َ ّ ُ ُ َ ۡ

ۡمن ربكم فامنوا خǈرا لكم Ĕ و ان تكǢروا  ُ ُ ۡ ُ َُ َۡ ِ َ ۡ َۡ ّ ً ۡ ۡ ُ ِ ِٰ َ ِ ّ َ ّ ۡ

ِفان ل َ ّ ِ َله ما ƞي السموت وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ِ َال°رض Ĕ و ّٰ ِ ۡ َ ُكان الله  ۡ ّٰ َ َ

ًعليما حكيما ﴿ ًۡ ِۡ َ َِ۱۷۰﴾   
 171. O people of the Scripture (Jews 

and Christians)! Do not exceed the 
limits in your religion, nor say of 
Allah aught but the truth. The 
Messiah Iesa (Jesus),  son  of  
Maryam  (Mary), was (no more than) 
a Messenger of Allah and His Word, 
("Be!" - and he was) which He 
bestowed on Maryam (Mary) and a 
spirit (Rooh) created by Him; so 
believe in Allah and His Messengers. 
Say not: "Three (trinity)!" Cease! (it 
is) better for you. For Allah is (the 
only) One Ilah (God), Glory be to 
Him (Far Exalted is He) above 
having a son. To Him belongs all that 
is in the heavens and all that is in the 
earth. And Allah is AllSufficient as a 
Disposer of affairs. 

َياهل الكتب ل° ǭغلوا ƞي دينكم و ۡ ُ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ۡل° ǭقولوا  ٰٓ ُۡ ُ َ َ

ƭانما المسيح عي Ĕ ي الله  ال° الحقƷَع ۡ ِۡ ُ ِ َ َۡ َۡ ّٰ ِ َِ ّ َ َ ّ ِ ّ َ ي َ
َابن مريم رسول الله و َِ ّٰ ُ ُۡ َ َ ۡ َ ُ ِكل ۡ ٰمته ĕ القها اƶي َ ِ ۤ َ ٰ ۡ َ ٗ ُ َ

َمريم و ََ ۡ َروح منه Ě فامنوا بالله و َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ِۡ ِٰ َ ُ ّ ٌ ۡ َرسله ĵ� و ُ ٖ ِ ُ ُ 
ًل° ǭقولوا ثلثة Ĕ انتهوا خǈرا ٰۡ َ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ ِ ٌ َ َ ُ ُ َ ُ لكم Ĕ انما الله  َ ٰ َّ َ ّ ِ ۡ ُ َ ّ

ٗاله واحد Ĕ سبحنه ان يكون له  َٗ َ ۡ ُ َ َّ ّۡ َ ۤ َ ٰ ۡ ُ ٌٰ ِ ٌ ٗولد ě له  ِ َ ٌَ  مَا  َ
ƞِي السموت ٰ ٰ َ ّ َال°رض Ĕ و ِ ƞي  مَا َ وِ ِ ۡ َ ِكƟي بالله  ۡ ّٰ ِ

ٰ َ 
ًوكيِل° ﴿ ۡ َ۱۷۱٪﴾  23  

9  
3 

 172. The Messiah will never be proud 
to reject to be a slave to Allah, nor 
the angels who are near (to Allah). 
And whosoever rejects His worship 
and is proud, then He will gather 

ِلن يستنكف المسيح ان يكون عبدا ل ّ ً ۡ َ َ ۡ ُ َ َّ ّۡ َ ُۡ ۡ ِ َ َ ِ ۡ َ ۡ ۡ ِله َ ّٰ 
َل° الملƊكة المǣربون Ĕ و وَ َ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ ُۡ َ

ِ í َ ۡمن يستنكف  َ ِ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َ 
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them all together unto Himself. َعن عبادته و ٖ ِ َ َ ِ ۡ ِيستكبر فسيحǎرهم  اليه  َ ۡ َ ِ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ ِ
ۡ َ ۡ َ

ًجميعا ﴿ ۡ ِ َ۱۷۲﴾  
 173. So, as for those who believed (in 

the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and did deeds of 
righteousness, He will give their 
(due) rewards, and more out of His 
Bounty. But as for those who refuse 
His worship and were proud, He will 
punish them with a painful torment . 
And they will not find for themselves 
besides Allah any protector or helper. 

َفاما الذين امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ِعملوا الصلحت  َ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

َفيوفيهم اجورهم و ۡ ُۡ َ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُِ ّ َ َيزيدهم من فضله ĕ و َ َٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ُ ۡ ِ 
َاما الذين استنكفوا و ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َۡ ِ َ ّ َ ّ ۡاستكبروا  َ ُۡ َ ۡ َ

ۡفيعذبهم  ُ ُ ِ ّ َ ُ َعذابا اليِما Ŕ� و َ ّ ً ۡ َ ً َ ۡل° يجدون لهم  َ ُ ََ ۡ ُ ِ َ َ

ِمن دون الله  ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ َوليِا و ّ ّ ً ّ ًل° نصǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ َ۱۷۳﴾   
 174. O mankind! Verily, there has 

come to you a convincing proof 
(Prophet Muhammad SAW) from 
your Lord, and We sent down to you 
a manifest light (this Quran). 

ۡيايها الناس قد جآءكم  ُ َ َ ۡ َ ُّ َ َ ُ ّ َ ِّبرهان من رب ٰٓ َّ ّ ۡ ِ ٌ َ ۡ َكم وُ ۡ ُ 
ًانزلنا اليكم نورا مبينا ﴿ ۡ ِۡ ُ ّ ً ۡ ُ ۡۡ ُ َ ِ ۤ َ ۡ ََ۱۷۴﴾   

 175. So, as for those who believed in 
Allah and held fast to Him, He will 
admit them to His Mercy and Grace 
(i.e. Paradise), and guide them to 
Himself by a Straight Path. 

ٰفاما الذين ا َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َمنوا بالله وَ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ٖاعتصموا به َ ِ ۡ َُ َ ۡ  
ۡفسيدخلهم  ُ ُ ِ ۡ ُ َ ƞۡي  َ َرحمة منه و ِ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ ۡ َّفضل Ę و َ ٍ

ۡ َ 
ۡيهديهم  ِ ۡ ِ ۡ ًاليه Ǧراطا َ َ ِ ِ ۡ َ ً مستقيما ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۱۷۵ؕ﴾   

 176. They ask you for a legal verdict. 
Say: "Allah directs (thus) about 
AlKalalah (those who leave neither 
descendants nor ascendants as heirs). 
If it is a man that dies, leaving a sister, 
but no child, she shall have half the 
inheritance. If (such a deceased was) a 
woman, who left no child, her brother 
takes her inheritance. If there are two 
sisters, they shall have two-thirds 
of the inheritance; if there are brothers 

 Ĕ ي الكللةƞ فتيكمǰ قل الله Ĕ ِيستفتونك َ ٰ َ ۡ َِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ ُ ّٰ ِ
ُ َ ۡ ُ َ ۡ َ

ٗان امرؤا هلك ليس له َ ََ ۡ َ َ َ ٌ ُ ۡ ِ َ ولد و ِ ّ ٌ َ َله اخت فلها  َ َ َ ٌ ۡ ُ ۤ ٗ َ

َنصف ما ترک ĕ و َ َ َ َ ُ ۡ َهو يرثها ان لم يكن لها  ِ ََ َّ ّۡ ُ َ َۡ ۡ ِ ۤ ُ
ِ َ ُ

َولد Ĕ فان كانتا اثنتǂǈ فلهما الثلǂǆ مم َّ ِ ِ ِ
ٰ ُ ُ ّ َ ُ َ َ َۡ َ ََ ۡ َ ۡ ِ ٌ َ    اَ
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 and sisters, the male will have twice 
the share of the female. (Thus) does 
Allah makes clear to you (His Law) 
lest you go astray. And Allah is the 
All-Knower of everything." 

َترک Ĕ و  َ َ َان كانوا اخوۃ رجال° و َ ّ ً َ ِ ّ ً َ ۡ َِ ِۤ ۡ ُ ً نسآء  ۡ َ ِ
ِفللذǕر م ِ

َ َ ّ ِ ُثل حظ ال°نثيĔ ǂǈ يبǂǈ الله  َ ّٰ ُ ِّ َ ُ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ُ ۡ

َلكم ان ǭضلوا Ĕ و ۡ ُ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ٌالله بكل Ʈيء عليم ﴿ َ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ ُ

ّٰ۱۷۶٪﴾  24  
5  
4 

ۡ سو5 16ركوعاتها   َرۃ المآُ ُ ٌفىدۃ مدنية َ َ ّ ِ َ ََ ِ    120اٰياتها   112ِ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O you who believe! Fulfill (your) 

obligations. Lawful to you (for food) 
are all the beasts of cattle except that 
which will be announced to you 
(herein), game (also) being unlawful
 

when you assume Ihram for Hajj or 
Umrah (pilgrimage). Verily, Allah 
commands that which He wills. 

ۡيايها الذين امنوا اوفوا بالعقود Ŗ احلت  َ ّ ِ ُ ُِ ۡ ۡ ُۡ ۡ َِ ُ ۡ ۡۤ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َلكم بهيمة ال°ǯعام  ال° ما يتƷي عليكم غǈر  ۡ َ َۡ ُۡ ُۡ َۡ َ َٰ ۡ ُ َ ّ ِ ِ َ ۡ َ ۡ ُ َ ِ َ

َمحƷي الصيد و ِ ِۡ َ ّ ِّ ۡانتم ُ ُ ۡ َحرم Ĕ ان الله َ ُّٰ َ ّ ِ ٌ ُ يحكم  ُ ُ ۡ َ

ُما يريد ﴿ ۡ ُِ َ۱﴾  

 

 2. O you who believe! Violate not the 
sanctity of the Symbols of Allah, nor 
of the Sacred Month, nor of the 
animals brought for sacrifice, nor the 
garlanded people or animals, etc. 
(Marked by the garlands on their 
necks made from the outer part of the 
treestems (of Makkah) for their 
security), nor the people coming to 
the Sacred House (Makkah), seeking 
the bounty and good pleasure of their 
Lord. But when you finish the Ihram 
(of Hajj or Umrah), you may hunt, 
and let not the hatred of some people 
in (once) stopping you from 
AlMasjidalHaram (at Makkah) lead 
you to transgression (and hostility on 

َيايها الذين امنوا ل° تحلوا شعآفىر الله و ِ ّٰ َُ ِ َ َ ۡ ُۡ ّ ِ ُ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َل°  ٰٓ

َالشهر الحرام و َ َ َ ۡ َ ۡ َ َل° الهدی و ّ َ ۡ َ ۡ َل° القلآفىد و َ َ ِ َ ََ ۤل°   ۡ َ

ۡامǂǈ البيت الحرام يبتغون فضل° من  ِ ِّ ًّ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ ََ َ َ ۡ َۡ ۡ َ َ ۡ í

َربهم و ۡ ِ ِ ّ َ َرضوانا Ĕ و اذا حللتم فاصطا ّ ۡ َ َۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ً َ ۡ َدوا Ĕ وِ ۡ ُ 
ِل° يجرمنكم شنان قوم ان صدوكم عن  َ َۡ ُۡ ۡ ُ ّ َ َۡ َُ ٍ ۡ َ ّٰ َ َ ُ َ

ِ ۡ َ

َالمسجد الحرام ان ǭعتدوا ě و ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِۡ َِ َ ِ ۡ ǭۡعاونوا  َ ُ َ َ َ
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your part). Help you one another in 
AlBirr and AtTaqwa (virtue, 
righteousness and piety); but do not 
help one another in sin and 
transgression. And fear Allah. Verily, 
Allah is Severe in punishment. 

َعƷي البر و ِ ّ ِ ۡ َ َالتقوی ę و َ ٰ ۡ َ ِل° ǭعاونوا عƷي ال°ثم  ّ
ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ َ َ

َالعدوان ę و وَ َِ ۡ ُ َاǭقوا الله Ĕ ان الله ۡ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ َ ُ شديد ّ ۡ ِ َ 
ِالعقاب ﴿ َ ِۡ۲﴾  

 3. Forbidden to you (for food) are: Al-
Maytatah (the dead animals - cattle-
beast not slaughtered), blood, the flesh 
of swine, and the meat of that which 
has been slaughtered as a sacrifice for 
others than Allah, or has been 
slaughtered for idols, etc., or on which 
Allahs Name has not been mentioned 
while slaughtering, and that which  
has been killed by strangling,  or  by  a 
violent blow, or by a headlong fall, or 
by the goring of horns - and that 
which has been (partly) eaten by a 
wild animal - unless you are able to 
slaughter it (before its death) and that 
which is sacrificed (slaughtered) on 
AnNusub (stone altars). (Forbidden) 
also is to use arrows seeking luck or 
decision, (all) that is Fisqun 
(disobedience of Allah and sin). This 
day, those who disbelieved have given 
up all hope of your religion, so fear 
them not, but fear Me. This day, I 
have perfected your religion for you, 
completed My Favour upon you, and 
have chosen for you Islam as your 
religion. But as for him who is forced 
by severe hunger, with no inclination 
to sin (such can eat these above-
mentioned meats), then surely, Allah 
is OftForgiving, Most Merciful. 

َحرمت عليكم الميتة و ُ َ ۡ َۡ ۡ ُ ُ َ َ َۡ ِ ّ َالدم و ُ ُ َ ُلحم  ّ ۡ َ

َالخǁǇير و ِ ۡ ِ
ۡ ِ َما اهل لغǈِر الله به و ۡ ٖ ِ ِ

ّٰ ِ ۡ َ َ ّ ِ ُ ۤ ُالمنخنقة  َ َ ِۡ َ ۡ ُ

َالموقوذۃ و وَ ُ َ ۡۡ ُۡ َالمǅردية و َ َُ ِ ّ َ َ ُ َالنطيحة و ۡ ُ َ ۡ ِ َ َما اكل  ّ َ َ ۤ َ

َالسبع ال° ما ذكيتم ģ و ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ َ ّ ِ ُ ُ َ َما ذبح عƷي  ّ َ ََ ِ ُ

ُالن ۡصب و ان تستقسموا بال°زل°م Ĕ ذلكِم ّ ُ ٰ ِ َ ۡ َ َۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ۡ َ َ ِ ُ

َفسق Ĕ اليوم ۡ َ ۡ َ ٌ ۡ َ يƊس الذين ِ ۡ ِ َ ّ َ ِ ۡ كǢروا من  َ ِ ۡ ُ َ َ

َدينكم فل° تخشوهم و ۡ ُۡ ۡ َ ۡ َ َ َ ُ ِ ۡ َاخشون Ĕ اليوم  ِ ۡ َۡ ۡ َ ِ َ ۡ

َاكملت لكم دينكم و ۡ ُۡ َُ ۡ ِ َ ُ ۡ َ ۡ ۡاتممت عليكم ǯعمƲي  َ ِ َ َۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ُ ۡ ۡ َ

ۡرضيت لكم ال°س وَ ِ ۡ ُ ُ َ ُ ۡ ِ ۡل°م دينا Ĕ فمن اضǠر ƞي َ ِ َ ّ ُ ۡ
ِ َ

َ ً ۡ ِ َ َ

َمخمصة غǈر  ۡ َ ٍ َ َ ۡ َمتجانف ل°ثم Ę فان الله   َ ّٰ َ ّ ِ َ ٍ
ۡ ِ ِِ ّ ٍ َ َ ُ

ٌغفور ۡ ُ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۳﴾  
 

 4. They ask you (O Muhammad 
SAW) what is lawful for them (as 
food). Say: "Lawful unto you are 
AtTayyibat (all kind of Halal 
(lawfulgood) foods which Allah has 

ُيسـلونك ماذا  احل لهم Ĕ قل احل لكم  ُۡ َ ََ َّ ِّ ُِ ُۡ ُ ُُ ۤ َ ََ َ ۡ َ ٔ ۡ َ

َالطيبت Ę و ُ ٰ ِ ّ
َ ّ  ǂǈَما علمتم من الجوارح مكلب ۡ ِ ِ ّ َّ ُ ِ ِ َ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ
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made lawful (meat of slaughtered 
eatable animals, milk products, fats, 
vegetables and fruits, etc.)). And 
those beasts and birds of prey which 
you have trained as hounds, training 
and teaching them (to catch) in the 
manner as directed to you by Allah; 
so eat of what they catch for you, but 
pronounce the Name of Allah over it, 
and fear Allah. Verily, Allah is Swift 
in reckoning." 

ǭۤعلمونهن مما علمكم الله Ě فكلوا مما   َ َ َّ ِّ ِۡ ُۡ ُ َ ُ ُّٰ ُ ُ َ َ ّ َّ َ ّ ُ ِ َ ُ

َامسكن عليكم و ۡ ُ ۡۡ َ َ َ َ ۡ َ  ę روا اسم الله عليهǕِاذ ۡ َ َ ِ ّٰ َ ۡ ُ ُ  وَۡ
ُاǭقوا الله Ĕ ان الله ǋريع ۡ ِ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ َ ِ الحساب ﴿ ّ َ ِ ۡ۴﴾  

 5. Made lawful to you this day are 
AtTayyibat (all kinds of Halal (lawful) 
foods, which Allah has made lawful 
(meat of slaughtered eatable animals, 
etc., milk   products,   fats,  
vegetables and fruits, etc.). The food 
(slaughtered cattle, eatable animals, 
etc.) of the people of the Scripture 
(Jews and Christians) is lawful to you 
and yours is lawful to them. (Lawful 
to you in marriage) are chaste women 
from the believers and chaste women 
from those who were given the 
Scripture (Jews and Christians) before 
your time, when you have given their 
due Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of 
marriage), desiring chastity (i.e. taking 
them in legal wedlock) not 
committing illegal sexual intercourse, 
nor taking them as girl-friends.   And  
whosoever disbelieves in the Oneness 
of Allah and in all the other Articles of 
Faith (i.e. His (Allahs), Angels, His 
Holy Books, His Messengers, the Day 
of Resurrection and AlQadar (Divine 
Preordainments)), then fruitless is his 
work, and in the Hereafter he will be 
among the losers. 

َاليوم احل لكم الطيبت Ĕ و َُ ٰ ِ ّ
َ ّ ُ ُ َ َ ّ ِ ُ ۡ َ ۡ َطعام الذين  َ ۡ ُِ َ ّ َ َ

َاوتوا الكتب حل لكم ę و ۡ ُ َ ّ ٌّ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡ ُ  Ě ۡطعامكم حل لهم ُۡ َ ّ ٌّ ِ ُ ُ َ َ

َالمحصنت من المؤمنت و وَ ِ ٰ ِٰ ِۡ ُ ُۡ َۡ ُ َ ُالمحصنت  ۡ ٰ َ ۡ ُ ۡ

ۤمن الذين اوتوا الكتب من قبلكم اذا  َ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َِ ٰ ِ ُ ۡ ُۡ َ َِ َ ّ

َاتيتموهن ّ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ اجورهن محصنǂǈ غǈر ٰ ۡ َۡ َ ِ ِ ۡ ُ َُ ّ ُ َ ۡ ُ

َمسفحǂǈ و َ ۡ ِ ِ ٰ َل° متخذی اخدان Ĕ و ُ ٍ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ ِ َ ّ ُ ۡمن  َ َ

َيكǢر بال°يمان فقد حبط عمله Ě و ٗ ُ َ ََ ََ ِ ۡ َ َ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِهو ƞي ّ َ ُ 
ِال°ǔرۃ  َ ِ ٰ َمن ۡ ِ ﴿٪ َ الخǍرين  ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵﴾ 

  
  
  
  
  
  
  
               1  

5  
5 

 6. O you who believe! When you 
intend to offer As-Salat (the prayer), 
wash your faces and your hands 
(forearms) up to the elbows, rub (by 
passing wet hands over) your heads, 

ۡيايها الذي ِ َ ّ َ ُ ّ َ ِن امنوا اذا قمتم  اƶي الصلوۃ ٰٓ ٰ َ ّ َ ِ ِۡ ُ ۡ ُ َ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ

َفاغسلوا وجوهكم و ۡ ُ َ ۡ ُۡ ُ ُ ِۡ َيديكم  اƶي المرافق وَا َ َِ ِ َ َ ۡ َ ِ ۡ ُ ِ ۡ  
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and (wash) your feet up to ankles. If 
you are in a state of Janaba (i.e. had a 
sexual discharge), purify yourself 
(bathe your whole body). But if you 
are ill or on a journey or any of you 
comes from answering the call of 
nature, or you have been in contact 
with women (i.e. sexual intercourse) 
and you find no water, then perform 
Tayammum with clean earth and rub 
therewith your faces and hands.  
Allah does not want to place you in 
difficulty, but He wants to purify you, 
and to complete His Favour on you 
that you may be thankful. 

 Ĕ ǂǈي الكعبƶِامسحوا برءوسكم و ارجلكم  ا ۡ َ ۡ َ ۡ ََ ِ ۡ ُۡ َُ ُ ۡۡ َ ِ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ َ

ۡو ان كنتم جنبا فاطهروا Ĕ و ان كنتم  ُۡ ُۡ ُ ُۡ ُۡ ِۡ َِ َۡ ُ َ ّ َ ّ َ ً ُ

ٍمرƤي او عƷي سǢر  َ ََ ٰ َ ۡ ٰٓ ۡ َ ۡاو ّ َجآء َ ۡ احد منكم  َ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َمن  َ ِّ

ِالغآفىط او لمستم الن ّ ُ ُ ۡ َ ٰ ۡ َ ِۡ ِ َسآء َ ۡفلم  َ َ ًتجدوا مآء  َ َ ۡ ُ ِ َ

ۡفتيمموا صعيدا طيبا فامسحوا بوجوهكم  ُ ِ ۡ ُ ۡ ً ُۡ ِۡ ُِ َ َ َّ َ ً ۡ ِ َ ُ َ ّ َ َ

َايديكم منه Ĕ ما وَ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ِۡ َيريد الله ليِجعل  َ َ ۡ َ ُ ّٰ ُ ۡ ُِ
َعليكم من حرج و ّ ٍ َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َلكن يريد ليِطهركم و َ ۡ ُ َ ِ ّ َ ُ ُ ۡ ِٰ ُ ّ ۡ ِ 

َليِتم ǯعمته عليكم لعل ّ َ َ ۡ ُ ۡ َُ َ ٗ َ َ ۡ ِ َ ّ َكم تشǖرون ﴿ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ۶﴾  
 7. And remember Allahs Favour upon 

you and His Covenant with which He 
bound you when you said: "We hear 
and we obey." And fear Allah. Verily, 
Allah is AllKnower of the secrets of 
(your) breasts. 

َو اذǕروا ǯعمة الله عل َ ِ ّٰ َ َ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ َيكم وَ ۡ ُ ۡميثاقه الذی  ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ
ۡواǮقكم  ُ َ َ َبه Ę اذ  قلتم سمعنا و َ ََ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۤ ٖ َاطعنا Ě و ِ َ ۡ َ َ 

َاǭقوا الله Ĕ ان  ّ ِ َ ّٰ ُ َ ۢالله عليم  ّ ٌ ۡ ِ َ َ ِبذات الصدور ﴿ ّٰ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ۷﴾  
 8. O you who believe! Stand out 

firmly for Allah and be just witnesses 
and let not the enmity and hatred of 
others make you avoid justice. Be 
just: that is nearer to piety, and fear 
Allah. Verily, Allah is 
WellAcquainted with what you do. 

ِيايها الذين امنوا كونوا قومǂǈ ل َ ۡ ِ ّٰ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ِله ٰٓ ّٰ

َشهدآء َ َ َ بالقسط Ě و ُ ِ ۡ ِ ۡ َ يجرم َل° ِ ِ ۡ ُنكم شنان َ ٰ َ َ ۡ ُ َ ّ

َقوم عƷي ال° ǭعدلوا Ĕ اعدلوا ģ هو  ُ ۡ ۡ ُۡ ُ َِ ِ ٍۡ ِ ۡ َ َ ّ ٰٓ َ ُاǚرب  َ َ ۡ َ

َللِتقوی Ě و ٰ ۡ َ َاǭقوا الله Ĕ ان  ّ ّ ِ َ ّٰ ُ َ َالله ّ  خبǈر ّٰ
ۢ ٌ ۡ ِ َ بما  َ ِ

ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۸﴾   
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 9. Allah has promised those who 
believe (in the Oneness of Allah - 
Islamic Monotheism) and do deeds of 
righteousness, that for them there is 
forgiveness and a great reward (i.e. 
Paradise). 

َوعد الله الذين امنوا و َۡ ُ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ  Ę ِعملوا الصلحت ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ٌلهم مغǢرۃ و اجر عظيم ﴿ ۡۡ ِ َ ٌ ۡ َ َ ّ ٌ َ ِ ۡ َ ّ ُ َ۹﴾  
 

 10. They who disbelieve and deny 
our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) are 
those who will be the dwellers of the 
Hellfire. 

َالذين كǢروا و وَ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ۤكذبوا بايتنا ّ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ اولƊك  َ ِ í ُ 
ُاصحب ٰ ۡ ِ الجحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ۱۰﴾   

 11. O you who believe! Remember 
the Favour of Allah unto you when 
some people desired (made a plan) to 
stretch out their hands against you,  
but (Allah) withheld their hands  
from you. So fear Allah. And in Allah 
let believers put their trust. 

ّٰيايها الذين امنوا اذǕروا ǯعمت الل َُ َ ُۡ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ّ َ هِ ٰٓ
ۡعليكم اذ هم قوم ان يبسطوا اليكم  ُۡ ُۡ َۡ ِ ِۤ َۡ ُۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ََ ٌ َ َّ ۡ َ 

َايديهم فكف ايديهم عنكم ĕ و َ َۡ ۡ ُۡ ۡ َ ُ ُِ ِۡ َۡ ََ ّ َ َ  Ĕ قوا اللهǭَا ّٰ ُ َ ّ

َعƷي الله فليتوكل المؤمنون ﴿ وَ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ٪۱۱﴾  

 
 
 
 
 
 
 
 
 2  

6  
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 12. Indeed Allah took the covenant 
from the Children of Israel (Jews), 
and We appointed twelve leaders 
among them. And Allah said: "I am 
with you if you perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat) and give Zakat and 
believe in My Messengers; honour 
and assist them, and lend to Allah a 
good loan. Verily, I will remit your 
sins and admit you to Gardens under 
which rivers flow (in Paradise). But if 
any of you after this, disbelieved, he 
has indeed gone astray from the 
Straight Path." 

َلقد اخذ الله ميثاق بƴي  اǋرآءيل ĕ و وَ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ َ َ َۡ َ 
َبعثنا منهم اثƴي عǎر ǯقيبا Ĕ و ً ۡ ِ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ُقال الله   َ ّٰ َ َ

َاƜي معكم Ĕ لƊن اقمتم الصلوۃ و َ ٰ َ ّ ُ ُۡ ۡ َ َ ۡ ِ َ
ُ َ َ ۡ ِ

ّ ُاتيتم  ِ ُ ۡ َ ٰ

َالزكوۃ  و َ ٰ َ َامنتم برسƷي و ّ ۡ ِ ُ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ ǜَزرتموهم و  ٰ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ

َاǚر ۡ ۡضتم الله ǚرضا حسنا ل°كǢرن عنكم َ ُُ ۡ َ ََ ّ َ ِّ َ ُ َۡ ّ ً َ ً ۡ ََ ّٰ ُ

َسياتكم و َۡ ُ ِ ٰ ِ ۡل°دخلنكم جنت تجری من  ّ ِ ۡ ِ ۡ َ ٍ
ّٰ ّ ََ ۡ ُۡ َ ِ ُ َ

ۡتحتها ال°نهر ĕ فمن كǢر بعد ذلكِ منكم  ُ ۡ ِٰ َ ََ ۡ َ َ َ ۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ 
َفقد ضل سوآء  َ َ َ ّ َ ۡ َ ِالسبيل ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۲﴾   
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 13. So because of their breach of their 
covenant, We cursed them, and made 
their hearts grow hard. They change 
the words from their (right) places 
and have abandoned a good part of 
the Message that was sent to them. 
And you will not cease to discover 
deceit in them, except a few of them. 
But forgive them, and overlook (their 
misdeeds). Verily, Allah loves 
AlMuhsinoon (gooddoers - see 
V.2:112). 

َفبما ِ ǯَقضهم ميثاقهم لعنهم و َ ۡ ۡ ُۡ ُّٰ ََ َ َ ۡ ِ ّ ِ ِ ۡ َجعلنا  َ ۡ َ َ

ۡقلوبهم قسية ĕ يحرفون الكلم عن  َ ََ ِ َ ۡ َ ُۡ ُۡ ً ُ ُِ ّ َ ُ َ ِ ٰ ۡ

َمواضعه Ę و ٖ ِ ِ َ َ َنسوا حظا مما ذǕروا به ĕ و ّ ٖ ِ ۡ ُ ِّ ُ َ َّ ِ ّ
ً ّ َ ۡ َل°  ُ

ًتزال تطلع عƷي خآفىنة منهم ال° قليل°  ۡ ِ َِ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ ِ َ َ َٰ َ ُ َ ّ ُ َ

ُمنهم فاعف ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ َ عنهم وّ ۡ ُ ۡ ُاصفح Ĕ ان الله يحب  َ ّ ِ ُ َۡ ّٰ َ ّ ِ ۡ َ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۳﴾  
 

 14. And from those who call 
themselves Christians, We took their 
covenant, but they have abandoned a 
good part of the Message that was 
sent to them. So We planted amongst 
them enmity and hatred till the Day 
of Resurrection (when they discarded 
Allahs Book, disobeyed Allahs 
Messengers and His Orders and 
transgressed beyond bounds in Allahs 
disobedience), and Allah will inform 
them of what they used to do. 

َّمن الذين قالوا ان وَ ِ ۤ ۡ ُ َ َ َۡ ِ َ ّ َا نǑری اخذنا ِ َۡ َ َ ٰٓ ٰ

 ę روا بهǕٖميثاقهم فنسوا حظا مما ذ ِ ۡ ُ ِّ ُ َ ّ ِ ِّ ً ّ َ ۡ ُ َ َ َۡ ُ َ ۡ

َفاǝرينا بينهم العداوۃ و ََ َ َ ۡ ُ ُ َ َۡ َ ۡ َ ۡ َ ٰالبغضآء اƶي  َ ِ َ َ ۡ َ ۡ

َيوم القيمة Ĕ و َِ َ ٰ ِ ۡ ِ ُسوف ينبئهم الله ۡ ّٰ ُ ُ َُ ِ ّ َ ُ ۡ َ بما َ ۡ كانوا  ِ ُ َ

َيصنعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. O people of the Scripture (Jews 
and Christians)! Now has come to 
you Our Messenger (Muhammad 
SAW) explaining to you much of that 
which you used to hide from the 
Scripture and passing over (i.e. 
leaving out without explaining) 
much. Indeed, there has come to you 
from Allah a light (Prophet 
Muhammad SAW) and a plain Book 
(this Quran). 

ۡياهل الكتب قد جآءكم  ُ َ َ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ۡرسولنا يبǂǈ لكم  ٰٓ ُ َ ُ ِّ َ ُ َُ ُ ۡ َ

َكثǈرا مما كنتم تخفون من الكتب و ِ ٰ ِ ۡ َ ِ َِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ ّ ً ۡ ِ ǰۡعفوا  َ ُ ۡ َ

ۡعن كثǈر Ŗ قد جآءكم  ُ َ َ َۡ َ ٍ ۡ ِ َ ِمن الله ۡ ّٰ َ ِ ٌ نور  ّ ۡ ِو كُ َ ٌتب ّ ٰ

ۙ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۵﴾  
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 16. Wherewith Allah guides all those 
who seek His Good Pleasure to ways 
of peace, and He brings them out of 
darkness by His Will unto light and 
guides them to a Straight Way 
(Islamic Monotheism). 

َيهدی به الله من اتبع رضوانه سبل  ُ ُ ٗ َۡ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ِ َ ُ ّٰ َِ ِ ِ ۡ ّ

ِالسلم ٰ َ ٰيǐرجهم من الظلم َ و ّ ُ ُ ّ َ ِ ّ ۡ ُ ُ ِ ۡ ِت اƶي النور ُ ۡ
ُ ّ َ ِ ِ

َباذنه و ٖ ِ ۡ ِ ۡيهديهم  ِ ِ ۡ ِ ۡ ٰاƶي  َ Ǧٍراط مستقيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ۱۶﴾   
 17. Surely, in disbelief are they who 

say that Allah is the Messiah, son of 
Maryam (Mary). Say (O Muhammad 
SAW): "Who then has the least 
power against Allah, if He were to 
destroy the Messiah, son of Maryam 
(Mary), his mother, and all those who 
are on the earth together?" And to 
Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and all that is 
between them. He creates what He 
wills. And Allah is Able to do all 
things. 

ُلقد كǢر الذين قالوا ان الله هو المسيح  ۡ ِ َ َۡ ُ َ ََ ُ ّٰ َ ّ ِ ۤ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ

ۡابن مريم Ĕ قل  ُ َ َ ۡ َ ُ ًفمن يملك من الله شيئا  ۡ ۡ َ ِ ّٰ ََ ِ ُ ِ ۡ ّ ۡ َ َ

ۡان اراد  ان َۡ ََ َ َ يهلك المسيح ابن مريم و ِ ََ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ۡ ُ ٗامه  ّ َ ّ ُ

ِمن ƞي ال°رض جميعا Ĕ و ل وَ َ ً ۡ ِ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ُله ملك ۡ ۡ ُ ِ ّٰ

ٰالسمو ٰ َ َت وّ َال°رض و ِ ِ ۡ َ َما بينهما Ĕ يخلق ما  ۡ َ َُ ُ ۡ َ َ ُ َ ۡ

َيشآء Ĕ و َُ ُالله  َ ٰعƷي  ّٰ ِّكل  َ
Ʈٍيء ُ ۡ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۱۷﴾   

 18. And (both) the Jews and the 
Christians say: "We are the children 
of Allah and His loved ones." Say: 
"Why then does He punish you for 
your sins?" Nay, you are but human 
beings, of those He has created, He 
forgives whom He wills and He 
punishes whom He wills. And to 
Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth and all that is 
between them, and to Him is the 
return (of all). 

ِقالت وَ َ ُ اليهود َ ۡ ُ َ ٰالنǑری  وَ ۡ ٰ َ َنحن ابنؤا الله و ّ ِ ّٰ ُ í ۡ َ ُ ۡ َ 
ۡاحبآؤھ Ĕ قل فلم ǰعذبكم ُ ُ ِ ّ َ ُ َ ِ َ ۡ ُ ٗ ُ َ ّ ِ ۡ بذنوبكم Ĕ بل  َ َ ۡ ُ ِ ِۡ ُ ُ 

ۡانتم ُ ۡ َ بǎر ممن خلق ǰ ĔغǢر لمِن يشآء و َ ُ َ َ ّ ۡ َۡ ٌُ ِ ۡ َ َ َ َ َ ّ ِ ّ َ َ 
ǰِعذب من يشآء Ĕ و ل َ ُ َ َ ّ ۡ َ ُ ِ ّ َ َله ملك السموت وُ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ّٰ 

ۡال°ر َ َض وۡ ُما بينهما Ě و اليه المصǈر ﴿ ِ ۡ ِ َ َۡ ِ ۡ َۡ ِ َ ُ َ َ َ۱۸﴾  
 

 19. O people of the Scripture (Jews 
and Christians)! Now has come to 
you Our Messenger (Muhammad 
SAW) making (things) clear unto 
you, after a break in (the series of) 

ۡياهل الكتب قد جآءكم  ُ َ َ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ۡرسولنا يبǂǈ لكم  ٰٓ ُ َ ُ ِّ َ ُ َُ ُ ۡ َ

ٰعƷي ٍ فǅرۃ َ َ ۡ ِ من الرسل َ ُ ُ ّ َ ِ َ ان ǭقولوا ما جآءنا ّ َ َ َ ۡ ُۡ َُ َ ۡ
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Messengers, lest you say: "There 
came unto us no bringer of glad 
tidings and no warner." But now has 
come unto you a bringer of glad 
tidings and a warner. And Allah is 
Able to do all things. 

َّمن بشǈر و ٍ ۡ ِ َِ ì ر وǈفقد جآءكم بش Ě َل° نذير ّ ٌ ۡ ِ َ َۡ ُ َ ۡۡ َ َ ٍ ِ َ َ 
ُنذير Ĕ و الله  ّٰ َ ٌ ۡ ِ ٰعƷي َ ِّ كل َ

ٍ Ʈيء  ُ ۡ ٌقدير ﴿ َ ۡ ِ َ٪۱۹﴾  

    3  
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 20. And (remember) when Moosa 
(Moses) said to his people: "O my 
people! Remember the Favour of 
Allah to you, when He made Prophets 
among you, made you kings, and 
gave you what He had not given to 
any other among the Alameen 
(mankind and jinns, in the past)." 

َ اذ قال موƬي لقِومه ǰقوم اذǕروا ǯعمة  وَ َ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ۡ ۡ َۡ َٰ ٖ ِ ٰ ُ َ َ ِ
َالله ع ِ َليكم اذ جعل فيكم انبيآء وّٰ َ َ ِ ì َ ۡ ُۡ ُۡ ِۡ َ َ َ ۡ ِ َ 

ًجعلكم ملوكا Ś و ات¥كم ما لم يؤت احدا  َ ََ ِ ۡ ُ ۡ ۡ َۡ َ ُّ ُّ ُٰ ٰ َ ّ ً ۡ ُ َ َ

﴿  ǂǈَمن العلم ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ِ ّ۲۰﴾ 
 

 21. "O my people! Enter the holy 
land (Palestine) which Allah has 
assigned to you, and turn not back (in 
flight) for then you will be returned 
as losers." 22. They said: "O Moosa 
(Moses)! In it (this holy 

ǰۡقوم ادخلوا ال°رض المقدسة الƲي ِ
َ ّ َ َ َ ّ َ ۡ َُ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ كتب  ٰ َ َ

َالله لكم و ۡ ُ َ ُ ٰٓل° ترتدوا عƷي  ّٰ َ ۡ ُ ّ َ َۡ ۡادباركم  َ ُۡ ِ َ َ

َفتنقلبوا خǍرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ۲۱﴾  
 

 22. They said: "O Moosa (Moses)! In 
it (this holy land) are a people of 
great strength, and we shall never 
enter it, till they leave it; when they 
leave, then we will enter." 

ٰٓقالوا يموƬي ۡ ُۡ ٰ ُ َ ان فيها قوما جبارين Ś و انا  َ ّ ِ َِ َ ۡ ِ َ ّ َ ً ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ

ّٰلن ندخلها حƲي  َ َ َ ُ ۡ َ ّ ۡ ۡيǐرجوا منها ĕ فان َ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ 
َيǐرجوا منها فانا دخلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ٰ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ ّ۲۲﴾   

 23. Two men of those who feared 
(Allah and) on whom Allah had 
bestowed His Grace (they were 
Yoosha (Joshua) and Kalab (Caleb)) 
said: "Assault them through the gate, 
for when you are in, victory will be 
yours, and put your trust in Allah if 
you are believers indeed." 

ُقال رجلن من الذين يخافون اǯعم الله  ّٰ َ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ ََ َۡ ِ َ ّ ِ ِ ٰ ُ َ
َ 

ُعليهما ادخلوا عليهم ِۡ ِۡ َۡ ََ َۡ ُ ُ َ الباب ĕ فاذا  َ ِۡ َ َ َ

َدخلتموھ  فانكم غلبون ŕ� و َ ۡ ُۡ ِ ٰ ۡ ُ َ ّ ِ َ ُ ُ ُ ۡ َ َعƷي َ ِ الله َ ّٰ 
ۡفتوكلوا ان كنتم  ُ ۡ ُ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۲۳﴾   
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 24. They said: "O Moosa (Moses)! 
We shall never enter it as long as they 
are there. So go you and your Lord 
and fight you two, we are sitting right 
here." 

ۡقالوا يموƬي انا لن  َ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُۡ ٰ ُ ۡند َ َ ۤخلها ّ َ َ ۡابدا ما داموا  ُ ُ َ َ ّ ً َ َ

َفيها فاذهب انت و َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ۤربك فقاتل°  ِ َ ِ َ ََ ُ ّ َانا ههنا  َ ُ ٰ َ ّ ِ
َقعدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۴﴾  

 
 25. He (Moosa (Moses)) said: "O my 

Lord! I have power only over myself 
and my brother, so separate us from 
the people who are the Fasiqoon 
(rebellious and disobedient to 
Allah)!" 

ۡقال رب اƜي ِ
ّ ِ ِّ َ َ ۤ ل°  َ َاملك ال° ǯفƭي و َ ۡ ِ ۡ َُ َ ّ ِ ِ ۡ ۡاƓي  َ ِ َ

َفاǛرق بيننا و َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ﴿ ǂǈالقوم الفسق ǂǈَب َۡ ِۡ ِ ٰ ۡ َ ِۡ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. (Allah) said: "Therefore it (this 
holy land) is forbidden to them for 
forty years; in distraction they will 
wander through the land. So be not 
sorrowful over the people who are the 
Fasiqoon (rebellious and disobedient 
to Allah)." 

 ĕ سنة ǂǈًقال فانها محرمة عليهم اربع َ َ ََ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ََ ٌَ َ ّ َ ُ َ َ ّ ِ
ۡيتيهون ƞي ال°رض Ĕ فل° تاس عƷي ال َ َ ََ َ ۡ َ َ ِ ۡ ۡ ِ َ ُۡ ۡ ِ ِقوم َ ۡ َ

﴿ ǂǈَالفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ٪۲۶﴾  4  
7  
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 27. And (O Muhammad SAW) recite 
to them (the Jews) the story of the 
two sons of Adam (Habil (Abel) and 
Qabil (Cain)) in truth; when each 
offered a sacrifice (to Allah), it was 
accepted from the one but not from 
the other. The latter said to the 
former: "I will surely kill you." The 
former said: "Verily, Allah accepts 
only from those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2)." 

ۡاتل عليهم وَ ِ ۡ َ َ ُ َ نبا ابƴي ادم ۡ َ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ۡ بالحق ě اذ  َ ِ ِ ّ َ
ۡ ِ

ǚَربا ǚربانا فتقبل ِ ّ ُ ُ َ ً َ َۡ ُ َ ّ َ من احدهما وَ َ ِ ِِ َ َ ۡلم  ۡ َ

َيتقبل من ال°ǔر Ĕ قال ل°قتلنك Ĕ قال  ََ ّ َ ََ ََ ُ ۡ َ َ ِ َ ٰ ۡ َ ِ ۡ َ ّ َ ُ 
ُانما يتقبل َ ّ َ َ َ َ َ ّ َ الله من  ِ ِ ُ ّٰ ﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۲۷﴾  

 

 28. "If you do stretch your hand 
against me to kill me, I shall never 
stretch my hand against you to kill 
you, for I fear Allah; the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns, and all that 
exists)." 

ۤلƊن بسطت اƶي يدک لتِقتلƴي ما   َ َۡ ِ َ ُ ۡ َ َ َ َ َ ّ َ ِ َ ّ ۡ َ ì ِ َانا  َ َ

ُبباسط يدی اليك ل°قتلك ĕ اƜي  اخاف  َ ََ َ َۤ ۡ ِ
ّ ِ َِ ُ ۡ ِ ۡ َ َ ِ َ ّ ٍ ِ َ ِ

َالله  َّرب ّٰ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۲۸﴾  
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 29. "Verily, I intend to let you draw 
my sin on yourself as well as yours, 
then you will be one of the dwellers 
of the Fire, and that is the 
recompense of the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers)." 

ِاƜي  اريد ان تبوا باثƽي و اثمك فتكون م َ ۡ ُۡ َ َ َ َ َِ
ۡ ِۡ َِ ۡ ِ ِ ِ ٓ ُ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۤ ۡ ِ

نۡ ّ
َاصحب النار ĕ و ِ

َ ّ ِ ٰ ۡ َ ۚ ﴿ ǂǈَذلكِ جزؤا الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ ُ í َ َ ٰ۲۹﴾  

 
 30. So the Nafs (self) of the other 

(latter one) encouraged him and made 
fairseeming to him the murder of his 
brother; he murdered him and became 
one of the losers. 

ۡفطوعت َ َ ّ َ ٗ له ǯفسه َ ُٗ ۡ َ ٗقتل اخيه فقتله   َ َ َ ََ َ َِ ۡ ِ َ ۡ 
َفاصبح  َ ۡ َ َمن َ َ الخǍرين ﴿ ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۳۰﴾   

 31. Then Allah sent a crow who 
scratched the ground to show him to 
hide the dead body of his brother. He 
(the murderer) said: "Woe to me! Am 
I not even able to be as this crow and 
to hide the dead body of my brother?" 
Then he became one of those who 
regretted. 

ٗفبعث الله ǝرابا يبحث ƞي ال°رض لǈِريه  َ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ َ ۡ ََ ّّ ً ُ ُ ٰ َ َ َ َ

ٰٓكيف يواری سوءۃ اخيه Ĕ قال يويلƲي  َ َۡ َ َُ َٰ َ َِ ۡ ِۡ َ َ ۡ ۡ ِ َ َ

ۡاعجزت ان  َ َُ ۡ َ َاكون مثل  َ ۡ ِ َ ۡ ُ َهذا الغراب فاواری َ ِ َ ُ َ ِ َ ُ ۡ َ ٰ 
َسوءۃ اƓي ĕ فاصبح  َ ۡ ََ َ ۡ ِ َ َ ۡ َمن  َ ِ ��ŭ ﴿ ǂǈَالندم ۡ ِ ِ

ّٰ۳۱﴾   
 32. Because of that We ordained for 

the Children of Israel that if anyone 
killed a person not in retaliation of 
murder, or (and) to spread mischief in 
the land - it would be as if he killed 
all mankind, and if anyone saved a 
life, it would be as if he saved the life 
of all mankind. And indeed, there 
came to them Our Messengers with 
clear proofs, evidences, and signs, 
even then after that many of them 
continued to exceed the limits (e.g. 
by doing oppression unjustly and 
exceeding beyond the limits set by 
Allah by committing the major sins) 
in the land!. 

َمن اجل ذلكِ Ŭ�� كتبنا عƷي بƴي اǋرآءيل  ۡ ِ َ ۡۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َٰ َ َ َ َ َٰ
ِ ۡ ۡ ِ

ِانه من قتل ǯفسا بغǈر ǯفس او فساد ƞي  ٍ َ َ َۡ َ َ
ٍ

ۡ َۡ َِ ۡ َ ِ
ۢ ً َ َ ۡ َ ٗ َ ّ

َال°رض فكانما  َ ّ َ َ َ ِ ۡ َ َقتل الناس جميعا Ĕ وۡ ً ۡ ِ َ َ َ ّ ََ ۡمن َ َ  
َاحياها فكانما احيا الناس جميعا Ĕ و ً ۡ ِ َ َ َ ّ ََ َۡ َۡ َۤ َ َ ّ َ َ ۡلقد  َ َ َ

ًجآءتهم رسلنا بالبينت Ě ثم  ان كثǈرا  ۡ ِ َ َ ّ ِ َ َّ ُ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ُ ُ َُ ۡ ُ ۡ َ

َمنهم بعد ذلكِ ƞي ال°رض لمǍرفون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ َۡ ۡ َ ۡ ِ ّ۳۲﴾   
 33. The recompense of those who 

wage war against Allah and His 
Messenger and do mischief in the 
land is only that they shall be killed 
or crucified or their hands and their 

َانما جزؤا الذين يحاربون الله و َ َٰ َّ َ ۡ ُ ِ َ ُ َۡ ِ َ ّ ُ í َ ّ َرسوله و ِ ٗ َ ۡ ُ َ 
ۡيسعون ƞي ال°رض فسادا ان ǰقتلوا او  َ َ َۤ ۡ ُۡ َ ّ ُ ّ َۡ ً َ َ ِ ۡ ۡ ِ َ َ ۡ َ
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feet be cut off on the opposite sides, 
or be exiled from the land. That is 
their disgrace in this world, and a 
great torment is theirs in the 
Hereafter. 

ۡيصلبوا او ǭقطع ايديهم و ارجلهم من  ِّ ۡ ُۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ََ ِ ۡ ۡ ۡ ُِ َ َ ّ ُ ۤ ۡ َُ َ ّ

ِخل°ف او ينفوا م ۡ َ َۡ ُ ۡ ٍ َ ۡال°رض Ĕ ذلكِ لهم  نَ ِ ُ َ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ

ǔَزی ƞي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ٌ ۡ ٌلهم ƞي ال°ǔرۃ عذاب  ِ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ َ

ۙ ٌعظيم ﴿ ۡ ِ َ۳۳﴾ 
 34. Except for those who (having fled 

away and then) came back (as 
Muslims) with repentance before they 
fall into your power; in that case, 
know that Allah is OftForgiving, 
Most Merciful. 

ۡل° الذين تابوا من قبل ان ǭقدروا اِ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ

ٌعليهم ĕ فاعلموا ان الله غفور رحيم ﴿ ۡۡ ِۡ َ ّ ٌ ۡ ُۡ َ َ َ ََ ّٰ َ ّ َ ۤ ُ ۡ ِ َ٪۳۴﴾  
  5  

8  
9 

 35. O you who believe! Do your duty 
to Allah and fear Him. Seek the 
means of approach to Him, and strive 
hard in His Cause as much as you 
can. So that you may be successful. 

َيايها الذين امنوا اǭقوا الله و َ ّٰ ُُ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ِابتغوا اليه  ٰٓ ۡ َ ِ ۤ ۡ ُ َ ۡ

َالوسيلة و َ َ ۡ ِ َ ٖجاهدوا ƞي سبيله ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ لعلكم  َ ُ َ ّ َ َ 
ǭَفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳۵﴾  

 
 36. Verily, those who disbelieve, if 

they had all that is in the earth, and as 
much again therewith to ransom 
themselves thereby from the torment 
on the Day of Resurrection, it would 
never be accepted of them, and theirs 
would be a painful torment. 

ُان الذين كǢر َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِوا لو ان لهم ما ƞي ال°رض ِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ۡ ُ َ ََ ّ َ ۡ ۡ

َجميعا و ّ ً ۡ ِ ۡمثله معه ليِفتدوا به من  َ ِ ِٖ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ٗ َٗ َ َ ۡ

َعذاب يوم القيمة ما ǭقبل منهم ĕ و َۡ ُ ۡ ِ َ ِ ّ ُ
ُ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ

ۡلهم  َ ُ َ

ٌعذاب َ ٌ اليِم ﴿ َ ۡ َ۳۶﴾  
 

 37. They will long to get out of the 
Fire, but never will they get out 
therefrom, and theirs will be a lasting 
torment. 

َيريدون ان يǐرجوا من النار و ِ
َ ّ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ ۡ َ َ ۡ ۡ ُُ ۡما هم  ِ ُ َ

َبǐرجǂǈ منها Ě و َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ٌلهم عذاب مقيم ﴿ ِ ۡۡ ِ ُ ّ ٌ َ َ ُ َ۳۷﴾  
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 38. Cut off (from the wrist joint) the 
(right) hand of the thief, male or 
female, as a recompense for that 
which they committed, a punishment 
by way of example from Allah. And 
Allah is AllPowerful, AllWise. 

َالسارق و وَ ُ ِ َ َالسارقة فاقطعوا ايديهما  ّ ُ َ ِ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ َ َُ ِ َ ّ  
َجزآء بما كسبا نكال° من ِّ ً َ َ َ َ َ َ ِ

ۢ ً َ َ الله Ĕ و َ ِ ٌالله ǜزيز  ّٰ ۡ ِ َ ُ ّٰ 
ٌحكيم  ۡ ِ َ﴿۳۸﴾  

 
 39. But whosoever repents after his 

crime and does righteous good deeds 
(by obeying Allah), then verily, Allah 
will pardon him (accept his 
repentance). Verily, Allah is 
OftForgiving, Most Merciful. 

َفمن تاب من بعد ظلمه و ٖ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ì ِ َ َ ۡ َ َاصلح  َ َ ۡ َان الله فَ َ ّٰ َ ّ ِ
ِيتوب عليه ۡ َ َ ُ ۡ ُ ٌ Ĕ ان الله غفور رحيم ﴿َ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ۳۹﴾  

 
 40. Know you not that to Allah 

(Alone) belongs the dominion of the 
heavens and the earth! He punishes 
whom He wills and He forgives 
whom He wills. And Allah is Able to 
do all things. 

Ĕ علم ان الله له ملك السموت و ال°رضǭ ِالم ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َ ََ ّٰ َ ّ َ َۡ َۡ ۡ َ 
ǰُعذب من يشآء َ َ ّ ۡ َ ُ ِ ّ َ ǰَغǢر لمِن يشآء Ĕ و َ و ُ ُ َ َ ّ ۡ َ ُ ِ ۡ ُالله  َ ّٰ

ٌعƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ۴۰﴾   

 41. O Messenger (Muhammad 
SAW)! Let not those who hurry to 
fall into disbelief grieve you, of such 
who say: "We believe" with their 
mouths but their hearts have no faith. 
And of the Jews are men who listen 
much and eagerly to lies - listen to 
others who have not come to you. 
They change the words from their 
places; they say, "If you are given 
this, take it, but if you are not given 
this, then beware!" And whomsoever 
Allah wants to put in AlFitnah (error, 
because of his rejecting the Faith), 
you can do nothing for him against 
Allah. Those are the ones whose 
hearts Allah does not want to purify 
(from disbelief and hypocrisy); for 
them there is a disgrace in this world, 
and in the Hereafter a great torment. 

َيايها الرسول ل° يحزنك الذين يسارعون  ۡ ُۡ ِٰٓ َ ُ ۡ ُ َُ ِ َ ّ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ َ ُ ّ َ

ƞَي الكǢر من الذين قالوا امنا بافواههم و ۡ ِ ِ َِ ۡ َ ِ
َ ّ ََ ٰ ۤ ۡ ُ َۡ َۡ ِ َ ّ ِ ۡ

ُ
ِ 

َلم تؤمن قلوبهم Į� و ۡ ُۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ  �Į ۡمن الذين هادوا ُۡ َ َ َِ َ ّ ِ
ۡسمعون للِكذب سمعون لقِوم اǔرين Ę  لم  َ َ ۡ ِ َ ٰ ٍ ۡ ۡ َۡ َ َُ ُٰ ّٰ َّ َِ ِ َ ۡ 
 ĕ يحرفون الكلم من بعد مواضعه Ĕ ٖياتوک ِ ِ َِ َ ِ ۡ َ ì ِ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ِ ّ َ ُ َ ُ ۡ َ

ǰۡقولون ان اوتيتم هذا فخذوھ و ان لم  َۡ ّ ۡ ِۡ َِ ُ ۡ ُۡ ُ َ َ ٰ ُ ۡ ِ ُ َُ ۡ ُۡ َ

َتؤت ۡ َوھ فاحذروا Ĕ وُ ۡ ُ َ ۡ َ ُ ٗمن يرد الله فتنته  ۡ َ َ ۡ ِ ُ ّٰ ُِ ِ ّ ۡ َ

ٗفلن تملك له  َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِمن الله  َ ّٰ َ َشيئا Ĕ اولƊك  ِ ِ í ُ ً ۡ َ
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ِالذين لم يرد الله ان يطهر قلوبهم Ĕ لهم ƞي  ۡ ۡ ُۡ َُ ََ ۡ ُ ُ َ ِ ّ َ ُ ّّ ۡ َ ُ ٰ ِ ِ ُ َۡ ِ َ ّ

َالدنيا ǔزی ı� و ّ ٌ ۡ ِ َ ۡ ُ ِلهم ƞي ال°ǔرۃ  ّ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ٌعذاب َ َ َ  
ٌعظيم ﴿ ۡ ِ َ۴۱﴾  

 42. (They like to) listen to falsehood, 
to devour anything forbidden. So if 
they come to you (O Muhammad 
SAW), either judge between them, or 
turn away from them. If you turn 
away from them, they cannot hurt 
you in the least. And if you judge, 
judge with justice between them. 
Verily, Allah loves those who act 
justly. 

ۡسمعون للِكذب اكلون للِسحت Ĕ فان  ِ َ ِ ۡ ُ ّ َ َۡ ُۡ ّٰۡ َ ِ ِ َ ُ ّٰ َ

َجآءوک فاحكم بينهم او اǜرض عنهم ĕ و  ۡ ۡ ُۡ ُۡ َ َ َۡ ِ ۡ َ َۡ َۡ َۡ ُ ۡ َ ُ

ۡان ǭعرض عنهم فلن ǒǰروک شيئا Ĕ و ان  ِۡ َِ ً ۡ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ ّ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ
ُ

َحكمت فا َ ۡ َ َحكم بينهم بالقسط Ĕ ان الله َ ّٰ َ ّ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ ۡ

﴿ ǂǈَيحب المقسط ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ ّ ِ ُ۴۲﴾ 
 

 43. But how do they come to you for 
decision while they have the Taurat 
(Torah), in which is the (plain) 
Decision of Allah; yet even after that, 
they turn away. For they are not 
(really) believers. 

َكيف يحكمونك و وَ َ َ ۡ ُ ِّ َ ُ َ ۡ ُعندهم  َ ُ َ ۡ َالتور¤ة فيها  ِ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ

َحكم الله ثم يتولون من بعد ذلكِ Ĕ و ََ ٰ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ َ ّ َ َ َ ّ ُ ِ ّٰ ُ ۡ ۤما   ُ َ

﴿ ǂǈك بالمؤمنƊَاول ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ِ í ُ٪۴۳﴾  6  
9  
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 44. Verily, We did send down the 
Taurat (Torah) (to Moosa (Moses)), 
therein was guidance and light, by 
which the Prophets, who submitted 
themselves to Allahs Will, judged the 
Jews. And the rabbis and the priests 
(too judged the Jews by the Taurat 
(Torah) after those   Prophets) for  
tothem was entrusted the protection 
of Allahs Book, and they were 
witnesses thereto. Therefore fear not 
men but fear Me (O Jews) and sell 
not My Verses for a miserable price. 
And whosoever does not judge by 

َانا  انزلنا التور¤ة فيها هدی و ّ ً ُ َ ۡ ِ َ ّٰ ۡ َ ّ َ ۡ ََ ۡ ۤ َ ُنور ĕ يحكم  ِ ُ ۡ َ ٌ ۡ ُ

َبها النبيون الذين اسلموا للِذين هادوا و  ۡ ۡ ۡ ُۡ َ َ َِ ِ
َ ّ ۡ ُۡ َ َّ َ ّ َ ُ ّ ِ

َ َ ِ
ۡالربنيون و ال°حبار بما استحفظوا من  ِ ۡ ُۡ ِ ِۡ ُ ۡ َ ِ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ ُ ّ ّٰ َ ّ

َكتب الله و ِ ّٰ ِ ٰ ُكانوا عليه شهدآء ĕ فل° تخشوا  ِ َۡ ۡ َ َ َ ََ َ َ ُ ِ ۡ َ ُ َ

َالناس و َ َ ِاخشون  ّ ۡ َ ً تشǅروا بايƲي ثمنا  َل° وَ ۡ َ َ ۡ ِ ٰ ٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ
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what Allah has revealed, such are the 
Kafiroon (i.e. disbelievers - of a 
lesser degree as they do not act on 
Allahs Laws). 

َقليل° Ĕ و ً ۡ ِ ُمن لم يحكم بما انزل الله  َ ّٰ َ ََ ۡ َ ۤ َ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ۡ َ

َفاولƊك هم الكǢرون ﴿ ۡ íُ ِ ٰ ۡ َُ ُ ِ
ُ َ۴۴﴾  

 45. And We ordained therein for 
them: "Life for life, eye for eye, nose 
for nose, ear for ear, tooth for tooth, 
and wounds equal for equal." But if 
anyone remits the retaliation by way 
of charity, it shall be for him an 
expiation. And whosoever does not 
judge by that which Allah has 
revealed, such are the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers - of a 
lesser degree). 

َكتبنا عليهم فيها  ان النفس  وَ ۡ َ ّ ََ ّ َ ۤ َ ۡ ِۡ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ

َبالنفس Ę و ِ
ۡ َ ّ َالعǂǈ بالعǂǈ و ال°نف  ِ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ َۡ َۡ ِۡ َ

َبال°نف و ِ ۡ َ ۡ َال°ذن بال°ذن و ِ ِ ُ ُُ ُۡ ِۡ َالسن بالسن Ę و َ ِّ ِّ ِّ ِّ َ 
َالجروح قصاص Ĕ ف ٌ َ ِ َ ۡ ُ ُ ٌمن تصدق به فهو كفارۃ  ۡ َ َ ّ َ َ ُ َ ٖ ِ َ َ ّ َ َ ۡ َ

َله  Ĕ و ٗ َ َمن لم يحكم بما انزل الله فاولƊك  ّ َِ í
ُ َ ُ ّٰ َ ََ ۡ ۤ َ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ۡ َ

َهم الظلمون ﴿ ۡ ُ ِ
ّٰ ُ ُ۴۵﴾   

 46. And in their footsteps, We sent 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary), 
confirming the Taurat (Torah) that 
had come before him, and We gave 
him the Injeel (Gospel), in which was 
guidance and light and confirmation 
of the Taurat (Torah) that had come 
before it, a guidance and an 
admonition for Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). 

َقفينا عƷي اثارهم بعيƭي ا وَ ۡ ِۡ ِ ۡ ِ ِ َ ٰ ٰٓ َ َ َ ّ َبن مريم َ َ ۡ َ ِ ۡ

َمصدقا لمِا بǂǈ يديه من التور¤ة ę و َِ ِٰ ُۡ ََ ّ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ ً ِ ّ 
َاتينه ال°نجيل فيه هدی و ّ ً ُ ِ ِ ِۡ ۡ َۡ ِ ۡ ۡ ُ ٰ َ َنور Ę و ٰ ّ ٌ ۡ ًمصدقا  ُ ِّ َ ُ

 ǂǈَلمِا ب ۡ َ َ َيديه من التور¤ة و ّ َِ ِٰ ۡ َ ّ َ ِ ۡ َّهدی و َ ً ُ 
ؕ ﴿ ǂǈَموعظة  للِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ًّ َ ِ ۡ َ۴۶﴾   

 47. Let the people of the Injeel 
(Gospel) judge by what Allah has 
revealed therein. And whosoever 
does not judge by what Allah has 
revealed (then) such (people) are the 
Fasiqoon (the rebellious i.e. 
disobedient (of a lesser degree) to 
Allah. 

ُليحكم اهل  وَ ۡ َ ۡۡ ُ ۡ َال°نجيل بم َ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ Ĕ ِا  انزل الله فيه ِۡ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ۤ

ُمن لم يحكم بما انزل الله فاولƊك هم  وَ ۡ ُۡ َ َِ í
ُ َ ُ ّٰ َ ََ ۡ ۤ َ ِ

ُ ۡ َ ّ ۡ َ 
َالفسقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۴۷﴾   
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 48. And We have sent down to you 
(O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) in truth, confirming the 
Scripture that came before it and 
Mohayminan (trustworthy in 
highness and a witness) over it (old 
Scriptures). So judge between them 
by what Allah has revealed, and 
follow not their vain desires, 
diverging away from the truth that 
has come to you. To each among you, 
We have prescribed a law and a clear 
way. If Allah willed, He would have 
made you one nation, but that (He) 
may test you in what He has given 
you; so strive as in a race in good 
deeds. The return of you (all) is to 
Allah; then He will inform you about 
that in which you used to differ. 

َو انزلنا اليك الكتب بالحق مصدقا لمِا  ّ ً ِ ّ َ ُ ِ ّ َ َۡ ۡ َ ۡ َِ ٰ َِ ۡ ِ ۤ َ َ ۡ َ

َبǂǈ يديه من الكتب و َِ ٰ ِ ۡ َ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ِمهيمنا عليه  َ ۡ َۡ َ ً ِ َ ُ

ۡفاحكم ُ ۡ َ بينهم بما انزل الله و َ َُ ّٰ َ ۡ َ ۤ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ۡل° تتبع  َ ِ
َ ّ َ َ

ٍّاهوآءهم عما جآءک من الحق Ĕ لكِل 
ُ

ِ ّ َ
ۡ ََ ِ َ َ ََ ََ ّ ۡ ُ َۡ

ۡجعلنا منكم ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ ǌرعة وَ ّ ً َ ۡ َمنهاجا Ĕ و ِ ً َ ۡ ۡلو  ِ َشآء  َ َ

َالله لجعلكم امة واحدۃ  و َ ّّ ًّ ًَ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ َ َ َ ُ ۡلكن  ليِبلوكم  ٰ ُ َ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ ٰ

ƞِي ما ات¥كم فاستبقوا الخǈرت Ĕ اƶي الله  ّٰ َ ِ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ٰ ٰ ۤ َ ۡ ِ
ۡمرجعكم جميعا فينبئكم بما كنتم  ۡ ُۡ ۡ ُ َ ِ

ُ ُُ ِ ّ َ ُ َۡ ً ِ َ َُ ِ ِفيه ۡ ِۡ  
ۙ َتختلفون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۴۸﴾   

 49. And so judge (you O Muhammad 
SAW) between them by what Allah 
has revealed and follow not their vain 
desires, but beware of them lest they 
turn you (O Muhammad SAW) far 
away from some of that which Allah 
has sent down to you. And if they 
turn away, then know that Allahs 
Will is to punish them for some sins 
of theirs. And truly, most of men are 
Fasiqoon (rebellious and disobedient 
to Allah). 

ۡو ان احكم بينهم  ُۡ َ ۡ َ ُ ۡ ِ َ ُبما انزل الله  َ ّٰ َ َ ۡ َ ۤ َ ۡل° تتبع  وَ ِ ِ
َ ّ َ َ

َاهوآءهم و ۡ ُ َۡ َ َ ǰ َاحذرهم ان ّ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ِفتنوک عن بعض ۡ ۡ َ ì َ َ ۡ ُ ِ ۡ

َما انزل الله اليك Ĕ فان تولوا فاعلم انما  َ ّٰ َ َ َۡ َ َ َۡ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ ۡ َ ِ ُ ّ َ َ ۡ ۤ َ

َيريد الله ان يصيبهم ببعض ذنوبهم Ĕ و  ۡ ِۡ ِ ِۡ ُ ُ ِ ۡ َ َُ ۡ ِ ُ ّّ ۡ َ ُ ٰ ُ ۡ ُِ
َان ّ َ كثǈرا من ِ ِ ّ ً ۡ ِ ِ الناس َ

َ َ لفسقون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ٰ َ۴۹﴾   
 50. Do they then seek the judgement 

of (the Days of) Ignorance? And who 
is better in judgement than Allah for a 
people who have firm Faith. 

َافحكم الجاهلية يبغون Ĕ و ََ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ِ ِ َ ُۡ ََ ۡ ُمن احسن  َ َۡ ۡ َ َ

َمن الله حكما لقِوم يوقنون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ُ ّّ ٍ َ ّ ً ۡ ُ ِ ٰ َ ِ٪۵۰﴾  

   7  
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 51. O you who believe! Take not the 
Jews and the Christians as Auliya 
(friends, protectors, helpers, etc.), 
they are but Auliya to one another. 
And if any amongst you takes them 
as Auliya, then surely he is one of 
them. Verily, Allah guides not those 
people who are the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers and 
unjust). 

َيايها الذين امنوا ل° تتخذوا اليهود و َ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ 
َالنǑری اوليِآء š� بعضهم اوليِآء بعض Ĕ و ٍ ۡ َۡ َُ َ َۡ َ َۡ َۡ ُ ُ ٰٓ ٰ َ ّ 

ۡمن  ۡيتولهم َ ُ َ ّ َ َ َ َ منكم فانه  منهم Ĕ ان الله  ل°  ّ َ ٰ َّ َ ّ ِ ۡ ُۡ ۡ ِۡ ِٗ ّ ِ َ ُ ّ

َيهدی القوم  َۡ َ ۡ ِ ِالظلم ۡ ِ
ّٰ﴿ ǂǈَ ۡ۵۱﴾  

 

 52. And you see those in whose 
hearts there is a disease (of 
hypocrisy), they hurry to their 
friendship, saying: "We fear lest 
some misfortune of a disaster may 
befall us." Perhaps Allah may bring a 
victory or a decision according to His 
Will. Then they will become regretful 
for what they have been keeping as a 
secret in themselves. 

َفǅری الذين ƞي قلوبهم مرض يسارعون  ۡ ُۡ ِ َ ُ ّ ٌ َ َ ّ ۡ ِ ِ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ

 Ĕ ي ان تصيبنا دآفىرۃƯقولون نخǰ ٌفيهم َ ِ َ َ َ ۡ ِۡ ُ ۡ َ ُٰٓ ۡ َ َ ۡ ۡ ُ َ ۡ ِ ِ
ِفعƭي الله ان ياƚي بالفتح ۡ َ ۡ َِ َ ِ

ۡ َ ّّ ۡ ُ ٰ َ َ ۡ او امر من َ ِ ّ ٍ ۡ َ َۡ

ٰعندھ فيصبحوا عƷي َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ٖ ِ ۡ ۤ ما  ِ ۡاǋروا َ ُ ّ َ ۤ ƞي   َ ۡ ۡاǯفسهم  ِ ِ ِ ُ ۡ َ

ؕ ﴿ ǂǈَندم ۡ ِ ِ ٰ۵۲﴾   
 53. And those who believe will say: 

"Are these the men (hypocrites) who 
swore their strongest oaths by Allah 
that they were with you (Muslims)?" 
All that they did has been in vain 
(because of their hypocrisy), and they 
have become the losers. 

ǰۡقول الذين امنوا اهؤلآء الذين اقسموا  وَ ۡ ُۡ َ ۡ َ ََ َۡ ۡ ُِ َِ َّ ِّ َ ُ ٰٓ ۤ ُ َ ٰ ُ َ

ۡبالله جهد ايمانهم Ę انهم لمعكم Ĕ حبطت  َ ِ َ َۡ ۡ ُۡ َ َ ََ ُ َۡ ّٰ ِ ِ ِ ۡ َ َ ِ ّ ِ
ُاعمالهم فاصبح َ ۡ َ َ ۡ ُ ُ ََ َوا خǍرين ﴿ۡ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵۳﴾  

 

 54. O you who believe! Whoever 
from among you turns back from his 
religion (Islam), Allah will bring a 
people whom He will love and they 
will love Him; humble towards the 
believers, stern towards the 
disbelievers, fighting  in  the   Way  
of Allah, and never afraid of the 
blame of the blamers. That is the 
Grace of Allah which He bestows on 
whom He wills. And Allah is 

ۡيايها الذين امنوا من يرتد منكم عن  َۡ َ َۡ ُ ۡ ُِ َ ّ َ ۡ َ ُّ ّۡ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰٓ

ۡدي َنه فسوف ياƚي الله بقوم يحبهم وِ َۡ ُ َُ ّ ِ ٍُ ّّ ۡ َۡ ِ ُ ٰ ِ
ۡ َ َ ٖ ِ 

َيحبونه Ę اذلة عƷي المؤمنǂǈ اǜزۃ عƷي  ََ ٍَ َ ّ ِ َ ۡ ََ ۡ ِ ِ ۡ ُُ ٍ َ ّ ِ ۤ ٗ َ ۡ ّ ِ ُ

َالكǢرين Ě يجاهدون ƞي سبيل الله و َِ ّٰ ِ ِۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ُۡ ِ َ َ ِ ٰ  َل°  ۡ
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AllSufficient for His creatures needs, 
AllKnower.  ذلكِ فضل الله يؤتيه Ĕ ِيخافون لومة لآفىم ۡ ِ ۡ ُ ِ ّٰ ُ ۡ َٰ َ ٍ ِ َ َ َ ۡ َۡ َ ُ َ َ

ۡمن  َيش َ َ َآء Ĕ وّ ُالله  ُ ٌواسع  ّٰ ِ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۵۴﴾  
 55. Verily, your Walee (Protector or 

Helper) is Allah, His Messenger, and 
the believers, - those who perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat, and they bow down (submit 
themselves with obedience to Allah 
in prayer). 

َانما وليِكم الله و رسوله و َ َٗ ُ ۡ ُ َ ُ ٰ َّ ُ ُ ُ ّ َ ّ ُالذين امنوا  ِ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

َالذين ǰقيمون الصلوۃ و َ ٰ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ ِ َ َيؤتون  ّ ۡ ُ ۡ َالزكوۃ  ُ ٰ َ  وَ ّ
ۡهم  َركعون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ۵۵﴾   

 56. And whosoever takes Allah, His 
Messenger, and those who have 
believed, as Protectors, then the party 
of Allah will be the victorious. 

َمن يتول الله و وَ َ ّٰ َ َّ َّ َ ۡ ۡرسوله و الذين امنوا  َ ُۡ َ ٰ َ ۡ ُِ َ ّ َ ٗ َ َ

َفان حزب الله هم الغلبون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ُ ِ ّٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ٪۵۶﴾  
  
  8  

6  
12 

 57. O you who believe! Take not for 
Auliya (protectors and helpers) those 
who take your religion for a mockery 
and fun from among those who 
received the Scripture (Jews and 
Christians) before you, nor from 
among the disbelievers; and fear 
Allah if you indeed are true believers. 

َيايها الذين امنوا ل°  ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َتتخذوا ال ٰٓ ّ ُ ِ َ ّ َذين َ ۡ ِ
َاتخذوا دينكم هزوا و لعبا من الذين  َۡ ۡ ِۡ َ ّ ِ ّ ً ِ َ َ ّ ً ُ ُ ۡ ُ َ ِ ُ َ َ ّ

َاوتوا الكتب من قبلكم و ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡ َالكفار اوليِآء ĕ و ُ َ َۡ َ َۡ َ ّ ُ 
ُاǭقوا  َ َالله  ّ ۡان ّٰ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ ُ ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۵۷﴾   

 58. And when you proclaim the call 
for As-Salat (call for the prayer 
(Adhan)), they take it (but) as a 
mockery and fun; that is because they 
are a people who understand not. 

َو اذا ناديتم  اƶي الصلوۃ  اتخذوها هزوا و ّ ً ُ ُ َ ۡ ُۡ َ َ ّ ِ ٰ َ ّ َ ِ ِۡ ُ َ َ َ َ 
َلعبا Ĕ ذلكِ بانهم قوم ل° ǰعقلون ﴿ ُۡ ۡ ًُ ِ ِۡ َ َ ّ ٌ َ ۡ َ ّ َ ِ َ ٰ َ۵۸﴾   

 59. Say: "O people of the Scripture 
(Jews and Christians)! Do you 
criticize us for no other reason than 
that we believe in Allah, and in (the 
revelation) which has been sent  
down to us and in that which has 
been sent down before (us), and that 
most of you are Fasiqoon (rebellious 
and disobedient (to Allah))?" 

ۡقل ياهل الكتب هل تنقمون منا ال° ان  ََ ۡۤ َ ّ ِ ۤ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِۡ ٰ ِ َ ۡ َ ٰٓ ُ

َامنا بالله و ِ ّٰ ِ
َ ّ َ َما  انزل الينا و ٰ ََ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ

ۤ ۡما  انزل من  َ ِ َ ِ ۡ ُ
ۤ َ

ۡقبل Ę و ان  اكǆركم ُ َۡ َ َ ََ ّ َ ُ ۡ َ فسقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ۵۹﴾  
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 60. Say (O Muhammad SAW to the 
people of the Scripture): "Shall I 
inform you of something worse than 
that, regarding the recompense from 
Allah: those (Jews) who incurred the 
Curse of Allah and His Wrath, those 
of whom (some) He transformed into 
monkeys and swines, those who 
worshipped Taghoot (false deities); 
such are worse in rank (on the Day of 
Resurrection in the Hellfire), and far 
more astray from the Right Path (in 
the life of this world)." 

َقل هل انبئكم بǎر من ذلكِ مثوبة عند  ۡ ِٰ ً َُ َۡ ُ َ ۡ ِ ّ ٍ ّ َ ِ ۡ
ُ ُ ِ ّ َ ُ ۡ َۡ

ُالله Ĕ من لعنه ا َ َ َ ّ ۡ َ ِ َلله وّٰ ُ َغضب عليه و ّٰ ِ ۡ َ ََ َ َجعل  ِ َ َ

َمنهم الǣردۃ  و َ َ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َالخنازير و ِ َ ۡ ِ َ َ ۡ  Ĕ َعبد الطاغوت ۡ ُ َ ّ َ َ َ

َاولƊك ǌر مكانا و  ّ ً َ َ ّ ٌّ َ َ ِ í ُاضل  ُ ّ َ ۡعن  َ ِسوآء  َ َ َ

ِالسبيل ﴿ ۡ ِ َ ّ۶۰﴾   
 61. When they come to you, they say: 

"We believe." But in fact they enter 
with (an intention of) disbelief and 
they go out with the same. And Allah 
knows all what they were hiding. 

َو اذا جآءوكم قالوا امنا و ََ ّ ََ َٰ ۤ ۡ ُ َۡ ُ ۡ ُ ِقد دخلوا بالكǢر  ِ ۡ
ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ ۡ َ 

ۡهم  وَ َقد ǔرجوا به Ĕ و ُ ٖ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ُالله  اعلم  َ َ ۡ َ ُ ۡبما كانوا  ّٰ ُ َ َ ِ
َيكتمون ۡ ُ ُ ۡ َ﴿ ۶۱﴾   

 62. And you see many of them (Jews) 
hurrying for sin and transgression, 
and eating illegal things (as bribes 
and Riba (usury), etc.). Evil indeed is  
that which they have been doing. 

َتری كثǈرا منهم يسارعون ƞي ال°ثم و  وَ ِ
ۡ ِ ۡ ِ َ ُۡ ُ ِ َ ُ ۡ ۡ ِ ّ ً ۡ ِ َ ٰ َ

ۡعدوان و اكلهم السحت Ĕ لبئس ما كانوا ۡال ُ َ َ َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ ُ ِ ِ ۡ َ َ َِ ۡ ُ

ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۲﴾   
 63. Why do not the rabbis and the 

religious learned men forbid them 
from uttering sinful words and from 
eating illegal things. Evil indeed is 
that which they have been 
performing. 

ۡلو ُل° ينههم الربنيون و ال°حبار عن قولهِم  َ ُِ ۡ َۡ ۡ َ ُ َ ۡ َ ۡ َ ََ ُ ُٰ ّ ِ ّٰ َ َّ ۡ

َال°ثم و اكلهم السحت Ĕ لبئس ما  َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ ُ ِ ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡكانوا ۡ ُ َ  
َيصنعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۳﴾   

 64. The Jews say: "Allahs Hand is 
tied up (i.e. He does not give and 
spend of His Bounty)." Be their hands 
tied up and be they accursed for what 
they uttered. Nay, both His Hands are 

ۡقالت اليهود يد الله مغلولة Ĕ غلت وَ  َُ ّ ُ ٌُ َ َۡ ۡۡ َ ِ ّٰ َ ُ ُ َ ۡ ِ َ

َايديهم و ۡ ِ ۡ ِۡ ُلعنوا بما قالوا ě بل يدھ  َ ٰ َ ۡ َ ۡ ُۡ َُ َ ِ ُ ِ
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widely outstretched. He spends (of 
His Bounty) as He wills. Verily, the 
Revelation that has come to you from 
Allah increases in most of them their 
obstinate rebellion and disbelief. We 
have put enmity and hatred amongst 
them till the Day of Resurrection. 
Every time they kindled the fire of 
war, Allah extinguished it; and they 
(ever) strive to make mischief on 
earth. And Allah does not like the 
Mufsidoon (mischiefmakers). 

ُمبسوطĘ ǂǅ ينفق ِ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ُ ۡ َ كيف يشآء Ĕ و َ َُ َ َ ۡ َلǁǈيدن  َ ّ َ ۡ ِ َ َ

َكثǈرا منهم ما  انزل  اليك من ربك  َِ ّ ّ َّ ّ ۡ ِ ِۡ َ ِ َ ِ ۡ ُ
ۤ َ ۡ ُ ۡ ً ۡ ِ َ

َطغيانا و ّ ً َ ۡ ًكǢرا  ُ ۡ َالقينا بينهم العداوۃ و Ĕَ وُ ََ َ َ ۡ َ ۡ َُ ُ َ َۡ َۡ 
ۤالبغضآء  اƶي يوم القيمة Ĕ كلما  َ ََ ّ ُ ِ ٰ ِ ۡ ِۡ ۡ َ ٰ ِ َ َ ۡ ۡاوقدوا َ ُۡ َ ً نارا  َ َ

َللِحرب اطفاها الله Ę و ُ ّٰ َ َ َ َۡ ِ ۡ َ ۡ ِيسعون ƞي ال°رض  ّ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ

َفسادا Ĕ و ً َ َالله  ل° يحب المفسدين ﴿ َ ۡ ُِ ِِ ۡ ُ ُۡ ُ ّ َ ّٰ۶۴﴾  
 65. And if only the people of the 

Scripture (Jews and Christians) had 
believed (in Muhammad SAW) and 
warded off evil (sin, ascribing 
partners to Allah) and had become 
AlMuttaqoon (the pious - see V.2:2) 
We would indeed have blotted out 
their sins and admitted them to 
Gardens of pleasure (in Paradise). 

ۡلو وَ َ ان  اهل الكتب امنوا و َ ۡ ُ َ ٰ ِ ٰ ِ ۡ َ ََ ۡ َ ۡاǭقوا ّ َ َ ّ 
َ لكǢرنا عنهم سياتهم و َۡ ِۡ ِ ٰ ِ ّ ُ ۡ َ َ ۡ َ ّ َ ۡل°دخلنهم  َ ُۡ ٰ ۡ َ َ َ 

ِجنت النعيم ﴿  ۡ ِ
َ ّ ِّ

ٰ َ۶۵﴾  
 

 66. And if only they had acted 
according to the Taurat (Torah), the 
Injeel (Gospel), and what has (now) 
been sent down to them from their 
Lord (the Quran), they would surely 
have gotten provision from above 
them and from underneath their  feet. 
There are from   among   them  
people who are on the right course 
(i.e. they act on the revelation and 
believe in Prophet Muhammad SAW 
like Abdullah bin Salam), but many 
of them do evil deeds. 

َلو انهم اقاموا التور¤ة و ال°نجيل و وَ ََ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ّٰ ُۡ َۡ ّ َ َ َۡ ُ َ ۤما   َ َ

ۡانزل اليهم  ِ ۡ َ ِ َ ِ ۡ َمن ربهم ل°كلوا من فوقهم و ُ ۡ ِۡ ِِ ۡ َۡ ۡ ِۡ ُِ َ َ َ ِ ّ َّ ّ 
ِمن تحت ارجل ُ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ٌهم Ĕ منهم امة ِ َ ّ ُ ۡ ُۡ ۡ ِ ِ  Ĕ ٌمقتصدۃ َ ِ َ ۡ ُ ّ

ٌكثǈر  وَ ۡ ِ َمنهم سآء ما ǰعملون ﴿ َ ُۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ ۡ ۡ ِ ّ٪۶۶﴾  

          9  
10  

13 

 67. O Messenger (Muhammad 
SAW)! Proclaim (the Message) 
which has been sent down to you 
from your Lord. And if you do not, 
then you have not conveyed His 

ۡيايها الرسول بلغ  ِ ّ َ ُ ُۡ َ ّ َ ُ ّ َ َما انزل اليك  ٰٓ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ُ
ۤ َ Ĕ َمن ربك ِّ َ ّ ۡ ِ 

َو  ان لم ǭفعل فما بلغت رسالته Ĕ و َ َٗ َ َ ِ َ ۡ َ ّ َ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ُالله  ِ ّٰ
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Message. Allah will protect you from 
mankind. Verily, Allah guides not the 
people who disbelieve. 

ǰِعص ۡ ِمك من الناس Ĕ ان الله  ل° يهدی َ ۡ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ ِ
َ ّ َ ِ َ ُ

َالقوم الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ َۡ ۡ۶۷﴾  

 68. Say (O Muhammad SAW) "O 
people of the Scripture (Jews and 
Christians)! You have nothing (as 
regards guidance) till you act 
according to the Taurat (Torah), the 
Injeel (Gospel), and what has (now) 
been sent down to you from your 
Lord (the Quran)." Verily, that which 
has been sent down to you 
(Muhammad SAW) from your Lord 
increases in many of them their 
obstinate rebellion and disbelief. So 
be not sorrowful over the people who 
disbelieve. 

ّٰقل ياهل الكتب لستم عƷي Ʈيء حƲي  َ ٍَ ۡ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ِٰ ِ ۡ َ ۡ َ ٰٓ ۡ ُ

ǭَقيموا التور¤ة و َ ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ ِ َال°نجيل و ُ َ ۡ ِ ۡ ِ َما  انزل  ۡ ِ ۡ ُ
ۤ َ

َاليكم من ربكم Ĕ و لǁǈيدن ّ َ ّۡ ِ َ َ ََ ۡ ُۡ ُ
ِ ّ َّ ۡ ِ ۡ ۤ كثǈرا منهم ما   ِ َ ّ ّۡ ُ ۡ ِ ً ۡ ِ َ

َانزل  اليك من ربك طغيانا و ّ ً َ ۡ ُ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ِ ۡ Ǣًرُ كُ َا ĕ فل° ۡ َ

ِتاس عƷي القوم ۡ َ ۡ َ ََ َ َ الكǢرين ﴿ ۡ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۶۸﴾  

 
 69. Surely, those who believe (in the 

Oneness of Allah, in   His  
Messenger Muhammad SAW and all 
that was revealed to him from Allah), 
those who are the Jews and the 
Sabians and the Christians, - 
whosoever believed in Allah and the 
Last Day, and worked righteousness, 
on them shall be no fear, nor shall 
they grieve. 

َان الذين امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َالذين هادوا و ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ َالصبـون  ّ ۡ ُ ٔ ِ ّٰ

َالنǑری من امن بالله و وَ ِ ّٰ ِ َ َٰ َٰ ۡ ٰ َ ِاليوم ال°ǔر  ّ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ  وَ ۡ
َعمل ِ ۡ صالحِا فل° خوف عليهمَ ِ ۡ َ ََ ٌ ۡ َ َ ً ۡهم  َل°  َ و َ ُ 

َيحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۹﴾  
 

 70. Verily, We took the covenant of 
the Children of Israel and sent them 
Messengers. Whenever there came to 
them a Messenger with what they 
themselves desired not - a group of 
them they called liars, and others 
among them they killed. 

َلقد اخذنا ميثاق بƴي  اǋرآءيل و  َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ َۡ َ

َارسلنا  اليهم رسل° Ĕ كلما جآءهم رسول بما  َِ
ۢ ٌَ ُ َ ُۡ َ ۡ ُۡ َ ّ ُ ً ُ ِۡ ۡ َ ِ

ۤ َ ۡ َ َ

َل° تهوی اǯفسهم Ǜ Ęرǰقا كذبوا و ۡ ُ َ ّ َ ً ۡ ِ
َ ۡ ُ ُۡ ُ ۡ َ ٰٓ َ Ǜًرǰقا  َ ۡ ِ

َ

٭ ǰَقتلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ۷۰﴾  
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 71. They thought there will be no 
Fitnah (trial or punishment), so they 
became blind and deaf; after that 
Allah turned to them (with 
Forgiveness); yet again many of them 
became blind and deaf. And Allah is 
the AllSeer of what they do. 

َحسبوا ا وَ ۤ ۡ ُ ِ َل° تكون فتنة فعموا وَ ۡ ُۡ َ َ ٌ َ ۡ ِ َ ُ َ َ َّصموا ثم  ّ ُ ۡ ُ ّ َ

َتاب الله عليهم ثم عموا و ۡ ُ َُ ََ ّ ُ ۡ ِ ۡ َ
ّٰ َ ٌصموا كثǈر  َ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ َ

َمنهم Ĕ و الله بصǈر بما ǰعملون ﴿ ُۡ ُ َ َۡ َ ِۡ
ۢ ٌ ِ َِ ُ ّٰ َ ۡ ۡ ّ۷۱﴾   

 72. Surely, they have disbelieved who 
say: "Allah is the Messiah (Iesa 
(Jesus)), son of Maryam (Mary)." But 
the Messiah (Iesa (Jesus)) said: "O 
Children of Israel! Worship Allah, 
my Lord and your Lord." Verily, 
whosoever sets up partners in 
worship with Allah, then Allah has 
forbidden Paradise for him, and the 
Fire will be his abode. And for the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers) there are no helpers. 

ُلقد كǢر الذين قالوا ان الله هو المسيح  ۡ ِ َ َۡ ُ َ ََ ُ ّٰ َ ّ ِ ۤ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ

َابن مريم Ĕ و ََ ۡ َ ُ َقال المسيح يبƴي  اǋرآءيل  ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ٰ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ

ǎانه من ي Ĕ ۡاعبدوا الله ربي و ربكم ُ ّّ َ َۡ َ ٗ َ ّٰ ِ ۡ ُ َ ّ َ ۡ ِّ َ ُ ُ ۡرک ۡ ِ
َبالله فقد حرم الله عليه الجنة و ََ َ ّ َ ََ ّۡ َِ ۡ َ ُ ٰ ّٰ َّ َ ۡ ِ ُماو¤ه  ِ ٰ ۡ َ

َالنار Ĕ و ُ َ ما للِظ ّ
ّٰ ٍلمǂǈ من انصار ﴿َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ۷۲﴾   

 73. Surely, disbelievers are those who 
said: "Allah is the third of the three 
(in a Trinity)." But there is no ilah 
(god) (none who has the right to be 
worshipped) but One Ilah (God -
Allah). And if they cease not from 
what they say, verily, a painful 
torment will befall the disbelievers 
among them. 

َلقد كǢر الذين قالوا ان الله ثالثِ ثلثة ě و ٍ َ ٰ َ َُ َ ّٰ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ 
ِما من  ا ۡ ِ ۡله  ال° اله  واحد Ĕ و ان لم ينتهوا َ ُ َ ۡ َ َۡ َ ّ ۡ ِ ِ ٌِ ِ َ ّ ٌ ٰ ٰۤ َ ّ ٍ

َعما ǰقولون ليمسن الذين  ۡ ِ َ ّ َ َّ َ ّ َ َ َ ۡ ُۡ ُ َ َ ّ ۡكǢروا منهم  َ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ 
ٌعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٌ َ َ۷۳﴾  

 

 74. Will they not repent to Allah and 
ask His Forgiveness? For Allah is 
OftForgiving, Most Merciful. 

َافل َ َ° يتوبون اƶي الله وَ َِ ّٰ َ ِ َ ۡ ُۡ َيستغǢرونه Ĕ و ُ َٗ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ُالله  ۡ ّٰ

ٌغفور ۡ ُ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۷۴﴾   
 75. The Messiah (Iesa (Jesus)), son of 

Maryam (Mary), was no more than a 
Messenger; many were the 
Messengers that passed away before 
him. His mother (Maryam (Mary)) 

َما المسيح ابن مريم َ ۡ َ َُ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ال° رسول ĕ قد خلت  ۡ َۡ ََ ٌ ُۡ َ َ ّ ِ
َمن قبله الرسل Ĕ و امه صدǰقة Ĕ كانا  َ ٌ َ ۡ ِ ّ ِ ِٗ ُ ّ ُ َ ُ ُ ُ ّ ِۡ َ ۡ ِ  



5ٕالمآ¤دۃ   6ه ّٰل°يحب الل 178    
 

   2مǁǇل   
 

was a Siddiqah (i.e. she believed in 
the words of Allah and His Books 
(see Verse 66:12)). They both used to 
eat food (as any other human being, 
while Allah does not eat). Look how 
We make the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) clear to them, yet 
look how they are deluded away 
(from the truth). 

ٰياكلن الطعام Ĕ انǡر كيف نبǂǈ لهم ال° ۡ ُ ُ َ ُ ِّ َ ُ َۡ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ََ َ ّ
ِ ٰ
ُ ِيت ۡ ٰ

َثم انǡر اƜي يؤفكون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّٰ َ ۡ ُ ۡ َ ّ ُ۷۵﴾  

 76. Say (O Muhammad SAW to 
mankind): "How do you worship 
besides Allah something which has 
no power either to harm or to benefit 
you? But it is Allah Who is the 
AllHearer, AllKnower." 

ۡقل اǭعبدون من ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ُ دون الله ما ل° يملك ُ ِ ۡ َ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ

َلكم ǧرا و ّ ً ّ َ ۡ ُ َ ǯفعا Ĕ و َل° َ ً ۡ َالله هو  َ ُ ُ ُالسميع  ّٰ ۡ ِ َ ّ 
ُالعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۷۶﴾  

 
 77. Say (O Muhammad SAW): "O 

people of  the  Scripture (Jews  and 
Christians)! Exceed not the limits in 
your religion (by believing in 
something) other than the truth, and 
do not follow the vain desires of 
people who went astray in times gone 
by, and who misled many, and 
strayed (themselves) from the Right 
Path." 

َقل ياهل الكتب ل° ǭغلوا ƞي دينكم غǈر  ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ُۡ َ َ ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ٰٓ ۡ 
َالحق و ِ ّ َ

ۡتتبعوا اهوآء قوم قد ضلوا من  َل°  ۡ ِ ۡ ۡ ُۡ ّ َ َۡ َ ٍَ َ َ ۡ َ ۤ ُ ِ
َ ّ

َقبل و ُ ۡ ِاضلوا كثǈرا و ضلوا عن سوآء  َ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُّ َّ ََ ّ ً ۡ ِ َ َ

ِالسبيل ﴿ ۡ ِ َ ّ٪۷۷﴾  
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 78. Those among the Children of 
Israel who disbelieved were cursed 
by the tongue of Dawood (David) and 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary). 
That was because they disobeyed 
(Allah and the Messengers) and were 
ever transgressing beyond bounds.  

ٰلعن الذين كǢروا من بƴي  اǋرآءيل عƷي  َ ََ ۡ ۡ ِۡ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ ì ِ ُ َ َُ َ َِ َ ّ ِ
َلسِان داود  و َ َٗ ِ َعيƭي ابن مريم Ĕ ذلكِ بم َ ِ َ ٰ َ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ا ِ

َعصوا و ّ ۡ َ َكانوا ǰعتدون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۷۸﴾  
 

 79. They used not to forbid one 
another from the Munkar (wrong, 
evildoing, sins, polytheism, disbelief, 
etc.) which they committed. Vile 
indeed was what they used to do. 

ٍكانوا ل° يتناهون عن منǖر َ ۡ ُ ّ ۡ َ َ ۡ َۡ َ َ َ َ ُ َ فعلوھ Ĕ لبئس َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ َ َ

َما كانوا ǰفعلون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ۷۹﴾  
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 80. You see many of them taking the 
disbelievers as their Auliya 
(protectors and helpers). Evil indeed 
is that which their ownselves have 
sent forward before them, for that 
(reason) Allahs Wrath fell upon them 
and in torment they will abide. 

ًتری كثǈر ۡ ِ َ ٰ َ Ĕ رواǢۡا منهم يتولون الذين ك ُۡ َ َ َ ِ َ َّ َّ ُۡ َ َ َ ۡ ۡ ِ ّ

َلبئس ما قدمت لهم اǯفسهم ان سخط  ِ َ ۡ َ َۡ ُۡ ُُ ُ ۡ َ َۡ َ ََ ّ َ َ ۡ ِ
َالله عليهم و ۡ ِ ۡ َ َ ُ ƞَي العذاب هم خلدون ﴿ ّٰ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ِ

َ َ ۡ ِ۸۰﴾  
 

 81. And had they believed in Allah, 
and in the Prophet (Muhammad 
SAW) and in what has been revealed 
to him, never would they have taken 
them (the disbelievers) as Auliya 
(protectors and helpers), but many of 
them are the Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 

َلو كانوا يؤمنون بالله و وَ ِ ّٰ ِ َ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ُ َ ِّالنبي  َ ِ
َ َما انزل  وَ ّ ِ ۡ ُ

ۤ َ

ِاليه ۡ َ َ ما اتخذوهم اوليِآء وِ َ ۡ َۡ َ ۡ ُ ُ َ َ ّ َلكن َ ّ ِ ً كثǈرا ٰ ۡ ِ َ  
ۡمنهم  ُ ۡ ِ َفسقون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ٰ۸۱﴾  

 
 82. Verily, you will find the strongest 

among men in enmity to the believers 
(Muslims) the Jews and those who 
are Al-Mushrikoon (see V.2:105), 
and you will find the nearest in love 
to the believers (Muslims) those who 
say: "We are Christians." That is 
because amongst them are priests and 
monks, and they are not proud. 

ُلتجدن اشد الناس عداوۃ للِذين امنوا  َ َٰ َ ۡ ِ
َ ّ ّ ً َ َ َِ

َ ّ َ ّ َ َ َ ّ ِ َ َ

َاليهود و َ ۡ ُ َ َالذين اǌركوا ĕ و ۡ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡلتجدن  اǚربهم  ّ ُ َ َ ۡ َ َ ّ َ ِ َ َ

َمودۃ  للِذين امنوا الذين قالوا انا ّ ِ ۤ َۡ ُ َ َ َۡ ِۡ َِ ّ ُّ َ ٰ َ ّ ً ّ َ َ ّ 
َ نǑری Ĕ ذلكِ بان منهم قسيسǂǈ و َ ۡ ِ ِۡ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِٰ َ ّ َ ِ َ ٰ ٰ َ 

َرهبانا و ّ ً َ ۡ َانهم ل° يستكبرون ﴿ ُ ُۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ّ َ۸۲﴾  

 

 83. And when they (who call 
themselves Christians) listen to what 
has been sent down to the Messenger 
(Muhammad SAW), you see their 
eyes overflowing with tears because 
of the truth they have recognised. 
They say: "Our Lord! We believe; so 
write us down among the witnesses. 

ۡ اذا سمعوا وَ ُ ِ َ َ َ ما  انزل  اƶي اِ ِ َ ِ ۡ ُ
ۤ ٰٓلرسول تری َ َ ِ ۡ ُ َ ّ

ُاعي ۡ َنهم ǭفيض من َ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ َالدمع مما ǜرفوا من  َ ِ ِۡ ُ َ َ َ ّ ِ ۡ
َ ّ

َالحق ǰ ĕقولون ربنا  امنا فاكتبنا مع  َ ََ َۡ ُ ۡ َ َّ ٰ ۤ َ ّ َ َ ۡ ُۡ ُۡ َ ِ ّ َ

َالشهدين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ۸۳﴾   
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 84. "And why should we not believe 
in Allah and in that which has come to 
us of the truth (Islamic Monotheism)? 
And we wish that our Lord will admit 
us (in Paradise on the Day of 
Resurrection) along with the righteous 
people (Prophet Muhammad SAW 
and his Companions)." 

َما لنا ل° نؤمن بالله و وَ ِ ّٰ ِ ُ ِ ۡ ُ َ َ َ َما جآءنا من  َ ِ َ َ َ َ

َالحق Ę و ِ ّ َ
ُنطمع ۡ َ ۡ ۡ انَ َ يدخلنا ربنا مع  َ َ َ َُ ّ َ َّ ِ ۡ ِالقوم  ُ ۡ َ ۡ

﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۸۴﴾   

 85. So because of what they said, 
Allah rewarded them Gardens under 
which rivers flow (in Paradise), they 
will abide therein forever. Such is the 
reward of gooddoers. 

ُفاثابهم الله ّٰ ُ ُ َ َ َ ۡ بما قالوا جنت تجری من َ ِ ۡ ِ ۡ َ ٍ
ّٰ ََ ۡ ُ َ ِ  

َتحتها ال°نهر خلدين فيها Ĕ و ذلكِ  ٰ َ َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َۡ ُجزآء ۡ َ َ   
﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸۵﴾    

 86. But those who disbelieved and 
belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), they shall be the dwellers of the 
(Hell) Fire. 

َالذين كǢروا و وَ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ۤكذبوا بايتنا ّ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ اولƊك َ ِ í ُ  
ُاصحب  ٰ ۡ ِالجحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ٪۸۶﴾   
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 87. O you who believe! Make not 
unlawful the Taiyibat (all that is good 
as regards foods, things, deeds, 
beliefs, persons, etc.) which Allah has 
made lawful to you,  and  transgress  
 not. Verily, Allah does not like the 
transgressors. 

ۤيايها الذين امنوا ل° تحرموا طيبت ما   َ َِ ٰ ِ ّ َ ۡ ُۡ ِٰٓ ّ َ ُ َ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

َاحل الله لكم و ۡ ُ َ ُ ّٰ َ ّ َ َل° ǭعتدوا Ĕ ان الله ل°  َ ََ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ُّيحب َ ِ ُ 
َالمعتدين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۸۷﴾     

 88. And eat of the things which Allah 
has provided for you, lawful and 
good, and fear Allah in Whom you 
believe. 

َكلوا مما رزقكم الله حلل° طيبا ę و وَ ّّ ًَ ِۡ ّ َ ً ٰ َ ُ ٰ ُ ُ َ َ َ ّ ِ ُ ُاǭقوا  ُ َ ّ

َالله الذی انتم به مؤمنون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ٖ ِ ۡ ُ ۡ َ
ۤ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ﴿۸۸﴾   

 89. Allah will not punish you for 
what is uninentional in your oaths, 
but He will punish you for your 
deliberate oaths; for its expiation (a 
deliberate oath) feed ten Masakin 

َل° يؤاخذكم الله باللغو ƞي  ايمانكم و ۡ ُُ ِ َ ۡ َُ ۤ ۡ ِ ِ ۡ
َ ّ ِ ُ

ّٰ ُ ُ ِ َ ۡلكن  َ ِ ٰ

ۤيؤاخذكم بما عقدتم ال°يمان ĕ فكفارته   ُٗ ُ َ َّ َّ َّ َ َ َ َۡ َ ۡ ُ ّۡ ۡ َ ِ
ُ ُ ِ َ ُ
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(poor persons), on a scale of the 
average of that with which you feed 
your own families; or clothe them; or 
manumit a slave. But whosoever 
cannot afford (that), then he should 
fast for three days. That is the 
expiation for the oaths when you 
have sworn. And protect your oaths 
(i.e. do not swear much). Thus Allah 
make clear to you His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) that you may be 
grateful. 

َاطعام عǎرۃ مسكǂǈ من اوسط ما  َ َِ َ ۡ َُ ۡ ِ َ ۡ ِ ٰ ِ َ َ َ ۡ ِ
ۡتطعمون اهليكم  ُ ۡ ِ ِۡ َ َ ۡ ُ ۡ ۡاو ُ ُ كسوتهم او تحرير َ ۡ ِۡ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ  

Ĕ ٍرقبة َ َ َ Ĕ فمن لم يجد فصيام ثلثة ايام ٍ َ ّ َ ِ َ ٰ َ ُ َ ِ َ َۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ

َذلكِ كفارۃ  ايمانكم  اذا حلفتم Ĕ و ۡ ُۡ ۡ َ َ َ َ َِ ُ ِ َ ۡ ُ َ َ ّ َ ۡۤاحفظوا  ٰ ُ َ ۡ

ۡايمانكم Ĕ كذلكِ يبǂǈ الله لكم  ُۡ َُ ُ ّٰ ُ ِّ َ ُ َۡ َٰ َ َ ٖايته  َ ِ ٰ ٰ

ۡلعلكم  ُ َ ّ َ َتشǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۸۹﴾  
 90. O you who believe! Intoxicants 

(all     kinds    of    alcoholic  
drinks), gambling, AlAnsab, and 
AlAzlam (arrows for seeking luck or 
decision) are an abomination of 
Shaitans (Satan) handiwork. So avoid 
(strictly all) that (abomination) in 
order that you may be successful. 

ِيايها الذ َ ّ َ ُ ّ َ َين امنوا انما الخمر وٰٓ ُ ۡ َ ۡ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ َالميǍر و  ۡ ُ َِ ۡ ۡ

ۡال°نصاب و ال°زل°م رجس من  ِ ّ ٌ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َۡ َۡ ُ َ ِعمل  ۡ َ َ

ُالشيطن فاجتنبوھ ۡ ُ ِ َ ۡ َ
ِ ٰ ۡ َ ۡ لعلكم ّ ُ َ ّ َ َ ǭفلحون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۹۰﴾   

 91. Shaitan (Satan) wants only to 
excite enmity and hatred between you 
with intoxicants (alcoholic drinks)  
and gambling, and hinder you from 
the remembrance of Allah and from 
As-Salat (the prayer). So, will you 
not then abstain? 

ۡانما يريد الشيطن ان َ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ ُِ َ َ ّ َ يوقع ِ ِ ۡ ُ ُ بينكم  ّ ُ َ ۡ َ

َالعداوۃ  َ َ َ َالبغضآء  وَ ۡ َ ۡ َ ƞۡي الخمر و المي ۡ َ ۡ َۡ ِ ۡ َ Ǎَر وِ ِ ِ 
َيصدكم عن ذǕر الله و َِ ّٰ ِ

ۡ
ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ ۡعن الصلوۃ ĕ فهل  ُ َ َ ِ ٰ َ ّ ِ َ

َانتم منتهون ﴿ ُۡ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ۹۱﴾   

 92. And obey Allah and the 
Messenger (Muhammad SAW), and 
beware (of even coming near to 
drinking or gambling or AlAnsab, or 
AlAzlam, etc.) and fear Allah. Then if 
you turn away, you should know that 
it is Our Messengers duty to convey 
(the Message) in the clearest way. 

َاطيعوا الله و وَ َ ّٰ ُ ۡ ِ َاطيعوا الرسول و َ َ ۡ ُ َ ّ ُ ۡ ِ َ  ĕ ۡاحذروا ُ َ ۡ

ٰفان توليتم فاعلموا انما عƷي َ َ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ َ َۡ ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ ۡ َ رسولنِا  ِ ۡ ُ َ

ُالبلغ  ٰ َ ُالم ۡ ۡ﴿ ǂǈُب ۡ ِ۹۲﴾   
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 93. Those who believe and do 
righteous good deeds, there is no sin 
on them for what they ate (in the 
past), if they fear Allah (by keeping 
away from His forbidden things), and 
believe and do righteous good deeds, 
and again fear Allah and believe, and 
once again fear Allah and do good 
deeds with Ihsan (perfection). And 
Allah loves the gooddoers. 

َليس عƷي الذين امنوا و ۡ ُ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ ِعملوا الصلحت  َ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

َجناح فيما طعموا اذا ما اǭقوا و امنوا و ۡ ۡ ُۡ َ َٰ َ ّ َ ََ ّ ِ ۤ َُ ِ َ َ ۡ ِ ٌ ُ 
َعملوا الصلحت ثم ّ ُ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ اǭقوا و امنوا ثم اǭقوا و َ َّ ّۡ ۡ َۡ ََ َّ َّ ّ ُ ُ َ ٰ

َاحسنوا Ĕ و ۡ ُ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَالله يحب المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ُۡ ُ ّ ِ ُ
ّٰ٪۹۳﴾  12  
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 94. O you who believe! Allah will 
certainly make a trial of you with 
something in (the matter of) the game 
that is well within reach of your 
hands and your lances, that Allah 
may test who fears Him unseen. Then 
whoever transgresses thereafter, for 
him there is a painful torment. 

ۡيايها الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ُ ليبلونكم  ٰٓ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ٍالله بƯيء  َ ۡ َ ِ ُ
ّٰ

ُمن الصيد تناله  ايديكم و رماح َ ِ َ ۡ ُ ۡ ِۡ َِ ُۤ ٗ َ َ ۡ َ ّ َ ِ ۡكم ّ ُ

ِليِعلم الله من يخافه بالغيب ĕ فمن  َ
َ َِ ۡ َ َۡ ِ ٗ ُ َ ّّ ۡ َ ُ ٰ َ ۡ َ

ٌاعتدی بعد ذلكِ فله عذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٌَ َ َ ٗ َ َ ٰ َ ۡ َ ٰ َ ۡ۹۴﴾   

 95. O you who believe! Kill not game 
while you are in a state of Ihram for 
Hajj or Umrah (pilgrimage), and 
whosoever of you kills it 
intentionally, the penalty is an 
offering, brought to the Kabah, of an 
eatable animal (i.e. sheep, goat, cow, 
etc.) equivalent to the one he killed, 
as adjudged by two just men among 
you; or, for expiation, he should feed 
Masakin (poor persons), or its 
equivalent in Saum (fasting), that he 
may taste the heaviness (punishment) 
of his deed. Allah has forgiven what 
is past, but whosoever commits it 
again, Allah will take retribution 
from him. And Allah is AllMighty, 
All-Able of Retribution. 

َيايها الذين امنوا ل° ǭقتلوا الصيد و َ ۡ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡانتم  ٰٓ ُ ۡ َ

َحرم Ĕ و ٌ ُ ٌمن قتله منكم متعمدا فجزآء  ُ َ َ َ َ ًَ ِ ّ َ َ َُ ّ ۡ ُ ۡ ِ ٗ ۡ َ 
ُمثل  ۡ ِ َما قتل من النعم يحكم به ذوا  ّ ََ ٖ ِ ُ ُ ۡ ِ َ

َ ّ ََ ِ َ َ َ

ٌعدل منكم هديا بلغ الكعبة  او كفارۃ  َ َ ّ َ ۡ َ ِۡ َ ۡ َ َ ِ ٰ ۢ ً ۡ َۡ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ 
ُطعام َ ً مسكǂǈ او عدل ذلكِ صياما َ َ ِ َ َٰ ُ ۡۡ َ ََ ۡ ِ ٰ

َليِذوق وبال امرھ Ĕ عفا الله عما سلف Ĕ و َ َ ََ َ َ ّ َ َ َُ ّٰ َ َٖ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ 
َمن عاد فينتقم الله منه Ĕ و ُ ۡ ِۡ ُ ّٰ ُ ِ َ َ َ َ َ ُالله  َۡ ǜٌزيز  ّٰ ۡ ِ  ذُو َ

ٍانتقام ﴿ َ ِ ۡ۹۵﴾   
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 96. Lawful to you is (the pursuit of) 
watergame and its use for food - for 
the benefit of yourselves and those 
who travel, but forbidden is (the 
pursuit of) landgame as long as you 
are in a state of Ihram (for Hajj or 
Umrah). And fear Allah to Whom 
you shall be gathered back. 

َاحل لكم صيد البحر و َِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ۡ ُ َ َ ّ ِ ٗطعامه ُ ُ َ ۡ متاعا لكم َ ُ َ ّ ً َ َ

َللِسيارۃ ĕ و وَ ِ َ َ ّ َ َحرم عليكم صيد البر ما  ّ َِ ّ َ ۡ ُ ۡ َۡ َۡ ُ َ ِ ّ ُ

َدمتم حرما Ĕ و ً ُ ُ ۡ ُُ ُاǭقوا  ۡ َ ۡۤالله الذی  ّ ِ َ ّ َ ِاليه  ّٰ ۡ َ ِ 
َتحǎرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۹۶﴾   

 97. Allah has made the Kabah, the 
Sacred House, an asylum of security 
and Hajj and Umrah (pilgrimage) for 
mankind, and also the Sacred Month 
and the animals of offerings and the 
garlanded (people or animals, etc. 
marked with the garlands on their 
necks made from the outer part of the 
stem of the Makkah trees for their 
security), that you may know that 
Allah has knowledge of all that is in 
the heavens and all that is in the 
earth, and that Allah is the 
AllKnower of each and everything. 

ُجعل الله ّٰ َ َ ًالكعبة البيت الحرام  قيما  َ ٰ ِ َ َ َ ۡ ۡ َۡ ۡ َ ََ ۡ َ

َللِناس و ِ
َ ّ َالشهر الحرام و الهدی و ّ َ ََ ۡ َ ۡ َۡ َ َ ۡ َ ّ  Ĕ َالقلآفىد ِ َ َ ۡ

َذلكِ  ۡۤلتِعلموا ٰ ُ َ ۡ َ ان الله ǰعلم ما ƞي السموت و َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ُ َ ۡ َ َ ّٰ َ ّ َ 
ِما ƞي ال°رض  ۡ َ ۡ ِ ِّ ان الله بكل وَ َ

ُ ِ َ
ّٰ َ ّ ٌ Ʈيء عليم  َ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ﴿۹۷﴾  

 

 98. Know that Allah is Severe in 
punishment and that Allah is 
OftForgiving, Most Merciful. 

َاعلموا ان الله شديد العقاب و ان الله  َٰ ّٰ َّ َّ َّ َ ۡ ََ ِ ِ ُ ۡ ِ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ ِ
ٌغفور  ۡ ُ َ ؕ ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۹۸﴾   

 99. The Messengers duty (i.e. Our 
Messenger Muhammad SAW whom 
We have sent to you, (O mankind)) is 
but to convey (the Message). And 
Allah knows all that you reveal and 
all that you conceal. 

ُما عƷي الرسول  ال° البلغ Ĕ و الله ǰعلم  َ ۡ َ ُ ّٰ َ ُ ٰ َ ۡ َ ّ ِ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ مَا  َ
َتبدون و َ ۡ ُ ۡ َما تكتمون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۹۹﴾  

 

 100. Say (O Muhammad SAW): "Not 
equal are AlKhabeeth (all that is evil 
and bad as regards things, deeds, 
beliefs, persons, foods, etc.) and 
AtTaiyib (all that is good as regards 
things, deeds, beliefs, persons, foods, 
etc.), even though the abundance of 
Al-Khabeeth (evil) may please you." 

َقل ل° يستوی الخبيث و َُ َۡ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َالطيب و ُ ُ ِ ّ
َ ۡلو  ّ َ

ِاعجبك كǆرۃ الخبيث ĕ فاǭقوا الله ياوƶي 
ُ ٰٓ َۡ ّٰ ُ َ ّ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َُ َ ۡ َ َ َ

َال°لباب لعلكم ǭفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ َ ۡ َ ۡ۱۰۰٪﴾  
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So fear Allah much ((abstain from all 
kinds of sins and evil deeds which He 
has forbidden) and love Allah much 
(perform all kinds of good deeds 
which He has ordained)), O men of 
understanding in order that you may 
be successful. 

 101. O you who believe! Ask not 
about things which, if made plain to 
you, may cause you trouble. But if 
you ask about them while the Quran 
is being revealed, they will be made 
plain to you. Allah has forgiven that, 
and Allah is OftForgiving, Most 
Forbearing. 

َيايها الذين امنوا ل° تسـلوا عن اشيآء   َۡ ۡ َ ۡ َ َۡ ُۡ َ ٔ ۡ َ َ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َان تبد ۡ ُ ۡ ۡ لكم ِ ُ َتسؤكم ĕ و َ ۡ ُ ۡ ُ َ ان تسـلوا عنها  َ ۡ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ ۡ ِ
َحǂǈ يǁǇل الǣران تبد ۡ ُ ُُ ٰ ۡ ۡ ُ َُ ّ َ َ ۡ ُلكم Ĕ عفا الله  ِ ّٰ َ َ ۡ ُ َ

َعنها Ĕ و َ ۡ ٌالله غفور حليم ﴿ َ ۡ ِ َ ٌ ۡ ُ َ ُ ّٰ۱۰۱﴾   

 102. Before you, a community asked 
such questions, then on that account 
they became disbelievers. 

َقد سالها قوم من قبلكم ثم اصبحوا بها  َِ ۡ ُۡ َ ۡ ٌَ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َۡ ِ ّ َ َ َ ۡ

َكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ۱۰۲﴾   

 103. Allah has not instituted things 
like Baheerah (a shecamel whose milk 
was spared for the idols and nobody 
was allowed to milk it) or a Saibah (a 
shecamel let loose for free pasture for 
their false gods, e.g. idols, etc., and 
nothing was allowed to be carried on 
it), or a Waseelah (a shecamel set free 
for idols because it has given birth to a 
shecamel at its first delivery and then 
again gives birth to a shecamel at its 
second delivery) or a Ham (a 
stallioncamel freed from work for 
their idols, after it had finished a 
number of copulations assigned for it, 
all these animals were liberated in 
honour of idols as practised by pagan 
Arabs in the preIslamic period). But 
those who disbelieve invent lies 
against Allah, and most of them have 
no understanding. 

ٍما جعل الله من بحǈرۃ  َ ۡ ِ َ َ َì ِ ُ ّٰ َ ٍل° سآفىبة  وَّ َ َ ِ َ َل°  وَّ َ

َوصيلة و ّ ٍ َ ۡ ِ َل° حام Ę و َ ّ ٍ َ ۡلكن الذين كǢروا  َ ۡ ُٰ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ǆو اك Ĕ ي الله الكذبƷرون عǅفǰَ ۡ َ َۡ َ ِ َ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ َرهم ل° َ ۡ ُ ُ

ǰَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۰۳﴾  

 



5ِالمآفىدۃ   7واذاسمعوا  185    
 

   2مǁǇل   
 

 104. And when it is said to them: 
"Come to what Allah has revealed 
and unto the Messenger (Muhammad 
SAW for the verdict of that which 
you have made unlawful)." They say: 
"Enough for us is that which we 
found our fathers following," even 
though their fathers had no 
knowledge whatsoever and no 
guidance. 

ۡو اذا قيل لهم ǭعالوا َ ََ َ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ِ ٰ اƶي  َ َما انزل الله و اƶي  ِ ِ َ َُ ّٰ َ ۡ َ ۤ َ

ِالرسول قالوا حسبنا ما وجدنا عليه  ۡ َ ََ َ َ ََ ۡ َ َ ُ ّۡ ۡ ُۡ ِ ُ َ

َابآءنا Ĕ او َ َ َ َ َ لو كان ابآؤهم ل° ٰ ۡ ُ ُ َ ٰ َ َ ۡ َ ǰعلمون شيئا وَ ّ ً ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ 
َل° يهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ َ۱۰۴﴾   

 105. O you who believe! Take care of 
your ownselves, (do righteous deeds, 
fear Allah much (abstain from all 
kinds of sins and evil deeds which He 
has forbidden) and love Allah much 
(perform all kinds of good deeds 
which He has ordained)). If you 
follow the right guidance and enjoin 
what is right (Islamic Monotheism 
and all that Islam orders one to do) 
and forbid what is wrong 
(polytheism, disbelief and all that 
Islam has forbidden) no hurt can 
come to you from those who are in 
error. The return of you all is to 
Allah, then He will inform you about 
(all) that which you used to do. 

َيايها الذين امنوا عليكم اǯفسكم ĕ  ل°  ۡ ُۡ َُ ُ ۡ َ ۡ َ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ǒǰِركم من ضل  اذا اهتديتم Ĕ اƶي الله  ّٰ َ ِ ِۡ ُۡ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ َۡ َ ّ ُ ُ ّ ُ َ

ۡمرجعكم ُ ُ ِ ۡ ۡ جميعا فينبئكم بما كنتم  َ ُۡ ۡ ُ َ ِ
ُ ُ ِ ّ َ ُ َۡ ً ِ َ

ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰۵﴾  

 

 106. O you who believe! When death 
approaches any of you, and you make 
a bequest, then take the testimony of 
two just men of your own folk or two 
others from outside, if you are 
travelling through the land and the 
calamity of death befalls you. Detain 
them both after As-Salat (the prayer), 
(then) if you are in doubt (about their 
truthfulness), let them both swear by 
Allah (saying): "We wish not for any 
worldly gain in this, even though he 
(the beneficiary) be our near relative. 
We shall not hide Testimony of 
Allah, for then indeed we should be 
of the sinful." 

َيايها الذين امنوا شهادۃ بينكم اذا حǒر  َ َ َ ََ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّ َ ٰٓ

ٍاحدكم الموت حǂǈ الوصية اثǂǇ ذوا عدل  ۡ َ ََ َ ۡ ۡ َِ ٰ ۡ ِ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ُ ُ َ

ۡمنكم  ُ ۡ ِ ۡاو اǔرن من غǈركم  ان انتم ǧربتم  ّ ۡ ُۡ ُۡ َ َ ۡ َ َۡ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ َ ٰ ۡ

 Ĕ ي ال°رض فاصابتكم مصيبة الموتƞِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ
ِتحب ۡ ِسونهما من بعد الصلوۃَ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ì ِ َ ُ َ ۡ ِ فيقسمن  ُ ٰ ِ ۡ ُ َ

َبالله  ان ارتبتم ل° نشǅری به ثمنا و ّّ ً َ َ ٖ ِ ِۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ِ ِ ۡلو  ٰ َ  
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َكان ذا َ ǚَربي Ę و َ ٰ ۡ ًل° نكتم شهادۃ Ę الله  انا  اذا  ُ ِ ِۤ َ ّٰ َِ ّ َ َ َ ُ ُ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَلمن ال°ثم ۡ ِ ِِ ٰ ۡ َ َ ّ۱۰۶﴾  
 107. If then it gets known that these 

two had been guilty of sin, let two 
others stand forth in their places, 
nearest in kin from among those who 
claim a lawful right. Let them swear 
by Allah (saying): "We affirm that 
our testimony is truer than that of 
both of them, and that we have not 
trespassed (the truth), for then indeed 
we should be of the wrongdoers." 

ِفان عǆر عƷي انهما استحقا اثما فاǔرن  ٰ َ ٰ َ ًَ ۡ ِ ۤ َ ّ َ َ ۡ َ ُ َ ّ َ ٰٓ َ َ ِ ُ ۡ ِ
ǰَقومن مقامهما من  ِ َ ُ َ ََ ِ ٰ ۡ ُ َالذين استحق  َ ّ َ َ ۡ َۡ ِ َ ّ

ۤعليهم ال°ولǂǈ فيقسمن بالله لشهادتنا   َ ُ َ َ َ َ َِ ّٰ ِ ِ ٰ ِ ۡ ُ َۡ َِ ٰ ۡ َ ۡ ُ ِ َ

َاحق من شهادتهما و َ ِ ِ َ َ َ ۡ ِ ُ ّ َ ًما اعتدينا Ĩ� انا اذا  َ ِ ِۤ َۤ ّ َ ۡ َ َ ۡ َ

َلمن ا ِ
َ ّ﴿ ǂǈَلظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۱۰۷﴾    

 108. That should make it closer (to 
the fact) that their testimony would 
be in its true nature and shape (and 
thus accepted), or else they would 
fear that (other) oaths would be 
admitted after their oaths. And fear 
Allah and listen (with obedience to 
Him). And Allah guides not the 
people who are Al-Fasiqoon (the 
rebellious and disobedient). 

ۤذلكِ ادƜي ان ياتوا بالشهادۃ عƷي وجهها   َ َِ ۡ َ ٰ َ ِ َ
َ ّ

ِ ۡ ُ ٰٓۡ َ ّ ۡ َ َ َۡ ٰ

ۡاو  ۡۤيخافوا َ ُ َ ۡ ان  َ َترد  ايمان  بعد ايمانهم Ĕ و  َ ۡ ِ ِ َ َۡ َۡ ََ ۡ َ ۢ ٌ َ ّ َ ُ

ُاǭقوا  َ َالله وّ َ ُاسمعوا Ĕ و الله ّٰ ّٰ َ ۡ ُ َ َ  ل° يهدی القوم  ۡ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ

﴿ ǂǈَالفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ۱۰۸٪﴾  14  
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 109. On the Day when Allah will 
gather the Messengers together and 
say to them: "What was the response 
you received (from men to your 
teaching)? They will say: "We have 
no knowledge, verily, only You are 
the AllKnower of all that is hidden 
(or unseen, etc.)." 

َيوم يجمع الله الرسل فيقول ما ُ ُۡ ُۡ َ َ َ ُ ّ ُ ّٰ ُ َ ۡ َ َ ۤذا َ َ 
َ اجبتم Ĕ قالوا ل° علم  ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ِ ُلنا Ĕ انك انت عل°م  ُ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ّ ِ َ َ 

ِالغيوب ﴿ ۡ ُ ُ ۡ۱۰۹﴾  

 110. (Remember) when Allah will 
say (on the Day of Resurrection). "O 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)! 
Remember My Favour to you and to 
your mother when I supported you 

ۡاذ قال الله ǰعيƭي ابن مريم اذǕر ǯعمƲي  ِ َ ۡۡ ِ ُ ۡ َۡ َ َۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ُ ّٰ َ ِ
َعليك و َ ۡ َ ِعƷي والدِتك ě اذ ايدتك بروح  َ ۡ ُ ِ َ َ َُ ّ ۡ َ ّ ۡ ِ ِ َ َ ٰ َ
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with RoohulQudus (Jibrael (Gabriel)) 
so that you spoke to the people in the 
cradle and in maturity; and when I 
taught you writing, AlHikmah (the 
power of understanding), the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel); and 
when you made out of the clay, as it 
were, the figure of a bird, by My 
Permission, and you breathed into it, 
and it became a bird by My 
Permission, and you healed  those 
born blind, and the lepers by My 
Permission, and when you brought 
forth the dead by My Permission; and 
when I restrained the Children of 
Israel from you (when they resolved 
to kill you) since you came unto them 
with clear proofs, and the disbelievers 
among them said: This is nothing but 
evident magic. " 

ُالقدس ģ تكلم  ِ ّ َ ُ ِ ُ ُ َالناس ƞي المهد و ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡكهل° ĕ و اذ  ّ ِ َ ً ۡ َ

َعلمتك الكتب و َ ٰ ِ ۡ َ ُ ۡ َ ّ َالحكمة و َ َ َ ۡ ِ َالتور¤ة و ۡ َ ٰ ۡ َ ّ 
ۡال°نجي ِ ۡ ِ ِل ĕ و اذ تخلق من الطǂǈ كهيـة ۡ َٔ ۡ َ َ ِ ۡ ِ ّ َ ِ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ َ

ۢالطǈر باذƜي فتنفخ فيها فتكون طǈرا  ً ۡ َۡ ُ ۡ ُ َُ ََ ََ ۡ ِ ُ ۡۡ ۡ ِ ِ ِ ِ
َ ّ

َباذƜي و ۡ ِ ۡ ِ َتبری ال°كمه و ِ َ َ ۡ َ ۡ ُ ٔ ِ ۡ ۡال°برص باذƜي ĕ و اذ  ُ ِۡ َ ۡ ِ ِ ِ َ َ ۡ َ ۡ

ۡۤتǐرج الموƚي باذƜي ĕ و اذ كففت بƴي   ِ َ ُ ۡ ۡ ۡ َٰ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِ ۡ َ ُ ِ ۡ ُ

َاǋرآءيل ع َ ۡ ِ َ ۡ ِنك اذ جئتهم بالبينت ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ َۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

ۤفقال الذين كǢروا منهم  ان هذا  َ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ َ ٌال° سحر  َ ۡ ِ َ ّ ِ
﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۱۰﴾  

 111. And when I (Allah) put in the 
hearts of Al-Hawareeeen (the 
disciples) (of Iesa (Jesus)) to believe 
in Me and My Messenger, they said: 
"We believe. And bear witness that 
we are Muslims." 

ۡ اذ  وَ ۡاوحيت اƶي الحوارين ان امنوا بي   ِ ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ۡ ََ ّٖ ِ َ َ َ ِ ُ ۡ َ ۡ  
َو برسوƶي ĕ قالوا امنا و ََ ّ ََ ٰ ۤ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ ۡاشهد  ِ َ َباننا  ۡ َ ّ َ ِ  

َمسلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۱۱﴾   

 112. (Remember) when Al-
Hawareeoon (the disciples) said: "O 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary)! 
Can your Lord send down to us a 
table spread (with food) from 
heaven?" Iesa (Jesus) said: "Fear 
Allah, if you are indeed believers." 

ۡاذ  َ قال الحواريون ǰعيƭي ابن ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ َ ۡ ُ ّ ِ َ َ ۡ َ َ مريم  َ َ ۡ َ 
ُهل يستطيع  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ًربك ان يǁǇل علينا مآفىدۃ َ َ ِ َ ََ ۡ َ َّ ِ َ ُ ّ َۡ َ َ ُ ّ

ۡمن السمآء Ĕ قال اǭقوا الله ان ِ َ َّٰ ُ َ ّ َ َ ِ َ ّ َ ِ ۡ كنتم ّ ُ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۱۱۲﴾    
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 113. They said: "We wish to eat 
thereof and to be stronger in Faith, 
and to know that you have indeed 
told us the truth and that we ourselves 
be its witnesses." 

ۡقالوا نريد ان َ ُُ ۡ ِ ُ ۡ َ ناكل َ ُ ۡ َ َ منها و ّ َ ۡ َتطمƊن قلوبنا  ِ ُ ۡ ُ ُ َ ّ ِ َ
ۡ َ

ǯَعلم ان قد صدقتنا و وَ ََ َ ۡ َ ۡ َ َۡ َ َ ۡ َنكون عليها من  َ ِ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ

َالشهدين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ۱۱۳﴾   

 114. Iesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary), said: "O Allah, our Lord! 
Send us from heaven a table spread 
(with food) that there may be for us - 
for the first and the last of us - a 
festival and a sign from You; and 
provide us sustenance, for You are 
the Best of sustainers." 

َقال عيƭي ابن مريم اللهم ربنا ا ۤ َ ََ ّ َ ّ ُ ّٰ َ َ َۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡنزل َ ِ ۡ

ًعلينا مآفىدۃ من السمآء تكون لنا عيدا  ۡ ِۡ َ ََ ُ ۡ ُ َ ِ َ َ ّ َ ِ ّ ً َ ِ َ ََ

َل°ولنِا و َ َ ّ َ ِ َاǔرنا و اية منك ĕ و ّ َ ََ ۡ ِ ّ ً ٰ َٰ ِ َارزقنا و ِ َ ۡ ُ َانت  ۡ ۡ َ

﴿ ǂǈر الرزقǈَخ ۡ ِۡ ِ ّٰ ُ َ۱۱۴﴾   

 115. Allah said: "I am going to send 
it down unto you, but if any of you 
after that disbelieves, then I will 
punish him with a torment such as I 
have not inflicted on anyone among 
(all) the Alameen (mankind and 
jinns)." 

ۡقال الله اƜي مǁǇلها عليكم ĕ فمن يكǢر  ُ ۡ َُ ّّ ۡ َ َ َ ّ َۡ ۡ َ َ ُ ِ َ ُ ۡ ِ
ّ ِ ُ ٰ َ

ًبعد منكم فاƜي  اعذبه عذابا َ َ َٗ ُ ِ ّ ُ ۤ ۡ ِ
ّ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ ۤ ل°  َ َ ۤ اعذبه ّ ٗ ُ ِ ّ َ ُ  

﴿ ǂǈَاحدا من العلم ۡ ِ َ ٰ ۡ ََ ِ ّ ً َ۱۱۵٪﴾  
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 116. And (remember) when Allah 
will say (on the Day of Resurrection): 
"O Iesa (Jesus), son of Maryam 
(Mary)! Did you say unto men: 
Worship me and my mother as two 
gods besides Allah? "He will say: 
"Glory be to You! It was not for me 
to say what I had no right (to say). 
Had I said such a thing, You would 
surely have known it. You know 
what is in my innerself though I do 
not know what is in Yours, truly, 
You, only You, are the AllKnower of 
all that is hidden and unseen. 

َ اذ قال الله ǰعيƭي ابن مريم  وَ َ َۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ُ ّٰ َ ۡ َءانت  ِ ۡ َ َ

َقلت للِناس اتخذوƜي و اƼي ِ ّ ُ َ ۡ ِ ۡ
ُ ِ

َ ّ ِ
َ ّ َ ۡ ۡ الهǂǈ من  ُ ِ ِ ۡ َ ٰ ِ

ۡدون الله Ĕ قال سبحنك ما يكون ƶي  ان  َُ َۤ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ َ ٰ ۡ ُ َۡ ِ ّٰ ِ ُ

ٗاقول ما ليس ƶي ē بحق ŀ ان كنت قلته  ُ ۡ ُ ُُ ۡ ُ ۡ ِ ٍ ّ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ۡ َ

 Ĕ ٗفقد علمته َ ۡ ِ َ ۡ َ ǭُعلم َ َ ۡ َما ƞي ǯفƭي و َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َل° اعلم ما  َ ُ َ ۡ َ ۤ َ

ƞُي ǯفسك Ĕ انك انت عل°م  َ ّ َ َ ۡ َ َ ََ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِالغيوب ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ۱۱۶﴾   
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 117. "Never did I say to them aught 
except what You (Allah) did 
command me to say: Worship Allah, 
my Lord and your Lord. And I was a 
witness over them while I dwelt 
amongst them, but when You took 
me up, You were the Watcher over 
them, and You are a Witness to all 
things. (This is a great admonition 
and warning to the Christians of the 
whole world). 

ۤما قلت لهم ال° ما امرتƴي به ٖ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ ََ ۤ َ ّ ِ ۡ ُ َ ُ ۡ ُ ان اعبدوا ُ ُ ۡ ِ َ

َالله ربي و ۡ ِّ َ َ
َربكم ĕ و ّٰ ۡ ُ َ ّ ۡكنت عليهم  َ ِ ۡ َ َ ُ ۡ َّشهيدا ما  ُ ً ۡ ِ َ

ۡدمت فيهم ĕ فلما توفيتƴي ِ َ ۡ َۡ ّ َ َ َ ّ َ َ ۡ ُِ ِ ُ َ كنت انت  ۡ َۡ َ ۡ ُ

َالرقيب عليهم Ĕ و  ۡ ِ ۡ َۡ َ َ ِ َ ِّانت عƷي كل  ّ
ُ ٰ َ َ ۡ Ʈٍيء  َ ۡ َ 

ٌشهيد ﴿ ۡ ِ َ۱۱۷﴾   

 118. "If You punish them, they are 
Your slaves, and if You forgive them, 
verily You, only You are the 
AllMighty, the AllWise." 

ۡان ǭعذبهم فانهم عبادک ĕ و ان ǭغǢر ِ ۡ َ ۡ ِۡ َِ َ ُ ۡ َۡ ِ ُ َُ ّ ِ َ ۡ ِ ّ َ ُ 
َ لهم فانك  َ ّ ِ َ ۡ ُ ُانت العزيز الحكيم ﴿َ ۡ ِ َ ۡ ۡ َُ ۡ ِ َ َ ۡ۱۱۸﴾  

 119. Allah will say: "This is a Day on 
which the truthful will profit from 
their truth: theirs are Gardens under 
which rivers flow (in Paradise) - they 
shall abide therein forever. Allah is 
pleased with them and they with 
Him. That is the great success 
(Paradise). 

ّٰقال الله هذا يوم ينفع الص ُ َ ۡ َ َ َُ ۡ َ ٰ ُ ّٰ َǂǈَدق ۡ ِ ِ 
ۡ صدقهم Ĕ لهم جنت تجری من ِ ۡ ِ ۡ َ ٌ ّٰۡ َ ۡ ُۡ َُ ُ َ تحتها  ِ ِ ۡ َ

ُال°نهر  ٰ ۡ َ َخلدين  ۡ ۡ ِ ِ َفيها  ابدا Ĕ رƤي  ٰ ِ َ ً َ َ ۤ َ ۡ ِ 
َالله عنهم و ۡ ُ ۡ َ ُ ُرضوا عنه Ĕ ذلكِ الفوز  ّٰ ۡ َۡ ۡ َ ٰ ُۡ َ ُ َ 

ُالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۱۹﴾  
 

 120. To Allah belongs the dominion 
of the heavens and the earth and all 
that is therein, and He is Able to do 
all things. 

َلله ملك السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ّٰ َال°رض و ِ ِ ۡ َ ۡ Ĕ َما فيهن ّ ِ ۡ ِ َ 

َهو  َ و ٰعƷي  ُ ِّكل َ
ٍ Ʈيء  ُ ۡ ٌقدير ﴿ َ ۡ ِ َ۱۲۰٪﴾  
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20ركوعاتها   ۡ سو6 ۡرۃ الُ ُ َǯ°ۡ ٌعام مكية َ َ ّ ِ ّ َ ِ   165اٰياتها  55َ
ۡبس  ِلهل امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ    مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. All praises and thanks be to Allah, 

Who (Alone) created the heavens and 
the earth, and originated the darkness 
and the light, yet those who 
disbelieve hold others as equal with 
their Lord. 

َالحمد لله الذی خلق السموت و ال°رض و  ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ َ

َجعل الظلمت و ِ ٰ ُ ُ ّ َ َ َالنور Ŗ ثم  الذين َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ُ َ ۡ ُ ۡ كǢروا  ّ ُ َ َ

ۡبربهم ِ ِ ِّ َ ǰعدلون َ ۡ ُ ِ ۡ َ ﴿ ۱﴾  
 2. He it is Who has created you from 

clay, and then has decreed a stated 
term (for you to die). And there is 
with Him another determined term 
(for you to be resurrected), yet you 
doubt (in the Resurrection). 

َهو الذی خلقكم من طǂǈ ثم  ّ ُ ٍ ۡ ِ ِۡ ّ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َقƥي اجل° Ĕ و  ُ ً َ َ ٰٓ َ

َاجل مسƽي عندھ  ثم  ّ ُ ٗ َ ۡ ِ ً ّ َ ٌُ ّ َ َانتم ت َ ۡ ُ ۡ َمǅرون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ۲﴾  
 

 3. And He is Allah (to be worshipped 
Alone) in the heavens and on the 
earth, He knows what you conceal 
and what you reveal, and He knows 
what you earn (good or bad). 

ُهو الله ƞي السموت و ƞي ال°رض ǰ Ĕعلم  وَ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َِ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّٰ َ ُ

ǋۡركم  ُ َ ّ َو جهركم و ǰعلم ما تكسبون ﴿ِ ۡۡ ُ ِ ۡ َ َ َُ َۡ ۡ َ َ َُ َ۳﴾   
 4. And never an Ayah (sign) comes to 

them from the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord, but that 
they have been turning away from it. 

ۡو ما تاتيهم من ِّ ۡ ِ ۡ ِ
ۡ َ َ َ اية من ايت ربهم  ال° َ ّ ِ ۡ ِ ِ ّ َّ ِ ٍٰ ٰ ٰۡ ِ َ 

﴿ ǂǈَكانوا عنها معرض ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۴﴾   
 5. Indeed, they rejected the truth (the 

Quran and Muhammad SAW) when 
it came to them, but there will come 
to them the news of that (the torment) 
which they used to mock at. 

ۡفقد َ ِ كذبوا بالحق َ ّ َ
ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ لما جآءهم Ĕ فسوف  َ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ َ ّ َ

َياتيهم انبؤا ما كانوا به يستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ َٖ ِ ۡ ُ َ َ ُ í ì َ ۡ ِ ۡ ِ
ۡ۵﴾   

 6. Have they not seen how many a 
generation before them We have 
destroyed whom We had established 
on the earth such as We have not 
established you? And We poured out 

ۡالم يروا كم اهلكنا من قبلهم من  ِۡ ِّ ۡ ۡ ِۡ ِ ۡ َ ََ ۡ ۡ َ ََ ۡ َ َ ǚٍرن َ ۡ َ

مك
َ ّ َ َنهم ƞي ال°رض ما لم نمكن لكم و ارسلنا ّ ۡ َ َۡ َۡ ۡ ۡ ُۡ َ ّ ۡ ِّ َ ُ َ َ ِ َ ۡ ِ ُ ّٰ
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on them rain from the sky in 
abundance, and made the rivers flow 
under them. Yet We destroyed them 
for their sins, and created after them 
other generations. 

َالسمآء عليهم مدرارا ę و جعلنا ال°نهر  ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ََ ّ ًَ ۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ َ َ َ َ ّ

َتجری من تحتهم فاهلكنهم بذنوبهم و  ۡ ۡ ِۡ ِِ ِۡ ُ ُ ُ ٰ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ

ۡانشانا من بعدهم ِ ِِ ۡ َ ì َ ۡ َ ۡ َ ǚرنا اǔرين ﴿ َ ۡ ِ َ ٰ ً ۡ َ۶﴾  
 7. And even if We had sent down 

unto you (O Muhammad SAW) a 
Message written on paper so that they 
could touch it with their hands, the 
disbelievers would have said: "This is 
nothing but obvious magic!" 

ُلو نزلنا عليك كتبا ƞي ǚرطاس فلمسوھ  وَ ۡ ً ُۡ َ َۡ َ ٍَ َ ِ ۡ ِ ٰ َِ َ ۡۡ َ َ َ ّ َ

َايديهم لقال الذينبِ ۡ ۡ ِۡ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ِ ۤ كǢروا ان هذا َ َ ٰ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ َ ال°  َ ّ ِ 
ٌسحر  ۡ ِ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۷﴾  

 
 8. And they say: "Why has not an 

angel been sent down to him?" Had 
We sent down an angel, the matter 
would have been judged at once, and 
no respite would be granted to them. 

ۡو قالوا لو َۡ ُ َ َل° انزل عليه ملك Ĕ و لو انزلنا  َ ۡ ََ ۡ ۡۡ َ َ ٌَ َُ ََ َِ ۡ ِ ۤ َ

َملكا لقƥي ال°مر ثم ل° ينǡرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ َ َ ّ ُ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ُ َ ّ ً َ َ۸﴾  
 

 9. And had We appointed him an angel, 
We indeed would have made him a 
man, and We would have certainly 
caused them confusion in a matter 
which they have already covered with 
confusion (i.e. the Message of Prophet 
Muhammad SAW). 

َلو جعلنه ملكا لجعلنه رجل° و وَ ّ ًَ ُ ُ ُٰ ٰۡ َۡ ََ َ ّ ً َ َ َ ۡ َللبسنا  َ ۡ َ َ َ

ۡعليهم  ِ ۡ َ َما يلبسون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ّ۹﴾  
 

 10. And indeed (many) Messengers 
were mocked before you, but their 
scoffers were surrounded by the very 
thing that they used to mock at. 

َلقد استهزی برسل من قبلك وَ َِ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ ُ ُۡ ِ َ ٔ ِ ۡ ُ ِ َ فحاق  َ َ َ

ٖبالذين سǐروا منهم ما كانوا به ِ ِۡ ُ َ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ ِ َ َ ِ َ ّ 
َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ٪۱۰﴾  1  
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 11. Say (O Muhammad SAW): 
"Travel in the land and see what was 
the end of those who rejected truth." 

َقل سǈروا ƞي ال°رض ثم انǡروا كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ ّ ُ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ

ُعاقبة  َ ِ َ ﴿ ǂǈَالمكذب ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ۱۱﴾  
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 12. Say (O Muhammad SAW): "To 
whom belongs all that is in the 
heavens and the earth?" Say: "To 
Allah. He has prescribed Mercy for 
Himself. Indeed He will gather you 
together on the Day of Resurrection, 
about which there is no doubt. Those 
who destroy themselves will not 
believe (in Allah as being the only 
Ilah (God), and Muhammad SAW as 
being one of His Messengers, and in 
Resurrection, etc.). 

َقل لمِن ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ّٰال°رض Ĕ قل لل ُ ِّ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ Ĕ ِه
ۡكتب عƷي ǯفسه الرحمة Ĕ ليجمعنكم  ُ َ ّ َ َ َۡ َ َ َ ۡ َ ّ ِ ِ ۡ َ ٰ َ َ َ ٰاƶي  َ ِ

ِيوم القيمة َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ۤ ريب فيه Ĕ الذين خǍروا  َ ل° َ ۡ ۡ ُۡ ِ َ َ ِ َ ّ َ ِ ِۡ َ َ

َاǯفسهم فهم ل° يؤمنون ﴿ ُ ُۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ُ ۡ َ۱۲﴾  
 

 13. And to Him belongs whatsoever 
exists in the night and the day, and 
He is the AllHearing, the 
AllKnowing." 

َله ما سكن ƞي اليل و وَ َِ ۡ َ ّ ِ َ َ َ ٗ َالنهار Ĕ و َ ِ َ َ َهو  ّ ُ

ُالسميع  ۡ ِ َ ُالعليم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۱۳﴾  
 

 14. Say (O Muhammad SAW): "Shall 
I take as a Walee (helper, protector, 
etc.) any other than Allah, the Creator 
of the heavens and the earth? And it 
is He Who feeds but is not fed." Say: 
"Verily, I am commanded to be the 
first of those who submit themselves 
to Allah (as Muslims)." And be not 
you (O Muhammad SAW) of the 
Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters and disbelievers in the 
Oneness of Allah). 

َقل اغǈر الله اتخذ وليِا  فاǘر السموت و  َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ِ َ ًَ ّ ُ ِ
َ ّ َ َِ ّٰ َ ۡ ۡ ُ

ۡۤال°رض و هو يطعم و ل° يطعم Ĕ قل  اƜي  ِ
ّ ِ ۡ ُ ُ َُ ۡ ُۡ َُ َ َِ َ ُ ِ ۡ َ ُ امرت  ۡ ۡ ِ ُ

َان اكون اول من اسلم و ََ َ ۡ َ َ َ َۡ َ َ ّ َ ۡ ُ َل° تكونن من  ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ

﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۱۴﴾  
 

 15. Say: "I fear, if I disobey my Lord, 
the torment of a Mighty Day."  ي  اخاف ان عصيت ربي عذابƜَقل  ا َ َ َۡ ِّۡ َ ُ ۡ َ ۡ ُِ َِ َ ۤ ِ

ّ ۡ ٍيوم  ُ ۡ َ

ٍعظيم ﴿ ۡ ِ َ۱۵﴾  
 

 16. Who is averted from (such a 
torment) on that Day, (Allah) has 
surely been Merciful to him. And that 
would be the obvious success. 

ُي نۡ مَ Ǒَرف عنه يومƊذ فقد رحمه Ĕ وّ َٗ َ ِ َ ۡ َ َ ٍ ِ َ َۡ ُ ۡ ۡ َ ۡ 
َذلكِ  ُالفوز  ٰ ۡ َ ۡ ﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۶﴾  

 
 17. And if Allah touches you with 

harm, none can remove it but He, and 
if He touches you with good, then He 

ٍو ان يمسسك الله بǒر ّ ُ ِ ُ ّٰۡ ََ ۡ َ ّ ۡ ِ َ فل° كاشف له  ال°َ ّ ِ ۤ ٗ َ َ ِ َ َ َ 
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is Able to do all things.  Ĕ هو َ َ ان يمسسك بخǈر فهو  وَُ ُ َ ٍ ۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ٍعƷي كل Ʈيء ِ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ  

ٌقدير ﴿ ۡ ِ َ۱۷﴾  
 18. And He is the Irresistible, above 

His slaves, and He is the All-Wise, 
WellAcquainted with all things. 

ٖو هو القاهر فوق عبادھ  ِ َ ِ َ ۡ َ ُ ِ َ ۡ َ ُ Ĕُ و هو الحكيم َ ۡ ِ َ ۡ َ ُ َ   
ُالخبǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۸﴾  

 
 19. Say (O Muhammad SAW): 

"What thing is the most great in 
witness?" Say: "Allah (the Most 
Great!) is Witness between me and 
you; this Quran has been revealed to 
me that I may therewith warn you 
and whomsoever it may reach. Can 
you verily bear witness that besides 
Allah there are other aliha (gods)?" 
Say "I bear no (such) witness!" Say: 
"But in truth He (Allah) is the only 
one Ilah (God). And truly I am 
innocent of what you join in worship 
with Him." 

Ʈ َقل ای ُ ّ َ ۡ ُ �Ō قل الله Ĕ ُيء اكبر شهادۃ ّٰ ِ
ُ ً َ َ َ ُ َ ۡ َ ٍ ۡ 

َشهيد بيƴي و ۡ ِ ۡ َۡ ۢ ٌ ِ َ بينكم ģ و اوƒي  َ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ۡ َ اƶي  َ ّ َ َهذا  ِ ٰ

َالǣران ل°نذركم به و ٖ ِ ۡ ُ َ ِ ۡ ُ ُِ ُ ٰ ۡ ۡمن بلغ Ĕ افىنكم  ۡ ُ َ ّ َِ َ
َ َ َì 

َلتشهدون ان مع  َ َ ّ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ًالله الهِة  َ َ ٰ ِ ۡاǔری Ĕ قل  ّٰ ُ ٰ ۡ ۤل°  ُ َ ّ 
ۡاشهد ĕ قل  ُ ُ َ ۡ ٌ انما هو اله واحد و انƴي بریء َ ٓ ۡ ِ َ ۡ ِ

َ َّ ِّ ِ َِ َّ ٌّ ِ ٌ ٰ َ ُ َ

ۘ َمما تǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ِ ّ۱۹﴾  

 

 20. Those to whom We have given the 
Scripture (Jews and Christians) 
recognize him (i.e. Muhammad SAW 
as a Messenger of Allah, and they also 
know that there is no Ilah (God) but 
Allah and Islam is Allahs Religion), as 
they recognize their own sons. Those 
who destroy themselves will not 
believe. (Tafsir At-Tabaree) 

َالذين اتينهم الكتب ǰعرفونه كما  َ ٗ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ٰ ِ ۡ َُ ُ ٰ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ǰَعرفون ابنآءهم ě الذين خǍروا ا َ َۤ ۡ ۡ َُ ِ َ َ ِ َ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ǯۡفسهمَ ُ َ ُ ۡ  
ۡفهم  ُ َيؤمنون ﴿ َل°  َ ۡ ُ ِ ۡ ُ٪۲۰﴾  2  
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 21. And who does more wrong than 
he who invents a lie against Allah or 
rejects His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, revelations, etc.)? 
Verily, the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.) shall never be 
successful. 

ُو من اظلم  َ ۡ َ ۡ َ ِممن افǅری عƷي الله  َ ّٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ۡكذبا او ِ َ ً ِ َ  
َكذب بايته Ĕ انه ل°  ٗ َ ّ ِ ٖ ِ ٰ ٰ ِ َ َ ّ ǰُفلح  َ ِ ۡ َالظلمون ﴿ ُ ۡ ُ ِ

ّٰ۲۱﴾  
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 22. And on the Day when We shall 
gather them all together, We shall say 
to those who joined partners in 
worship (with Us): "Where are your 
partners (false deities) whom you 
used to assert (as partners in worship 
with Allah)?" 

َوم نحǎرهم جميعا ثم ǯقول للِذين َي وَ ۡ ُِ
َ ّ ۡ ُۡ َ َ ّ ُ ً ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ َ

ۡۤاǌركوا  ُ َ ۡ ۡاين ǌركآؤكم الذين كنتمَ ُُ ۡ ُ َ َۡ ِۡ َ ّ ُ ُ َ َ ُ َ  
َ تزعمون ۡ ُ ُ ۡ َ﴿ ۲۲﴾  

 
 23. There will then be (left) no Fitnah 

(excuses or statements or arguments) 
for them but to say: "By Allah, our 
Lord, we were not those who joined 
others in worship with Allah." 

َثم لم تكن فتنتهم  ال°  ان قالوا و ۡ ُ ََ ۡ ۤ َ ّ ِ ۡ ُۡ ُ َۡ َِ ۡ ُ َ َ ّ ِالله  ُ َربنا  ّٰ ِ ّ َ

﴿ ǂǈِركǎَما كنا م ۡ ِ ۡ ُ َ ّ ُ َ۲۳﴾  
 

 24. Look! How they lie against 
themselves! But the (lie) which they 
invented will disappear from them. 

ۡانǡر ُ ۡ ۡ كيف كذبوا عƷي اǯفسهم ُ ِ ِ ُ ۡ َ ٰٓ َ ۡ ُ َ َ ََ َ و ضل  ۡ ّ َ َ

ۡعنهم ُ ۡ َ ما  َ َكانوا ǰفǅرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۲۴﴾  
 

 25. And of them there are some who 
listen to you; but We have set veils 
on their hearts, so they understand it 
not, and deafness in their ears; if they 
see every one of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) they will not believe 
therein; to the point that when they 
come to you to argue with you, the 
disbelievers say: "These are nothing 
but tales of the men of old." 

ۡ منهم من وَ َ ّ ۡ ُ ۡ ٰ يستمع  اليك ĕ و جعلنا عƷي  ِ َ ََ ۡ َ َ َ ۡ َ ِ ُ ِ َ ۡ َ ّ

َقلوبهم  اكنِة  ان ǰفقهوھ  و ُ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ّ ۡ ً ُ َُ ّ ۡ ِ ƞۡي  اذانهم ِ ِ ِ َ ٰ ۤ ۡ ِ  Ĕ  راǚو ً ۡ َ

ۡ ان  وَ َيروا كل  اية  ل° يؤمنوا بها Ĕ حƲي  اذا  ِ ِ
ّٰٓ َ َ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ّ ٍ َ ٰ َ ّ ُ َ َ ّ

َجآءوک يجادلونك ǰقول  ال ّ ُ ُ ۡۡ ُۡ َ َ َُ ِ َ َ ُ ۡذين كǢروا ان َ ِ ۤ ۡ ُۡ َ َ َ ِ
﴿ ǂǈِر ال°ولǈَهذا  ال°  اساط ۡ َۡ ّ َ ۡ ُ ِ َ َ ۤ َ ّ ِ ۤ َ ٰ۲۵﴾  

 
 26. And they prevent others from him 

(from following Prophet Muhammad 
SAW) and they themselves keep 
away from him, and (by doing so) 
they destroy not but their ownselves, 
yet they perceive (it) not. 

ۡو هم ينهون عنه  و ينـون عنه ĕ و ان  ِ َ َ َ َ َُ ُۡ ۡ ۡ َۡ ََ َۡ َۡ ٔ َ ۡ ُ

َيهلكون  ال°  اǯفسهم و ما يشعرون ﴿ ُ َ ۡۡ ُ ُ ۡ َ ََ ۡ َ ُ ۡ َ ۤ َ ّ ِ ۡ ُ ِ ُ ّ۲۶﴾  
 

 27. If you could but see when they 
will be held over the (Hell) Fire! 
They will say: "Would that we were 

ۡلو تری  اذ  وَ ِ ٰٓ َ ۡ َوقفوا عƷي النار فقالوا يليتنا َ َ ۡ َ َ ّٰ ۡ ُۡ َ ِ
َ َ َ ُ ِ ُ  
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but sent back (to the world)! Then we 
would not deny the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, 
revelations, etc.) of our Lord, and we 
would be of the believers!" 

ُ نرد  ّ َ َ نكذب َل° وَ ُ ِ ّ َ َ بايت ربنا و نكون ُ ۡ ُ َ َ َ ِٰ ِّ َ ِ َمن ٰ ِ  
﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۲۷﴾  

 28. Nay, it has become manifest to 
them what they had been concealing 
before. But if they were returned (to 
the world), they would certainly 
revert to that which they were 
forbidden. And indeed they are liars. 

َبل بدا َ ۡلهم ما كانوا يخفون من َۡ ِ َ ُۡ ُۡ ۡ ُ ُ َ َ ّ ۡ َ Ĕ قبل ُ ۡ َ 
ۡلو ردوا لعادوا لمِا نهوا عنه و انهم َ و ُُ َُ ّ ِ َ ُ ۡ َ ۡ ُۡ َ ۡ َۡ َ َُ ّ ُ  

َلكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۲۸﴾   
 29. And they said: "There is no (other 

life) but our (present) life of this world, 
and never shall we be resurrected (on 
the Day of Resurrection)." 

ُقالوا ان ƪي  ال° حياتنا الدنيا و ما نحن  وَ ۡ َ َ ََ َ َۡ ُ ّ َ ُۤ َ ّ ِ َِ ِ ۡ ۡ ُ َ

﴿ ǂǈَبمبعوث ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ۲۹﴾   
 30. If you could but see when they will 

be held (brought and made to stand) in 
front of their Lord! He will say: "Is not 
this (Resurrection and the taking of the 
accounts) the truth?" They will say: 
"Yes, by our Lord!" He will then say: 
"So taste you the torment because you 
used not to believe." 

َو لو تری اذ  وقفوا عƷي ربهم Ĕ قال اليس  ۡ َ ََ َ ََ ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ ۡ ُۡ ِۡ ُ ِ ٰٓ َ

َهذ ُا بالحق Ĕ قالوا بƷي و ربنا Ĕ قال فذوقوا ٰ ۡ ُ َ َ ََ ََ ِ ِّ َ ٰ َ ۡ ُ ۡ
ِ ّ َ

َالعذاب بما كنتم تكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ َ َ َ ۡ٪۳۰﴾  
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 31. They indeed are losers who 
denied their Meeting with Allah, until 
all of a sudden, the Hour (signs of 
death) is on them, and they say: "Alas 
for us that we gave no thought to it," 
while they will bear their burdens on 
their backs; and evil indeed are the 
burdens that they will bear! 

َقد خǍر الذين كذبوا بلقآء الله Ĕ حƲي  اذا  َِ
ّٰٓ َ ِ ّٰ ِ ِ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ َ ۡ َ

َجآءتهم الساعة  بغت ۡ َ ُ َ ََ ّ ُ ُ ۡ ٰة  قالوا يحǍرتنا عƷي َ َ َ َ َ ۡ َ ٰ ۡ ُ َ ً

ٰما Ǜرطنا فيها Ę و هم يحملون اوزارهم عƷي  َ َۡ ُۡ َُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َّ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ

َظهورهم Ĕ ال° َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َسآء ُ َ ما يزرون ﴿ َ ۡ ُ ِ َ َ۳۱﴾   
 32. And the life of this world is nothing 

but play and amusement. But far better 
is the house in the Hereafter for those 
who are AlMuttaqoon (the pious - see 
V.2:2). Will you not then understand? 

َما الحيوۃ  الدنيا  ال° وَ ّ ِ ۤ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ َ لعب و لهو Ĕ و َ ٌ ۡ َ ََ ّ ٌ ُ للدار  ِ َ ّ َ

ٌال°ǔرۃ  خǈر ۡ َ ُ َ ِ ٰ َ للِذين   ۡ ۡ ِ
َ ّ َ يتقون Ĕ افل° ّ َ َ َ ۡ ُ َ ّ َ ǭعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۳۲﴾ 
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 33. We know indeed the grief which 
their words cause you (O Muhammad 
SAW): it is not you that they deny, 
but it is the Verses (the Quran) of 
Allah that the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers) deny. 

َقد ǯعلم  انه  ليحزنك الذی ǰقولون فان َّ ِّ َ َ ََ ۡ ُۡ َُ َ ۡۡ ِٗ َ ّ ُ ُ َ َ ِ ُ ۡ َ ۡهم ۡ ُ

َل° يكذبونك و َ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ  ǂǈَلكن الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ َ ّ ِ ِبايت  ٰ ٰ ٰ ِالله ِ ّٰ  

َيجحدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۳﴾  
 

 34. Verily, (many) Messengers were 
denied before you (O Muhammad 
SAW), but with patience they bore 
the denial, and they were hurt, till 
Our Help reached them, and none can 
alter the Words (Decisions) of Allah. 
Surely there has reached you the 
information (news) about the 
Messengers (before you). 

ۡ لقد وَ َ ٰ كذبت رسل من قبلك فصبروا عƷي  َ َ َۡ ُُ َ َ َ ََ ِ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ُ ۡ ِ ّ ُ  
ۡما كذبوا و اوذوا حƲي اتهم ُ ٰ َ ّٰٓ َ َۡ ُۡ ُ َ ۡ ُ ِ ّ ُ  ĕ رناǑن َ َُ َو ل° ۡ َ

َمبدل  لكِلمت الله ĕ و لق َ َ َِ ّٰ ِ ٰ ِ َ ِ ّ َ ۡد جآءک من ُ ِ َ َ َ ۡ

﴿ ǂǈَنبای المرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ
َ ّ۳۴﴾  

 
 35. If their aversion (from you, O 

Muhammad SAW and from that with 
which you have been sent) is hard on 
you, (and you cannot be patient from 
their harm to you), then if you were 
able to seek a tunnel in the ground or 
a ladder to the sky, so that you may 
bring them a sign (and you cannot do 
it, so be patient). And had Allah 
willed, He could have gathered them 
together (all) unto true guidance, so 
be not you one of those who are Al-
Jahiloon (the ignorant). 

َو ان كان َ ۡ ِ ِ كبر عليك اǜراضهم فان  َ ِ َ َۡ ُ ُ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ُ َ

ۡاستطعت ان تبتƻي ǯفقا ƞي ال°رض او َۡ َ َِ ۡ َ َۡ ِ ً َ َ ِ َ َۡ ۡ َ ۡ َ  
َسلما ƞي السمآء  فتاتيهم  باية Ĕ و لو شآء  َُ ۡ َ َ ٍَ ِٰ ِ ۡ ًُ َ ِ ۡ َ َ َ َ ّ ِ

َ ّ

َالله  لجمعهم عƷي الهدی فل° تكونن من ِ َ َّ َ ۡ ُ َ ََ َ ٰ ُ ُۡ َ ۡ َ َ َ ُ ّٰ  
﴿ ǂǈَالجهل ۡ ِ ِ ٰ ۡ۳۵﴾  

 

 36. It is only those who listen (to the 
Message of Prophet Muhammad 
SAW), will respond (benefit from it), 
but as for the dead (disbelievers), 
Allah will raise them up, then to Him 
they will be returned (for their 
recompense). 

َانما يستجيب ال ّ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ّ ٰذين يسمعون  ł و الموƚي ِ ۡ َۡ َۡ َ ََ ُ ۡ َ ۡ ِ
؃ َيبعثهم الله  ثم  اليه يرجعون ﴿ ُۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ َ ّ ُ ُ ّٰ ُ ُ َ ۡ َ ۳۶﴾ 

 

 37. And they said: "Why is not a sign 
sent down to him from his Lord?" ُو قال َ ۡوا لوَ َل° نزل عليه  اية  من ربه Ĕ قل  ان  َۡ ّ ِ ۡ ُ ٖ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ َ َٰ ِ ۡ َ َ ِ ّ ُ َ
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Say: "Allah is certainly Able to send 
down a sign, but most of them know 
not." 

ًالله  قادر عƷي  ان يǁǇل  اية َ َٰ ِ ّ ََ ُ ّّ ۡ َ ٰٓ َ ٌ ِ َ َ و ٰ َلكن  اكǆر ّ َ ۡ َ َ ّ ِ ۡهم ٰ ُ  
َ ǰعلمون ﴿ َل° ۡ ُ َ ۡ َ۳۷﴾  

 38. There is not a moving (living) 
creature on earth, nor a bird that flies 
with its two wings, but are 
communities like you. We have 
neglected nothing in the Book, then 
unto their Lord they (all) shall be 
gathered. 

َما من  دآبة  ƞي ال°رض و وَ ِ ۡ َ ۡ ِ ٍ َ ّ َ ۡ ِ ُل° طƊر يطǈر  َ ۡ ِ َ ّ ٍ ِ í َ 
ۡبجناحيه  ال°  امم  امثالكم Ĕ ما Ǜرط َ ّّ ََ ََ َ َۡ ٌُ ُ ََ ۡ ُ ۤ ِ ِ ۡ َ ِنا ƞي ِ َ

ٍالكتب من Ʈيء  ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ِ َثم  ۡ ّ ۡ اƶي ربهم  ُ ِ ِ ّ َ ٰ َيحǎرون ﴿ ِ ۡ ُُ َ ۡ۳۸﴾  
 

 39. Those who reject Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) are deaf and 
dumb in darkness. Allah sends astray 
whom He wills and He guides on the 
Straight Path whom He wills. 

ٌالذين كذبوا بايتنا صم  وَ َ ّٰ ُ ِۡ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ َ ِ َ ٌو بكم ّ ۡ ُ َ ِ ƞي  ّ
ۡالظلمت Ĕ من  َ ِ ٰ ُ ُ ۡيشا الله  ǰضلله Ĕ و من يشا  ّ َ ََ ّ َّ ّۡ َ َ ُ ُۡ ِ ۡ ُ

ٰ
ِ 

ٰيجعله  عƷي  َ ُ ۡ َ ۡ Ǧٍراط مستقيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ۳۹﴾  
 

 40. Say (O Muhammad SAW): "Tell 
me if Allahs Torment comes upon 
you, or the Hour comes upon you, 
would you then call upon any one 
other than Allah? (Reply) if you are 
truthful!" 

ۡقل  ارءيتكم  ُ َ ۡ َ َ َ ۡ ۡان   ُ ۡات¥كم عذاب الله او  ِ َ َِ ّٰ ُ َ َ ۡ ُ ٰ

ۡاتتكم الساعة  اغǈر الله تدعون ĕ ان ِ َ ۡ ُ ۡ َ َِ ّٰ َ ۡ َ َ َُ َ َ ّ ُ ُ ۡ كنتم ۡ ُ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۴۰﴾  

 
 41. Nay! To Him Alone you call, and, 

if He will, He would remove that 
(distress) for which you call upon 
Him, and you forget at that time 
whatever partners you joined with 
Him (in worship)! 

ۡبل اياھ  تدعون فيكشف ما تد َۡ ََ َُ ِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ُ َ ّ ِ ِعون اليه  ۡ ۡ َ ِ َ ۡ ُ

َان شآء و َ َ ۡ َتنسون ما تǎركون ﴿ ِ َۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ٪۴۱﴾  
   4  
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 42. Verily, We sent (Messengers) to 
many nations before you (O 
Muhammad SAW). And We seized 
them with extreme poverty (or loss in 
wealth) and loss in health with 
calamities so that they might believe 
with humility. 

ۡو لقد ارسلنا  اƶي  امم من قبلك فاخذنهم  ُ ٰ ۡ َ َ َ ََ َ َِ ۡ ۡ ِ ّ ٍ َ ُ ٰٓ ِ ۤ َ ۡ َ َۡ ۡ َ

َبالباسآء و الǒرآء لعلهم يتǒرعون ﴿ ُۡ ُ َ َ َّ َّ َ َ َۡ َ ّ َ َ ِ َِ ّ ۡ َ ۡ ِ۴۲﴾  
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 43. When Our Torment reached 
them, why then did they not believe 
with humility? But their hearts 
became hardened, and Shaitan 
(Satan) made fairseeming to them 
that which they used to do. 

َفلول°  اذ جآءهم باسنا ǒǭرعوا و ۡ ُۡ َ َّ َ َ ُ َۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ۤ َ َ ۡلكن   َ ِ ٰ  
ُقست قلوبهم و زين لهم الشيطن  ٰ ۡ َ ّ ُ ُۡ َُ َ َ ّ َ َ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡكانوا مَا  َ ُ َ  

ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۳﴾  
 

 44. So, when they forgot (the warning) 
with which they had been reminded, 
We opened to them the gates of every 
(pleasant) thing, until in the midst of 
their enjoyment in that which they 
were given, all of a sudden, We took 
them to punishment, and lo! They were 
plunged into destruction with deep 
regrets and sorrows. 

ۡفلما نسوا ما  ذǕروا به  فتحنا عليهم   ِ ۡ َ َ َ ََ ََ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ ِّ ُ ۡ ُ َ َ ّ

ۡۤابواب كل Ʈيء Ĕ حƲي  اذا Ǜرحوا بما  اوتوا  ُۡ ۡ ُ ۤ َ ِ ُ ِۡ
َ َ َِ

ّٰٓ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ َ َ

َاخذنهم بغتة  فاذا هم مبلسون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُۡ َ َِ َ ً َ ۡ َ ٰ ۡ َ۴۴﴾  
 

 45. So the roots of the people who 
did wrong were cut off. And all the 
praises and thanks be to Allah, the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns, 
and all that exists). 

ُفقطع   دابر القوم الذين ظلموا Ĕ و الحمد ۡ َُ ۡ َ َۡ ۡ َۡ ََ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ ِ َ َ ِ ُ  
ِلله ّٰ ِ ǈرب العلم ۡ ِ َ ٰ ۡ ِّ َ﴿ ǂَ۴۵﴾  

 
 46. Say (to the disbelievers): "Tell 

me, if Allah took away your hearing 
and your sight, and sealed up your 
hearts, who is there - an ilah   (a god)  
other than Allah who could restore 
them to you?" See how variously We 
explain the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), yet they turn aside. 

ۡقل  ارءيتم  ان  اخذ الله سمعكم و ابصاركم  ۡ ُۡ َ ََ ۡ َ َ ََ َُ َ ۡ ُ ّٰ َ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ُ 
ُختم عƷي قلوبكم من  اله  غǈر  وَ ۡ َ ٌ ٰ ِ ۡ َ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ َ َ ِالله  َ ّٰ 

ۡياتيكم  ُ ۡ ِ ۡ ۡبه Ĕ انǡر َ ُ ۡ ُ ٖ ِ كيف نǑر ِ ّ َ ُ َ ۡ َّف ال°يت ثم َ ُ ِ ٰ ٰ ۡ ُ

َهم يصدفون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ۴۶﴾  
 

 47. Say: "Tell me, if the punishment 
of Allah comes to you suddenly 
(during the night), or openly (during 
the day), will any be destroyed except 
the Zalimoon (polytheists and wrong-
doing people)?" 

ۡقل  ارءي َ َ َ ۡ ۡتكم ُ ُ ِ ان  ات¥كم عذاب الله َ ّٰ ُ َ َ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ 
ُ بغتة  او جهرۃ  هل يهلك  ال° القوم  ُ ۡۡ َ ۡ ََ ّ ِ ُ َ ۡ ۡۡ َ ً ًَ َ َ ۡ َ 

َالظلمون ﴿ ۡ ُ ِ
ّٰ۴۷﴾  
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 48. And We send not the Messengers 
but as givers of glad tidings and as 
warners. So whosoever believes and 
does righteous good deeds, upon such 
shall come no fear, nor shall they 
grieve. 

َما نرسل المرسلǂǈ  ال° مبǎرين و  وَ ََ ۡ ِ ِّ َ ُ َ ّ ِ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ ُ َ

ٌمنذرين ĕ فمن امن و اصلح فل° خوف  ۡ َ َ َ َ ََ ۡ َۡ َ َ ََ ٰ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ

ۡعليهم  ِ ۡ َ ۡ هم َل° وَ َ َ يحزنون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۴۸﴾  
 

 49. But those who reject Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), the torment 
will touch them for their disbelief 
(and for their belying the Message of 
Muhammad SAW). (Tafsir Al-
Qurtubee). 

َالذين كذبوا بايتنا يمسهم العذاب بما وَ َِ ُِ َ َ ۡ ُ ُ ُ ّ َ َ ِٰ ٰ ُۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ  
ǰ َكانوا ۡ ُ َفسقون ﴿َ ۡ ُ ُۡ۴۹﴾   

 
 50. Say (O Muhammad SAW): "I 

dont tell you that with me are the 
treasures of Allah, nor (that) I know 
the unseen; nor I tell you that I am an 
angel. I but follow what is revealed to 
me by inspiration." Say: "Are the 
blind and the one who sees equal? 
will you not then take thought?" 

َقل  ل°  اقول لكم عندی ǔزآفىن الله و ِ ّٰ ُ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ ُ ۡ ُ َُ ۤ َ ّ ۤل°   ۡ َ

َاعلم الغيب و َ ۡ َ ۡ َُ َ ۡل°  اقول لكم  اƜي ملك ĕ ان   ۡ ِ ٌِ َ َ ۡ ِ
ّ ۡ ُ َ ُ ۡ ُ َ ۤ َ

ٰٓاتبع  ال° ما يوƒي ۡ ُ َ َ ّ ِ ُ ِ
َ ّ ِ اƶي Ĕ قل هل  يستوی  َ َ ۡ َ ۡ َۡ ُ َ ّ َ ِ

ٰال°عƽي  ۡ َ َو البصǈر Ĕ افلۡ َ َ ُۡ ۡ ِ َ َ°  تتفǖرون ﴿َ ۡ ُ َ ّ َ َ َ٪۵۰﴾  
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 51. And warn therewith (the Quran) 
those who fear that they will be 
gathered before their Lord, when there 
will be neither a protector nor an 
intercessor for them besides Him, so 
that they may fear Allah and keep their 
duty to Him (by abstaining from 
committing sins and by doing all kinds 
of good deeds which He has ordained). 

ٰو انذر به الذين يخافون  ان يحǎروا  اƶي  ِ ۤ َۡ ُۡ ۡ ُ ّ ۡ َ ََ ۡ ُ َ َ ََ ِ َِ ّ ِ ِ ۡ ۡ

َربهم ليس لهم من دونه وƶي  و ّ ٌَّ ِ َ ٖ ِ ۡ ُ ۡ ۡۡ ِ ّ ُّ َ ََ ۡ ِ ٌل° شفيع ِ ۡ ِ َ َ  
ۡلعلهم  ُ َ ّ َ َ َيتقون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ۵۱﴾  

 
 52. And turn not away those who 

invoke their Lord, morning and 
afternoon seeking His Face. You are 
accountable for them in nothing, and 
they are accountable for you in 
nothing, that you may turn them 
away, and thus become of the 
Zalimoon (unjust). 

َل° تǠرد الذين يدعون ربهم بالغدوۃ  و  وَ َِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ََ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ ۡ َ َ

ۡالعƯي  يريدون وجهه Ĕ ما عليك من ِ َ ۡۡ َ َ َ ٗ َ ۡ َ َ ۡ ۡ ُُ ِ ِّ ِ َ  
ٍحسابهم  من Ʈيء ۡ َ ۡ ِ ِّ ۡ ِ ِ َ و َ َما من حسابك  ّ ِ َ ِ ِۡ َ
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ۡعليهم  من  Ʈيء فتǠردهم   ُۡ َ ُ ۡ َ َ ٍَ ۡ َ ۡ ِ ّ ِ ۡ َفتكونَ ۡ ُ َ َ من  َ ِ
﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۵۲﴾  
 53. Thus We have tried some of them 

with others, that they might say: "Is it 
these (poor believers) that Allah has 
favoured from amongst us?" Does not 
Allah know best those who are 
grateful? 

ۡكذلكِ فتنا بع وَ َ َ ّ ََ َ ٰ ۤضهم ببعض ليِقولوا َ َۡ ُۡ ُ َ ّ ٍ ۡ َ ِ ۡ ُ

َاهؤلآء من الله عليهم من بيننا Ĕ اليس  ۡ ۡ َۡ ََ ََ ِ َ َ َì ِ ّ ۡ ِ َ ُ ّٰ ّ ِ َ ُ ٰٓ

َالله  باعلم بالشǖرين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ

ِ َِ َ ۡ َ ُ ّٰ۵۳﴾  
 

 54. When those who believe in Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) come 
to you, say: "Salamun Alaikum" 
(peace be on you); your Lord has 
written Mercy for Himself, so that, if 
any of you does evil in ignorance, 
and thereafter repents and does 
righteous good deeds (by obeying 
Allah), then surely, He is 
OftForgiving, Most Merciful 

ۡ اذا جآءک الذين يؤمنون بايتنا فقل وَ  ُ َ َ ٰ َِ ٰ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ََ ِ َ ّ َ َ ِ
ۡسلم عليكم ٌُ ۡ َ َ ٰ َ  Ę فسه  الرحمةǯ يƷكتب ربكم ع َ َ ۡ َ ّ ِ ِ ۡ َ ٰ َ ۡ ُ ُ ّ َ َ َ َ

ۡانه  من َ ٗ َ ّ َ عمل  َ ِ َمنكم سوء ابجهالة  ثم تاب  َ َ َ ّ ُ ٍ َ َ َ ِ
ۢ ً ٓ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ

ٖمن  بعدھ  ِ ۡ َ ì َ اصلح  وَ ِ َ ۡ ٌفانه  غفور َ ۡ ُ َ َٗ َ ّ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۵۴﴾  
 

 55. And thus do We explain the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) in detail, that 
the way of the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners), may become 
manifest. 

ِكذلكِ ǯفصل ال°يت و لتِستبǂǈ سب وَ َِ ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ َُ ٰ ُيل َ ۡ 
﴿ ǂǈَالمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۵۵﴾  
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 56. Say (O Muhammad SAW): "I 
have been forbidden to worship those 
whom you invoke (worship) besides 
Allah." Say: "I will not follow your 
vain desires. If I did, I would go 
astray, and I would not be one of the 
rightly guided." 

ۡقل  اƜي نهيت ان اعبد الذين تدعون من  ِ َ ۡ ُ ۡۡ َُ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ َ َۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ُ

ۡدون الله Ĕ قل  ل°  اتبع  اهوآءكم Ę  قد  َ ۡ ُُ َ َۡ ۡ َ َُ ِ
َ ّ ۤ َ ّ ۡ ُ ِ ّٰ ِ
َضللت اذا و ما  انا من  ِ َ َ ۤ َ َ ّ ً ِ ُ ۡ َ َالمهتدين ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۵۶﴾  

 
 57. Say (O Muhammad SAW): "I am 

on clear proof from my Lord (Islamic 
Monotheism), but you deny (the truth 

َقل  اƜي ع ۡ ِ
ّ ِ ۡ Ʒَي بينة  من ربي وُ ۡ ِّ

َ ّ ۡ ِ ّ ٍ َ ِ ّ َ ۡكذبتم  ٰ ُ ۡ َ ّ َ به Ĕ ما  َ ٖ ِ
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that has come to me from Allah). I 
have not gotten what you are asking 
for impatiently (the torment). The 
decision is only for Allah, He declares 
the truth, and He is the Best of judges." 

َّعندی ما تستعجلون به Ĕ ان الحكم  ال°  ِ ُِ ۡ ُ ۡ ِ ٖ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ِ
َلله ǰ Ĕقص الحق و هو  ُ َ َ ّ َ ۡ ُ ّ ُ َ ِ ّٰ ِ ﴿ ǂǈر الفصلǈَخ ۡ ِۡ ِ ٰ ۡ ُ َ۵۷﴾  

 58. Say: "If I had that which you are 
asking for impatiently (the torment), 
the matter would have been settled at 
once between me and you, but Allah 
knows best the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers, etc.)." 

َقل لو ان عندی ما تستعجلون به لقƥي  ِ ُِ َ ٖ ِ َ ۡ ُۡ ُِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ َ َ ّ ۡ

َال°مر بيƴي و بينكم Ĕ و َۡ ُ َ ۡ َۡ َۡ ِ ُ ۡ َ ُالله اعلم  ۡ َ ۡ َ ُ ّٰ 
﴿ ǂǈَبالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ
ِ۵۸﴾   

 59. And with Him are the keys of the 
Ghaib (all that is hidden), none 
knows them but He. And He knows 
whatever there is in (or on) the earth 
and in the sea; not a leaf falls, but he 
knows it. There is not a grain in the 
darkness of the earth nor anything 
fresh or dry, but is written in a Clear 
Record. 

َو عندھ مفاتح الغيب ل° ِ ۡ َ ۡ َُ ِ َ ٗ َ ۡ ِ َ ǰعلمها  ال° هو Ĕ و  َ َ ُ َ ّ ِ ۤ َ ُ َ ۡ َ

ǰِعلم ما ƞي البر  ّ َ ۡ ِ َ ُ َ ۡ َالبحر Ĕ و وَ َ ِ ۡ َ ۡما تسقط من  ۡ ِ ُ ُ ۡ َ َ

َورقة  ال° ǰعلمها و َ ُ َ َۡ َ َ ّ ِ ٍ َ ُل° حبة  ƞي ظ َّ ۡ ِ ٍ َ ّ َ ِلمت ال°رض َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ُ

ۡل° رطب و ل° يابس  ال° ƞي وَ ِ
َ ّ ِ ٍ ِ َ َ ََ ّ ٍَ ۡ ﴿ ǂǈكتب مب ٍ ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ِ۵۹﴾  

 60. It is He, Who takes your souls by 
night (when you are asleep), and has 
knowledge of all that you have done 
by day, then he raises (wakes) you up 
again that a term appointed (your life 
period) be fulfilled, then in the end 
unto Him will be your return. Then 
He will inform you what you used to 
do. 

َو هو الذی يتوف¥كم باليل و ǰعلم ما  ُ َۡ ۡ َ َ َ َِ ۡ َ َّ ِّ
ُ ّٰ َ ََ ۡ ِ ُ

ٰٓجرحتم بالنهار ثم يبعثكم فيه ليِقƥي   ۡ ُ ِۡ ِ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ُ ِ َ َ ّ ِ ُ ۡ َ َ

َاج َل مسƽي ĕ ثم  اليه مرجعكم  ثم َ َّ ُّ ُۡ ُ ُ ِ ۡ َ ِ ۡ َ ِ ً ّ َ ٌُ ّ

َينبئكم بما كنتم ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ َۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ
ُ ُ ِ ّ َ ُ٪۶۰﴾  
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 61. He is the Irresistible, Supreme over 
His slaves, and He sends guardians 
(angels guarding and writing all of 
ones good and bad deeds) over you, 
until when death approaches one of 
you, Our Messengers (angel of death 
and his assistants) take his soul, and 
they never neglect their duty. 

ۡو هو القاهر فوق عبادھ و يرسل عليكم  ُ ۡ َ ََ ُ ِ ۡ ُُ َ َٖ ِ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ُ

ُحفظة Ĕ حƲي  اذا جآء  احدكم  ُ َ َ َ َ ََ َ ََ ِ
ّٰٓ ً ُ الموت َ ۡ َ ُتوفته   ۡ ۡ َ ّ َ َ

َرسلنا و هم ل°  ۡ ُ َ َ ُ ُ Ǣǰَرطون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ُ۶۱﴾  
 



6ال°ǯعام   7واذاسمعوا  202    
 

   2مǁǇل   
 

 62. Then they are returned to Allah, 
their Maula (True Master (God), the 
Just Lord (to reward them)). Surely, 
His is the judgement and He is the 
Swiftest in taking account. 

َثم ّ ُ رد ُ ّ ُوا  اƶي الله مول¥هم ُ ُ ٰ ۡۡ َ ِ ّٰ َ ِ ُالحق Ĕ ال° له  ۤ َ َ َ ۡ
ِ ّ َ 

َالحكم ģ و هو ُ َ ُ ۡ ُ ُ اǋرع  ۡ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَالحسب ۡ ِ ِ ٰ ۡ۶۲﴾  
 

 63. Say (O Muhammad SAW): "Who 
rescues you from the darkness of the 
land and the sea (dangers like 
storms), when you call upon Him in 
humility and in secret (saying): If He 
(Allah) only saves us from this 
(danger), we shall truly be grateful." 

ِقل من ينجيكم من ظلمت البر و البحر  ۡ َ ۡ َۡ ِ ّ َ ِ ٰ ُ ُُ ۡ ِۡ ّ ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ُ ّ َ ۡ

َتدعونه  ǒǭرعا و ّ ً ُ َّ َ ٗ َ ۡ ُ ۡ ۡ خفية ĕ لƊن انج¥نا من  َ ِۡ َ ٰ ۡ َ ِ َ
ً َ ۡ ُ

هذھ  لنكونن من الش
ّٰ َ ِ َ َّ َ ۡ ُ َ ٖ ِ ǖَرين ﴿ٰ ۡ ِ ِ۶۳﴾  

 
 64. Say (O Muhammad SAW): 

"Allah rescues you from it and from 
all (other) distresses, and yet you 
worship others besides Allah." 

َقل الله ينجيكم منها و من كل Ǖرب ثم   َّ ُ ٍ ِۡ َ ِ ِّ ُۡ ِ َِ َ ۡ ّ ۡ ُ ۡ ّ ُ ُ ّٰ ُ

ۡانتم ُ ۡ َ تǎركون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۶۴﴾  
 

 65. Say: "He has power to send 
torment on you from above or from 
under your feet, or to cover you with 
confusion in party strife, and make 
you to taste the violence of one 
another." See how variously We 
explain the Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs, revelations, etc.), so 
that they may understand. 

َقل هو  ُ ۡ ٰٓالقادر عƷي  ُ َ ُ ِ َ ًان يبعث عليكم عذابا  ۡ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ ۡ َ

ۡمن فوقكم او من تحت ارجلكم او يلبسكم  ۡ ُۡ ُ َُ ِ ۡ َ ۡ َۡ َ َِ ُ ۡ ِ ِۡ َ ۡ ِۡ ِۡ َ ّ

 Ĕ ٍشيعا و يذيق بعضكم باس بعض ۡ َۡ ََ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ ُِ َِ ّ ً ۡانǡر َ ُ ۡ ُ

َكيف نǑرف ال°يت لعل ّ َ َ ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ ۡ َهم ǰفقهون ﴿َ ُ ُۡ َ ۡ َ ۡ۶۵﴾  
 

 66. But your people (O Muhammad 
SAW) have denied it (the Quran) 
though it is the truth. Say: "I am not 
responsible for your affairs." 

ُكذب به قومك و هو الحق Ĕ قل لست  وَ ۡ َ ّ ۡ ُ ُ ّ َ ۡ ََ ُ َ ُ ۡ َ ٖ ِ َ َ ّ َ

ۡعليكم ُ ۡ َ َ ؕ ٍ بوكيِل ﴿ ۡ َ ِ۶۶﴾  
 

 67. For every news there is a fact, i.e. 
for everything there is an appointed 
term (and it is also said that for every 
deed there is a recompense) and you 
will come to know. 

َلكِل نبا  مستǣر Ě و سوف ǭعلمون ﴿ َۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ ٌّ َ َ ۡ ُ ّ ٍ َ َ ِّ
ُ۶۷﴾  
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 68. And when you (Muhammad 
SAW) see those who engage in a 
false conversation about Our Verses 
(of the Quran) by mocking at them, 
stay away from them till they turn to 
another topic. And if Shaitan (Satan) 
causes you to forget, then after the 
remembrance sit not you in the 
company of those people who are the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.). 

َو اذا  رايت الذين  ۡ ِۡ َ ّ َ َ ََ ِ ۡۤيخوضون ƞي  َ ِ َ ۡ ُۡ ُ َايتنا  َ ِ ٰ ٰ

ٍفاǜرض عنهم حƲي يخوضوا ƞي حديث  ۡ ِ َ َ َۡ ِ ۡ ُۡ ُ َ ّٰ ۡ ُ ۡ ۡ ِ ۡ
َ َ

ۡغǈرھ Ĕ و اما ينسينك الشيطن  فل° ǭقعد  ُ ۡ َ َ َ ّ َُ ٰ ۡ َ ّ َ َ َ ِ ۡ ُ َ ّ ِ َ ٖ ِ ۡ

ۡبع ٰالذǕری  دَ َ ۡ ِ ِمع القوم  ّ ۡ َ ۡ َ َ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۶۸﴾  

 
 69. Those who fear Allah, keep their 

duty to Him and avoid evil are not 
responsible for them (the disbelievers) 
in any case, but (their duty) is to 
remind them, that they may avoid that 
(mockery at the Quran). (The order of 
this Verse was cancelled (abrogated) 
by the Verse 4:140). 

ۡما عƷي الذين يتقون من حسابهم من  وَ  ِۡ ِ ِّ ۡ ِ ِ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ

Ʈَّيء و ٍ ۡ َلكن ذǕری لعلهم يتقون ﴿ َ ُۡ ُ َ ّ َ ۡ َ ّ َ َ ٰ ۡ ِ ۡ ِ ٰ۶۹﴾  
 

 70. And leave alone those who take 
their religion as play and amusement, 
and are deceived by the life of this 
world. But remind (them) with it (the 
Quran) lest a person be given up to 
destruction for that which he has 
earned, when he will find for himself 
no protector or intercessor besides 
Allah, and even if he offers every 
ransom, it will not be accepted from 
him. Such are they who are given up 
to destruction because of that which 
they have earned. For them will be a 
drink of boiling water and a painful 
torment because they used to 
disbelieve. 

ۡو ذر الذي ِ َ ّ ِ َ َن اتخذوا دينهم لعبا و لهوا و َ َّ ًّ ۡ َُ ًَ ِ ۡ َ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ

ǝَرتهم الحيوۃ  الدنيا و ذǕر به  ان تبسل  َ ۡ ُ ۡۡ َ َ ۡۤ ٖ ِ ۡ
ّ
ِ َ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ُ ُ َ ّ َ

ǯِفس بما كسبت Ś  ليس لها من  دون الله  ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ََ ۡ ۡ َ َ َ َ ِ
ۢ ٌ ۡ َ

َوƶي  و ّ ٌّ ِ َل° شفيع ĕ و ان ǭعدل كل عدل ل°  َ ّ ٍ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ َ

َيؤخذ منه ۡ ِ ۡ َ ۡ َا Ĕ اولƊكُ ِ í َ الذين  ابسلوا بما  ُ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ

ۢكسبوا ĕ لهم ǌراب من حميم  و عذاب اليِم  ٌ ۡۡ َۡ ٌ ٌَ َ ََ ّ ٍ ِ ۡ ِ ّ َ َُ ُ َ ۡ َ َ

َبما كانوا يكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ َ ِ٪۷۰﴾  8  
10  

14 
 71. Say (O Muhammad SAW): "Shall 

we invoke others besides Allah (false 
deities), that can do us neither good 
nor harm, and shall we turn on our 
heels after Allah has guided us (to 

َقل  اندعوا  من دون الله ما ل° ينفعنا و ََ ُ َ َۡ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َل°  ُ

ǒǰُرنا و ن َ َ ُُ ّ َرد عƷي اعقابنا بعد اذ هد¤نا َ َ ُٰ َ ۡ ِ َ ۡ َ ِ َ َۡ ٰٓ َ ّ َ
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true Monotheism)? - like one whom 
the Shayatin (devils) have made to go 
astray, confused (wandering) through 
the earth, his companions calling him 
to guidance (saying): Come to us. " 
Say: "Verily, Allahs Guidance is the 
only guidance, and we have been 
commanded to submit (ourselves) to 
the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists); 

ِالله كالذی استهوته الشيطƞ ǂǈي ال°رض  ۡ َ ۡ ِ ُ َۡ ِ ٰ َ ّ ُ ۡ ََ ۡ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ

َحǈران ę له  اصحب يدعونه  اƶي الهدی  ُ َۡ ََ ِ ۤ ۤٗ َٗ ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ ٰ ۡ َ َ ۡ َ

َائتنا Ĕ قل  ان هدی الله هو الهدی Ĕ و  ٰ ُ ۡ َ ُ ُِ ّٰ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ِ ۡ

ٰامرنا لنِسلم لرِب الع ۡ ِّ َ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ُۙ ﴿ ǂǈَلم ۡ ِ َ۷۱﴾  
 72. And to perform As-Salat (Iqamat-

as-Salat)", and to be obedient to 
Allah and fear Him, and it is He to 
Whom you shall be gathered. 

ۡۤو ان  اقيموا الصلوۃ و اǭقوھ Ĕ و هو الذی   ِ َ ّ َ ُ َ َ َُ ۡ ُ َ ّ َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َ َۡ

َاليه تحǎرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ۷۲﴾   
 73. It is He Who has created the 

heavens and the earth in truth, and on 
the Day (i.e. the Day of Resurrection) 
He will say: "Be!", - and it shall 
become. His Word is the truth. His 
will be the dominion on the Day 
when the trumpet will be blown. 
AllKnower of the unseen and the 
seen. He is the AllWise, Well-Aware 
(of all things). 

 Ĕ ِو هو الذی خلق السموت و ال°رض بالحق ّ َ
ۡ ِ َ ۡ َ َۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ُو يوم ǰقول ۡ ُۡ َ َ َ َ كن فيكون Ŗ قوله  الحق Ĕ و َ ُ ّ َ ۡ ُُ ۡ َۡ َُ ُ َ ۡ ُله   ُ َ

َالملك يوم  َۡ ُ ۡ ُ ُينفخ ƞي الصور Ĕ علم  ۡ ِ ٰ ِ ۡ ُ ّ ِ
ُ َ ۡ َالغ ُ َيب و ۡ ِ ۡ

ُالشهادۃ Ĕ و هو الحكيم  ۡ ِ َ ۡ َ ُ َ ِ َ َ َ ُالخبǈر ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۷۳﴾   
 74. And (remember) when Ibrahim 

(Abraham) said to his father Azar: 
"Do you take idols as aliha (gods)? 
Verily, I see you and your people in 
manifest error." 

ِو اذ  قال  ابرهيم ل°ب َ ِ ُ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َِ ََ ًيه  ازر اتتخذ  اصناما  ۡ َ ۡ َ َُ ِ َ ّ َ َ َ ٰ ِ ۡ

ۡۤالهِة ĕ اƜي  ِ
ّ ِ ً َ َ ار¤ك و ٰ َ َٰ ﴿ ǂǈي ضلل مبƞ ٍقومك ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ۷۴﴾  

 75. Thus did we show Ibrahim 
(Abraham) the kingdom of the heavens 
and the earth that he be one of those 
who have Faith with certainty. 

ِ وَ ٰكذل َك نری  ابرهيم ملكوت السموت و َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ۤ ۡ ِ ُ َ

َال°رض و ِ ۡ َ ۡ ﴿ ǂǈَليِكون من الموقن ۡ ِ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ِ َ ُ َ۷۵﴾   
 76. When the night covered him over 

with darkness he saw a star. He said: 
"This is my lord." But when it set, he 
said: "I like not those that set." 

َفل ٰما جن عليه اليل  راَ َ ُ ۡ َۡ ّ ِ َ َ ََ ّ َ َوكبا ĕ قال هذا  َ كّ ٰ َ َ ً َۡ

ُربي ĕ فلما  افل  قال ل°  احب ّ ِ ُ ۤ َ َ َ َ َ ََ َ ۤ َ ّ ۡ ِّ َ ﴿ ǂǈال°فل َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۷۶﴾   
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 77. When he saw the moon rising up, 
he said: "This is my lord." But when 
it set, he said: "Unless my Lord 
guides me, I shall surely be among 
the erring people." 

َفلما را  القمر بازغا  قال هذا ربي ĕ فلما  افل  َ َ َ َ َ ََ َ ۡ َۤ َ َّ ّۡ ِّ َ ََ ٰ َ ً ِ َ َ َ

ۡقال  لƊن  لم  َ ّ ۡ ِ َ َ َيهدƜي ربي ل°كونن من َ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِّۡ َ ِ ِ ۡ ِ القوم  َ ۡ َ ۡ 
﴿ ǂǈَِالضآل ۡ ّ َ ّ۷۷﴾  

 
 78. When he saw the sun rising up, he 

said: "This is my lord. This is 
greater." But when it set, he said: "O 
my people! I am indeed free from all 
that you join as partners in worship 
with Allah. 

ۤفلما را الشمس بازغة  قال هذا ربي هذا   َ َٰ ٰۡ ِّ َ ََ َ َ َ ًَ ِ َ َ ۡ َ ّ َ َ ّ

ِاكبر ĕ فلما  افلت قال ǰقوم ۡ َ َ َٰ َ َ َ َ َ َۡ ۤ َ ّ ُ َ ٌاƜي بریء  ۡ ٓ ۡ ِ َ ۡ ِ
ّ َ مما  ِ ّ ِ ّ

َتǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۸﴾   
 79. Verily, I have turned my face 

towards Him Who has created the 
heavens and the earth Hanifa (Islamic 
Monotheism, i.e. worshipping none 
but Allah Alone) and I am not of Al-
Mushrikoon (see V.2:105)". 

Ɯِا
ّ َي وجهت وجƫي للِذی فǠر السموت وِ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ

َ ّ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ 
َال°رض حنيفا و ّ ً ۡ ِ َ َ ۡ َ َما  انا من  ۡ ِ َ َ ۤ َ ۚ ﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۷۹﴾  

 
 80. His people disputed with him. He 

said: "Do you dispute with me 
concerning Allah while He has 
guided me, and I fear not those whom 
you associate with Allah in worship. 
(Nothing can happen to me) except 
when my Lord (Allah) wills 
something. My Lord comprehends in 
His Knowledge all things. Will you 
not then remember? 

َو حآجه  قومه Ĕ قال  اتحآجوƜي  ƞي الله و  َ َِ ّٰ ِ ِۡ
ّ ٓ ۡ ُۡ َّ َّ ُ َ َ َٗ ُٗ ۡقد َ َ

َهد¤ن Ĕ و ِ ٰ ۡل°  اخاف ما تǎركون به  ال°  ان  َ َُ َۤ َۤ ّ ِ ۤ ٖ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ َ

 Ĕ يء علماƮ وسع ربي كل Ĕ ًيشآء ربي شيئا ۡ ِ ٍ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ِۡ ِّ َّ َ َّ ِ َ ً ۡ َ َ َ َ

َافل° تتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ َ َ۸۰﴾   
 81. And how should I fear those 

whom you associate in worship with 
Allah (though they can neither 
benefit nor harm), while you fear not 
that you have joined in worship with 
Allah things for which He has not 
sent down to you any authority. (So) 
which of the two parties has more 
right to be in security? If you but 
know." 

ۤكيف اخاف ما وَ َ ُ َ َ َ ۡ َ  اǌركتم وَ ۡ ُ ۡ َ ۡ ۡ تخافون  انكم   َل° َ ُ َ ّ َ َ ۡ ُ َ َ

Ĕ ل به عليكم سلطناǁǇركتم بالله ما لم يǌًا ٰ ۡ ُ ۡ ُۡ ۡ ُۡ ۡ َ َّ َٖ ِ ِِ َ َ ِ ّٰ ُ ۡ َ ۡ َ 
ُفای الǢرǰقǂǈ  احق  ّ َ َ َ َ ِۡ ۡ ۡ ِ

ُ ّ َ ۡبال°من ĕ ان َ ِ ِ ۡ َ ۡ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ ُ 
ۘ ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۸۱﴾   
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 82. It is those who believe (in the 
Oneness of Allah and worship none 
but Him Alone) and confuse not their 
belief with Zulm (wrong i.e. by 
worshipping others besides Allah), 
for them (only) there is security and 
they are the guided. 

ٍالذين امنوا و لم يلبسوا ايمانهم بظلم  
ۡ ُۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ۡ ِۡ ۤ ۡ ُۡ ِ َ ََ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ

Ɗِاول í َك لهم ال°من وُ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َهم مهتدون ﴿ َ ۡۡ ُ َ ُ ّ ۡ ُ٪۸۲﴾  
 9  

12  
15 

 83. And that was Our Proof which 
We gave Ibrahim (Abraham) against 
his people. We raise whom We will 
in degrees. Certainly your Lord is 
AllWise, AllKnowing. 

ِو تلك حجتنا  اتينها  ا ۤ َۤ ٰ ۡ َ ٰ َ ُ َ ّ ُ َ ۡ ِ َ Ĕ ي قومهƷٖبرهيم ع ِ ِۡ َ ٰ َ َ ۡ ٰ ۡ

ٌنرفع درجت من نشآء Ĕ ان ربك حكيم  ۡ ِ َ َ َ َّ َّ ََ ّ ِ ُ َ َ ّ ۡ ٍ ٰ َ ُ َ ۡ َ 
ٌعليم ﴿ ۡ ِ َ۸۳﴾  

 
 84. And We bestowed upon him 

Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob), 
each of them We guided, and before 
him, We guided Nooh (Noah), and 
among his progeny Dawood (David), 
Sulaiman (Solomon), Ayub (Job), 
Yoosuf (Joseph), Moosa (Moses), 
and Haroon (Aaron). Thus do We 
reward the gooddoers. 

َو وهبنا له  اسحق و ǰعقوب Ĕ كل° هدينا ĕ و  َ َ ََ َۡ َۡ َ َ ًَ ّ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ٰ ِ ۤ ٗ َ ۡ

ٗنوحا هدينا من قبل و من ذريته داو َ ٖ ِ َ ّ ِ ّ َُ ۡ ِۡ َِ ُ ۡ َ َ ۡ َ ً ۡ وَ  دَ ُ
 Ĕ ي و هرونƬَسليمن و ايوب و يوسف و مو ۡ ُ ُ ُُ ٰ َ َ َ َٰ ۡ ۡ ُۡ َ َ ُ ّ َ َ ٰ ۡ َ

ۙ وَ ﴿ ǂǈَكذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ
ٰ َ۸۴﴾  

 
 85. And Zakariya (Zachariya), and 

Yahya (John) and Iesa (Jesus) and 
Iliyas (Elias), each one of them was 
of the righteous. 

َزǕريا و ي وَ َ َ ّ ِ
َ َحƵي و عيƭي و الياس Ĕ كل  من َ ِّ ٌّ ُٰ َ َ ۡ ِ َ َۡ ِ ٰ ۡ

ۙ ﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۸۵﴾  
 

 86. And Ismail (Ishmael) and Al-
Yasa (Elisha), and Yoonus (Jonah) 
and Lout (Lot), and each one of them 
We preferred above the Alameen 
(mankind and jinns) (of their times). 

َاسمعيل وَ ۡ ِ ٰ ۡ َ و اليسع و يونس و لوطا Ĕ وِ َ َ ًَ ۡ ُۡ َۡ ُ ُ َ َ ًكل°  َ ّ ُ

َفضلنا عƷي  َ َ ۡ َ ّ َ ۙ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۸۶﴾  
 

 87. And also some of their fathers 
and their progeny and their brethren, 
We chose them, and We guided them 
to a Straight Path. 

َو من ابآفىهم و َۡ ِ ِ َ ٰ ۡ ۡذريتهم ِ ِ ِ ّٰ ِ ّ ۡ اخوانهم ĕ و اجتبينهم َ  وُ ُۡ ٰ ۡ َ َ ۡ َ ِ ِ َ ۡ ِ
ٍو هدينهم  اƶي Ǧراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ۸۷﴾  
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 88. This is the Guidance of Allah 
with which He guides whomsoever 
He will of His slaves. But if they had 
joined in worship others with Allah, 
all that they used to do would have 
been of no benefit to them. 

ۡذلكِ هدی الله يهدی به من يشآء من  ِۡ ُ َ َ ّّ َ ٖ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ ٰ َ ُ َ ٰ

َعبادھ Ĕ و ٖ ِ َ ۡلو اǌركوا لحبط عنهم ِ ُ ۡ َ َ ِ َ َ َۡ ُۡ َ ۡ َ ما  َ ۡكانوا  ّ ُ َ 
ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۸۸﴾  

 
 89. They are those whom We gave 

the Book, AlHukm (understanding of 
the religious laws), and Prophethood. 
But if these disbelieve therein (the 
Book, AlHukm and Prophethood), 
then, indeed We have entrusted it to a 
people (such as the Companions of 
Prophet Muhammad SAW) who are 
not disbelievers therein. 

َاولƊك الذين ۡ íِ َ ّ َ ِ َ اتينهم الكتب و الحكم و ُ ََ ۡ ُ ۡ َۡ ٰ ِ ُ ُ ٰ ۡ َ ٰ

ۡالنبوۃ ĕ فان يكǢر ُ ۡ َ ّ ۡ ِ َ َّ َ ّ ُ َبها هؤلآء  فقد وكلنا  ُ ۡ َ ّ َ ۡ َ َ ِ َ ُ ٰٓ َ ِ
َبها قوما ليسوا بها بكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ
ِ ِ َِ َۡ ُۡ ۡ َ ّ ً َ۸۹﴾  

 
 90. They are those whom Allah had 

guided. So follow their guidance. 
Say: "No reward I ask of you for this 
(the Quran). It is only a reminder for 
the Alameen (mankind and jinns)." 

ُاولƊك الذين هدی الله  فبهد¤هم  ُ ُٰ ِ َ ُ ّٰ َ َ َ ۡ íِ َ ّ َ ِ ُ 
Ĕ ۡاقتدھ ِ َ َ قل  ل°  اسـلكم عليه  اجرا Ĕ ان  هو ۡ ُ ۡ ِ ً ۡ َ َِ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َُ ٔ ۡ ۤ َ ّ ۡ  

َال°  ّ ِ ﴿ ǂǈری للِعلمǕَذ ۡ ِ َ ٰ ۡ ٰ ۡ ِ٪۹۰﴾  

  
  
  
  
  
  10  

8  
16 

 91. They (the Jews, Quraish pagans, 
idolaters, etc.) did not estimate Allah 
with an estimation due to Him when 
they said: "Nothing did Allah send 
down to any human being (by 
inspiration)." Say (O Muhammad 
SAW): "Who then sent down the Book 
which Moosa (Moses) brought, a light 
and a guidance to mankind which you 
(the Jews) have made into (separate) 
papersheets, disclosing (some of it) and 
concealing (much). And you (believers 
in Allah and His Messenger 
Muhammad SAW), were taught 
(through the Quran) that which neither 
you nor your fathers knew." Say: 
"Allah (sent it down)." Then leave 
them to play in their vain discussions. 
(Tafsir Al-Qurtubee, Vol.7, Page 37). 

َما  قدروا الله حق قدرھ  اذ قالوا ما انزل  وَ َ ۡ َ ُۤ َ َ َۡ َ َ َۡ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ ّ َ ّٰ ُ َ

ٍالله  عƷي بǎر  َ َ َٰ ُ َمن  Ʈيء Ĕ قل من انزل  الكتب ّٰ ٰ ِ ۡ ََ َ ۡ ۡ َۡ ۡ ُ ٍ ۡ َ ِ ّ

َالذی جآء به موƬي نورا و  ّ ً ۡ ُۡ ٰ ُ ٖ ِ َ َ ۡ ِ َ ِهدی للِناس  ّ
َ ّ ّ ً ُ

َتجعلونه ǚراطيس تبدونها و تخفون ۡ ُۡ ۡ ُ َُ َ َ َۡ ُ ۡ ََ ۡ ِ َ ٗ ُ َ ۡ َ  
َكثǈرا ĕ و  ً ۡ ِ ۡعلمتم َ ُ ۡ ِ ّ ۤ ما لم ǭعلموا ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ َ انتم و ّ ۡ ُ ۡ َ  Ĕ ۡل°  ابآؤكم ُ ُ َ ٰ ۤ َ

ِقل
َه Ę ثم ّٰ الل ُ ّ ُ ۡذرهم  ُ ُ ۡ ƞۡي  َ ۡخوضهم ِ ِ ِ ۡ َ يلعبون َ ۡ ُ َ ۡ َ ﴿ ۹۱﴾ 
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 92. And this (the Quran) is a blessed 
Book which We have sent down, 
confirming (the revelations) which 
came before it, so that you may warn 
the Mother of Towns (i.e. Makkah) 
and all those around it. Those who 
believe in the Hereafter believe in 
(the Quran), and they are constant in 
guarding their Salat (prayers). 

ۡو هذا كتب انزلنه  مبرک مصدق الذی   ِ َ ّ ُ ِ ّ َ ُ ّ ٌ َ ٰ َُ ُ ٰ ۡ َۡ ٌ ٰ ِ َ ٰ َ

 ǂǈَب ۡ َ  Ĕ ری و من حولهاǣَيديه  و لتِنذر ام ال َ ۡ َ َۡ َ َ َٰ ُ ۡ َ ّ َُ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ

َال وَ َذين يؤمنون بال°ǔرۃ  يؤمنون به و ّ ٖ ِ َِ َۡ ُۡ ُِ ِۡ ُۡ ُ ِۡ َ ِ ٰ ۡ َ ِ
ۡهم عƷي صل°تهم  ِۡ ِ َ َ ٰ َ َيحافظون ﴿ ُ ۡ ُ ِ َ ُ۹۲﴾  

 
 93. And who can be more unjust than 

he who invents a lie against Allah, or 
says: "I have received inspiration," 
whereas he is not inspired in 
anything; and who says, "I will reveal 
the like of what Allah has revealed." 
And if you could but see when the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.) are in the agonies 
of death, while the angels are 
stretching forth their hands (saying): 
"Deliver your souls! This day you 
shall be recompensed with the 
torment of degradation because of 
what you used to utter against Allah 
other than the truth. And you used to 
reject His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) with disrespect!" 

ۡو من  َ ِاظلم ممن افǅری عƷي الله َ ّٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ َ ۡ ۡكذبا او  َ َ ً ِ َ

َقال اوƒي  اƶي  و ََ ّ َ ِ َ ِ ۡ ُ ۡلم َ َ يوح  اليه Ʈيء و  َ ّ ٌ ۡ َ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ۡمن  ُ َ

ٰٓقال سانزل مثل ما  انزل الله Ĕ و لو تری   َ ۡ َ َ َ َ َُ ّٰ َ ۡ َۡ ۤ َ َ ۡ ِ ُ ِ
ُ َ

ُاذ الظلمون ƞي غمرت الموت و الملƊكة  َ
ِ í َ َ َۡ َۡ ِ ِۡ ٰۡ َ ۡ ِ َ ُ ِ

ّٰ ِ ِ
ۡۤباسطو ُ ِ َا  ايديهم ĕ اǔرجوا اǯفسكم Ĕ اليوم َ ۡ َۡ ۡ َ َ َ َۡ ُۡ َ ُ ۡ ۤ ُ ِ ۡ ِ ۡ ِۡ

َتجزون عذاب الهون بما كنتم ǭقولون  ُ َۡ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ

َعƷي الله غǈر الحق و ِ ّ َ
ۡ َ ۡ َ ِ ّٰ َ ٖكنتم عن ايته  َ ِ ٰ ٰ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ

َتستكبرون  ﴿ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ۹۳﴾  

 
 94. And truly you have come unto Us 

alone (without wealth, companions or 
anything else) as We created you the 
first time. You have left behind you 
all that which We had bestowed on 
you. We see not with you your 
intercessors whom you claimed to be 
partners with Allah. Now all relations 
between you and them have been cut 
off, and all that you used to claim has 
vanished from you. 

َو لقد جئتمونا Ǜرادی كما خلقنكم  اول  ََ ّ َ َۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ َ ٰ َ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ

َمرۃ  و تركتم ما خولنكم  ورآء  ظهوركم ĕ و َۡ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ُ َ َ ُّ ٰ ۡ َ ّ َ ََ ّ ُ ۡ َ َ ٍ َ ّ َ 
ۡما نری معكم شفعآءكم  الذين زعمتم ُ ُۡ ۡ َ َ ََ َ ۡ َِ َ ّ ُ َ ََ ُ ُ ٰ َ  

ۡانهم فيكم ǌركؤا Ĕ  لقد ǭقطع بينكم  ۡ ُۡ í َُ ۡ َۡ َ َ ّ َ َ ََ ّ ۡ َ ُ َ ُ ِ ُ َ وَ  ّ
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ۡضل عنكم  ُ ۡ َ َ ّ َما كنتم تزعمون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ٪۹۴﴾  
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 95. Verily! It is Allah Who causes the 
seedgrain and the fruitstone (like 
datestone, etc.) to split and sprout. He 
brings forth the living from the dead, 
and it is He Who brings forth the 
dead from the living. Such is Allah, 
then how are you deluded away from 
the truth? 

َان  الله  فالقِ الحب و النوی Ĕ يǐرج الƕي  ّ َ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ّ ََ ِ ّ َ ُ َ ّٰ َ ّ ِ
َمن الميت و مǐرج الم َۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ِ ِ ّ َ ُيت من الƕي Ĕ ذلكِم ِ ُ ٰ ِّ َ ۡ َ ِ ِ ِ ّ

َالله  فاƜي تؤفكون ﴿ ۡ ُ َ َۡ ُ ّٰ َ ُ ّٰ۹۵﴾  
 

 96. (He is the) Cleaver of the 
daybreak. He has appointed the night 
for resting, and the sun and the moon 
for reckoning. Such is the measuring 
of the AllMighty, the AllKnowing. 

ُفالقِ  َال°صباح ĕ وَ ِ َ ۡ ِ َ جعل اليل سكنا و  ۡ ّ ً َّ َ َ َۡ َ َ َ

ُالشمس و القمر حسبانا Ĕ ذلكِ ǭقدير  ۡ ِ ۡ َ َ َ ٰۡ ً َ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ َ ّ

ِالعزيز  ِۡ َ ِالعليم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۹۶﴾ 
 

 97. It is He Who has set the stars for 
you, so that you may guide your 
course with their help through the 
darkness of the land and the sea. We 
have (indeed) explained in detail Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs,   Revelations, etc.) for 
people who know. 

َو هو الذی جعل لكم النجوم لتِهتدوا بها  ِ ۡ ُ َ َۡ َ َۡ ُ ُ ّ ُ ُ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ƞۡي ِ ظلمت البر  ِ ّ َ ۡ ِ ٰ ُ ۡو البحر Ĕ قد ُ َ ِ ۡ َ ۡ ِ فصلنا ال°يت َ ٰ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ َ

َلقِوم ǰعلمون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ّ ٍ َ۹۷﴾  
 

 98. It is He Who has created you 
from a single person (Adam), and has 
given you a place of residing (on the 
earth or in your mothers wombs) and 
a place of storage (in the earth (in 
your graves) or in your fathers loins). 
Indeed, We have explained in detail 
Our revelations (this Quran) for 
people who understand. 

ٍو هو الذی  انشاكم من ǯفس واحدۃ   َ ِ َِ ّ ٍ
ۡ َ ّ ۡ ّ ۡ ُ َۤ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ َ

ِفمستǣر و مستودع Ĕ قد فصلنا ال°يت  ٰ ُٰ ۡ َ ۡ َ ّ َ َ َۡ ٌ َ ۡ َ َۡ َۡ ّ ٌّ َ ُ

ٍلقِوم ۡ َ ǰفقهون ﴿ َ ُۡ َ ۡ َ ّ۹۸﴾  
 

 99. It is He Who sends down water 
(rain) from the sky, and with it We 
bring forth vegetation of all kinds, 
and out of it We bring forth green 
stalks, from which We bring forth 

َو هو الذی  انزل من السمآء مآء ĕ فاǔرجنا  ۡ َ ۡ َ َ ً َ ِ َ َ ّ َ ِ َ ََ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ًبه  نبات كل Ʈيء فاǔرجنا منه خǒرا  ِ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ َ َ َ ٖ ِ  
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thick clustered grain. And out of the 
datepalm and its spathe come forth 
clusters of dates hanging low and 
near, and gardens of grapes, olives 
and pomegranates, each similar (in 
kind) yet different (in variety and 
taste). Look at their fruits when they 
begin to bear, and the ripeness 
thereof. Verily! In these things there 
are signs for people who believe. 

ۡنǐرج منه حبا مǅراكبِا ĕ و من النخل من  ِ ِ ِِ
ۡ َ ّ َ َ ً َ َ ُ ّ ً ّ َ ُ ۡ ُ ِ ۡ

ُ ّ

ٍطلعها قنوان دانية  و جنت ِ ِ
ّٰ َ َ ّ ٌ َ َ ٌ َ ۡ َ ِ ۡ َ من اعناب و َ ّ ٍ َ ۡ َ ۡ ِ ّ

ٍالزيتون  و الرمان  مشتبها و غǈر متشابه  ِ َ َ َُ َُ ۡ َ َ ّ ً ِ ۡ َ ََ ّ ُ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ّ

Ĕۡ انǡروا اƶي ثمرھ  اذا  اثمر  و ينعه Ĕ ان  ƞي  ِ
َ ّ ِ ِ ِٖ ِ ۡ َ َ َ َ َۡ َ َۤ ۤ ٖ ِ

َ ٰ ۤ ۡ ُ ُ ۡ ُ

ٍذلكِم  ل°يت ٰ ٰ َ ۡ ُ ٍ لقِوم  ٰ ۡ َ َيؤمنون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۹۹﴾  
 100. Yet, they join the jinns as 

partners in worship with Allah, 
though He has created them (the 
jinns), and they attribute falsely 
without knowledge sons and 
daughters to Him. Be He Glorified 
and Exalted above (all) that they 
attribute to Him. 

َو جعلوا لله ǌركآء الجن و خلق َۡ َ َ ََ ّ ِ َ َ َ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡهم و ǔرقوا َ ُ َ َ َ ۡ ُ

ٰله  بنǂǈ و بنت بغǈر علم Ĕ سبحنه و ǭعƷي  ٰ َ َ َٗ َٗ ٰ ۡ ُ ٍ
ۡ ِ ِ ۡ َۡ ِ ۭ ٰ َ ََ ِ َ

َعما يصفون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ۱۰۰٪﴾  
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 101. He is the Originator of the 
heavens and the earth. How can He 
have children when He has no wife? 
He created all things and He is the 
All-Knower of everything. 

بديع السموت و ال°رض Ĕ اƜي 
ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ ٌيكون  له  ولد  َ َ ََ َٗ ُ ۡ ُ

َو لم تكن له صاحبة Ĕ و خلق كل  Ʈيء ĕ و  َ ٍَ ۡ َ َ ّ ُۡ َ َ َ ٌَ َ ِ ٗ َ ّ ُ ۡ َ َ ّ

ٌهو بكل Ʈيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ َ ُ۱۰۱﴾  

 
 102. Such is Allah, your Lord! La 

ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He), the Creator of 
all things. So worship Him (Alone), 
and He is the Wakeel (Trustee, 
Disposer of affairs, Guardian, etc.) 
over all things. 

ۡذلكِم الله ربكم ĕ  ل°  اله  ال° هو ĕ خالقِ كل Ʈي َ
ِّ
ُ ُ َُ َ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ۡ ُُ ُُ ّ َ ُ ّٰ   ءٍٰ

َفاعبدوھ ĕ  و  ُ ۡ ُ ُ ۡ َهو  َ ِّعƷي كل  ُ
ُ ٰ Ʈٍيء  َ ۡ ٌ وكيِل ﴿ َ ۡ َ ّ۱۰۲﴾ 

 
 103. No vision can grasp Him, but 

His Grasp is over all vision. He is the 
Most Subtle and Courteous, 
WellAcquainted with all things. 

ُل° تدركه  ال°بصار Ě و هو يدرک ا ِ ِۡ ُۡ َ ُ َ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ُ َل°بصار ĕ و َ َ َ ۡ َ ۡ 
َهو  ُاللطيف الخبǈر ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ۱۰۳﴾  
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 104. Verily, proofs have come to you 
from your Lord, so whosoever sees, 
will do so for (the good of) his 
ownself, and whosoever blinds 
himself, will do so to his own harm, 
and I (Muhammad SAW) am not a 
watcher over you. 

َقد جآءكم بصآفىر من ربكم ĕ فمن ابǑر  َ ۡ َ ۡ َۡ َ َۡ ُۡ
ِ ّ َ ّ ِ ُ ِ َ َ َُ َ ۡ

َفلنفسه ĕ و من عƽي  ِ َ َۡ َ ٖ ِ ۡ َ ِ َفعليها Ĕ و َ َ ۡ َ ۤما  ََ َ انا  َ َ

ۡعليكم  ُ ۡ َ ٍبحفيظ ﴿ َ ۡ ِ َ ِ۱۰۴﴾   
 105. Thus We explain variously the 

Verses so that they (the disbelievers) 
may say: "You have studied (the Books 
of the people of the Scripture and 
brought this Quran from that)" and that 
We may make the matter clear for the 
people who have knowledge. 

َكذلكِ نǑرف ال°يت و ليِقولوا درست و  وَ ََ ۡ َ َ ۡ ُۡ َُ َ ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ٰ َ

ٍلنِبينه  لقِوم ۡ َ ٗ َ ِ ّ َ َ ǰعلمون ﴿ُ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۱۰۵﴾  
 

 106. Follow what has been inspired to 
you (O Muhammad SAW) from your 
Lord, La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He) and 
turn aside from Al-Mushrikoon. 

ۤاتبع ما  اوƒي  اليك من ربك ĕ ل°   َ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ِ َِ ِ ۡ ُ ۤ َ ۡ ِ
َ َاله  ال° ّ ّ ِ َِ ٰ

﴿ ǂǈِركǎرض عن المǜو ا ĕ َهو ۡ ِ ِۡ ُ ۡ َِ َ
ۡ ۡ َ َ ُ۱۰۶﴾   

 107. Had Allah willed, they would 
not have taken others besides Him in 
worship. And We have not made you 
a watcher over them nor are you set 
over them to dispose of their affairs. 

َلو شآ وَ ۡ َء الله ما  اǌركوا Ĕ وَ ۡ ُ َ ۡ َ ۤ َ ُ ّٰ ۡما جعلنك عليهم  َ ِ ۡ َ َ َ ََ ٰ ۡ َ

ٍحفيظا ĕ و ما  انت عليهم  بوكيِل ﴿ ۡ ۡ َۡ ِ ۡ ِ َ َ َ ََ ۡ َ ۤ َ ً ِ۱۰۷﴾   
 108. And insult not those whom they 

(disbelievers) worship besides Allah, 
lest they insult Allah wrongfully 
without knowledge. Thus We have 
made fairseeming to each people its 
own doings; then to their Lord is their 
return and He shall then inform them 
of all that they used to do. 

ِل° تسبوا الذين يدعون من دون الله  وَ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ ُ ّ ُ َ َ

َفيسبوا الله عدوا بغǈر علم Ĕ ك
ٍ
ۡ ِ ِ ۡ َ ِ

ۢ ً ۡ َ َ ّٰ ُ ّ ُ َ َذلكِ زينا َ ّ َ ّ َ َ ٰ

َلكِل  امة  عملهم ę ثم  ّ ُ ۡ ُ َ َ َ ٍ َ ّ ُ ِّ
ۡ اƶي ربهم مرجعهم  ُ ُۡ ُ ِ ۡ َ ّ ِّ ِ َ ٰ ِ

َفينبئهم بما كانوا ǰعملون ﴿ ُۡ ُۡ َ َۡ َ ُ َ ِ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ۱۰۸﴾   
 109. And they swear their strongest 

oaths by Allah, that if there came to 
them a sign, they would surely believe 
therein. Say: "Signs are but with Allah 
and what will make you (Muslims) 
perceive that (even) if it (the sign) 
came, they will not believe?" 

ۡو اقسموا بالله جهد  ايمانهم لƊن جآءتهم   ُۡ ۡۡ َ َۡ َۡ ِ َ ِ ِ َ َ ََ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ
ٰاية  ليؤمǂǇ بها Ĕ قل  انما ال° ۡ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ِ

َ ّ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ٌ َ ِيت عند الله ٰ ّٰ َ ۡ ِ ُ ٰ

ۡما يشعركم Ę انها اذا جآءت  وَ َ َُ ََ َِ ۤ َ َ ّ ۡ ُ ُ ِ َ يؤمنون ﴿ َل° ۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۰۹﴾  
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 110. And We shall turn their hearts 
and their eyes away (from guidance), 
as they refused to believe therein for 
the first time, and We shall leave 
them in their trespass to wander 
blindly. 

ۡو ǯقلب افـدتهم و ابصارهم كما لم  ۡ َۡ َ َ ُ َ َ ۡ َ َ ََ َُ َ َ ِ ٕ
ۡ ُ ِ ّ ُ 

ُيؤمن ِ ۡ ۡوا به  اول مرۃ  و نذرهم ƞي طغيانهم ُ ِۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ُ َ َ َ َّ ٍّ َ ّ َ َ َ ۤ ٖ ِ ۡ

ǰَعمهون ﴿ ُۡ َ ۡ َ۱۱۰٪﴾  
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 111. And even if We had sent down 
unto them angels, and the dead had 
spoken unto them, and We had 
gathered together all things before 
their very eyes, they would not have 
believed, unless Allah willed, but 
most of them behave ignorantly. 

َلو ا وَ ۡ َنناَ َ ۤ نزلنا ّ َ ۡ َ ّ ۡلياِ َ íم الملهَِ َ ۡ Ɗَكةُ َ ُكلمه َ وِ َ َ ّ مُ َ
ƚٰالمو ۡ َ ۡحǎرنا علي َي وۡ َ َ ََ ۡ َم كل Ʈيء قبل° ما هَِ ّ ً ُ ُ ٍ ۡ َ َ ّ ُ ۡ

ۡكانو ُ ۡۤؤمنوُا ليَِ ُ ِ َ ينَۡ ا ّۤ°َلِا اۡ َ الله وءَشَآّ ُ َّكن ٰل ّٰ ِ
ُكǆرهَا َ َ َم يۡ َجهۡ ۡلوۡ    ﴾۱۱۱ ﴿نَُ

 112. And so We have appointed for 
every Prophet enemies - Shayatin 
(devils) among mankind and jinns, 
inspiring one another with adorned 
speech as a delusion (or by way of 
deception). If your Lord had so 
willed, they would not have done it, 
so leave them alone with their 
fabrications. (Tafseer Qurtubi, Vol.7, 
Page 67) 

ٰكذ وَ ٍّلكِ جعلنا لكِل نبيَ ِ َ ِّ
ُ َ ۡ َ َ ٰ عدوا شيَ َ ً ّ ُ َǈۡط ِ ǂَ

َس وۡنِۡ°ال ِّالجن  ِ ِ ƒۡيۡوُ ي ۡ ُ بعضهِ ُ ۡ ِم اَ ۡƶٰ ٍي بعض ۡ َ

ǝ رف القولǔُز
ِ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ ۡروُ َلو شآ َ و Ĕرًاُ ۡ َ ربك ما ءََ َ ُ ّ َ

ۡفعلو ُ َ ُھ فذرهَ ۡ َ َ َم وُ ۡ ǰ َما ۡفǅروَ ُ َ   ﴾۱۱۲ ﴿نَۡ
 113. (And this is in order) that the 

hearts of those who disbelieve in the 
Hereafter may incline to such 
(deceit), and that they may remain 
pleased with it, and that they may 
commit what they are committing (all 
kinds of sins and evil deeds, etc.). 

ٰٓلتِصƻ وَ ۡ ۡليِي اَ ِٕفـَ اهَِ
ُدۃۡ ۡ الذيَ ِ َ َن لّ ۡؤمنوُ° يَ ُ ِ نَ ۡ

ۡبال ǔِرۃٰ°ِ َ ُرضوھَلǈِ َ وِ ۡ َ َ و ليِۡ ۡقǅرفوَ ُ ِ َ   مُۡ ه َ ما اۡ
ۡمقǅرفو ُ ِ َ ۡ ُ    ﴾۱۱۳ ﴿نَّ

 114. (Say (O Muhammad SAW)) 
"Shall I seek a judge other than Allah 
while it is He Who has sent down 
unto you the Book (The Quran), 
explained in detail." Those unto 

ۡفغǈَا َ َر الله اَ ِ ّٰ ۡبتƻيَ ِ َ َ حكما وۡ ّ ً َ ۡۤو الذیهُ َ ِ َ ّ َزلۡنَ اَ َ  
ۡلياِ ۡكم الَ ُ ًكتب مفصل°ُ َ ّ َ ُ َ ٰ ِĔ ۡالذي َ و ِ َ ٰن اّ ۡتيَ مُ هُنَٰ
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whom We gave the Scripture (the 
Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) know that it is revealed 
from your Lord in truth. So be not 
you of those who doubt. 

َكتب ǰۡال َ ٰ ۡعلموِ ُ َ َن اۡ ٗنهَ َ ۡ مǁǇل منّ ِ ّ ٌ َ ّ َ ِ ربك بالحق ُ ّ َ
ۡ َِ ِ ّ َ ّ

َفل ۡ° تكوَ ُ َننَ ّ ۡ من الممǅري َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ   ﴾۱۱۴ ﴿نَِ
 115. And the Word of your Lord has 

been fulfilled in truth and in justice. 
None can change His Words. And He 
is the AllHearer, the AllKnower. 

ۡتمت وَ َ ّ َ كلمت ربك صدقا و َ ّ ًَ ۡ ُِ َِ ِ ّ َ ًعدل° َ ۡ َĔ مبدلَ ل °َ ِّ َ ُ 
ٰلكِلم ِ ٖتهَ ِĕ ۡو السميهُ َ و ِ َ ّ ۡع العليَ ِ َ ۡ   ﴾۱۱۵ ﴿مُُ

 
 116. And if you obey most of those 

on earth, they will mislead you far 
away from Allahs Path. They follow 
nothing but conjectures, and they do 
nothing but lie. 

ۡ تطع نۡاِ وَ ِ ۡكǆر منَا ُ َ َ َ ۡ ƞي ال ۡ ِ°َǰ ُرض ِ ۡضلوۡ ُ ّ ۡک عنِ َ َ 
ۡسبي ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ ينِۡ ا َ ۡتبعوّ ُ ِ

َ َلِ انَّ َ° الظن ّ ّ َ  مۡ هُ نۡ اِ وَ ّ
َلاِ ǐۡرصوَ° يّ ُ ُ   ﴾۱۱۶ ﴿نَۡ

 
 117. Verily, your Lord! It is He Who 

knows best who strays from His 
Way, and He knows best the rightly 
guided ones. 

ُربك ه نَّ اِ َ َ ّ َو اَ ۡعلم منَ َ ُ َ ۡǰ َ ۡضل عنّ َّ ُ ۡ سبيِ ِ ٖلهَ ِĕ و َ 
َو اهُ ُعلمَ َ ۡ بالمهۡ ُ ۡ ۡتديِ ِ   ﴾۱۱۷ ﴿نََ

 
 118. So eat of that (meat) on which 

Allahs Name has been pronounced 
(while slaughtering the animal), if 
you are believers in His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 

ۡفكلو ُ ُ ُا مما ذǕر اسمَ ۡ َ ِ ُ َ ّ ۡ الله عليِ َ َ ِ ۡ كننۡاِ  هِّٰ ۡتم ُ ُ 
ٰبا ٖتهيِٰ ِ ǈمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُǂَ﴿ ۱۱۸﴾  

 
 119. And why should you not eat of 

that (meat) on which Allahs Name 
has been pronounced (at the time of 
slaughtering the animal), while He 
has explained to you in detail what is 
forbidden to you, except under 
compulsion of necessity? And surely 
many do lead (mankind) astray by 
their own desires through lack of 
knowledge. Certainly your Lord 
knows best the transgressors. 

ۡما لكم  وَ ُ َ َلَا َ ۡ° تاّ ۡكلوَ ُ َا مما ذǕرُ ِ ُ َ ّ ۡاسم الله علي ِ َ َ ِ ّٰ ُ  َ و هِۡ
ۡقد فصل لكم ُ َ َ َ ّ َ ۡ ما حرم عليَۡ َ َ َ َ ّ َ َ ِكم اّ ۡ َلُ ۡ° ما اضǠررتم ّ ُ ۡۡ ِ

ُ َ 
ۡلياِ ۡن كثǈاِ َ و Ĕهَِ ِ َ َ ُرا ليّ َ ّ ۡضلوً ُ ّ َن باِ

ِ ِفىهَوآهَۡ ۡ بغǈمِۡ َ ِر ِ
ٍعلم
ۡ ِĔ ُن ربك هِ ا َ َ ّ َ َ َو اّ ُعلم َ َ ۡبالمعتدي ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ   ﴾۱۱۹ ﴿نَِ
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 120. Leave (O mankind, all kinds of) 
sin, open and secret. Verily, those 
who commit sin will get due 
recompense for that which they used 
to commit. 

ۡذرو وَ ُ ِا ظاهَ ۡر الَ َثم وِ°َ ِ
ٗباطنه ۡ َ ِ َĔ ۡن الذيِ ا ِ َ ّ َ نَ ّ

ۡكسبوَي ُ ِ ۡن الۡ َثم ِ°َ ُسي ۡ ۡجزون بما كانوَ ُ َ َ ِ َ ۡ َ   اۡ
ǰَرفوǅۡق ُ ِ َ    ﴾۱۲۰ ﴿نَۡ

 
 121. Eat not (O believers) of that (meat) 

on which Allahs Name has not been 
pronounced (at the time of the 
slaughtering of the animal), for sure it is 
Fisq (a sin and disobedience of Allah). 
And certainly, the Shayatin (devils) do 
inspire their friends (from mankind) to 
dispute with you, and if you obey them 
(by making AlMaytatah (a dead animal) 
legal by eating it), then you would 
indeed be Mushrikoon (polytheists) 
(because they (devils and their friends) 
made lawful to you to eat that which 
Allah has made unlawful to eat and you 
obeyed them by considering it lawful to 
eat, and by doing so you worshipped 
them, and to worship others besides 
Allah is polytheism). 

ۡ° تاَل وَ ۡكلوَ ُ ُا مما لم يُ ۡ َ َ ّ ِذǕرِ
َ ۡاسم الله علي ۡ َ َ ِ ّٰ ُ   هِۡ

ٗنهاِ َ و َ ٌ لفسقّ ۡ ِ َĔ ٰالشي نَّاِ  َ و َ ّǈۡط ِǂَلي ُ ۡحوۡوَ  نَُ
íوليَِي اƶِٰٓ ا Ɗِهۡ ُم ليِِ ۡجادلوۡ ُ ِ ۡكمَ ُĕ ۡطعتموَا نۡ اِ َ و ُ ُ ۡ   مۡهَُ
ۡنكماِ ُ َ ۡ لمǎركو ّ ُ ِ ۡ ُ   ﴾٪۱۲۱ ﴿نََ
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 122. Is he who was dead (without Faith 
by ignorance and disbelief) and We 
gave him life (by knowledge and Faith) 
and set for him a light (of Belief) 
whereby he can walk amongst men, like 
him who is in the darkness (of disbelief, 
polytheism and hypocrisy) from which 
he can never come out? Thus it is made 
fairseeming to the disbelievers that 
which they used to do. 

ۡو منَا َ ۡان ميَ كَ َ َتا فاَ َ َحيً ٗجعلنا له َ وهُنٰيۡۡ َ َ ۡ َ ۡ نوَ رًا ُ
َي ۡمƯيّ ِ ٖ بهۡ ۡ ƞي الناس كمنِ َ َ ِ

َ ّ ٗ مثلهِ ُ َ َ ٰ ƞي الظلمّ ُ ُ ّ تِ ِ
ۡلي َس بخارج منهَ ۡ ِّ ٍ ِ َ ِ ٰكذ Ĕ اَ ِلكِ زيَ ّ ُ ٰن للِكَ ۡ Ǣۡريَ ِ نَ ِ

ۡما كانو ُ َ َǰ ۡعملوَا ُ َ    ﴾۱۲۲ ﴿نَۡ
 123. And thus We have set up in 

every town great ones of its wicked 
people to plot therein. But they plot 
not except against their ownselves, 
and they perceive (it) not. 

ٰكذ وَ ۡلكِ جعلنا ƞيَ ِ َ ۡ َ َ َ كل ǚريَ ۡ َ ِّ
ۡبر مجكَٰ اةٍُ ُ َ ۡرميِ ِ ا هَِ

ۡمǖروَليِ ُ ُ ۡا فيۡ َما ي َ و Ĕاهَِ َمǖرون َ ۡ ُ ُ َلاِ ۡ َ° باّ
ِǯِۡفسه ِ مۡ ُ

َما ي وَ ۡشعروَ ُ ُ    ﴾۱۲۳ ﴿نَۡ
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 124. And when there comes to them a 
sign (from Allah) they say: "We shall 
not believe until we receive the like 
of that which the Messengers of 
Allah had received." Allah knows 
best with whom to place His 
Message. Humiliation and disgrace 
from Allah and a severe torment will 
overtake the criminals (polytheists, 
sinners, etc.) for that which they used 
to plot. 

َذا جآاِ وَ ُتهءََ ٰم اۡ ۡ قالو ةٌَيۡ ُ ۡا لنَ َƲنؤمن ح ّٰ َ َ ِ ۡ ُ  يّ
ƚنؤ ٰ ۡ ُي مثل ما اُ ۤ َ َ ۡ ƚَيوِۡ ِ رسل اللهِ ّٰ ُ ُ َلله اَ ا ؔۘؕ�ُ ُ ُعلم ّٰ َ ۡ

ۡحي َث يَ ٗجعل رسالتهُ َ َ َ ِ ُ َ ۡĔ سي ُ ۡصيَ ۡب الذيِ ِ َ ّ نَ ُ
ۡجرموَا ُ ۡا صغار عنَۡ ِ ٌ َ َد الله وَ ِ ّٰ ۡعذاب شدي َ ِ َ ٌ َ دَ

ۢ َ بما ٌ ِ
ۡكانو ُ ۡمǖروَا يَ ُ ُ    ﴾۱۲۴ ﴿نَۡ

 125. And whomsoever Allah wills to 
guide, He opens his breast to Islam, 
and whomsoever He wills to send 
astray, He makes his breast closed 
and constricted, as if he is climbing 
up to the sky. Thus Allah puts the 
wrath on those who believe not. 

ۡفمن َ ُ يَ َرد الله اّ ُ ّٰ ِ َ ينِۡ َديهّۡ ǎٗرح صدرھَ يهِٗ َ ۡ َ ۡ َ ۡ 
َسلِۡ°للِ ۡمن َ و ĕِ°مۡ ُ يَ ۡرد ّ ُ ǰنَۡا ِ ٗضلهّ َ ّ ۡجعلَ يِ َ ۡ 

ٗصدرھ َ ۡ ِ ضيَ ّ َقا حرجا كاَ َ ً َ َ َنما يً َ َ َصعد ƞي السمآّ َ ّ ِ ُ َ ّ َ   Ĕءِّ
ٰكذ َلكِ يَ ۡجعل الله الرجس عƷي الذيَ ِ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ّ ُ ّٰ ُ َ َن لۡ َ°  
ۡؤمنوُي ُ ِ    ﴾۱۲۵ ﴿نَۡ

 126. And this is the Path of your Lord 
(the Quran and Islam) leading 
Straight. We have detailed Our 
Revelations for a people who take 
heed. 

ٰو ه ۡذا Ǧراط ربك مستقيَ ِ َ ۡ ُ َ ِ ّ َ ُ َ ِ َ قد فصلنا  Ĕمًاَ ۡ َ ّ َ َۡ

ٍ لقِوم  تِيٰٰۡ°ال ۡ َي َ ّǕذ
َ ّ َ ۡروّ    ﴾۱۲۶ ﴿نَُ

 127. For them will be the home of 
peace (Paradise) with their Lord. And 
He will be their Walee (Helper and 
Protector) because of what they used 
to do. 

ُله ٰم دار السلَ َ ّ ُ َ ۡم عنۡ ِ ِد ربهِ ِّ َ َم وَ ُو وليِهُ ۡ ّ َ َبما  مۡ هَُ ِ 
ۡكانو ُ ۡعملوَ ǰ اَ ُ َ    ﴾۱۲۷ ﴿نَۡ

 128. And on the Day when He will 
gather them (all) together (and say): 
"O you assembly of jinns! Many did 
you mislead of men," and their 
Auliya (friends and helpers, etc.) 

َوم يَي وَ  َ ُحǎرهۡ ُ ُ ۡم جميۡ ِ َ َمعǎرٰ ي ĕعًاۡ َ ۡ ِ الجن قد   َ َ ِّ ِ ۡ

ۡاستكǆرتم ُ ۡ َ ۡ َ ۡ من الۡ َ ِ َقال ا َ و ĕسِۡنِ°ّ َ íوليَِ ُؤهۡ   مُۡ
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amongst men will say: "Our Lord! 
We benefited one from the other, but 
now we have reached our appointed 
term which You did appoint for us." 
He will say: "The Fire be your 
dwellingplace, you will dwell therein 
forever, except as Allah may will. 
Certainly your Lord is AllWise, 
AllKnowing." 

ۡمن ال َ ِ َّس ربنا استمتع بعضنا ببعض وۡنِ°ّ ٍَ ۡ َۡ ِ َ َُ َ َ َ َۡ ۡ َ ّ ِ 
ۤبلغنا  َ ۡ َ ۡۤجلنا الذیَا َ ِ َ ّ َ َ َجلت لناَا  َ َ َ ۡ َ ّĔ  قال النار ُ َ ّ ََ

ٰمثو ۡ ٰم خكُ¤َ ۡلديۡ ِ ۡن فيِ ِ َلاِۤ اهََ َ° ما شآّ ُ اللهءََ ّٰĔ نَِّ ا 
ۡربك حكي ِ َ َ َ ّ ۡعلي مٌ َ ِ   ﴾۱۲۸ ﴿مٌَ

 129. And thus We do make the 
Zalimoon (polytheists and wrongdoers, 
etc.) Auliya (supporters and helpers) 
one to another (in committing crimes 
etc.), because of that which they used 
to earn. 

ٰ كذ وَ ۡلكِ نوƶيَ ِّ َ ُ  بعض الظَ
ّٰ َ ۡ َǈۡلم ِ ǂ بعضِ

ۢ ً ۡ َ َا بماَ ۡ كانو ِ ُ   اَ
ۡكسبوَي ُ ِ   ﴾٪۱۲۹ ﴿نَۡ
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 130. O you assembly of jinns and 
mankind! "Did not there come to you 
Messengers from amongst you, 
reciting unto you My Verses and 
warning you of the meeting of this 
Day of yours?" They will say: "We 
bear witness against ourselves." It 
was the life of this world that 
deceived them. And they will bear 
witness against themselves that they 
were disbelievers. 

َمعǎر الجن ويٰ ِّ ِ ۡ َ َ ۡ َس اۡنِۡ°ال َ
َلم يِ ۡ ٌتكم رسل ۡاَ ُ ُ ۡ ُ ِ

ۡمن ۡكم ِّ ُ ǰَۡقصو ُ ّ ۡن عليُ َ َ ۡكمَ Ʋۡييٰٰ ا ُ ۡذرونُۡي َ و ِ ُ ۡنكم ِ ُ َ 
ٰومكم هَ ي ءََلقِآ ۡ ُ ِ ۡ قالو Ĕذَاۡ ُ ِا شهَ َƷٰٓدنا ع َ َ َفسنا ǯَۡي اۡ ِ ُ

ǝُرته وَ ۡ َ ّ ٰم الحيَ َ ۡ َ الدنيۃُوُ ۡ ُ ِشه وَ ا ّ ۡدوَ ُƷٰٓا ع ي َ
ِفسهǯَۡا ِ ُنهَ ا مُۡ َ ُكان مۡ ّ Ǣۡريٰا كۡوَ ِ   ﴾۱۳۰ ﴿نَِ

 
 131. This is because your Lord would 

not destroy the (populations of) 
towns for their wrongdoing (i.e. 
associating others in worship along 
with Allah) while their people were 
unaware (so the Messengers were 
sent). 

َلكِ اذٰ ۡ لمنَۡ َ ۡكنَ يّ ۡ ربك مهُ ُ َ ُ ّ َ ٰلك الǣرّ ُ ۡ َ ٍی بظلم ِ
ۡ ُ   وَّ  ِ

َلههَۡا ۡفلوٰا غُ ُ   ﴾۱۳۱ ﴿نَِ
 

 132. For all there will be degrees (or 
ranks) according to what they did. 
And your Lord is not unaware of 
what they do. 

ٰو لكِل درج َ َ ٍّ
ُ ۡت مما عملوَ ُ ِ َ َ ّ ِ ّ َما ربك َ و Ĕاٌ ُ ّ َ ٍ بغافل َ ِ

َ ِ
َعما ّ َ ǰ َۡعملو ُ َ   ﴾۱۳۲ ﴿نَۡ
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 133. And your Lord is Rich (Free of 
all wants), full of Mercy, if He will, 
He can destroy you, and in your place 
make whom He will as your 
successors, as He raised you from the 
seed of other people. 

ۡو ربك ال َ ُ ّ َ ُغƴيَ ّ ِ ِالرحمة ُ ذوَ َ ۡ َ ّĔ ينِۡ ا َ ۡشاّ ِذهُ يَ ۡبكم ۡ ُ ۡ

ìستخلف منَي وَ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ بعدكمۡ ُ ِ ۡ َما ي  َ َ ۤ كما  ءُشَآّ َ َ  
َشاۡنَا ۡكمَ ۡمن  ُ ِ ذريةِّ َ ّ ِ ّ ٰقوم ا  ُ ٍ ۡ ǔۡريَ ِ    ﴾۱۳۳ؕ ﴿نََ

 134. Surely, that which you are 
promised will verily come to pass, 
and you cannot escape (from the 
Punishment of Allah). 

ۡن ما تواِ ُ َ َ ۡعدوّ ُ َن لَ َ و Ęتٍٰ°َ ۤما  ّ ۡتمۡنَا َ ُ  
ۡبمعجزي ِ ِ ۡ ُ    ﴾۱۳۴ ﴿نَِ

 135. Say (O Muhammad SAW): "O 
my people! Work according to your 
way, surely, I too am working (in my 
way), and you will come to know for 
which of us will be the (happy) end in 
the Hereafter. Certainly the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) 
will not be successful." 

ǰ ٰقل ۡ ۡقوم اعملوُ ُۡ َ ۡ ِ َƷٰا ع ۡي مكانتكم َ ُ ِ َ َ Ɯۡياِ َ ِ
ٌ عاملّ ِ َĕ  

ۡفسوف ǭعلمو ُۡ َ َۡ َ َ ۡ من Ęنََ ۡ تكوَ ُ ٗن لهَ َ ُ عاقبةُ َ ِ َ الدَ ِ ارّ
Ĕٗنهِ ا َ فلح الظُ° ǰَل  ّ

ّٰ ُ ِ ۡلموۡ ُ    ﴾۱۳۵ ﴿نَِ
 136. And they assign to Allah a share 

of the tilth and cattle which He has 
created, and they say: "This is for 
Allah according to their pretending, 
and this is for our (Allahs socalled) 
partners." But the share of their 
(Allahs socalled) "partners" reaches 
not Allah, while the share of Allah 
reaches their (Allahs socalled) 
"partners"! Evil is the way they 
judge! 

ۡو جعلو ُ َ َ َا لله ممَ ّ ِ ِ ّٰ َا ذراِ َ من الحرث وََ ِ ۡ َ ۡ َ ǯِعام َۡ°ال ِ َ ۡ

ۡنصي ِ ۡبا فقالوَ ًُ َ ّٰذا للٰا هَ ِ ِه بزعمهَ ِ ۡ َ ِ َم وِ ذَا هٰ ۡ
َلǎِركآ َ َفىناُ ِĕ ركآǎِفما كان ل َ ََ ُ َ َ ِفىهَ َ فل مِۡ ِصل اَ° يَ ُ ƶَي ِ

ِالله ّٰĕ ِما كان لله  َ و ّٰ ِ َ َ ُفه َ ُصل َ ي َوَ َ ǌركآ يƶٰاِ ِ َ ِفىهُ   Ĕمِۡ
ۡحكموَ ي َ ماءَسَآ ُ ُ    ﴾۱۳۶ ﴿نَۡ

 137. And so to many of the 
Mushrikoon (polytheists - see 
V.2:105) their (Allahs socalled) 
"partners" have made fair-seeming 
the killing of their children, in order 
to lead them to their own destruction 
and cause confusion in their religion. 
And if Allah had willed they would 

ٰ كذ وَ َزي َلكِ َ ّ ۡلكِثǈ نَ َ ِ َǈِركǎۡر من الم ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ ǂَ قتل ٍ ۡ َ َ

َولَا ِ°دهۡ َم ǌركآِ َ ُ ُؤهۡ ُǈُِم ل ۡردوۡ ُ َم وهُۡ ۡلبسوَليِ  ۡ ُ ِ ا ۡ
ۡعلي َ ۡدي مۡ هَِ ُنهِ َلو شآ َ و Ĕمَۡ ۡ ۡ الله ما فعلوءََ ُ َ َ َ ُ   ھُّٰ
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not have done so. So leave them 
alone with their fabrications. ُفذره ۡ َ َم وَ ۡ ǰ َما ۡفǅروَ ُ َ   ﴾۱۳۷ ﴿نَۡ

 138. And according to their 
pretending, they say that such and 
such cattle and crops are forbidden, 
and none should eat of them except 
those whom we allow. And (they say) 
there are cattle forbidden to be used 
for burden or any other work, and 
cattle on which (at slaughtering) the 
Name of Allah is not pronounced; 
lying against Him (Allah). He will 
recompense them for what they used 
to fabricate. 

ۡو قالو ُ َ ۤا هذھ َ ٖ ِ ٌاǯعام  ٰ َ ۡ َ حرث حجر Ś ل°  وَّ َ ّ ٌ ۡ ِ ٌ ۡ َ

ٌيطعمها ال° من نشآء بزعمهم و اǯعام  َ َۡ َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ِ ُ َ َ ّ ۡ َ َ ّ ِ ۤ َ ُ ۡ

َحرمت ظهورها و اǯعام ل° يذǕرون اسم  ۡ ۡ ٌَ ُُ ُ ۡ َ ََ ّ َ ۡ َ َ ُ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ ُ

َالله عليها افǅرآء عليه Ĕ سيجزيهم بما  ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ِ ۡ َۡ ََ ًَ َ ِ ۡ َ ِ ّٰ

ǅفǰ َكانوا ۡ َ ۡ ُ َرون ﴿َ ۡ ُ۱۳۸﴾   
 139. And they say: "What is in the 

bellies of such and such cattle (milk 
or foetus) is for our males alone, and 
forbidden to our females (girls and 
women), but if it is born dead, then 
all have shares therein." He will 
punish them for their attribution (of 
such false orders to Allah). Verily, 
He is AllWise, AllKnower. (Tafsir 
AtTabaree, Vol. 8, Page 49). 

ٌو قالوا ما ƞي بطون هذھ ال°ǯعام خالصِة   َ ۡ َۡ َِ َ ۡ ۡ ِ ِ ٰ ِ ُ ُ ۡ ِ َ ُ َ َ

َلذِكورنا و محرم عƷي ازواجنا ĕ و َ ََ ِ ۡ َ ٰٓ َ ٌ َ ّ َ ُ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ ان يكن ّ ُ َ ّ ۡ ِ  
ًميتة َ ۡ َ ِ فهم فيهّ ِۡ ۡ ُ ۡ ǌركآء Ĕ سيجزيهم  َ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ُ َ َ ُ 

ٌوصفهم Ĕ انه حكيم  ۡۡ ِ َ ٗ َ ّ ِ ُ َ ۡ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۳۹﴾   
 140. Indeed lost are they who have 

killed their children, from folly, 
without knowledge, and have 
forbidden that which Allah has 
provided for them, inventing a lie 
against Allah. They have indeed gone 
astray and were not guided. 

َقد خǍر ِ َ ۡ َالذين َ ۡ ِ َ ۡۤقتلوا ّ ُ َ ِ اول°دهم سفها بغǈر  َ ۡ َ ِ
ۢ ً َ ََ ۡ ُ َ َ ۡ

ًعلم و حرموا ما رزقهم الله افǅرآء َ ِ ۡ ُۡ ّٰ َُ ُ َ َ َ َّ ۡ ُ َ ّ َ ٍ َ عƷي  ِ َ

َالله Ĕ قد ضلوا و ۡ ُ ّ َ ۡ َ ِ ۡ ما كانوا ّٰ ُ َ َ مهتدين ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ۱۴۰٪﴾  16  
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 141. And it is He Who produces 

gardens trellised and untrellised, and 
datepalms, and crops of different 
shape and taste (its fruits and its 
seeds) and olives, and pomegranates, 
similar (in kind) and different (in 
taste). Eat of their fruit when they 
ripen, but pay the due thereof (its 

ّٰو هو الذی انشا جن َ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ّ َ ُ َت معروشت و غǈر َ ۡ َ َ ّ ٍ ٍٰ ۡ ُ ۡ َ ّ

َمعروشت و النخل و الزرع مختلفا اكله  و  َٗ ُ ُ ُ ً ِ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ ّ َ َ ّ َ ّ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ َ

َالزيتون و َ ۡ ُ ۡ َ َالرمان متشابها و ّ ّ ً ِ َ َ ُ َ َ ّ ُ َغǈر  ّ ۡ َ  
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Zakat, according to Allahs Orders 
1/10th or 1/20th) on the day of its 
harvest, and waste not by 
extravagance. Verily, He likes not 
Al-Musrifoon (those who waste by 
extravagance), 

Ĕ ٍمتشابه ِ َ َ ۡ كلواُ ُ ٗ من ثمرھ  اذا  اثمر و اتوا حقه  ُ َ ّ َ ۡ ُ ٰ َ َ َ َۡ َ َۤ ِ ۤ ٖ ِ
َ ۡ ِ

َيوم حصادھ Ĩ� و َ َٖ ِ َ ِل° تǍر َۡ ۡ ُ ُفوا Ĕ انه ل° يحب َ ّ ِ ُ َ ٗ َ ّ ِ ۡ ُ

﴿ ǂǈرفǍَالم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۴۱ۙ﴾  
 142. And of the cattle (are some) for 

burden (like camels etc.) and (some 
are) small (unable to carry burden 
like sheep, goats etc. for food, meat, 
milk, wool etc.). Eat of what Allah 
has provided for you, and follow not 
the footsteps of Shaitan (Satan). 
Surely he is to you an open enemy. 

َّمن ال°ǯعام حمولة  و وَ ً َ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ Ǜَرشا Ĕ كلوا مما  ِ ّ ِ ۡ ُ ُ ً ۡ َ

َرزقكم الله و ُ ّٰ ُ ُ َ َ َ  Ĕ ِل° تتبعوا خطوت الشيطن ٰ ۡ َ ّ ِ ٰ ُ ُ ۡ ُ ِ
َ ّ َ َ

﴿ ǂǈٌانه لكم عدو مب ۡ ِ ُ ّ ٌّ ُ َ ۡ ُ َ ٗ َ ّ ِ۱۴۲ۙ﴾   
 143. Eight pairs; of the sheep two 

(male and female), and of the goats 
two (male and female). Say: "Has He 
forbidden the two males or the two 
females, or (the young) which the 
wombs of the two females enclose? 
Inform me with knowledge if you are 
truthful." 

َثمنية َ ِ ٰ ِازواج ĕ من الضان اثنǂǈ و من المعز َ ۡ َ ۡ ََ َِ َِ َِ ۡ َ
ۡ ِۡ

َ ّ ٍ ۡ 
 ǂǈرين حرم  ام ال°نثيǕقل ءالذ   Ĕ ǂǈِاثن ِۡ َۡ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ّ íَ ِ ۡ َ

َ َ ّ ۡ ُ َ ۡ

 Ĕ ǂǈِاما اشتملت عليه  ارحام ال°نثي ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َۡ َ َِ ۡ َ َۡ َ َ ۡ َ ّ

ٍنبـوƜي بعلم 
ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ ُ ٔ ِ ّ ۡ ان َ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ ُ ﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۱۴۳ۙ﴾   

 144. And of the camels two (male 
and female), and of oxen two (male 
and female). Say: "Has He forbidden 
the two males or the two females or 
(the young) which the wombs of the 
two females enclose? Or were you 
present when Allah ordered you such 
a thing? Then who does more wrong 
than one who invents a lie against 
Allah, to lead mankind astray without 
knowledge. Certainly Allah guides 
not the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.)." 

ۡو من ال°بل اثنǂǈ و من البǣر اثنĔ ǂǈ قل  ُ ِ ِۡ َۡ َۡ ۡ
ِ َِ َ ۡ َ َِ َِ َِ ِ ۡ

ۡءالذǕرين حرم  ام ال°نثيǂǈ اما اشتملت  َ َ َ ۡ َ ّ َ َِ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ íَ ِ ۡ َ
َ َ ّ

ُعليه ارحام  َ َۡ َ ِ ۡ ۡال°نثيĔ ǂǈ ام َ َ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ كنتم  ۡ ُ ۡ َشهدآء  ُ َ َ ُ

ǅفمن اظلم ممن اف ĕ َاذ  وصكم الله بهذا ۡ
ِ َ ّ ِ ُ َُ َۡ َ ۡ َ َ ٰ ِ ُ

ّٰ ُ ّٰ َ ۡ رٰی ِ
ِعƷي الله كذبا ليِضل الناس بغǈر  ۡ َ ِ َ َ ّ َ ّ ِ ُ ّ ً ِ َ ِ

ّٰ َ َعلم Ĕ ان  َ ّ ِ ٍ
ۡ ِ

َالله ل° يهدی القوم  َۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّٰ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۱۴۴٪﴾  17  

4  
4 



6ال°ǯعام   8ولواننا  220    
 

   2مǁǇل   
 

 145. Say (O Muhammad SAW): "I 
find not in that which has been 
inspired to me anything forbidden to 
be eaten by one who wishes to eat 
it, unless it be Maytatah (a dead 
animal) or blood poured forth (by 
slaughtering or the like), or the flesh 
of swine (pork, etc.) for that surely 
is impure, or impious (unlawful) 
meat (of  an animal) which  is  
slaughtered  as  a sacrifice for 
others than Allah (or has been 
slaughtered for idols, etc., or on 
which Allahs Name has not been 
mentioned while slaughtering). But 
whosoever is forced by necessity 
without wilful disobedience, nor 
transgressing due limits, (for him) 
certainly, your Lord is 
OftForgiving, Most Merciful." 

ۤقل ل°  َ ّ ۡ ُاجد ُ ِ ƞۤي ما  َ َ ۡ ٰ اوƒي  اƶي  محرما عƷي  ِ َ ً َ ّ َ ُ َ ّ َ ِ َ ِ ۡ ُ

ًطاعم يطعمه ال°  ان يكون ميتة او دما  َ ۡ َ ًَ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ َّ ّۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٗ ُ َ ۡ
ٍ ِ َ

َمسفوحا او لحم  ۡ َ ۡ َ ً ۡ ُ ۡ َ ۡخǁǇير فانه رجس او  ّ َۡ ٌ ۡ ِ ٗ َ ّ ِ َ ٍ ِ
ۡ ِ

ِفسقا اهل لغǈِر الله  ّٰ ِ ۡ َ َ ّ ِ ُ ً ۡ َ به ĕ فمن اضǠر غǈر ِ ۡ َ ََ ّ ُ ۡ
ِ َ ٖ ِ

ٌباغ  و ل° عاد  فان ربك غفور ۡ ُ َ ََ َ ّ َ َّ ّ ِ ٍ َ ََ َ ٌ رحيم ﴿ ٍ ۡ ِ َ ّ۱۴۵﴾  

 
 146. And unto those who are Jews, 

We forbade every (animal) with 
undivided hoof, and We forbade them 
the fat of the ox and the sheep except 
what adheres to their backs or their 
entrails, or is mixed up with a bone. 
Thus We recompensed them for their 
rebellion (committing crimes like 
murdering the Prophets, eating of 
Riba (usury), etc.). And verily, We 
are Truthful. 

َو عƷي الذين هادوا حرمنا كل ّ ُ َ ۡ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ َ َ ذی ظǢر ĕ و َ ٍ ُ
ُ ۡ ِ

ۤمن البǣر و الغنم حرمنا عليهم شحومهما  َ ُ َ َۡ ُ ُّ ۡ ِ ۡ َ َ َۡ َ َ ِ َ ۡ َۡ ِ َ َ َ ِ
َال° ما حملت ظهورهما  او الحوايا  او ما  َ َۡ َ ۡ َۤ َۤ َ َ ِ َ َُ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ

ۡاختلط بعظم Ĕ ذلكِ جزينهم ُ ٰ ۡ َ َ َ ٰ ٍ
ۡ َ ِ َ َ َ َ ببغيهم Ĩ� و ۡ ۡ ِ ِ ِۡ َ انا  َ ّ ِ
َلصدقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۴۶﴾   

 147. If they (Jews) belie you 
(Muhammad SAW) say you: "Your 
Lord is the Owner of Vast Mercy, and 
never will His Wrath be turned back 
from the people who are Mujrimoon 
(criminals, polytheists, sinners, etc.)." 

 ĕ ٍفان كذبوک فقل ربكم ذو رحمة واسعة ٍَ ِ َ ّ ََ ۡ ُۡ ُ ُۡ ُ ُ ّ َ ّ ۡ َ ََ ۡ َ ّ َ ۡ وَ ِ
﴿ ǂǈَل° يرد باسه عن القوم المجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِۡ ۡ ِ َ َٗ ُ ُۡ ُ ّ َ َ۱۴۷﴾  

 
 148. Those who took partners (in 

worship) with Allah will say: "If 
Allah had willed, we would not have 
taken partners (in worship) with Him, 
nor would our fathers, and we would 

َسيقول الذين اǌركوا لو شآء  ۡ َُ ۡ ۡ َۡ ُ َ ۡ َ َ ِ َ ّ ُ َ ۤالله ما  َ َ ُ ّٰ

Ĕ يءƮ ركنا و ل°  ابآؤنا و ل° حرمنا منǌٍا ۡ َ ۡۡ ِ َ َۡ َ ّ َ َ ََ ََ ُ َ ٰ ۤ َ ۡ َ   
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not have forbidden anything (against 
His Will)." Likewise belied those 
who were before them, (they argued 
falsely with Allahs Messengers), till 
they tasted of Our Wrath.  Say: 
"Have you any knowledge (proof) 
that you can produce before us? 
Verily, you follow nothing but guess 
and you do nothing but lie." 

َكذلكِ ٰ ۡ كذب الذين من قبلهم حƲي ذاقوا  َ ُ َ ّٰ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ّ َ

ُباسنا Ĕ قل هل عندكم من علم فتǐرجوھ   ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ٍ
ۡ ُِ ِۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ۡ َۡ َ َ ۡ َ

Ĕ َلنا ۡ انَ َ تتبعون ال° الظن و ِ َ ّ َ ّ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ
َ ّ ۡ ان َ ۡ انتم  ِ ُ ۡ َ ال° َ ّ ِ  
َتǐرصون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۴۸﴾  

 149. Say: "With Allah is the perfect 
proof and argument, (i.e. the Oneness 
of Allah, the sending of His 
Messengers and His Holy Books, etc. 
to mankind), had He so willed, He 
would indeed have guided you all." 

ۡقل فلله الحجة البالغِة ĕ فلو شآء لهد¤كم ُ ٰ َ َ َ َ ۡ َ َ َُ َُ َ ۡ َۡ ّ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۱۴۹﴾  

 
 150. Say: "Bring forward your 

witnesses, who can testify that Allah 
has forbidden this. Then if they 
testify, testify not you (O Muhammad 
SAW) with them. And you should 
not follow the vain desires of such as 
treat Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) as falsehoods, and such as 
believe not in the Hereafter, and they 
hold others as equal (in worship) with 
their Lord." 

َّقل هلم  ُ َُ ُشهدآءكم  ۡ ُ َ َ َ َالذين يشهدون ان  ُ ّ َ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َ ّ

َالله ۡ حرم  هذا ĕ فان شهدوا فل° تشهد  ّٰ َُ ۡ َ َ َ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ٰ َ َ ّ َ

َمعهم ĕ و ۡ ُ َ ۡل° تتبع َ ِ
َ ّ َ َ اهوآء  َ َ ۡ ۡالذين كذبوا  َ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ

ۡبايتنا و الذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ و هم  ُ َ َِ َ ِ ٰ ۡ ِ َِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ َ ِٰ ٰ

ۡبربهم ِ ِ ِّ َ ǰعدلون ﴿َ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۵۰٪﴾  18  
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 151. Say (O Muhammad SAW): 

"Come, I will recite what your Lord 
has prohibited you from: Join not 
anything in worship with Him; be 
good and dutiful to your parents; kill 
not your children because of poverty 
- We provide sustenance for you and 
for them; come not near to Al-
Fawahish (shameful sins, illegal 
sexual intercourse, etc.) whether 
committed openly or secretly, and kill 
not anyone whom Allah has 
forbidden, except for a just cause 

َّقل ǭعالوا اتل ما حرم  ربكم عليكم  ال°  ََ َۡ ُۡ ُۡ َ َ َُ ّ َ َ ّ َ ُ ۡۡ ۡ َ َ َ ُ

َتǎركوا به شيئا و بالوالدِين احسانا ĕ و ل°  َ ً َ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َِ ّ ً ۡ َ ٖ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ǭۡقتلوا اول°دكم  ُ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ ُمن  امل°ق Ĕ نحن  َ ۡۡ َ ٍ َ ۡ ِ ِ ۡ نرزقكم  ّ ُ ُ ُ ۡ َ

َو اياهم ĕ و َۡ ُ َ ّ َل° ǣǭربوا الفواحش ما ظهر ِ َ َ َ َ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ  
َمنها و ما بطن ĕ و ََ َ َ َ َ ۡ ۡل° ǭقتلوا النفس الƲي  ِ ِ

َ ّ َ ۡ َۡ ّ ُ ُ َ َ
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(according to Islamic law). This He 
has commanded you that you may 
understand. 

ٖحرم الله  ال° بالحق Ĕ ذلكِم وصكم به  ِ ِۡ ُۡ ُّٰ َ َٰ
ِ ّ َ

ۡ َ ّ َِ ُ ّٰ ّ َ

َلعلكم ǭعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۱۵۱﴾  
 152. "And come not near to the 

orphans property, except to improve 
it, until he (or she) attains the age of 
full strength; and give full measure 
and full weight with justice. We 
burden not any person, but that which 
he can bear. And whenever you give 
your word (i.e. judge between men or 
give evidence, etc.), say the truth 
even if a near relative is concerned, 
and fulfill the Covenant of Allah, 
This He commands you, that you 
may remember. 

ۡل° ǣǭربوا مال اليتيم  ال° بالƲي وَ ِ
َ ّ ِ

َ ّ ِ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ƪي  َ ِ
َاحسن حƲي يبلغ اشدھ ĕ و اوفوا الكيل و  َ ََ ۡ َ ۡ َ َ َُ ُۡ ٗ َ ّ ُ َ ۡ ّٰ َ ُ َ ۡ

َالمǁǈان بالقسط ĕ ل° نكلف ǯفسا ال°  ّ ِ ً ۡ َ ُ ِ ِّ َ ُ َ ِ ۡ ۡ ِۡ َ َ ۡ ِ
َوسعها ĕ و اذا قلتم فاعدلوا و َۡ ُ َِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ َ َ ۡ َلو كان ذا  ُ َ َ ۡ َ

ǚِربي ĕ و ب َ ٰ ۡ ٖعهد الله اوفوا Ĕ ذلكِم  وصكم به ُ ِ ۡ ُۡ ُّٰ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ َ

ۡلعلكم  ُ َ ّ َ َتذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۱۵۲ۙ﴾   
 153. "And verily, this (i.e. Allahs 

Commandments mentioned in the 
above two Verses 151 and 152) is my 
Straight Path, so follow it, and follow 
not (other) paths, for they will separate 
you away from His Path. This He has 
ordained for you that you may become 
Al-Muttaqoon (the pious - see V.2:2)." 

َ ان  هذا ǦراƦي مستقيما فاتبعوھ ĕ و وَ ُ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ً ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ َ ٰ َّ َل°  َ

َتتبعوا السبل ُ ُ ّّ ُ ِ
َ َ فتǢرق َ َ ّ َ َ ۡ بكم َ ُ ِ  Ĕ ٖعن سبيله ِ ۡ ِ َ ۡ َ

ۡذلكِم  وصكم به لعلكم ۡ ُۡ ُ َُ ّ َ َ ٖ ِ ّٰ َ َتتقون ﴿ ٰ ۡ ُ َ ّ َ۱۵۳﴾   
 154. Then, We gave Moosa (Moses) 

the Book (the Taurat (Torah)), to 
complete (Our Favour) upon those 
who would do right, and explaining 
all things in detail and a guidance and 
a mercy that they might believe in the 
meeting with their Lord. 

ۡۤثم اتينا موƬي الكتب تماما عƷي الذی  ِ َ ّ َ َ ََ ً َ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ َ َۡ ٰ ّ ُ

َاحسن و َ َ ۡ ǭًفصيل° لكِل Ʈيء و هدی و رحمة   َ َ ۡ َ ّ َّ ًَ ُ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ّ ً ۡ ِ ۡ َ

َلعلهم بلقآء  ربهم يؤمنون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ ِّ َ ِ َ ِ َ ّ َ َ ّ۱۵۴٪﴾  
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 155. And this is a blessed Book (the 
Quran) which We have sent down, so 
follow it and fear Allah (i.e. do not 
disobey His Orders), that you may 
receive mercy (i.e. saved from the 
torment of Hell). 

َهذا كتب انزلنه مبرک فاتبعوھ و وَ ُ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ٌ َ ٰ َُ ُ ٰ ۡ َۡ ٌ ٰ ِ َ ۡاǭقوا  ٰ ُ َ ّ

ۡلعلكم  ُ َ ّ َ َترحمون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۵۵ۙ﴾  
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 156. Lest you (pagan Arabs) should 
say: "The Book was only sent down 
to two sects before us (the Jews and 
the Christians), and for our part, we 
were in fact unaware of what they 
studied." 

ٰان ǭقولوا انما  انزل الكت ِ ۡ ُ ََ ِ ۡ ُ ُۤ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ۡ َ ۡ ǂǈي طآفىفتƷِب ع ۡ َ َ ِ َ ٰ َ ُ

َمن قبلنا ę و َ ِ ۡ َ ۡ ۡ ان ِ ۡ كنا عن دراستهم ِ ِ ِ َ َ ِ ۡ َ َ ّ ُ  
﴿ ǂǈَلغفل ۡ ِ ِ ٰ َ۱۵۶ۙ﴾  

 
 157. Or lest you (pagan Arabs) 

should say: "If only the Book had 
been sent down to us, we would 
surely have been better guided than 
they (Jews and Christians)." So now 
has come unto you a clear proof (the 
Quran) from your Lord, and a 
guidance and a mercy. Who then 
does more wrong than one who 
rejects the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah and turns away 
therefrom? We shall requite those 
who turn away from Our Ayat with 
an evil torment, because of their 
turning away (from them). (Tafsir At-
Tabari, Vol. 8, Page 95) 

ۤو ǭقولوا لو انا  انزل علينا الكتب لكنا  َا َۤ ّ َُ َ ٰ َُ ِ ۡ َ َُ ۡ َ َ ِ ۡ ُ َُ ّ ۡ ۡ ۡ َ ۡ

ۡاهدی منهم ĕ فقد جآءكم ُۡ َ َ ۡ َ ََ ُ ۡ ِ ٰ ۡبينة من  ۡ ِّ ٌ َ ِ ّ ۡربكم َ ُ ِ ّ َ ّ   
ُو هدی و رحمة ĕ فمن  اظلم َ َۡ َ ۡ َ ٌَ ۡ َ َّ ً ُ ۡ ممن َ َ ّ َ كذب  ِ َ ّ َ

َبايت الله و ِ ّٰ ِ ٰ ٰ َصدف عنها Ĕ سنجزی الذين  ِ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ َ َ ََ ۡ َ َ َ

ِصدفون عن ايتنا سوء العذابَي
َ َ ۡ َ ُٓ ۡ َۡ ِ ٰ ٰ ۡ َ َ ُ ِ َ بما ۡ ۡ كانوا ِ ُ َ  

َيصدفون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۵۷﴾  
 

 158. Do they then wait for anything 
other than that the angels should 
come to them, or that your Lord 
should come, or that some of the 
Signs of your Lord should come (i.e. 
portents of the Hour e.g., arising of 
the sun from the west)! The day that 
some of the Signs of your Lord do 
come, no good will it do to a person 
to believe then, if he  believed   not  
before,   nor earned good (by 
performing deeds of righteousness) 
through his Faith. Say: "Wait you! we 
(too) are waiting." 

ۡهل ينǡرون  ال°  ان تاتيهم الملƊكة او َۡ ۡ َُ َ
ِ í َ ُ ُ ََ ِ ۡ َ ُۡ َۤ َ ّ ِ ُ ۡ َ ۡ  

ۡياƚي  ربك او َ َ ُ ّ َ َ ِ
ۡ َ ياƚي بعض ايت ربك Ĕ يوم  َ َ َۡ َ ِ ّ َ ِ ٰ ٰ ُ ۡ َ َ ِ

ۡياƚي ۡ ِ
ۡ َ  

ِبعض ايت ٰ ٰ ُ ۡ ۡ ربك ل° ينفع ǯفسا ايمانها لم  َ َ َ ُ َ ۡ ِ ً ۡ َ ُ َ َۡ َ َ ِ ّ َ

ۡتكن امنت من قبل او كسبت ƞي  اي ِۡ ۤ ۡ ِ ۡ َۡ َ َُ َ ۡ َ ۡ ِۡ َ َ ٰ ُ َمانها َ ِ َ

َخǈرا Ĕ قل انتǡروا  انا منتǡرون ﴿ ۡ ُۡ ُِ َِ َۡ ُ َ ّ ِ ۤ ۡ
ِ
ُ ً ۡ َ۱۵۸﴾  

 
 159. Verily, those who divide their 

religion and break up into sects (all رقوا دينهم  وǛ َان الذين ۡ ُ َ ۡ ِۡ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ َ ّ َ ّ ۡكانوا ِ ُ َ شيعا لست  َ ۡ َ ّ ً َ ِ  
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kinds of religious sects), you (O 
Muhammad SAW) have no concern 
in them in the least. Their affair is 
only with Allah, Who then will tell 
them what they used to do. 

ۡمنهم ƞي Ʈيء Ĕ انما  امرهم ُۡ ُ ۡ َ ۤ َ َ ّ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ ُ ۡ َ اƶي الله ثم  ِ ّ ُ ِ ّٰ َ ِ
َينبئهم بما كانوا ǰفعلون ﴿ ُۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ِ ۡ ُ ِ ّ َ ُ۱۵۹﴾  

 160. Whoever brings a good deed 
(Islamic Monotheism and deeds of 
obedience to Allah and His Messenger 
SAW) shall have ten times the like 
thereof to his credit, and whoever 
brings an evil deed (polytheism, 
disbelief, hypocrisy, and deeds of 
disobedience to Allah and His 
Messenger SAW) shall have only the 
recompense of the like thereof, and 
they will not be wronged. 

َمن جآء بالحسنة فله عǎر امثالهِا ĕ و َ َ ۡ َ ُۡ ۡ َ َ َٗ َ َ ِ َ َ َ ِ َ ۡ 
َمن جآء بالسيئة فل° يجزی ال° مثلها و َ َ َۡ ِ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُ ََ ِ َ ِ ِّ َ ّ َ َۡ 

َهم ل° يظلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۶۰﴾  
 

 161. Say (O Muhammad SAW): 
"Truly, my Lord has guided me to a 
Straight Path, a right religion, the 
religion of Ibrahim (Abraham), 
Hanifa (i.e. the true  Islamic 
Monotheism - to believe in One God 
(Allah i.e. to worship none but Allah, 
Alone)) and he was not of Al-
Mushrikoon (see V.2:105)." 

 �ŕ راط مستقيمǦ يƶي ربي  اƴ¤ي هدƴٍقل  ان ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ ِ ِۤ ۡ ِّ َ ۡ ِۡ ِٰ َ َ ّ ۡ ُ

َدينا قيما ملة  ابرهيم حنيفا ĕ و ما كان  َ َ ََ ً ۡ ِۡ َ ِ ِٰ ۡ ِ َ َ ّ ّ ً َ ِ ً ۡ ِ
َمن  ِ﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۱۶۱﴾ 

 
 162. Say (O Muhammad SAW): 

"Verily, my Salat (prayer), my 
sacrifice, my living, and my dying are 
for Allah, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

ۡقل َ ان صل°ƚي  و ُ َۡ ِ َ َ ّ ۡنسƿي و محيای و مماƚي  ِ ِۡ َ َ ََ ََ َ ۡ ِ ُ ُ  
ِلله  ّٰ ِّ رب  ِ َ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۶۲ۙ﴾   

 163. "He has no partner. And of this I 
have been commanded, and I am the 
first of the Muslims." 

َل° ǌريك له ĕ و بذلكِ امرت و ان َ َ ََ َُ ۡ ِ ُ ٰ ِ ٗ َ ۡ ِ َ ُ اول  اَ َ ّ َ

﴿ ǂǈَالمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۶۳﴾   
 165. And it is He Who has made you 

generations coming after generations, 
replacing each other on the earth. And 
He has raised you in ranks, 
some above others that He may 
try you in that which He has bestowed 
on you. Surely your Lord is 
Swift in retribution, and certainly He is 

َو هو الذی جعلكم خلƊف ال°رض و َِ ۡ َ َۡ َ ِ í ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َرفع  ُ َ َ

ۤبعضكم فوق بعض درجت ليِبلوكم ƞي ما   َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ُ ۡ َ ّ ٍ ٰ َ َ ٍ ۡ َۡ ََ ۡ َ ُ َ

ُاتكم Ĕ ان ربك ǋريع  ۡ ِ َ َ َ ّ َ َ ّ ِ ۡ ُ ٰ َالعقاب Ĩ� و ٰ ِ َ ٗ انه ِۡ َ ّ ٌ لغفور ِ ۡ ُ َ َ  
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 OftForgiving, Most Merciful. ﴿ ٌرحيم ۡ ِ َ ّ۱۶۵٪﴾  20  
11  
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ۡ سو7  24ركوعاتها   ۡرۃ الُ ُ َǜ°ۡ ٌراف مكية َ َ ّ ِ ّ َ ِ    206اٰياتها   39َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

    1. AlifLamMeemSad. (These letters 
are one of the miracles of the Quran 
and none but Allah (Alone) knows 
their meanings). 

﴿ۚ ٓالـمص  ٓ ّ ٓ۱﴾  
 

 2. (This is the) Book (the Quran) sent 
down unto you (O Muhammad SAW), 
so let not your breast be narrow 
therefrom, that you warn thereby, and 
a reminder unto the believers. 

َكتب انزل ِ ۡ ُ ٌ ٰ َ اليك ِ ۡ َ َ فل°  ِ ٌيكن ƞي صدرک حرج  َ َ َ َ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ُ

﴿ ǂǈری للِمؤمنǕَمنه لتِنذر به و ذ ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ ٰ ۡ ِ َ ٖ ِ َ ِ ۡ ُۡ ُ ّ۲﴾  
 

 3. Say (O Muhammad SAW) to these 
idolaters (pagan Arabs) of your folk:) 
Follow what has been sent down unto 
you from your Lord (the Quran and 
Prophet Muhammads Sunnah), and 
follow not any Auliya (protectors and 
helpers, etc. who order you to associate 
partners in worship with Allah), besides 
Him (Allah). Little do you remember! 

ُاتبعوا ما  ا ۤ َ ۡ ُ ِ
َ ّ ۡنزل  اليكم ِ ُ ۡ َ ِ َ ِ ۡمن ۡ ۡ ربكم ِّ ُ ِ ّ َ َ و ل°  ّ َ

ۤتتبعوا من دونه ٖ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ َ اوليِآء Ĕ قليل° ما َ ّ ً ۡ ِ َ َ َۡ َ  

َتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ۳﴾  
 

 4. And a great number of towns (their 
population) We destroyed (for their 
crimes). Our torment came upon them 
(suddenly) by night or while they 
were sleeping for their afternoon rest. 

َكم من ǚرية اهلكنها فجآءها باسنا وَ ُ َۡ َ َ َ َ ََ ٰ ۡ ۡ َ ٍ َ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ َ  
ًبياتا َ ۡ او َ ۡ هم  َ َقآفىلون ﴿ ُ ۡ ُ ِ َ۴﴾  

 

 5. No cry did they utter when Our 
Torment came upon them but this: 
"Verily, we were Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.)". 

ۡفما كان دعو¤هم اذ  ِ ۡ ُ َٰ ۡ َ َ َ ۡجآءهم َ ُ َ ۤ باسنا  َ َ ُ ۡ ۡال°  ان َ َ ۤ َ ّ ِ  
ۡۤقالوا ُ َ ﴿ ǂǈانا كنا ظلم َ ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ َ ّ ِ۵﴾  

 

 6. Then surely, We shall question 
those (people) to whom it (the Book) َفلنسـلن الذين ارسل اليهم و ۡ ِ ۡ َ َِ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ ّ َ َ ََ ٔ ۡ َلنسـلن  َ َّ َ َ ٔ ۡ َ 
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was sent and verily, We shall 
question the Messengers. ﴿ۙ  ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۶﴾  

 7. Then surely, We shall narrate unto 
them (their whole story) with 
knowledge, and indeed We were not 
absent. 

َفلنقصن عليهم بعلم  و ّ ٍ
ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ََ َ ّ َ ّ ُ َ﴿ ǂǈما كنا غآفىب َ ۡ ِ ِ َ َّ ُ َ۷﴾  

 

 8. And the weighing on that day (Day 
of Resurrection) will be the true 
(weighing). So as for those whose scale 
(of good deeds) will be heavy, they will 
be the successful (by entering Paradise). 

ِالوزن يومƊذ وَ ِ َ ۡ َ ُ ۡ َ ۡحق ĕ فمن Ǯقلت ۡال ۣۡ َ َُ َ ۡ َ ُ ّ َ

ٗموازينه ُ ۡ ِ َ َ فاولƊك  َ ِ í
ُ ُهم  َ َالمفلحون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۸﴾  

 

 9. And as for those whose scale will 
be light, they are those who will lose 
their ownselves (by entering Hell) 
because they denied and rejected Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). 

ۡۤمن خفت موازينه فاولƊك الذين خǍروا  وَ ۡ í ُۡ ِ َ ََ ِ َ ّ َ ِ
ُ َ ٗ ُ ِ َ َ َۡ َ ّ ۡ

َاǯفسهم بما كانوا بايتنا يظلمون ﴿ ُۡ ُۡ ِ ِۡ َ َ ٰٰ ِ ُِ َ َ ۡ َ ُ ۡ َ۹﴾  
 

 10. And surely, We gave you 
authority on the earth and appointed 
for you therein provisions (for your 
life). Little thanks do you give. 

َو لقد مكنكم ƞي ال°رض و جعلنا لكم فيها  ۡ ِ ۡ ُۡ َُ ََ ۡ َ َ ََ َِ ۡ َ ۡ ِ
ّٰ َ ّ ۡ َ

َمعايش Ĕ قليل°  ما تشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ ً ۡ ِ َ َ
ِ َ َ٪۱۰﴾  
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 11. And surely, We created you (your 
father Adam) and then gave you 
shape (the noble shape of a human 
being), then We told the angels, 
"Prostrate to Adam", and they 
prostrated, except Iblees (Satan), he 
refused to be of those who prostrate. 

َو لقد خلقنكم ثم صورنكم ثم قلنا  َ َۡ ُ ّ ُّ ُۡ ُۡ ُٰ ۡ َ ّ َ َٰ ۡ َ َ ۡ َ َ

َللِملƊكة اسجدوا  ل°دم  َ ٰ ِ ۡ ُۡ ُ ِ َ
ِ í َ

Śۤ فسجدوا  ال°  ۡ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ َ َ

ۡابليس Ĕ لم َ َ ۡ ِ ۡ َ يكن من السجدين ﴿ ِ َۡ ِ ِ ّٰ ِ ّ ۡ ُ َ۱۱﴾  
 

 12. (Allah) said: "What prevented 
you (O Iblees) that you did not 
prostrate, when I commanded you?" 
Iblees said: "I am better than him 
(Adam), You created me from fire, 
and him You created from clay." 

َقال ما منعك  َ َ َ َ َ َال°  َ ّ َتسجد  َ ُ ۡ ۡ اذ  َ ِ  Ĕ امرتك َ َُ ۡ َ

ٌقال  انا خǈر  ۡ َ َ َ َ ٍمنه ĕ خلقتƴي من نار َ
َ ّ ۡ ِ ِۡ ِ َ ۡ َ َ ُ ۡ َ و ّ ّ  

﴿ ǂǈٍخلقته  من  ط ۡ ِ ِۡ ٗ َ ۡ َ َ۱۲﴾  
 

 13. (Allah) said: "(O Iblees) get down 
from this (Paradise), it is not for you to  َقال فاهبط منها فما يكون لك ان تتكبر َ ّ َ َ َ ۡ َُ َ َ ۡ ُ َ ََ َ َ ََ ۡ ِ ۡ ِ ۡ  
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be arrogant here. Get out, for you are 
of those humiliated and disgraced." ﴿ رج  انك من الصغرينǔَفيها فا َۡ ِ ِ ّٰ ِ َ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ۱۳﴾  

 14. (Iblees) said: "Allow me respite 
till the Day they are raised up (i.e. the 
Day of Resurrection)." 

َقال  ۡۤانǡرƜي   َ ِ ۡ ِ ۡ ٰاƶي  َ ِيوم ِ ۡ َ يبعثون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۴﴾  
 

 15. (Allah) said: "You are of those 
allowed respite."   َقال َانك َ َ ّ َ من ِ َ المنǡرين ﴿ ِ ۡ ِ َ

ۡ ُ ۡ۱۵﴾  
 

 16. (Iblees) said: "Because You have 
sent me astray, surely I will sit in wait 
against them (human beings) on Your 
Straight Path. 

َقال فبما  اغويتƴي ل°قعدن  لهم Ǧراطك  ََ ََ ِ ۡ ُ َ َ ّ َ ُ ۡ َۡ ۡ ِ َ ۡ َ
ۤ َ ِ َ ََ 

ۙ َالمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۶﴾  

 

 17. Then I will come to them from 
before them and behind them, from 
their right and from their left, and 
You will not find most of them as 
thankful ones (i.e. they will not be 
dutiful to You)." 

ۡثم ل°تينهم من بǂǈ ايديهم و من خلفهم ۡ ِۡ ِِ ِۡ َ ۡ ِ َِ ۡ ِۡ َ ِ ۡ َ ì ّ ُ َ ّ َ ٰ َ َ ّ ُ  
َعن ايمانهم و وَ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡ َعن شمآفىلهم Ĕ و َ ۡ ِ ِ ِ َ َ ۡ ُ تجد  َل° َ ِ َ

ǖرهم شǆِاك ٰ ۡ ُ َ َ ۡ َرين ﴿َ ۡ ِ۱۷﴾  
 

 18. (Allah) said (to Iblees) "Get out 
from this (Paradise) disgraced and 
expelled. Whoever of them 
(mankind) will follow you, then 
surely I will fill Hell with you all." 

ۡقال اǔرج منها مذءوما مدحورا Ĕ لمن  َ َُ ً ۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ۡ َ َ

ُتبعك منه ۡ ِ َ َ ِ َم ل°ملـن جهنمَ َ ّ ََ َ َ ّ َ ٔ ۡ َ َ ۡ منكم  ۡ ُ ۡ ِ 
﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۱۸﴾  

 

 19. "And O Adam! Dwell you and 
your wife in Paradise, and eat thereof 
as you both wish, but approach not 
this tree otherwise you both will be of 
the Zalimoon (unjust and 
wrongdoers)." 

ۡيادم  اسكن انت و زوجك الجنة فكل° من  وَ ِۡ َ ُ َ َّ َ َ ۡ َ َُ ٰٓۡ ۡ َُ َ َ ۡ ُ َ ٰ

َحيث شئتما و ل° ǣǭربا هذھ الشجرۃ  َ َ َ ّ ِ ِ ِٰ َ ََ ۡ َ َ َ َ ُ ۡ ُ ۡ 
َفتكونا من ِ َ ۡ ُ َ َ ﴿ ǂǈالظلم َ ۡ ِ ِ

ّٰ۱۹﴾  
 

 20. Then Shaitan (Satan) whispered 
suggestions to them both in order to 
uncover that which was hidden from 
them of their private parts (before); 
he said: "Your Lord did not forbid 

َفوسوس لهما الشيطن ليِبدی لهما ما َ َُ َُ ََ ِ ۡ ُ ُۡ ٰ َ ّ َ َ َۡ َ 
َوری عنهما من سواتهما و ََ َِ ِ ٰ ۡ ۡ ِ ُ ۡ َ َ ِ َقال ما ٗ َ َ نهكما َ ُ ٰ َ
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you this tree save you should become 
angels or become of the immortals."  َربكما عن هذھ الشجرۃ  ال° ان  تكونا ۡ ُ َُ ۡ َ ۤ َ ّ ِ ِ َ َ

َ ّ ِ ِ ٰ ۡ َ َ ُ ّ َ

َملكǂǈ او تكونا من ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ِ ۡ َ َ َ الخلدين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۲۰﴾  
 21. And he (Shaitan (Satan)) swore 

by Allah to them both (saying): 
"Verily, I am one of the sincere 
wellwishers for you both." 

ۙ وَ ﴿ ǂǈي لكما لمن النصحƜَقاسمهما  ا ۡ ِ ِ
ّٰ ََ ِ َ ََ َ َُ ۡ ِ

ّ ِ ۤ ُ َ۲۱﴾  
 

 22. So he misled them with 
deception. Then when they tasted of 
the tree, that which was hidden from 
them of their shame (private parts) 
became manifest to them and they 
began to stick together the leaves of 
Paradise over themselves (in order to 
cover their shame). And their Lord 
called out to them (saying): "Did I not 
forbid you that tree and tell you: 
Verily, Shaitan (Satan) is an open 
enemy unto you?" 

َفدل¥هما بغرور ĕ فلما ذاقا  َ َ ََ َ ّ ٍ ۡ ُ ُ ِ َ ُ ّٰ ۡالشجرۃ بدت َ َ َ َ َ َ َ ّ

َلهما سواتهما و ََ َُ ُُ ٰ ۡ ۡطفقا يخصفن عليهما من  َ ِ َِ ِ ۡ َ َ ِ
ٰ ۡ َ َ ِ َ

َورق الجنة Ĕ و ناد¤هما ربهما  الم انهكما  َ َُ َ ۡ َ َ ۡۡ َ ۤ ُ ُُ ّ َ َ ّٰ ََ َ ِ َ ّ ِ َ

َعن تلكما الشجرۃ  و اقل لكما  ان الشيطن  ٰ ۡ َ َّ َّ ّ ِ ۤ َ َُ َُ ّ ۡ ُ َۡ َ ِ َ َ ِ ۡ َ

﴿ ǂǈٌلكما عدو مب ۡ ِ ُ ّ ٌّ ُ َ َ ُ َ۲۲﴾  
 

 23. They said: "Our Lord! We have 
wronged ourselves. If You forgive us 
not, and bestow not upon us Your 
Mercy, we shall certainly be of the 
losers." 

َقال° ربنا ظلمنا  اǯفسنا ġ و َ َ ََ ُ ۡ َ ۤ ۡ َ ََ َ ّ َ ۡ ان َ ۡ لم ǭغǢر ِ ِ ۡ َ ۡ َ َلنا  ّ َ

Ǎِو ترحمنا لنكونن من الخ ِٰ ۡ َ َ َّ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ َرين ﴿َ ۡ ِ۲۳﴾  
 

 24. (Allah) said: "Get down, one of you 
an enemy to the other (i.e. Adam, 
Hawwa (Eve), and Shaitan (Satan), 
etc.). On earth will be a dwellingplace 
for you and an enjoyment, - for a time."

ۡقال اهبطوا بعضكم ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ لبِعض عدو ĕ و َ ٌّ ُ َ ٍ ۡ ِلكم ƞي  َ ۡ ُ َ

ٌّال°رض مستǣر َ ََ ۡ ُ ِ ۡ َ و ۡ ٰمتاع اƶي ّ ِ ٌ َ َ ﴿ ǂǈح ٍ ۡ ِ۲۴﴾  
 

 25. He said: "Therein you shall live, 
and therein you shall die, and from it 
you shall be brought out 
(i.e.resurrected)." 

َقال فيها تحيون و فيها تموتون و منها َ َۡ ِ َ َ ََ َۡ ۡ ُۡ ُ َ َۡ ِۡ َِ ۡ َ  
ǐۡت َرجون ﴿ُ ۡ ُ َ٪۲۵﴾  

  
  2  
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 26. O Children of Adam! We have 
bestowed raiment upon you to cover ي  ادم  قد  انزلنا عليكمƴۡيب ُ ۡ َ ََ َ ۡ ََ ۡ ۡ َ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ لبِاسا يواری  ٰ ِ َ ُ ّ ً َ
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yourselves (screen your private parts, 
etc.) and as an adornment, and the 
raiment of righteousness, that is 
better. Such are among the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, that 
they may remember (i.e. leave 
falsehood and follow truth). 

َسواتكم و َۡ ُ ِ ٰ ۡ Ĕ رǈذلكِ خ Ę و لبِاس التقوی Ĕ ٌريشا ۡ َ َ ٰ ٰ ۡ َ ّ ُ َ َ ً ۡ ِ 
ِ ِك من ايت الله ذٰل ّٰ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۡلعلهم َ ُ َ ّ َ َ يذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ۲۶﴾  

 27. O Children of Adam! Let not 
Shaitan (Satan) deceive you, as he got 
your parents (Adam and Hawwa 
(Eve)) out of Paradise, stripping them 
of their raiments, to show them their 
private parts. Verily, he and 
Qabeeluhu (his soldiers from the 
jinns or his tribe) see you from where 
you cannot see them. Verily, We 
made the Shayatin (devils) Auliya 
(protectors and helpers) for those who 
believe not. 

َيبƴي  ادم  ل° ǰفتننكم الشيطن كم َ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ َ ّ َ ِ ۡ َ َۤ َ َ ٰ ۡ ِ َ َا اǔرج  ٰ َ ۡ َ ۤ

ۡابويكم  ُ ۡ َ َ َمن الجنة يǁǇع عنهما لبِاسهما  َ َُ َُ ََ ۡ َ ُ ِ
ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ِ ّ

َلǈِريهما سواتهما Ĕ انه ير¤كم هو و َ َ ََ ُ ۡ ُ ٰ ٗ َ ّ ِ َ َِ ِ ٰ ۡ ُ ِ ٗقبيله  ُ ُ ۡ ِ َ

 ǂǈانا جعلنا الشيط Ĕ َمن حيث ل° ترونهم ۡ ِ ٰ َ ّ َ ۡ َ َ ََ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ُ ۡ ۡ ِ
َاوليِآء  للِذين ل° يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ َۡ َ ِ

َ ّ َ َ۲۷﴾  
 

 28. And when they commit a Fahisha 
(evil deed, going round the Kabah in 
naked state, every kind of unlawful 
sexual intercourse, etc.), they say: 
"We found our fathers doing it, and 
Allah has commanded us of it." Say: 
"Nay, Allah never commands of 
Fahisha. Do you say of Allah what 
you know not? 

َو اذا فعلوا فاحشة  قالوا وجدنا  ۡ َ َ َۡ ُۡ ََ َ ًَ َُ ِ َ ِ 
َعليها  ابآءنا و َ َ َ َٰ ۤ َ ۡ َالله امرنا بها Ĕ قل ان الله   َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ۡ ُ َ ِ َ َ َ َ ُ

ُ يامر  َل° ُ ۡ ِبالفحشآء Ĕ اǭقولون عƷي الله َ ّٰ َ َ َ ۡ ُۡ َ َ ُۡ َ ِ َ ۡ   َ ل° َ ما ِ
ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۸﴾  

 

 29. Say (O Muhammad SAW): My 
Lord has commanded justice and 
(said) that you should face Him only 
(i.e. worship none but Allah and face 
the Qiblah, i.e. the Kabah at Makkah 
during prayers) in each and every 
place of worship, in prayers (and not 
to face other false deities and idols), 
and invoke Him only making your 
religion sincere to Him by not joining 
in worship any partner to Him and 

ۡقل امر ربي  بالقسط ģ و اقيموا وجوهكم  ُ َ ۡ ُۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ََ ِ ۡ ِ ِ ۡ ِّ َ َ َ ۡ ُ

ٍعند كل مسجد ِ ۡ َ ِّ
ُ َ ۡ َ و ِ ُعوھ مخلصǂǈ له  ۡاد ّ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُُ ۡ

ؕ َالدين Ŗ كما بداكم ǭعودون ﴿ ۡ ُۡ ۡۡ ُ َ ُ َ َ َ َ َ َ ِ ّ۲۹﴾  
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with the intention that you are doing 
your deeds for Allahs sake only. As 
He brought you (into being) in the 
beginning, so shall you be brought 
into being (on the Day of 
Resurrection) (in two groups, one as a 
blessed one (believers), and the other 
as a wretched one (disbelievers)). 

 30. A group He has guided, and a 
group deserved to be in error; 
(because) surely they took the 
Shayatin (devils) as Auliya 
(protectors and helpers) instead of 
Allah, and consider that they are 
guided. 

Ǜَرǰقا هدی و ٰ َ ً ۡ ِ
َ  Ĕ قا حق عليهم الضللةǰرǛُ َ ّ َٰ َ ُ ِ ۡ َ ََ ّ ً ۡ ِ

َ

ِانهم اتخذوا الشيطǂǈ اوليِآء من دون  ۡ َ ُۡ ُۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ٰ َ ّ ُ َ َ ّ ُ َ ّ ِ
َالله و ِ َيحسبون  انهم مهتدون ﴿ ّٰ ۡ ُ َۡ ُ َ ُ ّ ۡ َ ّ َ ۡ ُ َ ۡ َ۳۰﴾  

 

 31. O Children of Adam! Take your 
adornment (by wearing your clean 
clothes), while praying and going 
round (the Tawaf of) the Kabah, and 
eat and drink but waste not by 
extravagance, certainly He (Allah) 
likes not Al-Musrifoon (those who 
waste by extravagance). 

ِّيبƴي  ادم خذوا زينتكم عند كل
ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِۡ ُ ُ َ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ ٍ مسجد  ٰ ِ ۡ َ

َكلوا و اǌربوا و وَّ َۡ ُۡ َ ۡ ُ َ تǍرفوا ĕ انه ل° َل° ُ ٗ َ ّ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ يحب  ُ ّ ِ ُ

﴿ ǂǈرفǍَالم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۳۱﴾  
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 32. Say (O Muhammad SAW): "Who 
has forbidden the adoration with 
clothes given by Allah, which He has 
produced for his slaves, and At-
Taiyibat (all kinds of Halal (lawful) 
things) of food?" Say: "They are, in the 
life of this world, for those who 
believe, (and) exclusively for them 
(believers) on the Day of Resurrection 
(the disbelievers will not share them)." 
Thus We explain the Ayat (Islamic 
laws) in detail for people who have 
knowledge. 

ٖقل من حرم زينة الله الƲي  اǔرج لعِبادھ   ِ َ ِ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ
َ ّ ِ ّٰ َ َ ۡ ِ َ َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ

ۡالطيبت من الرزق Ĕ قل ƪي للِذين امنوا  وَ ُ َ ٰ َ َۡ ِ
َ ّ َ ِ ۡ ُ ِ ۡ ِ ّ ِ ِ ٰ ِ ّ

َ ّ

ƞًي الحيوۃ الدنيا خالصِة  َ َ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ Ĕ ِيوم القيمة َ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ّ  
َكذلكِ ٰ َ ǯ ُِفصل ال°يت ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ ٍ لقِوم َ ۡ َ ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۳۲﴾  

 

 33. Say (O Muhammad SAW): "(But) 
the things that my Lord has indeed 
forbidden are AlFawahish (great evil 
sins, every kind of unlawful sexual 
intercourse, etc.) whether committed 
openly or secretly, sins (of all kinds), 

َقل  انما حرم ربي الفواحش ما ظهر  َ َ َ َ ِّ َ َ ۡ َ ِّ َ َ َ ّ َ َ َ ِ ۡ َمنها و ُ َ ۡ ِ  
َما بط َ َن وَ َال°ثم و َ َ ۡ ِ ۡالبƻي بغǈر الحق و ان  ۡ َ ۡ َۡ ِ ّ َ ِ ۡ َ ِ َ ۡ َ
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unrighteous oppression, joining 
partners (in worship) with Allah for 
which He has given no authority, and 
saying things about Allah of which 
you have no knowledge." 

ۡتǎركوا بالله ما لم يǁǇل به سلطنا و ان  َ َ ّّ ً ٰ ۡ ُ ۡ ُٖ ِ ِِ ّ َ ۡ َ َ ِ ٰ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ǭَقولوا عƷي َ ۡ ُۡ ُ ِ الله َ َ ما ل°  ّٰ ǭَعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۳۳﴾  
 34. And every nation has its 

appointed term; when their term is 
reached, neither can they delay it nor 
can they advance it an hour (or a 
moment). 

َلكِل امة  اجل ĕ فاذا وَ َِ َ ٌ َ ٍ َ ّ ُ ِّ
َ جآء  ُ ۡاجلهم  َ ُ ُ َ َل°  َ

ًيستاǔرون ساعة  َ َ ََ ۡ ُ ِ ۡ َ َيستقدمون ﴿ َل° وَّ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۳۴﴾  
 

 35. O Children of Adam! If there 
come to you Messengers from 
amongst you, reciting to you, My 
Verses, then whosoever becomes 
pious and righteous, on them shall be 
no fear, nor shall they grieve. 

ۡيبƴي  ادم  اما ياتينكم رسل منكم  ُۡ ُۡ ِ ّ ٌّ ُ ُ َ ّ َ ِ ۡ َ ََ ِ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ ٰ

ǰَقصون عليكم ايƲي Ę فمن اơǭي و اصلح  َ َ َۡ َ َ ٰ َ ّ
ِ َ ۡ ِ ٰ ٰ ۡ

ُ ۡ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ

َفل° َ خوف عليهم وَ ۡ ِ ۡ َ َ ٌ ۡ َل° هم يحزنون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۳۵﴾  
 

 36. But those who reject Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and treat them 
with arrogance, they are the dwellers 
of the (Hell) Fire, they will abide 
therein forever. 

َالذين كذبوا بايتنا و وَ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ۤاستكبروا عنها   ّ َ ۡ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ

َاولƊك اصحب النار ĕ هم فيها خلدون ﴿ ۡ ۡ íُ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ ُ ٰ َ َ ِ ُ۳۶﴾   

 

 37. Who is more unjust than one who 
invents a lie against Allah or rejects 
His Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.)? For 
such their appointed portion (good 
things of this worldly life and their 
period of stay therein) will reach 
them from the Book (of Decrees) 
until, when Our Messengers (the 
angel of death and his assistants) 
come to them to take their souls, they 
(the angels) will say: "Where are 
those whom you used to invoke and 
worship besides Allah," they will 
reply, "They have vanished and 
deserted us." And they will bear 
witness against themselves, that they 
were disbelievers. 

ُفمن اظلم  َ َۡ َ ۡ ِممن افǅری عƷي اللهَ ّٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ۡ كذبا او ِ َ ً ِ َ 
َكذب بايته Ĕ اولƊك ينالهم نصيبهم من  ِ ِّ َۡ ُۡ ُُ ۡ َ ُ ََ َٰ ِ í ُ ٖ ِ ٰ ِ

َ ّ َ

َالكتب Ĕ حƲي  اذا جآءتهم  رسلنا  ُ ُ َُ ۡ ُ ۡ َ ََ ِۡ
ّٰٓ ِ ٰ ِ

َيتوفونهم Ę قالوا اين ما َ ۡ َ ُۤ ۡ َۡ ۡ ُ َ َ ّ َ َ ۡ كنتم تدعون من  َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ

ُدون الله Ĕ قالوا ضل ّ َ ۡ ُ َ ِ ّٰ ِ ۡ ٰٓوا عنا و شهدوا عƷي ُ َ َۡ ُ ِ َ َ َ ّ ۡ

ۡاǯفسهم ِ ِ ُ ۡ ۡ انهم َ ُ َ ّ َ كانوا كǢرين ﴿ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ُ َ۳۷﴾  
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 38. (Allah) will say: "Enter you in the 
company of nations who passed away 
before you, of men and jinns, into the 
Fire." Every time a new nation enters, 
it curses its sister nation (that went 
before), until they will be gathered all 
together in the Fire. The last of them 
will say to the first of them: "Our 
Lord! These misled us, so give them a 
double torment of the Fire." He will 
say: "For each one there is double 
(torment), but you know not." 

ۡقال ادخلوا ƞي  امم قد خلت من قبلكم  ُۡ ِ ۡ َ َ َ َۡ ِ ۡ َۡ ٍ َ ُ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ

ۡمن الجن و ال°نس ƞي النار Ĕ كلما دخلت  َ َّ َ َ َ ّ ُ ِ
َ

ِ ِ
ۡ ِ ۡ َ ِّ ِ ۡ َ ِ ّ

َامة  لعنت اختها Ĕ حƲي اذا اداركوا فيها  َۡ ِ ۡ ُ َ َ َّ َ ِ
ّٰٓ َ َ ۡ ُ ُۡ َ َ ّ ٌ َ ّ

َجميعا Ę قالت اǔر¤هم  ل°ول¥هم ر ۡ ُۡ ُٰ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ َ ً ۡ ِ ِبنا هؤلآء َ َ ُ ٰٓ َ َ ّ

َاضلونا فاتهم عذابا ضعفا من النار Ŗ قال  َ ّ َِ
َ َ ِ ّ ً ۡ ِ ًِ َ َ ۡ ِ ٰ َ ۡ ُ ّ َ َ

َلكِل ضعف و ّ ٌ ۡ ِ ٍّ
ۡلكن ُ ِ َ ل° ٰ َ ǭعلمون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ َ۳۸﴾  

 

 39. The first of them will say to the 
last of them: "You were not better 
than us, so taste the torment for what 
you used to earn." 

ۡقالت اول¥هم ل°ǔر¤هم فما كان لكم  وَ ۡ ُۡ َ ََ ُ َُ َُ َ َٰ ۡ ِ ٰ ۡ ُ ۡ

َعلينا من فضل فذوقوا العذاب بم ِ َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َ
ٍ
ۡ ۡ ِ َ ۡ ۡنتم ُا كَ ُ ۡ

َتكسبون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۳۹﴾  
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 40. Verily, those who belie Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and treat them 
with arrogance, for them the gates of 
heaven will not be opened, and they 
will not enter Paradise until the camel 
goes through the eye of the needle 
(which is impossible). Thus do We 
recompense the Mujrimoon 
(criminals, polytheists, sinners, etc.). 

َان الذين ۡ ِ َ ّ َ ّ َ كذبوا بايتنا و ِ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َاستكبروا عنها  َ ۡ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ

ۡل° ǭفتح لهم ُ َ ُ َّ َ ُ ِ ابواب السمآء  َ َ َ ّ ُ َ ۡ َل° يدخلون  وَ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ

َالجنة حƲي يلج الجمل ƞي سم الخياط Ĕ و َ َِ َ ِ ۡ ۡ ِّۡ ۡ ِ ُ َ َ ََ ِ ّٰ َ َ َ ّ 
﴿ ǂǈَكذلكِ نجزی المجرم ۡ ِ ِ ۡ ُۡ ۡ َِ َ ٰ َ۴۰﴾  

 

 41. Theirs will be a bed of Hell (Fire), 
and over them coverings (of Hell-
fire). Thus do We recompense the 
Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.). 

َلهم من جهنم مهاد  و من فوقهم غواش Ĕ و ٍ َ َ َ ّۡ ٌ ِۡ ِ ۡ ۡ ِۡ ِ َِ ّ َ ََ َ َ ّ ُ َ 
ِذلكِ نجزیكَ ۡ َ َ ٰ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۴۱﴾  
 



7ال°ǜراف   8ولواننا  233    
 

   2مǁǇل   
 

 42. But those who believed (in the 
Oneness of Allah  Islamic 
Monotheism), and worked 
righteousness - We tax not any person 
beyond his scope, such are the 
dwellers of Paradise. They will abide 
therein. 

َالذين امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ َعملوا الصلحت ل° نك ّ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ ُلف َ ِّ

ǯُفسا ال° وسعها Ě اولƊك اصحب ٰ ۡ í ۡ َُ َ ِ ُ ۡۤ َ َ َ ّ ِ ً َ  ĕ الجنة ِ َ ّ َ ۡ

ۡهم  َفيها خلدون ﴿  ُ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ۴۲﴾  
 

 43. And We shall remove from their 
breasts any (mutual) hatred or sense 
of injury (which they had, if at all, in 
the life of this world); rivers flowing 
under them, and they will say: "All 
the praises and thanks be to Allah, 
Who has guided us to this, never 
could we have found guidance, were 
it not that Allah had guided us! 
Indeed, the Messengers of our Lord 
did come with the truth." And it will 
be cried out to them: "This is the 
Paradise which you have inherited for 
what you used to do." 

ۡو نزعنا ما ƞي صدورهم من غل تجری من  ّ ِۡ ِ ِۡ ِ ۡ َ ٍ ِ ّ ۡ ِ ۡ ُُ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ َ

ۡتحتهم ال°نهر ĕ و قالوا الحمد لله الذی  ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُِ ۡ َ ۡ ُ َ َ ُ ٰ ۡ َ َۡ ُ ِ ۡ

َهد¤نا لهِذا ģ و َ ٰ َ ٰ َما كنا لنِهتدی ل َ َ ِ َ ۡ َ َ ّ ُ ۡل°  ان  ۡوَ َ ۤ َ

Ĕ لقد جآءت رسل ربنا بالحق ĕ ِهد¤نا الله ّ َ
ۡ َِ َِ َّ َ ُ ُ َُ ۡ َ ۡ َ ُ ّٰ ٰ َ 

َنودوا ان تلكم الجنة  اورثتموها بما  وَ ِ َ ۡۡ ُۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ ُ َ ّ َ ۡ َُ ُُ ۡ ِ ۤ ُ

َكنتم ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۴۳﴾  

 

 44. And the dwellers of Paradise will 
call out to the dwellers of the Fire 
(saying): "We have indeed found true 
what our Lord had promised us; have 
you also found true, what your Lord 
promised (warnings, etc.)?" They 
shall say: "Yes." Then a crier will 
proclaim between them: "The Curse 
of Allah is on the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.)," 

ٰٓنادی وَ ۡ اصحب الجنة اصحب النار ان قد  َ َ ّ ّۡ َ َ ۡ َِ
َ ََ ٰ َ ُ ٰۡ ِۡ

َوجدنا ما وعدنا ربنا حقا فهل وجدتم ما  ُّ ّۡ ُ ّ ۡ َۡ َ َ َ ََ َ َۡ َ َ ً ّ َ َ َ ََ

وعد ربكم حقا Ĕ قالوا ǯعم ĕ فاذن مؤذن 
ۢ ٌ ِ ّ ّ َّ ُ َ َ ًَ َ َۡ َۡ َ ۡ ُ َ َُ ُ ّ َ َ َ

ُبينهم ان لعنة َ َۡ َ ّ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ الله  َ َعƷي ّٰ َ ǈالظلم ۡ ِ ِ
ّٰۙ ﴿ ǂَ۴۴﴾  

 

 45. Those who hindered (men) from 
the Path of Allah, and would seek to 
make it crooked, and they were 
disbelievers in the Hereafter. 

َالذين يصدون عن سبيل الله و َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُۡ ّ ُ َ ِ َ َيبغونها  ّ َ ۡ ُ ۡ َ

َعوجا ĕ و ً َ ِ ۘ َهم بال°ǔرۃ كǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ۴۵﴾  
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 46. And between them will be a barrier 
screen and on AlAraf (a wall with 
elevated places) will be men (whose 
good and evil deeds would be equal in 
scale), who would recognise all (of the 
Paradise and Hell people), by their 
marks (the dwellers of Paradise by 
their white faces and the dwellers of 
Hell by their black faces), they will call 
out to the dwellers of Paradise, 
"Salamun Alaikoom" (peace be on 
you), and at that time they (men on Al-
Araf) will not yet have entered it 
(Paradise), but they will hope to enter 
(it) with certainty. 

َبينهما حجاب ĕ و وَ ٌ َ ِ َ ُ َ ۡ ٌعƷي ال°ǜراف رجال  َ َ َِ ِ َ ۡ َ َۡ

ǰَعرفون كل° بسيمهم ĕ و ۡ ُ َٰ ۡ ِ ِ
ۢ ً ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ

َ َ نادوا اصحب  ّ ٰ ۡ َۡ َ َ

ٌالجنة  ان سلم  ٰ َ ۡ َ ِۡ َ ّ َعليكم ģ  لم يدخلوها و َ ََ ۡ ُ ُ ۡ ۡ َۡ ُ ۡ َ ۡ هم  َ ُ 
َيطمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۶﴾  

 

 47. And when their eyes will be turned 
towards the dwellers of the Fire, they 
will say: "Our Lord! Place us not with 
the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers)." 

 Ę رفت ابصارهم تلقآء اصحب النارǦ ِو اذا
َ ّ َِ ٰ ۡ ََ َ َ َۡ ِ ۡ ُ ُ َ ۡ ۡ ِ ُ ِ َ

َقالوا ربنا ل° تجعلنا م َ َۡ َ ۡ َ َ َ ّ َ ۡ ُ ِع القوم َ ۡ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ٪۴۷﴾  5  
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 48. And the men on AlAraf (the wall) 
will call unto the men whom they 
would recognise by their marks, 
saying: "Of what benefit to you were 
your great numbers (and hoards of 
wealth), and your arrogance against 
Faith?" 

ۡنادی اصحب ال°ǜراف رجال° ǰعرفونهم  وَ ُ َ ۡ َۡ ُ ِ ۡ
َ ّ ًَ َ ِ ِ َ ۡ ُ ٰ ٰٓۡ َ

َبسيمهم قالوا ما  اغƴي عنكم جمعكم و ما  َ َ ََ ۡ ۡ ُۡ ُُ ۡ ۡ ٰ ۡ َ ُۤ ۡ َ ُ ٰ ۡ ِ ِ
َكنتم تستكبرون ﴿ ۡ ُ ِ

ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۴۸﴾  
 

 49. Are they those, of whom you 
swore that Allah would never show 
them mercy. (Behold! It has been said 
to them): "Enter Paradise, no fear 
shall be on you, nor shall you grieve."

ِاهؤلآء  َ ُ ٰٓ َالذين َ ۡ ِ َ ۡ اقسمتم  ّ ُ ۡ َ ۡ ُ ينالهم الله  َل° َ ّٰ ُ ُ ُ َ َ

ۡبرحمة Ĕ ادخلوا الجنة  ل° خوف علي َ َّ ٌ ۡ َ َ َ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ٍ َ ۡ َ ۡكم ِ ۤل°  وَ ُ َ 
ۡانتم ُ ۡ َ تحزنون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۴۹﴾  

 

 50. And the dwellers of the Fire will 
call to the dwellers of Paradise: "Pour 
on us some water or anything that 
Allah has provided you with." They 
will say: "Both (water and provision) 
Allah has forbidden to the 
disbelievers." 

ِنادی اصحب النار وَ
َ ّ ُ ٰ ٰٓۡ َ ۡصحب الجنة ان َ ا َ َ ِۡ َ ّ َ َٰ ۡ

ُافيضوا علينا من المآء او مما رزقكم  ُ َ ََ َ َ ّ ِ ِۡ َ ۡ َِ َِ َ َ ۡ َۡ ۡ ُ Ĕ ُالله ّٰ 
ۡۤقالوا ُ َ ان َ ّ َالله ِ ّٰ ۙ َحرمهما عƷي الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ َ َ ََ ُ َ ّ َ۵۰﴾  
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 51. "Who took their religion as an 
amusement and play, and the life of 
the world deceived them." So this 
Day We shall forget them as they 
forgot their meeting of this Day, and 
as they used to reject Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). 

ُالذين اتخذوا دينهم لهوا و لعبا و ǝرتهم  ُۡ ۡ ُۡ َ ّ َ َ َّ ًّ ِ َ ًَ َ ۡ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ ِ َ ّ

ٰالحيو َ ۡۃ الدنيا ĕ فاليوم ننسهمۡ ُٰ ۡ َ َ ۡ َ َۡ َ ۡ ُ ّ َما نسوا لقِآءَ  كُ َ ۡ ُ َ َ 
َيومهم هذا Ę و ََ ٰ ۡ ِ ِ َ كانوا بايتنا مَا ۡ ِٰ ٰ ِ ۡ ُ َ يجحدون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۵۱﴾  

 

 52. Certainly, We have brought to 
them a Book (the Quran) which We 
have explained in detail with 
knowledge, - a guidance and a mercy 
to a people who believe. 

ٍلقد جئنهم بكتب فصلنه عƷي علم  وَ
ۡ ِۡ ِٰ َ ُ ٰ َٰ ّ َ ٍ ِٰ َِ ۡ ُ ۡ ۡ َ

ٍهدی و رحمة  لقِوم ۡ َ ّ ً َ ۡ َ َّ ً َ يؤمنون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۵۲﴾  
 

 53. Await they just for the final 
fulfillment of the event? On the Day the 
event is finally fulfilled (i.e. the Day of 
Resurrection), those who neglected it 
before will say: "Verily, the Messengers 
of our Lord did come with the truth, 
now are there any intercessors for us 
that they might intercede on our behalf? 
Or could we be sent back (to the first 
life of the world) so that we might do 
(good) deeds other than those (evil) 
deeds which we used to do?" Verily, 
they have lost their ownselves (i.e. 
destroyed themselves) and that which 
they used to fabricate (invoking and 
worshipping others besides Allah) has 
gone away from them. 

ٗهل ينǡرون  ال° تاويله Ĕ يوم ياƚي تاويله  ُٗ ۡ ۡ ِۡ ِۡ ۡ َۡ َ ُۡ ِ َ َ َ َۡ َ َ ّ ِ َ ُ ۡ ۡ َ

ǰۡقول الذين نسوھ من قبل قد جآءت  َ ۡ َُ ۡ َ َُ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ُ َ

َرسل ربنا بالحق ĕ فهل لنا من شفعآء   َُ َ ُۡ ۡ ِ َ ََ ّ ۡ َُ َ ِ ّ َ ِ ِ ّ َ ُ

ۡفيشفعوا ُ َ ۡ َ ۡ لنا  او َ َ ۤ َ َ نرد فنعمل غǈر ال َ ّ َ ۡ َ ََ َ ۡ َ ُ ّ َ َّذی كنا ُ ُ ۡ ِ
ǯَعمل Ĕ قد خǍروا اǯفسهم و ۡ ُ َ ُُ ۡ َ ۤ ۡ ُ َِ َ ۡ َ ۡ َّضل عنهم ما  َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ

ۡكانوا ُ َ ǰفǅرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ٪۵۳﴾  6  
6  

13 
 54. Indeed your Lord is Allah, Who 

created the heavens and the earth in 
Six Days, and then He Istawa (rose 
over) the Throne (really in a manner 
that suits His Majesty). He brings the 
night as a cover over the day, seeking 
it rapidly, and (He created) the sun, 
the moon, the stars subjected to His 
Command. Surely, His is the Creation 
and Commandment. Blessed be 
Allah, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)! 

َان ربكم الله الذی خلق السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ ُ ُ َ ّ َ َ ّ َال°رض  ِ ۡ َ ۡ

ƞِي ستة ايام ثم استوی عƷي العرش ǰ ģغƯي  ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ََ َ ٰ َ ۡ َ ّ ُ ٍ َ ّ ِ َ ّ ِ ۡ ِ
َاليل النهار يطلبه حثيثا Ę و الشمس و  ََ ۡ َ ّ َ ّ ًَ ۡ ِۡ َ ٗ ُ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ّ

َالقمر و َ َ َ ٰالنجوم مسǐر ۡ َ ّ َ ُ َ ۡ ُ ُ ُت بامرھ Ĕ ال° له  ّ َ َ َ ٖ ِ ۡ
َ
ِ ۭ

﴿ ǂǈتبرک الله رب العلم Ĕ َالخلق و ال°مر ّۡ ِ َ ٰ ۡ ُۡ َ ُ ّٰ َ َ ٰ َ َُ ۡ ۡ َ ُ ۡ َ۵۴﴾ 
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 55. Invoke your Lord with humility 
and in secret. He likes not the 
aggressors. 

ۡادعوا ربكم  ُۡ َ ّ َ ۡ ُ ǒǭًرعا ُ ُ َّ َ و َ ٗخفية Ĕ انه ّ َ ّ ِ ً َ ۡ ُ ل° يحب ُ ّ ِ ُ َ  
ۡالمع ُ ۡۚ َتدين ﴿ ۡ ِ َ۵۵﴾  

 

 56. And do not do mischief on the 
earth, after it has been set in order, 
and invoke Him with fear and hope; 
Surely, Allahs Mercy is (ever) near 
unto the gooddoers. 

َو ل° ǭفسدوا ƞي ال°رض بعد اصل°حها و ََ ِ َ َۡ ِۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ 
ًادعوھ خوفا ۡ َۡ ُ ُ َ وۡ ٌطمعا Ĕ ان رحمت الله ǚريب  ّ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ َ َۡ َ َ ّ ِ ً َ

﴿ ǂǈَمن المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ۵۶﴾  
 

 57. And it is He Who sends the winds 
as heralds of glad tidings, going 
before His Mercy (rain). Till when 
they have carried a heavyladen cloud, 
We drive it to a land that is dead, then 
We cause water (rain) to descend 
thereon. Then We produce every kind 
of fruit therewith. Similarly, We shall 
raise up the dead, so that you may 
remember or take heed. 

ۡهو الذی يرسل الريح بǎرا بǂǈ يدی  وَ َۡ َ َ ۡ َ ۢ ً ۡ ُ َٰ ِ ّ ُ ِ ۡ ُ ِ َ ّ َ ُ

ّٰٓرحمته Ĕ حƲي َ ٖ ِ َ ۡ ۤذا ِ ا َ ۡ اقلت َ َ ّ َ ً سحابا Ǯقال°  َ َ ِ ً َ َ

َسقنه لبِلد ميت فانزلنا به المآء  َُ ۡ ِۡ ٍِ َِ َ ۡ َ َ َّ َ ّ ٍ َ ُ ٰ ۡ

ُفاǔرجنا به من كل الثمرت Ĕ كذلكِ نǐرج  ِ ۡ ُُ َ ٰ َ ِ ٰ َ َ ّ ِّ ۡ ِ ٖ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ

ۡالموƚي لعلكم  ُ َ ّ َ َ ٰ ۡ َ َتذǕرون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ّ َ َ۵۷﴾  
 

 58. The vegetation of a good land 
comes forth (easily) by the Permission 
of its Lord, and that which is bad, 
brings forth nothing but a little with 
difficulty. Thus do We explain 
variously the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
for a people who give thanks. 

ِالبلد الطي وَ ّ
َ ّ ُ َ َ َب يǐرج نباته باذن ربه ĕ و ۡ َٖ ِ ِّ َ ِ ۡ ِ ٗ ُ َ َ ُ ُ ۡ ُ

َالذی خبث ل° يǐرج  ال° نكدا Ĕ كذلكِ  ٰ َ ً ِ َ َ ّ ِ ُ ُ ۡ َ َ َ ُ َ ۡ ِ َ ّ

َنǑرف ال°يت لقِوم يشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ ٍ ۡ َ ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ ُ٪۵۸﴾  

        7  
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 59. Indeed, We sent Nooh (Noah) to 

his people and he said: "O my people! 
Worship Allah! You have no other 
Ilah (God) but Him. (La ilaha ill-
Allah: none has the right to be 
worshipped but Allah). Certainly, I 
fear for you the torment of a Great 
Day!" 

ِلقد ارسلنا نوحا اƶي قومه فقال ǰقوم ۡ ۡ َۡ َ َ َٰ َ ََ َٖ ِ ٰ ِ ً ُ َ ۡ ۡ ۡ َ 
ُاعبدوا ُ َالله ما ۡ َ ِ لكم م ّٰ ّ ۡ ُ ۡۤن  اله غǈرھ Ĕ اƜي َ ِ

ّ ِ ِٗ ُ ۡ َ ٍ ٰ ۡ  
ۡاخاف عليكم ُ ۡ َ َ ُ َ ٍ عذاب يوم عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ ٍَ ۡ َ َ َ۵۹﴾  
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 60. The leaders of his people said: 
"Verily, we see you in plain error." ي ضللƞ ر¤كǇٍقال المل° من قومه  انا ل ٰ َ ۡ ِ َ ٰۡ َ َ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ِۡ َ َۡ ُ َ َ َ   

﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۶۰﴾  
 

 61. (Nooh (Noah)) said: "O my 
people! There is no error in me, but I 
am a Messenger from the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)! 

َقال ǰقوم ليس بي ضللة  و ّ ٌ َ َٰ َ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ۡ َ ٰ ٌلكƴي رسول َ ُ ٰۡ َ ۡ ِّ ِ  
ۡمن  ِّرب  ِّ َ ّ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۶۱﴾  

 

 62. "I convey unto you the Messages 
of my Lord and give sincere advice to 
you. And I know from Allah what 
you know not. 

َابلغكم رسلت ربي و انصح لكم و َۡ ُۡ َُ ُ َ ۡ َ ۡ ِّ َ ِ ٰ ٰ ِ ُ ِ ّ َ َاعلم من  ُ ِ ُ َ ۡ َ

ِالله  ǭَعلمون ﴿ َ ل°  مَا ّٰ ۡ ُ َ ۡ َ۶۲﴾  
 

 63. "Do you wonder that there has 
come to you a Reminder from your 
Lord through a man from amongst 
you, that he may warn you, so that 
you may fear Allah and that you may 
receive (His) Mercy?" 

َاو ٌعجبتم ان جآءكم ذǕر  َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ُ ۡ ٰمن ربكم عƷي  ِ َ ۡ ُ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ
َرجل منكم ليِنذركم و لتِتقوا و َۡ ُ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َِ ۡ ُۡ ُ ِ ّ ٍ ۡلعلكم  ُ ُ َ ّ َ َ 

َترحمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۳﴾  
 

 64. But they belied him, so We saved 
him and those along with him in the 
ship, and We drowned those who 
belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.). They were indeed a blind 
people. 

َفك َذبوھ  فانجينه وَ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ُ ۡ ُ َ ِالذين معه ƞي الفلك  ّ ۡ ُ ۡ ِ ٗ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

ۡو اǝرقنا الذين كذبوا بايتنا Ĕ انهم ُ َ ّ ِ َ ٰ َِ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ۡ َ ۡ َ ۡ كانوا َ ُ َ  
ًقوما ۡ َ ﴿ ǂǈعم َ ۡ ِ َ٪۶۴﴾ 

  
  
  
  
 
 
 8  

6  
15 

 65. And to Ad (people, We sent) their 
brother Hood. He said: "O my 
people! Worship Allah! You have no 
other Ilah (God) but Him. (La ilaha 
ill-Allah: none has the right to be 
worshipped but Allah). Will you not 
fear (Allah)?" 

ُو اƶي عاد  اخاهم هودا Ĕ قال ǰقوم اعبدوا  ُ ۡ ِ ۡ َۡ َٰ َ ََ ً ُ ُۡ َ ٍ َ ٰ ِ
َالله ما َ ۡ لكم  ّٰ ُ ۡمن َ ٍ اله  ِّ ٰ َغǈرھ Ĕ اف ِ ََ ٗ ُ َ تتقون ﴿ َل°ۡ ۡ ُ َ ّ َ۶۵﴾  

 

 66. The leaders of those who 
disbelieved among his people said: َقال المل° الذين ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ َ ۡ كǢروا من َ ِ ۡ ُ َ َقومه  انا  َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ
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"Verily, we see you in foolishness, 
and verily, we think you are one of 
the liars." 

َلǇر¤ك ƞي سفاه َ ََ ۡ ِ ٰ َ َة  و انا لنظنك من َ ِ َ ُ ّ ُ َ َ َ ّ ِ َ ّ ٍ
﴿ ǂǈَالكذب ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۶۶﴾  
 67. (Hood) said: "O my people! There 

is no foolishness in me, but (I am) a 
Messenger from the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)! 

ۡقال ǰقوم ليس بي ِ َ ۡ َ ِ ۡ َ ٰ َ ٌسفاهة َ َ َ َ  و َ ّ ƴِّلك ِ ٌي رسول ٰ ُۡ َ ۡ
ۡمن ِّ رب  ِّ َ ّ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۶۷﴾  

 

 68. "I convey unto you the Messages 
of my Lord, and I am a trustworthy 
adviser (or wellwisher) for you. 

ٌابلغكم رسلت ربي و انا لكم ناصح ِ َِ َۡ ُۡ َُ َ َ ۡ ِّ َ ِ ٰ ٰ ِ ُ ّ َ ُ ﴿ ǂǈام ٌ ۡ ِ َ۶۸﴾  
 

 69. "Do you wonder that there has 
come to you a Reminder (and an 
advice) from your Lord through a man 
from amongst you that he may warn 
you? And remember that He made 
you successors after the people of 
Nooh (Noah), and increased you 
amply in stature. So remember the 
graces (bestowed upon you) from 
Allah, so that you may be successful." 

َاو ٌعجبتم ان جآءكم ذǕر َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ُ ۡ ٍمن ربكم عƷي رجل  ِ ُ َ ٰ َ ۡ ُ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ
ۡۤمنكم ليِنذركم Ĕ و اذǕروا ُ ُ ۡ َ ۡ ُۡ َ ِ ۡ ُۡ ُ ِ ۡ اذ ّ ۡ جعلكم  ِ ُ َ َ َخلفآء  َ َ َ ُ

َّمن بعد قوم نوح و ٍ ۡ ُۡ ِ َِ ۡ َ ì ۡزادكم ƞي الخلق بص ِ ۡۜ َ ِ
ۡ َ ِ ۡ ُ َ َ ĕ ًطة َ

َفاذǕروا الآء الله لعلكم ǭفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ ّٰ َ َۡ ٰ ۤ ُ ُ َ۶۹﴾  
 

 70. They said: "You have come to us 
that we should worship Allah Alone 
and forsake that which our fathers 
used to worship. So bring us that 
wherewith you have threatened us if 
you are of the truthful." 

َقالوا اجئتنا لنِعبد الله وحدھ و َٗ َ َۡ َ ّٰ ُ ۡ َ َ َۤ ۡ ِ َ ُۡ َنذر ما  َ َ َ َ

ۤكان ǰعبد ابآؤنا ĕ فاتنا بما ǭعدنا َ َ ُُ ُِ َِ َ ِ َ ۡ َ َ ٰ ُ ۡ َ َ ۡ ان َ ِ  
َكنت ۡ َ من ُ ِ ﴿ ǂǈالصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ۷۰﴾  

 

 71. (Hood) said: "Torment and wrath 
have already fallen on you from your 
Lord. Dispute you with me over 
names which you have named - you 
and your fathers, with no authority 
from Allah? Then wait, I am with you 
among those who wait." 

َقال قد وقع عليكم من ربكم رجس و ّ ٌ ۡ ِ ۡ ُۡ ُ
ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ۡ َ َ َ ََ َ َ َۡ 

ۡغضب Ĕ اتجادلونƴي ƞي  اس َ ُ َۤ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ٌُ َ ۤمآء سميتموها  َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ ٍ َ

ۡانتم ُ ۡ ۡ و ابآؤكم َ ُ ُ َ ٰ َ  Ĕ ٍما نزل الله بها من سلطن ٰ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ ُ
ّٰ َ َ ّ َ َ ّ

ۡفانتǡروا  اƜي معكم  ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ ۤ ۡ ُ ِ َ ۡ َمن َ َالمنتǡرين ﴿ ِّ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ۡ۷۱﴾  
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 72. So We saved him and those who 
were with him by a Mercy from Us, 
and We cut the roots of those who 
belied Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), and they were not believers. 

َفانجينه و ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َالذين معه برحمة منا و  َ َ ّ ِ ّ ٍ َ ۡ َ ِ ٗ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

َقطعنا دابر الذين كذبوا بايتنا و َ ٰ َِ ٰ ُِ ِۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ كانوا  مَا َ ُ َ

ǈۡمؤمن ِ ِ ۡ ُ﴿ ǂَ٪۷۲﴾  
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 73. And to Thamood (people, We 
sent) their brother Salih (Saleh). He 
said: "O my people! Worship Allah! 
You have no other Ilah (God) but 
Him. (La ilaha ill-Allah: none has the 
right to be worshipped but Allah). 
Indeed there has come to you a clear 
sign (the miracle of the coming out of 
a huge shecamel from the midst of a 
rock) from your Lord. This shecamel 
of Allah is a sign unto you; so you 
leave her to graze in Allahs earth, and 
touch her not with harm, lest a painful 
torment should seize you. 

ۡ اƶي ثمود  اخاهم وَ ُ َ َ َ ۡ ُ َ ٰ ِ صلحا ě قال ǰقوم  ِ ۡ َ ٰ َ َ ً ِ ٰ

َاعبدوا الله  ما َ ّٰ ُ ُ ۡ لكم  ۡ ُ ۡمن َ ۡ اله غǈرھ Ĕ قد  ِّ َ َٗ ُ ۡ ٍ ٰ ِ
ۡجآءتكم  ُ ۡ َ ِبينة من ربكم Ĕ هذھ ناقة الله  َ ّٰ ُ ٌَ َ ٖ ِ ٰ ۡ ُ ِ ِّ َّ ّ ۡ ِ َ ّ َ

ِلكم اية فذروها تاكل ƞي  ارض الله  ّٰ ِ ۡ َُ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ ً َ ٰ ۡ ُ َل°  وََ

ٓتمسوها بسو ۡ ُۡ ِ َ ُ ّ َ ٌء فياخذكم عذاب اليِم ﴿َ ۡۡ َ ٌ َ ََ ُ ُ ۡ َ َ ٍ۷۳﴾  
 

 74. "And remember when He made 
you successors after Ad (people) and 
gave you habitations in the land, you 
build for yourselves palaces in plains, 
and carve out homes in the 
mountains. So remember the graces 
(bestowed upon you) from Allah, and 
do not go about making mischief on 
the earth." 

َاذǕروا اذ جعلكم خلفآء من بعد عاد  و  وَ ّ ٍ َ َِ ۡ َ ì ِ َ َۡ َ َُ ۡ ُ َ ۡ ِۡ ۤ ُ ُ

َبواكم ƞي ال°رض تتخذون من سهولهِا  ۡ ُ َُ ۡۡ ِ ُ ِ َ ّ َ َِ ۡ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ َ

َقصورا و تنحتون ا ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ّ ً ُ ۡۤلجبال بيوتا ĕ فاذǕروا ُ ُ ُ ۡ َ ً ۡ ُ ُ َ َ ِ ۡ

َالآ َء الله و ل° ǭعثوا ƞي ال°رض مفسدين ﴿ٰ ۡ َِ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ ّٰ۷۴﴾ 
 

 75. The leaders of those who were 
arrogant among his people said to 
those who were counted weak - to 
such of them as believed: "Know you 
that Salih (Saleh) is one sent from his 
Lord." They said: "We indeed believe 
in that with which he has been sent." 

ٖقال المل° الذين استكبروا من قومه  ِ ِۡ َ َۡ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ َ

ۡللِذين استضعفوا لمِن امن منهم  ُ ۡ ِۡ َ ََ ٰ ۡ َ ۡ ُ ِ ُ ۡ ۡ ِ
َ ّ

َاǭعلمون ان  ّ َ ََ ۡ ُ َ ۡ ًصلحا َ ِ ٌ مرسل ٰ َ ۡ ُ ۡ من  ّ ِ ۡۤربه Ĕ قالوا ّ ُ َ ٖ ِ ّ َ ّ

َانا بما  ارسل به مؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٖ ِ َِ ِ ۡ ُ
ۤ َ َ ّ ِ۷۵﴾  
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 76. Those who were arrogant said: 
"Verily, we disbelieve in that which 
you believe in." 

ۡقال الذين استكبروا انا بالذی امنتم  ُ ۡ َ ٰ ۤ ۡ ِ َِ َّ ِّ
َ ّ ِ ۤ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ َ 

ٖبه َ كǢرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ۷۶﴾  
 

 77. So they killed the shecamel and 
insolently defied the Commandment 
of their Lord, and said: "O Salih 
(Saleh)! Bring about your threats if 
you are indeed one of the Messengers 
(of Allah)." 

َفعǣروا الناقة َ ّ ََ ُ َ ۡ و عتوا عن َ َ َۡ َ ِ امر َ ۡ ۡ ربهم و قالوا  َ ُ َ َ ۡ ِ ِ ّ َ

ۡصلح ائتنا بما ǭعدنا  انيٰ ِ ۤ َ ُ ِ ِ َِ َ ِ َ ۡ ُ َ كنت من ٰ ِ َ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۷۷﴾  

 

 78. So the earthquake seized them, 
and they lay (dead), prostrate in their 
homes. 

ُفاخذتهم ُ ۡ َ َ َ ۡالرجفة فاصبحوا ƞي َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ ُ َ ۡ َ ۡدارهم  ّ ِ ِ َ  
﴿ ǂǈَجثم ۡ ِ ِ ٰ۷۸﴾  

 

 79. Then he (Salih (Saleh)) turned 
from them, and said: "O my people! I 
have indeed conveyed to you the 
Message of my Lord, and have given 
you good advice but you like not 
good advisers." 

َفتوƶي عنهم و ۡ ُ ۡ َّ ٰ َ َ ۡقال ǰقوم لقد ابلغتكم  َ ُ ُ ۡ َ َۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ٰ َ

َرسالة ربي و َۡ ِّ َ
َ َ َنص ِ ۡحت لكم َ ُ َ ُ َلكن ل° وَ ۡ ّ ۡ ِ َ تحبون  ٰ ۡ ُ ّ ِ ُ

﴿ ǂǈَالنصح ۡ ِ ِ
ّٰ۷۹﴾  

 

 80. And (remember) Lout (Lot), 
when he said to his people: "Do you 
commit the worst sin such as none 
preceding you has committed in the 
Alameen (mankind and jinns)? 

ۡلوطا اذ قال لقِو وَ َۡ َُ َ ۡ ِ َمه اتاتون الفاحشة ما ً َ َ ِ َِ ۡ ََ ۡ ُ ۡ َ ۤ ٖ
َسبقكم بها من احد من ِ ِّ ٍ َ َ َۡ َ ِ ۡ

ُ َ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۸۰﴾  
 

 81. "Verily, you practise your lusts on 
men instead of women. Nay, but you 
are a people transgressing beyond 
bounds (by committing great sins)." 

ۡانكم لتا َ َ ۡ ُ َ ّ ِتون الرجال شهوۃ من دون ِ ۡ ُ ۡ ِ ّ ً َ ۡ ََ َ َ ِ ّ ۡ ُ

ۡالنسآء Ĕ بل  ََ ِ ِ ۡانتم ّ ُ ۡ ٌ قوم َ ۡ َ مǍرفون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۸۱﴾  
 

 82. And the answer of his people was 
only that they said: "Drive them out 
of your town, these are indeed men 
who want to be pure (from sins)!" 

َما كان وَ َ ۡ جواب قومه  ال° ان قالوا اǔرجوهم َ ُ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َۤ َ َۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ َ َ َ

ۡمن ǚريتكم ĕ انهم  ُۡ َ ّ ِ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َاناس يتطهرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ ٌ َ ُ۸۲﴾  
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 83. Then We saved him and his 
family, except his wife; she was of 
those who remained behind (in the 
torment). 

ۡفانجينه و اه َ َ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َله  ال° امراته Ĩ� كانت منَ ِ ۡ َ َ ٗ َٗ َ َ ۡ َ ّ ِ ۤ َ  
َالغبرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۸۳﴾  

 

 84. And We rained down on them a 
rain (of stones). Then see what was 
the end of the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners, etc.). 

ۡ امǠرنا عليهم وَ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ ۡ مǠرا Ĕ فانǡر َ ُ ۡ َ ً َ َ ۡ كي ّ َف كان َ َ َ

ُعاقبة  َ ِ َ ﴿ ǂǈَالمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۸۴﴾  
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 85. And to (the people of) Madyan 
(Midian), (We sent) their brother 
Shuaib. He said: "O my people! 
Worship Allah!   You have   no  
other Ilah (God) but Him. (La ilaha 
ill-Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah))." Verily, a 
clear proof (sign) from your Lord has 
come unto you; so give full measure 
and full weight and wrong not men in 
their things, and do not mischief on 
the earth after it has been set in order, 
that will be better for you, if you are 
believers. 

ِو اƶي مدين اخاهم شعيبا Ĕ قال ǰقوم  ۡ ًَ َٰ َ َ ََ ۡ َ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ ٰ ِ
َاعبدوا الله ما َ ّٰ ُ ُ ۡ لكم من  اله غǈرھ Ĕ قد  ۡ َ َٗ ُ ۡ ٍ ٰ ِ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ

َجآءتكم بينة من ربكم فاوفوا الكيل و  َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ََ َ ۡ ُۡ ُ
ِ ِّ َّ ّ ۡ ِ ٌ َ ّ َ َۡ

َالمǁǈان و َ َ ۡ ِ ُل° تبخسوا الناس اشيآءه ۡ َ َ ۡ َ َ َ ّ ُ َ ۡ َ َم وَ َل°  ۡ

ǭَفسدوا ƞي ال°رض بعد ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ ۡ اصل°حها Ĕ ذلكِم  ُ ُ ٰ َ ِ َ ۡ ِ
ۚ ﴿ ǂǈر لكم  ان كنتم مؤمنǈَخ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ٌ َ۸۵﴾  

 

 86. "And sit not on every road, 
threatening, and hindering from the 
Path of Allah those who believe in 
Him. and seeking to make it crooked. 
And remember when you were but 
few, and He multiplied you. And see 
what was the end of the Mufsidoon 
(mischief-makers, corrupts, liars). 

َو ل° ǭقعدوا بكل Ǧراط توعدون و ََ ۡ ُۡ ُِ ۡ ُ ٍ َ ِ ِّ
ُ ِ ُ ۡ َ َتصدون  َ ۡ ُ ّ ُ َ

ۡعن ِ سبيل الله َ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ من َ َ امن به و َ ٖ ِ َ َ ۡتب ٰ َغونها َ َ ۡ ُ

َعوجا ĕ و اذǕروا اذ كنتم قليل° فكǆركم ę و َۡ ُۡ َ َ ّ َ َ ًَ ۡ ِ ُ ۡ ُ ۡ ِۡ ۤ ۡ ُ ُ ً َ ِ 
َانǡروا كيف ۡ َ ۡ ُ ُ ُ كان عاقبة  ۡ َ ِ َ َ َالمفسدين ﴿ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸۶﴾  

 

 87. "And if there is a party of you who 
believes in that with which I have been 
sent and a party who do not believe, so 
be patient until Allah judges between 
us, and He is the Best of judges." 

َو ان كان طآ َ َ ۡ ِ ُفىفة  منكم امنوا بالذی ارسلت َ ۡ ِ ۡ ُ ۤ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ُ َۡ ٰ ۡ ُ ِ ّ ٌ َ ِ
ٖبه  ٌطآفىفة  وَ   ِ َ ِ ۡ لم  َ َ ۡ يؤمنوا   ّ ُ ِ ۡ ّٰفاصبروا حƲي  ُ َ ۡ ُۡ ِ َ يحكم  َ ُ ۡ َ
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َالله بيننا ĕ و   َ َ ۡ َ ُ َهو  ّٰ ُخǈر  ُ ۡ َ ﴿ ǂǈَالحكم ۡ ِ ِ ٰ ۡ۸۷﴾   
 88. The chiefs of those who were 

arrogant among his people said: "We 
shall certainly drive you out, O 
Shuaib, and those who have believed 
with you from our town, or else you 
(all) shall return to our religion." He 
said: "Even though we hate it! 

ُقال المل° َ َ ۡ َ ٖ الذين استكبروا من قومه َ ِ ِۡ َ ۡ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َ ّ

َلنǐرجنك يشعيب و ُ ۡ َ ُ ٰ َ َ ّ َ ِ ۡ ُ َالذين امنوا معك  َ َ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ۡمن ǚريتنا  او َ ۤ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ لتعودن ƞي ملتنا Ĕ قال او ِ ََ َ َ ِ َ ّ ِ ۡ ِ
َ ّ ُ ۡ ُ َ َ 

ۡلو َ  ǂǈرهǕ كنا َ ۡ ِ ِ
ٰ َ ّ ُ۟ ﴿۸۸﴾   

 89. "We should have invented a lie 
against Allah if we returned to your 
religion, after Allah has rescued us 
from it. And it is not for us to return 
to it unless Allah, our Lord, should 
will. Our Lord comprehends all 
things in His Knowledge. In Allah 
(Alone) we put our trust. Our Lord! 
Judge between us and our people in 
truth, for You are the Best of those 
who give judgment." 

ۡقد افǅري َ َ ۡ ِ ِنا عƷي اللهَ ّٰ َ َ ۡ كذبا ان عدنا ƞي  َ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ً ِ َ

ۡملتكم  ُ ِ َ ّ ۡبعد  اذ  ِ ِ َ ۡ َنجنا الله منها Ĕ و َ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ ّٰ مَا  َ
ُيك ُونَ ُ لنا  ان ǯعود  فيها  ال°  ان يشآء الله  ۡ ّٰ ََ َ ّ ۡ َۡ َۤ َ ّ ِ ۤ َۤ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ

ِربنا Ĕ وسع ربنا كل Ʈيء علما Ĕ عƷي الله  ّٰ َ َ ً ۡ ِ ٍ ۡ َ َ ّ ُ َ َُ ُّ َّ ََ ِ َ

َتوكلنا Ĕ ربنا افتح بيننا و بǂǈ قومنا  َ َ َ َِ ۡ َ َ ۡ َ ََ ۡ ۡ َ ۡ َۡ ّ َ َ ّ َ َ

ُبالحق و انت خǈر  ۡ َ َ ۡ َ َۡ ِ ّ َ ِ ﴿ ǂǈَالفتح ۡ ِ ِ ٰ ۡ۸۹﴾   
 90. The chiefs of those who 

disbelieved among his people said (to 
their people): "If you follow Shuaib, 
be sure then you will be the losers!" 

َو قال المل° الذين ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ َ ِ كǢروا من قومه لƊن  ََ ِ َ ٖ ِ ِۡ َ ۡ ۡ ُ َ َ

َاتبعتم شعيبا انكم  اذا لخǍرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ ّ ً ِ ِۡ ُۡ َ ّ ً ۡ َ ُ ُ ۡ َ َ ّ۹۰﴾   
 91. So the earthquake seized them 

and they lay (dead), prostrate in their 
homes. 

ُفاخذتهم ُ ۡ َ َ َ ُالرجفة َ َ ۡ َ ۡفاصبحوا ّ ُ َ ۡ َ ƞۡي َ ۡدارهم  ِ ِ ِ َ

��Ů ﴿ ǂǈَجثم ۡ ِ ِ ٰ۹۱﴾   
 92. Those who belied Shuaib, became 

as if they had never dwelt there (in ۡالذي ِ َ ۡن كذبوا شعيبا كان  لم ّ َ ّ ۡ َ َ ً ۡۡ َ ُ ُ َ ّ َ َ  �Į غنوا فيهاǰَ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ
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their homes). Those who belied 
Shuaib, they were the losers. َالذين ۡ ِ َ ّ ً كذبوا شعيبا َ ۡۡ َ ُ ُ َ ّ َ كانوا هم الخǍرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ُ ۡ ُ َ۹۲﴾  

 93. Then he (Shuaib) turned from 
them and said: "O my people! I have 
indeed conveyed my Lords Messages 
unto you and I have given you good 
advice. Then how can I sorrow for the 
disbelieving peoples (destruction)." 

ۡفتوƶي عنهم و قال ǰقوم لقد ابلغتكم  ُۡ ُ ۡ َ َ َۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ٰ َ َ ُ ۡ َّ ٰ َ َ

َرسلت ربي و ۡ ِّ َ ِ ٰ ٰ َنصحت لكم ĕ فكيف ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ُ ۡ َ َ  Ʒي عƬٰا َ ٰ ي ٰ
َقوم كǢرين ﴿ ۡ ِ ِ ٍٰ ۡ َ٪۹۳﴾  

      11  
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 94. And We sent no Prophet unto any 
town (and they denied him), but We 
seized its people with suffering from 
extreme poverty (or loss in wealth) 
and loss of health and calamities, so 
that they might humiliate themselves 
(and repent to Allah). 

ۤما  ارسلنا ƞي  ǚرية  من نبي  ال°  وَ َ ّ ِ ٍ ِّ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ٍ َ َۡ َ ۡ َ ۡ ۡ َ ۤ َ 

ۡاخذنا  اهلها بالباسآء  و الǒرآء لعلهم ُ َ ّ َ َ ِ َِ ّ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ َ َِ َ َ ۡ ۤ َ ۡ َ 
ǒǰَرعون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ۹۴﴾   

 95. Then We changed the evil for the 
good, until they increased in number 
and in wealth, and said: "Our fathers 
were touched with evil (loss of health 
and calamities) and with good 
(prosperity, etc.)." So We seized 
them of a sudden while they were 
unaware. 

ۡثم بدلنا مكان السيئة الحسنة حƲي عفوا  َ ۡ َۡ َ َ َّٰ َ َ َ ََ َ ِ َ ِ ّ َ ّ َ َ َ ّ ّ ُ

َالوا قد مس ابآءنا الǒرآء وقَ وَّ ُ َ ّ َ ّ َ َ َ َٰ َ ّ ۡ َ ۡ ُالǍرآء ُ َ ّ َ ّ  
ۡفاخذنهم ُ ٰ ۡ َ َ ً بغتة َ َ ۡ َ  و َ ۡهم ّ َ يشعرون ﴿ َ ل° ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۹۵﴾   

 96. And if the people of the towns 
had believed and had the Taqwa 
(piety), certainly, We should have 
opened for them blessings from the 
heaven and the earth, but they belied 
(the Messengers). So We took them 
(with punishment) for what they used 
to earn (polytheism and crimes, etc.). 

َلو ان  اهل الǣری امنوا  و وَ ۡ ُۡ َ ٰ ٰٓ ُ ۡ َ ََ ۡ َ ّ َاǭقوا لفتحنا  َ ۡ َ َ ََ ۡ َ ّ

ِعليهم بركت من السمآء ٍَ َ ّ َ ِ ّ ٰ َ َ َۡ ِ ۡ َال°رض و َ وَ ِ ۡ َ ۡلكن  ۡ ِ ٰ 
َكذبوا فاخذنهم بما ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ّ ۡ كانوا َ ُ َ يكسبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۹۶﴾   

 97. Did the people of the towns then 
feel secure against the coming of Our 
Punishment by night while they are 
asleep? 

ۡافامن اهل الǣری ان  َ ۡ َ َٰٓ ُ ُ ۡ َ ِ َ ۡياتيهم َ ُ َ ِ ۡ َ َباسنا   ّ ُ ۡ َ

ًبياتا َ َ و َ ۡهم  ّ ُ ؕ َنآفىمون ﴿ ۡ ُ ِ َ۹۷﴾   
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 98. Or, did the people of the towns 
then feel secure against the coming of 
Our Punishment in the forenoon 
while they play? 

َاو َ امن َ ِ َ اهل الǣری ان ياتيهم باسنا  َ ُ ۡ َۡ ۡ ُ َ ِ َ ّ ۡ َ ۡ َٰٓ ُ ُ ۡ

ًضƕي َ و ُ ۡهم  ّ َلعبون ﴿َي ُ ۡ ُ َ ۡ۹۸﴾   
 99. Did they then feel secure against 

the Plan of Allah. None feels secure 
from the Plan of Allah except the 
people who are the losers. 

َافامنوا مǖر الله ĕ فل°  َ َِ ّٰ َ ۡ َ ۡ ُ ِ َ ِيامن مǖر الله  َ ّٰ َ ۡ َ َُ ۡ َ ال°  َ ّ ِ
ُالقوم ۡ َ َ الخǍرون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ٰ ۡ٪۹۹﴾  

   12  
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 100. Is it not clear to those who 
inherit the earth in succession from 
its (previous) possessors, that had We 
willed, We would have punished 
them for their sins. And We seal up 
their hearts so that they hear not? 

َاو ۡلم َ ِ يهد َ ۡ ِ للِذ َ
َ ìين يرثون ال°رض من ّ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ِ َ َ ِبعد  ۡ ۡ َ 

َاهلها  ان  لو نشآء  اصبنهم بذنوبهم ĕ و َۡ ِۡ ِ ِۡ ُۡ ُ ُ ٰ ۡ َ َ َُ َ َ َ ّ ۡ ۤ َ ِ ۡ 
ۡنطبع عƷي قلوبهم  ِ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ُ َ ۡ ۡفهم  َ ُ َ يسمعون ﴿ َل° َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰۰﴾   

 101. Those were the towns whose 
story We relate unto you (O 
Muhammad SAW). And there came 
indeed to them their Messengers with 
clear proofs, but they were not such 
as to believe in that which they had 
rejected before. Thus Allah does seal 
up the hearts of the disbelievers (from 
each and every kind of religious 
guidance). 

ٰتلك الǣری  ُ ۡ َ ۡ ǯَقص عليك من انبآفىها ĕ  وِ َ ِ َ ì َ َۡ ِ ۡ َ َ ُ ّ ُ َ 
ۡلقد جآءتهم رسلهم بالبينت ĕ فما كانوا  ُ َ َۡ َ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ َۡ ُۡ ُُ ُ َُ َ ۡ َ

ُليِؤمنوا بما كذبوا من قبل Ĕ كذلكِ يطبع  َ ۡ َ َ ٰ َ َُ ۡ َ ۡ ِ ِۡ ُۡ َ ّ َ ِ ُ ۡ ُ

ِالله عƷي قلوب ۡ ُ ُ ٰ َ ُ َ الكǢرين ﴿ ّٰ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۰۱﴾   

 102. And most of them We found not 
(true) to their covenant, but most of 
them We found indeed Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

َوجدنا مَا  وَ ۡ َ ۡ ل°كǆرهم  َ ِ ِ
َ ۡ َ َمن عهد ĕ و ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ ۡ ان   ّ ِ

ۤوجدنا  َ ۡ َ َ ۡ اكǆرهم ّ ُ َ َ ۡ َ ﴿ ǂǈلفسق َ ۡ ِ ِ ٰ َ۱۰۲﴾   
 103. Then after them We sent Moosa 

(Moses) with Our Signs to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs, but they 
wrongfully rejected them. So see how 
was the end of the Mufsidoon 
(mischief-makers, corrupts, etc.). 

ٰثم بعثنا من بعدهم موƬي بايتنا  اƶي  ِ ۤ َ ٰ َ َِ ٰ ِ ٰ ۡ ُ ّ ۡ ِ ِِ ۡ َ َì ۡ َ ّ ُ

Ǜَرعون و َ ۡ َ ۡ ۡمل°فىه فظلمو ِ ُ َ ََ ٖ ِ ۠ َ ۡا بها ĕ فانǡرَ ُ ۡ َ َ َ كيف  ِ ۡ َ

َكان عاقبة المفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ َ َ َ۱۰۳﴾   
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 104. And Moosa (Moses) said: "O 
Firaun (Pharaoh)! I am a Messenger 
from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

ۡقال موƬي Ǣǰرعون  اƜي  وَ ِ
ّ ِ ُ ۡ َۡ ۡ ِ ٰ ٰ ُ َ ِّرسول م َ ٌ ُۡ ِّن ربَ َ ّ ۡ  

﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۰۴ۙ﴾   
 105. "Proper it is for me that I say 

nothing concerning Allah but the 
truth. Indeed I have come unto you 
from your Lord with a clear proof. So 
let the Children of Israel depart along 
with me." 

ۤحقيق عƷي ان  ل° َ ّ ۡ َ ٰٓ َ ٌَ ۡ ِ Ĕ ي الله  ال° الحقƷاقول ع  َ ّ َ ۡ ََ ّ ِ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُ

َقد جئتكم ببينة من ربكم فارسل مƺي  ِ ِ ِ َِ ۡ ِ ۡ َ َ َۡ ُۡ ُّ َّ ّ ۡ ِ ٍ َ ّ َ ُ ۡ ِ ۡ

َبƴي  اǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ۱۰۵ؕ﴾   
 106. (Firaun (Pharaoh)) said: "If you 

have come with a sign, show it forth, 
- if you are one of those who tell the 
truth." 

ۡقال  ان كنت جئت باية  فات بها  ان ِۡ ِۤ َ ِ ِِ ٍۡ َ ََ َٰ َ َۡ ِ ۡ َ كنت ُ ۡ ُ  
َمن  ِ ﴿ ǂǈَالصدق ۡ ِ ِ ّٰ۱۰۶﴾   

 107. Then (Moosa (Moses)) threw his 
stick and behold! it was a serpent, 
manifest! 

﴿ ǂǈعبان  مبǮ يƪ ي عصاھ  فاذاơٌفال ۡ ِ ُ ّ ٌ َ ۡ ُ َ ِ َ ِۡ َ َُ َ َ ٰ َ۱۰۷�İ﴾  
 

 108. And he drew out his hand, and 
behold! it was white (with radiance) 
for the beholders. 

ُو نزع يدھ  فاذا ƪي بيضآء َ ۡ َ َ ِ َ ِ َ ٗ َ َ َ َ َ َ َ للِنǡرين ﴿ ّ ۡ ِ ِ
ّٰ۱۰۸٪﴾  13  
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 109. The chiefs of the people of 
Firaun (Pharaoh) said: "This is indeed 
a well-versed sorcerer; 

ۡقال المل° من  ِ ُ َ َ ۡ َ ِقوم َ ۡ َ Ǜرعون  َ ۡ َ ۡ ٌ ان هذا لسحر  ِ ِ ٰ َ َ ٰ َّ ِ 
ٌعليم ﴿ ۡ ِ َ۱۰۹ۙ﴾   

 110. "He wants to get you out of your 
land, so what do you advise?" فما ĕ رجكم من  ارضكمǐَيريد  ان ي َ ۡ ُۡ ُِ ۡ َ َۡ ِ ّ َ ِ ۡ ُ ُّ ّۡ ُ ۡ   ذَا ِ

َتامرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۱۰﴾   
 111. They said: "Put him and his 

brother off (for a time), and send 
callers (men) to the cities to collect 
(and) - 

َقالوا ارجه  و اخاھ  و َُ َ َ َ ُۡ ِ ۡ ۤ ۡ ِارسل ƞي المدآفىن  َ ِ َ َ ۡ َِ ۡ ِ ۡ 
َحǎرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ۱۱۱ۙ﴾   
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 112. "That they bring up to you all 
well-versed sorcerers." َياتوک ۡ ُ ۡ ِّبكل   َ

ُ ٍسحر  ِ ِ ٍعليم ﴿ ٰ ۡ ِ َ۱۱۲﴾   
 113. And so the sorcerers came to 

Firaun (Pharaoh). They said: "Indeed 
there will be a (good) reward for us if 
we are the victors." 

َجآء   وَ َالسحرۃ  Ǜرعون  َ ۡ َ ۡ ِ ُ َ َ َ َقالوا ان  لنا ّ َۤ َ ّ ِ ۡ ُ ً ل°جرا َ ۡ َ َ  
ۡان ۡ كنا نح ِ َ َ ّ َالغلبǂǈ ﴿ نُُ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۱۱۳﴾   

 114. He said: "Yes, and moreover 
you will (in that case) be of the 
nearest (to me)." 

َقال ۡ ǯعم  َ َ َانكم لمن المǣربǂǈ ﴿ وَ  َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ َ ۡ
ُ َ ّ ِ۱۱۴﴾  

 
 115. They said: "O Moosa (Moses)! 

Either you throw (first), or shall we 
have the (first) throw?" 

َقالوا يموƬي  اما  ان تلơي و َ ِ ۡ ُ ۡ َ ُۤ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُۡ ٰ َ اما  ان نكون َ ۡ ُ َ ّ ۡ َ ۤ َ ّ ِ  
﴿ ǂǈَنحن الملق ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۱۱۵﴾   

 116. He (Moosa (Moses)) said: 
"Throw you (first)." So when they 
threw, they bewitched the eyes of the 
people, and struck terror into them, 
and they displayed a great magic. 

ۡۤقال  القوا ĕ فلما  القوا سحروا ُ َ َ َۡ َۡ ۡ َ ۡ َۤ َ ّ َ َ ِ اعǂǈ الناس  َُ
َ ّ َ ُ ۡ َ

ۡو اسǅرهبوهم ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ۡجآءو َ و َ ُ ٍ بسحر عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ ٍ ۡ ِ ِ۱۱۶﴾   
 117. And We inspired Moosa 

(Moses) (saying): "Throw your 
stick," and behold! It swallowed up 
straight away all the falsehoods 
which they showed. 

َو اوحينا  اƶي موƬي ان الق عصاک ĕ فاذا ۡ َ َ َِ َ َ ََ َۡ َِ ۡ ٰٓ ُ ٰ ِ ۤ ۡ ۡ َ  
ƪُي تلقف َ ۡ َ َ َ يافكون ﴿ َ ما ِ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۱۷ۚ﴾   

 118. Thus truth was confirmed, and 
all that they did was made of no 
effect. 

َفوقع الح ۡ َ َ َق وََ ُ َبطل ما كانوا ǰعملون ﴿ ّ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ََ َ۱۱۸ۚ﴾  
 

 119. So they were defeated there and 
then, and were returned disgraced. َفغلبوا هنالكِ و َ َ ُ ۡ ُ ِ ُ َاǯقلبوا صغرين ﴿ َ ۡ ِٰ ِ ۡ ُ َ َ ۡ۱۱۹ۚ﴾   

 120. And the sorcerers fell down 
prostrate.  يơَو ال ِ ۡ ُ ُالسحرۃ َ َ َ َ َجدين ﴿ٰ س ّ ۡ ِ ِ۱۲۰�İ﴾   

 121. They said: "We believe in the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists). 

ۡۤقالوا  ُ َامنا َ ّ َ ِّ برب ٰ َ ِ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۲۱ۙ﴾  
 

 122. "The Lord of Moosa (Moses) 
and Haroon (Aaron)." ِّرب ٰ موƬي َ ۡ َهرون ﴿ َ و ُ ۡ ُ ٰ۱۲۲﴾   
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 123. Firaun (Pharaoh) said: "You 
have believed in him (Moosa 
(Moses)) before I give you 
permission. Surely, this is a plot 
which you have plotted in the city to 
drive out its people, but you shall 
come to know. 

َقال Ǜرعون امنتم به قبل ا َ ۡ َ َٖ ِ ۡ ُ ۡ َ َٰ ُ ۡ ۡ ِ َّن اذن لكم ĕ ان َ ِ ۡ ُ َ َ َ ٰ ۡ

ٌهذا لمǖر  َۡ َ َ ۡمǖرتموھ ƞي المدينة  لتǐِرجوا  ٰ ُۡ ِ ۡ َُ ِ َ ۡ ِ َ ۡۡ ِ ُ ُ ُ َ ّ

َمنها  اهلها ĕ فسوف ǭعلمون ﴿ َۡ ُۡ َ َ َۡ َ َ َ َۡ َ ۤ ۡ ِ۱۲۳﴾   
 124. "Surely, I will cut off your hands 

and your feet on opposite sides, then I 
will crucify you all." 

ِل°قط ّ َ ُ َعن ايديكم وَ َۡ ُ ِ ۡ َ َ ّ َارجلكم من خل°ف ثم  َ ّ ُ ٍ َ ِ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ۡ َ

﴿ ǂǈَل°صلبنكم اجمع ۡ ِ َِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ُ َ۱۲۴﴾   
 125. They said: "Verily, we are 

returning to our Lord. ﴿ ي ربنا منقلبونƶَقالوا انا  ا ۡ ُۡ ِ َ ُۡ ُ َ ِۤ ّ َ ٰ ِ ِۤ َ ّ َ۱۲۵ۚ﴾   
 126. "And you take vengeance on us 

only because we believed in the Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, 
etc.) of our Lord when they reached 
us! Our Lord! pour out on us 
patience, and cause us to die as 
Muslims." 

َما تنقم منا  ال°  ان  امنا بايت ربنا لما  وَ ّ َ َ ِٰ ِّ َ ِ ٰ َ َّ َّ َٰ ۡ َ ۤ َ ّ ِ ۤ ِ ُ ِ ۡ َ

َجآءتن ۡ َ ۡا Ĕ ربنا  اǛرغَ ِ
ۡ َ ۤ َ َ ّ ًعلينا صبرا َ ۡ َ َ ۡ َ َتوفنا  وَّ  َ َ ّ َ َ

﴿ ǂǈَمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ۱۲۶٪﴾  14  
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 127. The chiefs of Firauns (Pharaoh) 
people said: "Will you leave Moosa 
(Moses) and his people to spread 
mischief in the land, and to abandon 
you and your gods?" He said: "We 
will kill their sons, and let live their 
women, and we have indeed 
irresistible power over them." 

َو قال المل° من قوم Ǜرعون اتذر موƬي و  َ َٰ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ َۡ َ ۡ َِ ِ َ َۡ ِ ُ َ

َقومه  ليِفسدوا ƞي ال°رض و ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٗ َ ۡ َيذرک  و  َ ََ َ َ

َالهِتك Ĕ قال سنقتل ا َ َُ ِ ّ ُ َ َ َ َ َ ٖبنآءهم و نستƕي ٰ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ

ۡنسآءهم ĕ و انا فوقهم ُۡ َ َۡ َ ّ ِ َ ُ َ َ َ قهرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ۱۲۷﴾   
 128. Moosa (Moses) said to his 

people: "Seek help in Allah and be 
patient. Verily, the earth is Allahs. He 
gives it as a heritage to whom He will 
of His slaves, and the (blessed) end is 
for the Muttaqoon (pious - see 
V.2:2)." 

ٰقال موƬي ۡ ُ َ َ لقِومه استعينوا بالله و  َ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َ

َاصبروا ĕ ان  ال°رض ۡ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ُۡ ُ لله Ō� يورثها من يشآء  ِ َ َ ّّ ۡ َ َ ُ ِ ۡ ُ ِ ٰ ِ
َمن عبادھ Ĕ و ٖ ِ َ ِ ۡ ِ ﴿ ǂǈَالعاقبة  للِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ ِ َ ۡ۱۲۸﴾   
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 129. They said: "We (Children of 
Israel) had suffered troubles before 
you came to us, and since you have 
come to us." He said: "It may be that 
your Lord will destroy your enemy 
and make you successors on the 
earth, so that He may see how you 
act?" 

ۡقالوا اوذينا من ِ َ ۤۡ ِۡ ُ ۡ ُ َ قبل ان تاتينا وَ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ ìمن  َ ِ
َبعد ما جئتنا Ĕ قال عƭي ربكم ان يهلك  َِ ۡ ُ ّ َۡ ۡ ُ ُ ّ ٰ َ ََ َ َ َ ۡ ِ ِ ۡ َ

ۡعدوكم و يستخلفكم  ُۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ َ ُ َ ّ ُ ƞَي ال°رض فينǡر  َ ُ َۡ َ َ ِ ۡ ۡ ِ 
َكيف ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ۱۲۹٪﴾  

          15  
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 130. And indeed We punished the 
people of Firaun (Pharaoh) with years 
of drought and shortness of fruits 
(crops, etc.), that they might 
remember (take heed). 

ۡلقد اخذنا  ال Ǜرعو وَ َ ۡ ِ َ ٰ ۤ َ ۡ َ َ َۡ َن بالسنǂǈ وَ َ ۡ ِ ِ ّ ِ ǯٍقص  َ ۡ َ

َمن الثمرت لعلهم يذǕرون ﴿ ُۡ ُ ََ ّ َ ّ َ ۡ َ ّ َ َ ِ ٰ َ ّ َ ِ ّ۱۳۰﴾   
 131. But whenever good came to 

them, they said: "Ours is this." And if 
evil afflicted them, they ascribed it to 
evil omens connected with Moosa 
(Moses) and those with him. Be 
informed! Verily, their evil omens are 
with Allah but most of them know 
not. 

ُفاذا جآءتهم الحسنة َ َ َ ۡ َُ ُ ۡ َ َ ِ ۡ قالو َ ُ َ لنا هذھ ĕ و اَ ٖ ِ ٰ َ ۡ ان   َ ِ
ٌتصبهم سيئة  َ ِ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ َيطǈروا بموƬي و ُ ٰ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ّ  Ĕ ٗمن معه َ َ ّ ۡ َ

ۤال°  َ َانما طƊرهم عند الله و َ ِ ٰ َّ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ِ í َ ّ ۡلكن  اكǆرهم ِ ُ َ َ ۡ َ َ ّ ِ َ ل°  ٰ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۳۱﴾   
 132. They said (to Moosa (Moses)): 

"Whatever Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) you may bring to us, to work 
therewith your sorcery on us, we 
shall never believe in you." 

َقالوا مهما تاتنا به من اية لتِسحرنا  وَ َ َ ۡ َ ّ ٍ َ ٰ ۡ ِ ٖ ِ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ

﴿ ǂǈفما نحن لك بمؤمن Ę َبها ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ َِ َ ُ ۡ َ َ َ َ۱۳۲﴾  
 

 133. So We sent on them: the flood, 
the locusts, the lice, the frogs, and the 
blood: (as a succession of) manifest 
signs, yet they remained arrogant, 
and they were of those people who 
were Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners, etc.). 

ۡفارسلنا علي َ ََ َ ۡ َ ۡ َهم الطوفان وَ َ َ ۡ ُ ّ ُ َالجراد و ِ َ َ َ َالقمل  ۡ َ ّ ُ ۡ

َالضفادع و وَ َ ِ َ َ ۡالدم  ايت مفصلت ģ فاستكبروا  ّ ُۡ َ ۡ َ َ ٍ ٍٰ َ ّ َ ُ ّ ٰ ٰ َ َ ّ

ۡكانوا وَ ُ َ ﴿ ǂǈقوما مجرم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ً ۡ َ۱۳۳﴾   
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 134. And when the punishment fell 
on them they said: "O Moosa 
(Moses)! Invoke your Lord for us 
because of His Promise to you. If you 
will remove the punishment from us, 
we indeed shall believe in you, and 
we shall let the Children of Israel go 
with you." 

ُلما وقع عليهم  الرجز  قالوا يموƬي ادع  وَ ۡ َُ ۡ ُۡ ٰ ُۡ َ َ َُ ِ ّ ِ ۡ َ َ َ َ ّ َ

َلنا ربك بما عهد عندک ََ َۡ ِ ِ َ َ ِ َ َ ّ َ َ ĕ  لƊن كشفت عنا َ ّ َ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ

َالرجز لنؤمǂǇ  لك  و َ َ ََ ّ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡۤلǇرسلن  معك  بƴي  ّ ِ َ ََ َ َ َّ َ ِ ۡ
ُ

َاǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۱۳۴ۚ﴾   
 135. But when We removed the 

punishment from them to a fixed 
term, which they had to reach, 
behold! They broke their word! 

ۡفلما كشف َ َ َ ّ َ ۡنا عنهم الرجز اƶي اجل هم َ ُُ ٍ َ ََ ٰٓ ِ َ ۡ ِ ّ ُ ۡ ُبلغوھ   َ ۡ ُ ِ ٰ

ۡاذا هم ُ َ َ ينكثون ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۳۵﴾   
 136. So We took retribution from 

them. We drowned them in the sea, 
because they belied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and were heedless 
about them. 

ۡفانتقمنا منهم فاǝرقنهم  ƞي اليم بانهم  ۡ ُۡ ُ َُ ّ َ َ
ِ ِّ َ ۡ َِ

ٰ ۡ َ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ َ ۡ

َكذبوا بايتنا و َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ ﴿ ǂǈَكانوا عنها غفل ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ َ ۡ ُ َ۱۳۶﴾  
 

 137. And We made the people who 
were considered weak to inherit the 
eastern parts of the land and the 
western parts thereof which We have 
blessed. And the fair Word of your 
Lord was fulfilled for the Children of 
Israel, because of their endurance. 
And We destroyed completely all the 
great works and buildings which 
Firaun (Pharaoh) and his people 
erected. 

َو اورثنا القوم  الذين كانوا يستضعفون   ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ََ ۡ ََ ۡ َ

َمشارق  ال°رض و مغاربها الƲي  بركنا  ۡ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ َ َ َ َِ َِ َ ِ ۡ َ ۡ َ َ

ۡۤفيها Ĕ و تمت كلمت ربك الحسƴي عƷي بƴي  ِ َ َٰ ٰ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ َ ُ َۡ ِ َ َ ّ َ َ َ ۡ ِ
ُاǋرآءيل Ŕ� بما صبروا Ĕ و دمرنا ما كان يصنع َ ۡ ََ َ ََ َ َ َ ۡ َ ّ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ِ َ ۡ ِ 

Ǜۡر َعون و قومه  وِ َٗ ُ ۡ َۡ ُ ۡما كانوا َ ُ َ َ ǰعرشون ﴿ َ ۡ ُ
ِ ۡ َ۱۳۷﴾   

 138. And We brought the Children of 
Israel (with safety) across the sea, and 
they came upon a people devoted to 
some of their idols (in worship). They 
said: "O Moosa (Moses)! Make for us 
an ilahan (a god) as they have aliha 
(gods)." He said: "Verily, you are a 
people who know not (the Majesty 

َجوزنا بب وَ ِ َ ۡ َ ƴٰي  اǋرآءيل البحر فاتوا عƷي ٰ َ ۡ َ َ َ َ َۡ َۤ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ
ٰٓقوم ǰعكفون عƷي َ َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ۡ اصنام لهم ĕ قالوا  َ ُ ََ ۡ ُ َ ّ ٍ َ ۡ

َيموƬي اجعل لنا  الـها كما لهم  الـِهة Ĕ قال   َ ٌ َ ٰ ۡ ُ َ َ َ ً ٰ ِ ۤ َ َ ّ ۡ َ ۡ َٰ ۡ ُ
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and Greatness of Allah and what is 
obligatory upon you, i.e. to worship 
none but Allah Alone, the One and the 
Only God of all that exists)." 

َانكم  قوم  تجهلون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ٌ َ ۡ ُ َ ّ ِ۱۳۸﴾  

 139. (Moosa (Moses) added:) "Verily, 
these people will be destroyed for that 
which they are engaged in (idols-
worship). And all that they are doing 
is in vain." 

ِان  هؤلآء َ ُ ٰٓ َّ ٌ متبر  ِ َ ّ َ َما هم  فيه  و  ُ ِ ِۡ ۡ ُ َ َبطل ما ّ ّ ٌ ِ ۡ كانوا ٰ ُ َ  
ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۳۹﴾   

 140. He said: "Shall I seek for you an 
Ilahan (a God) other than Allah, 
while He has given you superiority 
over the Alameen (mankind and jinns 
of your time)." 

ٰقال  اغǈر الله  ابغيكم  الـ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ َِ ّٰ َ ۡ َ ۡا و هو فضلكم هًََ ُ َ ّ ََ َ ُ َ ّ 
َعƷي َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۴۰﴾   

 141. And (remember) when We 
rescued you from Firauns (Pharaoh) 
people, who were afflicting you with 
the worst torment, killing your sons 
and letting your women live. And in 
that was a great trial from your Lord. 

ۡو اذ  انجينكم من ال Ǜرعون يسومونكم  ُۡ َُ ۡ ۡ ُۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ّ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ 
َسوء  ُٓ ۡالعذاب ǰ ĕقتلون ابنآءكم  ۡ ُ َ َ ۡ َ َ َۡ ۡ ُ ِ ّ ُ ِ

َ وَ  َ
ۡيستحيون نسآءكم Ĕ و ƞي ذلكِم ُۡ ٰ ۡ ِ َ َُ َ َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ٌ بلآء  ۡ َ ۡمن  َ ِّ 

ۡربكم  ُ ِ ّ َ ٌعظيم ﴿ ّ ۡ ِ َ۱۴۱٪﴾  16  
12  
6 

 142. And We appointed for Moosa 
(Moses) thirty nights and added (to the 
period) ten (more), and he completed 
the term, appointed by his Lord, of 
forty nights. And Moosa (Moses) said 
to his brother Haroon (Aaron): 
"Replace me among my people, act in 
the Right Way (by ordering the people 
to obey Allah and to worship Him 
Alone) and follow not the way of the 
Mufsidoon (mischief-makers)." 

َو وعدنا  موƬي ثلثǂǈ  ليلة و اتممنها  ٰ ۡ َ ۡ َ َ ّ ً َ ۡ َ َ ۡ ِ ٰ َ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ ٰ َ

َبعǎر فتم  ميقات ربه اربعǂǈ  ليلة ĕ و ً َ َۡ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ َۤ ٖ ِ ّ َ ُ ِ َ ّ َ ٍ ۡ َ ِ 
َقال موƬي  ل°خيه هرون  اخلفƴي  ƞي  قوƼي و  َۡ ِۡ ۡ َۡ َۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ٰ ِ ۡ ِ َ ِ ٰ ُ

ۡاصلح  ِ ۡ ۡل° تتبع  وَ َ ِ
َ ّ َ َسبيل َ ۡ ِ َ المفسدين ﴿ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۴۲﴾   

 143. And when Moosa (Moses) came 
at the time and place appointed by Us, 
and his Lord spoke to him, he said: "O 
my Lord! Show me (Yourself), that I 
may look upon You." Allah said: 
"You cannot see Me, but look upon 

َلما جآ وَ َ ّ َء موƬي لمِيقاتنا وَ َ ِ َ ۡ ِ ٰ ۡ ُ َكلمه ربه Ę قال  َ َ ٗ ُٗ ّ َ َ َ ّ َ

ۡۤرب ارƜي  ِ ِ َ ِّ ۡ انǡر  َ ُ ۡ َ اليك Ĕ قال لن تر¤ƴي  و َ َۡ ِ ٰ َ ۡ َ ََ َ ۡ ِلكن   ِ ِ ٰ  
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the mountain if it stands still in its 
place then you shall see Me." So when 
his Lord appeared to the mountain, He 
made it collapse to dust, and Moosa 
(Moses) fell down unconscious. Then 
when he recovered his senses he said: 
"Glory be to You, I turn to You in 
repentance and I am the first of the 
believers." 

َانǡر  اƶي  الجبل فان استǣر مكانه فسوف  ۡ َ َ َٗ َ َ َ َ ّ َ َُ ۡ ِ ِ ِ َ َ ۡ َ ِ ۡ ۡ

ِ ٗتر¤ƴي ĕ فلما تجƷي ربه  ل ُ ّ َ ّٰ َ َ ََ ّ َ َ ۡ ِ َلجبل جعله  دكا و ٰ ّ ً ّ َ ٗ َ َ َ ِ َ َ ۡ

ǔَر موƬي صعقا ĕ فلما  افاق قال سبحنك  ََ ٰ ّۡ ُ َ ََ َ َ ََ ۤ َ ّ ً ِ ٰ ۡ ُ َ َ

﴿ ǂǈَتبت  اليك  و انا  اول المؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َُ َ ّ َ َ ۡ َ ِ ُ ۡ ُ۱۴۳﴾  
 144. (Allah) said: "O Moosa (Moses) 

I have chosen you above men by My 
Messages, and by My speaking (to 
you). So hold that which I have given 
you and be of the grateful." 

ِقال يموƬي  اƜي  اصطفيتك عƷي الناس 
َ ّ ََ َ َ َُ ۡ َ ۡ ِ

ّ ِ ٰٓ ۡ ُ ٰ َ

َبرسلƲي  و بكل°Ƽي Ĩ� فخذ ما اتيتك  و ََ ُ ۡ َ ٰ ۤ َ ۡ ُ َ ۡ ِۡ َ َ ِ ِِ ٰ ٰ ۡكن   ِ ُ 
َمن َ الشǖرين ﴿ ِّ ۡ ِ ِ

ّٰ۱۴۴﴾   
 145. And We wrote for him on the 

Tablets the lesson to be drawn from 
all things and the explanation of all 
things (and said): Hold unto these 
with firmness, and enjoin your people 
to take the better therein. I shall show 
you the home of Al-Fasiqoon (the 
rebellious, disobedient to Allah). 

ًتبنا له  ƞي ال°لواح  من كل Ʈيء موعظة  كَ وَ َ ِ ۡ َ ّ ٍ ۡ َ
ِّ ُۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ٗ َ َ ۡ َ

َو ǭفصيل°  لكِل Ʈيء ĕ فخذها بقوۃ  و َّ ٍّ َ ّ ُ ِۡ َ ۡ ُ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ّ ً ۡ ِ ۡامر  َ ُ ۡ

َقومك ياخذوا باحسنها Ĕ ساوريكم  دار  َ ۡ ُ ۡ ِۡ ُ َۡ ََ ِ َ ۡ َ ِ ُ ُ َ َ ۡ َ

ǂǈَالفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ﴿۱۴۵﴾    
 146. I shall turn away from My Ayat 

(verses of the Quran) those who 
behave arrogantly on the earth, 
without a right, and (even) if they see 
all the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they 
will not believe in them. And if they 
see the way of righteousness 
(monotheism, piety, and good deeds), 
they will not adopt it as the Way, but 
if they see the way of error 
(polytheism, crimes and evil deeds), 
they will adopt that way, that is 
because they have rejected Our Ayat 

ِساǦرف عن ايƲي الذين يتكبرون ƞي  َ ۡ ُۡ َ ّ َ َ َ ََ ِ َ ّ َ ِ ٰ ٰ ۡ َ ُ ِ ۡ
َ

َال°رض بغǈر الحق Ĕ و  ان يروا كل اية  ل°  ّ ٍ َ َٰ َ ّ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ

َيؤمنوا بها ĕ و ان يروا سبيل الرشد ل°  ُِ ۡ ّ َ ۡ ِ َ َۡ َُ َ ّ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ ِ ۡ

َيتخذوھ س َُ ۡ ُ ِ َ ۡبيل° ĕ و انّ ِ َ ً ۡ ّ يروا سبيل الƻي ِ ِ
َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ّ 

َيتخذوھ سبيل° Ĕ ذلكِ بانهم كذبوا بايتنا  ِٰ ٰ ُِ ِۡ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ٰ ً ۡ ِ َ َُ ۡ ُ ِ َ ّ
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(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and were 
heedless (to learn a lesson) from them.

َكانوا عنها غفلǂǈ ﴿ وَ ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ َ ۡ ُ َ۱۴۶﴾  
 147. Those who deny Our Ayat 

(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and the 
Meeting in the Hereafter (Day of 
Resurrection,), vain are their deeds. 
Do they expect to be rewarded with 
anything except what they used to 
do? 

َالذين وَ ۡ ِ َ َ كذبوا بايتنا و ّ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ ِ لقِآء َ ِ ال°ǔرۃ  َ َ ِ ٰ ۡ

ۡحبطت اعمالهم Ĕ هل  َ ۡ ُ ُ ََ ۡ ۡ َ ِ َيجزون  ال َ ّ ِ َ ۡ َُ ۡكانوا َ ما  °ۡ ُ َ  
ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۴۷٪﴾  17  

6  
7 

 148. And the people of Moosa 
(Moses) made in his absence, out of 
their ornaments, the image of a calf 
(for worship). It had a sound (as if it 
was mooing). Did they not see that it 
could neither speak to them nor guide 
them to the way? They took it for 
worship and they were Zalimoon 
(wrong-doers). 

ۡو اتخذ قوم  موƬي من بعدھ من حليهم  ِ ِ ّ ِ ُ ُۡ ِ ِٖ ِ ۡ َ ì ٰ ۡ ُۡ َ َ َ َ ّ َ

َعجل° جسدا له خوار Ĕ الم يروا انه  ل°  ٗ َٗ ّ َ َۡ َ َ ۡ َ ٌ َ ُ َ ّ ً َ َ ً ۡ ِ
َيكلمهم و ۡ ُ ُ ِ ّ َ ُ ě °ًل° يهديهم سبيل ۡ ِ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ اتخذوھ  َ ۡ ُ َ َ ّ  وَ ِ

﴿ ǂǈَكانوا ظلم ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ۱۴۸﴾  
 

 149. And when they regretted and 
saw that they had gone astray, they 
(repented and) said: "If our Lord have 
not mercy upon us and forgive us, we 
shall certainly be of the losers." 

َلما سقط ƞي  ا وَ ۤ ۡ ِ َ ِ ُ َ ّ َيديهم وَ ۡ ِ ۡ ِۡ  Ę ۡراوا انهم قد ضلوا ُ ّ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َۡ َ

ۡقالوا لƊن لم  َ ّ ۡ ِ َ ۡ ُ َيرحمنا ربنا و َ ََ َُ ّ َ ۡ َ ǰَغǢر لنا  ۡ َ ۡ ِ ۡ َ

َلنكونن من الخǍرين ﴿ َۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ َّ َ ۡ ُ َ۱۴۹﴾   
 150. And when Moosa (Moses) 

returned to his people, angry and 
grieved, he said: "What an evil thing 
is that which you have done (i.e. 
worshipping the calf) during my 
absence. Did you hasten and go 
ahead as regards the matter of your 
Lord (you left His worship)?" And he 
threw down the Tablets and seized 
his brother by (the hair of) his head 
and dragged him towards him. 
Haroon (Aaron) said: "O son of my 
mother! Indeed the people judged me 
weak and were about to kill me, so 

ًلما رجع موƬي اƶي قومه غضبان اسفا Ę  وَ ِ َ َ َ ۡ َ َٖ ِ ۡ ٰۡ ِ ٰٓ ُ َ َ َ َ ّ َ

 ĕ ي  من بعدیƜۡقال بئسما خلفتمو ِ ۡ َ ì ِ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ََ َ َ ۡ ِ َ

َاعجلتم امر ربكم ĕ و ۡ ُۡ
ِ ّ َ َ ۡ َ َُ ۡ ِ َالơي ال°لواح و َ َ َ ۡ ۡ ََ ۡ َاخذ  َ َ َ

َبراس اخيه يجرھ اليه Ĕ قال ابن ام  ان   ّ ِ َِ ّ ُ َۡ ۡ َ ََ ِ ِۡ َۡ ۤ ٗ ُ ّ ُ ِ َ ِ َ ِ
ۡالقوم اس َ ۡ َ َتضعفوƜي  وۡ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َكادوا ǰقتلونƴي Ĩ� فل°  َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ
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make not the enemies rejoice over 
me, nor put me amongst the people 
who are Zalimoon (wrong-doers)." 

َتشمت بي ال°عدآء و َ َ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ َل° تجعلƴي مع  ُ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ِالقوم َ ۡ َ ۡ  
﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۱۵۰﴾  
 151. Moosa (Moses) said: "O my 

Lord! Forgive me and my brother, 
and make us enter into Your Mercy, 
for you are the Most Merciful of 
those who show mercy." 

ۡقال رب اغǢر ِ ۡ ِّ َ َ ƶَي و ل°Ɠي و َ َۡ ِ َ ِ ۡ ۡادخلنا ƞي  ِ ِ َ ۡ ِ ۡ َ

َرحمتك Ĩ� و َ ِ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَانت ارحم الرحم ۡ ِ ِ ّٰ ُ َ ۡ َ ََ ۡ۱۵۱٪﴾  18  
4  
8 

 152. Certainly, those who took the 
calf (for worship), wrath from their 
Lord and humiliation will come upon 
them in the life of this world. Thus do 
We recompense those who invent 
lies. 

ٌان الذين اتخذوا العجل سينالهم غضب  َ ََ ۡ ُ ُ َۡ َ َ ۡ ِ ُ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
َمن ربهم و ذلة ƞي الحيوۃ الدني ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ

ٌ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ َكذلكِ  َا Ĕ وِ ٰ َ

َنجزی المفǅرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ۱۵۲﴾   
 153. But those who committed evil 

deeds and then repented afterwards 
and believed, verily, your Lord after 
(all) that is indeed Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

َالذين عملوا السيات ثم  وَ ّٰ ُ ِ ِ ّ َ ّ ُ ِ َ َ ۡ ِ َ ìتابوا من  ّ ِ ۡ ُ َ

ِبعدها و امنوا Ě ان ربك م َ َ ّ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ َ ِ ۡ ٌن بعدها لغفور َ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ َ ì
ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۵۳﴾   

 154. And when the anger of Moosa 
(Moses) was appeased, he took up the 
Tablets, and in their inscription was 
guidance and mercy for those who 
fear their Lord. 

ۡلما سكت عن  وَ َ َ َ َ َ ّ ُموƬي الغضب  َ َ َ ۡ َ ّۡ َاخذ  ُ َ َ

ٌ°لواح ı� و ƞي نسختها هدی و رحمة  ۡال َ ۡ َ َّ ً ُ َ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ

َللِذين هم  لرِبهم يرهبون ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِۡ ِ ّ َ ُ َ ۡ ِ
َ ّ ّ ﴿۱۵۴﴾  

 155. And Moosa (Moses) chose out 
of his people seventy (of the best) 
men for Our appointed time and place 
of meeting, and when they were 
seized with a violent earthquake, he 
said: "O my Lord, if it had been Your 
Will, You could have destroyed them 
and me before; would You destroy us 

ًو اختار موƬي قومه سبعǂǈ رجل°  ُ َُ ََ ۡ ِ ۡ َ َٗ َ ۡ َۡ ٰ َ ۡ

ِّلمِيقاتنا ĕ فلما  اخذتهم الرجفة قال رب  َ َ َ َ َُ ََ َ َۡ َ ّ ُ ُ ۡ َ ۤ َ ّ َ ِ ۡ ِ ّ

 Ĕ َلو شئت اهلكتهم من قبل و ايای َ ّ ِ َ ُ ۡ َ َۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ
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for the deeds of the foolish ones 
among us? It is only Your Trial by 
which You lead astray whom You 
will, and keep guided whom You 
will. You   are   our Walee 
(Protector), so forgive us and have 
Mercy on us, for You are the Best of 
those who forgive. 

َاتهلكنا بما فعل السفهآء منا ĕ ان ƪي ِ ۡ ِ َ ّ َِ ُ َ َ َُ ّ َ َ َ ِ َ ُ ِ ۡ َ ال°  ُ ّ ِ
ُفتنتك ǭ Ĕضل ّ ِ ُ َ ُ َۡ َ بها من تشآء وِ ُ َ َ ۡ َ َ ۡتهدی من  ِ َ ۡ ِ ۡ َ

َتشآء Ĕ انت وليِنا فاغǢر لنا و ارحمنا و َ ََ َ َۡ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّ َ ۡ َ ُ َ َ  
َانت ۡ ُ خǈر َ ۡ َ الغǢرين ﴿ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۱۵۵﴾  
 156. And ordain for us good in this 

world, and in the Hereafter. Certainly 
we have turned unto You." He said: 
(As to) My Punishment I afflict 
therewith whom I will and My Mercy 
embraces all things. That (Mercy) I 
shall ordain for those who are the 
Muttaqoon (pious - see V.2:2), and 
give Zakat; and those who believe in 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs and revelations, etc.); 

ًاكتب لنا ƞي هذھ الدنيا حسنة وَ َ ََ َ َ ۡ ُ ّ ِ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ َ و ۡ ِ ƞي  ّ
ِال°ǔرۃ  َ ِ ٰ ۤ انا هدنا ۡ َ ۡ ُ َ ّ ۤ  اليك Ĕ قال عذابي  ِ ۡ ِ

َ َ َ َ َ ۡ َ ِ 
ُاصيب ۡ ِ ٖ به  ُ ۡمن  ِ َاشآء ĕ و رحمƲي وسعت كل  َ ّ ُ ۡ َ ِ َ َۡ ِ َ ۡ َ ُ َ َ

Ʈَيء Ĕ فساكتبها للِذين يتقون و يؤتون  َۡ ُۡ ۡ ُ َۡ َُ َ ّ َ ِ
َ ّ َ ُ ُ ۡ ََ َ َ ٍ ۡ

َالزكوۃ  ٰ َ َو الذين هم بايتنا يؤمنون ﴿ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ِٰ ٰ ِ ۡ ُ َ ِ َ ّ َ۱۵۶ۚ﴾   
 157. Those who follow the Messenger, 

the Prophet who can neither read nor 
write (i.e.Muhammad SAW) whom 
they find written with them in the 
Taurat (Torah) (Deut, xviii, 15) and the 
Injeel (Gospel) (John xiv, 16), - he 
commands them for Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that Islam 
has ordained); and forbids them from 
Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism 
of all kinds, and all that Islam has 
forbidden); he allows them as lawful 
At-Taiyibat ((i.e. all good and lawful) 
as regards things, deeds, beliefs, 
persons, foods, etc.), and prohibits 
them as unlawful Al-Khabaith (i.e. all 
evil and unlawful as regards things, 
deeds, beliefs, persons, foods, etc.), he 
releases them from their heavy burdens  
(of   Allahs   Covenant),   and from the 

َلذينَا ۡ ِ َ ۡ يتبعون الرسول النبي ال°Ƽي الذی ّ ِ َ ّ َ َّ ِّ ّ ُ ۡ ِ
َ ّ َ َۡ ُۡ َ ّ َ ُ ِ

َ ّ

َيجدونه مكتوبا عندهم ƞي التور¤ة و َِ ٰ ۡ َۡ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ً ُ ۡ َ ٗ َ ۡ ُ ِ 
َال°نجيل Ě يامرهم بالمعروف و َِ ۡ ُ ُۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡين ۡ ۡهم هَٰ ُ

َعن المنǖر و ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َيحل لهم الطيبت و َ ِ ٰ ِ ّ
َ ّ ُ ُ َ ُ ّ ِ ُيحرم  ُ ُِ ّ َ

Ɗِعليهم الخب í َ ۡ ُ ِ ۡ َ َث وَ ǰَضع عنهم اǦرهم و َ ۡ ُۡ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ُ َ َ 
ۡال°غلل الƲي كانت عليهم Ĕ فالذين امنوا  ُ َ َٰ َ ۡ ِ َ َّ َّ َۡ ِ ۡ ۡ َ َ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ

ٖبه ǜُزروھ َ و ِ ۡ ُ َ ّ ُنǑروھ  وَ َ ۡ ُ َ ۡۤاتبعوا النور الذی  وَ َ ِ َ ّ َ ۡ ُ ّ ُ َ َ ّ
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fetters (bindings) that were upon them. 
So those who believe in him 
(Muhammad SAW), honour him, help 
him, and follow the light (the Quran) 
which has been sent down with him, it 
is they who will be successful. 

َانزل معه Ę اولƊك ِ í ُ ُۤ ٗ َ َ َ ِ ُ هم  ۡ َالمفلحون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱۵۷٪﴾  19  
6  
9 

 158. Say (O Muhammad SAW): "O 
mankind! Verily, I am sent to you all 
as the Messenger of Allah - to Whom 
belongs the dominion of the heavens 
and the earth. La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He); 
It is He Who gives life and causes 
death. So believe in Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW), the 
Prophet who can neither read nor write 
(i.e. Muhammad SAW) who believes 
in Allah and His Words ((this Quran), 
the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel) and also Allahs Word: "Be!" - 
and he was, i.e. Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), Ç), and follow him so 
that you may be guided." 

ۡقل يايها الناس اƜي رسول الله اليكم  ُ ۡ َ ِ ِِ ّٰ ُُ ُۡ َ ّۡ ِ
ّ ُ َ ّ َ َ ٰٓ ۡ ُ

ۡجميعا الذی ِ َ ّ ۨ َ ۡ ِ ِ له  ملك السموت َ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ ِال°رض ĕ  وَ َ ۡ َ ۡ

َل° اله  ال° هو يƕي و ٖ ۡ ُ َٰ ُ َ ّ ِ َِ ۤ ۡيميت ę فامنوا َ ُ ِ ٰ َ ُ ۡ ِ َ بالله و ُ ِ ّٰ ِ 
ِّرسولهِ النبي  ِ

َ ّ ِ ۡ ُ ِّال°Ƽي  َ ِ ّ ُ ّٰالذی يؤمن بالل ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َه وّ ِ 
َكلمته و ٖ ِ ِٰ َاتبعوھ  لعلكم تهتدون ﴿ َ ۡۡ ُ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ُ ۡ ُ ِ

َ ّ۱۵۸﴾  
 

 159. And of the people of Moosa 
(Moses) there is a community who 
lead (the men) with truth and 
establish justice therewith (i.e. judge 
men with truth and justice). 

ۡمن وَ  ِƬقوم مو ٰٓ ۡ ُۡ ِ َي امة يهدون بالحق وَ ِ ّ َ
ۡ ِ َ ۡۡ ُ َ ّ ٌ َ ّ ٖبه  ُ ِ 

ǰَعدلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۵۹﴾   
 160. And We divided them into 

twelve tribes (as distinct) nations. We 
directed Moosa (Moses) by 
inspiration, when his people asked 
him for water, (saying): "Strike the 
stone with your stick", and there 
gushed forth out of it twelve springs: 
each group knew its own place for 
water. We shaded them with the 
clouds and sent down upon them Al-
Manna and the quails (saying): "Eat 
of the good things with which We 
have provided you."  They harmed 
Us not but they used to harm 
themselves. 

َقطعنهم اثنƲي عǎرۃ  اسباطا امما Ĕ و وَ ً َُ َُ ً َ ۡ َ َ َ ۡ ۡ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َ  
ِاوحينا  اƶي موƬي  اذ  ِ ِٰٓ ۡ ُ ٰ ۤ َ ۡ َ ۡ ِاستسق¥ه قومه  ان  َ َ

ۤ ٗ ُ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ۡ

ُاǧرب بعصاک الحجر ĕ فانبجست منه  ۡ ِ ۡ َ َ ì ََ َ َ َ ۡ َ َ َ ِ ّ ۡ ِ ۡ

ٍاثنتا عǎرۃ عينا Ĕ قد علم كل اناس  َ ُ ُ ّ ُ َ ِ َ َ َۡ َ ً ۡ َ َ ۡ َ َ ۡ

َمǎربهم Ĕ و ۡ ُ َ َ ۡ َ َظل ّ ّ َلنا عليهم الغمام وَ َ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ َانزلنا  ۡ ۡ ََ ۡ

َعليهم المن و َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َالسلوی Ĕ كلوا من طيبت ما  َ ِ ٰ ِ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ُۡ ٰ َ ّ
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َرزقنكم Ĕ و ۡ ُ ٰ ۡ َ َما ظلمونا و َ َ ۡ ُ َ َ ۡلكن َ ِ ۤ كانوا  ٰ ۡ ُ ۡاǯفسهم َ ُ َ ُ ۡ َ 
َيظلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۶۰﴾  

 161. And (remember) when it was 
said to them: "Dwell in this town 
(Jerusalem) and eat therefrom 
wherever you wish, and say, (O 
Allah) forgive our sins; and enter the 
gate prostrate (bowing with 
humility). We shall forgive you your 
wrong-doings. We shall increase (the 
reward) for the good-doers." 

َو اذ قيل  ۡ ِ ۡ ِ َلهم اسكنوا هذھ الǣرية وَ ََ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ۡكلوا  َ ُ ُ

َمنها حيث شئتم و ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ َ ۡ ُقولوا حطة و ادخلوا  ِ ُُ ۡ َ ّ ٌ َ ّ ِ ۡ ُۡ

ۡالباب سجدا ǯغǢر ِ ۡ
َ ّ ً َ ّ ُ َ َ ُلكم خطيـتكم Ĕ سǁǇيد  ۡ ۡ ِ َ َ ۡ ُۡ ُِ ِٰٔ ٓ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۶۱﴾   
 162. But those among them who did 

wrong changed the word that had 
been told to them. So We sent on 
them a torment from heaven in return 
for their wrong-doings. 

ۡفبدل الذين ظلموا منهم  ُ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ّ ۡقول° غǈر الذی  َ ِ َ ّ َ ۡ َ ًَ ۡ

َقيل لهم فارسلنا عليهم رجزا من  ِّ ً ۡ ِ ۡ ِۡ ۡ َۡ ََ َ ۡ َ ۡ َ ُ َ َ ِ
ۡالسمآء بما كانوا يظلمو ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ َِ ِ َ   20  ﴾٪۱۶۲نَ ﴿ّ

5  
10 

 163. And ask them (O Muhammad 
SAW) about the town that was by the 
sea, when they transgressed in the 
matter of the Sabbath (i.e. Saturday): 
when their fish came to them openly 
on the Sabbath day, and did not come 
to them on the day they had no 
Sabbath. Thus We made a trial of 
them for they used to rebel (see the 
Quran: V.4:154). 

َسـلهم عن الǣرية  الƲي كانت حاǧرۃ   وَ َ ِ َ َۡ َ َ ۡ ِ
َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ٔ ۡ

ۡالبحر ě اذ ǰعدون ƞي السبت اذ تاتيهم  ِ ۡ ِ
ۡ َ ۡ ِۡ ِِ ۡ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِۡ َ ۡ

َحيتانهم يوم سبتهم ǌر ّ ُ ۡ ِۡ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ُ َ ۡ َعا وِ ّ َيوم ل°  ً َ َۡ

َيسبتون Ę ل° َ ۡ ُ ِ ۡ َ تاتيهم Į� كذلكِ Į� نبلوهم بما  َ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ َ َ ٰ َ ِ ۡ ِ
ۡ َ

َكانوا ǰفسقون ﴿ ۡ ُۡ ُۡ َ ُ َ۱۶۳﴾   
 164. And when a community among 

them said: "Why do you preach to a 
people whom Allah is about to 
destroy or to punish with a severe 
torment?" (The preachers) said: "In 

ۡو اذ ِ ُ قالت امة منهم لمِ ǭعظون قوما Ę الله َ ّٰ ۨ َ ۡ َۡ ََ ُُ ِ َ َ ۡ ۡ ِ ّ ٌّ َ ُ ۡ َ

ۡمهلكهم او معذبهم عذابا شديدا Ĕ قالوا  ُ ََ ً ۡ ِۡ َ ً َ َ ۡ ُۡ ُ ُۡ ُ ُِ ّ َ ُ ِ  
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order to be free from guilt before 
your Lord (Allah), and perhaps they 
may fear Allah." 

َمعذر ِ ۡ ۡۃ  اƶي ربكم َ ُ ِ ّ َ ٰ ِ ۡلعلهم وَ ً ُ َ ّ َ َ يتقون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ۱۶۴﴾  
 165. So when they forgot the 

remindings that had been given to 
them, We rescued those who forbade 
evil, but We seized those who did 
wrong with a severe torment because 
they used to rebel (disobey Allah). 

َفلما نسوا ما ذǕروا به انجينا الذين  ۡ ِۡ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ ۤ ٖ ِ ُ ِّ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ َ َ

َينهون عن السوء و َِ ٓ ۡ ُۡ ّ ِ َ َ َ ۡاخذنا الذين ظلموا  ۡ ُ َ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ

ۡبعذاب بƊيس بما كانوا ُ َ َ ِ ۭ ۡ ِ َ ۭ َ َ َ ǰفسقون ﴿ ِ ۡ ُ ُۡ َ۱۶۵﴾   
 166. So when they exceeded the 

limits of what they were prohibited, 
We said to them: "Be you monkeys, 
despised and rejected." (It is a severe 
warning to the mankind that they 
should not disobey what Allah 
commands them to do, and be far 
away from what He prohibits them). 

َفلما عتوا عن ما نهوا عنه قلنا  ۡ ُ ُ ۡ َ َ َۡ ُۡ ُ َ ّ ۡ َ َ ّ َ ۡلهمَ ُ ۡكونوا   َ ُۡ ُ  
ǚًردۃ َ َ ِ ﴿ ǂǈƊخس َ ۡ ِ ِ ٰ۱۶۶﴾  

 
 167. And (remember) when your Lord 

declared that He would certainly keep on 
sending against them (i.e. the Jews), till 
the Day of Resurrection, those who 
would afflict them with a humiliating 
torment. Verily, your Lord is Quick in 
Retribution (for the disobedient, wicked) 
and certainly He is OftForgiving, Most 
Merciful (for the obedient and those who 
beg Allahs Forgiveness). 

ِو اذ تاذن ربك ليبعǂǆ عليهم اƶي يوم  ۡ َ َٰ ِ ِۡ ِ ۡ َ َ
َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ُ ّ َ َ َ ّ َ َ ۡ

َالقيمة من ي ّ ۡ َ ِ َ ٰ ِ َّسومهم سوء العذاب Ĕ انۡ ِ ِ
َ َ ۡ َ ُٓ ۡ ۡۡ ُ ُ َ ربك ُ َ ّ َ  

ُلǍريع ۡ ِ َ َ العقاب ı� و  َ ِ َ ٗانه ِۡ َ ّ ٌ لغفور  ِ ۡ ُ َ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۶۷﴾  
 

 168. And We have broken them (i.e. 
the Jews) up into various separate 
groups on the earth, some of them are 
righteous and some are away from 
that. And We tried them with good 
(blessings) and evil (calamities) in 
order that they might turn (to Allahs 
Obedience). 

َقطعنهم ƞي ال°رض امما ĕ منهم الصلحون  وَ ُ ُۡ ُ ِ ّٰ ُ ً ۡۡ ِ َ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ
ٰ ۡ َ ّ َ

َمنهم دون ذلكِ Ě و وَ َ ٰ َۡ ُۡ ُ ۡ َبلونهم بالحسنت و ِ ِ ٰ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ 
َالس َيات لعلهم يرجعون ﴿ّ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ

َ ّ َ َ ِ ٰ ِ ّ۱۶۸﴾   
 169. Then after them succeeded an 

(evil) generation, which inherited the 
Book, but they chose (for themselves) 
the goods of this low life (evil 
pleasures of this world) saying (as an 
excuse): "(Everything) will be 

َفخلف من بعدهم خلف ورثوا الكتب  ٰ ِ ۡ ُ ِ َ ّ ٌ ۡ َ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ َ ََ

َياخذون ǜرض َ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ هذا ال°دƜي وَ ٰ ۡ َ ۡ َ ǰَقولون  ٰ ۡ ُۡ ُ َ
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forgiven to us." And if (again) the 
offer of the like (evil pleasures of this 
world) came their way, they would 
(again) seize them (would commit 
those sins). Was not the covenant of 
the Book taken from them that they 
would not say about Allah anything 
but the truth? And they have studied 
what is in it (the Book). And the 
home of the Hereafter is better for 
those who are Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). Do not you then 
understand? 

ٗسيغǢر لنا ĕ و ان ياتهم ǜرض مثله  ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َ ۡ ِ ِ
ۡ َ ّ ۡ ِ َ ََ َ ُ َ ۡ ُ

ِياخذوھ Ĕ الم يؤخذ عليهم ميثاق الكتب  ٰ َِ ۡ َُ َ ۡ ِۡ ّ ۡ ِۡ َ َ ۡ َُ ۡ ُ ُۡ ُ ۡ َ

َان ل° ǰقولوا عƷي الله  ال° الحق و َ ّ َ ۡ ُ ََ َّ ِّ ِ ّٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ َدرسوا ما  ۡ ۡ ُ َ َ

َفيه  Ĕ و ِ ُالدار ِۡ َ ُ ال°ǔرۃ ّ َ ِ ٰ َخǈر للِذين  ۡ ۡ ِ
َ ّ ّ ٌ ۡ َ  Ĕ يتقون َ ۡ ُ َ ّ َ

َافل° َ َ ǭعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۶۹﴾  
 170. And as to those who hold fast to 

the Book (i.e. act on its teachings) 
and perform As-Salat (Iqamat-as-
Salat), certainly, We shall never 
waste the reward of those who do 
righteous deeds. 

ِّالذين يمس وَ َ ُ َۡ ِ َ َكون بالكتب وّ ِ ٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ  Ĕ َاقاموا الصلوۃ ٰ َ ّ ُ َ َ

﴿ ǂǈضيع اجر المصلحǯ °َانا ل ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّ ِ۱۷۰﴾  
 

 171. And (remember) when We 
raised the mountain over them as if it 
had been a canopy, and they thought 
that it was going to fall on them. (We 
said): "Hold firmly to what We  have 
given you (i.e. the Taurat (Torah)), 
and remember that which is therein 
(act on its commandments), so that 
you may fear Allah and obey Him." 

َو اذ نتقنا الجبل فوقهم كانه ظلة و ّ ٌ َ ّ ُ َٗ َ ّ َ ۡ ُ َ َۡ َ َ َ ۡ َ ۡ َۡ َ ِ ُظن َ ّ ۡۤوا َ

َانه واقع بهم ĕ خذوا ما اتينكم بقوۃ و ّ ٍ َ ّ ُ ِ ۡ ُۡ ٰ ۡ َ ٰ ۤ َ ۡ ُ ُ ِ ِ
ۢ ٌ ِ َ ٗ َ ّ َ 

ۡاذǕروا ما فيه لعلكم  ُ َ ّ َ َ ِ ِۡ َ ۡ ُ ُ َتتقون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ّ َ۱۷۱٪﴾  

        21  
9  
11 

 172. And (remember) when your 
Lord brought forth from the Children 
of Adam, from their loins, their seed 
(or from Adams loin his offspring) 
and made them testify as to 
themselves (saying): "Am I not your 
Lord?" They said: "Yes! We testify," 
lest you should say on the Day of 
Resurrection: "Verily, we have been 
unaware of this." 

ٰو اذ اخذ ربك من بƴي ا ۤ ۡ ِ َ ì ِ َ َُ ّ َ َ َ ۡ ِ ۡدم من ظهورهم َ ِ ِِ ۡ ُ ُ ۡ َ َ

َذريتهم و ۡ ُ َ َ ّ ِ ّ ُاشهدهم عƷي اǯفسهم ĕ الست  ُ ۡ َ َ َ َۡ ِۡ ِ ُ ۡ ٰٓ َ ُ َ َ ۡ

َبربكم Ĕ قالوا بƷي Į� شهدنا Į� ان ǭقولوا يوم  َۡ ۡ ۡ ُۡ َ ُُ َ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ َ َ ۡ ُ ِ ِّ َ 
ِالقيمة َ ٰ ِ ۡ انا كنا عن  ۡ َ َ ّ ُ َ ّ ِ ﴿ ǂǈَهذا غفل ۡ ِ ِ ٰ َ ٰ۱۷۲ۙ﴾   

 173. Or lest you should say: "It was 
only our fathers afortime who took 
others as partners in worship along 

ۡۤاو ǭقولوا ُۡ َُ َ ۤ انما  ۡ َ َ ّ َاǌرک ِ َ ۡ ۡ ابآؤنا من َ ِ َ ُ َ َ قبل و ٰ ُ ۡ َكنا  َ ّ ُ
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with Allah, and we were (merely 
their) descendants after them; will 
You then destroy us because of the 
deeds of men who practised Al-Batil 
(i.e. polytheism and committing 
crimes and sins, invoking and 
worshipping others besides Allah)?" 
(Tafsir At-Tabaree). 

َذرية من بعدهم ĕ افتهلكنا بما فعل  َ َ ََ ِ َ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì ّ ً َ ّ ِ ّ ُ

َالمبطلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱۷۳﴾  

 174. Thus do We explain the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) in detail, so 
that they may turn (unto the truth). 

َكذلكِ ǯفصل ال°يت و وَ ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ َُ ٰ ۡلعلهم َ ُ َ ّ َ َ 
َ يرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۷۴﴾   

 175. And recite (O Muhammad 
SAW) to them the story of him to 
whom We gave Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), but he threw them 
away, so Shaitan (Satan) followed 
him up, and he became of those who 
went astray. 

ۡاتل عليهم  وَ ِ ۡ َ َ ُ ۡۤنبا الذی  ۡ ِ َ ّ َ َ ُاتينه  َ ٰ ۡ َ َايتنا  ٰ ِ ٰ ٰ

َفانسلخ َ ََ َ منها فاتبعه الشيطن فكان من ۡ ِ َِ َ َ َُ ٰ ۡ َ ّ ُ َ َ ۡ َ َ ۡ 
َالغوين ﴿ ۡ ِ

ٰ ۡ۱۷۵﴾   
 176. And had We willed, We would 

surely have elevated him therewith 
but he clung to the earth and followed 
his own vain desire. So his 
description is the description of a 
dog: if you drive him away, he lolls 
his tongue out, or if you leave him 
alone, he (still) lolls his tongue out. 
Such is the description of the people 
who reject Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). So relate the 
stories, perhaps they may reflect. 

َلو شئنا لرفعنه بها و وَ َ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ َلكنه اخلد اƶي  ۡ ِ َ َ ّۡ َ ۤ ٗ َ ِ ٰ

َال°رض و ِ ۡ َ ٗاتبع هو¤ه ĕ فمثله ۡ ُ َ َ َ ُ ٰ َ َ َ َ ّ  ĕ كمثل الكلب ِ ۡ َ ۡ ِ
َ َ َ

ۡان ِ  Ĕ ركه يلهثǅتحمل عليه يلهث او ت ۡ َۡ َۡ َۡ َُ ۡ ُ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ

ِذلكِ مثل القوم الذين كذبوا بايت ٰ ُٰ ِ ۡ َۡ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ َُ َ َ ٰ ĕ نَا
َفاقصص القصص لعلهم يتفǖرون ﴿ ُۡ ُ َ ّ َ َ َۡ َ ۡ َ ّ َ َ َ َ ِ ُ ۡ َ۱۷۶﴾   

 177. Evil is the likeness of the people 
who reject Our Ayat (proofs, 
evidences, verses and signs, etc.), and 
used to wrong their ownselves. 

ٰسآء مثل° القوم الذين كذبوا با ِ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ۡ ُ َِ َ ّ َ ۡ ۨ َ َ َ َيتنا وَ َ ِ ٰ 
َاǯفسهم كانوا يظلمون ﴿ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ ۡ َ ُ ۡ َ۱۷۷﴾   

 178. Whomsoever Allah guides, he is 
the guided one, and whomsoever He 
sends astray, those! They are the losers. 

َمن يهد الله فهو المهتدی ĕ و ۡ ِ َِ ۡ ُ ُۡ ُۡ َ َ ّٰ َ ّ ۡ ۡمن ǰضلل  َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ 
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َفاولƊك  ِ í
ُ ُهم  َ ٰالخ ُ Ǎَرون ﴿ۡ ۡ ُ ِ۱۷۸﴾  

 179. And surely, We have created 
many of the jinns and mankind for 
Hell. They have hearts wherewith 
they understand not, they have eyes 
wherewith they see not, and they 
have ears wherewith they hear not 
(the truth). They are like cattle, nay 
even more astray; those! They are the 
heedless ones. 

َلقد ذرانا لجِهنم كثǈرا من الجن و وَ ِّ ِ ۡ َ ََ ِ ّ ً ۡ ِ َ َ َ ّ َ َ َ ۡ َ ۡ َ 
َال°نس Ĩ�  لهم قلوب ل° ǰفقهون بها Ě و َ ِ َ ُ ُۡ َۡ ۡ َ َ ّ ٌ ُ ُ ۡ َ ِ

ۡ ِ ۡلهم  ۡ ُ َ

َاعǂǈ ل° يبǑرون بها Ě و َ ِ َ ۡ ُُ ِ ۡ َ ّ ٌ ُ ۡ َلهم اذان ل°  َ ّ ٌ َ ٰ ۡ ُ َ

َيسمعون  ۡ ُ َ ۡ ۡبها Ĕ اولƊك كال°ǯعام بل هم َ ُ ۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ِ í ُ َ ِ
َاضل Ĕ اولƊك هم الغفلون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ َُ ُ ِ í ُ ُ ّ َ۱۷۹﴾   

 180. And (all) the Most Beautiful 
Names belong to Allah, so call on 
Him by them, and leave the company 
of those who belie or deny (or utter 
impious speech against) His Names. 
They will be requited for what they 
used to do. 

ۡلله ال وَ ِ ّٰ َسمآَ°ِ ٰ الحسƴءُۡ ۡ ُ ۡي فادعوۡ ُ ۡ َ بهھَُ ُذروا  َ و ęاِ َ

ۡالذي ِ َ ُن يّ ۡلحدوَ ُ ِ ۡۤن ƞيۡ ِ َسمآَا  َ ٖفىهۡ ِĔ سي ُ َجزون ما َ َ ۡ َ ۡ

ۡكانو ُ َǰ ۡعملوَا ُ َ   ﴾۱۸۰ ﴿نَۡ
 181. And of those whom We have 

created, there is a community who 
guides (others) with the truth, and 
establishes justice therewith. 

ۤممن خلقنا  وَ َ ۡ َ َ ۡ َ ّ ٌمةُا ِ َ َ يّ ۡدوهّۡ َن بالحق وُ ِ ّ َ
ۡ ِ ٖبه َ ِ  

ǰَۡعدلو ُ ِ   22  ﴾٪۱۸۱ ﴿نَۡ
10  
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 182. Those who reject Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), We shall 
gradually seize them with punishment 
in ways they perceive not. 

ۡالذي وَ ِ َ ۡن كذبوّ ُ َ ّ َ ٰا باَ ُتنا سنستدرجهيِٰ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ََ ۡ من مِۡ ِ ّ

ۡحي َث لَ ُ° ǰ َۡعلمو ُ َ    ﴾İ�۱۸۲ ﴿نَۡ
 183. And I respite them; certainly My 

Plan is strong. َيُا  وƷۡم ِ ُ له  ۡ ۡ كي نَِّ ا ľمَۡ ۡدیَ ِǈمت ۡ ِ َǂٌ﴿ ۱۸۳﴾   
 184. Do they not reflect? There is no 

madness in their companion 
(Muhammad SAW). He is but a plain 
warner. 

ۡلم  وََا َتفǖَي َ ّ َ ۡروَ ِ ما بصاحبه ġاُ ِ ِ َ ِ ۡ منمَۡ ِ ٍ جنةّ َ ّ ِĔ  
ُن هاِ َلاِ َو ۡ ۡنذي ° ّ ِ ۡمبǈ رٌ َ ِ ُ ّǂٌ ﴿ ۱۸۴﴾  
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 185. Do they not look in the 
dominion of the heavens and the 
earth and all things that Allah has 
created, and that it may be that the 
end of their lives is near. In what 
message after this will they then 
believe? 

َلم ي وََا ۡ ǡۡرونَۡ ُ ۡا ƞيُ ۡ ملكوِ ُ َ ٰت السمَ َ ّ َت ووِٰ ِرض َۡ°ال ِ ۡ
ۡما خلق الله من وَ ِ ُ ّٰ َ َ َ ۡ Ʈيَ َ و Ęءٍَ ٰٓن عƭَا ّ َ  نَۡي اۡ
َي ۡكوّ َن قد اقǅرب اُ َ َ َ ۡ ِ َ ُجلهَ ُ َ فبا ĕمَۡ

ِ ۡحدي  یَِّ ِ  ثۭ َ
ٗبعدھ َ ۡ ۡؤمنوُ ي َ ُ ِ    ﴾۱۸۵ ﴿نَۡ

 186. Whomsoever Allah sends astray, 
none can guide him; and He lets them 
wander blindly in their 
transgressions. 

ۡمن َǰ ُ َضلل الله فلّ َ ُ ّٰ ِ ِ
َادیَ° هۡ ٗ لهِ َĔ  ُذرهَي َ و ُ ۡ ƞي مَۡ ِ  
َطغي ۡ ِنهاُ ُعمهَ ǰ مِۡ َ    ﴾۱۸۶ ﴿نَۡوۡ

 187. They ask you about the Hour 
(Day of Resurrection): "When will be 
its appointed time?" Say: "The 
knowledge thereof is with my Lord 
(Alone). None can reveal its time but 
He. Heavy is its burden through the 
heavens and the earth. It shall not 
come upon you except all of a 
sudden." They ask you as if you have 
a good knowledge of it. Say: "The 
knowledge thereof is with Allah 
(Alone) but most of mankind know 
not." 

َٔسـَي ۡلوۡ ِنك عن الساعةُ َ ََ ّ ِ َ َيَ اَ ٰان مرسّ ۡ ُ ۡ قل  Ĕاهََ ُ

َنما علمهاِ ُ ۡ ِ َ َ ۡا عنّ ۡد ربيِ ِّ َ َĕ ۡجليُ° يَ ل ِ ّ َا لوِقتههََ ِ ۡ ِا اَ َلۤ ّ °
ٰ Ǯقلت ƞي السم ؔۘؕ�َوهُ َ ّ ِ ۡ َ ُ َت ووَٰ ِرضَۡ°ال ِ ۡĔ ل َ °
ۡتا ۡتيَ ۡكمِ َلاِ  ُ ً° بغتةّ َ ۡ َ Ĕ َٔسـَي ۡلوۡ َنك كاُ َ َ ٌّنك حƟيَ ِ َ َ َ ّ 

َعنه ۡ ِ قل ا Ĕاَ ۡ َنما علمهُ ُ ۡ ِ َ َ ۡا عنّ َد الله وِ ِ ّٰ َكن اٰل َ َ ّ َكǆر ِ َ ۡ 
َالناس ل ِ

َ ّ ° ǰَۡعلمو ُ َ    ﴾۱۸۷ ﴿نَۡ
 188. Say (O Muhammad SAW): "I 

possess no power of benefit or hurt to 
myself except as Allah wills. If I had 
the knowledge of the Ghaib (unseen), 
I should have secured for myself an 
abundance of wealth, and no evil 
should have touched me. I am but a 
warner, and a bringer of glad tidings 
unto people who believe." 

ۡقل َ لُ ُملكَا ۤ° ّ ِ ۡ لنِفƭي ۡ ِ ۡ ۡ ǯف َ َعا وَ ّ ً ǧرا َ°ل ً ّ َلِ ا َ َ° ما ّ
ُ اللهءَشَآ ّٰĔ ۡلو كن َ و ُ ۡ َت اَ ۡعلم الغيُ َ ۡ ُ َ بَ ۡ

ۡ°ستكǆرت من الخǈَل َ ُۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡůر�ِ�ي َ وƴَما مس ِ َ ّ َ َ  
ٓالسو ۡ ُ َلِ ا َناَ ا نِۡ ا Į�ءُّ ۡنذي ° ّ ِ َر وَ ّ ٌ ǈۡبش ِ ٍلقِوم رٌ َ ۡ َ ّ  

ُي ۡؤمنوّ ُ ِ   ﴾٪۱۸۸ ﴿نَۡ
23  
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 189. It is He Who has created you 
from a single person (Adam), and 
(then) He has created from him his 
wife (Hawwa (Eve)), in order that he 
might enjoy the pleasure of living 
with her. When he had sexual relation 
with her, she became pregnant and 
she carried it about lightly. Then 
when it became heavy, they both 
invoked Allah, their Lord (saying): 
"If You give us a Salih (good in 
every aspect) child, we shall indeed 
be among the grateful." 

ۡو الذیهُ ِ َ ّ ۡ خلقكمَ ُ َ َ ۡ منَ ِ َ ǯفس وّ ّ ٍ
ۡ َ ٍاحدۃّ َ َ وِ َجعل  ّ َ َ

َمنه ۡ َا زوجهِ َ ۡ َسكنَا ليَِ ُ ۡليِ اۡ  فلما ǭغش ĕاهََ
ّٰ َ َ َ ّ َ ا هََ

ًحملت حمل ۡ َ َۡ َ ۡ° خفيَ ِ ٖفا فمرت بهَ ِ ۡ َ ّ َ َ ًĕ فلما ۤ َ ّ َ َ  
Ǯۡقلتَا َ َ ُ دعوا الله ربهۡ َ ّ َ َ ّٰ َ َ َ ٰما لƊن اّ ۡ ِ َ ۡتيَ ًتنا صالحَِ َ َ   اَ

ۡلنكو ُ َ َ َننّ ّ َ من  َ الش ِ
ǖۡريّٰ ِ    ﴾۱۸۹ ﴿نَِ

 190. But when He gave them a Salih 
(good in every aspect) child, they 
ascribed partners to Him (Allah) in 
that which He has given to them. 
High be Allah, Exalted above all that 
they ascribe as partners to Him. 
(Tafsir At-Tabaree, Vol.9, Page 148). 

ۤفلما  َ ّ َ ًما صالحِهُتٰاٰ َ َ َا جعلَ َ ٗ° لهَ َǌ  َُركآ ۡ فيءََ  ۤ امَِ
ٰ فتع ĕمَاهُتٰاٰ َ Ʒُي الله عما يَ َ ّ َ ُ ّٰ ǎۡركوَ ُ ِ   ﴾۱۹۰ ﴿نَۡ

 
 191. Do they attribute as partners to 

Allah those who created nothing but 
they themselves are created? 

ǎۡركوُيَا ُ ِ َن ما لۡ َ ۡخلق شيَ° يَ َ ُ ُ َا وئًۡ  مۡهُ ّ
ۡخلقوُ ي ُ َ    ﴾ħ�۱۹۱ ﴿نَۡ

 192. No help can they give them, nor 
can they help themselves. َۡستطيَ° يَل و ِ َ ۡعوۡ ُن لهُ َم نǑرا وََ ّ ً ۡ َ َ° اَل ۡ ۤǯُۡفسه َ  مۡ ُ

Ǒۡرونَۡي ُ    ﴾۱۹۲ ﴿ نَُ
 193. And if you call them to 

guidance, they follow you not. It is 
the same for you whether you call 
them or you keep silent. 

ۡ تدعونۡاِ وَ ُ ۡ ِم اهَُ ƶُي الهۡ ۡ ۡتبعوَ° يَی لدَٰ ُ ِ
َ ۡكمّ ُĔ سوآ َ  ءٌَ

ۡعلي َ َكم اَ ۡ ۡدعوتموُ ُۡ ُ َ ۡتم ۡنَا مۡ َا مۡ هَُ ۡصامتو ُ ُ ِ    ﴾۱۹۳ ﴿نََ
 194. Verily, those whom you call 

upon besides Allah are slaves like 
you. So call upon them and let them 
answer you if you are truthful. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ۡن تدعوّ ُ ۡ َ ۡن منَ ِ ۡ دوَ ٌن الله عباد ُ َ ِ ِ ّٰ ِ
ۡمثالكم فادعوَا ُ ۡۡ َۡ ُ ُ َم فليهَُ ۡ َ ۡستجيۡ ِ َ ۡبوۡ ۡا لكم ُ ُ   نۡاِ َ
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ۡكن ٰتم صُ ۡ ُǈۡدق ِ ِǂَ﴿ ۱۹۴﴾  
 195. Have they feet wherewith they 

walk? Or have they hands wherewith 
they hold? Or have they eyes 
wherewith they see? Or have they 
ears wherewith they hear? Say (O 
Muhammad SAW): "Call your  (so-
called) partners (of Allah) and then 
plot against me, and give me no 
respite! 

ُلهَا ٌرجلَا مۡ َ ُ َ ي ۡ ۡمشوّ ُ َ به نَۡ ُ له مَۡا Ě ۤا ِ دٍ ۡيَ ا مَۡ
َي ُبطشّ ِ َن بهۡوۡ ِ ُله مۡ َ ا  Ěۤاَ َم اَ ۡǈُع ǂُّ يۡ ۡبǑروٌ ُ ِ َ به نَۡ    Ěۤاِ
ُله مۡ َا ٰم اَ َذان يۡ ّ ٌ ۡسمعوَ ُ َ َن بهۡ ِ ۡ قل ادعو Ĕاَ ُ ۡ ِ

ا ُ
ǌَركآ َ َكم ثمءَُ ّ ُ ۡ ۡ كي  ُ ۡدوِ َ فل نُِ ۡ تن °َ ǡۡروُ ُ    ﴾۱۹۵ ﴿نِِ

 196. "Verily, my Walee (Protector, 
Supporter, and Helper, etc.) is Allah 
Who has revealed the Book (the 
Quran), and He protects (supports 
and helps) the righteous. 

ۡ وƶي� الله الذی نَّاِ ِ َ ّ ُ ّٰ َۧ ّ ِ ِ ٰ نزل الكتَ ِ ۡ َ َ ّ َتوƶي َي َو هُ َ و Ĩ�بََ ّ َ َ 
ۡلحǈّٰالص ِ ِǂَ﴿ ۱۹۶﴾   

 197. "And those whom you call upon 
besides Him (Allah) cannot help you 
nor can they help themselves." 

ۡالذي وَ ِ َ ۡن تدعوّ ُ ۡ َ ۡن منَ ِ ۡ دوَ ٖنهُ ۡستطيَ° يَ لِ ِ َ ۡعوۡ نَ ُ
َنǑركم و ۡ ُ َ ۡ ُفسهǯَۡا ۤ° َل َ َ َم يُ ۡنǑروۡ ُ ُ    ﴾۱۹۷ ﴿نَۡ

 198. And if you call them to 
guidance, they hear not and you will 
see them looking at you, yet they see 
not. 

ۡ تدعونۡاِ  وَ ُ ۡ ƶُي الهاِ مۡ هَُ ۡ ۡسمعوَ° يَی لدَٰ ُ َ  َ و Ĕاۡ
ٰتر َم يهُ¤َ ǡۡرونۡۡ ُ ۡلياِ نَ ُ َك وَ َم لهُ َ ۡبǑروُ° يۡ ُ ِ   ﴾۱۹۸ ﴿نَۡ

 199. Show forgiveness, enjoin what 
is good, and turn away from the 
foolish (i.e. dont punish them). 

َخذ العفو و َ ۡ َ ۡ ِ َر بالعرف ومُۡا ُ ِ ۡ ُۡ ۡ ǜِرض عنَا ِ َ
ۡ ِ ۡ  

ٰالج ۡلǈهِۡ ِǂَ﴿ ۱۹۹﴾   
 200. And if an evil whisper comes to 

you from Shaitan (Satan) then seek 
refuge with Allah. Verily, He is All-
Hearer, All-Knower. 

َما ياِ وَ َ ّǇۡغنك من الشيǁۡ َ ّ َ ِ َ َ ّ َ ۡن نزغ فاستعذ طَٰ ِ َ ۡ َ ٌ ۡ َ ِ 
ِبالله ّٰ ِĔ ٗنهِ ا َ ۡ سمي ّ ِ ۡعلي عٌ َ ِ    ﴾۲۰۰ ﴿مٌَ
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 201. Verily, those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2), when 
an evil thought comes to them from 
Shaitan (Satan), they remember (Allah), 
and (indeed) they then see (aright). 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ۡن اǭقوّ َ َ ّ ُ مسهذَاِا اَ َ ّ íم طَ Ɗَف من ۡ ِّ ٌ ِ
ۡالشي َ ن تذǕطّٰ

َّ َ َ ۡروِ ِا فاُ ُذا هَ ۡ مبǑرومَۡ ُ ِ ۡ ُ    ﴾۲۰۱ۚ ﴿نَّ
 202. But (as for) their brothers (the 

devils) they (i.e. the devils) plunge 
them deeper into error, and they 
never stop short. 

ُخوانهاِ وَ ُ َ َم يۡ ۡمدوۡ ُ ّ ُنهُ َƻي الƞ َم ۡ ِ َ ثم ليِّۡ َ ّ ُ ° 
ǰُروǑۡق ُ ِ    ﴾۲۰۲ ﴿نَۡ

 203. And if you do not bring them a 
miracle (according to their (i.e. 
Quraish-pagans) proposal), they say: 
"Why have you not brought it?" Say: 
"I but follow what is revealed to me 
from my Lord. This (the Quran) is 
nothing but evidences from your 
Lord, and a guidance and a mercy for 
a people who believe." 

ۡذا لم تااِ وَ َ ۡ َ ِتهَ ٰ بامِۡ ۡ قالوةٍَيِ ُ ۡا لوَ ۡ° اجتبيَل َ َ َ َتهۡ   Ĕاَ
ۡقل  ۤنما اِ ُ َ َ ُتبع َا ّ ِ

َ ُما ي ّ ƶَيِي اƒٰۡٓوَ ّ ۡ منَ ۡ ربيِ ِّ
َ ّĕ ذَا ٰ ه

َبصآ ُفىر َ ۡمن ِ ۡ ربكمِ ُ ِ ّ َ َّدی وهُ َ وّ ٌرحمة ً َ ۡ ٍلقِوم   َ ۡ َ ّ  
ُي ۡؤمنوّ ُ ِ    ﴾۲۰۳ ﴿نَۡ

 204. So, when the Quran is recited, 
listen to it, and be silent that you may 
receive mercy. (i.e. during the 
compulsory congregational prayers 
when the Imam (of a mosque) is 
leading the prayer (except Soorat Al-
Fatiha), and also when he is delivering 
the Friday-prayer Khutbah). (Tafsir At-
Tabari, Vol.9, Pages 162-4) 

َٔذا ǚریاِ وَ ِ ُ ٰ الǣراَ ۡ ُ ۡن فاستمعوۡ ُ ِ َ ۡ َ ٗا لهُ ۡصتوۡنَا َ وَ ُ  ا ِ
ۡلعلكم ُ َ ّ َ ۡ ترحمو َ ُ َ ۡ   ﴾۲۰۴ ﴿نَُ

 
 205. And remember your Lord by 

your tongue and within yourself, 
humbly and with fear without 
loudness in words in the mornings, 
and in the afternoons and be not of 
those who are neglectful. 

ۡاذǕر وَ ُ ۡ ربك ƞيۡ ِ َ َ ّ َ ً ǯفسك ǒǭرعّ ُ َّ َ َ ِ ۡ َا وَ ۡخي  ّ ًفةِ َ وَ ّ 
ۡدو ۡن الجهُ ََ ۡر من القول بالۡ َ ِۡ ِ ۡ َ ِ َغدو وِ ِّ ُ ِصال ٰۡ°ال ُ  وَ َ
ۡ تكن َ°ل ُ َ من  َ ِ ٰالغ ّ ۡǈۡفل ِ ِǂَ﴿ ۲۰۵﴾   

 206. Surely, those who are with your 
Lord (angels) are never too proud to 
perform acts of worship to Him, but 
they glorify His Praise and prostrate 
before Him. 

ۡالذي نَّ اِ ِ َ ۡن عنّ ِ َربك لدَ َ َ ِ ّ ۡستكبروَ° يَ ُ ِ
ۡ َ ۡن عن ۡ َ َ

ٖعبادته ِ َ َ ۡسبحوُي َ وِ ُ ِ ّ ٗنهَ ٗله َ وَ ۡسجدوَ يَ ُ ُ   ۲۰۶ŧ﴾ 24 ﴿نَۡ
18  
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10ركوعاتها   ۡسو 8 ُرۃ  ُ ۡ°ǯۡالَ ِفالَ ٌ مدنية َ َ ّ ِ َ   75اٰياتها  88َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. They ask you (O Muhammad 

SAW) about the spoils of war. Say: 
"The spoils are for Allah and the 
Messenger." So fear Allah and adjust 
all matters of difference among you, 
and obey Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW), if you are 
believers. 

ِيسـلونك عن ال°ǯفال Ĕ قل ِ
ُ ُِ َ َۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ٔ ۡ َال°ǯفال لله و  َ ِ ّٰ ِ ُ َ ۡ َ ۡ

َالرسول ĕ فاǭقوا الله و اصلحوا ذات  َُ َۡ ُۡ ِ ۡ َُ َ ّٰ َ ّ َ ِ َ ّ

ۤبينكم ę و اطيعوا الله و رسوله  ٗ َ ۡ ُ َ َ ََ ّٰ ُ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ ۡان َ ۡ كنتم   ِ ُ ۡ ُ 
﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۱﴾   

 2. The believers are only those who, 
when Allah is mentioned, feel a fear 
in their hearts and when His Verses 
(this Quran) are recited unto them, 
they (i.e. the Verses) increase their 
Faith; and they put their trust in their 
Lord (Alone); 

ُانما المؤمنون الذين اذا ذǕر الله ُٰ َّ َ ِ ُ َ ِۡ َِ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ وجلت ّ َ ِ َ

ۡقلوبهم و اذا تليت عليهم ايته زادتهم   ۡ ُۡ ُۡ َُ َ ٗ ُ ٰ ُٰ ِ ۡ َ َ ۡ َ ِ َ ِ َ ۡ ُ ُ

َايمانا و ّ ً َ ۡ ِ ﴿İ َعƷي ربهم يتوكلون  ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ۲﴾   
 3. Who perform As-Salat 

(IqamatasSalat) and spend out of that 
We have provided them. 

َالذين ǰقيمون الصلوۃ و َ ٰ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ ِ َ ۡما رزقنهممِ ّ ُ ٰ ۡ َ َ َ ّ  
﴿ؕ َينفقون  ۡ ُ ِ ۡ ُ۳﴾   

 4. It is they who are the believers in 
truth. For them are grades of dignity 
with their Lord, and Forgiveness and 
a generous provision (Paradise). 

ٌاولƊك هم المؤمنون حقا Ĕ لهم درجت  ٰ َ َ ۡ ُُ ََ ً ّ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َُ ِ í ُ

ِّعند رب َ َ ۡ َهم وِ ۡ ِ ﴿ۚ ٌمغǢرۃ و رزق Ǖريم  ۡ ِ
َ ٌ ۡ ِ َ ّ ٌ َ ِ ۡ َ۴﴾   

 5. As your Lord caused you (O 
Muhammad SAW) to go out from 
your home with the truth, and verily, 
a party among the believers disliked 
it; 

َكما اǔرجك ربك من بيتك بالحق ę و ِ ّ َ
ۡ َ َ َ َِ ِ ۡ َ َì ِ ُ ّ َ َ ۡ ۤ َ َ ان  َ ّ ِ

Ǜِر
ǰَقا منَ ِ ّ ً ۡ ǂǈالمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ﴿ۙ َ لǖرهون  ۡ ُ ِ ٰ َ۵﴾   
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 6. Disputing with you concerning the 
truth after it was made manifest, as if 
they were being driven to death, 
while they were looking (at it). 

َيجادلونك ƞي الحق بعد ما تبǂǈ كانما  َ ّ َ َ َ َ ّ َ َ َ َ ۡ َ ِ ّ َ
ۡ َ ُِ َ ۡ ِ َ ُ

َيساقون اƶي الموت و ِ ۡ َۡ ۡ َ ِ َ ُ َ ُ ﴿ؕ َهم ينǡرون  ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ۶﴾   
 7. And (remember) when Allah 

promised you (Muslims) one of the 
two parties (of the enemy i.e. either 
the army or the caravan) that it 
should be yours, you wished that the 
one not armed (the caravan) should 
be yours, but Allah willed to justify 
the truth by His Words and to cut off 
the roots of the disbelievers (i.e. in 
the battle of Badr). 

ۡو اذ ǰعدكم الله احدی الطآفىفتǂǈ انها لكم  ُُ َ َ َ ّٰ َ َِ ۡ ََ ِ
َ ّ َ ۡ ِ ُِ ّ ُ ُ ِ ۡ َ

َتودون ان غǈر ذات الشوك وَ ۡ َ ّ ِ َ ََ ۡ َ َ ّ َ ۡ ُ ّ َ ۡة تكون لكمَ ُ َُ ُ ۡ َ  َ و ِ
ُيريد  ۡ َالله  ان يحق الحق بكلمته و ُِ ٖ ِ ِٰ َ ِ

َ َّ َّ ۡ َِ ُ ّّ ۡ ُ ǰَقطع  ٰ َ ۡ َ

﴿ۙ َدابر الكǢرين  ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ِ َ۷﴾   

 8. That He might cause the truth to 
triumph and bring falsehood to 
nothing, even though the Mujrimoon 
(disbelievers, polytheists, sinners, 
criminals, etc.) hate it. 

َليِحق الحق و َ َّ َّ ۡ ِ َيبطل الباطل و ُ َ َِ َ ۡ ِ ۡ ۡلو ُ َǕ  َ َرھ ِ
﴿ۚ َالمجرمون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۸﴾   

 9. (Remember) when you sought help 
of your Lord and He answered you 
(saying): "I will help you with a 
thousand of the angels each behind 
the other (following one another) in 
succession." 

ۡاذ تستغيثون ربكم فاستجاب لكم اƜي  ِ
ّ َ ۡ ُۡ َُ َ َّ َ َۡ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ

ِممدكم بالف من الملƊكة َ
ِ í َ ۡ َۡ ِ ّ ٍ َ

ِ ۡ
ُ ُ ّ ِ ُ ﴿ ǂǈمردف َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۹﴾  

 
 10. Allah made it only as glad 

tidings, and that your hearts be at rest 
therewith. And there is no victory 
except from Allah. Verily, Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 

ُما جعله الله وَ ّٰ ُ َ َ َ َ ال° بǎری و َ ٰ ۡ ُ َ ّ ٖلتِطمƊن به  ِ ِ َ ّ ِ َ
ۡ َ

َقلوبكم ĕ و ۡ ُ ُ ۡ ُ َما النǑر ال° من عند الله Ĕ ان  ُ ّ ِ ِِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ َ 
َالله  ǜٌزيز  ّٰ ۡ ِ ٌحكيم ﴿ َ ۡ ِ َ٪۱۰﴾  1  

10  
15 

 11. (Remember) when He covered 
you with a slumber as a security from 
Him, and He caused water (rain) to 
descend on you from the sky, to clean 
you thereby and  to  remove  from  
you  the Rijz (whispering, evil-

َاذ ǰغشيكم النعاس امنة منه و ُ ۡ ِ ِّ ً َ َ َ َ َ ُ ّ ُ ُ ۡ ّ َ ُ ۡ ُيǁǇل  ِ ُِ ّ َ

َعليكم من السمآء مآء  ليِطهركم به و ٖ ِ ۡ ُۡ َ ِ ّ َ ُ ّۡ ً َ َِ َ َ ّ َ ِ ّ ُ َ 
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suggestions, etc.) of Shaitan (Satan), 
and to strengthen your hearts, and 
make your feet firm thereby. 

َيذهب عنكم رجز الشيطن و ِ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ِ ۡ ٰلǈِربط عƷي  ُ َ َ ِ ۡ َ

َقلوبكم و ۡ ُ ِ ۡ ُ َيثبت ُ ِ ّ َ ِ بهُ ِ ؕ َ ال°قدام ﴿ َ ۡ َ ۡ۱۱﴾  
 12. (Remember) when your Lord 

inspired the angels, "Verily, I am 
with you, so keep firm those who 
have believed. I will cast terror into 
the hearts of those who have 
disbelieved, so strike them over the 
necks, and smite over all their fingers 
and toes." 

ُاذ يوƒي ربك اƶي الملƊكة اƜي معكم فثبتوا  ِ ّ َ َ ۡ
ُ َ َ ۡ ِ

ّ َ ۡ َِ َ
ِ í َ َ ِ ُِ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ

َالذين امنوا Ĕ سالơي ƞي قلوب الذين َۡ ِۡ َِ َّ ِّ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ ُ َ ٰ  
َكǢروا الرعب فاǧربوا فوق ال°عناق و ِ َ ۡ ُ َۡ ۡ َ ۡ َۡ َِ ۡ َ ُ ّ ُ َ َ 

ۡاǧربوا منهم ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ كل  ۡ ّ ُ ؕ ٍبنان ﴿ َ َ۱۲﴾   
 13. This is because they defied and 

disobeyed Allah and His Messenger. 
And whoever defies and disobeys 
Allah and His Messenger, then verily, 
Allah is Severe in punishment. 

َذلكِ بانهم شآقوا الله ٰ َّ ُ ّ َ ۡ ُ ّ َ ِ َ َرسوله ĕ و َ و ٰ ٗ َ ۡ ُ ۡمن  َ َ

ّٰيشاقق الل ُ
ِ ِ

َ َه وّ ُرسوله  فان الله شديد  َ ۡ ُِ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ٗ َ ۡ َ

ِالعقاب َ ِۡ ﴿ ۱۳﴾  
 14. This is the torment, so taste it, 

and surely for the disbelievers is the 
torment of the Fire. 

َذلكِم فذوقوھ و ان للِكǢرين عذاب َ َ َ ۡ ِۡ ِ
ٰ ۡ َُ ّ َ َ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ٰ 

ِ النار ﴿
َ ّ۱۴﴾   

 15. O you who believe! When you 
meet those who disbelieve, in a 
battle-field, never turn your backs to 
them. 

ۡۤيايها الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ُ اذا لقيتم ٰٓ ُ ۡ ِ َ َ َ الذين  ِ ۡ ِ َ ّ

ۡكǢروا  ُ َ ًزحفا َ ۡ َ فل° َ ُتولوهم   َ ُ ۡ ُ ّ َ ُ ۚ َال°دبار ﴿ َ ۡ َ ۡ۱۵﴾   
 16. And whoever turns his back to 

them on such a day - unless it be a 
stratagem of war, or to retreat to a 
troop (of his own), - he indeed has 
drawn upon himself wrath from 
Allah. And his abode is Hell, and 
worst indeed is that destination! 

َو من يولهِم يومƊذ دبرھ  ال° متح َ ُ َُ ّ ِ
ۤ ٗ َ ُ ٍۡ ِ َ َۡ َ َِ ّ َ ُ ّ ٍرفا لقِتال ۡ َِ ِ ّ ً ّ

ِاو متحǁǈا اƶي فئة فقد بآء بغضب من الله  ّٰ َ ِ ّ ٍ َ َ ِ َ َۡ ۡ َ ََ ٍ َِ ٰ ِ ً ِّ َ َ ُ

َماو¤ه جهنم Ĕ و وَ ُ َ ّ َ َ َُ ٰ َبئس ۡ ۡ ُ المصǈر ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ۱۶﴾   
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 17. You killed them not, but Allah 
killed them. And you (Muhammad 
SAW) threw not when you did throw 
but Allah threw, that He might test 
the believers by a fair trial from Him. 
Verily, Allah is All-Hearer, All-
Knower. 

َفلم ǭقتلوهم و ۡ ُۡ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َلكن الله  قتلهم ę و َ ۡ ُ َ ََ َ ّٰ َ ّ ِ مَا  ٰ
َرميت اذ رميت و َ َۡ َۡ ََ َۡ َلكن الله رƼي ĕ و ِ ٰ َ َ ّٰ َ ّ ِ َليِبƷي  ٰ ِ ۡ ُ 

ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ منه ۡ ۡ ً بلآء  ِ َ َحسنا Ĕ ان الله َ ّٰ َ ّ ِ ً َ َ  
ٌسميع  ۡ ِ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۷﴾   

 18. This (is the fact) and surely, Allah 
weakens the deceitful plots of the 
disbelievers. 

َذلكِم و ان الله  موهن كيد الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َۡ َ ُ ِ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ َ ۡ ُ ٰ۱۸﴾  
 

 19. (O disbelievers) if you ask for a 
judgement, now has the judgement 
come unto you and if you cease (to 
do wrong), it will be better for you, 
and if you return (to the attack), so 
shall We return, and your forces will 
be of no avail to you, however 
numerous it be, and verily, Allah is 
with the believers. 

ۡان تستفتحوا فقد جآءكم الفتح ĕ و ان  ِۡ َِ ُ ۡ َ ۡ َُ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ

ٌتنتهوا فهو خǈر ۡ َ ََ ُ َُ ۡ َ َ لكم ĕ و ان ǭعودوا ǯعد ĕ و ۡ َۡ ُ َُ ۡ ُ ۡۡ َ ۡ ِ ُ َ ّ 
َلن ǭغƴي عنكم فئتكم شيئا و ّ ً ۡ َ ۡ ُۡ ُُ َ ِ ۡ َ َ ِ ۡ

ُ ۡ ۡلو َ َ كǆرت Ę و  َ ۡ َ ُ َ

َان الله مع  َ َ ّٰ َ ّ َ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۱۹﴾  2  
19  
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 20. O you who believe! Obey Allah 
and His Messenger, and turn not 
away from him (i.e. Messenger 
Muhammad SAW) while you are 
hearing. 

َيا ُيٰٓ ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡۤمنوَ ُ ۡطيَا اَ ۡعوا الله و رسوِ ُ َ َ َ ّٰ ٗلهُ  َ و َ
ُ° تولوا عنهَل ۡ َ ۡ َ ّ َ ۡتم تسمعوۡنَا َ وَ ُ َ ۡ َ ۡ İ�نَُ ﴿ ۲۰﴾   

 21. And be not like those who say: 
"We have heard," but they hear not. َتكوَل و °ۡ ُ ۡنوَ ۡا كالذيُ ِ َ ّ ۡن قالوَ ُ َ َا سمعنا وَ ََ ۡ َم لهُ ِ ۡ°  

ۡسمعوَي ُ َ    ﴾۲۱ ﴿نَۡ
 22. Verily! The worst of (moving) 

living creatures with Allah are the 
deaf and the dumb, those who 
understand not (i.e. the disbelievers). 

َن ǌر الدوآاِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ عنبِّّ ُد الله الصم البكمِ ۡ ُ ۡ ُ ّ ُ ّ ِ ّٰ َ  
ۡالذي ِ َ ۡعقلوَ ǰ َ° ل نَّ ُ ِ    ﴾۲۲ ﴿نَۡ
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 23. Had Allah known of any good in 
them, He would indeed have made 
them listen, and even if He had made 
them listen, they would but have 
turned away, averse (to the truth). 

ُلو علم الله  وَ ّٰ َ ِ َ ۡ ۡفي َ ۡم خǈهِِ َ َرا لۡ ّ ُسمعهَ°ً َ َ ۡلو  َ و Ĕمۡۡ َ 
ُسمعهَا َ َ ۡلتولو مۡ ۡ َ ّ َ َ َ و اَ ۡ معرضو مۡهُ ّ ُ ِ ۡ ُ    ﴾۲۳ ﴿نَّ

 24. O you who believe! Answer 
Allah (by obeying Him) and (His) 
Messenger when he (SAW) calls you 
to that which will give you life, and 
know that Allah comes in between a 
person and his heart (i.e. He prevents 
an evil person to decide anything). 
And verily to Him you shall (all) be 
gathered. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ۡمنوا استجيٰ انَّ ِ َ ۡ ُ ۡبوَ َا لله وُ ِ ّٰ ِ 
ۡلǗِرسو ُ َ ۡذا دعاكماِ لِ ّ ُ َ َ ُ لمِا ي َ ِحيَ ۡكميۡۡ ُĕ ۡۤاعلمو َ و ُ َ ا ۡ

َن الله يَا َ ّٰ َ ۡحوّ ُǈۡل ب َ ǂَ المرء وُ ِ ۡ َ ۡ ٖقلبه َ ِ ۡ ۤنهَا وَ  َ ٗ َ ۡلياِ   ّ   هَِ
ۡتحǎرو ُ َ ۡ    ﴾۲۴ ﴿نَُ

 25. And fear the Fitnah (affliction 
and trial, etc.) which affects not in 
particular (only) those of you who do 
wrong (but it may afflict all the good 
and the bad people), and know that 
Allah is Severe in punishment. 

ۡاǭقو وَ ُ َ ۡا فتنة ل° تصيبǂ الذين ظلموا ّ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ۡ ِ ُ َ ّ ً َ ۡ ِ
َمنكم خآصة ĕ و ً َ ّ َ ۡ ُ ۡ ۡۤاعلمو ِ ُ َ َ ان الله  اۡ ّٰ َ ّ ُشديد  َ ۡ ِ َ 

ِالعقاب ﴿ َ ِۡ۲۵﴾   
 26. And remember when you were 

few and were reckoned weak in the 
land, and were afraid that men might 
kidnap you, but He provided a safe 
place for you, strengthened you with 
His Help, and provided you with 
good things so that you might be 
grateful. 

ۡاذǕروا اذ  انتم وَ ُ ۡ َ ۡ ِۡ ۤ ۡ ُ ٌ قليل  ُ ۡ ِ ِمستضعفون ƞي  َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ّ

ُال°رض تخافون  ان  يتخطفكم الناس  َ ّ ُ ُ َ ََ ّ َ ََ َ ّ ۡ َ ۡ ُ َ َِ ۡ ۡ

َفاو¤كم و ايدكم بنǑرھ و َٖ ِ ۡ َ ِٰ ۡ ُۡ َ َ ّ َ ُ ٰ َرزقكم من  َ ِّ ۡ ُ َ َ َ

َالطيبت لعلكم تشǖرون ۡ ُ ُ ّۡ َ ۡ ُ َ َ َ ِ ٰ ِ ّ
َ ّ﴿ ۲۶﴾   

 27. O you who believe! Betray not 
Allah and His Messenger, nor betray 
knowingly your Amanat (things 
entrusted to you, and all the duties 
which Allah has ordained for you). 

َيايها الذين امنوا ل° تخونوا الله و َ ّٰ ُُ ۡ ُۡ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َالرسول  ٰٓ ۡ ُ َ ّ

َتخونوا امنتكم و وَ ۡ ُ ِ ٰ ٰ َ ۤ ۡ ُۡ ُ َانتم ǭعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۲۷﴾   
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 28. And know that your possessions 
and your children are but a trial and 
that surely with Allah is a mighty 
reward. 

ۡۤاعلموا  وَ ُ َ ۤانما   ۡ َ َ ّ ۡاموالكم  َ ُ ُ ََ ۡو اول°دكم ۡ ُُ َ ۡ َ َ فتنة Ę و َ ّ ٌ َ ۡ ِ 
َان ّ ٌ الله عندھ  اجر َ ۡ َ ۤ ٗ َ ۡ ِ َ

ٌعظيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ٪۲۸﴾  3  
9  
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 29. O you who believe! If you obey and 

fear Allah, He will grant you Furqan a 
criterion ((to judge between right and 
wrong), or (Makhraj, i.e. making a way 
for you to get out from every 
difficulty)), and will expiate for you 
your sins, and forgive you, and Allah is 
the Owner of the Great Bounty. 

ۡيايها الذين امنوا ان تتقوا الله يجعل  َ ۡ َ َ ّٰ ُُ َ ّ َ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ٰٓ

َلكم Ǜرقانا و ّ ً َ ۡ ُ ۡ ُ َ َيكǢر عنكم سياتكم و ّ َۡ ُۡ ُِ ٰ ِ ّ ۡ َ ۡ ِّ َ ǰۡغǢر  ُ ِ ۡ َ

َلكم Ĕ و ۡ ُ ُالله  ذو ا َ ُ ِلفضل ّٰ
ۡ َ ِالعظيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۲۹﴾   

 30. And (remember) when the 
disbelievers plotted against you (O 
Muhammad SAW) to imprison you, 
or to kill you, or to get you out (from 
your home, i.e. Makkah); they were 
plotting and Allah too was planning, 
and Allah is the Best of the planners. 

ۡو اذ يمǖر بك الذين كǢروا ليِثبتوک او  ۡ َۡ َ ََ ۡ ُ ِ
ۡ ُ ُ َ َ ِ َ ّ ِ ُ ُ ۡ َ َۡ ِ

ǰَقتلوک او يǐرجوک Ĕ و َ َۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ُ ُ ۡ َيمǖرون و َ ََ ۡ ُ ُ ُيمǖر  ۡ ُ ۡ َ 
َالله  Ĕ و ُ َالله خǈر المǖرين ﴿ ّٰ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ ُ ّٰ۳۰﴾   

 31. And when Our Verses (of the 
Quran) are recited to them, they say: 
"We have heard this (the Quran); if 
we wish we can say the like of this. 
This is nothing but the tales of the 
ancients." 

ۡو اذا تتƷي عليهم ايتنا قالوا قد سمعنا لو َۡ َ َۡ ِ َ َۡ َ َ َُ َُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ َ ٰ ُ ِ  
ُنشآء َ َ  لقلنا مثل َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ هذا  Ę ان َ ِ ۤ َ ۤ هذا  ٰ َ ۤل° اِ  ٰ َ ّ  

ُاساطǈر ۡ ِ َ َ ﴿ ǂǈِال°ول َ ۡ َ ّ َ ۡ۳۱﴾   
 32. And (remember) when they said: 

"O Allah! If this (the Quran) is 
indeed the truth (revealed) from You, 
then rain down stones on us from the 
sky or bring on us a painful torment." 

َ اذ  قالوا اللهم وَ ّ ُ ّٰ ُ َ ۡ َ  ان كان هذا هوِ ُ َ ٰ َ َ ۡ ۡالحق من  ِ ِ َ ّ َ ۡ

ِعندک فامǠر علينا حجارۃ من السمآء  َ َ ّ َ ِ ِّ ً َ َ َ َۡ َ ََ ۡ ِ ۡ َ ِ ۡ ِ
ِاو ٍائتنا بعذاب اليِم ﴿ َ ۡ َ ٍ

َ َ ِ َ ِ ۡ۳۲﴾   
 33. And Allah would not punish them 

while you (Muhammad SAW) are 
amongst them, nor will He punish 
them while they seek (Allahs) 
Forgiveness. 

ۡما كان الله  ليِعذبهم  وَ ُ ََ َِ ّ َ ُ ُ ّٰ َانت فيهم Ĕ و وَ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ مَا  َ
َكان الله معذبهم و ۡ ُ ََ ِ ّ َ ُ ُ ّٰ َهم يستغǢرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ۳۳﴾   
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 34. And why should not Allah punish 
them while they stop (men) from Al-
Masjid-al-Haram, and they are not its 
guardians? None can be its guardian 
except Al-Muttaqoon (the pious - see 
V.2:2), but most of them know not. 

ۡما لهم وَ ُ َ َ ال° ǰعذبهم الله  و َ ُ ّٰ ُ ُ َ ِ ّ َ ُ َ ّ ۡهم َ ِ يصدون عن  ُ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ

َالمسجد الحرام و ِ َِ َ ۡ ِۡ ۡ ۡما كانوا اوليِآءھ Ĕ ان   َ ِ ٗ َ َۡ َ ۤ ۡ ُ َ َ

َاوليِآ ۡ َؤھ  ال° المتقون وَ َ ۡ ُ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ
ۤ ٗ ۡلكن  اكǆرهم  ُ ُ َ َ ۡ َ َ ّ ِ   َل° ٰ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۴﴾   
 35. Their Salat (prayer) at the House 

(of Allah, i.e. the Kabah at Makkah) 
was nothing but whistling and 
clapping of hands. Therefore taste the 
punishment because you used to 
disbelieve. 

ًما كان صل°تهم عند البيت ال° مكآء وَ َ ُ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َُ ََ َ َ  و َ ّ 
ۡتصدية Ĕ فذوقوا العذاب بما كنتم ُ ۡ ُ َ ِ َ َ َ ۡ ُ ًۡ ُ َ َ ِ ۡ َ  

َتكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۵﴾   
 36. Verily, those who disbelieve 

spend their wealth to hinder (men) 
from the Path of Allah, and so will 
they continue to spend it; but in the 
end it will become an anguish for 
them. Then they will be overcomed. 
And those who disbelieve will be 
gathered unto Hell. 

ۡان الذين كǢروا ينفقون اموالهم ليِصدوا  ُ ۡ ُۡ ّ ُ َ ۡ ُ ََ َ ۡ َ َۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ُعن سبيل الله Ĕ فسي َۡ َ ِ ّٰ ِ ِ َ ۡ ُنفقونها ثم تكون َ ۡ ُۡ َ َ ّ ُ َ َ ُ ِ ۡ

َعليهم حǍرۃ  ثم ǰغلبون Ŗ و الذين ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ ُ ََ َۡ ُ َ ّ ُ ً ۡ َ َۡ ِ ۤ كǢروا  ۡ ۡ ُ َ َ

ٰاƶي  َجهنم  ِ َ ّ َ َ ۙ َيحǎرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۳۶﴾   
 37. In order that Allah may 

distinguish the wicked (disbelievers, 
polytheists and doers of evil deeds) 
from the good (believers of Islamic 
Monotheism and doers of righteous 
deeds), and put the wicked 
(disbelievers, polytheists and doers of 
evil deeds)   one on   another, heap 
them together and cast them into Hell. 
Those! it is they who are the losers. 

ُليِمǁǈ الله  ّٰ َ ۡ ِ َ الخبيث من الطيب وَ ِ ِ ّ
َ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ 

ٗيجعل الخبيث بعضه عƷي بعض فǈركمه   َٗ ُ ۡ َ َ ٍ ۡ َۡ َٰ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ

َجميعا فيجعله  ƞي جهنم Ĕ اولƊك ِ í ُ َ َ ّ َ ََ َ َۡ ِ ٗ َ ۡ َ ً ۡ ُ هم  ِ ُ 
َالخǍرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ٪۳۷﴾  4  

9  
18 

 



8ال°ǯفال    10ٓواعلموا  272    
 

   2مǁǇل   
 

 38. Say to those who have 
disbelieved, if they cease (from 
disbelief) their past will be forgiven. 
But if they return (thereto), then the 
examples of those (punished) before 
them have already preceded (as a 
warning). 

ۡقل َ للِذين ُ ۡ ِ
َ ّ َ كǢروا  ان ي ّ ّ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ َنتهوا ǰغǢر لهم ما َ ّ ۡ ُ َُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ

ُقد سلف ĕ و ان ǰعودوا فقد مضت سنت  ۡ ۡ َۡ ّ َ َ َُ َۡ َ َ ُ ۡ ُ َ ّ ۡ ِ َ ََ 
ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ﴿ ۳۸﴾    

 39. And fight them until there is no 
more Fitnah (disbelief and 
polytheism: i.e. worshipping others 
besides Allah) and the religion 
(worship) will all be for Allah Alone 
(in the whole of the world). But if 
they cease (worshipping others 
besides Allah), then certainly, Allah 
is All-Seer of what they do. 

َقاتلوهم حƲي ل° تكون فتنة و يكون  وَ َۡ ۡ ُۡ َُ َ ّ ٌ َ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ۡ ُ ُ ِ َ

ِالدين كله  لله ĕ  فا َ ِ ّٰ ِ ٗ ُ ّ ُ ُ ۡ ِ َن انتهوا فان الله ّ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ َ َ ۡ َبما  ِ ِ
ǰَعملون ۡ ُ َ ۡ ٌ بصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۳۹﴾  

 
 40. And if they turn away, then know 

that Allah is your Maula (Patron, 
Lord, Protector and Supporter, etc.), 
(what) an Excellent Maula, and 
(what) an Excellent Helper! 

ۡ ان تولوا وَ َ ّ َ َ ۡ ۤ فاعلموا ِ ۡ ُ َ َ ان الله مول¥كم ǯ Ĕعم  َۡ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ ّٰ َ ّ َ 
ٰالموƶي ۡ َ ǯُعم النصǈر ﴿ َ و ۡ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ِ۴۰﴾   

 41. And know that whatever of war-
booty that you may gain, verily one-
fifth (1/5th) of it is assigned to Allah, 
and to the Messenger, and to the near 
relatives (of the Messenger 
(Muhammad SAW)), (and also) the 
orphans, Al-Masakin (the poor) and 
the wayfarer, if you have believed in 
Allah and in that which We sent 
down to Our slave (Muhammad 
SAW) on the Day of criterion 
(between right and wrong), the Day 
when the two forces met (the battle of 
Badr) - And Allah is Able to do all 
things. 

ۡۤاعلمو وَ ُ َ ۡنما غنمتمَ ااۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ منّ ِ ۡ Ʈيّ َء فاَ َ ٗن لله خمسهٍ َ ُ ُ ِ ّٰ ِ َ ّ 
ۡلǗِرسو وَ ُ َ َل وّ ٰلذِی الǣرب ِ ۡ ُ ۡ ٰاليت َي وِ َ ۡƽٰٰالمس َي و َ ۡǈۡك ِǂِ و َ  

ۡابن السبي ِ َ ّ ِ ۡ كن نِۡ ا Ęلِۡ ۡتم ُ ۡمناٰ ُ َتم بالله وَ ِ ّٰ ِ ۡ ۤما  ُ َ 
ٰزلنا عƷۡنَا َ َ ۡ َي عبدنا يَ َ ِ ۡ َوم الǢرقاَ ۡ ُ ۡ َ َوم التơي َ ي نِۡ َ ۡ َ ۡ

ٰالجمع ۡ َ ٰالله عƷ َ و Ĕنِۡ َ ُ ۡي كل Ʈيّٰ َ
ِّ
ۡء قديُ ِ َ   ﴾۴۱ ﴿رٌٍ

 
 42. (And remember) when you (the 

Muslim army) were on the near side 
of the valley, and they on the farther 
side, and the caravan on the ground 
lower than you. Even if you had 
made a mutual appointment to meet, 

َذ ااِ ۡتمۡنۡ ِ بالعدوۃُ َ ۡ ُ ۡ َ الدنيِ ۡ ُ ِبالعدوۃ  مۡهُ َا وّ َ ۡ ُ ۡ ِ 
ٰالقصو ۡ ُ َالركب ا َی وۡ ُ ۡ َ َسفل ّ َ ۡمن ۡ ۡكمِ ُĔ ۡلو  َ و َ 
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you would certainly have failed in the 
appointment, but (you met) that Allah 
might accomplish a matter already 
ordained (in His Knowledge); so that 
those who were to be destroyed (for 
their rejecting the Faith) might be 
destroyed after a clear evidence, and 
those who were to live (i.e. believers) 
might live after a clear evidence. And 
surely, Allah is All-Hearer, All-
Knower. 

ۡتواعد َ َ ُتَ ۡ°ختلفتمَل مۡ ّ ُ ۡ َ َ ۡ ƞي المي ۡ ِ ۡ ۡكنٰل َ و Ęدِعِٰ ِ 
َليِ َقƥيّ ِ َ الله اۡ ُ ًمرّٰ ۡا كان مفۡ َ َ ۡعوَ َ ليِ Ŕ�ً°لُ ۡلك من هّۡ َ َ ِ
ìلك عنهَ َ َ ِبي َ ّ ٍنةَ َ وَ ٰحƵَي ّ َّي من ƒيۡ َ ۡ ì عنَ ِبي  َ ّ ٍنةَ َĔ و َ 
َن اللهاِ ّٰ َ ۡ لسمي ّ ِ َ ۡعلي عٌ َ ِ ۙمٌَ ﴿ ۴۲﴾  

 43. (And remember) when Allah 
showed them to you as few in your 
(i.e. Muhammads SAW) dream, if He 
had shown them to you as many, you 
would surely have been discouraged, 
and you would surely have disputed 
in making a decision. But Allah 
saved (you). Certainly, He is the All-
Knower of what is in the breasts. 

ُذ ياِ ۡريۡ ُكهِ ۡم الله ƞيَ ِ ُ ّٰ ۡ منامك قليُ ِ َ َ ِ َ ۡلو  َ و Ĕً°لَ َ

ُكه¤رَٰا َǈۡم كث ِ َ َرا لفشلتم وۡ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ َلت ً ِنازعتم ƞي َ ۡ ُ ۡ َ َ

َمر وَۡ°ال ِ َكن الله سلمٰل ۡ َ ّ َ َ ّٰ َ ّ ِĔ ٗنهِ ا َ ۡ علي ّ ِ ۢمَ ِ بذات ٌ َ ِ  
ۡالصدو ُ ُ    ﴾۴۳ ﴿ِرّ

 44. And (remember) when you met 
(the army of the disbelievers on the 
Day of the battle of Badr), He 
showed them to you as few in your 
eyes and He made you appear as few 
in their eyes, so that Allah might 
accomplish a matter already ordained 
(in His Knowledge), and to Allah 
return all matters (for decision). 

ُذ ياِ وَ ۡريۡ ۡكموِ ُ ۡذ التقياِ مۡ هُُ َ َۡ ۡۤتم ƞيِ ِ ۡ ُعيَ اُ ۡنكم قليۡ ِ َِ ۡ ° ًلُ
ۡۤقللكم ƞيǰُ وَّ ِ ۡ ُ ُ ِ ّ ُعيَا  َ ِنهۡ َم ليِِ َقƥيۡ ِ َ الله اۡ ُ َمرا كان ّٰ َ ً ۡ

ۡمفعو ُ ۡ ƶۡي الله ترجع الاِ  َ و Ĕً°لَ ُ َ ۡ ُ ِ ّٰ ۡموُ°َ   ﴾۴۴٪ ﴿رُُ

      5  
7  
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 45. O you who believe! When you meet 
(an enemy) force, take a firm stand 
against them and remember the Name 
of Allah much (both with tongue and 
mind), so that you may be successful. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡۤمنوَ ُ ۡذا لقيِا اَ ِ َ ًتم فئةَ َ ِ ۡ ۡ فاثبتوُ ُ ُ ۡ ا َ
ۡاذǕروا الله كثǈ وَ ِ َ َ ُّٰ ُ ۡرا لعلكم ۡ ُ َ ّ َ َ ّ ǭِفل ً ۡ ۡحوُ ۚنَُ ﴿ ۴۵﴾  

 
 46. And obey Allah and His 

Messenger, and do not dispute (with 
one another) lest you lose courage 
and your strength depart, and be 
patient. Surely, Allah is with those 
who are As-Sabirin (the patient ones, 
etc.). 

ۡطيَا وَ َعوا اللهِ ّٰ ۡرسو َ و ُ ُ ٗلهَ ۡ تنازعو َ°ل َ و َ ُ َ َ ا َ
ۡفتفشلو ُ َ ۡ َ َتذه َ و اَ ۡ ۡب ريَ ِ َحكم وَ ۡ ُ ۡاصبرو ُ ُۡ  نَّ ِ اĔ اِ

َالله  َمع  ّٰ ۡبريّٰالص َ ِ ۚنَِ ﴿ ۴۶﴾   
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 47. And be not like those who come 
out of their homes boastfully and to 
be seen of men, and hinder (men) 
from the Path of Allah. and Allah is 
Muheetun (encircling and thoroughly 
comprehending) all that they do. 

ۡ° تكوَل وَ ُ ۡنوَ ۡا كالذيُ ِ َ ّ ۡن ǔرجوَ ُ َ َ ۡا منَ َ ديِ ِارهِ ً بǠرا مِۡ َ َ

َرئآ وَّ َ الناس وءَِ ِ
َ ۡصدوَي ّ ُ ّ ۡن عنُ َ ۡ سبيَ ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ و َ 
ǰ َالله بما َ ِ ُ

ۡعملوّٰ ُ َ ۡمحي نَ ۡ ِ    ﴾۴۷ ﴿طٌُ
 48. And (remember) when Shaitan 

(Satan) made their (evil) deeds seem 
fair to them and said, "No one of 
mankind can overcome you this Day 
(of the battle of Badr) and verily, I 
am your neighbour (for each and 
every help)." But when the two forces 
came in sight of each other, he ran 
away and said "Verily, I have nothing 
to do with you. Verily! I see what 
you see not. Verily! I fear Allah for 
Allah is Severe in punishment." 

َذ زياِ وَ ّ َ ُن لهۡ َ ۡم الشيَ َ ّ َن اطُٰ ُعمالهُ َ َ َقال ل وَ مۡ ۡ َ َ °
ُغالبِ لكم  ُ َ َ َالي َ ِوم من الناس ۡ

َ ّ َ ِ َ Ɯۡياِ وَ ۡ ِ
ٌ جارّ ۡلكم َ ُ َ ّĕ  

َفلما ترآ َ َ ّ َ ٰت الفئǅءََ َ ِ ۡ ِƷنكص ع ǂٰ َ َ َ َ ۡي عقبيِ َ ِ  َ وهَِ
ِقال ا َ Ɯۡيَ ِ
ٓ بریّ ۡ ِ ۡء منَ ِّ ۡكم ٌ Ɯۤياِ ُ ۡ ِ

َی ما لرَٰا  ّ َ° ترونَ ۡ َ Ɯۤيِ ا َ ۡ ِ
ّ  

َخاف اللهَا ّٰ ُ َĔ ۡالله شدي َ و ِ َ ُ ِد العقابّٰ َ ِۡ ُ﴿ ٪۴۸﴾  6  
4  
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 49. When the hypocrites and those in 
whose hearts was a disease (of 
disbelief) said: "These people 
(Muslims) are deceived by their 
religion." But whoever puts his trust 
in Allah, then surely, Allah is All-
Mighty, All-Wise. 

َذ ǰاِ ۡقوۡ ٰل المنُ ُ ۡ ۡفقوُ ُ َن وِ ۡالذي َ ِ َ ۡن ƞيّ ِ ۡ قلوَ ُ ِبهُ  مِۡ
ٰٓمرض ǝره َ ّ َ ٌ َ َ ۡ ديءِآَل ؤُّ ُنهِ ۡمن َ و Ĕمُۡ َ يَ َتوكل عƷي ّ َ ۡ َ ّ َ َ

ِالله فا َ ِ
ۡن الله ǜزيّٰ ِ َ َ ّٰ َ ۡز حكيّ ِ َ    ﴾۴۹ ﴿مٌٌ

 50. And if you could see when the 
angels take away the souls of those 
who disbelieve (at death), they smite 
their faces and their backs, (saying): 
"Taste the punishment of the blazing 
Fire." 

ٰٓلو تر وَ َ ۡ َذ يِی اَ ۡتوƞي الذيۡ ِ َ ّ
َ ّ َ ُن كǢرواَ َ َ َĘ المل í َ Ɗُكةۡ َ

ِ 
ǰَربوǒۡ ُ ِ ۡوجو نَ ۡ ُ َم وهُهَُ ُدبارهَا ۡ َ َ ۡذو َ و ĕمۡۡ ۡقوُ  ا ُ

ۡعذاب الحري ِ َ ۡ َ َ    ﴾۵۰ ﴿قَِ
 51. "This is because of that which 

your hands had forwarded. And 
verily, Allah is not unjust to His 
slaves." 

َلكِ بما قدمت اذٰ َۡ َ َ ّ َ َ ۡديۡيِ َكم وِ ۡ ۡن الله ليَا ُ َ َ ّٰ َ  سَ ّ
َبظل ّ َ ۡللِعبي  ٍ°م ِ ِ َ ۡ ۙدِّ ﴿ ۵۱﴾   
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 52. Similar to the behaviour of the 
people of Firaun (Pharaoh), and of 
those before them; they rejected the 
Ayat (proofs, verses, etc.) of Allah, 
so Allah punished them for their sins. 
Verily, Allah is All-Strong, Severe in 
punishment. 

ۡكدا َ َل Ǜرعوناٰبِ َ ۡ َ ۡ ِ ِĘ ۡالذي َ و ِ َ ۡن منّ ِ ِ قبلهَ ِ ۡ    Ĕمَۡ
ۡكǢرو ُ َ ٰا باَ ِت اللهيِٰ ّٰ َ فا ِ ُخذهَ َ ُم اللهَ ّٰ ۡ بذنو ُ ُ ُ ِبهِ   Ĕمِۡ

َن الله اِ ّٰ َ ٌّقوی ّ ِ ۡ شديَ ِ ِد العقابَ َ ِۡ ُ﴿ ۵۲﴾  
 

 53. That is so because Allah will 
never change a grace which He has 
bestowed on a people until they 
change what is in their ownselves. 
And verily, Allah is All-Hearer, All-
Knower. 

َلكِ باذٰ
ِ َالله نَّ َ َ لم ي ّٰ ۡ َǈِّك مغ َ ُ ǯًعمة رًا ُ َ ۡ ِ ǯَعمهَ اّ َ َ ا ۡ

Ʒٰع َƲّٰي قوم ح َ ٍ ۡ َǰ ُيǈِّغ ۡروَ َا ما باُ
ِ َǯِۡفسه ِ  نَّ َا َ و Ęمُۡ

َالله  ۡسمي ّٰ ِ ۡعلي عٌ َ ِ ۙمٌَ ﴿ ۵۳﴾  
 

 54. Similar to the behaviour of the 
people of Firaun (Pharaoh), and those 
before them. They belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), of their Lord, 
so We destroyed them for their sins, 
and We drowned the people of Firaun 
(Pharaoh) for they were all Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 

ۡكدا َ ٰب اَ َل Ǜرعونِ ۡ َ ۡ ِ ِĘ ۡالذي َ و ِ َ ۡن منّ ِ ِ قبلهَ ِ ۡ   Ĕمَۡ
ۡكذبو ُ َ ّ ِت ربهيٰاِٰا بَ ِّ َ َم فاِ َ ٰلكنهۡۡ ۡ ۡ بذنومۡهَُ ُ ُ ِبهِ َم وِ ۡ 

ǝۤرقناَا َ ۡ َ ۡل Ǜرعوٰ ا ۡ َ ۡ ِ ٌّكل  َ و ĕنََ ۡنوَكا ُ ۡلمǈٰا ظُ ِ ِǂَ﴿ ۵۴﴾  
 

 55. Verily, The worst of moving 
(living) creatures before Allah are 
those who disbelieve, - so they shall 
not believe. 

َن ǌر الدوآاِ َ ّ َ ّ َ َ ۡب عنّ ِ ۡد الله الذيِّ ِ َ ّ ِ ّٰ ۡن كǢروَ ُ َ َ ُ فه اَ  مۡ َ
ۡؤمنوُ ي َ°ل ُ ِ ŏ�نَۡ ﴿ ۵۵﴾  

 
 56. They are those with whom you 

made a covenant, but they break their 
covenant every time and they do not 
fear Allah. 

ۡلذيَا ِ َ ٰن عّ ُت منهدۡهََ ۡ ِ َ َم ثم يّ َ ّ ُ ۡقضونۡۡ ُ ۡن عهُ ُدهََ   مَۡ
ƞۡي ِّكل  ِ

ٍ مرۃ ُ َ ّ َ و  َ َم لهُ ّ ۡتقوَ° يۡ ُ َ   ﴾۵۶ ﴿نَّ
 

 57. So if you gain the mastery over 
them in war, punish them severely in 
order to disperse those who are 
behind them, so that they may learn a 
lesson. 

ِفا ُما تثقفنهَ َ ّ َ َ ۡ َ َ ِم ƞي الحرب فǎرد بهّ ِ ۡ ِۡ ّ َ َ ِ ۡ َ ۡ ۡ من مِۡ َ ّ 
ُخلفه َ ۡ ُ لعله مَۡ َ ّ َ ذǕَ ي مَۡ

َ ّ َ ۡروّ   ﴾۵۷ ﴿نَُ
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 58. If you (O Muhammad SAW) fear 
treachery from any people throw 
back (their covenant) to them (so as 
to be) on equal terms (that there will 
be no more covenant between you 
and them). Certainly Allah likes not 
the treacherous. 

ۡ تخافن من مَّااِ  وَ ِ َ ّ َ َ َ قوم خيَ ِ ٍ ۡ ًانةَ ì فان َ ِبذ اَ ۡ ۡليِ مۡ هَِ
Ʒٰع َي سوآَ َن اللهِ ا Ĕءٍَ ّٰ َ ۡحب الُ° يَ ل ّ ُ ّ ۡفىنǈخَآِ ِ ِǂَ﴿ ٪۵۸﴾  

     7  
10  
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 59. And let not those who disbelieve 
think that they can outstrip (escape 
from the punishment). Verily, they 
will never be able to save themselves 
(from Allahs Punishment). 

ۡحسبǂ الذيَ° يَل وَ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡن كǢروۡ ُ َ َ ۡا سبقوَ ُ َ ُنهِ ا Ĕاَ َ  ° َل مۡ ّ
ǰُۡعجزو ُ ِ  ﴾۵۹ ﴿نَۡ

 
 60. And make ready against them all 

you can of power, including steeds of 
war (tanks, planes, missiles, artillery, 
etc.) to threaten the enemy of Allah 
and your enemy, and others besides 
whom, you may not know but whom 
Allah does  know.  And whatever  
you shall spend in the Cause of Allah 
shall be repaid unto you, and you 
shall not be treated unjustly. 

ۡعدوَا وَ ُ ّ ُا لهِ ۡ ما استطعتممَۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ منّ ِ ٍ قوۃّ َ ّ َ وُ ۡمن ّ ِ 
ۡرباط الخي َ ۡ ِ َ ِ ِل ترهّ ۡ ُ ۡبوِ ٖن بهُ ِ ُ عدَ َو الله وَ ِ ّٰ َ ۡعدوكم  ّ ُ َ ّ ُ َ 

ǔۡرياٰ وَ ِ ۡن منَ ِ ۡ دوَ ِنهُ ۡ° ǭعلموَ ل ĕمِۡ ُ َ ۡ ُنهَ ُلله َ ا ĕمَۡ ّٰ

ǰَُعلمه ُ َ ۡما تن َ و Ĕمۡۡ ُ ۡفقوَ ُ ۡا منِ ۡ Ʈيِ ۡ ƞي ءٍَ ۡ سبي ِ ِ  لِ َ
ِالله ِوف اُ ي ّٰ َ ّ ۡليَ ۡكمَ ۡتم ۡنَا  َ و ُ ۡ تظ َ°ل ُ ۡلموُ ُ   ﴾۶۰ ﴿نََ

 
 61. But if they incline to peace, you 

also incline to it, and (put your) trust 
in Allah. Verily, He is the All-Hearer, 
the All-Knower. 

ۡ جنحونۡاِ وَ ُ َ َا للِسلم فاجنح لهَ َ ۡ ََ ۡ َ ِ
ۡ َتوك َا وّ ّ َ َل عƷي َ َ ۡ

ِالله ّٰĔ ٗنهِ ا َ ۡو السميُ هّ ِ َ ّ َع العَ ۡ ۡليُ   ﴾۶۱ ﴿مُِ
 

 62. And if they intend to deceive you, 
then verily, Allah is All-Sufficient for 
you. He it is Who has supported you 
with His Help and with the believers. 

ُ ينۡاِ وَ ۡريّ ۡۤدوِ َ ينَۡا اُ ۡخدعوّ ُ َ ِک فاۡ َ ُن حسبك اللهَ ّٰ َ َ ۡ َ َ ّĔ  
ۡۤالذی َو هُ ِ َ َيَ ا  ّ َدک ّ ٖبنǑرھ َ ِ ۡ َ ۡبالمؤمنǈ َ وِ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِǂَۙ ﴿ ۶۲﴾  

 
 63. And He has united their (i.e. 

believers) hearts. If you had spent all 
that is in the earth, you could not 
have united their hearts, but Allah has 
united them. Certainly He is All-
Mighty, All-Wise. 

ۡلف بǈَا وَ َ َ َ ǂۡ قلوّ ُ ُ ِبهَ َ لو ا Ĕمِۡ ۡ َǯۡي الƞ ۡفقت ما ِ َ َ ۡ ِرض َ°َ ۡ

ۡجمي ِ ۤا ماعًَ َ ۡلفت بǈَا  ّ َ َ ۡ َ ǂۡ قلوّ ُ ُ ِبهَ َم وِ َكن اللهٰل ۡ ّٰ َ ّ ِ  
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ۡلف بيَا َ َ َ ُنهّ ٗنهِ ا Ĕمَۡ َ ۡ ǜزي ّ ِ ۡ حكي زٌَ ِ   ﴾۶۳ ﴿مٌَ
 64. O Prophet (Muhammad SAW)! 

Allah is Sufficient for you and for the 
believers who follow you. 

ُيَآٰي ُا النبيهَّ ّ ِ
َ َ حسبك الله وّ ُ ّٰ َ ُ ۡ َمن اتبعك َ َ َ َ ّ ِ َ من  َ ِ 
ǈۡالمؤمن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ٪۶۴﴾  

      8  
6  
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 65. O Prophet (Muhammad SAW)! 

Urge the believers to fight. If there 
are twenty steadfast persons amongst 
you, they will overcome two 
hundred, and if there be a hundred 
steadfast  persons they will overcome 
a thousand of those who disbelieve, 
because they (the disbelievers) are 
people who do not understand. 

ُيَآٰي ُا النبيهَّ ّ ِ
َ ّǈحرض المؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ِ ّ ǂِ عƷي القتالَ َ ِ ۡ َ َ َĔ  

َ ينۡاِ ۡكنّ ۡ منُ ِ ۡكم عǎروّ ُ ۡ ِ ۡ ٰن صُ ۡبروَ ُ ِǰ َن ۡغلبوَ ُ ِ ا ۡ
ۡئتǈامِ َ َǂِĕ ي نۡاِ َ و َ ۡكنّ ۡ منُ ِ ۡكمّ ِ م ُ ٌئةاّ َ ǰ َ ۡۤغلبوّ ُ ِ ًلفا َا اۡ ۡ

ۡمن الذي ِ َ ّ َ ِ ۡ كǢرو نَّ ُ َ َا باَ
ُنهِ َ َم قوم لّ ّ ٌ ۡ َ ۡǰ °َُفقه َ    ﴾۶۵ ﴿نَۡوۡ

 66. Now Allah has lightened your 
(task), for He knows that there is 
weakness in you. So if there are of 
you a hundred steadfast persons, they 
shall overcome two hundred, and if 
there are a thousand of you, they shall 
overcome two thousand with the 
Leave of Allah. And Allah is with 
As-Sabirin (the patient ones, etc.). 

ۡن خفف الله عنٰٔۡـلَا َ ُ ّٰ َ َ ّ َ َكم وَ ۡ َعلم ا ُ َ ِ ۡن فيَ ِ َ ۡكم ّ ُ

ًضعفا ۡ َĔ فا ِ َ ينَۡ ۡكنّ ۡ منُ ِ ۡكمّ ِ مُ ٌئةاّ ٌ صابرۃَ َ ِ َ  ǰَ ۡغلبوّ ُ ِ ا ۡ
ۡئتǈامِ َ َǂِĕ ينۡاِ َ و َ ۡكنّ ۡ منُ ِ َكم اّ ۡ ُǰ َّلف ٌ ۡۤغلبوۡ ُ ِ ۡلفǈَا اۡ َ ۡ ǂِ
ِبا ِذن اللهِ ّٰ ِ ۡĔ ُالله  َ و َمع ّٰ ۡبريّٰ الص َ ِ    ﴾۶۶ ﴿نَِ

 67. It is not for a Prophet that he 
should have prisoners of war (and 
free them with ransom) until he had 
made a great slaughter (among his 
enemies) in the land. You desire the 
good of this world (i.e. the money of 
ransom for freeing the captives), but 
Allah desires (for you) the Hereafter. 
And Allah is All-Mighty, All-Wise. 

َ كان مَا ٍّ لنِبي َ ِ َ ي نَۡ ا َ ۡكوّ ۤ له نَُ ٗ ǋٰرَا  َ ۡƲّٰی ح َثخن ُي يَ ِ ۡ

ƞۡي ال ِرضَ°ِ ۡĔ تري ۡ ِ ۡدوُ َن ǜرض الدنيُ ۡ ُ ّ َ َ َ ُالله  َ و Śاَ ّٰ 
ۡريُي ǔَرۃٰۡ° ال دُِ َ ِĔ ُالله  َ و ǜۡزي ّٰ ِ ۡ حكي زٌَ ِ   ﴾۶۷ ﴿مٌَ

 
 68. Were it not a previous ordainment 

from Allah, a severe torment would 
have touched you for what you took. 

ٰ° كتَل ۡوَل ۡب من الله سبق لمسكم فيِ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ َ ِ ّٰ َ ِ ّ ۤما ٌ َ 
ۡخذتم َا ُ ۡ ٌعذاب  َ َ ۡعظي َ ِ    ﴾۶۸ ﴿مٌَ
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 69. So enjoy what you have gotten of 
booty in war, lawful and good, and be 
afraid of Allah. Certainly, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ۡفكلو ُ ُ ٰا مما غنمتم حلَ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ ِّ° طيًلِ َ و Ĩ�بًاَ ُاǭقوا ّ َ َ الله ّ ّٰĔ  
َالله  نَّ اِ ۡغفو ّٰ ُ ۡرحي رٌ َ ِ َ   ﴾۶۹٪ ﴿مٌّ

       9  
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 70. O Prophet! Say to the captives 
that are in your hands: "If Allah 
knows any good in your hearts, He 
will give you something better than 
what has been taken from you, and 
He will forgive you, and Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful." 

ُيَآٰي ُا النبيهَّ ّ ِ
َ ۡقل  ّ ۡ لمِن ُ َ ۤ ƞيّ ۡ ۡديۡيَ ا ِ ۡكمِ َ من  ُ ِ ّ

ǋٰٓرَۡ°ال َ ǰنِۡ ا Ęیۡ ۡعلم الله ƞيّ ِ ُ ّٰ ِ َ ُ قل ۡ ۡبكم خǈۡوُ َ ۡ ُ رًا ِ
ُي ۡؤتكم ّ ُ ِ ۡ ǈۡخ ۤ مما  رًاَ َ ّ ِ َخذُا ّ ۡمن ِ َكم وِ ۡ ُ ǰ َرǢۡغ ِ ۡلكم ۡ ُ َĔ و َ 

ۡالله غفو ُ َ ُ ۡر رحيّٰ ِ َ ّ    ﴾۷۰ ﴿مٌٌ
 71. But if they intend to betray you 

(O Muhammad SAW), they have 
already betrayed Allah before. So He 
gave (you) power over them. And 
Allah is All-Knower, All-Wise. 

ُ ينۡاِ وَ ۡريّ ۡدوِ َا خيُ ۡانتك فقد خانوا الله منِ ِ َ ّٰ ُ َ ۡ َ ََ َ َ 
َقبل فا َ َُ ُمكن منهۡ ۡ ِ َ َ ۡالله علي َ و Ĕمۡۡ ِ َ ُ ۡحكي مٌ ّٰ ِ   ﴾۷۱ ﴿مٌَ

 72. Verily, those who believed, and 
emigrated and strove hard and fought 
with their property and their lives in 
the Cause of Allah as well as those 
who gave (them) asylum and help, - 
these are (all) allies to one another. 
And as to those who believed but did 
not emigrate (to you O Muhammad 
SAW), you owe no duty of protection 
to them until they emigrate, but if 
they seek your help in religion, it is 
your duty to help them except against 
a people with whom you have a 
treaty of mutual alliance, and Allah is 
the All-Seer of what you do. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡاجروهَ َا وَ ُ ۡدوهَجٰ َا وَ ا ُ
َبا ِموالهِِ َ َم وۡ ِفسهǯَۡا ۡ ِ ۡم ƞيُ ِ ۡ سبيۡ ِ َل الله وَ ِ ّٰ ۡالذي ِ ِ َ نَ ّ
ۡوواٰ ۤا و نǑروَ ۡ ُ َ َ َ Ɗُك بعضهíولُا اّ ُ ۡ َ َ َم اِ َوليِۡ ٍ بعضءُآۡ ۡ َĔ  
ۡالذي وَ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ُلم ي َا وَ ۡ ۡاجروهََ ُ ۡا ما لكمِ ُ َ ۡ منَ ِ ّ 
ِتهَ°يَلوَّ ۡ منمِۡ ِ ۡ Ʈيّ َƲّٰء ح َ ۡاجروهَُي يٍ ُ نِ اِ َ و ĕاِ

ۡاستن َ Ǒۡروۡ ُ ۡكم ƞي الديَ ِّ ِ ۡ ۡن فعليُ َ ََ ُكم النǑرِ ۡ َ ّ ُ َلِ ا ُ ّ °
Ʒٰع ۭي قومَ ۡ ۡ بيَ ۡنكم و بيَ َ َ ۡ ُ ُنهَ ۡ ميمَۡ ِ ٌثاقّ َĔ ُالله  َ و ّٰ

ۡبما ǭعملو ُ َ َۡ َ ۡبصǈ نَ ِ ِ    ﴾۷۲ ﴿رٌَ
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 73. And those who disbelieve are allies 
to one another, (and) if you (Muslims 
of the whole world collectively) do not 
do so (i.e. become allies, as one united 
block with one Khalifah - chief 
Muslim ruler for the whole Muslim 
world to make victorious Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), 
there will be Fitnah (wars, battles, 
polytheism, etc.) and oppression on 
earth, and a great mischief and 
corruption (appearance of polytheism). 

َالذين وَ ۡ ِ َ ۡ كǢروا ّ ُ َ ۡ بعضهم َ ُ ُ ۡ ُ اوليِآء َ َ ۡ َ Ĕ بعض ٍ ۡ َ 
َ ال° ǭفعلوھ  تكن فتنة  ƞي ال°رض و ِ ۡ َ َۡ ِ

ٌ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ٌفساد ِ َ َ    
ؕ ٌكبǈر ﴿ ۡ ِ َ۷۳﴾  

 
 74. And those who believed, and 

emigrated and strove hard in the 
Cause of Allah (Al-Jihad), as well as 
those who gave (them) asylum and 
aid; - these are the believers in truth, 
for them is forgiveness and Rizqun 
Kareem (a generous provision i.e. 
Paradise). 

َالذين امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ َهاجروا و ّ ۡ ُ َ ِجهدوا ƞي سبيل  َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ٰ

َالله و ِ َالذين اووا و ّٰ ّ ۡ َۡ ٰ َ ِ َ ۡۤنǑروا ّ ُ َ ُ اولƊك هم َ ُ َ ِ í ُ

ٌالمؤمنون حقا Ĕ لهم مغǢرۃ  َ ِ ۡ َ ّ ۡ ُ ََ ً ّ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ و ۡ ٌرزق ّ ۡ ٌ Ǖريم ﴿ ِ ۡ ِ
َ۷۴﴾  

 
 75. And those who believed 

afterwards, and emigrated and strove 
hard along with you, (in the Cause of 
Allah) they are of you. But kindred 
by blood are nearer to one another 
regarding inheritance in the decree 
ordained by Allah. Verily, Allah is 
the All-Knower of everything 

َالذين امنوا من بعد و وَ ُ ۡ َ ì ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ َهاجروا و ّ ۡ ُ َ ۡجهدوا  َ ُ َ ٰ

َمعكم فاولƊك منكم Ĕ و ۡ ُۡ ُۡ ِ َ ِ í
ُ َ َ ِاولوا ال°رحام  َ َ ۡ َ ۡ ُ ُ

ۡبعضهم اوƶي ببع َۡ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡض ƞيَ ِ َ كتب الله Ĕ ان الله  ٍ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ ِ ٰ ِ
ٌبكل Ʈيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ

ِّ
ُ ِ٪۷۵﴾  
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ۡ سو9 16ركوعاتها   ۡرۃ التوُ َ ّ ُ ٌبة مدنية َ َ ّ ِ َِ َ   129اٰياتها  113َ
 1. Freedom from (all) obligations (is 

declared) from Allah and His 
Messenger (SAW) to those of the 
Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters, disbelievers in the Oneness of 
Allah), with whom you made a treaty. 

ۡبرآءۃ  من الله و رسولهِ  اƶي الذين عهدتم ُ ّ ۡ َ ٰ َ َۡ ُ َِ َ ّ َ ِ ۤ ٖ ۡ َ َ ِ ّٰ ِ ّ ٌ َ َ  
َمن ِّ ﴿ؕ  ǂǈِركǎالم َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ۱﴾   

 
 2. So travel freely (O Mushrikoon - see 

V.2:105) for four months (as you will) 
throughout the land, but know that you 

َفسيحوا ƞي ال°رض اربعة  اشهر و ّ ٍ ُ
ۡ َ ََ َ َ ۡ ِۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡۤاعلموا َ ُ َ ۡ  
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cannot escape (from the Punishment 
of) Allah, and Allah will disgrace the 
disbelievers. 

ۡانكم  ُ َ ّ ِغǈر معجزی اللهَ ّٰ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ َان  َ Ę وَ ّ َالله َ ِ مǐزی ّٰ ۡ ُ  
َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۲﴾  
 3. And a declaration from Allah and His 

Messenger to mankind on the greatest 
day (the 10th of Dhul-Hijjah - the 12th 
month of Islamic calendar) that Allah is 
free from (all) obligations to the 
Mushrikoon (see V.2:105) and so is His 
Messenger. So if you (Mushrikoon) 
repent, it is better for you, but if you 
turn away, then know that you cannot 
escape (from the Punishment of) Allah. 
And give tidings (O Muhammad SAW) 
of a painful torment to those who 
disbelieve. 

َو اذان من الله و َِ ّٰ َ ِ ّ ٌ َ َرسولهِ  اƶي الناس يوم  َ َۡ ِۡ
َ ّ َ ِ ۤ ٖ ُ َ

 �Ŕ ǂǈِركǎَالحج ال°كبر ان الله  بریء  من الم ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َۡ ِ ّ ٌ ٓ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ّ َ

ۡرسوله Ĕ فان تبتم فهو خǈر لكم ĕ و ان  وَ ِۡ َ ۡ ُۡ َ ّ ٌ ۡ َ َ ُ َ َُ ۡ ُ ِ ٗ ُ ۡ ُ َ

ِتوليتم فاعلموا انكم غǈر معجزی ال ِ ۡ ُ ُۡ ۡ َ َ َۡ ُۡ َ ّ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ َله Ĕ وَ ِ ّٰ 
َبǎر الذين ۡ ِ َ ّ ِ ِّ ۡ كǢروا َ ُ َ ٍ بعذاب َ

َ َ ِ ﴿ۙ ٍ اليِم  ۡ َ۳﴾  
 

 4. Except those of the Mushrikoon 
with whom you have a treaty, and 
who have not subsequently failed you 
in aught, nor have supported anyone 
against you. So fulfill their treaty to 
them to the end of their term. Surely 
Allah loves Al- Mattaqoon (the pious 
- see V.2:2). 

ۡال° الذين عهدتم ُ ّ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ۡمن المǎركǂǈِ ثم لم   ِ َ َ ّ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ

َينقصوكم شيئا و ّ ً ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ ًلم يظاهروا عليكم احدا  َ َ ََ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ ُُ ِ َ َ

ُفاتموا اليهم عهدهم اƶي م ٰ ِ ِۡ ُۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۤ ۡ ُ ّ ِ َ َدتهم Ĕ ان الله َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ِ ِ َ ّ

ُيحب ّ ِ ُ ﴿ ǂǈالمتق َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۴﴾   
 5. Then when the Sacred Months (the 

Ist, 7th, 11th, and 12th months of the 
Islamic calendar) have passed, then 
kill the Mushrikoon (see V.2:105) 
wherever you find them, and capture 
them and besiege them, and prepare 
for them each and every ambush. But 
if they repent and perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat), and give Zakat, 
then leave their way free. Verily, 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ُفاذا انسلخ ال°شهر الحرم  ُ ُ ۡ َُ ُ ۡ َ ۡ َ َ ََ ۡ ُفاقتلوا  ِ ُۡ َ

ُالم ǎَركǂǈِ حيث وجدتموهم و خذوهم و ۡ َ َۡ ُۡ ُۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ّ ۡ َ َُ ۡ َ ۡ ِ ۡ

َاحǑروهم و ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡاقعدوا لهم كل مرصد ĕ فان  ۡ ِ َ ٍ َ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ

َتابوا و اقاموا الصلوۃ و ََ ٰ َ ّ ُ َُ َ ۡ َاتوا الزكوۃ َ ٰ َ ّ ُ َ ۡ فخلوا  ٰ ُ ّ َ َ

َسبيلهم Ĕ ان الله  ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ٌغفور  َ ۡ ُ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۵﴾   
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 6. And if anyone of the Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah) 
seeks your protection then grant him 
protection, so that he may hear the Word 
of Allah (the Quran), and then escort 
him to where he can be secure, that is 
because they are men who know not. 

ۡحد من المǎركǈَِا نۡ اِ وَ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ ٌ ǂَ استجارک فاَ َ َ َ َ َ ۡ ُجرھَ ۡ ِ 
Ʋّٰح ٰسمع كلَي يَ َ َ َ َم الله ثم اۡ َ ّ ُ ِ ّٰ ُبلغهَ ۡ ِ ۡ ماۡ ٗمنهَ َ َĔ  
َلكِ باذٰ

ِ َنهم قوم لَ ّ ٌ ۡ َ ۡ ُ َ ّǰ °َۡعلمو ُ َ ٪﴿نَۡ  ۶﴾  

          1  
6  
7 

 7. How can there be a covenant with 
Allah and with His Messenger for the 
Mushrikoon (polytheists, idolaters, 
pagans, disbelievers in the Oneness of 
Allah) except those with whom you 
made a covenant near Al-Masjid-al-
Haram (at Makkah)? So long, as they 
are true to you, stand you true to them. 
Verily, Allah loves Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). 

ۡكي َف يَ ۡكوَ ُǈِركǎۡن للِم ِ ۡ ُ ۡ ǂۡ عهُ َ ۡد عنَ ِ ِد اللهٌ ّٰ  َ و َ
ۡعن ۡد رسوِ ُ َ ۤلهَِ َلاِ  ٖ ۡ° الذيّ ِ َ ٰن عّ ۡتم دۡهََ ُ ۡعن ّ   دَِ

ِالمسجد ِ ۡ َ ِ الحرام ۡ َ َ ۡĕ فما استقامو ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡا لكم َ ُ َ

ۡفاستقي ِ َ ۡ ۡموَ ُا لهُ َن الله ِ ا Ĕمَۡ ّٰ َ ُّحب ُي ّ ِ ǈۡالمتق ِ َ ّ ُ ۡǂَ﴿ ۷﴾  
 8. How (can there be such a covenant 

with them) that when you are 
overpowered by them, they regard 
not the ties, either of kinship or of 
covenant with you? With (good 
words from) their mouths they please 
you, but their hearts are averse to 
you, and most of them are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ۡكي َف وَ َ ي نۡاِ  َ َظهّ ۡروۡ ۡا عليُ َ ۡكم َ ۡرقبوَ° يَل ُ ُ ُ ۡا فيۡ ۡكم ِ ُ 
ًلاِ َ° وّ ً° ذمةَل ّ َ ّ ِ Ĕ  ۡرضوُي ُ ۡنكمۡ ُ َ با َ

ِفواهِ َ ۡتا وَ مۡهِۡ   يٰبَ
ۡقلو ُ ُبهُ ُكǆرهَا َ و ĕمُۡ ُ َ ۡسقوفٰ مۡ ۡ ُ ۚ﴿نَِ  ۸﴾  

 
 9. They have purchased with the Ayat 

(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah a 
little gain, and they hindered men 
from His Way; evil indeed is that 
which they used to do. 

ٰشǅروا بااِ ِ ۡ َ َ ۡت الله ثمنا قلييٰۡ ِ َ ً َ َ ِ ّٰ ۡ° فصدوًلِ ُ ّ َ ۡا عنَ َ 
ۡسبي ِ ٖلهَ ِĔ ُنهِ ا َ َم سآّ ۡ ما كانوءَۡ ُ َ ۡعملوَ ǰ اَ ُ َ   ﴾۹ ﴿نَۡ

 
 10. With regard to a believer, they 

respect not the ties, either of kinship 
or of covenant! It is they who are the 
transgressors. 

ۡرقبوَ° يَل ُ ُ ۡن ƞيۡ ِ ِ مؤمن اَ ٍ ِ ۡ ًلُ َ° وّ ً° ذمةَل ّ َ ّ ِĔ ولُا َ وí كƊَ ِ 
ۡالمعتدو مُ هُ ُ َ ۡ ُ    ﴾۱۰ ﴿نَۡ

 11. But if they repent, perform As-
Salat (Iqamat-as-Salat) and give 
Zakat, then they are your brethren in 
religion. (In this way) We explain the 
Ayat (proofs, evidences, verses, 

ِفا ۡ تابونَۡ ُ ُقامَا َا وَ ٰوا الصلَ َ ٰتوا الزكاٰ َ وۃَوّ َ ّ ُ   ۃَوَ
ِفا ۡخوانكم ƞي الديَ ِّ ِ ۡ

ُ ُ َ ǯُفصل  َ و Ĕنِۡ ِ ّ َ ٍ لقِوم  تِيٰٰۡ°ال ُ ۡ َ  
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lessons, signs, revelations, etc.) in 
detail for a people who know. ǰَ ۡعلموّ ُ َ   ﴾۱۱  ﴿نَۡ

 12. But if they violate their oaths after 
their covenant, and attack your religion 
with disapproval and criticism then 
fight (you) the leaders of disbelief 
(chiefs of Quraish - pagans of Makkah) 
- for surely their oaths are nothing to 
them - so that they may stop (evil 
actions). 

ۤ نكثونۡاِ  وَ ۡ ُ َ َ ُمانهۡيَا اّ َ ì من مَۡ ِ ۡ بعد عهّ َ ِ ۡ ِدهَ َم وِ ۡ 
ۡطعنو ُ َ ۡا ƞيَ ۡ ديِ ۡنكم ِ ُ ۡۤفقاتلو ِ ُ ِ َ َفىمةَا اَ َ ّ ِ الكǢرِ ۡ

ُ ۡĘ ُنهِ ا َ مۡ ّ
َ° اَل ُمان لهۡيۤ ََ ُم لعلهَ َ ّ َ َ ُتهنَۡ ي مۡۡ    ﴾۱۲ ﴿نَۡوَ

 13. Will you not fight a people who 
have violated their oaths (pagans of 
Makkah) and intended to expel the 
Messenger, while they did attack you 
first? Do you fear them? Allah has 
more right that you should fear Him, 
if you are believers. 

ۡ° ǭقاتلوَلَا ُ ِ َ ۡۤن قوما نكثوُ ُۡ َ َ ّ ً َ ُمانهۡيَا اَ َ َم وَ ۡموهَ ۡ ُ ا ّ
ِبا ǔۡراج الرسوِ ُ َ ّ َِ َل وۡ َ بدمۡهُ ِ َكم اوۡءَُ ۡ ٍول مرۃُ َ ّ َ َ َ ّĔ  
ُتخشونهَا َ ۡ َ ۡ ُ فالله  ĕمَۡ ّٰ َحق اَا َ ُ ّ ُ تخشوھنَۡ ۡ َ ۡ   نۡاِ  َ

ۡكن ۡتمُ ۡمؤ  ُ ُ ّǈۡمن ِ ِǂَ﴿ ۱۳﴾   
 14. Fight against them so that Allah 

will punish them by your hands and 
disgrace them and give you victory 
over them and heal the breasts of a 
believing people, 

ۡقاتلو ُ ِ ُم ǰهَُ ُعذبهۡ ۡ ِ ّ َم الله باَ
ِ ُ ّٰ ۡديۡيُ َكم وِ ۡ ǐِزهُي ُ ِ  مۡ ۡ

Ǒۡركم علينَۡي وَ َ َ ۡ ُ ۡ َم وهُِ ۡشف صدوَي ۡ ُُ ِ ٍ قوم  رَۡ ۡ َ 
ǈۡمؤمن ِ ِ ۡ ُ ّǂَۙ ﴿ ۱۴﴾   

 15. And remove the anger of their 
(believers) hearts. Allah accepts the 
repentance of whom He wills. Allah 
is All-Knowing, All-Wise. 

ِذهُي وَ ۡب غيۡ َ ۡظ قلوۡ ُ ُ ِبهَ ۡتوَي َ و Ĕمِۡ ُƷٰب الله ع َ ُ ّٰ ي ُ
ۡمن َي  َ ۡالله علي َ و Ĕءُشَآّ ِ َ ُ ۡحكي مٌ ّٰ ِ    ﴾۱۵ ﴿مٌَ

 16. Do you think that you shall be left 
alone while Allah has not yet tested 
those among you who have striven 
hard and fought and have not taken 
Waleejah ((Batanah - helpers, advisors 
and consultants from disbelievers, 
pagans, etc.) giving openly to them 
their secrets) besides Allah and His 

ۡم حسبتم َا ُ ۡ ِ َ ۡ تǅركونَۡا ۡ ُ َ ۡ َلما ǰ َا وُ َ ّ ُعلم الله َ ّٰ ِ َ ۡ

َال ۡذيّ ٰن جِ ۡدوهََ ۡا منُ َكم وِ ۡ َلم ي ُ ۡ ۡتخذوَ ُ ِ َ ۡا منّ ِ 
ۡدو َن الله وُ ِ ّٰ ۡ° رسوَل ِ ُ ۡ° المؤمنǈَل َ وٖلهَِ ِ ِ ۡ ُ ۡ ǂَ ِۡولي ًجةَ َĔ  
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Messenger, and the believers. Allah is 
Well-Acquainted with what you do. َُالله و ّٰ ǈخب ۡ ِ رَ

ۢ ۡبما ǭعملو  ٌ ُ َ َۡ َ   2  ﴾۱۶٪ ﴿نَِ
10  
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 17. It is not for the Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah), 
to maintain the Mosques of Allah (i.e. 
to pray and worship Allah therein, to 
look after their cleanliness and their 
building, etc.), while they witness 
against their  ownselves  of  disbelief. 
The works of such are in vain and in 
Fire shall they abide. 

ۡكان للِمǎركǈِ مَا ِ ۡ ُ ۡ َ ǂَ اَ َ ǰنَۡ ۡعمروّ ُ ُ ٰا مسۡ ِجد الله َ ّٰ َ ِ
ۡديهِشٰ ِƷٰٓن ع َ ِفسهǯَۡي اَ ِ ِم بالكǢرُ ۡ

ُ ۡ ِ ۡĔ ولُ اí كƊَ ِ
َحبطت ا ۡ َ ِ ُعمالهَ ُ َ ƞُي النار ه َ و ı�مۡۡ ِ

َ ّ ۡلدوخٰ مۡ ِ ُ   ﴾۱۷ ﴿نَِ
 

 18. The Mosques of Allah shall be 
maintained only by those who believe 
in Allah and the Last Day; perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and give 
Zakat and fear none but Allah. It is 
they who are expected to be on true 
guidance. 

َنما ǰاِ َ َ ٰعمر مسّ َ ُ ُ ٰجد الله من اۡ ۡ َ ِ ّٰ َ َمن بالله وِ ِ ّٰ ِ َ َ 
َالي ۡوم الۡ ِ ǔَر وٰ°ۡ ِ ٰقام الصلَا ِ َ ّ َ ƚٰي الزكاٰ َ و ۃَوَ َ ّ ۡلم  َ وۃَوَ َ

َخشَي َلِ ا ۡ ّƭالله فع °ٰٓ َ َ َ Ɗَك اíولُي اّٰ َ َ ينِۡ ۡكوّ ۡنوُ َا من ُ ِ
ۡالمه ُ ۡتديۡ ِ   ﴾۱۸ ﴿نََ

 
 19. Do you consider the providing of 

drinking water to the pilgrims and the 
maintenance of Al-Masjid-al-Haram 
(at Makkah) as equal to the worth of 
those who believe in Allah and the 
Last Day, and strive hard and fight in 
the Cause of Allah? They are not equal 
before Allah. And Allah guides not 
those people who are the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers). 

َجعلتم سقايَا َ ِ ۡ ُ ۡ َ َ الحآةََ َج وۡ ِ َعمارۃ ّ َ َ ِ المسجد ِ ِ ۡ َ ۡ

ٰالحرام كمن ا ۡ َ َ ِ َ َ َمن بالله وۡ ِ ّٰ ِ َ َالي َ ۡوم الۡ ِ ǔِرٰ°ۡ  َ و ِ
ۡ ƞي دَهَجٰ ۡ سبيِ ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ ٗستوَ ي َ° ل َ ۡن عنۡ ِ ِد اللهَ ّٰ َĔ  
ُالله وَ َدی القومهَۡ ي َ° ل ّٰ ۡ َ ۡ  الظ ِ

ّٰǈۡلم ِ ِǂَۘ ﴿ ۱۹﴾  
 

 20. Those who believed (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and emigrated and 
strove hard and fought in Allahs 
Cause with their wealth and their 
lives are far higher in degree with 
Allah. They are the successful. 

ۡلذيَا ِ َ ۡمنوٰ ا نَّ ُ ۡاجروهَ َا وَ ُ ۡدوهَجٰ َا وَ ۡ ƞي اُ ۡ سبيِ ِ لِ َ
ِالله  َباّٰ ِموالهِِ َ َم وۡ ِفسهǯَۡا ۡ ِ ُعظم َ ا Ęمُۡ َ ًدرجة ۡ َ َ ۡعن  َ  دَ ِ
ِالله ّٰĔ ولُا َ وíك هƊُ َ َالفآ مُ ِ ۡفىزوۡ ُ   ﴾۲۰ ﴿نَِ
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 21. Their Lord gives them glad tidings 
of a Mercy from Him, and that He is 
pleased (with them), and of Gardens 
(Paradise) for them wherein are 
everlasting delights. 

ُبǎرهُي ُ ِّ ُم ربهَ ُ ّ َ ٍ برحمةمۡۡ َ ۡ َ ُ منهِ ۡ ِ َرضوان و َ وّ ّ ٍ َ ۡ ِ 
ّٰجن ُله تٍ َ َ ۡفي مۡ ّ ۡا ǯعيهَِ ِ ۡم مقيَ ِ ُ ّ ۙمٌٌ ﴿ ۲۱﴾  

 
 22. They will dwell therein forever. 

Verily, with Allah is a great reward. ٰۡلديخ ِ ۡن فيِ ِ ًبداَ ا ۤاهََ َĔ ّٰن اللِ ا َ ۡه عنّ ِ ۤدھَ ٗ ٌجر َ ا َ ۡ 
ۡعظي ِ   ﴾۲۲ ﴿مٌَ

 
 23. O you who believe! Take not for 

Auliya (supporters and helpers) your 
fathers and your brothers if they 
prefer disbelief to Belief. And 
whoever of you does so, then he is 
one of the Zalimoon (wrong-doers, 
etc.). 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡۤ° تتخذوَا لَ ُ ِ َ ّ َكم وءََبآٰا اَ ۡ ُ 
َخوانكم ااِ ۡ ُ َ َ َوليِۡ َن استحبوا الكǢر عƷي ِ اءَآۡ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ّ َ َ ۡ ِ
ِمانۡيِۡ°ال َĔ ۡمن َ و َ يَ ُتولهّ َ ّ َ ۡ منمَۡ ِ ُكم فاّ َ ۡ Ɗُك هíولُ َ مُ ِ

الظ
ۡلموّٰ ُ   ﴾۲۳ ﴿نَِ

 
 24. Say: If your fathers, your sons, 

your brothers, your wives, your 
kindred, the wealth that you have 
gained, the commerce in which you 
fear a decline, and the dwellings in 
which you delight … are dearer to 
you than Allah and His Messenger, 
and striving hard and fighting in His 
Cause, then wait until Allah brings 
about His Decision (torment). And 
Allah guides not the people who are 
Al-Fasiqoon (the rebellious, 
disobedient to Allah). 

ِقل ا ۡ ٰ كان انُۡ َ َؤكم وَبآَ ۡ ُ َبنآَا ُ َؤكم وۡ ۡ ُ َخوانكم واِ ُ ۡ ُ ُ َ ۡ 
ۡزواجكم َا ُ ُ َ ۡعشǈ وَ ۡ ِ َرتكم وَ ۡ ُ ُ ۨموالَا َ ُ َ ۡ اقǅرفتمو ۡ ُ ُ ۡ َۡ  َا وهََ

ٌتجارۃ َ َ َ تخشونِ ۡ َ ۡ َ كساده َ َ َ ٰمس َا وَ ُكنَ َ ترضونه ِ َ ۡ َ  ۤ اَۡ
َّحب َا ۡلياِ َ ۡكمَ َ من الله وُ ِ ّٰ َ ِ ۡرسو ّ ُ َجه َ و ٖلهَِ ۡد ƞياِ ِ ٍ 

ۡسبي ِ ٖلهَ ۡ فǅربصوِ ُ َ ّ َ َ َƲّٰا ح ƚَيۡاَي يَ َ الله باِ
ِ ُ ٖمرھّٰ ِ ۡĔ و َ 

ُالله  َدی القوم هَۡ° يَل ّٰ ۡ َ ۡ ٰالف ِ ۡǈۡسق ِ ِǂَ﴿ ٪۲۴﴾  3  
8  
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 25. Truly Allah has given you victory 
on many battle fields, and on the Day 
of Hunain (battle) when you rejoiced 

ۡلقد نǑركم الله ƞي ِ ُ ّٰ ُ ُ َ َ َ ۡ َ َǈمواطن كث ۡ ِ َ َ ِ َ ٍرۃَ َĘ و َ َوم َي ّ ۡ
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at your great number but it availed 
you naught and the earth, vast as it is, 
was straitened for you, then you 
turned back in flight. 

ǈۡحن َ ُǂٍĘ ۡعجبتكمَا ذۡ ِ ا ُ ۡ َ َ ِ كǆرتكم فلم ǭغن  ۡ
ۡ ُ ۡ َۡ َ ُ ُ َ ۡ َ

ۡعن ۡم شيكَُ َ َئا وۡ ّ ۡضاقت علي ً َ ََ ۡ ۡكم الَ ُ َرض بما َ°ُ ِ ُ ۡ

ۡرحبت ثم ولي َ ّ َ َ ّ ُ ۡ َ ُ ۡتمَ ۡ مدبري ُ ِ ِ ۡ ُ ۚنَّ ﴿ ۲۵﴾  
 26. Then Allah did send down His 

Sakeenah (calmness, tranquillity and 
reassurance, etc.) on the Messenger 
(Muhammad SAW), and on the 
believers, and sent down forces 
(angels) which you saw not, and 
punished the disbelievers. Such is the 
recompense of disbelievers. 

َثم ا َ ّ ۡل الله سكيزَۡنُ ِ َ َُ ٗنتهّٰ َ َƷع ٰ ۡي رسوَ ُ َعƷي  َ وٖلهَِ َ

ǈۡالمؤمن ِ ِ ۡ ُ ǂَ وۡ ۡزل جنوۡنَا َ ُ ُ َ َدا لم تروهَ ۡ َ َ ۡ َ ّ َذب عَ َا وً َ ّ

ۡالذي ِ َ ُ كǢر نَّ َ َلكِ جزآذٰ َ و Ĕاوَۡ َ ٰالك  ءَُ Ǣۡريۡ ِ    ﴾۲۶ ﴿نَِ
 27. Then after that Allah will accept 

the repentance of whom He will. And 
Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

َثم ّ ۡتوَ ي ُ ìب الله منُ ِ ُ ّٰ ٰبعد ذ  ُ ِ ۡ َƷٰلكِ ع َ ۡي منَ َ 
َي ُالله  َ و Ĕءُشَآّ ۡغفو ّٰ ُ ِرح رٌ َ َ     ﴾۲۷ ﴿مٌيّۡ

 28. O you who believe (in Allahs 
Oneness and in His Messenger 
(Muhammad SAW)! Verily, the 
Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters, disbelievers in the Oneness 
of Allah, and in the Message of 
Muhammad SAW) are Najasun 
(impure). So let them not come near 
Al-Masjid-al-Haram (at Makkah) 
after this year, and if you fear 
poverty, Allah will enrich you if He 
will, out of His Bounty. Surely, Allah 
is All-Knowing, All-Wise. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡۤمنوَ ُ ۡنما المǎركوِا اَ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ٌن نجس ّ َ َ َ

َفل َǰ °َربوا المسجد الحرام بعد عامهǣِ ِ َ َ َۡ َ َ َ َ ۡ ِۡ ۡ َ ُ َ مۡ ۡ
ۡن خفتم عياِ َ و ĕذَاهٰ َ ۡ ُ ۡ ِ ًلةۡ َǰ فسوف ُ َ ۡ َ ۡغنيَ ِ ُكم ۡ ُ

ۡالله من ِ ُ ۤ فضلهّٰ ٖ ِ ۡ َالله نَّ ِ ا Ĕءََ شآنِۡ ا َ ۡ علي ّٰ ِ  مٌ َ
ۡحكي ِ    ﴾۲۸ ﴿مٌَ

 29. Fight against those who (1) believe 
not in Allah, (2) nor in the Last Day, 
(3) nor forbid that which has been 
forbidden by Allah and His Messenger 
(4) and those who acknowledge not the 
religion of truth (i.e. Islam) among the 
people of the Scripture (Jews and 
Christians), until they pay the Jizyah 

ۡقاتلوا الذي ِ َ ّ ُ ِ َن لَ ۡؤمنوُ° يَ ُ ِ َن بالله وۡ ِ ّٰ ِ َ° باليَل َ ۡ ِوم ِ ۡ 
ǔَر وٰۡ°ال ِ ۡحرموُ° يَل ِ ُ ِ ّ َن ما حرم َ َ ّ َ َ ُالله َ ۡرسو َ و ّٰ ُ ٗلهَ  َ و ُ
ۡديَي ° َل ۡنوِ ۡن ديُ ِ ۡالحق من الذي نَ َ ِ َ ّ َ ِ ِ ّ َ

ُن اۡ ُتوا وَۡ
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with willing submission, and feel 
themselves subdued. ٰالكت ِ ّٰحƲ بَ ۡ َǰ ُعطواُي َ الجزي ۡ ۡ ِ ۡعن  ةَۡ َي  َ  مۡ هُ وَّ دٍ ّ

ۡغروصٰ ُ   ﴾۲۹٪ ﴿نَِ

    4  
5  
10 

 30. And the Jews say: Uzair (Ezra) is 
the son of Allah, and the Christians 
say: Messiah is the son of Allah. That 
is a saying from their mouths. They 
imitate the saying of the disbelievers 
of old. Allahs Curse be on them, how 
they are deluded away from the truth! 

َقالت الي وَ ۡ ِ َ ۡد ǜزيۡوهَُ َ ُ ۨرُ َ ابن الله و ُ ِ ّٰ ُ َقال ۡ  تَِ
Ǒٰالن َ ۡی المسيرَّ ِ َ ُابن حُ ۡ ِ الله ۡ ّٰĔ ُلكِ قولهٰ ذ ُ َۡ  مَۡ

َبا ِفواهِ َ ِضاهُ ĕ ǰمۡهِۡ ۡ قول الذي نَۡؤُـَ ِ َ ّ َ ۡ ۡن كǢروَ ُ َ َ ۡا منَ ِ 
ُقبل ۡ َĔ ُلهتَٰ ق ُم اللهَ ّٰ ُ �ķ�ا Ɯَ

ۡؤفكوُي ي ّٰ ُ َ   ﴾۳۰ ﴿نَۡ
 

 31. They (Jews and Christians) took 
their rabbis and their monks to be their 
lords besides Allah (by obeying them in 
things which they made lawful or 
unlawful according to their own desires 
without being ordered by Allah), and 
(they also took as their Lord) Messiah, 
son of Maryam (Mary), while they 
(Jews and Christians) were commanded 
(in the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) to worship none but One Ilah 
(God - Allah) La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but He). 
Praise and glory be to Him, (far above 
is He) from having the partners they 
associate (with Him)." 

ۡۤتخذواِ ُ َ َ ُحبارهَا اّ َ َ َم وۡ ۡره ۡ ُبانهُ َ َم اَ ۡربابا منۡ ِ ّ ً َ ۡ 
ۡدو َن الله وُ ِ ّٰ ۡالمسي ِ ِ َ َح ابن مريۡ ۡ َ َ ۡ ۤما  َ و ĕمََ ۡۤمروُا َ ُ  ا ِ
ۡۤعبدوَ ليِ ّ°َلاِ ُ ُ َ و اهًٰـلِ ا اۡ ًاحداّ ِĕ اَ ل °ِ َلاِ  هَٰلۤ   Ĕَوُ° هّ

ٰسبح ۡ ٗنهُ ُ عما يَ َ ّ ǎۡركوَ ُ ِ   ﴾۳۱ ﴿نَۡ

 
 32. They (the disbelievers, the Jews 

and the Christians) want to extinguish 
Allahs Light (with which Muhammad 
SAW has been sent - Islamic 
Monotheism) with their mouths, but 
Allah will not allow except that His 
Light should be perfected even though 
the Kafiroon (disbelievers) hate (it). 

ۡريُي ۡدوِ ُ ينَۡا نَ ُ ُٔطفـّ ِ ۡا نوۡوۡ َر الله باُ
ِ ِ

ّٰ ِفواهَ َ َم وهِۡ  َبيۡاَي ۡ
ُالله  َلاِ ّٰ ُ ي نَۡا ۤ° ّ َتمّ ّ ۡ نو ِ ٗرھُ ۡلو َ وَ Ǖَرھ  َ ِ

ٰ الك َ Ǣۡروۡ ُ  ﴾۳۲ ﴿نَِ
 

 33. It is He Who has sent His 
Messenger (Muhammad SAW) with 
guidance and the religion of truth 

ۡۤو الذیهُ ِ َ ّ ۡرسل رسوَ ا َ ُ َ َ َ ٗلهۡ ُ باله َ ۡ ۡدي َی ودِٰ نِ ِ  



9ّالتوبة    10ٓواعلموا  287    
 

   2مǁǇل   
 

(Islam), to make it superior over all 
religions even though the 
Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters, disbelievers in the Oneness 
of Allah) hate (it). 

ُالحق ليِ ِ ّ َ
ِظهۡ

ٗرھۡ َƷع َ ۡي الديَ ٖن كلهِّ ِّ ُ ِĘ ۡلو َ و َǕ ََرھ ِ  
ۡالمǎركو ُ ِ ۡ ُ   ﴾۳۳ ﴿نَۡ

 34. O you who believe! Verily, there 
are many of the (Jewish) rabbis and 
the (Christian) monks who devour the 
wealth of mankind in falsehood, and 
hinder (them) from the Way of Allah 
(i.e. Allahs Religion of Islamic 
Monotheism). And those who hoard 
up gold and silver (Al-Kanz: the 
money, the Zakat of which has not 
been paid), and spend it not in the 
Way of Allah, -announce unto them a 
painful torment. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡۤمنوَ ُ ۡن كثǈِا اَ ِ َ َ ۡرا من الّ َ ِ ّ َحبار وَ°ً ِ َ ۡ 
ۡالره ُ ِبان ّ َلي َ ۡكلوۡاَ ُ َن اُ ِموال الناس بالباطل َ ِ َ ۡ ِ ِ

َ ّ َ َ ۡ

ۡصدوَي وَ ُ ّ ۡن عنُ َ ۡ سبيَ ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ ۡالذي َ و ِ َ نَ ّ
ۡكǁǇوَي ُ ِ َن الذهۡ َ ّ َب وَ َالفضة َ َ ّ ِ ۡفقونُۡ° يَل َ وۡ ُ َنهِ ۡا ƞيَ ِ 

ۡسبي ِ ِل اللهَ ّٰ ِĘ رهǎفب ُ ۡ ِّ َ ٍ بعذاب مَۡ
َ َ ۙمٍۡليَِا ِ ﴿ ۳۴﴾   

 35. On the Day when that (Al-Kanz: 
money, gold and silver, etc., the Zakat 
of which has not been paid) will be 
heated in the Fire of Hell and with it 
will be branded their foreheads, their 
flanks, and their backs, (and it will be 
said unto them):-"This is the treasure 
which you hoarded for yourselves. 
Now taste of what you used to hoard." 

َي ُوم يّ َ ۡƽٰح ۡي عليۡ َ ۡا ƞيهََ َ نار جهِ َ ِ ٰنم فتكوَ ۡ ُ َ َّ َی بهَ ا ِ
ُجباه َ َم وهُِ ُجن ۡ ُبهۡوُ َم وُ ُظه ۡ ُرهۡوُ َذا ماٰ ه Ĕمُۡ ۡ كǁǇتم  َ ُ ۡ َ َ 

ۡفسكم فذوǯَِۡ°ل ُ َ ۡ ُ ِ ۡقوُ ۡ ما كن اُ ُ ۡتم َ ۡتكǁǇو ُ ُ ِ ۡ   ﴾۳۵ ﴿نََ
 

 36. Verily, the number of months with 
Allah is twelve months (in a year), so 
was it ordained by Allah on the Day 
when He created the heavens and the 
earth; of them four are Sacred, (i.e. the 
1st, the 7th, the 11th and the 12th 
months of the Islamic calendar). That 
is the right religion, so wrong not 
yourselves therein, and fight against 
the Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters, disbelievers in the Oneness 
of Allah) collectively, as they fight 
against you collectively. But know that 
Allah is with those who are Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

َن عدۃاِ َ ّ ِ َ ُ الشهّ ُ ۡر عنۡوّ ِ ۡد الله اثنا عǎر شهِ َ َ َ َ َ ۡ ِ ّٰ رًا َ
ƞۡي ٰ كت ِ َب الله يِ ِ ّٰ ٰوم خلق السمِ َ ّ َ َ َ َ َت ووٰۡ َرض َۡ°ال ِ ۡ

َمنه ۡ ٌربعةَ اۤ اِ َ َ ٌ حرم ۡ ُ ُĔ ۡلكِ الديٰ ذ ِ ّ ِالقينُ َ ّ َ َفل   Ŕ�مُۡ َ °
ۡتظلمو ُ ِ ۡ ۡا فيَ َن اهِِ َ ّǯَۡفسكم و ۡ ُ َ ُ ǈِركǎۡقاتلوا الم ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ َ ǂَ

ًفةَكآ َ ّ ǰ كما ُ َ ۡقاتلوَ ُ ِ َنكم كآَ ۡ ُ ًفةَ َ ّĔ ۡۤاعلمو َ و ُ َ َالله  نَّ َا اۡ ّٰ 
ǈۡمع المتق ِ َ ّ ُ ۡ َ َǂَ﴿ ۳۶﴾   
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 37. The postponing (of a Sacred 
Month) is indeed an addition to 
disbelief: thereby the disbelievers are 
led astray, for they make it lawful one 
year and forbid it another year in 
order to adjust the number of months 
forbidden by Allah, and make such 
forbidden ones lawful. The evil of 
their deeds seems pleasing to them. 
And Allah guides not the people, who 
disbelieve. 

ٓنما النƭياِ ۡ ِ َ ّ َ َ َء زيّ ِ ٌادۃُ ِ ƞي الكǢرَ ۡ
ُ ۡ ِ ǰ ُِضل به ِ ُ ّ َ 

ۡالذي ِ َ ۡن كǢروّ ُ َ َ ُحلُا يَ ّ ٗنهۡوِ َ عاما وَ ّ ً ۡحرموُي َ ُ ِ ّ ٗنهَ َ 
ُعاما ليِ ّ ً ُواطـَ ٔ ِ َا عدۃۡوَ َ ّ ُ ما حرم الله فيِ َ ُ ّٰ َ َ ّ َ ۡحلوَ ُ ّ َا ما ِ

ُحرم الله ّٰ َ َ ّ َĔ زي ِ ّ ُن لهُ َ ٓم سوَ ۡ ُ ِعمالهَِا ءُ ۡ َ ُالله  َ و Ĕمۡۡ ° َل ّٰ
َدی القوم هَۡي ۡ َ ۡ ٰالك ِ Ǣۡريۡ ِ   ﴾۳۷٪ ﴿نَِ

                            5  
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 38. O you who believe! What is the 
matter with you, that when you are 
asked to march forth in the Cause of 
Allah (i.e. Jihad) you cling heavily to 
the earth? Are you pleased with the 
life of this world rather than the 
Hereafter? But little is the enjoyment 
of the life of this world as compared 
with the Hereafter. 

ُيَآٰي ۡا الذيهَّ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡا ما لكم َ ُ َ ۡذا قياِ َ ِ َǯۡل لكم ا ُ ُ َ Ǣۡروَ ُ ا ِ
ƞۡي ۡ سبيِ ِ ۡل الله اثاقلتم َ ُ ۡ َ َ ّ ِ ّٰ ƶۡي الاِ ِ ِرضَ°َ ۡĔ ۡرضيَ ا ِ ۡتمَ ُ 

ٰبالحي َ ۡ َ الدنيۃِوِ ۡ ُ ۡا من الّ َ ǔِرۃٰ°ِ َ ِĕ  فما متاع ُ َ َ َ َ

ٰالحي َ َ الدنيۃِوۡ ۡ ُ ۡا ƞي الّ ǔِرۃٰ°ِ َ َلِ ا ِ ۡ° قليّ ِ    ﴾۳۸ ﴿لٌَ
 39. If you march not forth, He will 

punish you with a painful torment 
and will replace you by another 
people, and you cannot harm Him at 
all, and Allah is Able to do all things. 

َلاِ ۡ° تنّ Ǣۡروَ ُ ِǰ َعذبكم عذابا اُا ً َ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ  وَّ   Ŕ�مًاۡليَِ
ۡستبدل قوما غǈَي َ ًَ ۡ ۡ ِ ۡ َ َركم وۡ ۡ ُ ۡ° ǒǭروَل َ ُ ّ ُ ۡ شيھَُ  َ و Ĕئًاَ

ُالله  ّٰ Ʒٰع ِّ كل يَ
Ʈۡي  ُ ۡقدي ءٍ َ ِ    ﴾۳۹ ﴿رٌَ

 40. If you help him (Muhammad 
SAW) not (it does not matter), for 
Allah did indeed help him when the 
disbelievers drove him out, the second 
of two, when they (Muhammad SAW 
and Abu Bakr ÑÖì ) were in the cave, 
and he (SAW) said to his companion 
(Abu Bakr ÑÖì ): "Be not sad (or 
afraid), surely Allah is with us." Then 
Allah sent down His Sakeenah 
(calmness, tranquillity, peace, etc.) 

َلاِ ۡ° تنّ Ǒۡروَ ُ ۡ فقدھُُ َ ُ نǑرھ َ َ َ ُالله  َ َذ اِ ا ّٰ ǔُرجهۡ َ َ ۡ 
ۡالذي ِ َ ۡ كǢرو نَّ ُ َ َا ثاƜيَ ِ

َǈاثن ۡ َ ǂِ اۡ ُذ هِ ِما ƞي الغار اۡ ِ َ ۡ ِ ذۡ َ
ǰَۡقو ٖل لصِاحبهُ ِ ِ َ ِ° تحزن اَ لُ ۡ َ ۡ َن الله معناَ َ َ َ ّٰ َ ّĕ  

َفا ۡزل الله سكيۡنَ ِ َ َُ ّٰ ٗنتهَ َ ۡ عليَ َ َيَا َ وهَِ ٗدھّ ۡ بجنو َ ُ ُ دٍ ِ  
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upon him, and strengthened him with 
forces (angels) which you saw not, and 
made the word of those who 
disbelieved the lowermost, while it was 
the Word of Allah that became the 
uppermost, and Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

َلم تروه ۡ َ َ ۡ َ َجعل كلمة َا وّ َ ِ َ َ َ ۡ الذي َ ِ َ ُن كǢروا ّ َ َ َ

Ʒٰالسف ۡ ُ ُكلمة َ و Ĕيّ َ ِ َ ƪ الله ِ ِ َ العليَيّٰ ۡ ُ ُالله  َ و Ĕاۡ ّٰ 
ǜۡزي ِ ِحك زٌ َ  ﴾۴۰ ﴿ مٌيَۡ

 41. March forth, whether you are 
light (being healthy, young and 
wealthy) or heavy (being ill, old and 
poor), strive hard with your wealth 
and your lives in the Cause of Allah. 
This is better for you, if you but 
knew. 

Ǣǯۡرواِ ُ ِ َا خفافا وۡ ّ ً َ Ǯًقال ِ َ َ° وِ ِجاه ّ ۡدوَ َا باُ
َموالكِم وِ ۡ ُ َ ۡ 

ۡفسكم ƞيǯَۡا ِ ۡ ُ ِ ۡ سبيُ ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ ذ ٰǈۡلكِم خ َ ۡ ِر لكم اُ ۡ ُ َ ّ   نٌۡ
ۡكن ۡتم ǭعلموُ ُ َ ۡ َ ۡ   ﴾۴۱ ﴿نَُ

 
 42. Had it been a near gain (booty in 

front of them) and an easy journey, 
they would have followed you, but the 
distance (Tabuk expedition) was long 
for them, and they would swear by 
Allah, "If we only could, we would 
certainly have come forth with you." 
They destroy their ownselves, and 
Allah knows that they are liars. 

ۡلو كان ǜرضا ǚري ِ َ ً َ َ َ َ ۡ َبا وَ ّ ًسǢرا قاصد ً ِ َ ً َ ا َ
َل ۡ°تبعوّ ُ َ َ َک وّ ìكنٰل َ ۡ بعدت عليِ َ َ ۡ َ ُ ُم الشقةهَِ َ ّ ُ ّ ُĔ و َ 

َسي ۡحلفوَ ُ ِ َن بالله لو استطعنا لǐرجنا ۡ َۡ َ َ َ َۡ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ ِ َ

ۡمعكم ُ َ َĕ ۡلكوهُۡ ي ُ َن اِ َǯُۡفسه َ َالله ǰ َ و ĕمُۡ ُ ُعلم ّٰ َ ۡ  
ُنهاِ َ ٰم لكّ َ ۡذبوۡ ُ   ﴾۴۲٪ ﴿نَِ

                    6  
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 43. May Allah forgive you (O 
Muhammad SAW). Why did you 
grant them leave (for remaining 
behind, you should have persisted as 
regards your order to them to proceed 
on Jihad), until those who told the 
truth were seen by you in a clear 
light, and you had known the liars? 

ّٰعفا الل َ ۡه عنَ َ َ لمِ ا ĕكَُ ۡذنَ ُت لهِ َ َƲّٰم ح َ َتبǈَي يۡ ّ َ َ ǂَ
ۡلك الذي ِ َ ّ َ ۡن صدقوَ ُ َ َ ǭٰعلم الك َا وَ ۡ َ َ ۡ َǈۡذب ِ ِǂَ﴿ ۴۳﴾  

 
 44. Those who believe in Allah and 

the Last Day would not ask your 
leave to be exempted from fighting 
with their properties and their lives, 
and Allah is the All-Knower of Al-
Muttaqoon (the pious - see V.2:2). 

ۡستاذنك الذيَ° يَل ِ َ ّ َ ُ ِ ۡ َ ُن يۡ ۡؤمنوَ ُ ِ َن بالله وۡ ِ ّٰ ِ َالي َ ِوم ۡ ۡ

ǔِر ٰۡ°ال ُ ي نَۡا ِ ِجاهّ ۡدوَ َ با اُ
ِموالهِِ َ َم وۡ ِفسهǯَۡا  ۡ ِ  َ و Ĕمُۡ
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ُالله ۡ علي ّٰ ِ َǈۡم بالمتق ِ َ ّ ُ ۡ ِ
ۢ ٌǂَ﴿ ۴۴﴾  

 45. It is only those who believe not in 
Allah and the Last Day and whose 
hearts are in doubt that ask your leave 
(to be exempted from Jihad). So in 
their doubts they waver. 

َنما ياِ َ َ ۡستاّ َ ۡذنك الذيۡ ِ َ ّ َ ُ َن لِ ۡؤمنوُ° يَ ُ ِ َن بالله وۡ ِ ّٰ ِ َ 
َالي ۡوم الۡ ِ ǔَر وٰ°ۡ ِ ۡتابت قلوۡار ِ ُ ُ ۡ َ ُبهَ ُ فه مُۡ ƞۡي مۡ َ ِ  
ۡري ِبهَ ǅۡرددوَي مۡ ِ ُ َ ّ َ    ﴾۴۵ ﴿نََ

 46. And if they had intended to march 
out, certainly, they would have made 
some preparation for it, but Allah was 
averse to their being sent forth, so He 
made them lag behind, and it was 
said (to them), "Sit you among those 
who sit (at home)." 

ۡلو وَ ۡرادوا الǐروَ ا َ ُ ُ ۡ ُ َج لَ ۡعدوَ°َ ُ ّ ٗ له اَ ًعدۃ  َ َ ّ َ وُ ۡكنٰل ّ ِ  
Ǖَرھ ِ

ُالله  َ ُبعاثهì ان ّٰ َ َ ُ فثبطه مِۡ َ َ ّ َ َم وَ ۡقي ۡ   لَِ
ۡاقعدو ُ ُ َا مع ۡ ٰالق َ ۡعديۡ ِ    ﴾۴۶ ﴿نَِ

 47. Had they marched out with you, they 
would have added to you nothing except 
disorder, and they would have hurried 
about in your midst (spreading 
corruption) and sowing sedition among 
you, and there are some among you who 
would have listened to them. And Allah 
is the All-Knower of the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 

ۡلو ǔرجو ُۡ َ َ ۡا فيَ ۡكمِ ۡ ما زادوُ ُ َ َ ۡكم ّ َلاِ ُ ً° خبالّ َ َ° وَ ّ 
ۡوضعوَاَ۠°ل ُ َ ٰا خلۡ َلكم يِ ۡ ُ ۡبغوَ ُ َنكم الفتنةۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ َĕ ۡفي َ و ۡكم ِ ُ

ّٰسم ۡعوَ ُن لهُ ُالله  َ و Ĕمََۡ ۡعلي ّٰ ِ ۢمَ بالظ   ٌ
ّٰ

ِǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۴۷﴾  
 

 48. Verily, they had plotted sedition 
before, and had upset matters for you, 
- until the truth (victory) came and 
the Decree of Allah (His Religion, 
Islam) became manifest though they 
hated it. 

َلقد ابتغوا الفتنة َ ۡ ِ ۡ َُ َ َ ۡ ِ ۡ من َ َ قبل و ِ ُ ۡ ۡقلبو َ ُ َ ّ َا لك َ َ

ۡموُۡ°ال ُƲّٰر ح َ َ الحق وءََي جآَ ُ ّ َ َظه ۡ ُمرَا َر َ ِ الله  ۡ    مۡهُ وَ ّٰ
Ǖُٰره    ﴾۴۸ ﴿نَۡوِ

 49. And among them is he who 
says:"Grant me leave (to be exempted 
from Jihad) and put me not into trial." 
Surely, they have fallen into trial. 
And verily, Hell is surrounding the 
disbelievers. 

ُمنه وَ ۡ ۡم منِ َ ّ ۡǰ َ ۡقوّ ۡل ائذنُ َ ۡ ۡ ƶيُ ۡ° ǭفتƴيَل َ وِّ ِّ ِ ۡ
َĔ َلَ ا °

ƞِي الفتنة َ ۡ ِ ۡ ۡ سقطوِ ُ َ َن جهاِ  َ و Ĕاَ َ َ َنم ّ َ ۡلمحي ّ ِ ُ طةَ
ۢ ٌ َ  

ٰبالك ۡ Ǣۡريِ ِ    ﴾۴۹ ﴿نَِ
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 50. If good befalls you (O 
Muhammad SAW), it grieves them, 
but if a calamity overtakes you, they 
say: "We took our precaution 
beforehand," and they turn away 
rejoicing. 

ٌ تصبك حسنةنۡاِ َ َ َ َ ۡ ِ ُ تسؤهُ ۡ ُ َ تصبك نۡاِ َ و ĕمَۡ ۡ ِ ُ

ۡمصي ِ ٌبةُ َǰ َ ۡقوّ ۡلوُ َا قد اُ ۡ َخذنا اَ ۤ َ ۡ ۡمرنا منَ ِ َ َ َ قبل وۡ ُ ۡ َ 
ۡتولوَي َ ّ َ َ و اَ Ǜۡرحو مۡ هُ ّ ُ ِ

   ﴾۵۰ ﴿نََ
 51. Say: "Nothing shall ever happen 

to us except what Allah has ordained 
for us. He is our Maula (Lord, Helper 
and Protector)." And in Allah let the 
believers put their trust. 

ۡقل ۡ لنُ َ ُ يّ ۡصيّ ِبنا اِ ۤ َ َلَ ُ° ما كتب اللهّ ّٰ َ َ َ َ لنا َ َĕ َو ُ ه
ٰمول ۡ َعƷ َ و ĕنَا¥َ ِي اللهَ َ فلي ّٰ ۡ َتوكَ ّ َ ۡ المؤمنو لَِ ُ ِ ۡ ُ    ﴾۵۱ ﴿نَۡ

 52. Say: "Do you wait for us 
(anything) except one of the two best 
things (martyrdom or victory); while 
we await for you either that Allah 
will afflict you with a punishment 
from Himself or at our hands. So 
wait, we too are waiting with you." 

َقل ه ۡ ۡل تربصوُ ُ َ ّ َ َ ِن بنا اۡ ۤ َ ِ َلَ ِ° اّ َحدی الحسنيۤ َ ۡ ُ ۡ َ ۡǈǂِۡĔ  
ۡنحن نǅربص بكم  وَ ُ ِ ُ َ ّ َ َ َ َُ ُ ينَۡا ۡ ۡصيّ ُبكم الله ِ ّٰ ُ ُ َ

ۡبعذاب من عن ِ ۡ ِ ّ ٍ
َ َ ۤدھِ ٖ َو باَ ا ِ

ِ ۡديۡيۡ ۤ فǅربصو Ĩ�نَاِ ۡ ُ َ ّ َ َ ا َ
ۡنا معكماِ ُ َ َ َ ُ مّ ǅۡربصوّ ُ ِ ّ َ

   ﴾۵۲ ﴿نََ
 53. Say: "Spend (in Allahs Cause) 

willingly or unwillingly, it will not be 
accepted from you. Verily, you are 
ever a people who are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah)." 

َقل ا ۡ ُǯۡۡفقو ُ َا طوعا اِ ً ۡ ًو Ǖرهَ ۡ َ ۡا لنۡ َ ُ يّ َتقبلّ َ ّ َ ۡ منَ ۡكمِ ُĔ  
ۡنكم كناِ ُ ۡ ُ َ ٰتم قوما فّ ً ۡ َ ۡ ُǈۡسق ِ ِǂَ﴿ ۵۳﴾   

 54. And nothing prevents their 
contributions from being accepted 
from them except that they disbelieved 
in Allah and in His Messenger 
(Muhammad SAW); and that they 
came not to As-Salat (the prayer) 
except in a lazy state; and that they 
offer not contributions but unwillingly. 

ُما منعه وَ َ َ َ ُ ǭقبل منهنَۡا مۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ٰم ǯفقُ َ َ ُتهۡ َلِ ا  مُۡ ّ °ۤ  
ُنهَا َ Ǣۡروَ كمّۡ ُ َا بالله وَ ِ ّٰ ۡبرسو ِ ُ َ ۡتوۡاَ° يَل َ وٖلهِِ نَ ُ

ٰالصل َ َلاِ  ۃَوّ ٰم كساƶهُ َ° وّ َ ُ ۡفقونُۡ° يَل َي وۡ ُ َلاِ نَ ِ مۡ هُ َ° وّ
Ǖُٰره   ﴾۵۴ ﴿نَۡوِ

 
 55. So let not their wealth or their 

children amaze you (O Muhammad َفل َ° ǭعجبك اَ َ ۡ ِ ۡ ُموالهُ ُ َ َم وۡ َولَا ۤ° َل ۡ ُ°دهۡ َنما ِ ا Ĕمُۡ َ ّ  
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SAW); in reality Allahs Plan is to 
punish them with these things in the 
life of the this world, and that their 
souls shall depart (die) while they are 
disbelievers. 

ۡريُي ُد اللهِ ّٰ ُعذبهُ ليِ ُ َ ِ ّ َ بهمَۡ ٰا ƞي الحيِ َ ۡ َ الدنيۃِوِ ۡ ُ ا ّ
َتزه وَ ۡ َق اَ َǯُۡفسه ُ َم وُ ٰم كهُ ۡ Ǣۡروۡ ُ   ﴾۵۵ ﴿نَِ

 56. They swear by Allah that they are 
truly of you while they are not of 
you, but they are a people 
(hypocrites) who are afraid (that you 
may kill them). 

ۡحلفوَي وَ ُ ِ ِن باللهۡ ّٰ ِ ُنهِ ا َ َ ۡلمن مۡ ّ ِ ۡكمَ ُĔ ُما ه َ و  مَۡ
ۡمن ۡكم ِّ ُكنهٰل وَ ُ َ ّ ٌ قوم مِۡ ۡ َ ǰ َ Ǣۡرقوّ ُ َ    ﴾۵۶ ﴿نَۡ

 57. Should they find a refuge, or 
caves, or a place of concealment, they 
would turn straightway thereto with a 
swift rush. 

ۡلو  ۡجدوَي َ ُ ًن ملجاِ َ ۡ َ ٰو مغَا  َ َ َت ارٰۡ ً مدخل وٍۡ َ َ ّ ۡ° لولوا ُ َ َّ َّ 
ۡلياِ ۡجمحوَي مۡ هُ وَ  هَِ ُ َ    ﴾۵۷ ﴿نَۡ

 58. And of them are some who 
accuse you (O Muhammad SAW) in 
the matter of (the distribution of) the 
alms. If they are given part thereof, 
they are pleased, but if they are not  
given thereof, behold! They are 
enraged! 

ُمنه وَ ۡ ۡم منِ َ ّ َ يۡ ٰلمزک ƞي الصدقّ َ َ ّ ِ َ ُ ِ ِ فا ĕتِۡ نۡ َ
ۡعطوُا ُ َا منهۡ ۡ ۡا رضوِ ُ ُ لم ǰنۡاِ َا وَ ۡ َ ۡعطوا منّ ِ ۡ َ   ذَاِ ا  ۤاهَۡ
ۡسخطوَ ي مۡهُ ُ َ    ﴾۵۸ ﴿نَۡ

 59. Would that they were contented 
with what Allah and His Messenger 
(SAW) gave them and had said: 
"Allah is Sufficient for us. Allah will 
give us of His Bounty, and (also) His 
Messenger (from alms, etc.). We 
implore Allah (to enrich us)." 

َلو ا وَ ۡ ُنهَ َ ۤم رضوا ماّ َ ۡ ُ َ َم الله وهُ¥تٰٰ ا ۡ ُ ّٰ ۡرسو ُ ُ ٗلهَ ُĘ و َ 
ۡقالو ُ ُحسبنا الله سيا َ َ ُ ّٰ َ ُ ۡ ۡؤتيَ ِ ۡنا الله منۡ ِ ُ ّٰ ٖ فضلهَ ِ ۡ َ 

ۡرسو وَ ُ ۤلهَ ٗ ُ Ę  ِۤناا َ ِالله ƶَي ِ ا ّ ۡغبوٰ ر ّٰ ُ   ﴾۵۹٪ ﴿نَِ

              7  
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 60. As-Sadaqat (here it means Zakat) 
are only for the Fuqara (poor), and 
Al-Masakin (the poor) and those 
employed to collect (the funds); and 
for to attract the hearts of those who 
have been inclined (towards Islam); 
and to free the captives; and for those 
in debt; and for Allahs Cause (i.e. for 
Mujahidoon - those fighting in the 
holy wars), and for the wayfarer (a 
traveller who is cut off from 

ٰنما الصدقاِ َ َ ّ َ َ َت للِفǣرآّ َ ُ ۡ ٰالمس َ وءُِ َ ۡǈۡك ǂَ وِ ِ  
ٰالع ۡǈۡمل ِ ǂۡ عليِ َ َ ِالمؤلفة َا وهََ َ َۡ ّ َ ۡ قلوُ ُ ُبهُ َم وُ ƞِي  ۡ

َالرقاب و ِ َِ ٰالغ ّ ۡǈۡرم ِ ǂَ وِ ƞۡي َ ۡ سبيِ ِ َل الله وَ ِ ّٰ ِابن  ِ ۡ

ۡالسبي ِ َ ۡ ǛرĔ ǰلِّ ِ
ًضةَ َ منَ ِ ِ الله ّ ّٰĔ ُالله َ و ۡ علي ّٰ ِ   مٌ َ
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everything); a duty imposed by Allah. 
And Allah is All-Knower, All-Wise. ۡحكي ِ   ﴾۶۰ ﴿مٌَ

 61. And among them are men who 
hurt the Prophet (Muhammad SAW) 
and say: "He is (lending his) ear (to 
every news)." Say: "He listens to 
what is best for you; he believes in 
Allah; has faith in the believers; and 
is a mercy to those of you who 
believe." But those who hurt Allahs 
Messenger (Muhammad SAW) will 
have a painful torment. 

ُمنه وَ ۡ ۡم الذيِ ِ َ ّ ُن يُ ۡؤذوَ ُ َّن النبيۡ ِ
َ ّ ۡقوǰَ َ وَ ۡلوُ  نَُ

ُو اُ ه ٌذنَ ُĔ قل ا ُ ۡ ُǈۡذن خ َ ُ ُر لكم يُ ۡ ُ َ ّ ِؤمن باللهٍ ّٰ ِ ُ ِ  َ و ۡ
ۡؤمن للِمؤمنǈُي ِ ِ ِۡ ُۡ ۡ ǂَ وُ ٌرحمة َ َ ۡ ۡ للِذي َ ِ

َ ّ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ا َ
ۡمن ۡكمِ ُĔ ۡالذي َ و ِ َ ُن يّ ۡؤذوَ ُ ۡن رسوۡ ُ َ ُل الله لهَ َ ِ ّٰ مۡ َ

ٌعذاب َ    ﴾۶۱ ﴿مٌۡليَِ ا َ
 62. They swear by Allah to you 

(Muslims) in order to please you, but it 
is more fitting that they should please 
Allah and His Messenger (Muhammad 
SAW), if they are believers. 

ۡحلفوَي ُ ِ ِن باۡ َǈُِلله لكم ل ۡ ُ َ ِ ۡرضوّٰ ُ ۡكمۡ ُĕ َالله و َ و ُ ۡرسو ّٰ ُ ۤلهَ ٗ ُ  
َحق اَا ُ ّ ُ ينَۡ ۡرضوّ ُ ۡ كانونِۡ ا ھُۡ ُ ۡ مؤمنǈ اَ ِ ِ ۡ ُǂَ﴿ ۶۲﴾  

 

 63. Know they not that whoever 
opposes and shows hostility to Allah 
(ÚÒ æ Ìá) and His Messenger 
(SAW), certainly for him will be the 
Fire of Hell to abide therein. That is 
extreme disgrace. 

َلم ǰَا ۡ ۡۤعلموَ ُ َ ٗنهَا اۡ َ ۡ منّ ُ يَ َحادد الله وّ َ ّٰ ِ ِ ۡرسو َ ُ ٗلهَ َ فا َ  نََّ
ٗ له َ نار جه َ َ َ ۡنم خالدِا فيَ ِ ً َ َ َ ُالǐزی َلكِ ٰ ذ Ĕاهَّ ۡ ِ ۡ  

ۡالعظي ِ َ   ﴾۶۳ ﴿مُۡ
 

 64. The hypocrites fear lest a Soorah 
(chapter of the Quran) should be 
revealed about them, showing them 
what is in their hearts. Say: "(Go 
ahead and) mock! But certainly Allah 
will bring to light all that you fear." 

ٰحذر المنَي ُ ۡ ُ َ ۡفقوۡ ُ َن اِ ۡ تǁǇل علينَۡ َ َّ َ َ َ ۡم سوهُِ ُ ٌرۃۡ َ  
ُتنبئه ُ ِ ّ َ ُƞ ِم بما َ ِ ۡ قلويۡۡ ُ ِبهُ ۡ قل استه Ĕمِۡ َ ۡ ِ

  ĕاوۡءُزُِ
َن اللهاِ ّٰ َ ۡ مǐرج ما تحذرو ّ ُ َ ۡ َ َ ّ ٌ ِ ۡ    ﴾۶۴ ﴿نَُ

 65. If you ask them (about this), they 
declare: "We were only talking idly 
and joking." Say: "Was it at Allah 
(ÚÒ æ Ìá), and His Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 

ۡلƊن وَ ِ َ ساَ ُلتهَ َ َم ليۡ َ ۡقوۡ ِلن اُ َ ّ َنمُ َ ۡكنا نخواّ ُ َ َ ّ َض وُ ُ 
ُنلعب  َ ۡ َĔ قل ا َ ۡ َبالله و ُ ِ ّٰ ٖتهيٰاٰ ِ ۡرسو َ وِ ُ ۡ كن ٖلهَِ ۡتمُ ُ   
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revelations, etc.) and His Messenger 
(SAW) that you were mocking?" ۡتسته َ ۡ   ﴾۶۵ ﴿نَوۡءُزَِ

 66. Make no excuse; you have 
disbelieved after you had believed. If 
We pardon some of you, We will 
punish others amongst you because 
they were Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.). 

ۡ° ǭعتذروَل ُ ِ َ ۡ ۡا قدَ Ǣۡرتمَ كَ ُ ۡ َبعد  َ ۡ ۡمانكمۡيِ ا َ ُ ِ َĔ نِۡ ا 
ǯ
َ ۡعف عنّ َ ُ ٍفىفةَ طآۡ َ ۡ منِ ِ َكم ǯعذب طآّ ۡ ِ ّ َ ُ ۡ فىفةُ

ۢ ً َ ِ  
َبا ُنهِ َ ۡ كانو مّۡ ُ ۡ مجرمǈ اَ ِ ِ ۡ ُǂَ﴿ ٪۶۶﴾  

                8  
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 67. The hypocrites, men and women, 

are from one another, they enjoin (on 
the people) Al-Munkar (i.e. disbelief 
and polytheism of all kinds and all that 
Islam has forbidden), and forbid 
(people) from Al-Maroof (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders 
one to do), and they close their hands 
(from giving (spending in Allahs 
Cause) alms, etc.). They have forgotten 
Allah, so He has forgotten them. 
Verily, the hypocrites are the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ٰلمنَا ُ ۡفقوۡ ُ َن وِ ٰالمن َ ُ ٰفقۡ ُت بعضهِ ُ ۡ َ ì منمُۡ ِ ٍ بعضّ ۡ َě  
ۡمروۡاَي ُ ۡن بالمنُ ُ ۡ ِ ǖَر وَ ِ َنهَي َ ۡون عن المعروۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ َ َف وۡ ِ 
ǰَۡقبضو ُ ِ َن اۡ َديۡيَ َ نسوا الله Ĕمۡهُِ ّٰ ُ َ فن َ َسيَ   نَِّ ا Ĕمۡهُِ

ٰالمن ُ ۡǈۡفق ِ ǂُ هِ ٰالف مُ َ ۡسقوۡ ُ   ﴾۶۷ ﴿نَِ
 

 68. Allah has promised the 
hypocrites; men and women, and the 
disbelievers, the Fire of Hell, therein 
shall they abide. It will suffice them. 
Allah has cursed them and for them is 
the lasting torment. 

ٰوعد الله المن ُ ُۡ ّٰ َ َ َǈۡفق ِ ǂَ وِ ٰالمن َ ُ ٰفقۡ َت وِ َالكفار  ِ َ ّ ُ ۡ

َنار جه َ َ ٰنم خَ َ َ ۡلديّ ِ ۡن فيِ ِ ُ حسبهَيِ Ĕ ƪاهََ ُ ۡ  َ و ĕمَۡ
ُلعنه َ َ ُم اللهَ ّٰ ُĕ ُله َ و ٌم عذابَ َ َ ۡ مقي ۡ ِ ُ ۙمٌّ ﴿ ۶۸﴾  

 
 69. Like those before you, they were 

mightier than you in power, and more 
abundant in wealth and children. 
They had enjoyed their portion 
awhile, so enjoy your portion awhile 
as those before you enjoyed their 
portion awhile; and you indulged in 
play and pastime (and in telling lies 
against Allah and His Messenger 
Muhammad SAW) as they indulged 
in play and pastime. Such are they 

ۡكالذي ِ َ ّ ۡن منَ ِ ۤ قبلكم كانوَ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡشد منَا اَ ِ َ ّ ۡكم َ ًقوۃ ُ َُ َ و ّ ّ 
َكǆر اَا َ َ ًموالۡ َ َ° وۡ َولَا ّ ۡ فاستمتعو Ĕً°داۡ ُ َ َۡ ۡ َا بخلَ َ ِ°قهِ مۡ ِ

ۡفاستمتعتم ُ ۡ َ َۡ ۡ َ بخلَ َ ۡ°قكمِ ُ ۡ كما استمتع الذي ِ ِۡ َ ّ َ َ َۡ َ نَ َ
ۡمن َ قبلكم بخلِ َ ِ ۡ ُ ِ ۡ ِ°قهَ َم وِ ۡخضتم كالذی ۡ ِ َ ّ َ ُۡ ُ ۡ 
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whose deeds are in vain in this world 
and in the Hereafter. Such are they 
who are the losers. 

ۡخاضو ُ Ɗَك حبطت اíولُ ا Ĕاَ َۡ َ ِ َ ُعمالهِ ُ َ َ ƞي الدني مۡۡ ۡ ُ ّ ا ِ
ǔِرۃٰۡ°ال وَ َ ِĕ ولُا َ وíك هƊُ َ ٰالخ مُ ِ Ǎُرۡ   ﴾۶۹ ﴿نَوِۡ

 70. Has not the story reached them of 
those before them? - The people of 
Nooh (Noah), Ad, and Thamood, the 
people of Ibraheem (Abraham), the 
dwellers of Madyan (Midian) and the 
cities overthrown (i.e. the people to 
whom Lout (Lot) preached), to them 
came their Messengers with clear 
proofs. So it was not Allah Who 
wronged them, but they used to wrong 
themselves. 

ۡلمَا ِتهۡاَ ي َ ُم نباِ َ َ ۡ الذيۡ ِ َ ۡن منّ ِ ِ قبله َ ِ ۡ ۡ قوم نو مَۡ ُۡ ِ َّح وَ ٍ 
َعاد و ّ ٍ ۡثمو َ ُ ِقوم  وَ Ŕ� دََ ۡ ٰبراِ َ ٰصحَا َ و مَيۡهِۡ َديَ م بِۡ  نَ ۡ

ٰالمؤǭفك وَ ِ َ ۡ ُ ُتتهَ ا Ĕتِۡ ۡ ُم رسلهَ ُ ُ ُ ِ بالبيمۡۡ ِّ َ َ فما  ĕتِنٰۡ َ

ُكان الله ّٰ َ ُظلمهَ ليِ َ َ ِ ۡكنٰل وَ مۡ ۡ ۤ كانو ِ ۡ ُ ُفسهǯَۡا اَ َ  مۡ ُ
ۡظلموَي ُ ِ    ﴾۷۰ ﴿نَۡ

 71. The believers, men and women, are 
Auliya (helpers, supporters, friends, 
protectors) of one another, they enjoin 
(on the people) Al-Maroof (i.e. Islamic 
Monotheism and all that Islam orders 
one to do), and forbid (people) from Al-
Munkar (i.e. polytheism and disbelief of 
all kinds, and all that Islam has 
forbidden); they perform As-Salat 
(Iqamat-as-Salat) and give the Zakat, 
and obey Allah and His Messenger. 
Allah will have His Mercy on them. 
Surely Allah is All-Mighty, All-Wise. 

ۡالمؤمنو وَ ُ ِ ۡ ُ َن وۡ ٰالمؤمن َ ِ ۡ ُ ُت بعضهۡ ُ ۡ َ َم اُ َوليِۡ  ءُآۡ
ٍبعض ۡ َě ۡمروۡاَ ي ُ ۡن بالمعروُ ُ ۡ َ ۡ ِ َف وَ َنهَي ِ ِون عن ۡ َ َ ۡ

ۡلمنا ُ ǖَر وۡ ِ َ ǰُۡقي ۡموِ ٰن الصلُ َ ّ ۡؤتوُي َ و ۃَوَ ُ ٰن الزكۡ َ ّ َۃ ووَ َ 
ۡطيُي ۡعوِ َن الله وُ َ ّٰ ۡرسو َ ُ ٗلهَ َĔ ولُ اíǈك سƊَ َ َ ُرحمهِ ُ َ مُ ۡ

ُالله ّٰĔ زيِ اǜ ۡن الله ِ َ َ ّٰ َ ۡحكي زٌ ّ ِ    ﴾۷۱ ﴿مٌَ
 72. Allah has promised to the 

believers -men and women, - Gardens 
under which rivers flow to dwell 
therein forever, and beautiful 
mansions in Gardens of Adn (Eden 
Paradise). But the greatest bliss is the 
Good Pleasure of Allah. That is the 
supreme success. 

ǈۡوعد الله المؤمن ِ ِ ۡ ُ ُۡ ّٰ َ َ ǂَ وَ ٰالمؤمن َ ِ ۡ ُ ّٰت جنۡ َ تٍ ِ
ۡتجری ِ ۡ ۡ منَ ۡ تحِ َتهَ ٰنهَۡ°ا الِ ٰر خۡ ۡلديُ ِ ۡن فيِ ِ  َا وهََ

ٰمس ِّكن طيَ َ َ ًبةِ ۡ ƞيَ ّٰ جنِ ٍت عدنَ ۡ َ ِĔ ٌرضوان  َ و َ ۡ ِ
َمن الله ا ِ ّٰ َ ِ ُكبرّ َ ۡĔ ُلكِ هٰ ذ ُ الفوزَ وَ ۡ َ ۡ العظي ۡ ِ َ   ﴾۷۲٪ ﴿مُۡ
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 73. O Prophet (Muhammad SAW)! 
Strive hard against the disbelievers 
and the hypocrites, and be harsh 
against them, their abode is Hell, - 
and worst indeed is that destination. 

ُيَآٰي ُا النبيهَّ ّ ِ
َ ِ جاهّ َد الكفار وَ َ َ ّ ُ ۡ ٰالمن ِ ُ ۡǈۡفق ِ ǂَ وِ َ 

ۡاغلظ  ُ ۡعليۡ َ ۡما َ و Ĕمۡهَِ َم جههُوٰ¤َ َ ُنمۡ َ ّĔ َبئس  َ و ۡ ِ
ǈۡالمص ِ َ   ﴾۷۳ ﴿رُۡ

 
 74. They swear by Allah that they said 

nothing (bad), but really they said the 
word of disbelief, and they 
disbelieved after accepting Islam, and 
they resolved that (plot to murder 
Prophet Muhammad SAW) which 
they were unable to carry out, and 
they could not find any cause to do so 
except that Allah and His Messenger 
had enriched them of His Bounty. If 
then they repent, it will be better for 
them, but if they turn away, Allah will 
punish them with a painful torment in 
this worldly life and in the Hereafter. 
And there is none for them on earth as 
a Walee (supporter, protector) or a 
helper. 

ۡحلفوَي ُ ِ ۡن بالله ما قالوۡ ُ َ َ ِ ّٰ ِ ۡلقد قالو َ و Ĕاَ ُ ََ ۡ َا كلمةَ َ ِ َ  
َالكǢر و ِ ۡ

ُ Ǣۡروَ كۡ ُ ِا بعد اَ َ ۡ َسلَ ِ°مهۡ َم وِ ۡموهَ ۡ ُ ۡا بما لم ّ َ َ ِ 
ۡنالوَي ُ ۡۤما ǯقمو َ و ĕاَ ُ َ َ َلِ ا اَ َن اَا  ۤ° ّ ٰغنۡ َم الله وهُۡ ُ ّٰ ۡرسو ُ ُ ٗلهَ ُ  

ۡمن ٖ فضلهِ ِ ۡ َĕ فا ِ َ ينَۡ ۡتوّ ۡبوُ ۡك خǈَا يُ َ ُرا لهُ َ ّ  نۡاِ َ و ĕمًۡ
َي ّǰ ُتولوا ۡ َ ّ َ ُعذبهَ ۡ ِ ّ َم الله عذابا اَ ً َ َ ُ ّٰ َ ƞي الدني Ęمًاۡليُِ ۡ ُ ّ  َا وِ
ǔِرۃٰۡ°ال َ ِĕ ُما له َ و َ ۡم ƞي الَ ِ ِرضَ°ۡ ۡ من ۡ ƶٍيوَّ  ِ َ و ِّ  ° َل ّ

ǈۡنص ِ   ﴾۷۴ ﴿رٍَ
 

 75. And of them are some who made a 
covenant with Allah (saying): "If He 
bestowed on us of His Bounty, we will 
verily, give Sadaqah (Zakat and 
voluntary charity in Allahs Cause) and 
will be certainly among those who are 
righteous." 

ُمنه وَ ۡ ٰ من عمِۡ ۡ َ َد اللههَّ ّٰ ٰ لƊن ا َ ۡ ِ ۡنا من¥تَٰ ِ ٖ فضلهَ ِ ۡ َ  
َلنصدقن و َ َّ َ َ ّ َ ّ ۡلنكو َ ُ َ ّٰنن من الصَ َ ِ َ ّ َǈۡلح ِ ِǂَ﴿ ۷۵﴾  

 
 76. Then when He gave them of His 

Bounty, they became niggardly 
(refused to pay the Sadaqah (Zakat or 
voluntary charity)), and turned away, 
averse. 

ۤلمافَ َ ّ ۡ منمۡهُتٰٰ ا َ ِ ٖ فضله ّ ِ ۡ ۡ بخلوَ ُ ِ ٖا بهَ ۡتولو َ وِ َ ّ َ َا وَ  مۡ هُ ّ
ۡمعرضو ُ ِ ۡ ُ    ﴾۷۶ ﴿نَّ

 77. So He punished them by putting 
hypocrisy into their hearts till the Day 
whereon they shall meet Him, 

َفا ُعقبهَ َ َ ۡم ǯفاقا ƞيۡ ِ
ً َ ِ ۡ قلوۡ ُ ِبهُ ِم اِ ۡƶَٰوم يَي ي ِ ٗلقونهۡ َ ۡ َ ۡ  
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because they broke that (covenant 
with Allah) which they had promised 
Him and because they used to tell 
lies. 

ۤبما َ ۡخلفوا الله ما وعدوَا  ِ ُ َ ََ َ ّٰ ُ َ َبما َ وھُۡ ۡ كانو ِ ُ   اَ
ۡكذبوَي ُ ِ   ﴾۷۷ ﴿نَۡ

 78. Know they not that Allah knows 
their secret ideas, and their Najwa 
(secret counsels), and that Allah is 
the All-Knower of the unseen. 

َلم ǰَا ۡ ۡۤعلموَ ُ َ َن الله ǰَا اۡ َ ّٰ َ ُعلم ǋرهّ َ ّ ِ ُ َ َم وۡ ٰنجو ۡ ۡ   وَ مۡ هُ¤َ
َن اللهَا ّٰ َ َ عل ّ ّ ُالغي ُ°مَ ُ ۚبِۡوۡ ﴿ ۷۸﴾   

 79. Those who defame such of the 
believers who give charity (in Allahs 
Cause) voluntarily, and those who 
could not find to give charity (in 
Allahs Cause) except what is 
available to them, so they mock at 
them (believers), Allah will throw 
back their mockery on them, and they 
shall have a painful torment. 

ۡلذيَا ِ َ َن يّ ۡلمزوَ ُ ِ ۡǈۡن المطوع ِ ِّ
َ ّ ُ ۡ َǈمن المؤمن ǂۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ ǂَ

ƞٰي الصدق َ َ ّ َت وِ ۡالذي ِ ِ َ َن لّ ۡجدوَ° يَ ُ َلاِ نَ ِ ۡ° جهّ ُدهُ مۡ َ
َفي ۡسǐروَ ُ َ ُن منهۡ َۡ َ سǐر  Ĕمِۡ ِ ُالله  َ ُمنه ّٰ ۡ ُله َ و Ěمِۡ مۡ َ

ٌعذاب َ    ﴾۷۹ ﴿مٌۡليَِ ا َ
 80. Whether you (O Muhammad SAW) 

ask forgiveness for them (hypocrites) or 
ask not forgiveness for them (and even) 
if you ask seventy times for their 
forgiveness Allah will not forgive them, 
because they have disbelieved in Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW). And Allah guides not those 
people who are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 

ُستغǢر لهاِ َ ۡ ِ ۡ َ َم اۡ َو لۡ ُ° تستغǢر لهۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ  نِۡ ا Ĕمَۡ
ُتستغǢر له َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َǈۡم سبع ِ ۡ َ ǂً مرۃۡ َ ّ َ ۡ فلن َ َ َǰ َ ُغǢر اللهّ ّٰ َ ِ ۡ  

ُله َلكِ باٰ ذ Ĕمَۡ
ِ ُنهَ َ ۡم كǢروّ ُ َ َ َا بالله وۡ ِ ّٰ ۡرسو ِ ُ  َ و Ĕٖلهَِ

ُالله ٰدی القوم الفهَۡ° يَ ل ّٰ ۡ َ َۡ ۡ ِǈۡسق ِ ِǂَ﴿ ٪۸۰﴾  
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 81. Those who stayed away (from 
Tabuk expedition) rejoiced in their 
staying behind the Messenger of 
Allah; they hated to strive and fight 
with their properties and their lives in 
the Cause of Allah, and they said: 
"March not forth in   the   heat."  
Say: "The Fire of Hell is more intense 
in heat", if only they could 
understand! 

Ǜۡرح المخلفو ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ
ِن بمقعدهَ ِ َ ۡ َ ِ ٰم خلَ ِ ۡف رسوۡ ُ َ َل الله وَ ِ ّٰ ِ 
Ǖَُره ۤوِ ُ ينَۡا اۡ ِجاهّ ۡدوَ َا باُ

ِموالهِِ َ َم وۡ ِفسهǯَۡا ۡ ِ ۡم ƞيُ ِ ۡ 
ۡسبي ِ َل الله وَ ِ ّٰ ۡقالو ِ ُ ۡ° تنَا لَ Ǣۡروَ ُ ِا ƞي الحرِ ّ َ ۡ ِĔ  قل نار ُ َ ۡ ُ

َجه َنم اَ َ َ ًّشد حراّ َ ُ ّ َĔ لو كانو ۡ ُۡ َ َǰ ُفقهَا َ    ﴾۸۱ ﴿نَۡوۡ
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 82. So let them laugh a little and 
(they will) cry much as a recompense 
of what they used to earn (by 
committing sins). 

َفلي ۡ ۡضحكوَ ُ َ ۡا قليۡ ِ َ° وًلَ َلي ّ ۡبكوۡ ُ ۡǈۡا كث ِ َ جزآ ĕرًاَ ۢءَ ً 
ۡبما كانو ُ َ َ ۡكسبوَا يِ ُ ِ   ﴾۸۲ ﴿نَۡ

 
 83. If Allah brings you back to a 

party of them (the hypocrites), and 
they ask your permission to go out (to 
fight), say: "Never shall you go out 
with me, nor fight an enemy with me; 
you agreed to sit inactive on the first 
occasion, then you sit (now) with 
those who lag behind." 

ِفا ِ رجعك الله انَۡ ُ ّٰ َ َ َ َ ّƶٍٰفىفةَي طآ َ ُ منهِ ۡ ِ ۡم فاستاّ َ ۡ َ ۡذنوۡ ُ کَ َ
ۡللǐِرو ُ ُ ۡج فقلۡ ُ َ ۡ لنِ َ ۡ تǐرجوّ ُ ُ ۡ َا مƺيَ ِ َبدا وَ اَ ّ ً ۡلن َ َ 
ǭۡقاتلو ُ ِ َ َا مƺيُ ِ ً عدواَ ّ ُ َĔ ۡنكم رضيِ ا ِ َ ۡ ُ َ ۡتمّ ۡ بالقعوُ ُ ُ ۡ دِ ِ

ٍول مرۃَا َ ّ َ َ َ ۡ فاقعدو  ّ ُ ُ ۡ َ مع  اَ ٰالخ َ ۡǈۡلف ِ ِǂَ﴿ ۸۳﴾  
 

 84. And never (O Muhammad SAW) 
pray (funeral prayer) for any of them 
(hypocrites) who dies, nor stand at 
his grave. Certainly they disbelieved 
in Allah and His Messenger, and died 
while they were Fasiqoon (rebellious, 
- disobedient to Allah and His 
Messenger SAW). 

ٰٓ° تصل عƷَل وَ َ ِّ َ ُحد منهَي اُ ۡ ِ ّ ٍ َ مات امَۡ َ َ َبدا وّ ّ ً ° َل َ
Ʒقم عǭٰ َ ۡ ُ ٖي قبرھَ ِ ۡ َĔ ُنهِ ا َ ُم كǢرّ َ َ َا بالله ووۡۡ ِ ّٰ ۡرسو ِ ُ  َ و ٖلهَِ

ۡتو مَا ۡسقوٰ ف مۡهُ َا وُ ُ   ﴾۸۴ ﴿نَِ
 

 85. And let not their wealth or their 
children amaze you. Allahs Plan is to 
punish them with these things in this 
world, and that their souls shall 
depart (die) while they are 
disbelievers. 

َ° ǭعجبك اَل وَ َ ۡ ِ ۡ ُموالهُ ُ َ َو ا مۡ ۡ َولَ ُ°دهۡ ُنما يِ ا Ĕمُۡ َ َ ۡريّ دُ ِ
ُالله ُ ǰنَۡ ا ّٰ ُعذبهّ َ ِ ّ َ بهمَۡ َا ƞي الدنيِ ۡ ُ ّ َتزه َا وِ ۡ  قَ َ

ُفسهǯَۡا ُ ٰم كهُ َ و مُۡ Ǣۡروۡ ُ   ﴾۸۵ ﴿نَِ
 

 86. And when a Soorah (chapter from 
the Quran) is revealed, enjoining them 
to believe in Allah and to strive hard 
and fight along with His Messenger, 
the wealthy among them ask your 
leave to exempt them (from Jihad) and 
say, "Leave us (behind), we would be 
with those who sit (at home)." 

ۤذااِ وَ ۡزلت سوۡنُ ا َ ُ ۡ َ ٌرۃِ ٰن اَا  َ ۡمنوۡ ُ َا بالله وِ ِ ّٰ ۡدوهِاجَ ِ ا ُ
َمع  ۡرسو َ ُ ۡ استا ِلهَِ َ ُذنك اۡ َ ِولوا الطولََ ۡ

َ ّ ُ منه ُ ۡ َم وِ ۡ 
ۡقالو ُ ۡا ذرنا نكنَ ُ َ َ ۡ َ مع َ َ ٰ الق ّ ۡعديۡ ِ   ﴾۸۶ ﴿نَِ
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 87. They are content to be with those 
(the women) who sit behind (at 
home). Their hearts are sealed up 
(from all kinds of goodness and right 
guidance), so they understand not. 

ۡرضو ُ َا باَ
َ ينِۡ ۡكوّ ۡنوُ َا مع الخوالفِ وُ ِ َ َ ۡ َ َطبع  َ ِ ُ Ʒٰع   يَ

ۡقلو ُ ِبهُ ُم فهِ َ َم لۡ ۡǰ °َُفقه َ    ﴾۸۷ ﴿نَۡوۡ
 88. But the Messenger (Muhammad 

SAW) and those who believed with him 
(in Islamic Monotheism) strove hard 
and fought with their wealth and their 
lives (in Allahs Cause). Such are they 
for whom are the good things, and it is 
they who will be successful. 

ۡكن الرسوٰل ُ َ ّ ِ َل وِ ۡالذي ُ ِ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ٗا معهَ َ ۡدوهَٰ جَ ا ُ
َبا ِموالهِِ َ َم وۡ ِسهفǯَُۡا ۡ Ɗُك لهíولُا َ و Ĕمِۡ َ َ ِǈۡم الخ َ ۡ   Ěتُرُٰ
Ɗُك هíولُا وَ َ ۡم المفلحوِ ُ ِ ۡ ُ ۡ    ﴾۸۸ ﴿نَُ

 89. For them Allah has got ready 
Gardens (Paradise) under which 
rivers flow, to dwell therein forever. 
That is the supreme success. 

ُعد اللهَا ّٰ َ ّ ُ له َ ّٰجن مۡ َ ۡت تجَ َ ۡریٍ ۡ منِ َ تحته ِ ِ ۡ ٰنهَۡ°ا الَ ُر ۡ

ۡلديخٰ ِ ۡن فيِ ِ ۡلكِ الفوز العظيٰ ذ Ĕاهََ ِ َ ۡ َ ۡ َُ   ﴾۸۹٪ ﴿مُۡ

   11  
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 90. And those who made excuses from 

the bedouins came (to you, O Prophet 
SAW) asking your permission to exempt 
them (from the battle), and those who 
had lied to Allah and His Messenger sat 
at home (without asking the permission 
for it); a painful torment will seize those 
of them who disbelieve. 

ۡ المعذروءَجَآ وَ ُ ِ ّ َ ُ ۡن من الۡ َ ِ ǜُراب ليَِ°َ ِ َ ُؤذن لهۡ ََ َ مۡ ۡ
ۡقعد الذي وَ ِ َ ّ َ َ َ كذبوا الله و نََ َ ّٰ ُ َ ۡرسو َ ُ ٗلهَ َĔ سي ُ ۡصيَ بُ ِ

ۡالذي ِ َ ۡن كǢروّ ُ َ َ ُا منهَ ۡ ٌعذاب مۡ ِ َ    ﴾۹۰ ﴿مٌۡليَِ ا َ
 91. There is no blame on those who 

are weak or ill or who find no 
resources to spend (in holy fighting 
(Jihad)), if they are sincere and true 
(in duty) to Allah and His Messenger. 
No ground (of complaint) can there 
be against the Muhsinoon (good-
doers - see the footnote of V.9:120). 
And Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ۡلي َس عƷي الضعفآَ َ ُ ّ َ َ ٰ° عƷي المرƤَل َ وءَِ ۡ َ ۡ َ ° َل َي وَ
ۡعƷي الذي ِ َ ّ َ َن لَ ۡجدوَ ي °َ ُ ُما ي نَ ِ ۡفقونَۡ ُ ٌحرج نَ ِ َ َ 

ۡذا نصحواِ َُ َ َا لله وَ ِ ّٰ ۡرسو ِ ُ ۡ ما عƷي المحسنĔ ǈٖلهَِ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ ǂَ
ۡمن ۡ سبيِ ِ ُالله  َ و Ĕلٍَ ۡغفو ّٰ ُ ۡ رحي  رٌَ ِ َ ۙمٌّ ﴿ ۹۱﴾   

 92. Nor (is there blame) on those who 
came to you to be provided with 
mounts, and when you said: "I can 
find no mounts for you," they turned 
back, while  their   eyes   overflowing 

ۡ° عƷي الذيَل وَّ ِ َ ّ َ ۤ ما ذَااِ نَ َ َتوکَ ا  َ ۡ ُ لتِحمله َ َ ِ ۡ َم قلت َ ۡ ُ ۡ

ۤجد ماَا ۤ° َل َ ُ ۡحملكم َ ا ِ ُ ُ ِ ۡعلي ۡ َ ۡ تولو ęهَِ َ ّ َ ُعيَا  وَّ ا َ ُنهۡ    مُۡ
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 with tears of grief that they could not 
find anything to spend (for Jihad). فيǭۡ ِ َض من َ ِ ًالدمع حزنا ُ َ َ ِ ۡ

َ ۡجدوَ ي ّ°َلَ ا ّ ُ   َ ما اِ
ۡفقونُۡي ُ ؕنَِ ﴿ ۹۲﴾   

 93. The ground (of complaint) is only 
against those who are rich, and yet 
ask exemption. They are content to 
be with (the women) who sit behind 
(at home) and Allah has sealed up 
their hearts (from all kinds of 
goodness and right guidance) so that 
they know not (what they are losing). 

ۡنما السبياِ ِ َ ّ َ َ ۡل عƷي الذيّ ِ َ ّ َ َ َن يُ ۡستاَ َ ۡذنوۡ ُ َنك وِ َ َ 
َم اهُ َنيغۡۡ ۡ رضو ĕءُآِ ُ َا باَ

َ ينِۡ ۡكوّ ۡنوُ ِا مع الخوالفُِ َ َ ۡ َ َĘ  
ُطبع الله  وَ ّٰ َ َ َ Ʒٰع ۡي قلوَ ُ ِبهُ ُفه مۡ ِ ۡعلموَ ǰ َ° ل مَۡ ُ َ   ﴾۹۳ ﴿نَۡ

 94. They (the hypocrites) will present 
their excuses to you (Muslims), when 
you return to them. Say (O 
Muhammad SAW) "Present no 
excuses, we shall not believe you. 
Allah has already informed us of the 
news concerning you. Allah and His 
Messenger will observe your deeds. 
In the end you will be brought back 
to the All-Knower of the unseen and 
the seen, then He (Allah) will inform 
you of what you used to do." (Tafsir 
At-Tabari) 

ǰَۡعتذرو ُ ِ َ ۡلياِ نَ ۡ ۡكمَ ۡذا رجعتماِ   ُ ُ ۡ َ َ ۡليِ ا َ ۡ قل Ĕمۡهَِ َ لُ ّ °
ǭۡعتذرو ُ ِ َ ۡ ۡا لنَ َ نؤمن َ ِ ۡ ُ ۡ لكم  ّ ُ َقد نبا َ َ ّ َ ۡ ۡنا الله من َ ِ ُ ّٰ َ 

ۡخباركمَا ُ ِ َ ۡĔ و َ ǈَس ۡری الله عملكم َ ُ َ َ َ ُ ّٰ ۡرسو وَ َ ُ ٗلهَ َ ثم  ُ ّ ُ

ۡتردو ُ ّ َ ۡلم الغيٰي عƶٰاِ نَ ُ َ ۡ ِ َب وِ َالشه ِ َ ُ فيۃَِادّ ۡنبئكمَ ُ ُ ِ ّ َ 
َبما ۡتم ǭعملونُۡ ك ِ ُ َ ۡ َ ۡ   ﴾۹۴ ﴿نَُ

 

 95. They will swear by Allah to you 
(Muslims) when you return to them, 
that you may turn away from them. 
So turn away from them. Surely, they 
are Rijsun (i.e. Najasun (impure) 
because of their evil deeds), and Hell 
is their dwelling place, - a 
recompense for that which they used 
to earn. 

َسي ۡحلفوَ ُ ِ ِن باللهۡ ّٰ ِ ِلكم ا َ ۡ ُ َǯۡذا ا ِقلبتم اَ ۡ ُ ۡ َ ۡليَ مۡ هَِ
ۡلتِعرضو ُ ِ ۡ ُا عنهُ ۡ َ فا Ĕمَۡ ǜۡرضوَ ُ ِ ُا عنهۡ ۡ ُنهِ ا Ĕمَۡ َ  مۡ ّ
ٌرجس ۡ ِĚ و َ ۡما ّ َجه مۡ هُ¤وَٰ ُنمَ َ ّĕ جز َ ۢءآَ ۡ بما كانو ً ُ َ َ ا ِ

ۡكسبوَي ُ ِ    ﴾۹۵ ﴿نَۡ
 96. They (the hypocrites) swear to 

you (Muslims) that you may be 
pleased with them, but if you are 
pleased with them, certainly Allah is 
not pleased with the people who are 

ۡحلفوَي ُ ِ ۡن لكمۡ ُ َ ُ لǅِرضوا عنه َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ فا ĕمَۡ ۡ ترضوا نَۡ َ َۡ

ُعنه ۡ ِم فاَ َ َن اللهۡ ّٰ َ ٰرƤَ ي َ° ل ّ ِي عن القومۡ ۡ َ ۡ ِ َ   
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Al-Fasiqoon (rebellious, disobedient 
to Allah). ٰالف ۡǈۡسق ِ ِǂَ﴿ ۹۶﴾  

 97. The bedouins are the worst in 
disbelief and hypocrisy, and more 
likely to be in ignorance of the limits 
(Allahs Commandments and His 
Legal Laws, etc.) which Allah has 
revealed to His Messenger. And 
Allah is All-Knower, All-Wise. 

ǜَراب اَۡ°لَا ُ َ َّشد كǢرا وۡ ً ۡ ُ ُ ّ ǯَفاقا و َ ّ ً َ َجدر اَا ِ ُ َ َلۡ ّ °
ǰَۡعلمو ُ َ ۡا حدوۡ ُ ۤ ما  دَُ ٰزل الله عƷۡنَا َ َ ُ ّٰ َ ۡي رسوَ ُ  َ و Ĕٖلهَِ
ُلله ا ۡعلي ّٰ ِ ۡحكي مٌ َ ِ    ﴾۹۷ ﴿مٌَ

 98. And of the bedouins there are 
some who look upon what they spend 
(in Allahs Cause) as a fine and watch 
for calamities for you, on them be the 
calamity of evil. And Allah is All-
Hearer, All-Knower. 

ۡمن ال وَ َ ǜِرابَ°ِ َ ۡ منۡ َ يَ ُتخذ ما يّ َ ُ ِ َ ُفق نّۡ ِ
َمغرما و ّ ً َ ۡ ǅَربص بكم الدوآَي َ َ ّ ُ ُ ِ ُ َ ّ َ َفىرَ ِĔ علي ۡ َ مۡ هَِ

ُفىرۃدَآ َ ِ السوء ِ ۡ َ ّĔ ۡالله سمي َ و ِ َ ُ ۡع عليّٰ ِ َ  ﴾۹۸ ﴿مٌٌ
 

 99. And of the bedouins there are 
some who believe in Allah and the 
Last Day, and look upon what they 
spend in Allahs Cause as approaches 
to Allah, and a cause of receiving the 
Messengers invocations. Indeed these 
(spendings in Allahs Cause) are an 
approach for them. Allah will admit 
them to His Mercy. Certainly Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َمن وَ َ ال°ǜراب من يؤمن بالله وِ ِ ّٰ ُِ ُ ِۡ ۡ ّ َ ِ َ ۡ َ ِاليوم  ۡ ۡ َ ۡ

ِال°ǔر  ِ ٰ ِيتخذ ما ينفق ǚربت عند الله وَ ۡ ّٰ َ ۡ ِۡ ٍ ٰ ُ ُ ُ ِ ُ َ ُ ِ َ ّ َ 
ۡصلوت الرسول Ĕ ال° انها ǚربة  لهم Ĕ  َ و ُ َ ّ ٌ َ ۡ ُ َ َ ّ ِ ۤ َ ََ ِ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ َ

َسيدخلهم الله  ƞي رحمته Ĕ ان الله َٰ ّٰ َّ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ُ ُ ُ ِ ۡ ُ ٌ غفور َ ۡ ُ َ  
ٌرحيم ۡ ِ َ ّ ٪ ﴿ ۹۹﴾ 12  

10  
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 100. And the first to embrace Islam 
of the Muhajiroon (those who 
migrated from Makkah to Al-
Madinah) and the Ansar (the citizens 
of Al-Madinah who helped and gave 
aid to the Muhajiroon) and also those 
who followed them exactly (in Faith). 
Allah is well-pleased with them as 
they are well-pleased with Him. He 
has prepared for them Gardens under 
which rivers flow (Paradise), to dwell 

َالسبقون ال°ولون  وَ َۡ ُۡ َ ّ َ ۡ ُ ِ َمن ّٰ َالمهجرين و ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ 
َال°نصا ۡ َ َر وۡ َالذين اتبعوهم باحسان Ę رƤي  ِ ِ َ ّ ٍ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ

َالله عنهم و ۡ ُ ۡ َ ُ ٍرضوا عنه و اعد لهم جنت  ّٰ
ّٰ َ َ َۡ ُ َ َ ّ َ َ ُ ۡ ۡ ُ َ

 Ĕ ًتجری تحتها ال°نهر خلدين فيها  ابدا َ َ ۤ َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ۡ ۡ ِ ۡ  
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therein forever. That is the supreme 
success. ﴿ ُذلكِ الفوز العظيم ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َُ ۡ ٰ۱۰۰﴾  

 101. And among the bedouins round 
about you, some are hypocrites, and 
so are some among the people of Al-
Madinah, they exaggerate and persist 
in hypocrisy, you (O Muhammad 
SAW) know them not, We know 
them. We shall   punish   them  
twice, and thereafter they shall be 
brought back to a great (horrible) 
torment. 

َممن حولكم من ال°ǜراب منفقون ń و وَ َ ۡ ُۡ ِ ٰ ُ ِ َ ۡ ََ ۡ َ ِ ِّ ۡ ُ َ َ ۡ ّ 
ۡمن اهل المدينة ż�� مردو ُۡ َ َ ِ َ ِ َ ۡ َِ ۡ ۡ ِ ģ ي النفاقƷِا ع َ ِ ّ َ َ

ǭۡعلمهم Ĕ نحن ǯعلمهم Ĕ سنعذبهم  َل°  ۡ ُۡ ُ ُُ ِ ّ َ ُ َ ُ َُ َۡ َۡ ُ ۡ َ َ

َمرتǂǈ ثم ّ ُ ِ ۡ َ َ ّ َ ٰ يردون  اƶي  ّ ِ َ ۡ ُُ ّ ٍعذاب َ
َ ٍ عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۰۱ۚ﴾   

 102. And (there are) others who have 
acknowledged their sins, they have 
mixed a deed that was righteous with 
another that was evil. Perhaps Allah 
will turn unto them in forgiveness. 
Surely, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ِو اǔرون اعǅرفوا بذنوب ِۡ ُۡ ُ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ٰ ًهم خلطوا عمل° َ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ
َصالحِا و ّ ً َاǔر  َ َ َسيئا Ĕ عƭي الله ان يتوب  ٰ ۡ ُ َ ّّ ۡ َ ُ ٰ َ َ ً ِ ّ َ

ٌعليهم Ĕ ان الله غفور رحيم ﴿ ۡۡ ِۡ َ ّ ٌ ۡ ُ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ِ َ۱۰۲﴾   
 103. Take Sadaqah (alms) from their 

wealth in order to purify them and 
sanctify them with it, and invoke 
Allah for them. Verily! Your 
invocations are a source of security 
for them, and Allah is All-Hearer, 
All-Knower. 

َخذ من اموالهِم صدقة  تطهرهم و َۡ ُۡ ُ ِ ِّ َ ُ ًُ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡتزكيِهم  ۡ ِ ۡ
ّ َ ُ

َبها و َ ِ  Ĕ ان صلوتك سكن لهم Ĕ ۡصل عليهم ُۡ َ ّ ٌ َّ َ َ ََ َ ٰ َ ّ ِ ِ ۡ َ َ ِ
ٌالله سميع عليم وَ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َ ُ ّٰ﴿ ۱۰۳﴾   

 104. Know they not that Allah 
accepts repentance from His slaves 
and takes the Sadaqat (alms, 
charities) and that All&achrc;h Alone 
is the One Who forgives and accepts 
repentance, Most Merciful? 

ۡالم َ َ ǰعلموا ان الله هو  َ ُ َ ّٰ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ ǰُقبل  َ َ ۡ ۡالتوبة عن َ َ ََ ۡ َ ّ

َعبادھ و ٖ ِ َ َياخذ الصدقت و ان الله هو  ِ ُ َ ّٰ َ ّ َ َ َِ ٰ َ َ ّ ُ ُ ۡ 
ُالتواب َ ّ َ ُ الرحيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ّ۱۰۴﴾   

 105. And say (O Muhammad SAW) 
"Do deeds! Allah will see your deeds, 
and (so will) His Messenger and the 
believers. And you will be brought 
back to the All-Knower of the unseen 

َقل اعملوا فسǈری الله عملكم و وَ ۡ ُ َ ََ ََ ُ ّٰ َ َ َ ۡ ُ ُۡ َرسوله  و ِ ٗ ُ ۡ ُ َ 
َالمؤمنون Ĕ و َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َسǅردون ۡ ۡ ُ ّ َ ُ َ اƶي علم الغيب و َ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ٰ ِ  
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and the seen. Then He will inform 
you of what you used to do." َالشهادۃ فينبئكم بما ِ ۡ

ُ ُ ِ ّ َ ُ َ ِ َ َ َ ۡنتم ُ كّ ُ ǭَعملون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰۵ۚ﴾  
 106. And others await Allahs Decree, 

whether He will punish them or will 
forgive them. And Allah is All-
Knowing, All-Wise. 

َو اǔرون مرجون ل°مر الله اما ǰعذبهم و  َۡ ُ َ َُ ۡ ُِ ّ َ ُ َ ّ ِ ِ ّٰ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ۡ ُ َ ٰ

َاما يتوب عليهم Ĕ و َۡ ِ ۡ َ َ ُ ۡ ُ َ ّ ٌله عليمال ِ ۡ ِ َ ُ ٌ حكيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۱۰۶﴾  
 

 107. And as for those who put up a 
mosque by way of harming and 
disbelief, and to disunite the 
believers, and as an outpost for those 
who warred against Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW) 
aforetime, they will indeed swear that 
their intention is nothing but good. 
Allah bears witness that they are 
certainly liars. 

َالذين اتخذوا مسجدا ǧرارا و وَ ّ ً َ ِ ًِ ِ ۡ َ ۡ ُۡ َ َ ّ َ َ Ǣَرا وُ كّ ّ ً ۡ 
Ǣǭَرǰقا بǂǈ المؤمنǂǈ و ارصادا لمِن حارب  َ َ َۡ َ ّ ً َ َۡ ِ َ َۡ ِۡ ِ ۡ ُ ۡ

ۢ ً ۡ ِ ۡ
َ

َالله و َ ۡرسوله  من قب ّٰ َ ۡ ِ ٗ َ ۡ ُ َل Ĕ وَ ۤليحلفن ان اردنا  ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ َّ ُ ِ ۡ َ

َال° الحسƴي Ĕ و ٰ ۡ ُ ۡ َ ّ ُالله يشهد ِ َ ۡ َ ُ ۡ انهم ّٰ ُ َ ّ َ لكذبون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۰۷﴾  
 

 108. Never stand you therein. Verily, 
the mosque whose foundation was 
laid from the first day on piety is 
more worthy that you stand therein 
(to pray). In it are men who love to 
clean and to purify themselves. And 
Allah loves those who make 
themselves clean and pure (i.e. who 
clean their private parts with dust (i.e. 
to be considered as soap) and water 
from urine and stools, after answering 
the call of nature). 

ۡل° ǭقم  ُ َ َفيه ابدا Ĕ ل َ ً َ َ ِ َمسجد اسس عƷي ِۡ َ َ ِ ّ ُ ٌ ِ ۡ َ

ِالتقوی من اول َ ّ َ ۡ ِ ٰ ۡ َ ُ يوم احق ّ ّ َ َ ٍ ۡ َ  Ĕ قوم فيهǭ ان ِ ِۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ

َفيه  رجال يحبون ان يتطهروا Ĕ و ۡ ٌُ َ ّ َ َ َ ُّ ّۡ َ َ ۡ ُ ّ ِ َ ِ ِ ُالله  ِۡ ّٰ

َيحب المطهرين ﴿ ۡ ُِ ِ ّ
َ ّ ُ ۡ ُ ّ ِ۱۰۸﴾  

 
 109. Is it then he, who laid the 

foundation of his building on piety to 
Allah and His Good Pleasure, better, 
or he who laid the foundation of his 
building on an undetermined brink of 
a precipice ready to crumble down, 
so that it crumbled to pieces with him 
into the Fire of Hell. And Allah 
guides not the people who are the 
Zalimoon (cruel, violent, proud, 
polytheist and wrong-doer). 

َافمن اسس بنيانه عƷي ǭقوی من الله و ِ ّٰ ََ ِٰ ۡ َ ٰ َ ٗ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َۡ َ َ 
َرضوان خǈر ام من اسس بنيانه عƷي شفا  َ ََ ٰ َ ٗ َ َ ۡ ُ َ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ٌ ۡ َ ٍ َ ۡ ِ

َجرف هار فانهار به ƞي نار جهنم Ĕ و َ َ ّ ََ ََ ِ ٍَ ۡ ِ ٖ ِ َ ۡ َ ٍ ُ َالله  ل°  ُ ُ ّٰ

َيهدی القوم  َۡ َ ۡ ِ ۡ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۱۰۹﴾  
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 110. The building which they built 
will never cease to be a cause of 
hypocrisy and doubt in their hearts, 
unless their hearts are cut to pieces. 
(i.e. till they die). And Allah is All-
Knowing, All-Wise. 

ۡل° يزال بنيانهم الذی بنوا َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ُ َ ۡ ُ ُ َ َ ًريبة َ َ ۡ ۡ ƞي  ِ ِ
ۤقلوبهم  ال° َ ّ ِ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ  ان ǭقطع قلوبهم Ĕ وُ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ َ َ ّ َ ََ ٌالله عليم  ۡ ۡ ِ َ ُ ّٰ 

ٌحكيم ﴿ ۡ ِ َ۱۱۰٪﴾  13  
11  
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 111. Verily, Allah has purchased of 
the believers their lives and their 
properties; for the price that theirs 
shall be the Paradise. They fight in 
Allahs Cause, so they kill (others) 
and are killed. It is a promise in truth 
which is binding on Him in the 
Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel) and the Quran. And who is 
truer to his covenant than Allah? 
Then rejoice in the bargain which you 
have concluded. That is the supreme 
success. 

َان الله اشǅری من المؤمنǂǈ اǯفسهم و  ۡ ُ َ ُ ۡ َ َۡ ۡ ِ ِ ِۡ ُ َ ٰ َ ۡ َ ّٰ َ ّ ِ
ۡاموالهم بان لهم الجنة ǰ Ĕقاتلون ƞي  ِ َ ُ ُۡ ُ ِ َ ۡ َُ َ َ ّ َ ُ َۡ ََ ّ َ ِ َ ۡ

ًسبيل الله فيقتلون و ǰقتلون ģ وعدا  ۡ َ َ ََ َۡ ُۡ َُ ۡ ُۡ ُ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ
 Ĕ رانǣي التور¤ة و ال°نجيل و الƞ ِعليه حقا ٰ ۡ ُ ۡ َ َِ ۡ ِۡ ۡ ِ ِ ِۡ ٰ ۡ َ ّ ِ

ً ّ َ ََ

َمن ا وَ ۡ ۡوƞي بعهدھ من الله فاستبǎروا َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ِ ّٰ َ ِ ٖ ِ ۡ َ ِ ٰ

َببيعكم الذی باǰعتم به Ĕ و  ٖ ِ ِۡ ُُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ِ ۡ ُذلكِ هو الفوز  َ ۡ َ ۡ ََ ُ ٰ 
ُالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۱۱﴾   

 112. (The believers whose lives Allah 
has purchased are) those who repent 
to Allah (from polytheism and 
hypocrisy, etc.), who worship Him, 
who praise Him, who fast (or go out 
in Allahs Cause), who bow down (in 
prayer), who prostrate themselves (in 
prayer), who enjoin (people) for Al-
Maroof (i.e. Islamic Monotheism and 
all what Islam has ordained) and 
forbid (people) from Al-Munkar (i.e. 
disbelief, polytheism of all kinds and 
all that Islam has forbidden), and who 
observe the limits set by Allah (do all 
that Allah has ordained and abstain 
from all kinds of sins and   evil   deeds 
which Allah has forbidden). And give 
glad tidings to the believers. 

َالتآفىبون العبدون الحمدون السآفىحون  َ َ َۡ ُۡ ِٰ َِ ّّ ۡ ُۡ ُِ ۡ ۡ َِ ٰ ُ َ

َالركعِون السجدون ال°مرون بالمعروف و ِ ۡ ۡ ُۡ ُۡ َُ ۡ ِ َ َ َِ ٰ ۡ ُ ِ ّٰ ۡ ّٰ 
ِالناهون عن المنǖر و الحفظون لحِدود  ۡ ُ ُ َٰ َۡ ُۡ ِ ۡ َۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ُ َ ّ

َالله Ĕ و ِ ِبǎر  ّٰ ِّ َ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۱۲﴾  

 



9ّالتوبة    ǰ11عتذرون  305    
 

   2مǁǇل   
 

 113. It is not (proper) for the Prophet 
and those who believe to ask Allahs 
Forgiveness for the Mushrikoon 
(polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah) 
even though they be of kin, after it 
has become clear to them that they 
are the dwellers of the Fire (because 
they died in a state of disbelief). 

َما كان للِنبي و ِّ ِ
َ ّ َ َ ۡالذين امنوا ان  َ َ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

َيستغǢروا للِمǎركǂǈِ و َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ۡلو ّ ۤ كانوا َ ۡ ُ ٰ اوƶي  ǚربي  َ ۡ ُ ۡ ِ ُ

ُمن بعد ما تبǂǈ لهم انهم اصحب ٰ ۡ َ َۡ ُۡ َُ ّ َ َ َ ّ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ  
ِالجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۱۳﴾  

 
 114. And (Ibraheems (Abraham)) 

invoking (of Allah) for his fathers 
forgiveness was only because of a 
promise he (Ibraheem (Abraham)) had 
made to him (his father). But when it 
became clear to him (Ibraheem 
(Abraham)) that he (his father) is an 
enemy to Allah, he dissociated himself 
from him. Verily Ibraheem (Abraham) 
was Al-Awwah (has fifteen different 
meanings but the correct one seems to 
be that he used to invoke Allah with 
humility, glorify Him and remember 
Him much), and was forbearing. 
(Tafsir Al-Qurtubee). 

ُو ما كان استغفار َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ِ ابرهيم ل°بيه َ ۡ ِۡ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ۡ ال° عن  ِ َ َ ّ ِ
ٗموعدۃ  وعدها اياھ ĕ فلما تبǂǈ له  انه  َٗ ّ َ ۤ َ َ َ ّ َ َ َ ّ َ َ ُ َ َّ ِّ ۤ َ َ ََ ٍ ِ ۡ َ ّ

ٌّعدو ُ ّٰ لل َ ِ َتبرا هِ ّ َ ّ َ َ منه Ĕ ان ابرهيم َ ۡ ِ ِٰ ۡ ِ َِ ّ ُ ٌ ل°واھ  ۡ َ ّ َ َ 
ٌحليم ﴿ ۡ ِ َ۱۱۴﴾  

 
 115. And Allah will never lead a 

people astray after He has guided 
them until He makes clear to them as 
to what they should avoid. Verily, 
Allah is the All-Knower of 
everything. 

ۡما كان الله ليِضل قوما بعد اذ هد¤هم  وَ ُ َٰ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۢ ً ۡ َ َ ّ ِ ُ ُ ّٰ َ َ

ّٰحƲي َ ǂǈيب َ ِّ َ َ لهم ما يتقون Ĕ ان ُ ّ ِ َ ُۡ ُ َ ّ َ َ ّ ۡ َالله   َ ِّبكل ّٰ
ُ ِ  

Ʈٌيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۱۱۵﴾  
 

 116. Verily, Allah! Unto Him 
belongs the dominion of the heavens 
and the earth, He gives life and He 
causes death. And besides Allah you 
have neither any Walee (protector or 
guardian) nor any helper. 

َان ال ّ َله له  ملك السموت وِ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َ َ َال°رض Ĕ يƕي و ّٰ ٖ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ 
َيميت Ĕ و ُ ۡ ِ ِما لكم من دون الله  ُ ّٰ ِ ۡ ُ ۡۡ ِ ّ ُ َ ۡمن َ ٍ وƶي ِ ِّ َ َ و ل° ّ َ ّ  
ٍنصǈر ﴿ ۡ ِ َ۱۱۶﴾  
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 117. Allah has forgiven the Prophet 
(SAW), the Muhajiroon (Muslim 
emigrants who left their homes and 
came to Al-Madinah) and the Ansar 
(Muslims of Al-Madinah) who 
followed him (Muhammad SAW) in 
the time of distress (Tabook 
expedition, etc.), after the hearts of a 
party of them had nearly deviated 
(from the Right Path), but He accepted 
their repentance. Certainly, He is unto 
them full of Kindness, Most Merciful. 

َلقد تاب الله عƷي النبي و المهجرين و  ََ ۡ ِ ِ ٰ ُ ُۡ َِّ ِ
َ ّ َ َ ّٰ َ َ ّ ۡ َ

ìال°نصار الذين اتبعوھ ƞي ساعة العǍرۃ من  ِ ِ َ ۡ ُ ُۡ ِ َ َ ۡ ِ ُ ۡ ََ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ َ ۡ

َبعد ما كاد يزيغ قلوب Ǜريق منهم ثم  ّ ُ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ ۡ ِۡ
َ ُ ۡ ُ ُ ُ

ِ َ َ َ َ ِ ۡ َ 
ٌتاب عليهم Ĕ انه بهم رءوف ۡ ُ َ ۡ ِۡ ِِ ٗ

َ ّ ِ ۡ َ َ َ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۱۷ۙ﴾  
 

 118. And (He did forgive also) the 
three (who did not join the Tabook 
expedition (whom the Prophet SAW)) 
left (i.e. he did not give his judgement 
in their case, and their case was 
suspended for Allahs Decision) till for 
them the earth, vast as it is, was 
straitened and their ownselves were 
straitened to them, and they perceived 
that there is no fleeing from Allah, 
and no refuge but with Him. Then, He 
accepted their repentance, that they 
might repent (unto Him). Verily, 
Allah is the One Who accepts 
repentance, Most Merciful. 

َعƷي الثلثة الذين خلفوا Ĕ حƲي اذا  وَّ ِ
ّٰٓ َ َۡ ُ ِ ّ ُ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ٰ َ ّ َ

َضاقت عليهم ال°رض بما رحبت و ۡ َۡ ُ َ َ ِ ُ ۡ َ َۡ ُ ِ ۡ َ ۡضاقت  ََ َ َ

َعليهم اǯفسهم و ۡ ُۡ ُ ُ ۡ َ ِ ۡ َ ِظنوا ان ل° ملجا من الله  َ ّٰ َ ِ َ َ ۡ َ َ ّ ۡ َ ۤ ۡ ُ ّ َ 
ۤال° َ ّ ۡ اليه Ĕ ثم تاب عليهم ليِتوبو ِ ُۡ ُ َ ۡ ِ ۡ َۡ َ َ َ َ ّ ُ ِ َ َا Ĕ ان الله ِ ّٰ َ ّ ِ

ُهو التواب َ ّ َ ّ َ ُ الرحيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ّ۱۱۸٪﴾  14  
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 119. O you who believe! Be afraid of 
Allah, and be with those who are true 
(in words and deeds). 

َيايها الذين امنوا اǭقوا الله و َ ّٰ ُُ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ َونوا مع ُ كٰٓ َ ۡ ُۡ 
﴿ ǂǈَالصدق ۡ ِ ِ ّٰ۱۱۹﴾  

 
 120. It was not becoming of the 

people of Al-Madinah and the 
bedouins of the neighbourhood to 
remain behind Allahs Messenger 
(Muhammad SAW when fighting in 
Allahs Cause) and (it was not 
becoming of them) to prefer their 
own lives to his life. That is because 
they suffer neither thirst nor fatigue, 
nor hunger in the Cause of Allah, nor 
they take any step to raise the anger 
of disbelievers nor inflict any injury 

َما كان ل°هل المدينة و ِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ِ َ َ َمن حولهم من  َ ِّ ۡ ُ َ ۡ َ َۡ

ِال°ǜراب ان يتخلفوا عن رسول الله  ّٰ َِ ۡ ُۡ َ ّ ۡ َ ُ َ ّ َ َ ّ ۡ َ ِ َ ۡ َ َل°  وَ ۡ

َيرغبوا باǯفسهم عن ǯفسه Ĕ  ذلكِ بانهم ل°  ۡ ُۡ َ ّ َ َ
ِ َِ ٰ ٖ ِ ِۡ َُ ّ ۡ َ ِ

ۡ ۡ ُ َ ۡ َ

َيصيبهم ظما و ّ ٌ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ َل° نصب و ُ ّ ٌ َ َ ٌل° مخمصة  َ َ َ ۡ َ ƞۡي  َ ِ  
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upon an enemy but is written to their 
credit as a deed of righteousness. 
Surely, Allah wastes not the reward 
of the Muhsinoon 

َسبيل الله و َِ ّٰ ِ ۡ ُل° يطـون موطئا ǰغيظ  ِ ۡ ِ َ ّ ً ِ ۡ َۡ َ ُ ٔ َ َ َ 
َالكفار و َ َ ّ ُ ٍّل° ينالون من عدو ۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ َنيل° ال° كتب  َ ِ ُ َ ّ ِ ً ۡ َ ّ

ُلهم به عمل صالحِ Ĕ ان الله  ل° ǰضيع ۡ ِ ُ َ َ َّٰ َ ّ ِ ٌ َ ٌ َ ٖ ِ ۡ ُ َ اجر  َ ۡ َ 
﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۲۰ۙ﴾  

 121. Nor do they spend anything (in 
Allahs Cause) - small or great - nor 
cross a valley, but is written to their 
credit, that Allah may recompense 
them with the best of what they used 
to do (i.e. Allah will reward their 
good deeds according to the reward 
of their best deeds which they did in 
the most perfect manner). 

َل° ينفقون ǯفقة صغǈرۃ و وَ ّ ً ًَ ۡ ِ َِ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ًل° كبǈرۃ  َ َ ۡ ِ َ َل°  وَّ َ

ǰُقطعون واديا ال° كتب لهم ليِجزيهم الله   ّٰ ُ ُۡ ُ ََ َِ ۡ َ َ َ ِ ُ َ ّ ِ ً ِ ۡ ُ َ ۡ َ

َاحسن ما كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ َ َ ۡ َ۱۲۱﴾  
 

 122. And it is not (proper) for the 
believers to go out to fight (Jihad) all 
together. Of every troop of them, a 
party only should go forth, that they 
(who are left behind) may get 
instructions in (Islamic) religion, and 
that they may warn their people when 
they return to them, so that they may 
beware (of evil). 

ُما كان الم وَ ۡ َ َ َؤمنونَ ۡ ُ ِ ۡ ليِنǢروا كآفة Ĕ فلو ۡ َ َ ً َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ َل°  َ

Ǣǯۡر من كل Ǜرقة منهم طآفىفة  ليِتفقهوا  ُ َُ ّ َ َ ََ َ ّ ٌ ِ َ ۡ ۡ ِ ِّ ٍ َ ۡ ِ ِّ ُۡ َ َ

ƞَي الدين و ِ ۡ ِ ّ ۡۤليِنذروا قومهم اذا رجعوا  ِ ُۡ َ ََ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ۡاليهم لعلهم ُۡ َ ّ َ َ َِ ۡ َ يحذرون ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ َ۱۲۲٪﴾  

            15  
4  
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 123. O you who believe! Fight those 
of the disbelievers who are close to 
you, and let them find harshness in 
you, and know that Allah is with 
those who are the Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). 

ۡيايها الذين امنوا قاتلوا الذين يلونكم  ُ َ ۡ ُۡ َُ َ َۡ ِۡ َِ َّ ِّ َ ُ َ ٰ َ ُ ّ َ ٰٓ

َمن َ الكفار وِّ ِ َ ّ ُ ۡليجدوا فيكم  ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ َ َغلظة Ĕ و ۡ ً َۡ ۡۤاعلموا ِ ُ َ ۡ  
َان الله ّٰ َ ّ َ ﴿ ǂǈمع المتق َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ َ۱۲۳﴾  

 

 124. And whenever there comes 
down a Soorah (chapter from the 
Quran), some of them (hypocrites) 

ۡو اذا ما  انزلت سورۃ  فمنهم من ǰقول ايكم  ُۡ ُ ّ ََ َُ ُۡ ُۡ َُ ّ ۡ َ ّ ُ ۡ ِ َ ٌ ۡ َ ِ ۡ
ۤ َ ِ َ
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say: "Which of you has had his Faith 
increased by it?" As for those who 
believe, it has increased their Faith, 
and they rejoice. 

َزادته هذھ  ايمانا ĕ فاما الذين ۡ ِۡ َِ ّ َ ّ َ َ ً َ ِ ۤ ٖ ٰ ُ ۡ َ ۡ امنوا َ ُ َ ٰ  
Ǜۡزادتهم  ُ ۡ َ َ َ ايمانا و َ ّ ً َ ۡ ۡهم  ِ ۡيس ُ َتبǎرون ﴿َ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۲۴﴾  

 125. But as for those in whose hearts 
is a disease (of doubt, disbelief and 
hypocrisy), it will add suspicion and 
doubt to their suspicion, disbelief and 
doubt, and they die while they are 
disbelievers. 

ُو اما الذين ƞي قل ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ۡوبهم مرض Ǜزادتهم َ ُۡ ۡ َ َ َ ٌ َ َ ّ ِ ِ ۡ

َرجسا اƶي رجسهم و ۡ ِ ِ ۡ ِۡ ِٰ ِ َتوا و مَا ً ۡ َهم كǢرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ۱۲۵﴾ 
 

 126. See they not that they are tried 
once or twice every year (with different 
kinds of calamities, disease, famine, 
etc.)? Yet, they turn not in repentance, 
nor do they learn a lesson (from it). 

َاو ۡ يرون انهم ǰفتنون ƞي َل° َ ِ َ ُ َۡ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ّ َ ۡ َ ۡ كل عام مرۃ  او  َ َ ً َ ّ َ ّ ٍ َ ِّ
ُ

َمرتǂǈ ثم ل° يتوبون و ََ ۡ ُۡ ُ َ ََ ّ ُ ِ ۡ َ ّ َل° هم يذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ۡ ُ َ۱۲۶﴾  
 127. And whenever there comes 

down a Soorah (chapter from the 
Quran), they look at one another 
(saying): "Does any one see you?" 
Then they turn away. Allah has 
turned their hearts (from the light) 
because they are a people that 
understand not. 

َ اذا ما  انزلت سورۃ  نǡر  وَ َ َ ّ ٌ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُ
ۤ َ َ ِ Ĕ ي بعضƶٍبعضهم ا ۡ َۡ َٰ ِ ۡ ُ ُ 
ٰهل ير¤ َ ۡ ُكم من احد ثم انǑرفوا Ǧ Ĕرف الله  َ ّٰ َ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ ُ ٍ َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ

َقلوبهم بانهم قوم  ل° ّ ٌ ۡ َۡ ۡ ُۡ َُ ّ َ ِ َ ُ ǰَفقهون ﴿ ُ ُۡ َ ۡ َ۱۲۷﴾   
 128. Verily, there has come unto you a 

Messenger (Muhammad SAW)  from 
amongst yourselves (i.e. whom you 
know well). It grieves him that you 
should receive any injury or difficulty. 
He (Muhammad SAW) is anxious over 
you (to be rightly guided, to repent to 
Allah, and beg Him to pardon and 
forgive your sins, in order that you 
may enter Paradise and be saved from 
the punishment of the Hell-fire), for the 
believers (he SAW is) full of pity, 
kind, and merciful. 

ٌلقد جآءكم رسول من اǯفسكم ǜزيز  ۡ ٌ ُ َِ َ ۡ ُۡ ِ ُ ۡ َ َۡ ِ ّ ۡ َ ُ َ ۡ ِعليه َ ۡ َ َ 
 ǂǈَما عنتم حريص عليكم بالمؤمن ۡ ِ ِِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ ٌَ ۡ ِ َ

ُ ّ

ٌرءوف رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ۱۲۸﴾ 

 
 129. But if they turn away, say (O 

Muhammad SAW): "Allah is 
sufficient for me. La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped 
but He), in Him I put my trust and He 
is the Lord of the Mighty Throne." 

َفان تولوا فقل حسبي الله Ɓ ل ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ ُ َ َۡ َ ّ َ َ ۡ ِ °ۤ  Ĕ َاله  ال° هو ُ َ ّ ِ َِ ٰ

َعليه  توكلت و ُ ۡ َ ّ َ َ ِ ۡ َ ِهو رب العرش َ ۡ َ ۡ ُ ّ َ َ ِ العظيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ۱۲۹٪﴾  16  
7  
5 
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11 ركوعاتها  ۡ سو10 ۡرۃ يوُ ُ ُ ٌنس مكية َ َ ّ ِ ّ َ َ   109اٰياتها  51ُ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Ra. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). These are the Verses of 
the Book (the Quran) Al-Hakeem 
(showing lawful and unlawful things, 
explaining Allahs (Divine) Laws for 
mankind, leading them to eternal 
happiness by ordering them to follow 
the true Islamic Monotheism, - 
worshipping none but Allah Alone - 
that will guide them to Paradise and 
save them from Hell). 

ِالر ģ تلك ايت الكتب ٰ ِ ۡ َُ ٰ ٰ ۡ ِ ٰ ِ الحكيم ﴿ ٓ ۡ ِ َ ۡ۱﴾  

 
 2. Is it wonder for mankind that We 

have sent Our Inspiration to a man 
from among themselves (i.e. Prophet 
Muhammad SAW) (saying): "Warn 
mankind (of the coming torment in 
Hell), and give good news to those 
who believe (in the Oneness of Allah 
and in His Prophet Muhammad SAW) 
that they shall have with their Lord the 
rewards of their good deeds?" (But) 
the disbelievers say: "This is indeed 
an evident sorcerer (i.e. Prophet 
Muhammad SAW and the Quran)! 

َاكا ٍن للِناس عجبا ان اوحينا  اƶي رجل َ ُ َ ٰ ِ ۤ َ ۡ َ َۡ َ َۡ ً َ ِ
َ ّ َ

َمنهم ان انذر الناس و َ َ ّ ِ ِ ۡ َ َۡ ۡ ُ ۡ ِ ۡۤبǎر الذين امنوا  ّ ُ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ ِّ

َان لهم قدم صدق عند َۡ ِ ٍ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َ ّ َ ربهم ł قال  َ َ ۡ ِ ِ ّ َ

َالكǢرون ۡ ُ ِ ٰ ٌ ان هذا لسحر  ۡ ِ ٰ َ َ ٰ َّ ِ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۲﴾  

 

 3. Surely, your Lord is Allah Who 
created the heavens and the earth in 
six Days and then Istawa (rose over) 
the Throne (really in a manner that 
suits His Majesty), disposing the 
affair of all things. No intercessor 
(can plead with Him) except after His 
Leave. That is Allah, your Lord; so 
worship Him (Alone). Then, will you 
not remember? 

َان ربكم الله الذی خلق السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ ُ ُ َ ّ َ َ ّ َال°رض  ِ ۡ َ ۡ

ƞُي ستة ايام ثم استوی عƷي العرش يدبر  ِۡ ّ َ ُ ِۡ َ ۡ ََ َ ٰ َ َ ّ ُ ٍ َ ّ ِ َ ّ ِ ۡ ِ
 Ĕ ما من شفيع ال° من بعد اذنه Ĕ ٖال°مر ِ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì ِ َِ ّ ٍ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ

َذلكِم الله ربكم فاعبدوھ Ĕ افل° تذǕرون ﴿ ۡ ُۡ َ ّ َ َ َ َ ََ ُ ُ ُ ۡ ۡ ُُ ُُ ّ َ ُ ّٰ ٰ۳﴾  
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 4. To Him is the return of all of you. 
The Promise of Allah is true. It is He 
Who begins the creation and then will 
repeat it, that He may reward with 
justice those who believed (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and did deeds of 
righteousness. But those who 
disbelieved will have a drink of 
boiling fluids and painful torment 
because they used to disbelieve. 

ٗاليه مرجعكم جميعا Ĕ وعد الله حقا Ĕ انه  َ ّٰ ِ ًِ ّ َ َ َِ ّ َ ۡ َ ً ۡ ِۡ ۡ ُ ُ ِ ۡ ِ َ

َيبدؤا الخلق ثم ǰعيدھ ليِجزی الذين  ۡ ِ َ ّ َ ِ ۡ َ ٗ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ

ۡامنوا ُ َ َ و عملوا الصلحت بالقسط Ĕ و الذين ٰ ۡ ِ َ ّ َ َِ ۡ ِ ِۡ ِ ِ ٰ ّٰ ُ ِ َ

ۢكǢروا لهم ǌراب من حميم و عذاب اليِم  ٌ ۡۡ َۡ ٌَ ٌَ َ ََ ّ ٍ ِ ۡ ِ ّ َ َ ُ َ ۡ ُ َ

َبما ۡ كانوا ِ ُ َ يكǢرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۴﴾   
 5. It is He Who made the sun a 

shining thing and the moon as a light 
and measured out its (their) stages, 
that you might know the number of 
years and the reckoning. Allah did 
not create this but in truth. He 
explains the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) in detail for people who have 
knowledge. 

َهو الذی جعل الشمس ۡ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ً ضيآء و القمر نورا ُ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ ّ ً َ ِ
َو قدرھ  منازل ِ َ َ ٗ َ َّ ّ َ َ لتِعلموا عدد السنǂǈ و َ َ ۡ ِ ِ ّ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ 

 ĕ ما خلق الله  ذلكِ ال° بالحق Ĕ ِالحساب ّ َ
ۡ َ ِۡ

َ ّ ِ ٰ ُ ّٰ َ َ َ َ َ َ ِ
ǰٍفصل ال°يت لقِوم ۡ َ َِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ َ ǰعلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۵﴾  

 
 6. Verily, in the alternation of the 

night and the day and in all that Allah 
has created in the heavens and the 
earth are Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) for those people who keep their 
duty to Allah, and fear Him much. 

َان ƞي اختل°ف اليل و ِ ۡ َ ّ ِ َ ِ ۡ ِ
َ ّ َالنهار و ِ ِ َ َ َا خلق مَ ّ َ َ

َالله ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ُ ٍال°رض ل°يت ّٰ ٰ ٰ َ ِ ۡ َ ٍ لقِوم  ۡ ۡ َ ّ 
َيتقون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ّ۶﴾   

 7. Verily, those who hope not for 
their meeting with Us, but are pleased 
and satisfied with the life of the 
present world, and those who are 
heedless of Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), 

ِان الذين ل° يرجون لقِآءنا و رضوا بالحيوۃ  ٰ َ ۡ َِ ۡ ُۡ َ َ ََ َ َۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َالدنيا و اطمانوا بها و ََ ِ ۡ ُ ّ َ َ ۡ َ ۡ ُ َالذين ّ ۡ ِ َ ۡ هم عن  ّ َ ۡ َايتنا  ُ ِ ٰ ٰ

﴿ۙ َغفلون  ۡ ُ ِ ٰ۷﴾   
 8. Those, their abode will be the Fire, 

because of what they used to earn. ﴿ ك ماو¤هم النار بما كانوا يكسبونƊَاول ُۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ِ ُ
َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ ِ í ُ۸﴾  
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 9. Verily, those who believe (in the 
Oneness of Allah along with the six 
articles of Faith, i.e. to believe in 
Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, Day of Resurrection, and 
Al-Qadar (Divine Preordainments) - 
Islamic Monotheism), and do deeds of 
righteousness, their Lord will guide 
them through their Faith; under them 
will flow rivers in the Gardens of 
delight (Paradise). 

ۡان الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ۡعملوا الصلحت يهديهم  َ وِ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ُربهم بايمانهم ĕ تجری من تحتهم  ۡ ِۡ ِِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ُ ُ ّ ُال°نهر  َ ٰ ۡ َ ۡ 
ƞۡي  ِجنت ِ

ّٰ ِ النعيم ﴿ َ ۡ ِ
َ ّ۹﴾  

 
 10. Their way of request therein will 

be Subhanaka Allahumma (Glory to 
You, O Allah!) and Salam (peace, 
safe from each and every evil) will be 
their greetings therein (Paradise)! and 
the close of their request will be: Al-
Hamdu Lillahi Rabbil-Alameen (All 
the praises and thanks are to Allah, 
the Lord of Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)). 

َدعو¤هم فيها  ۡ ِ ۡ ُ ٰ ۡ ۡسبحنك اللهم و تحيتهم َ ُ ُُ َ ّ ِ َ َ َ َّ ّٰ َ ٰ ۡ ُ

َفيها سلم ĕ و ٌَ ٰ َ ۡ ُاǔر  ِ ِ ِدعو¤هم ان ٰ َ ۡ ُ ٰ ۡ ُالحمد   َ ۡ َ ِلله ۡ ّٰ ِ  
ِّرب َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ٪۱۰﴾  

           1  
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 11. And were Allah to hasten for 
mankind the evil (they invoke for 
themselves and for their children, etc. 
while in a state of anger) as He hastens 
for them the good (they invoke) then 
they would have been ruined. So We 
leave those who expect not their 
meeting with Us, in their trespasses, 
wandering blindly in distraction. 
(Tafsir At-Tabaree; Vol. 11, Page 91) 

ۡلو ǰعجل الله للِناس الǎر استعجالهم  وَ ُ َ ََ ّۡ ِ ۡ َ َ ّ ِ
َ ّ ُ ّٰ ُ ِ ّ َ ُ ۡ

َبالخǈر لقƥي اليهم اجلهم Ĕ فنذر الذين  ۡ ِ َ ّ ُ َ َ َ ۡ ُۡ ُ َ َ ِۡ ۡ َ َِ َ ِ ُ ِ ۡ َ ِ
ۡل° يرجون لقِآءنا ƞي ِ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ ۡطغيانهم  َ ِ ِ َ ۡ َ ǰعمهون ﴿ ُ ُۡ َ ۡ َ۱۱﴾ 

 
 12. And when harm touches man, he 

invokes Us, lying down on his side, 
or sitting or standing. But when We 
have removed his harm from him, he 
passes on his way as if he had never 
invoked Us for a harm that touched 
him! Thus it seems fair to the 
Musrifoon that which they used to 
do. 

ǒُو اذا مس ال°نسان ال ّ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ َ َ ِ ۡر دعانا لجِنبه او َ َ ۤ ٖ ِ ì َ َّ َ َ ُ

َقاعدا او قآفىما ĕ فلما كشفنا عنه ǧرھ  مر َّ َّ َٗ ُ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ ّ َ َ َ ًَ ِ ۡ َ ً ِ 
ۡكان  لم  َ ّ ۡ َ َ Ĕ ر مسهǧ يƶٗيدعنا  ا َ ّ َ ّ ٍّ ُ ٰ ِ ۤ َ ُ ۡ َ كذلكِ زين َ ِ ّ ُ َ ٰ َ  

َللِمǍرفǂǈ ما  َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡكانوا ۡ ُ َ ǰعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۲﴾   
 13. And indeed, We destroyed 

generations before you, when they ََلقد اهلكنا  و ۡ َ ۡ َ َۡ َالǣرون من قبلكم لما ظلموا Ę وَ ۡ ُ َ ََ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ 
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did wrong while their Messengers 
came to them with clear proofs, but 
they were not such as to believe! 
Thus do We requite the people who 
are Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.). 

Ĕ ۡجآءتهم رسلهم بالبينت و ما كانوا ليِؤمنوا ُۡ ِ ۡ ُ ُ َ َۡ ََ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ َُ 
﴿ ǂǈَكذلكِ نجزی القوم المجرم ۡ ِ ِ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ ََ ۡ ِ َ ٰ َ۱۳﴾  

 14. Then We made you follow after 
them, generations after generations in 
the land, that We might see how you 
would work! 

َثم  ّ ۡجعلنكم  ُ ُ ٰ ۡ َ ۡخلƊف ƞي ال°رض من بعدهم َ ِ ِِ ۡ َ ì ِ ۡ َ َۡ ِ َ ِ í  
َلنِنǡر كيف ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ َ ُ ۡ َ۱۴﴾  

 
 15. And when Our Clear Verses are 

recited unto them, those who hope 
not for their meeting with Us, say: 
Bring us a Quran other than this, or 
change it."Say (O Muhammad 
SAW): "It is not for me to change it 
on my own accord; I only follow that 
which is revealed unto me. Verily, I 
fear if I were to disobey my Lord, the 
torment of the Great Day (i.e. the 
Day of Resurrection)." 

ۡ اذا تتƷي عليهم  وَ ِ ۡ َ َ ٰ ۡ ُ َ َاياتنا بينت Ę قال  ِ ََ ٍ ٰ ِ ّ َ َ ُ ٰ

ِالذين ل° يرجون لقِآءنا ائت بǣران غǈر  ۡ َ ٍ ٰ ۡ ُ ِ ِ ۡ َ َ َۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ِ َ ّ 
ٗهذا  او بدله Ĕ قل ما يكون ƶي ان ابدله   َ ِ ِّ َّ َ َُ ۡ َُ ۡ َۤ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ ۤ َ ٰ

ِٔمن تلقآی َ ۡ ِ ۡ ۡ ǯفƭي ĕ ان ِ ِ ۡ ِ ۡ ٰٓ اتبع ال° ما يوƒي  َ ۡ ُ َ َ ّ ِ ُ ِ
َ ّ َ

ƶۡي ĕ اƜي  اخاف ان عصيت ربياِ ِّۡ َ ُ َۡ َ َ ۡ ُِ َِ َ ۤ ِ
ّ ّ َ عذاب َ َ ٍ يوم  َ ۡ َ 

ٍعظيم ﴿ ۡ ِ َ۱۵﴾  
 

 16. Say (O Muhammad SAW): "If 
Allah had so willed, I should not have 
recited it to you nor would He have 
made it known to you. Verily, I have 
stayed amongst you a life time before 
this. Have you then no sense?" 

ۡقل لو شآء الله ما تلوته عليكم  ُ ۡ َ ََ َٗ ُ ۡ َۡ ُ ّٰ َ َ َ ّ ۡ ۤل°  وَ ُ َ

ۡادر¤كم به Ĩ� فقد لبثت فيكم عمرا من  ِ ّ ً ُ ُ ٰۡ ۡ ُۡ ُۡ ِ ُ ۡۡ
ِ َ َ ََ ٖ ِ 

َقبله Ĕ افل° َ ََ ٖ ِ َ ǭعقلون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۶﴾  
 

 17. So who does more wrong than he 
who forges a lie against Allah or 
denies His Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.)? Surely, the Mujrimoon 
(criminals, sinners, disbelievers and 
polytheists) will never be successful! 

ُفمن  اظلم  َ َۡ َ ۡ ِممن افǅری عƷي الله َ ّٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ۡ كذبا او ِ َ ً ِ َ 
َكذب بايته Ĕ انه  ل° ǰفلح المجرمون ﴿ ۡ ُ ِٰ ۡ ُ ۡ ُ ِ ِۡ ُ َ ٗ َ ّ ِ ٖ ٰ ِ َ َ ّ َ۱۷﴾  

 



10يونس    ǰ11عتذرون  313    
 

   3مǁǇل   
 

 18. And they worship besides Allah 
things that hurt them not, nor profit 
them, and they say: "These are our 
intercessors with Allah." Say: "Do 
you inform Allah of that which  He  
knows not in the heavens and on the 
earth?" Glorified and Exalted be He 
above all that which they associate as 
partners with Him! 

ǰَعبدون من دون الله ما ل° ǒǰرهم و ل°  وَ ََ ۡ ُُ ُ ّ ُ َ ََ ِ ّٰ ِ ۡ ۡۡ ِ َ ُ ُ ۡ

َينفعهم و ǰقولون هؤلآء شفعآؤنا عند  ۡ ِۡ َ ُ َ َ ُ َُ ِ َ ُ ٰٓ َ ُۡ ۡ ُ َ َ َۡ ُ

Ĕ ِالله ِ قل اتنبـون الله بما  ل° ǰعلم ƞي ّٰ ُ َ ۡ َ َ َ َِ
ّٰ َ ۡ ُ ٔ ِ ّ َ ُ َ ۡ ُ

َالسموت و ِ ٰ ٰ َ َل° ƞي ال°رض Ĕ سبحنه  و  ّ ٗ َ ٰ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ǭٰعƷي  َ ٰ َ

َعما يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ َ۱۸﴾   
 19. Mankind were but one 

community (i.e. on one religion - 
Islamic Monotheism), then they 
differed (later), and had not it been 
for a Word that went forth before 
from your Lord, it would have been 
settled between them regarding what 
they differed. 

ۡما كان الناس ال°  امة  واحدۃ فاختلفوا Ĕ  وَ ُ َُ َ َّ ۡ ًَ ًَ ِ َ ّ َ ّ ۤ َ ّ ِ ُ َ َ َ

ۡلو  وَ َل° كلمة سبقت من ربك لقƥي َ ِ ُ َ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ َ ٌ َ ِ َ ۡ بينهم َ ُ َ ۡ َ

ِفيما فيه ِ ِۡ َ يختلفون ﴿ َۡ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۱۹﴾   
 20. And they say: "How is it that not 

a sign is sent down on him from his 
Lord?" Say: "The unseen belongs to 
Allah Alone, so wait you, verily I am 
with you among those who wait (for 
Allahs Judgement)." 

ٖ ǰقولون لو ل°  انزل عليه اية من ربه ĕ وَ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ َ َٰ ِ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ُۤ َ ۡ ۡ َۡ َ ُ َ

ۡفقل ُ ۡ انما الغيب لله فانتǡروا ĕ اƜي  معكم  َ ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ ِۡ ُ ِ َ ۡ َ ِ ٰ َّ ِ ُ ۡ َ ۡ َ ّ 

َمن َ المنتǡرين ﴿ ِّ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ۡ٪۲۰﴾  

            2  
10  
7 

 21. And when We let mankind taste 
of mercy after some adversity has 
afflicted them, behold! They take to 
plotting against Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.)! Say: "Allah is more 
Swift in planning!" Certainly, Our 
Messengers (angels) record all of that 
which you plot. 

َو اذا  اذقنا  ۡ َ َ َۤ ِ َالناس رحمة  من بعد ǧرآء َ َ ّ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ً َ ۡ َ َ َ ّ 
ۡمستهم  اذا لهم ُۡ َُ َ ِ ۡ َ ّ ٌ مǖر  َ ۡ َ ƞُي  اياتنا Ĕ قل الله   ّ ّٰ ِ

ُ َ ِ َ ٰ ۤ ۡ ِ
َاǋرع مǖرا Ĕ ان رسلنا يكتبون ما  ََ ۡ ُ َُ ۡ َ َ َ ُ ُ َ ّ ِ ً ۡ ُ ۡ َ

َتمǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۱﴾   
 22. He it is Who enables you to travel 

through land and sea, till when you ُۡو الذیه ِ َ ّ ِّسǈُ يَ َركم ƞي البر وَ ِ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ِالبحر ُ ۡ َ ۡĔ Ʋح ّٰٓ ذَا ِي اَ  
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are in the ships and they sail with 
them with a favourable wind, and 
they  are glad therein, then comes a  
stormy wind and the waves come to 
them from all sides, and they think 
that  they are encircled therein, they 
invoke Allah, making their Faith pure 
for Him Alone, saying: "If You 
(Allah) deliver us from this, we shall 
truly be of the grateful." 

ۡكن ِتم ƞي الفلكُ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُĕ ۡجري  َ و َ ِن بهَ ِ ۡ بريمَۡ ِ ِّح طيِ َ ٍبةٍ َ وَ ّ 
Ǜۡرحو ُ ِ

َا بهَ َتهءََا جآِ ۡا ريۡ َّح عاصف وِ ٌ ِ َ مُ هُءَجَآ ٌ
ۡالموج من ِ ُ ۡ َ َ كل مكان وۡ ّ ٍ َ َ ِّ

ۡۤظنو ُ ُ ّ ُنهَا اَ َ ُم اّ ۡحيۡ ِ بهطَِ   Ęمِۡ
َدعوا الله ّٰ ُ َ َ ǈمخلص ۡ ِ ِ ۡ ǂُ لهُ َ ۡ الديَ ِ َ لƊن ا ŕ� نَّ ۡ ِ ۡجيۡنَ َتنا َ َ

ٰمن ه ۡ ٖذھِ ۡ لنكوِ ُ َ َننَ ّ َ من  َ الش ِ
ǖۡريّٰ ِ   ﴾۲۲ ﴿نَِ

 23. But when He delivered them, 
behold! They rebel (disobey Allah) in 
the earth wrongfully. O mankind! 
Your rebellion (disobedience to 
Allah) is only against your 
ownselves, - a brief enjoyment of this 
worldly life, then (in the end) unto Us 
is your return, and We shall inform 
you that which you used to do. 

ۤفلما  َ ّ َ ُذا هاِ مۡ هُجٰۡنَا َ َم يَ ۡبغوۡ ُ ۡن ƞي الۡ ِ َ°َǈۡرض بغ َ ِ ِ ِ رۡ
ِالحق ّ َ

ۡĔ  يايها الناس ُ َ ّ َ ُ ّ َ ُنما بغياِ ٰٓ ۡ َ َ َ ّƷٰٓكم ع َ ۡ ي ُ
ۡفسكمǯَۡا ُ ِ ُĘ  متاع َ َ َ ٰالحي ّ َ َ الدنيۃِوۡ ۡ ُ َ ثم Ěاّ ّ ۡليِ ا ُ نَا َ

ۡمرجعكم فننبئكم ُۡ ُُ ِ ّ َ ُ َ ُ ِ ۡ َ بماَ ۡتم ǭعملونُۡ كِ ُ َ ۡ َ ۡ    ﴾۲۳ ﴿نَُ
 24. Verily the likeness of (this) 

worldly life is as the water (rain) 
which We send down from the sky, 
so by it arises the intermingled 
produce of the earth of which men 
and cattle eat until when the earth is 
clad with its adornments and is 
beautified, and its people think that 
they have all the powers of disposal 
over it, Our Command reaches it by 
night or by day and We make it like a 
clean-mown harvest, as if it had not 
flourished yesterday! Thus do We 
explain the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
laws, etc.) in detail for the people 
who reflect. 

ٰنما مثل الحياِ َ ۡ ُ َ َ َ َ َ الدنيۃِوّ ۡ ُ َا كمآّ ٰزلنۡنَ اءٍَ ۡ َ من هَُ ِ
َالسمآ َ ٖ فاختلط بهءِّ ِ َ َ ََ ۡ نبات الۡ ُ َ َّرض مما َ°َ ِ ِ ۡ

َكل الناس وۡاَي ُ َ ّ ُ ǯُعامَۡ°ال ُ َ ۡĔ Ʋح ّٰٓ َذا اِي اَ ِخذت َۤ َ َ

َرض زǔرفهَۡ°ال َ ُ ۡ ُ ُ َازي َا وۡ ّ َ َنت وّ ۡ َّظن  َ َلههَۡا َ ُنهَا  ۤا ُ َ  مّۡ
ۡدروقٰ ُ ۡن عليِ َ َ ۡمرنا ليَا ۤا هَتَٰ ا Ęۤاهََ َ َ ُ َو نهَ° اًلۡ َ ًارا ۡ

ٰفجعلن ۡ َ َ ۡا حصيهََ ِ َ كا دًاَ ۡ لم ǭغن بالنَۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِمسَ°ّ ۡĔ  
ٰكذ ۡلكِ ǯفصل الَ ُ ِ ّ َ ٍت لقِوم يٰٰ°َُ ۡ َ َي ِ ّǖَتف ّ َ ۡروَ    ﴾۲۴ ﴿نَُ
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 25. Allah calls to the home of peace (i.e. 
Paradise, by accepting Allahs religion of 
Islamic Monotheism and by doing 
righteous good deeds and abstaining 
from polytheism and evil deeds) and 
guides whom He wills to a Straight Path.

َالله ي وَ ُ ۡۤدعوّٰ ُ ٰي دار السلƶِٰ ااۡ َ ّ ِ ۡدیهَۡي َ و Ĕمَِ ۡ منِ َ 
َي ُّي Ǧراط مƶِٰ ا ءُشَآّ ٍ َ ۡستقيِ ِ َ   ﴾۲۵ ﴿مٍۡ

 
 26. For those who have done good is the 

best (reward, i.e. Paradise) and even 
more (i.e. having the honour of glancing 
at the Countenance of Allah Ìá ÌáÇáå) 
Neither darkness nor dust nor any 
humiliating disgrace shall cover their 
faces. They are the dwellers of Paradise, 
they will abide therein forever. 

ِ ۡلذيل ِ
َ َن اّ َƴٰحسنوا الحس ۡ ُ ۡ ُ َ َزي َي وۡ ٌادۃِ َĔ َل َ و °
َرهَي ۡق وجوۡ ُ ُ َم قǅر وهُهَُ ّ ٌ َ َ ٌ° ذلةَل ۡ َ ّ ِĔ ولُ اí كƊَ ِ
ٰصحَا ِب الجنةۡ َ ّ َ ُۡĕ ۡم فيُ ه ِ ۡلدوٰا خهَۡ ُ    ﴾۲۶ ﴿نَِ

 27. And those who have earned evil 
deeds, the recompense of an evil deed 
is the like thereof, and humiliating 
disgrace will cover them (their faces). 
No defender will they have from 
Allah. Their faces will be covered, as 
it were, with pieces from the darkness 
of night. They are dwellers of the 
Fire, they will abide therein forever. 

ۡالذي وَ ِ َ ِّن كسبوا السيّ َ ّ ُ َ َ َت جزآاَٰ َ ِ سيءُِ ّ ۭئةَ َ 
َبمثله ِ ۡ ِ َتره َ و Ęاِ ۡ ُقهَ ٌم ذلةُ َ ّ ِ ۡĔ ُله َ ما ِ من اللهمَۡ ّٰ َ ِ ّ 

ٍمن عاصم ِ َ ۡ ِĕ كا َ ۤنماَ َ َ َغشيُ ا ّ ِ ۡت وجوۡ ُ ُ ًم قطعا هُهُۡ َ ِ ۡ

ۡمن الي َ ّ َ ِ ًل مظلماّ ِ ۡ ُ ِĔ ولُ اíك اƊَ َ ٰصحِ ِب النارۡ
َ ّ ُĕ مۡ ُ ه

ۡفي ۡدولِٰا خهَِ    ﴾۲۷ ﴿نَُ
 28. And the Day whereon We shall 

gather them all together, then We 
shall say to those who did set partners 
in worship with Us: "Stop at your 
place! You and your partners (whom 
you had worshipped in the worldly 
life)." then We shall separate them, 
and their (Allahs so-called) partners 
shall say: "It was not us that you used 
to worship." 

َو ي ُوم نحǎرهَ ُ ُ ۡ َ َ ۡم جميۡ ِ َ ۡعا ثم ǯقوۡ ُ َ َ ّ ُ ۡل للِذيً ُِ
َ نَ ّ

ǌۡركوَا ُ َ َا مكانكم اۡ ۡ ُ َ َ َتم وۡنَ ۡ ǌَركآ ُ َ ۡؤكمُ ُ ُĕ زيǛ َ ّ َ َلنا َ ۡ

ۡبي ُنهَ َم وَ َقال ǌركآ ۡ َ ُ َ ُؤهَ ۡ ما كنمُۡ ُ َ ۡتم ّ َياِ ُ َانا ّ

ǭۡعبدو ُ ُ ۡ    ﴾۲۸ ﴿نََ
 29. "So sufficient is Allah for a 

witness between us and you, that We 
indeed knew nothing of your worship 
of us." 

Ɵٰفك َ ِي باللهَ ّٰ ِشه ِ ۡدا بييَۡ َ ۢ َننا وً َ ۡبي َ ِنكم اَ ۡ ُ َ كنا  نَۡ ّ ُ

ۡعن عبادتكم  ُ ِ َ َ ِ ۡ ٰلغ َ ۡلǈفَِ ِǂَ﴿ ۲۹﴾   
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 30. There! Every person will know 
(exactly) what (all) he had earned 
before, and they will be brought back 
to Allah, their rightful Lord (Maula), 
and their invented false deities will 
vanish from them. 

ۡنالكِ تبلوهُ ُ ۡ َ َ ۤ كل ǯفس مااَ َ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ َسلفت وَ ا ُ ۡ َ َ ۡۤردو ۡ ُ ّ ا ُ

ƶِي اللهاِ ّٰ ٰمول َ ۡ َم الحق وهُ¥َ ِ ّ َ
ۡ ُضل عنه ُ ۡ َ َ ّ َ ما مَۡ ۡ كانو ّ ُ   اَ

ǰَروǅۡف ُ َ   3  ﴾۳۰٪ ﴿نَۡ
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 31. Say (O MuhammadSAW): "Who 
provides for you from the sky and 
from the earth? Or who owns hearing 
and sight? And who brings out the 
living from the dead and brings out 
the dead from the living? And who 
disposes the affairs?" They will say: 
"Allah." Say: "Will you not then be 
afraid of Allahs Punishment (for 
setting up rivals in worship with 
Allah)?" 

ۡقل من َ ۡ َ يُ ۡرزقكمّ ُ ُ ُ َ من الۡ ِ َسمآّ َ َرض اَۡ°ال َ وءِّ ِ ۡمنۡ َ ّ 
َي َملك السمع وّ َ ۡ َۡ ّ ُ َبصار وَۡ°ال ِ َ َ ۡمن ۡ ُ يَ ǐَّرج الƕيّ َ ۡ ُ ِ ۡ 

ِّمن المي َ ۡ َ َت وِ ǐِّرج الميت من الƕيُي ِ َ ۡ َۡ ِ َ ِّ َ ُ ِ ۡمن َ وۡ َ 
ُي ۡدبر الّ ُ ِ ّ َمرَ°َ ۡĔ فسي َ َ ۡقوَ ۡلوُ ُن اللهُ ّٰ َĕ  فقل ۡ ُ َفلَا َ َ°  

ۡتتقو ُ َ ّ   ﴾۳۱ ﴿نََ
 

 32. Such is Allah, your Lord in truth. 
So after the truth, what else can there 
be, save error? How then are you 
turned away? 

ٰفذ ُلكِم َ ُالله ُ ُ ربكم الحق ّٰ ّ َ ۡ ُ ُ ُ ّ َĕ فما َ ِذا بعد الحق  َ ّ َ
ۡ ََ ۡ َ 

َلاِ ٰ° الضلّ َ َ فا ı�لُّ َƜ
ۡي تǑرفوّٰ ُ َ ۡ   ﴾۳۲ ﴿نَُ

 
 33. Thus is the Word of your Lord 

justified against those who rebel 
(disobey Allah) that they will not 
believe (in the Oneness of Allah and 
in Muhammad SAW as the 
Messenger of Allah). 

ٰكذ ۡلكِ حقت كلمت ربك عƷي الذيَ ِ َ ّ َ َ ََ َِ ّ َ ُ َۡ ِ َ َ ۡۤن فسقوّ ُ َ َ  ا َ
ُنهَا َ ۡؤمنوُ ي َ° ل مّۡ ُ ِ   ﴾۳۳ ﴿نَۡ

 
 34. Say: "Is there of your (Allahs so-

called) partners one that originates 
the creation and then repeats it?" Say: 
"Allah originates the creation and 
then He repeats it. Then how are you 
deluded away (from the truth)?" 

َقل ه ۡ ۡل منُ ِ َ ǌركآۡ َ ۡفىكمُ ُ َ مِ َ ينّۡ َبدّ َا الخلق ثم ؤُۡ ّ ُ َ ۡ َ ۡ

ǰُۡعي ٗدھِ ُĔ قل الله ي َ ُ ّٰ ِ
َبدُ َا الخلق ثمؤُۡ ّ ُ َ ۡ َ ۡ ǰ ُۡعي ٗدھِ ُ   

َفا َƜ
ۡي تؤفكوّٰ ُ َ ۡ   ﴾۳۴ ﴿نَُ
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 35. Say: "Is there of your (Allahs so-
called) partners one that guides to the 
truth?" Say: "It is Allah Who guides 
to the truth. Is then He, Who gives 
guidance to the truth, more worthy to 
be followed, or he who finds not 
guidance (himself) unless he is 
guided? Then, what is the matter with 
you? How judge you?" 

َقل ه ۡ ۡل منُ ِ َ ǌركآۡ َ ۡفىكمُ ُ ۡ منِ َ َ يّ ۡۤدیهّۡ ƶِي الحقِ ا ِ ّ َ
ۡ َĔ  

ِقل ا
َلله يُ ُ ۡدیهّٰۡ ِ للِحقِ ّ َ

ۡĔ ۡفمنَ ا َ َ يَ ۡۤدیهّۡ ƶَي ِ اِ

َالحق ا ۡ
ِ ّ َحق اَ ُ ّ ُ ينَۡ َتبع اّ َ َ َ ۡمنّ َ َ لّ ۡۤدیهَِ° يّ ِ َلاِ  ّ  نَۡا ۤ° ّ

ُي َ فما ĕیدٰهّۡ ۡ لكم َ ُ َģ كي ۡ ۡ تحكمو فََ ُ ُ ۡ    ﴾۳۵ ﴿نََ
 36. And most of them follow nothing 

but conjecture. Certainly, conjecture 
can be of no avail against the truth. 
Surely, Allah is All-Aware of what 
they do. 

َما ي وَ َتبع اَ ُ ِ
َ ُكǆرهّ ُ َ ِم اۡ َلۡ ً° ظناّ ّ َĔ َن الظن لِ ا َ ّ َ ّ َ ّ °

ǰُيƴۡغ ِ ۡ من الحق شيۡ َ
ِ ّ َ

ۡ َ َن الله ِ ا Ĕئًاِ ّٰ َ ۡعلي ّ ِ ۢمَ َ بما  ٌ ِ
ǰَۡفعلو ُ َ    ﴾۳۶ ﴿نَۡ

 37. And this Quran is not such as could 
ever be produced by other than Allah 
(Lord of the heavens and the earth), but 
it is a confirmation of (the revelation)  
which  was  before  it  (i.e. the Taurat 
(Torah), and the Injeel (Gospel), etc.), 
and a full explanation of the Book (i.e. 
laws and orders, etc, decreed for 
mankind) - wherein there is no doubt 
from the the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns,and all that exists). 

ٰما كان ه وَ َ َ ٰذا الǣراَ ۡ ُ ۡ َن اَ ُ ǰنُۡ ٰفǅرّ َ ۡی منۡ ۡ دوِ نِ ُ
ِالله ۡكنٰل وَ  ّٰ ۡ تصديِ ِ ۡ ۡق الذیَ ِ َ ّ َǈب ۡ ǂَ يَ  َ وهِۡيدََ

ǭۡفصي ِ ۡ ٰل الكتَ ِ ۡ َب لَ ۡ° ريِ ۡب فيَ ِ ۡ من هَِ ِّ رب  ِ َ ّ 
ٰالع ۡǈۡلم ِ َǂَ۟ ﴿ ۳۷﴾  

 
 38. Or do they say: "He (Muhammad 

SAW) has forged it?" Say: "Bring 
then a Soorah (chapter) like unto it, 
and call upon whomsoever you can, 
besides Allah, if you are truthful!" 

َم ǰَا ۡقوۡ ۡلوُ ٰن افǅرُ َ ۡ ۡ قل فا Ĕهُ¤َ َ ۡ ۡتوُ ۡا بسوُ ُ ٍرۃِ ٖ مثلهَ ِ ۡ ِ ّ 
ۡادعو وَ ُ ۡا من استطعتمۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ منَ ِ ۡ دوّ ِن اللهُ ّٰ   نۡاِ  ِ

ۡكن ۡتم ُ ۡدقǈصٰ ُ ِ ِǂَ﴿ ۳۸﴾   
 39. Nay, they deny that; the knowledge 

whereof they could not compass and 
whereof the interpretation has not yet 
come unto them. Thus those before 
them did deny. Then see what was the 

ۡبل ۡكذبو  َ ُ َ ّ ُا بما لم يَ ۡ َ َ ۡحيِ ۡطوِ ٖا بعلمهُ ِ ۡ ِ َلما ي َ وِ َ ّ ِتهۡاَ مۡ ِ
ۡتا ۡويَ ٗلهِ ُĔ  كذ ٰ َكذب  َلكِ َ َ ّ ۡلذيا َ ِ َ ۡن منّ ِ ِ قبلهَ ِ ۡ مۡ َ  
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end of the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.)! ۡفان ǡۡر كيَ َ ۡ ُف كان عاقبةُ َ ِ َ َ َ  الظ َ

ّٰǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۳۹﴾  
 40. And of them there are some who 

believe therein, and of them there are 
some who believe not therein, and 
your Lord is All-Aware of the 
Mufsidoon (evil-doers, liars, etc.). 

ۡمن وَ ۡ منمۡهُِ َ ُ يّ ٖؤمن بهّ ِ ُ ِ ُمنه  وَ ۡ ۡ ۡ منمِۡ َ َ لّ ُؤمن ُ° يّ ِ ۡ

ٖبه ِĔ ُربك اعلم َ و َ ۡ َ َ ُ ّ ۡ بالمفسدي َ ِ ِ ۡ ُ ۡ   ﴾۴۰٪ ﴿نَِ
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 41. And if they belie you, say: "For 
me are my deeds and for you are your 
deeds! You are innocent of what I do, 
and I am innocent of what you do!" 

ۡ كذبونۡاِ وَ ُ َ ّ ۡک فقلَ ُ َ ۡ ƶيَ ۡ عمƷيِّ ِ َ ۡلكم عملكم َ وَ ُۡ ُُ َ َ َ ĕ 
ٓتم بريۡنَا ۡ ِ َ ۡ َن مما اۡؤُـــُ ۤ َ ّ ِ َعمل وَ ُ َ ٓبری َناَا ۡ ۡ ِ َ مما  ءٌَ ّ ِ ّ

ǭۡعملو ُ َ ۡ    ﴾۴۱ ﴿نََ
 42. And among them are some who 

listen to you, but can you make the 
deaf to hear, even though they 
apprehend not? 

ُمنه وَ ۡ ۡ منمِۡ َ َ يّ ۡستمعوّ ُ ِ َ ِن اۡ ۡليَ َفاَ ا Ĕكََ تَ ۡنَ
َتسمع الصم و َ ّ ُ ّ ُ ِ ۡ ۡلو كانو ُ ُۡ َ ۡعقلوَ° ǰَا لَ ُ ِ    ﴾۴۲ ﴿نَۡ

 43. And among them are some who 
look at you, but can you guide the 
blind, even though they see not? 

ۡمن وَ ۡ منمۡهُِ َ َ يّ ǡِر انّۡ ُ ۡليُ َفاَ ا Ĕكََ ۡت تهۡنَ َ دِی َ
َالعƽي ۡ ُ ۡلو كانو َ وۡ ُۡ َ ۡبǑروُ° يَا لَ ُ ِ    ﴾۴۳ ﴿نَۡ

 44. Truly! Allah wrongs not mankind 
in aught; but mankind wrong 
themselves. 

َن اللهاِ ّٰ َ ۡظلم الناس شيَ° يَ ل ّ َ َ َ ّ ُ ِ َئا وۡ ّ َكن الناس ٰل ً َ ّ َ ّ ِ
ُفسهǯَۡا َ َم يُ ۡظلموۡ ُ ِ    ﴾۴۴ ﴿نَۡ

 45. And on the Day when He shall 
gather (resurrect) them together, (it 
will be) as if they had not stayed (in 
the life of this world and graves, etc.) 
but an hour of a day. They will 
recognise each other. Ruined indeed 
will be those who denied the meeting 
with Allah, and were not guided. 

َوم يَي وَ َ ُحǎرهۡ ُ ُ َم كاۡ َ َ لم ينۡۡ ۡ َ ۡۤلبثوّ ُ َ َلِا اۡ ً° ساعةّ َ َ من َ ِ ّ

َالنه َ َار يّ ۡتعارفوِ ُ َ َ ۡن بيَ َ ُنهَ ۡ قد خǍر الذي Ĕمَۡ ِ َ ّ َ ِ َ ۡ   نََ
ۡكذبو ُ َ ّ َا بلقآَ ِ ِالله ءِِ ۡكانو مَا  وَ  ّٰ ُ ۡا مهَ ِتدُ    ﴾۴۵ ﴿نَۡيَ

 46. Whether We show you (in your 
lifetime, O Muhammad SAW) some ََما نرياِ و ِ ُ َ َنك ّ َ ۡبعض الذیّ ِ َ ّ َ ۡ ُ ǯعدهَ ُ ِ َم اَ وۡ ۡ
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of what We promise them (the 
torment), - or We cause you to die, - 
still unto Us is their return, and 
moreover Allah is Witness over what 
they used to do. 

َنتوفي َ ّ َ َ ِنك فاَ َ َّ ۡليَ ُنا مرجعهَ ُ ِ ۡ َ ِم ثم الله شهَ َ ُ ّٰ َ ّ ُ دٌ يۡۡ
Ʒٰع َ ما ǰ يَ ۡفعلوَ ُ َ   ﴾۴۶ ﴿نَۡ

 47. And for every Ummah (a 
community or a nation), there is a 
Messenger; when their Messenger 
comes, the matter will be judged 
between them with justice, and they 
will not be wronged. 

ِّلكِل   وَ
ٍمةُا ُ َ ۡ رسو ّ ُ َ ِ فا ĕلٌّ َذا جآَ ۡ رسوءََ ُ ُلهَ َم قƥيُ ِ ُ ۡ 
ۡبي ُنهَ َ بالقسط ومَۡ ِ ۡ ِ ۡ َم لهُ ِ ۡظلموُ° يۡ ُ َ   ﴾۴۷ ﴿نَۡ

 
 48. And they say: "When will be this 

promise (the torment or the Day of 
Resurrection), - if you speak the 
truth?" 

ۡقوǰَ وَ ۡلوُ ُƲٰن م َ ُذا الوعد ٰي هَ ۡ َ ۡ ۡ كن نۡاِ َ ۡتم ُ ُ

ۡدقǈصٰ ِ ِǂَ﴿ ۴۸﴾  
 

 49. Say (O Muhammad SAW): "I 
have no power over any harm or 
profit to myself except what Allah 
may will. For every Ummah (a 
community or a nation), there is a 
term appointed; when their term is 
reached, neither can they delay it nor 
can they advance it an hour (or a 
moment)." (Tafsir Al-Qurtubee). 

ۡقل َ لُ ۡملك لنِفƭيَا ۤ° ّ ِ ۡ َُ ِ َ ǧرا وۡ ّ ً ّ ِ ǯفعا ا َ°ل َ ً ۡ َلَ   ءَشَآ َ° ماّ
ُالله ّٰĔ لكِل ِّ

ٌجلَ ا ةٍمَُّ ا ُ َĔ ُجلهَ اءََ جآ ذَاِ ا ُ َم فلَ َ ۡ °
ۡستاَي َ ǔۡروۡ ُ ًن ساعةِ َ َ َ وَ ۡستقدموَ ي َ°ل ّ ُ ِ ۡ َ   ﴾۴۹ ﴿نَۡ

 
 50. Say: "Tell me, - if His torment 

should come to you by night or by 
day, - which portion thereof would the 
Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 
sinners, criminals) hasten on ?" 

َقل ا ۡ ِتم اۡيءَرَُ ۡ َن اُ ٗكم عذابه¥تٰۡ ُ َ َ ۡ َ بيُ َاتا اَ َو نهً َ ًارا ۡ

َماذا ي َ َ ُستعجل منهّ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ المجرموۡ ُ ِ ۡ ُ   ﴾۵۰ ﴿نَۡ
 

 51. Is it then, that when it has actually 
befallen, that you will believe in it? 
What! Now (you believe)? And you 
used (aforetime) to hasten it on!" 

َثم َا ّ ٰذا ما وقع ااِ ُ َ َ َ َ ۡمنتمَ ُ ۡ ٖ به َ ِĔ ا íۡقد كن َ و نَٰٔۡـل ُ ۡ ۡتمَ ُ  
ٖبه ۡتستعجلو  ِ ُ ِ ۡ َ ۡ   ﴾۵۱ ﴿نََ

 
 52. Then it will be said to them who 

wronged themselves: "Taste you the 
everlasting torment! Are you 
recompensed (aught) save what you 
used to earn?" 

َثم  ّ ۡقي ُ ۡ للِذي لَِ ِ
َ ۡن ظلموّ ُ َ َ ۡا ذوَ ۡقوُ ِا عذاب الخلدُ ۡ ُ ۡ َ َ َĕ  

ِل تجزون اهَ َ ۡ َ ۡ ُ َلۡ َ° بماّ ۡتم تكسبونُۡ كِ ُ ِ ۡ َ ۡ   ﴾۵۲ ﴿نَُ
 



10يونس    ǰ11عتذرون  320    
 

   3مǁǇل   
 

 53. And they ask you (O Muhammad 
SAW) to inform them (saying): "Is it 
true (i.e. the torment and the 
establishment of the Hour; - the Day 
of Resurrection)?" Say: "Yes! By my 
Lord! It is the very truth! and you 
cannot escape from it!" 

ìستنَي وَ َ ۡبئوۡ ُ َنك اِ َ ُحق هَ ٌّ ِ قل ا łَوَ ۡ ۡۤربي َ ویُۡ ِّ ٗنهِ ا َ َ ّ  
ٌّلحق َ َū ۤما  َ و ِتم بمعجۡنَا َ ۡ ُ ِ ۡ ۡزيُ   ﴾۵۳٪ ﴿نَِ
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 54. And if every person who had 
wronged (by disbelieving in Allah 
and by worshipping others besides 
Allah), possessed all that is on earth, 
and sought to ransom himself 
therewith (it will not be accepted), 
and they would feel in their hearts 
regret when they see the torment, and 
they will be judged with justice, and 
no wrong will be done unto them. 

َلو ا وَ ۡ ۡن لكِل ǯفس ظلمت ما ƞي الَ ِ َ ۡ َ َ َ ٍ
ۡ َ ِّ

ُ َ ِرض َ°ّ ۡ

ٖ°فتدت بهَل ِ ۡ َ َ ۡĔ روا الندامةَا َ وǋَ َ َ َ ّ ُ ّ َ لما را َ َ َ ّ وُا َ
َالعذاب َ َ ۡĕ ي َ وƥَق ِ ۡ بيُ ُنهَ ِبالقسط   مَۡ ۡ ِ ۡ   َ°ل مۡ هُ وَ ِ

ۡظلموُي ُ َ    ﴾۵۴ ﴿نَۡ
 55. No doubt, surely, all that is in the 

heavens and the earth belongs to 
Allah. No doubt, surely, Allahs 
Promise is true. But most of them 
know not. 

ِ° اَلَا ِن للهۤ ّٰ ِ َ ٰما ƞي السم ّ َ ّ ِ َت ووَٰ ِرضَۡ°ال ِ ۡĔ نَّ اِ ۤ° َلَ ا
ِوعد الله ّٰ َ ۡ َّحق و َ ٌّ َكن اٰل َ َ ّ ُكǆرهِ َ َ َم لۡ ۡ ° ǰَۡعلمو ُ َ    ﴾۵۵ ﴿نَۡ

 56. It is He Who gives life, and 
causes death, and to Him you (all) 
shall return. 

َهو  َيƕي و ُ ٖ ۡ َيميت و اليه ترجعون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َۡ ِ َ ُ ِ ُ۵۶﴾  
 

 57. O mankind! There has come to you 
a good advice from your Lord (i.e. the 
Quran, ordering all that is good and 
forbidding all that is evil), and a 
healing for that (disease of ignorance, 
doubt, hypocrisy and differences, etc.) 
in your breasts, - a guidance and a 
mercy (explaining lawful and unlawful 
things, etc.) for the believers. 

ۡيايها الناس قد جآءتكم  ُ ۡ َ َ ۡ َ ُّ َ َ ُ ّ َ ۡموعظة من  ٰٓ ِّ ٌّ َ ِ ۡ َ

َربكم و ۡ ُ ِ ّ َ َشفآء لمِا ƞي الصدور Ŕ� و ّ ِ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ّ ٌ َ ًهدی ِ َ و ُ ّ 
ٌرحمة  َ ۡ َ ﴿ ǂǈللِمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ۵۷﴾  

 
 58. Say: "In the Bounty of Allah, and 

in His Mercy (i.e. Islam and the 
Quran); -therein let them rejoice." 
That is better than what (the wealth) 
they amass. 

َقل بفضل الله و ِ ّٰ ِ
ۡ َ ِ ۡ َبرحمته فبذلكِ  ُ ٰ ِ َ ٖ ِ َ ۡ َ ِ

َفليǢرحوا Ĕ هو  ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ٌخǈر َ ۡ َ مما َ ّ ِ َ يجمعون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ َ۵۸﴾   
 59. Say (O Muhammad SAW to these 

polytheists): "Tell me, what provision   ۤقل ارءيتم ما َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ٍانزل الله  لكم من رزق ُ ۡ ِ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ
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Allah has sent down to you! And you 
have made of it lawful and unlawful." 
Say (O Muhammad SAW): "Has 
Allah permitted you (to do so), or do 
you invent a lie against Allah?" 

َفجعلتم منه حراما و ّ ً َ َ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َحلل° Ĕ قل الله  اذن  َ ِ َ ُ ّٰ í ۡ ُ ً ٰ َ

َلكم ام عƷي الله ǭفǅرون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُ َ۵۹﴾  
 60. And what think those who invent 

lies against Allah, on the Day of 
Resurrection? (i.e. Do they think that 
they will be forgiven and excused! 
Nay, they will have an eternal 
punishment in the Fire of Hell). Truly, 
Allah is full of Bounty to mankind, but 
most of them are ungrateful. 

َما ظن الذين ǰفǅرون عƷي الله الكذب  وَ ِ َِ ۡ ِ ّٰ َ ََ ََ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ ُ ّ

ِيوم  الق ۡ َ َيمة Ĕ انَۡ ّ ِ ِ َ َالله  ٰ َ  لذو فضل عƷي  ّٰ َ ٍ
ۡ َ ۡ ُ َ

ِالناس
َ ۡلكن  اكǆرهم وَ  ّ ُ َ َ ۡ َ َ ّ ِ َ يشǖرون ﴿ َ ل° ٰ ۡ ُ ُ ۡ َ٪۶۰﴾  
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 61. Whatever you (O Muhammad 
SAW) may be doing, and whatever 
portion you may be reciting from the 
Quran, - and whatever deed you 
(mankind) may be doing (good or 
evil), We are Witness thereof, when 
you are doing it. And nothing is 
hidden from your Lord (so much as) 
the weight of an atom (or small ant) 
on the earth or in the heaven. Not 
what is less than that or what is 
greater than that but is (written) in a 
Clear Record. (Tafsir At-Tabaree. 
Vol.11, Page 129). 

َما تكون ƞي شان و وَ ّ ٍ ۡ َ ۡ ِ ُ ۡ ُ َ ۡما تتلوا منه من  َ ِ ُِ ۡ ۡ ُ ۡ َ َ

ǚَران و ّ ٍ ٰ ۡ ۡل° ǭعملون من عمل ال° كنا عليكم  ُ ُ ۡ َ َّ ََ ُ َ ّ ِ ٍ َ َۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ

ًشهودا ۡ ُ َ اذ ǭفيضون فيه Ĕ و ُ ِ ِۡ َۡ ۡ ُ ِ ُ ۡ ُما ǰعزب  ِ ُ ۡ َ ۡعن َ َ

ِربك من مثقال  َ َۡ ِ ِّ ّۡ ِ َ َذرۃ ƞي ال°رض و ّ ِ ۡ َ ۡ ِ ٍ َ ّ ِل° ƞي  َ َ

َالسمآء و ِ َ َ َل° اصغر من ذلكِ و ّ َ َٰ ۡ ِ َ َ ۡ ۤ َل° اكبر  َ َ ۡ َ ۤ َال°   َ ّ ƞۡي ِ ِ  
ٍكتب  ٰ ِ ﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۶۱﴾   

 62. No doubt! Verily, the Auliya of 
Allah (i.e. those who believe in the 
Oneness of Allah and fear Allah much 
(abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which he has forbidden), and 
love Allah much (perform all kinds of 
good deeds which He has ordained)), 
no fear shall come upon them nor shall 
they grieve, - 

ِال° ان اوليِآء الله ّٰ َ َۡ َ ََ ّ ِ ۤ َ ل° خوف عليهم وَ ۡ ِ ۡ َ َ ٌ ۡ َ ۡ هم  َل° َ ُ 
�İ َيحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۲﴾  

 
 63. Those who believed (in the Oneness 

of Allah - Islamic Monotheism), and 
used to fear Allah much (by abstaining 
from evil deeds and sins and by doing 
righteous deeds). 

َالذين ۡ ِ َ ۡ امنوا ّ ُ َ ۡكانوا َ و ٰ ُ َ ؕ َ يتقون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ۶۳﴾  
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 64. For them are glad tidings, in the 
life of the present world (i.e. 
righteous dream seen by the person 
himself or shown to others), and in 
the Hereafter. No change can there be 
in the Words of Allah, this is indeed 
the supreme success. 

َلهم البǎری ƞي الحيوۃ الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِۡ ٰ ۡ ُ ُ ُ َ Ĕ رۃǔ°ي الƞِ َ ِ ٰ ۡ ِ 
َ تبديل  َل° ۡ ِ ۡ َلكِلمت الله Ĕ ذلكِ َ ٰ ِ ّٰ ِ ٰ ِ َ هو  َ ُالفوز  ُ ۡ َ ۡ 

ؕ ُالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۶۴﴾  
 

 65. And let not their speech grieve 
you (O Muhammad SAW), for all 
power and honour belong to Allah. 
He is the All-Hearer, the All-Knower.

ًل° يحزنك قولهم ě ان العزۃ لله جميعا Ĕ  وَ ۡ ِ َ ِ ّٰ ِ َِ َ ّ ۡ ُ ََ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ

َهو  ُالسميع ُ ۡ ِ َ ُ العليم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۶۵﴾  

 

 66. No doubt! Verily, to Allah 
belongs whosoever is in the heavens 
and whosoever is in the earth. And 
those who worship and invoke others 
besides Allah, in fact they follow not 
the (Allahs so-called) partners, they 
follow only a conjecture and they 
only invent lies. 

َال° ان لله من ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ِ ّٰ ِ َ ّ ِ ۤ َ َ  Ĕ ي ال°رضƞ ِمن ۡ َ ۡ ِ ۡ َ

ۡما يتبع الذي وَ ِ َ ّ ُ ِ
َ ّ َ ِن يدعون من دون الله َ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ

ǌَركآء Ĕ ان يـتبعون  ال° ّ ِ َِ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ّ ۡ َ َ َ َ الظن  ُ ّ َ ۡان وَ  ّ ۡ هم   ِ َال°  ُ ّ ِ 

َيǐرصون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۶۶﴾   
 67. He it is Who has appointed for 

you the night that you may rest 
therein, and the day to make things 
visible (to you). Verily, in this are 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for a 
people who listen (i.e. those who 
think deeply). 

َهو الذی جعل لكم اليل لتِسكنوا فيه و ِ ِۡ ۡۡ ُ ُ ُۡ َ َ ََ َّ ُّ َ َ َ ۡ ِ َ ُ 
َالنهار  َ َ ۡمبǑرا Ĕ ان ƞي ّ ِ

َ ّ ِ ً ِ ۡ َ ذلكِ  ُ ٍل°يت ٰ ٰ ٰ ٍلقِوم  َ ۡ َ ّ  
َيسمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۶۷﴾   

 68. They (Jews, Christians and 
pagans) say: "Allah has begotten a 
son (children)." Glory be to Him! He 
is Rich (Free of all wants). His is all 
that is in the heavens and all that is in 
the earth. No warrant you have for 
this. Do you say against Allah what 
you know not. 

 Ĕ يƴهو الغ Ĕ ُقالوا اتخذ الله ولدا سبحنه ّ ِ َ َۡ َُ ُ ٗ َ ٰ ۡ ُ ً َ َ ُ ّٰ َ َ ّ َ

َله  ما ƞي السموت  و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ ۡما ƞي ال°رض Ĕ ان  َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ

َعندكم من سلطن بهذا Ĕ اǭقولون عƷي  َ َ ٰۡ ُۡ َُ َ َ ِ ۭ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ِ
َالله ما ل° ǭعلمون  ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ِ ّٰ﴿۶۸﴾   
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 69. Say: "Verily, those who invent lie 
against Allah will never be 
successful" - 

َقل ان الذين ǰفǅرون عƷي الله الكذب ِ َِ ۡ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ َ ّ ِ ۡ   َ ل° ُ
ؕ ǰَفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۶۹﴾   

 70. A brief enjoyment in this world! - 
and then unto Us will be their return, 
then We shall make them taste the 
severest torment because they used to 
disbelieve (in Allah, belie His 
Messengers, deny and challenge His 
Ayat (proofs, signs, verses, etc.)). 

َمتاع ƞي الدنيا ثم  الينا مرجعهم ثم  َ َّ ُّ ُۡ ُ ُ ِ ۡ َ َۡ َ ِ َ ۡ ُ ّ ِ ٌ َ

َنذǰقهم العذا َ ۡ ُ ُ ُ ۡ ِ ۡب الشديد بما كانواُ ُ َ َ ِ َ ۡ ِ
َ ّ َ  

َيكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ٪۷۰﴾  
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 71. And recite to them the news of 
Nooh (Noah). When he said to his 
people: "O my people, if my stay 
(with you), and my reminding (you) 
of the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah is hard on you, then I 
put my trust in Allah. So devise your 
plot, you and your partners, and let 
not your plot be in doubt for you. 
Then pass your sentence on me and 
give me no respite. 

ٍاتل عليهم نبا نوح ě  وَ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ُ ِاذ قال لقِومه ǰقوم  ۡ ۡ َۡ َٰ ٖ ِ َ َ ۡ ِ
َان كان كبر عليكم مقاƼي و ۡ ِ َ َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ ُ َ َ َ ۡ ِتذكǈِری بايت  ِ ٰ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ۡ َ

ِالله  َفعƷي ّٰ َ َ الله توكلت فاجمعوا امركم و َ ۡ ُ َ ۡ َۡ ۤ ۡ ُ ِ َ َ ُ ۡ َ ّ َ َ ِ ّٰ 
ǌَركآءكم ثم ل° يكن امركم عليكم غمة ثم  َّ ُّ ًُ َُ ّ ۡ ۡ ُۡ ُۡ َ َ ُ ُُ ۡ َ ۡ َ َ َ َ َ ُ

َاقضوا اƶي و َ ّ َ ِ ۤ ۡ ُ ِ تنǡرون ﴿َل° ۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۱﴾  
 

 72. "But if you turn away (from 
accepting my doctrine of Islamic 
Monotheism, i.e. to worship none but 
Allah), then no reward have I asked 
of you, my reward is only from 
Allah, and I have been commanded to 
be one of the Muslims (those who 
submit to Allahs Will)." 

ۡفان توليتم فما سالتكم من اجر Ĕ ان  ِۡ ٍ ۡ َ ۡۡ ِ ّ ۡ ُۡ ُ َُ َ َ َ َۡ َ ّ َ َ ِ
َاجری ال° عƷي الله Ęو ِ ّٰ َ َ َ ّ ِ َ ِ ۡ َامرت ان اكون َ ۡ ُ َ َۡ ُ ۡ ِ َ من ُ ِ  

﴿ ǂǈَالمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۷۲﴾   
 73. They denied him, but We 

delivered him, and those with him in 
the ship, and We made them 
generations replacing one after 
another, while We drowned those 
who belied Our Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, revelations, 
etc.). Then see what was the end of 

َفكذبوھ  فنجينه و ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ َُ ۡ ُ َ ّ ِمن معه ƞي  َ ٗ َ َ ّ ۡ َالفلك وَ ِ ۡ ُ ۡ 
َجعلنهم خلƊف و َ ِ í َ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡاǝرقنا الذين كذبوا  َ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ

َبايتنا ĕ فانǡر كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ ِٰ ٰ ُعاقبة  ِ َ ِ َ  
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those who were warned. ﴿ َالمنذرين ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۷۳﴾  
 74. Then after him We sent 

Messengers to their people, they 
brought them clear proofs, but they 
would not believe what they had 
already rejected beforehand. Thus 
We seal the hearts of the 
transgressors (those who disbelieve in 
the Oneness of Allah and disobey 
Him). 

ۡثم بعثنا من بعدھ رسل° اƶي قومهم  ِ ِ ِۡ َ ٰ ِ ً ُ ُ ٖ ِ ۡ َ َì َ َۡ َ ّ ُ

ۡفجآءوهم بالبينت فما كانو ُ َ َ َ َِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ُ ۡ ُ َا ليِؤمنوا بما َ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ٖكذبوا به ِ ۡ ُ َ ّ ۡ من َ ٰ قبل Ĕ كذلكِ نطبع عƷي  ِ َ ُ َ ۡ َ َ ٰ َ ُ ۡ َ

َقلوب المعتدين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ُ۷۴﴾   
 75. Then after them We sent Moosa 

(Moses) and Haroon (Aaron) to 
Firaun (Pharaoh) and his chiefs with 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.). But 
they behaved arrogantly and were 
Mujrimoon (disbelievers, sinners, 
polytheists, criminals, etc.) folk. 

َثم بعثنا من بعدهم موƬي و ٰ ۡ ُ ّ ۡ ِ ِِ ۡ َ َì َ َۡ َ ّ ٰهرون اƶي  ُ ِ َ ۡ ُ ٰ

Ǜَرعون و َ ۡ َ ۡ َمل°فىه بايتنا فاستكبروا و ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ِٰ ٰ ِ ٖ ِ ۠ َ ۡانوا َك َ ُ

﴿ ǂǈَقوما مجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ً ۡ َ۷۵﴾   
 76. So when came to them the truth 

from Us, they said: "This is indeed 
clear magic." 

َفلما جآءهم الحق من عندنا قالوا ان هذا ٰ َّ ِ ۤ ۡ ُ َۡ َ ََ َِ ۡ ِ ۡ ِ ُ ّ َ ُ ُ َ َ ّ  
ٌلسحر ۡ ِ َ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۷۶﴾   

 77. Moosa (Moses) said: "Say you 
(this) about the truth when it has 
come to you? Is this magic? But the 
magicians will never be successful." 

 Ĕ قولون للِحق لما جآءكمǭي اƬۡقال مو ُ َ َ َ ّ َ ِ ّ َ
ۡ َ ۡ ۡ ُۡ َُ َ ٰٓ ُ َ َ

َاسحر هذا Ĕ و َ ٰ ٌ ۡ ِ َل° ǰفلح السحرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ّٰ ُ ِ ۡ ُ َ۷۷﴾   
 78. They said: "Have you come to us 

to turn us away from that (Faith) we 
found our fathers following, - and 
that you two may have greatness in 
the land? We are not going to believe 
you two!" 

ِقالوا اجئتنا لتِلفتنا عما وجدنا عليه  ۡ َ ََ َ ََ َۡ َ ّ َ َ َۤ َ َِ ۡ ۡ ِ َ ُۡ

َابآءنا و َ َ َ ۡتكون لكما الكب ٰ ِ ۡ َ ُ َُ َ ۡ َريآء  ƞي ال°رض Ĕ وَ َِ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ 
﴿ ǂǈَما نحن لكما بمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ َ ُ َ ُ ۡ َ َ۷۸﴾   

 79. And Firaun (Pharaoh) said: "Bring 
to me every well-versed sorcerer." َي بكل سحر عليم ﴿ وƜرعون ائتوǛ ٍقال ۡ ِ َ ٍَ ِ ٰ ِّ

ُ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ َ َ۷۹﴾  
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 80. And when the sorcerers came, 
Moosa (Moses) said to them: "Cast 
down what you want to cast!" 

ۡفلما جآء السحرۃ قال لهم موƬي القوا ُۡ ۡ َ ٰٓ ُ ّ ۡ ُ َ َ َ َ َُ َ َ َ ّ َ َ َ ۤ ما   ّ َ 
ۡانتم ُ ۡ َ ملقون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ُ ّ۸۰﴾   

 81. Then when they had cast down, 
Moosa (Moses) said: "What you have 
brought is sorcery, Allah will surely 
make it of no effect. Verily, Allah 
does not set right the work of Al-
Mufsidoon (the evil-doers, corrupts, 
etc.). 

ۡفلما  القوا قال موƬي ما جئتم ُ ۡ ِ َ ٰ ۡ ُۡ َ َ َ ََ ۡ َ ۤ َ ّ Ĕ السحر Ę به ُ ۡ ِ ّ ِ ِ 
َان  ّ َالله  ِ َّسيبطله Ĕ ان  ّٰ ِ ٗ ُ ِ ۡ ُ ُالله  ل° يصلح  َ ِ ۡ ُ َ َ َعمل  ّٰ َ َ 
ُالم َفسدين ﴿ۡ ۡ ِ ِ ۡ۸۱﴾   

 82. "And Allah will establish and 
make apparent the truth by His 
Words, however much the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) may hate it." 

َيحق الله  الحق بكلمته و وَ ٖ ِ ِٰ َ ِ
َ ُّ َّ ۡ ُ ّٰ ِ َلو Ǖرھ  ُ ِ

َ ۡ َ

ُالمجرم ِ ۡ ُ َون ﴿ۡ ۡ٪۸۲﴾  
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 83. But none believed in Moosa 

(Moses) except the offspring of his 
people, because of the fear of Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs, lest they 
should persecute them; and verily, 
Firaun (Pharaoh) was arrogant tyrant 
on the earth, he was indeed one of the 
Musrifoon (polytheists, sinners and 
transgressors, those who give up the 
truth and follow the evil, and commit 
all kinds of great sins). 

ٰفما امن لمِوƬي ال° ذرية  من قومه عƷي  َ َٖ ِ ِۡ َۡ َۡ ّ ٌ َ ّ ِ ّ ُ َ ّ ِ ٰٓ ُ َ ٰ ۤ َ

َخوف من Ǜرعون و َ ۡ َۡ ۡ ِ ۡ ِ ّ ٍ َمل َ ۡ°فىهمَ ِ ِ َ ان ǰفتنهم Ĕ و  ۠ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ّ ۡ َ

َان Ǜرعون لعال ƞي ال°رض ĕ و ِ ۡ َ ۡ ِ ٍ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ٗ انه ِ َ ّ َ  لمن ِ ِ َ  
﴿ ǂǈرفǍَالم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸۳﴾   

 84. And Moosa (Moses) said: "O my 
people! If you have believed in Allah, 
then put your trust in Him if you are 
Muslims (those who submit to Allahs 
Will)." 

ۡقال موƬي ǰقوم  ان وَ ِ ِ ۡ َۡ ٰ ٰ ُ َ ِ كنتم امنتم بالله  َ ّٰ ِ ۡ ُۡ ُۡ َۡ ٰ ُ

﴿ ǂǈَفعليه توكلوا  ان كنتم مسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۤ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ ۡ َ ََ۸۴﴾   
 85. They said: "In Allah we put our 

trust. Our Lord! Make us not a trial 
for the folk who are Zalimoon 
(polytheists and wrong-doing) (i.e. do 
not make them overpower us). 

َفقالوا عƷي الله توكلنا ĕ ربنا ل° تجعلنا  َ َۡ َۡ ۡ َ َ ََ َ ّ َ َ ّ َ ِ ّٰ َ ۡ ُ َ َ

ًفتنة  َ ۡ ِ ۙ ﴿ ǂǈللِقوم الظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ ِ ۡ َ ۡ ّ۸۵﴾   

 86. "And save us by Your Mercy 
from the disbelieving folk." َِنجنا برحمت و َ ۡ َ ِ َ ِ ّ َك من القوم الكǢرين ﴿َ َۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ ۡ َۡ ِ۸۶﴾  
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 87. And We inspired Moosa (Moses) 
and his brother (saying): "Take 
dwellings for your people in Egypt, 
and make your dwellings as places 
for your worship, and perform As- 
Salat (Iqamat-as-Salat), and give glad 
tidings to the believers." 

َو اوحينا  اƶي موƬي و َٰ ۡ ُ ٰ ِ ۤ َ ۡ َ ۡ ٰاخيه ان تبوا  َ َ ّ َ َ ۡ َ َِ ۡ ِ
ًلقِومكما بمǑر بيوتا و اجعلوا بيوتكم قبلة   َُ ۡ َِ ۡ ُ َُ ۡ ۡ ۡ ُۡ ُُ ۡ َُ َ ّ ً ۡ ِ ِ َ ِ َ

َو اقيموا الصلوۃ Ĕ و َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َ َ ِبǎر  ّ ِّ َ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸۷﴾   
 88. And Moosa (Moses) said: "Our 

Lord! You have indeed bestowed on 
Firaun (Pharaoh) and his chiefs 
splendour and wealth in the life of 
this world, our Lord! That they may 
lead men astray from Your Path. Our 
Lord! Destroy their wealth, and 
harden their hearts, so that they will 
not believe until they see the painful 
torment." 

َقال موƬي ربنا انك اتيت Ǜرعون و وَ ََ ۡ َۡ ۡ ِ َ ۡ َ ٰ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ّ َ ٰ ُ ٗمل°ھ   َ َ َ َ

َزينة  و ّ ً َ ۡ َاموال° ƞي الحيوۃ الدنيا Ę ربنا  ِ َ ّ َ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ َِ ً َ ۡ

ٰٓليِضلوا عن سبيلك ĕ ربنا اطمس عƷي  َ َۡ ِ ۡ َ َ ّ َ َ ِ ۡ ُِ َ ۡ ۡ ُ ّ ِ
َاموالهِم و ۡ ِ َ ۡ ِاشدد عƷي قلوبه َ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ۡ ُ ۡم فل° يؤمنوا ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ۡ

ّٰحƲي  ُيروا َ َ َ العذاب َ َ َ َ ال°ليِم ﴿ ۡ ۡ َ ۡ۸۸﴾   
 89. Allah said: "Verily, the invocation 

of you both is accepted. So you both 
keep to the Straight Way (i.e. keep on 
doing good deeds and preaching Allahs 
Message with patience), and follow not 
the path of those who know not (the 
truth i.e. to believe in the Oneness of 
Allah, and also to believe in the Reward 
of Allah: Paradise, etc.)." 

َقال قد اجيبت دعوتكما فاستقيما و ل°  َ ََ َۡ ِۡ َ ۡ َ َ َُ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َۡ ِ ُ

َتتبعن سبيل  ۡ ِ َِ ِّ í َ ّ َالذين ل° ǰعل َ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ َمون ﴿ّ ۡ ُ۸۹﴾  

 
 90. And We took the Children of 

Israel across the sea, and Firaun 
(Pharaoh) with his hosts followed 
them in oppression and enmity, till 
when drowning overtook him, he 
said: "I believe that La ilaha illa 
(Huwa): (none has the right to be 
worshipped but) He," in Whom the 
Children of Israel believe, and I am 
one of the Muslims (those who 
submit to Allahs Will)." 

ۡجوزنا ببƴي  اǋرآءيل البحر فاتبعهم  وَ ُ َ َ َ َۡ َ َ َ َۡ ۤۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ٰ

Ǜَرعون و ُ ۡ َ ۡ ۤجنودھ  بغيا و عدوا Ĕ حƲي اذا   ِ َ ِ
ّٰٓ َ ًَ ۡ َ ّ ً ۡ َ ٗ ُ ۡ ُ ُ

َادر ۡ َكه الغرق Ę قال امنت انه  ل° اله  ال° َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ٗ َ ّ َ ُۡ ۡ َ ٰ َ َ ُ َ َ ُ َ

َالذی امنت به بنوا اǋرآءيل و انا من  ِ َ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ َۡ ُ َ َٖ ِ ۡ ٰ ۤ ۡ ِ َ ّ

﴿ ǂǈَالمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۹۰﴾   
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 91. Now (you believe) while you 
refused to believe before and you 
were one of the Mufsidoon (evil-
doers, corrupts, etc.). 

َالـن و َ ٰٔ ۡ í َقد عصيت قبل و ُ ۡ َ ََ ۡ َ َ َنت من ُ كۡ ِ َ ۡ

َالمفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۹۱﴾   
 92. So this day We shall deliver your 

(dead) body (out from the sea) that 
you may be a sign to those who come 
after you! And verily, many among 
mankind are heedless of Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). 

َفاليوم ننجيك ببدنك َ ِۡ َ َ ِ ۡ ِ ّ َ ُ َ ۡ َ ۡ لتِكون لمِن  َ َ َ ۡ ُ َ

ۡخلفك اية Ĕ و ان كثǈرا من الناس عن َ ِ
َ ّ َ ِ ّ ً ۡ ِ َ َ ّ ِ َ ًَ ٰۡ َ َ َ  

َايتنا ِ ٰ َ لغفلون ﴿ ٰ ۡ ُ ِ ٰ َ٪۹۲﴾  9  
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 93. And indeed We settled the 

Children of Israel in an honourable 
dwelling place (Sham and Misr), and 
provided them with good things, and 
they differed not until the knowledge 
came to them. Verily, Allah will 
judge between them on the Day of 
Resurrection in that in which they 
used to differ. 

ۡۤلقد بوانا بƴي وَ ِ َ ََ ۡ َ ّ ۡ َ َ اǋرآءيل مبوا صدق و َ ّ ٍ ۡ ِ َ َ ّ َ ُ َ ۡ ِ َ ۡ ِ 
ّٰرزقنهم من الطيبت ĕ فما اختلفوا حƲي  َ ۡ ُ َ ََ ۡ َ ِ ٰ ِ ّ

َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ

َجآءهم العلم Ĕ ان ربك ǰقƥي بينهم يوم  َۡ ۡ ُ ُُ َ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ َ َۡ ّ َ َ ّ ِ ۡ ِ ُ َ

ِالقيمة فيما كانوا فيه ِ ِ ِۡ ۡۡ ُ َ َ َ ٰ ِ َ يختلفون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۹۳﴾   
 94. So if you (O Muhammad SAW) 

are in doubt concerning that which 
We have revealed unto you, (i.e. that 
your name is written in the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) then 
ask those who are reading the Book 
(the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) before you. Verily, the 
truth has come to you from your 
Lord. So be not of those who doubt 
(it). 

ِفان كنت ƞي شك مما  انزلنا  اليك فسـل  َ ٔ ۡ
َ ََ ۡ َۡ َ ِ ۤ َۤ َ ۡ َ ّ ِ ّ ٍ ّ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ

ۡالذين ǣǰرءون الكتب من قبلك ĕ لقد  َ َ َۡ ِٰ ۡ َ ۡ ِ َ ِ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َ ّ

ِّجآءک الحق من رب َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ ۡ َ َ َّك فل° تكوننَ َ ۡ ُ َ َ َ َ من َ ِ  
ۙ َالممǅرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۹۴﴾   

 95. And be not one of those who 
belie the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, for then you shall be 
one of the losers. 

َل° تكونن من الذين وَ َۡ ِ َ ّ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ كذ َ ّ ِبوا بايت الله َ ّٰ ِ ٰ ُٰ ِ ۡ 
َفتكون ۡ ُ َ َ من َ َ الخǍرين ﴿ ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۹۵﴾   

 96. Truly! Those, against whom the 
Word (Wrath) of your Lord has been °َان الذين حقت عليهم كلمت ربك ل َ ِ ّ َ ُ َۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ ََ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ  
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justified, will not believe. ۙ َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۹۶﴾  
 97. Even if every sign should come to 

them, - until they see the painful 
torment. 

َلو جآءتهم كل اية حƲي يروا العذاب  وَ َ َ ۡ ُ ََ َ َّٰ َ ٍَ ٰ ُ ّ ُ ۡ ُ ۡ ۡ َ 
َال°ليِم ﴿ ۡ َ ۡ۹۷﴾  

 
 98. Was there any town (community) 

that believed (after seeing the 
punishment), and its Faith (at that 
moment) saved it (from the 
punishment)? (The answer is none,) - 
except the people of Yoonus (Jonah); 
when they believed, We removed 
from them the torment of disgrace in 
the life of the (present) world, and 
permitted them to enjoy for a while. 

َفلو ل° ك َ ۡ َ ۤانت ǚرية امنت فنفعها ايمانها  َ َۤ َُ َ ۡۡ ِ َ َ َ ََ ۡ َۡ ٰ ٌ َ َ َ

ۡال° قوم يونس Ĕ لما  امنوا كشفنا عنهم  ُ ۡ َُ ََ ۡ َ َ ۡ ۡ ٰۡ ۤ َ ّ َ َ ُ ُ َ َ َ ّ ِ
َعذاب الǐزی  ƞي الحيوۃ الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِۡ ِ ۡ ِ َ َ ُمتعنهم َ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ�

﴿ ǂǈي حƶٍا ۡ ِ ٰ ِ۹۸﴾  
 

 99. And had your Lord willed, those 
on earth would have believed, all of 
them together. So, will you (O 
Muhammad SAW) then compel 
mankind, until they become 
believers. 

ۡو لو شآء ربك ل°من من ƞي ال°رض كلهم  ُ ُ ّ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ََ ٰ َ َ ُ ّ َ َ َ ۡ َ َ

ّٰجميعا Ĕ افانت تǖرھ الناس حƲي َ ََ َ ّ َُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ ً ۡ ۡ يكونوا  ِ ُۡ ُ َ

﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ۹۹﴾  
 

 100. It is not for any person to 
believe, except by the Leave of Allah, 
and He will put the wrath on those 
who are heedless. 

َما كان لنِفس ان تؤمن ال° باذن الله Ĕ و  وَ ِ ّٰ ِ ۡ ِۡ ِ
َ ّ ِ َ ِ ۡ ُ َۡ َ ٍ

َ َ َ

َيجعل الرجس عƷي الذين ل° ǰعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ّ ُ َ ۡ َ۱۰۰﴾ 
 

 101. Say: "Behold all that is in the 
heavens and the earth," but neither 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) nor 
warners benefit those who believe 
not. 

َقل انǡروا ماذا ƞي السموت و ال°رض Ĕ و َِ ۡ َ ُۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ َ ۡ ُ ۡ
ِ
مَا  ُ

ǭٰغƴي ال°ي ٰ ۡ ِ ۡ
َت وُ َالنذر عن قوم ل° يؤمنون ﴿ ُ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ّ ٍ َ ّۡ َ ُ ُ ُ۱۰۱﴾  

 
 102. Then do they wait for (anything) 

save for (destruction) like the days of 
the men who passed away before 

ِفهل ينتǡرون ا َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡل° مثل ايام الذين خلوا َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ
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them? Say: "Wait then, I am (too) 
with you among those who wait."  ي معكم منƜروا اǡقل فانت Ĕ َمن قبلهم ِ ِّ ۡ ُۡ َ َ ۡ ِ

ّ ِ ۤ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َۡ ُ ِ ِ ۡ ۡ

َالمنتǡرين ﴿ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۰۲﴾  
 103. Then (in the end) We save Our 

Messengers and those who believe! 
Thus it is incumbent upon Us to save 
the believers. 

َثم ّ َ ننƗي رسلنا وُ َ ََ ُ ُ ۡ ِ ّ ُ  ĕ َِالذين امنوا كذلك ٰ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ِحقا علينا ننج ۡ ُ َ ۡ َ َ ًَ ّ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۳٪﴾  10  
11  

15 
 104. Say (O Muhammad SAW): "O 

you mankind! If you are in doubt as 
to my religion (Islam), then (know 
that) I will never worship those 
whom you worship, besides Allah. 
But I worship Allah Who causes you 
to die, I am commanded to be one of 
the believers. 

ۡقل يايها الناس ان ِ ُ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ۡ كنتم ُ ُ ۡ ۡ ƞي ُ ۡ شك من  ِ ِ ّ ٍ ّ َ

ِديƴي فل° اعبد الذين ǭعبدون من دون  ۡ ۡ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُُ ُۡ َ َ ِ َ ّ ۡ َ ۤ َ َ ۡ ِ ِ
َالله و ِ ۡلكن اع ّٰ َ ۡ ِ َبد الله الذی يتوف¥كم ı� وٰ َۡ ُ ّٰ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ ُ ُ 

َامرت ان اكون  ۡ ُ َ َۡ ُ ۡ ِ َمن  ُ ِ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۴ۙ﴾  
 

 105. "And (it is inspired to me): 
Direct your face (O Muhammad 
SAW) entirely towards the religion 
Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. to 
worship none but Allah Alone), and 
never be one of the Mushrikoon 
(those who ascribe partners to Allah, 
polytheists, idolaters, disbelievers in 
the Oneness of Allah, and those who 
worship others along with Allah). 

ۡان اقم  وَ ِ َ َوجهك للِدين حنيفا ĕ و َۡ ًَ ۡ ِ َ ِ ۡ ِ ّ َ َ   َل° ۡ
َتكون ۡ ُ َ من  نََّ ِ ﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۵﴾  

 
 106. "And invoke not besides Allah, 

any that will neither profit you, nor 
hurt you, but if (in case) you did so, 
you shall certainly be one of the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers)." 

ّٰل° تدع من دون الل وَ ِ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ َه ما ل° ينفعك َ َُ ۡ َ َ َ ِ 
َل° ǒǰرک ĕ فان فعلت فانك اذا من  وَ ِ ّ ً ِ َ َ ّ ِ َِ َ ََ ۡ َ ۡ َ ُ ّ ُ َ َ

﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۱۰۶﴾  

 
 107. And if Allah touches you with 

hurt, there is none who can remove it  ۡو ان ِ َ يمسسك الله بǒر فل°    َ َ ٍ ّ ُ ِ ُ ّٰۡ ََ ۡ َ َكاشف    ّ ِ ۤله   َ ٗ َ  ال°    َ ّ ِ  



11هود   ǰ11عتذرون  330    
 

   3مǁǇل   
 

 but He; and if He intends any good 
for you, there is none who can repel 
His Favour which He causes it to 
reach whomsoever of His slaves He 
will. And He is the Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

ِهو ĕ و ان يردک بخǈر فل° رآد لفِضله Ĕ يص ُ ٖ ِ ۡ َ َ َّ َ َّ َ ٍ ۡ َ ِ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ َ ُيب ُ ۡ

َبه من يشآء من عبادھ Ĕ و ٖ ِ َٖ ِ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ َهو  ِ ُالغفور  ُ ۡ ُ َ ۡ 
ُالرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۰۷﴾  

  
 108. Say: "O you mankind! Now 

truth (i.e. the Quran and Prophet 
Muhammad SAW), has come to you 
from your Lord. So whosoever 
receives guidance, he does so for the 
good of his own self, and whosoever 
goes astray, he does so to his own 
loss, and I am not (set) over you as a 
Wakeel (disposer of affairs to oblige 
you for guidance)." 

ۡقل يايها الناس قد جآءكم الحق من  ِ ُ ّ َ ۡ ُ ُ َ َ ۡ َ ُّ َ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ُ

َربكم ĕ فمن اهتدی فانما  ََ ّ ِ َ َٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ّ َ ۡيهتدی ّ ِ َ ۡ َ

َلنِفسه ĕ و من ضل فانما ǰضل عليها ĕ و  ََ ۡ َ ََ َُ َّ ّ ِۡ َ َ َ ّ ِ َ ٖ ِ ۡ َ

ٍما  انا عليكم بوكيِل ﴿ ۡ َۡ ِ ۡ
ُ َ َ ََ َ ۤ۱۰۸ؕ﴾  

  
 109. And (O Muhammad SAW), 

follow the inspiration sent unto you, 
and be patient till Allah gives 
judgement. And He is the Best of 
judges. 

َ اتبع ما يوƒي اليك ووَ َ ۡ َ ِ ٰٓ ۡ ُ َ ۡ ِ
َ ۡاصبر  ّ ِ َحƲي يحكم  ۡ ُ ۡ َ ّٰ َ 

﴿ ǂǈر الحكمǈو هو خ �ı َالله ۡ ِۡ ِ ٰ ۡ ُ َ َ ُ َ ُ ّٰ۱۰۹٪﴾  11  
6  

16 
10ركوعاتها   ۡ سو11 ۡرۃ هوُ ُ ُ ٌد مكية َ َ ّ ِ ّ َ   123اٰياتها  52ٍ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Ra. (These letters are 

one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings).(This is) a Book, the 
Verses whereof are perfected (in 
every sphere of knowledge, etc.), and 
then explained in detail from One 
(Allah), Who is All-Wise and Well-
Acquainted (with all things). 

ģ ٰالر َ كتب احكمت ايته ثم ٓ ّ ُ ٗ ُ ٰ ٰۡ ۡ َ ِ ُِ ٌ ۡ فصلت من  ٰ ِ ِۡ َ ّ ُ 
ۡلدن  ُ َ ٍحكيم  ّ ۡ ِ َ ﴿ۙ ٍخبǈر  ۡ ِ َ۱﴾  
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 2. (Saying) worship none but Allah. 
Verily, I (Muhammad SAW) am unto 
you from Him a warner and a bringer 
of glad tidings. 

ُال° ǭعبدوا ال° الله Ĕ انƴي لكم منه  ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ِ
َ ّٰ ِ َِ ّ َ َّ ّۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ٌنذير َ ۡ ِ َ  

َ و ّ ﴿ۙ ٌبشǈر  ۡ ِ َ۲﴾   
 3. And (commanding you): "Seek the 

forgiveness of your Lord, and turn to 
Him in repentance, that He may grant 
you good enjoyment, for a term 
appointed, and bestow His abounding 
Grace to every owner of grace (i.e. 
the one who helps and serves needy 
and deserving, physically and with 
his wealth, and even with good 
words). But if you turn away, then I 
fear for you the torment of a Great 
Day (i.e. the Day of Resurrection). 

ۡو ان استغǢروا ربكم  ُ َ ّ َ ّۡ ُۡ ِ ۡ َ ِ َ َثم َ ّ ۤ توبوا ُ ۡ ُۡ ِ اليه  ُ ۡ َ ِ
َيمتعكم متاعا حسنا اƶي اجل مسƽي و  ّ ً َّ َ َُ َّ ٍّ َ ََ ٰٓ ِ ً ً ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ُ

ۤيؤت كل ذی فضل فضله Ĕ و ان تولوا فاƜي   َۡ ِ
ّ ِ َ َ َ َۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ٗ ۡۡ ۡ

ٍ ِ ّ ُ ِ ۡ ُ

ۡاخاف عليكم ُ ۡ َ َ ُ َ ٍ عذاب يوم َ ۡ َ َ َ ٍ كبǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۳﴾  
 

 4. To Allah is your return, and He is 
Able to do all things." ي اللهƶِا ّٰ َ َ مرجعكم ĕ و ِ ۡ ُ ُ ِ ۡ َهو  َ ٰعƷي ُ ِّ كل  َ

Ʈٍيء ُ ۡ َ  
ٌقدير ﴿ ۡ ِ َ۴﴾   

 5. No doubt! They did fold up their 
breasts, that they may hide from Him. 
Surely, even when they cover 
themselves with their garments, He 
knows what they conceal and what 
they reveal. Verily, He is the All-
Knower of the (innermost secrets) of 
the breasts. 

ۡال°  انهم  ُ َ ّ ِ ۤ َ ۡيثنون صدورهم َ ُ َ ۡ ُُ َ ۡ ُ ۡ َ Ĕ ليِستخفوا منه ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ 
ُال° حǂǈ يستغشون ثيابهم ǰ Ęعلم ما يǍر ّ ِ ُِ َ َُ َۡ ۡ َ ُۡ ََ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ َون َ ۡ

ۢما ǰعلنون ĕ انه عليم   وَ ٌ ۡ ِ َِ َٗ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ ِبذات  ُ َ ِالصدور ﴿ ِ ۡ ُ ُ ّ۵﴾   
 6. And no (moving) living creature is 

there on earth but its provision is due 
from Allah. And He knows its 
dwelling place and its deposit (in the 
uterous, grave, etc.). all is in a Clear 
Book (Al-Lauh Al-Mahfooz - the 
Book of Decrees with Allah). 

ٍما من دآبة وَ َ ّ َ ۡ ِ ِ  ƞي ال°رضَ ۡ َ ۡ َ ال° عƷي ِ َ َ ّ ِالله ِ َ رزقها  ّٰ ُ ۡ ِ
ǰٌّعلم مستǣرها و مستودعها Ĕ كل وَ ُ َ َ َ ۡ َ َۡ ُۡ َُ َ َ ّ َ ُ َ ۡ ۡ ƞي َ ِ  

﴿ ǂǈٍكتب مب ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ِ۶﴾  
 

 7. And He it is Who has created the 
heavens and the earth in six Days and 
His Throne was on the water, that He 

ِو هو الذی خلق السموت و ال°رض ƞي ستة   َِ ّ َِ ۡ ِ َ ۡ َ َۡ َ َٰ ٰ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ
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might try you, which of you is the 
best in deeds. But if you were to say 
to them: "You shall indeed be raised 
up after death," those who disbelieve 
would be sure to say, "This is nothing 
but obvious magic." 

َايام و َّ ٍّ ۡكان ǜرشه عƷي المآء ليِبلوكم ايكم  َ ُۡ ُ ّ َ ُۡ َ ُ ۡ َ ِ َ َۡ َ ٗ ُ َ َ َ

َاحسن عمل° Ĕ و ً َ َ ُ َ ۡ َلƊن قلت انكم مبعوثون  َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ُ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ

َمن بعد الموت ليقولن الذين  ۡ ِ َ ّ َ َ َّ ۡ ُۡ َ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ì ِكǢروا ا ِ ۤ ۡ ُ َ  نۡ َ
ۤهذا   َ َال°  ٰ ّ ٌسحر  ِ ۡ ِ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۷﴾  

 8. And if We delay the torment for 
them till a determined term, they are 
sure to say, "What keeps it back?" 
Verily, on the day it reaches them, 
nothing will turn it away from them, 
and they will be surrounded by (fall 
in) that at which they used to mock! 

ٍلƊن اǔرنا عنهم العذاب اƶي امة  وَ َ ّ َُ ٰٓ ِ َ َ ۡ َُ ُ ۡ َ َ ۡ َ ّ ۡ ِ َ

َمعدودۃ  ليقولن ما يحبسه Ĕ ال° يوم  َ َۡ َۡ َ ُٗ ُ ِ ۡ َ َ ّ ُ َ َ ّ ٍ َ ۡ ُ ۡ َ ّ

َاتيهم ليس مǑروفا عنهم وَي ۡ ُۡ ۡ َ ًَ ۡ ُ ۡ َ ۡ َۡ ِ ِ ۡحاق بهم  ۡ ِ ِ َ َ

٪ َما كانوا به يستهزءون  ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ َ َ ّ﴿۸﴾ 1  
8  

1 
 9. And if We give man a taste of 

Mercy from Us, and then withdraw it 
from him, verily! He is despairing, 
ungrateful. 

َلƊن اذقنا ال°نسان منا رحمة  ثم  وَ َّ ُ ً َۡ ۡ َ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ 
ٌنزعنها منه ĕ انه  ليـوس كفور ﴿ ۡ ُۡ َ ٌ ُ ٔ َ َ ٗ َ ّ ِ ُ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ َ۹﴾   

 10. But if We let him taste good 
(favour) after evil (poverty and harm) 
has touched him, he is sure to say: 
"Ills have departed from me." Surely, 
he is exultant, and boastful (ungrateful 
to Allah). 

ُلƊن اذقنه ǯعمآء بعد ǧرآء مسته وَ ُۡ َ ّ َ َ ََ ّ َ َ ۡ َۡ َ َ ٰ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ليقو َ ُ َ َلن َ َّ

ٗذهب السيات عƴي Ĕ انه َ ّ ِ ۡ ِّ َ ُ ٰ ِ ّ َ ّ َ َ ٌ لǢرح َ ِ َ َ ۙ ٌ فخور ﴿ ۡ ُ َ۱۰﴾  
 

 11. Except those who show patience 
and do righteous good deeds, those: 
theirs will be forgiveness and a great 
reward (Paradise). 

َال° الذين صبروا و َۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ُعملوا ِ ِ ِ الصلحت  َ ٰ ِ ّٰ Ĕ
َاولƊك ِ í ۡ لهم  ُ ُ ٌمغǢرۃ  َ َ ِ ۡ َ َ و  ّ ٌاجر  ّ ۡ ٌبǈر ﴿َ كَ ۡ ِ۱۱﴾   

 12. So perchance you (Muhammad 
SAW) may give up a part of what is 
revealed unto you, and that your 

َفلعلك تارک بعض ما يوƒي اليك و َ َۡ َ ِ ٰٓ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۢ ٌ ِ َ َ ّ َ َ َ 
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breast feels straitened for it because 
they say, "Why has not a treasure 
been sent down unto him, or an angel 
has come with him?" But you are 
only a warner. And Allah is a Wakeel 
(Disposer of affairs, Trustee, 
Guardian, etc.) over all things. 

ۡضآفىق  به صدرک ان ǰقولوا لو ۡ َۡ ُ َُ َ ّ َۡ َ ُ ۡ َ ٖ ِ
ۢ ٌ َ° انزل َل ِ ِ ۡ ُ ۤ

ِعليه ۡ َ َ  ǁǇك ٌ ۡ َاو جآء معه ملك Ĕ انما  انت  َ ۡ َ َۤ َ َ ّ ِ ٌ َ َ َ َٗ َ َ ۡ

ؕ ٌنذير Ĕ و الله عƷي كل Ʈيء وكيِل ﴿ ۡ َ ّّ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ُ ٰ َ ٌ ۡ ِ َ۱۲﴾  

 13. Or they say, "He (Prophet 
Muhammad SAW) forged it (the 
Quran)." Say: "Bring you then ten 
forged Soorah (chapters) like unto it, 
and call whomsoever you can, other 
than Allah (to your help), if you 
speak the truth!" 

ٍام ǰقولون افǅر¤ه Ĕ قل فاتوا بعǎر سور  َ ُ ِۡ ۡ َ ِ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ ُ ُۡ ٰ َ َ ُ َُ َ

ۡمثله مفǅريت و ادعوا من استطعتم من  ِ ِّ ّۡ ُۡ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ٰ َُ ّ ٍ َ َ ۡ ٖ ِ ۡ

ِدون الله  ان كنتم صد ٰ ۡۡ ُُ ۡ ُ ۡ ِ ِ ّٰ ِ﴿ ǂǈَق ۡ ِ۱۳﴾   
 14. If then they answer you not, know 

then that the Revelation (this Quran) 
is sent down with the Knowledge of 
Allah and that La ilaha illa Huwa: 
(none has the right to be worshipped 
but He)! Will you then be Muslims 
(those who submit to Islam)? 

َفالم يستجيبوا لكم فاعلموا انما انزل َِ ۡ ُ
ۤ َ َ ّ َ ۤ ۡ ُۡ َ َ َۡ ۡ ُۡ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ِ 
ۡ بعلم الله و ان  ل°  اله  ال° هو ĕ فهل َ َ َ ُ َ َّ ِّ َِ ٰ ۤ ۡ َ َ ِ ّٰ ِ

ۡ ِ ۡ انتم  ِ ُ ۡ َ 
َمسلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۱۴﴾   

 15. Whosoever desires the life of the 
world and its glitter; to them We shall 
pay in full (the wages of) their deeds 
therein, and they will have no 
diminution therein. 

َمن كان يريد الحيوۃ  الدنيا و زينتها  َ َ ۡ ۡ ُِ َ َ ۡ ُ ّ َ ٰ َ ۡ ُ ِ َ َ ۡ َ

َنوف اليهم اعمالهم فيها و َ ۡ ِۡ ۡ ُۡ َ ََ ۡ َ ِ ِ ِّ َ ۡهم  ُ َفيها ُ ۡ   َ ل° ِ
َيبخسون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۵﴾   

 16. They are those for whom there is 
nothing in the Hereafter but Fire; and 
vain are the deeds they did therein. 
And of no effect is that which they 
used to do. 

َاولƊك الذين ليس لهم ƞي ال°ǔرۃ  ال°  ّ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ َ ۡ íِ َ ّ َ ِ ُ

َالنار Ĩ� و ُ َ ۡ حبط ما صنعوا ّ ُ َ َ َ ََ َ فيها و ِ َ ۡ ٌ بطل  ِ ِ  مَّا  ٰ
ۡانواَك َ ǰعملون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۱۶﴾   
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 17. Can they (Muslims) who rely on a 
clear proof (the Quran) from their 
Lord, and whom a witness (Prophet 
Muhammad SAW through Jibrael 
(Gabriel)) from Him follows it (can 
they be equal with the disbelievers); 
and before it, came the Book of Moosa 
(Moses), a guidance and a mercy, they 
believe therein, but those of the sects 
(Jews, Christians and all the other non-
Muslim nations) that reject it (the 
Quran), the Fire will be their promised 
meeting-place. So be not in doubt 
about it (i.e. those who denied Prophet 
Muhammad SAW and also denied all 
that which he brought from Allah, 
surely, they will enter Hell). Verily, it 
is the truth from your Lord, but most of 
the mankind believe not. 

َافمن كان عƷي بينة من ربه و ٖ ِ ِّ َّ ّ ۡ ِۡ ٍ َ ّ َ َٰ َ َ َ َ ُيتلوھ  َ ۡ ُ ۡ َ

َشاهد منه و ُ ۡ ِ ِّ ٌ ٖمن قبله َ ِ ۡ َ ۡ ً كتب موƬي اماما  ِ َ ِ ٰٓ ۡ ُ ُ ٰ ِ
َ رحمة Ĕ اولƊك يؤمنون به Ĕ و وَّ ٖ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ íَ ِ ُ ً َ ۡ ۡمن يكǢر  َ ُ ۡ َ ّ ۡ َ

ُبه من ال°حزاب فالنار موعدھ ĕ فل° تك  َ ََ َ ّ َٗ ُ ِ ۡ َ ُ َ
ِ َ ۡ ۡ َ ِ ٖ ِ

ƞٍي مرية  َ ۡ ِ ۡ َ منه ē انه الحق من ربك وِ َ ِۡ ّ َّ ّ ۡ ِ ُِ ّ َ ُ َُ ّ ِ َلكن  ۡ ّ ِ ٰ

َاكǆر  َ ۡ َالناس ل° َ ِ
َ َ يؤمنون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۷﴾  

 
 18. And who does more wrong than 

he who invents a lie against Allah. 
Such wi,l be brought before their 
Lord, and the witnesses will say, 
"These are the ones who lied against 
their Lord!" No doubt! the curse of 
Allah is on the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, oppressors, etc.). 

ُمن اظلم  وَ َ ۡ َ ۡ ِممن افǅری عƷي الله َ ّٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ  Ĕ كذبا ً ِ َ

َاولƊك ǰعرضون عƷي ربهم و ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ِ í ǰُقول ال°شهاد   ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ

َهؤل ُ ِء الذين كذبوا عƷي ربهم ĕ ال° لعنة الله آٰٓ ّٰ ُ ََ ۡ َ َ َ ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ
ۙ ﴿ ǂǈي الظلمƷَع ۡ ِ ِ

ّٰ َ َ۱۸﴾   
 19. Those who hinder (others) from 

the Path of Allah (Islamic 
Monotheism), and seek a 
crookedness therein, while they are 
disbelievers in the Hereafter. 

ِالذ َ َين يصدون عن سبيل الله و يبغونها ّ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُۡ ّ ُ َ

َعوجا Ĕ و ً َ َهم بال°ǔرۃ هم كǢرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُۡ ُِ َ ِ ٰ ۡ ِ۱۹﴾   
 20. By no means will they escape 

(from Allahs Torment) on earth, nor 
have they protectors besides Allah! 
Their torment will be doubled! They 
could not bear to hear (the preachers 
of the truth) and they used not to see 
(the truth because of their severe 
aversin, inspite of the fact that they 
had the sense of hearing and sight). 

َاولƊك لم يكونوا معجزين ƞي ال°رض و َِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ íِ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ِ مَا  ُ
َكان ل َ ۡهم من دون الله منَ ِۡ ِِ ّٰ ِ ۡ ُ ّۡ ُ اوليِآء ǰ ěضعف  ُ َ ٰ ُ َ َۡ َ

َلهم العذاب Ĕ ما كانوا يستطيعون السمع  ۡ َ ّ َ ُۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ َ ُ َ َ ُ َ َ ۡ ُ َ
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ۡما كانوا وَ ُ َ َ يبǑرون ﴿ َ ۡ ُُ ِ ۡ۲۰﴾  
 21. They are those who have lost 

their ownselves, and their invented 
false deities will vanish from them. 

ۡاولƊك الذين خǍروا اǯفسهم ُ َ ُ ُۡ َ َۤ ۡ ۡ íُ ِ َ َ ِ َ ّ َّضل  َ و ِ َ

ۡعنهم ُ ۡ َ ما  َ ۡكانوا ّ ُ َ ǰفǅرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۱﴾   
 22. Certainly, they are those who will 

be the greatest losers in the Hereafter. َل° جرم  انهم  ƞي ال°ǔرۃ  هم ال°خǍرون ﴿ ُۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُۡ ِ َ ِ ٰ ِ
َ ّ َ َ َ َ َ۲۲﴾   

 23. Verily, those who believe (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and do righteous good 
deeds, and humble themselves (in 
repentance and obedience) before 
their Lord, - they will be dwellers of 
Paradise to dwell therein forever. 

ۡان الذي ِ َ ّ َ ّ َن امنوا وِ ۡ ُ َ ٰ َعملوا الصلحت و َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ ۡۤاخبتوا  َ ُ َ ۡ َ

ۡاƶي ربهم Ę اولƊك اصحب الجنة ĕ هم  ُۡ ِ َ ّ َ ُ ٰۡ َ َۡ íِ ُ ِ ِ ّ َ ٰ َفيها ِ ۡ ِ  
َخلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۳﴾   

 24. The likeness of the two parties is 
as the blind and the deaf and the seer 
and the hearer. Are they equal when 
compared? Will you not then take 
heed? 

َمثل الǢرǰقǂǈ كال°عƽي و ٰ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ َ ۡۡ ِ ُ َ َال°صم و َ َِّ َ ِالبصǈر  ۡ ۡ ِ َ ۡ

َالسميع Ĕ هل يستوين مثل° Ĕ افل°  وَ َ َ ً َ َ ِ ٰ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ ِ َ ّ 
َتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ٪۲۴﴾  2  

16  
2 

 25. And indeed We sent Nooh (Noah) 
to his people (and he said): "I have 
come to you as a plain warner." 

ۡلقد ارسلنا نوحا اƶي قومه Ě اƜي لكم  وَ ُ َ َۡ ِ
ّ ِ ِۤ ٖ ِ ۡ َۡ ٰ ً ُ َ ۡ َ ۡ َ ٌنذير  َۡ ۡ ِ َ 

ۙ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۲۵﴾   
 26. "That you worship none but 

Allah, surely, I fear for you the 
torment of a painful Day." 

ّٰان  ل° ǭعبدوا ال° الل َ َّ ِّ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ۡه Ĕ اƜي  اخاف عليكمَ ُ ۡ َ َ ُ َ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ َ  

َعذاب َ ٍ يوم َ ۡ ٍ اليِم ﴿ َ ۡ َ۲۶﴾   
 27. The chiefs of the disbelievers 

among his people said: "We see you 
but a man like ourselves, nor do we 

َفقال المل° الذين كǢروا من ق َۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ ََ َ ِ َ ّ ُ َ َ َومه ما نر¤ك َ ٰ َ َ ٖ ِ ۡ
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see any follow you but the meanest 
among us and they (too) followed  
you without thinking. And we do not 
see in you any merit above us, in fact 
we think you are liars." 

َال° بǎرا مثلنا و َ َ ۡ ِ ّ ً َ َ َ ّ َما نر¤ك اتبعك ال° الذين  ِ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ َ ََ َ َ ّ ٰ َ َ

َهم اراذلنا بادی الر ّ َ ِ َ َ ُ َِ َ ۡ ۡای ĕ و ما نری لكم ُ ُ َ ٰ َ َ َ ِ ۡ 
ۭعلينا من فضل  ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ۡبل  َ ۡنظنكم  َ ُ ُ ّ ُ َ ﴿ ǂǈَكذب ۡ ِ ِ ٰ۲۷﴾  

 28. He said: "O my people! Tell me, 
if I have a clear proof from my Lord, 
and a Mercy (Prophethood, etc.) has 
come to me from Him, but that 
(Mercy) has been obscured from your 
sight. Shall we compel you to accept 
it (Islamic Monotheism) when you 
have a strong hatred for it? 

ۡقال ǰقوم ارءيتم ان كنت عƷي بينة من  ِّ ٍ َ ِ ّ َ َٰ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ َِ ۡ ٰ َ َ

ۡربي  و ات¥ƴي رحمة من عندھ فعميت  َ ِ ّ ُ َ ٖ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ ً َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َّ ۡ ِ
َ ّ

ُعليكم Ĕ انǗزمك ُُ ِ
ۡ ُ َ ۡ ۡ َ َموها و انتم لها Ǖرهون ﴿َ ۡ ُۡ ِ

ٰ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ُ۲۸﴾   
 29. "And O my people! I ask of you 

no wealth for it, my reward is from 
none but Allah. I am not going to 
drive away those who have believed. 
Surely, they are going to meet their 
Lord, but I see that you are a people 
that are ignorant. 

ۡو ǰقوم ل°  اسئلكم عليه مال° Ĕ ان ِ ً َ َِ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َۤ َ ِ ۡ ٰ َ اجری َ ِ ۡ َ   
 Ĕ ي الله و ما  انا بطارد الذين امنواƷۡال° ع ُ َ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ ِ َ ِ َ َ ۤ َ ِ ّٰ َ َ ّ ِ

ۡانهم ملقوا  ربهم ِۡ ِ ّ َّ ۡ ُ ٰ ُ ُ َ ّ ًلكƴي  ار¤كم قوما  َ و ِ ۡ َ ۡ ُ ٰ َ ۤ ۡ ِّ ِ ٰ

َتجهلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۹﴾   
 30. "And O my people! Who will 

help me against Allah, if I drove them 
away? Will you not then give a 
thought? 

ǰۡقوم من ينǑرƜي من الله  ان ǘردتهم Ĕ  وَ ُۡ ُ ّ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ ََ ِ ۡ ِ ُ ُ ۡ ّ ۡ َ ِ ۡ َ ٰ

َافل°  َ َتذǕرون ﴿  َ ۡ ُ َ ّ َ َ۳۰﴾   
 31. "And I do not say to you that with 

me are the Treasures of Allah, "Nor 
that I know the Ghaib (unseen); "nor 
do I say I am an angel, and I do not 
say of those whom your eyes look 
down upon that Allah will not bestow 
any good on them. Allah knows what 
is in their inner-selves (as regards 
belief, etc.). In that case, I should, 
indeed be one of the Zalimoon 
(wrong-doers, oppressors, etc.)." 

ۤل°  وَ ُ اقول َ ۡ ُ ۡ لكم  َ ُ َعندی ǔزآفىن الله و َ ِ ّٰ ُ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ۤل°   ِ َ

ُاعلم  َ ۡ َالغيب و َ َ ۡ َ ُل°  اقول ۡ ۡ ُ َ ۤ َ اƜي ملك و َ ّ ٌ َ َ ۡ ِ
ّ ُل°  اقول  ِ ۡ ُ َ ۤ َ

ۡللِذين تزدری اعينكم  ُ ُ ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ
َ ۡلن ّ ُ يؤتيهم َ ُ َ ِ ۡ ُ ُ الله  ّ ّٰ

ُخǈرا Ĕ الله  اعلم  َ ۡ َ َُ ّٰ ً ۡ ۡۤبما ƞي  َ ِ َ ِاǯفس ِ ُ ۡ ًهم ı� اƜي  اذا َ ِ ِۤ ۡ ِ
ّ ۡ ِ  
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َلمن ِ
َ ّ ﴿ ǂǈالظلم َ ۡ ِ ِ

ّٰ۳۱﴾  
 32. They said: "O Nooh (Noah)! You 

have disputed with us and much have 
you prolonged the dispute with us, 
now bring upon us what you threaten 
us with, if you are of the truthful." 

َقالوا ينوح ق َُ ۡ ُۡ ٰ َد جدلتنا فاكǆرت جدالنا ُ ََ َ َِ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ٰ ۡ

ۡفاتنا بما ǭعدنا  ان ِ ۤ َ ُ ِ َِ َ ِ َ ۡ َ كنت من َ ِ َ ۡ ُ ﴿ ǂǈالصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ۳۲﴾  
 33. He said: "Only Allah will bring it 

(the punishment) on you, if He will, 
and then you will escape not. 

ُقال انما ياتيكم به الله  ٰ َّ ِ ِ ۡ
ُ ۡ ِ ۡ َ ََ ّ ِ َان شآء وَ َ َ ۡ ۤما  ِ ۡانتم َ ُ ۡ َ  

َبمعجزين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ۳۳﴾   
 34. "And my advice will not profit 

you, even if I wish to give you good 
counsel, if Allahs Will is to keep you 
astray. He is your Lord! and to Him 
you shall return." 

ۡل° ينفعكم نصƕي  ان وَ ِ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ  اردت ان انصح لكم  َ ُۡ َ َ َ ۡ َ َ َۡ ُ ّ َ

َان كان الله يريد ان ǰغويكم Ĕ هو ربكم ģ و  َۡ ُۡ ُُ ّ َ َ ُ ِ ۡ
ُ ّ ۡ َۡ ُ ۡ ُِ ُ ّٰ َ َ ِ

ؕ َاليه ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ۳۴﴾   
 35. Or they (the pagans of Makkah) 

say: "He (Muhammad SAW) has 
fabricated it (the Quran)." Say: "If I 
have fabricated it, upon me be my 
crimes, but I am innocent of (all) 
those crimes which you commit." 

ۡام  ǰۡقولون افǅر¤ه Ĕ قل َ ُ ُۡ ٰ َ َ ۡ ُۡ ُ ِ ان َ َافǅريته فعƷي  ِ ّ َ َ َ ٗ ُ ۡ َ َ ۡ 
ٌاجراƼي و انا بریء  ٓ ۡ ِ َ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ َمما تجرمون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُّ َ ِ ّ٪۳۵﴾  

    3  
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 36. And it was inspired to Nooh 

(Noah): "None of your people will 
believe except those who have 
believed already. So be not sad 
because of what they used to do. 

َو اوƒي  اƶي نوح انه  لن يؤمن من قومك  َِ ِ ِۡ َۡ ۡ َۡ ۡ ُ ّ َ ٗ َ ّ ٍ ُ ٰ ِ َ ِ ۡ ُ َ

ۡال° من قد امن فل° تبتƊس بما كانوا  ُ َ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ََ َ َٰ ۡ ۡ َ ّ ِ
ǰُفعل َ ۡ َون َ ۡ�İ ﴿۳۶﴾   

 37. "And construct the ship under 
Our Eyes and with Our Inspiration, 
and address Me not on behalf of 
those who did wrong; they are surely 
to be drowned." 

َاصنع الفلك باعيننا و وَ َ َِ ُ ۡ َ ِ َ ۡۡ ُ ِ َوحينا و ۡ ََ ِ َل°  ۡ

َتخاطبƴي ƞي الذين ظ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ َلموا ĕ انهم مغرقون ﴿ُ ُۡ ُۡ َ ۡ ُ ّ ۡ َ ّ ِ ُ َ۳۷﴾   
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 38. And as he was constructing the 
ship, whenever the chiefs of his 
people passed by him, they made a 
mockery of him. He said: "If you 
mock at us, so do we mock at you 
likewise for your mocking. 

ُيصنع الف وَ ۡ ُ َ ۡ َلك ģ وَ َ ۡكلما مر عليه مل° من  ۡ ِ ّ ٌ َ ََ َ َِ ۡ َ ّ َ َ ّ ُ

ٖقومه ِ ۡ َ سǐروا منه Ĕ قال  ان تسǐروا منا  َ ّ َِ ِۡ ُۡ َُ ۡ َ ۡ ِ َ َُ ۡ ِ
ُفانا نسǐر َ ۡ َ َ ّ ِ َ منكم كما َ َ ۡ ُ ۡ ِ ؕ َ تسǐرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۸﴾   

 39. "And you will know who it is on 
whom will come a torment that will 
cover him with disgrace and on 
whom will fall a lasting torment." 

ِفسوف ǭعلمون Ę من ياتيه عذاب يǐزيه  ِۡ ِ ۡ ُ َّ ٌّ َ َ َۡ ِ ۡ ۡ َ َۡ ُۡ َ َۡ َ َ 
ُّيحل وَ ِ ِ عليه  َ ۡ َ ٌعذاب َ َ ٌ مقيم ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ۳۹﴾   

 40. (So it was) till then there came 
Our Command and the oven gushed 
forth (water like fountains from the 
earth). We said: "Embark therein, of 
each kind two (male and female), and 
your family, except him against 
whom the Word has already gone 
forth, and those who believe. And 
none believed with him, except a 
few." 

َحƲي اذا جآء امرنا و َ ُ ۡ َ ََ َ َِ
َفار ّٰٓ َ التنور Ę قلنا َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ّ َ ّ

َاحمل فيها من كل زوجǂǈ اثنǂǈ و اهلك  ََ ۡ َ ِ ِۡ َۡ ۡ َ ۡ َ ٍّ ُۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

َال° من سبق عليه القول و َُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ََ َ ۡ َ ّ َمن امن Ĕ و ِ َ َ َٰ ۤما ۡ َ  
َامن  َ ۤمعه ٰ ٗ َ ٌ  ال° قليل ﴿ َ ۡ ِ َ َ ّ ِ۴۰﴾   

 41. And he (Nooh (Noah)) said: 
"Embark therein, in the Name of Allah 
will be its moving course and its 
resting anchorage. Surely, my Lord is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. 12, Page 43) 

َقال اركبوا فيها بسم الله م وَ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َجر¤ها و  َ َ ٖ ؔ ۡ 
ۡمرس¥ها Ĕ ان ربي ِّ َ

َ ّ ِ َ ٰ ۡ ٌ لغفور رحيمُ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ ﴿ ۴۱﴾ 
 

 42. So it (the ship) sailed with them 
amidst the waves like mountains, and 
Nooh (Noah) called out to his son, 
who had separated himself (apart), 
"O my son! Embark with us and be 
not with the disbelievers." 

ِو ƪي تجری بهم ƞي موج كالج ِۡ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ِ ۡ ۡ َ َ ِ َبال ģ  وَ ِ ٰنادی  َ َ

َنوح  ابنه و ٗ َ ۡ ۨ ُ ۡ َكان ƞي  معزل يـبƴي اركب معنا  ُ َ َ ّ ۡ َ ۡ َ ّ َ ُ ّٰ ٍ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ

َل° تكن مع الكǢرين ﴿ وَ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ َ ّ ۡ ُ َ َ۴۲﴾   

 43. The son replied: "I will betake 
myself to a mountain, it will save me 
from the water." Nooh (Noah) said: 

 Ĕ ي  من المآءƴعصمǰ ي جبلƶِقال ساوی  ا َ ۡ َ ِ ِۡ ِ ُ ۡ َ ّ ٍ َ َ ٰ ِ ۤ ۡ ِ ٰ َ َ َ
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"This day there is no saviour from the 
Decree of Allah except him on whom 
He has mercy." And a wave came in 
between them, so he (the son) was 
among the drowned. 

َقال ل° عاصم  ِ َ َ َ َاليوم َ ۡ َ ۡ من ۡ ّٰ امر الل ِ ِ ۡ ۡه  ال° من َ َ َ ّ ِ ِ
َرحم ĕ و َ ِ َ ُحال بينهما الموج ّ ۡ َ َۡ ُ َ ۡ َ َ فكان  ََ َ َمن َ ِ  

ǂǈَالمغرق ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ﴿ ۴۳﴾ 
 44. And it was said: "O earth! Swallow 

up your water, and O sky! Withhold 
(your rain)." And the water was 
diminished (made to subside) and the 
Decree (of Allah) was fulfilled (i.e. the 
destruction of the people of Nooh 
(Noah). And it (the ship) rested on 
Mount Judi, and it was said: "Away 
with the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrong-doing)!" 

ِو قيل يارض ابلƺي مآءک و يسمآء اقل ۡ َ ُ َ َ ٰ ۡ َٰٓ َِ َ َ ۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ۡ ƺۡي ِ ِ
َغيض المآء و وَ ُ َ ۡ َ ۡ َقƥي ال°مر و ِ ُ ۡ َ ۡ َ ِ َاستوت عƷي  ُ َ ۡ َ َ ۡ

َالجودی  و ِّ ِ ۡ ُ ِقيل بعدا للِقوم  ۡ ۡ َ ۡ ّ ً ۡ ُ َ ۡ ِ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۴۴﴾  

 

 45. And Nooh (Noah) called upon his 
Lord and said, "O my Lord! Verily, 
my son is of my family! And 
certainly, Your Promise is true, and 
You are the Most Just of the judges." 

ۡنادی نوح ربه  فقال رب ان ابƴي من اهƷي  وَ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ ِّ َ َ َ ٗ َ ّ َ ّ ٌ ۡ ُ ٰ َ

ُو ان وعدک الحق و انت احكم  َ ُۡ َۡ َ َۡ َۡ َ َ َّ َ َ َ ّ ِ ﴿ ǂǈَالحكم ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۵﴾  
 46. He said: "O Nooh (Noah)! Surely, 

he is not of your family; verily, his 
work is unrighteous, so ask not of Me 
that of which you have no 
knowledge! I admonish you, lest you 
be one of the ignorants." 

ٌقال ينوح  انه  ليس من اهلك ĕ انه عمل  َ َ ٗ َٗ َّ ِّ َِ َِ ۡ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ۡ ُ ٰ َ َ

�Ŵ ِر صالحǈٍغ َ ُ ۡ ٖ فل° تسـلن ما لـيس لك به َ ِ َ َ ََ ۡ َ ِ
ۡ َ ٔ ۡ َ َ َ 

َعلم Ĕ اƜي  اعظك ان تكون  ۡ ُ َ ۡ َ َ َُ ِ ِۤ ۡ ِ
ّ ِ ٌ َمن  ۡ ِ ﴿ ǂǈَالجهل ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۶﴾  

 47. Nooh (Noah) said: "O my Lord! I 
seek refuge with You from asking 
You that of which I have no 
knowledge. And unless You forgive 
me and have Mercy on me, I would 
indeed be one of the losers." 

ُقال رب اƜي  اعوذ ۡ ُ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ِّ َ َ َبك ان اسـلك ما لـيس  َ ۡ َ َ َ َ َ ََ َ ٔ ۡ ۡ ِ

ƶۡي به علم Ĕ و ال° ǭغǢر ِ ۡ َ َ ّ ِ َ ٌ ۡ ِ ٖ ِ ۡ ƶۤۡي و ترحمƴي  ِ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ۡ اكن ِ ُ َ من  َ ِ ّ 
َالخǍرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۷﴾   

 48. It was said: "O Nooh (Noah)! 
Come down (from the ship) with ۡقيل ينوح اهبط ِ ۡ ُ ۡ ُ ٰ َ ۡ َ بسلم منا و بركت عليك ِ ۡ َ َّ ٍَ ٰ َ َ َ ِ ّ ٍ ٰ َ ِ  
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peace from Us and blessings on you 
and on the people who are with you 
(and on some of their off spring), but 
(there will be other) people to whom 
We shall grant their pleasures (for a 
time), but in the end a painful torment 
will reach them from Us." 

ٍعƷي امم وَ َ َُ َ ممن معك Ĕ و امم سنمتعهم ثم  ٰٓ ّ ُ ۡ ٌُ ُ ِ ّ َ ُ َ ََ ُ َ َ َ ّ ّۡ َ ّ ِ
ٌيمسهم منا عذاب  َ َ َ ّ ِ ّ ۡ ُ ُ ّ َ ٌاليِم ﴿ َ ۡ َ۴۸﴾  

 49. This is of the news of the unseen 
which We reveal unto you (O 
Muhammad SAW), neither you nor 
your people knew them before this. 
So be patient. Surely, the (good) end 
is for the Muttaqoon (pious - see 
V.2:2) 

َتلك من انبآء الغيب نوحيها  اليك ĕ ما  َ ۡ َ َۡ ۡ َۡ ِ ۤ َ ِ ِۡ ُ ِ َ ِ َ ì ۡ ۡ ِ
َكنت ǭعلمها  انت و َ َۡ َ ۤ َ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ń َل° قومك من قبل هذا ٰ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ُ ۡ َ 

َفاصبر ń ان ّ ِ ۡ ِ ۡ َ العاقبةَ َ ِ َ ۡ ǂǈللِمتق َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ﴿ ٪۴۹﴾ 4  
14  
4 

 50. And to Ad (people We sent) their 
brother Hood. He said, "O my 
people! Worship Allah! You have no 
other Ilah (God) but Him. Certainly, 
you do nothing but invent (lies)! 

Ĕ ي عاد  اخاهم هوداƶًو ا ۡ ُ ُۡ َ َ ٍ َ ٰ ِ ُ قال ǰقوم اعبدوا َ ُ ۡ ِ ۡ َ ٰ َ َ

َالله  ما َ ۡ لكم من ّٰ ِ ّ ۡ ُ ٍ اله  َ ٰ ۡغǈرھ Ĕ ان  ِ ِ ٗ ُ ۡ ۡانتم  َ ُ ۡ َ ال° َ ّ ِ  
َمفǅرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۵۰﴾   

 51. "O my people I ask of you no 
reward for it (the Message). My 
reward is only from Him, Who 
created me. Will you not then 
understand? 

ǰۡقوم ل°  اسـلكم  ُ ُ َ ٔ ۡ َ َۤ َ ِ ۡ ِعليه ٰ ۡ َ َ اجرا Ĕ ان اجری  ال°  َ ّ ِ َِ ِ ۡ َۡ َۡ ً

َعƷي الذی فǠرƜي Ĕ افل° ǭعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ۵۱﴾   
 52. "And O my people! Ask 

forgiveness of your Lord and then 
repent to Him, He will send you 
(from the sky) abundant rain, and add 
strength to your strength, so do not 
turn away as Mujrimoon (criminals, 
disbelievers in the Oneness of 
Allah)." 

ِو ǰقوم استغǢروا ربكم ثم توبوا اليه ۡ َ ِ ۤ َۡ ۡ ُۡ ُ ّ ُ ۡ ُ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ ِۡ َ َ ٰ َ  
َيرسل السمآء َُ َ ّ ِ ِ َ عليكم مدرارا و ۡ ّ ًَ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡيزدكم   َ ُۡ ِ َ  

ًقوۃ  َُ ّ ƶا ٰ ۡي قوتكم ِ ُ ِ َ ّ ۡ تتولوا َل° وَ ُ َ ّ َ َ َ ﴿ ǂǈمجرم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۵۲﴾   
 53. They said: "O Hood! No evidence 

have you brought us, and we shall not 
leave our gods for your (mere) 
saying! And we are not believers in 
you. 

َقالوا يهود ما جئتنا ببينة و ّ ٍ َ َِ ِّ َ َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُۡ ٰ ُ ُا نحن مَ َ ۡ َ

ۡۤبتارƾي  ِ ِ َ َالهِتنا عن قولكِ و ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ِ َ ُما نحن  ٰ ۡ َ َلك َ َ   
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﴿ ǂǈَبمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ۵۳﴾  
 54. "All that we say is that some of 

our gods (false deities) have seized 
you with evil (madness)." He said: "I 
call Allah to witness and bear you 
witness that I am free from that 
which you ascribe as partners in 
worship, - 

 Ĕ ر¤ك بعض الهِتنا بسوءǅقول  ال° اعǯ ٍان ٓ ۡ ُۡ ِ َ ِ َ ٰ ُ ۡ َ َ ٰ َ ۡ َ ّ ِ ُِ ُ َ ّ ۡ

َقال ُ اƜي  اشهد  َ ِ
ۡ ُ ۤ ۡ ِ

ّ َالله ِ ۡاشهدوا اƜي َ و ّٰ ِ
ّ َ ۤ ۡ ُ َ ٌ بریء  ۡ ٓ ۡ ِ َ  

َمما  ّ ِ ّ ۙ َتǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۴﴾   
 55. With Him (Allah). So plot against 

me, all of you, and give me no 
respite. 

َمن دونه فكيدوƜي جميعا ثم ل°  َ ّ ُ ً ۡ ِۡ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ِ َ ٖ ِ ُ ۡ ِ
ِتنǡرون  ۡ ُ ِ ۡ ُ﴿۵۵﴾   

 56. "I put my trust in Allah, my Lord 
and your Lord! There is not a moving 
(living) creature but He has grasp of 
its forelock. Verily, my Lord is on the 
Straight Path (the truth). 

َاƜي توكلت عƷي الله ربي و ۡ ِّۡ َ ِ ّٰ َ ََ ُ ۡ َ ّ َ ِ
ّ ۡ ربكم Ĕ ما من  ِ ِ َ ۡ ُ ِ ّ َ

ٰدآبة  ال° هو اخذ  بناصيتها Ĕ ان ربي عƷي  َ ۡ ِّ َٰ َ ّ ِ َِ ِ َِ َ ِ
ۢ ٌ ِ َ ُ َ ّ ٍ َ ّ َ

Ǧٍراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ۵۶﴾   
 57. "So if you turn away, still I have 

conveyed the Message with which I 
was sent to you. My Lord will make 
another people succeed you, and you 
will not harm Him in the least. 
Surely, my Lord is Guardian over all 
things." 

ۡفان تولوا فقد ابلغتكم ُ ُ ۡ َ َ َۡ َ َۡ ۡ َ ّ َ َ ۡ ۤ ما   ِ َ ُارسلت به  اليك ّ ۡ َ ِ ۤ ٖ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ Ĕ ۡم
َيستخلف ربي قوما غǈركم ĕ و وَ َۡ ُ َ ۡ َ ًَ ۡ ۡ ِّ َ ُ ِ ۡ َ ٗل° ǒǭرونه  ۡ َ ُۡ ُ ّ َ َ

ٰشيئا Ĕ ان ربي عƷي َ ۡ ِّ َ
َ ّ ِ ً ۡ ٍ كل Ʈيء َ ۡ َ

ِّ
ٌ حفيظ ﴿ ُ ۡ ِ َ۵۷﴾   

 58. And when Our Commandment 
came, We saved Hood and those who 
believed with him by a Mercy from 
Us, and We saved them from a severe 
torment. 

َلما جآء  وَ َ َ ّ ۡامرنا نجينا هودا و الذين امنوا  َ ُۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ً ُ َ ۡ َ ّ َ َ ُ ۡ َ

َمعه برحمة منا ĕ و َ ّ ِ ّ ٍ َ ۡ َ ِ ٗ َ ٍنجينهم من عذاب َ
َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َ  

ٍغليظ ﴿ ۡ ِ َ۵۸﴾   
 59. Such were Ad (people). They 

rejected the Ayat (proofs, evidences, جحدوا بايت ربهم و �Ō َو تلك عاد َۡ ٌِ ِ ِّ َ ِ ٰ ٰ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ ۡعصوا  ِ َ َ
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verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
of their Lord and disobeyed His 
Messengers, and followed the command 
of every proud obstinate (oppressor of 
the truth, from their leaders). 

َرسله و ٗ َ ُ َاتبعوا امر ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ َ ٍكل جبار عنيد ﴿  ّ ۡ ِ َ ٍَ َ ّ ِّ
ُ۵۹﴾  

 60. And they were pursued by a curse 
in this world and (so they will be) on 
the Day of Resurrection. No doubt! 
Verily, Ad disbelieved in their Lord. 
So away with Ad, the people of 
Hood. 

ۡو اتبعوا ƞي هذھ  الدن ُ ّ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ ًيا لعنة َ َ ۡ َ ِ يوم القيمة Ĕ وَّ َ َ ٰ ِ ۡ َ َۡ 
ۤال°  َ َ ان  َ ّ ۡعادا كǢروا  ِ ُ َ َ ً َربهم Ĕ ال° َ َ ۡ ُ َ ّ ً بعدا َ ۡ ٍ لعِاد ُ َ ِ قوم  ّ ۡ َ 

ٍهود ﴿ ۡ ُ٪۶۰﴾  

        5  
11  

5 
 61. And to Thamood (people, We 

sent) their brother Salih (Saleh). He 
said: "O my people! Worship Allah, 
you have no other Ilah (God) but 
Him. He brought you forth from the 
earth and settled you therein, then ask 
forgiveness of Him and turn to Him  
in repentance. Certainly, my Lord is 
Near (to all by His Knowledge), 
Responsive." 

َو اƶي ثمود  ۡ ُ َ ٰ ِ ۡاخاهم  َ ُ َ ُصلحا ě قال ǰقوم اعبدوا َ ُ ۡ ِ ۡ َ ٰ َ َ ً ِ ٰ

ۡالله ما لكم من ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ اله غǈرھ Ĕ هو انشاكم من  ّٰ ِ ّ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ ُ ٗ ُ ۡ َ ٍ ٰ ِ
َال°رض و استعمركم فيها فاستغǢروھ  ثم  ّ ُ ُ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ََ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ

ۡۤتوبوا ُۡ َ اليه Ĕ ان ُ ّ ِ ِِ ۡ ٌ ربي  ǚريب مجيب َ ٌۡ ِ ُ ّ ۡ ِ َ ۡ ِّ َ ﴿ ۶۱﴾ 
 

 62. They said: "O Salih (Saleh)! You 
have been among us as a figure of 
good hope (and we wished for you to 
be our chief), till this (new thing 
which you have brought; that we 
leave our gods and worship your God 
(Allah) Alone)! Do you (now) forbid 
us the worship of what our fathers 
have worshipped? But we are really 
in grave doubt as to that which you 
invite us to (monotheism)." 

ُقالوا يصلح  ِ ٰ ٰ ۡ ُ َقد كنت فينا مرجوا قبل  َ ۡ َ ًَ ّ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ 
ۤهذا  َ ۤ اتنهنا ٰ َ ٰ ۡ َ ۡ  ان  َ ǯَعبد ما ǰعبد ابآؤنا و  َ َ ُ َ َٰ ُ ُ ُۡ َۡ َ َ ّ

ۤاننا لƟي شك مما تدعونا َ َۡ ُ ۡ َ ّ ِ ّ ٍ ّ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ِ اليه ِ ۡ َ ٍ مريب ﴿ ِ ۡ ِ ُ۶۲﴾ 
 

 63. He said: "O my people! Tell me, 
if I have a clear proof from my Lord, 
and there has come to me a Mercy 
(Prophethood, etc.) from Him, who 
then can help me against Allah, if I 
were to disobey Him? Then you 
increase me not but in loss. 

ۡقال ǰقوم ارءيتم  ان كنت عƷي بينة من  ِّ ٍ َ ِ ّ َ َٰ ُ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َ َِ ۡ ٰ َ َ

َربي و ۡ ِّ
َ َت¥ƴي منه رحمة  فمن ينǑرƜي من اٰ ّ ِ ِۡ ِ ُ َ َُ ۡ َۡ ّ َۡ َ ً ۡ ُ ۡ ِ ٰ

َالله  ان عصيته ģ فما  َ ٗ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ِ ۡتزيدونƴي  ّٰ ِ َ ۡ ُۡ ِ َغǈر َ ۡ َ   
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ٍتخسǈر ﴿ ۡ ِ ۡ َ۶۳﴾  
 64. "And O my people! This she-

camel of Allah is a sign to you, leave 
her to feed on Allahs earth, and touch 
her not with evil, lest a near torment 
will seize you." 

ۡو ǰقوم هذھ ناقة الله لكم اية فذروها تاكل  ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ َُ ًَ َ َٰ ۡ ُ َ ِ ّٰ َ ٖ ِ ٰ ِ ۡ َ ٰ

ƞۡي  ارض الله  و ل° تمسوها بسوء فياخذكم  ُ َ ُ ۡ َ َ ٍ ٓ ۡ ُۡ ِ َ ُ ّ َ َ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ َ ۤ ۡ ِ
ٌعذاب ǚريب ﴿ ۡ ِ َ ٌ َ َ۶۴﴾   

 65. But they killed her. So he said: 
"Enjoy yourselves in your homes for 
three days. This is a promise (i.e. a 
threat) that will not be belied." 

َفعǣروها فقال تمتعوا ƞي  داركم ثلثة َ ٰ َ ۡ ُ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ََ َ َ ََ ۡ ُ َ 
ٍ  ايام Ĕ ذلكِ وعد غǈر مكذوب ﴿ ۡ ُ ۡ َ ُ ۡ َ ٌ ۡ َ َ َٰ ٍ َ ّ۶۵﴾   

 66. So when Our Commandment 
came, We saved Salih (Saleh) and 
those who believed with him by a 
Mercy from Us, and from the 
disgrace of that Day. Verily, your 
Lord, He is the All-Strong, the All-
Mighty. 

َفلما جآء امرنا نجينا صلحا و الذين  ۡ ٰ َِ َ ّ َ ّ ً ِ َ ۡ َ ّ َ َ َُ ۡ َ َ ّ َ َ

ۡامنوا معه برحمة  منا و من ِ َِ َ ّ ّ ٍ َ ۡ َ ِ ٗ َ َ َۡ ُ ٰĔ ذƊزی يومǔ ٍ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ ِ 
ُان ربك هو القوی  ّ ِ َ ۡ ََ ُ َ ّ َ َ ّ ُالعزيز ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ۶۶﴾   

 67. And As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) overtook the wrong-doers, 
so they lay (dead), prostrate in their 
homes, - 

ۡو اخذ الذين ظلموا الصيحة فاصبحوا ƞي ِ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ َُ ََ ۡ َ ّ ُ َ ََ ِ َ ّ َ َ  
ۡديارهم  ِ ِ َ ِ ۙ ﴿ ǂǈَجثم ۡ ِ ِ ٰ۶۷﴾   

 68. As if they had never lived there. 
No doubt! Verily, Thamood 
disbelieved in their Lord. So away 
with Thamood! 

ۡكان لم  َ ّ ۡ َ ǰۡغنوا فيها Ĕ ال°  ان  ثمودا كǢروا َ ُ َ ََ ۠ َۡ ۡ ُۡ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ۡ ِ َ َ  
َربهم Ĕ ال° َ ۡ ُ َ ّ ً بعدا َ ۡ َ لثِمود ُ ۡ ُ َ ّ ﴿ ٪۶۸﴾ 6  

8  
6 

 69. And verily, there came Our 
Messengers to Ibraheem (Abraham) 
with glad tidings.They said: Salam 
(greetings or peace!) He answered, 
Salam (greetings or peace!) and he 
hastened to entertain them with a 
roasted calf. 

ُلقد جآءت ر وَ ۡ َ َ ۡ َ ٰسلنا  ابرهيم بالبǎری َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ۤ َ ُ ُ

َقالوا سلما Ĕ قال ََ ًَ ٰ ۡ ٌ سلم ُ ٰ ۡ فما لبث ان َ َ َ ِ َ َ َ جآء  َ َ 
ٍبعجل ۡ ِ ٍحنيذ ﴿ ِ ۡ ِ َ۶۹﴾   
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 70. But when he saw their hands went 
not towards it (the meal), he felt some 
mistrust of them, and conceived a 
fear of them. They said: "Fear not, we 
have been sent against the people of 
Lout (Lot)." 

نǖَِرَهُمۡ وَ   اِليَۡهِ   فَلَمَّا رَآٰ  ايَۡدِيهَُمۡ لَ° تصَِلُ 
ۤ   اوَۡجَسَ مِنۡهُمۡ خِيۡفَةً Ĕ قَالوُاۡ لَ° تخََفۡ     اِناَّ

ؕ   قَومِۡ   ارُۡسِلۡنَاۤ  اƶِيٰ   ﴾۷۰لوُطٍۡ ﴿
 71. And his wife was standing 

(there), and she laughed (either, 
because the Messengers did not eat 
their food or for being glad for the 
destruction of the people of Lout 
(Lot). But We gave her glad tidings 
of Ishaque (Isaac), and after him, of 
Yaqoob (Jacob). 

رۡنٰهَا   امۡراَتَهُٗ  وَ  َǎَّقَآفىمَِةٌ  فَضَحِكَتۡ فَب
  ﴾۷۱مِنۡ وَّرَآءِ  اِسۡحٰقَ ǰعَۡقوُبَۡ ﴿ بِاِسۡحٰقَ Ę وَ 

 
 72. She said (in astonishment): "Woe 

unto me! Shall I bear a child while I 
am an old woman, and here is my 
husband, an old man? Verily! This is 
a strange thing!" 

يءَ  ٰٓƲَيۡ  الَدُِ وَ انَاَ عَجُوزٌۡ وَّ  قَالتَۡ يٰويَۡلƷَِۡهٰذَا بع 
   ﴾۷۲عَجِيۡبٌ ﴿ لƯََيۡءٌ   شَيۡخًا Ĕ اِنَّ هٰذَا

 73. They said: "Do you wonder at the 
Decree of Allah? The Mercy of Allah 
and His Blessings be on you, O the 
family (of Ibraheem (Abraham)). 
Surely, He (Allah) is All-
Praiseworthy, All-Glorious." 

هِ وَ   قَالوُاۡۤ اǭَعَۡجَبǂَۡǈِ مِنۡ امَۡرِ اللّٰهِ   رَحۡمتَُ اللّٰ
  حَمِيۡدٌ   برَكَٰتُهٗ عَليَۡكُمۡ اهَۡلَ البَۡيۡتِ Ĕ اِنهَّٗ 

جِيۡدٌ ﴿    ﴾۷۳مَّ
 74. Then when the fear had gone 

away from (the mind of) Ibraheem 
(Abraham), and the glad tidings had 
reached him, he began to plead with 
Us (Our Messengers) for the people 
of Lout (Lot). 

جَآءَتهُۡ   فَلَمَّا ذَهَبَ عَنۡ اِبۡرٰهِيۡمَ الرّوَۡعُ وَ 
 ؕ   ﴾۷۴البǎُۡۡرٰی يجَُادِلنَُا ƞيِۡ قَومِۡ لوُطٍۡ ﴿

 
 75. Verily, Ibraheem (Abraham) was, 

without doubt, forbearing, used to 
invoke Allah with humility, and was 
repentant (to Allah all the time, again 
and again). 

نِيۡبٌ ﴿  اوََّاھٌ  لحََلِيۡمٌ  اِنَّ  اِبۡرٰهِيۡمَ    ﴾۷۵مُّ
 

 76. "O Ibraheem (Abraham)! Forsake 
this. Indeed, the Commandment of  ُاِنهَّٗ قَدۡ جَآءَ امَۡر ĕ رِضۡ عَنۡ هٰذَاǜَۡـاِبۡرٰهِيۡمُ ا يٰٓ  
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your Lord has gone forth. Verily, 
there will come a torment for them 
which cannot be turned back." 

ُربك ĕ و انهم اتيهم عذاب غǈر  ۡ َ ٌ َ َ ۡ ِۡ ۡ ِ ٰ ُ َ ّ ِ َ َ ِ ّ ٍمردود َ ۡ ُ ۡ َ﴿ ۷۶﴾ 
 77. And when Our Messengers came 

to Lout (Lot), he was grieved on their 
account and felt himself straitened for 
them (lest the town people should 
approach them to commit sodomy 
with them). He said: "This is a 
distressful day." 

ۡلما جآءت  وَ َ َ َ ّ َرسلنا لوطا Ƭيء بهم وَ ۡ ِ ِ َ ُٓ ۡ ِ ً ۡ ُ َ ُ َضاق  ُ َ

َبهم ذرعا و ّ ً ۡ َ ۡ ِ ٌقال هذا يوم عصيب ﴿ ِ ۡ ِ َ ٌ ۡ َ ََ ٰ َ۷۷﴾  
 

 78. And his people came rushing 
towards him, and since aforetime 
they used to commit crimes (sodomy, 
etc.), he said: "O my people! Here are 
my daughters (i.e. the daughters of 
my nation), they are purer for you (if 
you marry them lawfully). So fear 
Allah and degrade me not as regards 
my guests! Is there not among you a 
single right-minded man?" 

َجآءھ  قومه يهرعون  اليه Ĕ و وَ ِ ۡ َ ِ َ ۡۡ ُۡ َُ ُ َٗ َ ٗ ُمن قبل  َ ۡ َ ۡ ِ
ُكان ِوا ǰعملون السيات Ĕ قال ǰقوم هؤلآء َ َِ ُ ٰٓ ِ ۡ ۡ َۡ ٰ َ َ ٰ ِ ّ َ ّ َ ُ َ ۡ َ

ُبناƚي هن اطهر  َ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ِ َ َلكم فاǭقوا الله و َ َ ّٰ ُ َ ّ َ ۡ ُ ِل° تǐزون  َ ۡ ُ ۡ ُ َ

ƞۡي ضيƟي Ĕ الـيس منكم  ُ ۡ ِ َ ۡ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ ٌرجل ِ ُ ٌ رشيد ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۷۸﴾   
 79. They said: "Surely you know that 

we have neither any desire nor in 
need of your daughters, and indeed 
you know well what we want!" 

 ĕ ي بنتك من حقƞ ٍقالوا لقد علمت ما لنا ّ َ َ َ َۡ ِ َ َ ُِ ِٰ ۡ ِ َ َ ََ ۡ ۡ ۡ َ

َ انك وَ َ ّ ُ لتعلم ِ َ ۡ َ ُ ما نريد ﴿ َ ۡ ِ ُ َ۷۹﴾   
 80. He said: "Would that I had 

strength (men) to overpower you, or 
that I could betake myself to some 
powerful support (to resist you)." 

ٍقال لو ان ƶي بكم قوۃ  او اوی اƶي ركن
ۡ ُ ٰ ِ ۤ ۡ ِ ٰ ۡ َ ًَ َُ ّ ۡ ُ ِ ۡ ِ

َ ّ ۡ َ َ َ  
ٍشديد  ِۡ َ﴿۸۰﴾   

 81. They (Messengers) said: "O Lout 
(Lot)! Verily, we are the Messengers 
from your Lord! They shall not reach 
you! So travel with your family in a 
part of the night, and let not any of 
you look back, but your wife (will 
remain behind), verily, the 
punishment which will afflict them, 
will afflict her. Indeed, morning is 
their appointed time. Is not the 
morning near?" 

َقالوا يلوط انا رسل ربك ُِ ّ َ ُ ُ ُ َ ّ ِ ُ ۡ ُۡ ٰ ۡ لن َ ۤ يصلوا َ ۡ ُ ِ َ َ اليك  ّ ۡ َ ِ
ِفاǋر ۡ َ َ باهلك بقطع من اليل و َ ِ ۡ َ ّ َ ِ ّ ٍ ۡ ِ ِِ َ ۡ َ ۡل° يلتفت  ِ ِ َ ۡ َ َ

ۤمنكم احد  ال° امراتك Ĕ انه  مصيبها ما   َ ََ ُ ۡ ِ ُِ ۡٗ َ ّ ِ َِ َ ََ َ َ ّ ٌ ۡ ُ ۡ

َاصابهم Ĕ ان موعدهم الصبح Ĕ الـيس ۡ َ َ َُ ۡ ُ ّ ُ ُۡ َ ِ ۡ َ ََ ّ ِ ُ َ   
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ُالص ُبح ّ ٍبǣريب ۡ ۡ ِ َ ِ ﴿ ۸۱﴾ 
 82. So when Our Commandment 

came, We turned (the towns of 
Sodom in Palestine) upside down, 
and rained on them stones of baked 
clay, piled up; 

َفلما جآء امرنا جعلنا عاليِها سافلها و  ََ ََ َ َِ َ َ َ ََ ۡ َ َ َُ ۡ َ َ ّ

َامǠرنا عليها حج ِ َ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ َ �Ŕ ٍارۃ  من سجيل ۡ ِ ّ ِ ۡ ِ ّ ً َ

ٍمنضود  ۡ ُ ۡ َ ّۙ ﴿۸۲﴾   
 83. Marked from your Lord, and they 

are not ever far from the Zalimoon 
(polytheists, evil-doers, etc.). 

َمسومة  عند ربك Ĕ و َ ِ ّ َّ َ ۡ ِ ً َ َ ّ َ ُ  ǂǈي من الظلمƪ َما ۡ ِ ِ
ّٰ َ ِ َ ِ َ

ٍببعيد ﴿ ۡ ِ َ ِ٪۸۳﴾  7  
15  
7 

 84. And to the Madyan (Midian) 
people (We sent) their brother 
Shuaib. He said: "O my people! 
Worship Allah, you have no other 
Ilah (God) but Him, and give not 
short measure or weight, I see you in 
prosperity; and verily I fear for you 
the torment of a Day encompassing. 

ِو اƶي مدين اخاهم شعيبا Ĕ قال ǰقوم ۡ ًَ َٰ َ َ ََ ۡ َ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ ٰ ِ  
ُاعبدوا ُ َ الله ما لكم من اله غǈرھ Ĕ و ل°  ۡ َ ٗ ُ ۡ َ ٍ ٰ ِ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ ّٰ

َتنقصوا المكيال و َ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ ۡۤالمǁǈان  اƜي  َ ِ
ّ ِ َ َ ۡ ِ ۡار¤كم ۡ ُ ٰ ٍ بخǈر  َ ۡ َ ِ 

ٍو اƜي  اخاف عليكم عذاب يوم محيط ۡ ِۡ ٍُ ّ َۡ َ َ َ َۡ ُ َ ُ َ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ َ ّ ﴿ ۸۴﴾  

 85. "And O my people! Give full 
measure and weight in justice and 
reduce not the things that are due to 
the people, and do not commit 
mischief in the land, causing 
corruption. 

َو ǰقوم اوفوا المكيال و َ ََ ۡ ِ ۡ َ َُ ۡ ِ ۡ َالمǁǈان بالقسط و ٰ ِ ۡ ِ ۡ ِۡ َ َ ۡ َل°  ِ

ُتبخسوا  َ ۡ َالناس اشيآءهم وَ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ َ ِل° ǭعثوا ƞي  ّ ۡ َ ۡ َ َ

َال°رض مفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ۸۵﴾   
 86. "That which is left by Allah for 

you (after giving the rights of the 
people) is better for you, if you are 
believers. And I am not set over you 
as a guardian. 

ِبقيت الله ّٰ ُ َ ّ ِ َ خǈر لكم  ان كنتم مؤمنŕ ǂǈ� وَ َ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ٌ َ 
ۡما  انا عليكم ُ ۡ َ َ ََ َ ٍبحفيظ ﴿  ۤ ۡ ِ َ ِ۸۶﴾   

 87. They said: "O Shuaib! Does your 
Salat (prayer) (i.e. the prayers which ۡقالو ُ ۡشعيٰا يَ َ َب اُ ٰصلُ ۡتك تاوَ َ َ َمرک اُ َ ُ َ نǅرک نُۡ ُ ۡ َ ّ
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you offer has spoiled your mind, so 
you) command that we leave off what 
our fathers used to worship, or that 
we leave off doing what we like with  
our property?   Verily,   you   are  
the forbearer, right-minded!" (They 
said this sarcastically). 

ǰ َما ٰعبد اَ ُ ُ ۤؤناَبآۡ َ َو اَ اُ ۤ ǯفعل ƞينۡۡ ۡ ِ َ َ ۡ َ َموالنِا ما َ اّ َ َ ۡ

íنش َ Ĕَنك ل°اِؤُا َ َ َ ۡت الحليۡنّ ِ َ ۡ ۡم الرشيَ ِ َ ّ  ﴾۸۷ ﴿ دُُ

 88. He said: "O my people! Tell me, 
if I have a clear evidence from my 
Lord, and He has given me a good 
sustenance from Himself (shall I 
corrupt it by mixing it with the 
unlawfully earned money). I wish 
not, in contradiction to you, to do that 
which I forbid you. I only desire 
reform so far as I am able, to the best 
of my power. And my guidance 
cannot come except from Allah, in 
Him I trust and unto Him I repent. 

ٰال ǰقَ َقوم اَ َِ ِتم اۡيءَرَۡ ۡ ۡ كننُۡ ُƷٰت ع َ ِّي بيُ ٍنةَ ۡ منَ ِ ّ 
ۡربي ِّ

َ ۡرزقƴي َ وّ ِ َ َ ُ منهَ ۡ ً رزقا حسناِ َ َ ً ۡ ِĔ ۤما َ و ۡريُ ا َ َد اِ نۡ ُ
ۡخالفِكم ُا ُ َ َي ما اƶٰاِ َ ۤ ٰنهَ ُكم عنهۡ ۡ َ ۡ ُ  Ĕ ُِن اا ۡريۡ ِد اِ َلُ ّ °
َصلِۡ°ال َ°ح ماۡ ُ استطعت َ ۡ َ َ ۡĔ ۡما توفي َ و ِ ۡ َ ơۤۡيَ َلِ اِ ّ °

ِبالله ّٰ ِĔ ۡعلي َ َ توك هَِ ّ َ َلت وَ ُ ۡلياِ ۡ ۡنيُا  هَِ    ﴾۸۸ ﴿بُِ
 89. "And O my people! Let not my 

Shiqaq cause you to suffer the fate 
similar to that of the people of Nooh 
(Noah) or of Hood or of Salih 
(Saleh), and the people of Lout (Lot) 
are not far off from you! 

َقوم لǰٰ وَ ِ ۡ ۡۤجرمنكم شقاƠيَ° يَ ِ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ ِ ُ ينَۡ اۡ ۡصيّ ۡبكمِ ُ َ 
ۤمثل ما َ ُ ۡ ِ َصاب قومَ ا ّ َۡ َ ۡ نو َ َح اُ ُو قوم هٍ َ ۡ َ َد اۡوۡ َو قوم ٍ ۡ َ ۡ

ٍلحصٰ ِĔ ۡما قوم لو َ و ُۡ ُ َ ۡط منَ ِّ ۡكمٍ ۡ ببعي ُ ِ َ    ﴾۸۹ ﴿دٍِ
 90. "And ask forgiveness of your 

Lord and turn unto Him in 
repentance. Verily, my Lord is Most 
Merciful, Most Loving." 

ۡاستغǢرو وَ ُۡ ِ ۡ ۡا ربكم ثم توَ ُ َ ّ ُ ۡ ُ َ ّ ۤبوَ ۡ ۡليِا اُ ۡربي نَّ ِ ا Ĕهَِ ِّ َ  
ۡرحي ِ ۡدووَّ   مٌَ    ﴾۹۰ ﴿دٌُ

 91. They said: "O Shuaib! We do not 
understand much of what you say, 
and we see you a weak (man, it is 
said that he was a blind man) among 
us. Were it not for your family, we 
should certainly have stoned you and 
you are not powerful against us." 

ۡقالو ُ ۡشعيٰا يَ َ ُب ما ǯفقهُ َ ۡ َ َ ُǈكث ۡ ِ ۡرا مما ǭقوَ ُ َ َ ّ ِ ّ َل وً ُ  
َنااِ ٰ لǇر ّ َ ۡك في¤َ ِ ۡنا ضعيَ ِ َ ۡلو َ و ĕافًَ ۡ° رهَل َ َطك َ ُ

ٰلرجمن ۡ َ َ ۤما َ و Ěكََ ۡت عليۡنَ ا َ َ َ ۡنا بعزيَ ِ َ ِ    ﴾۹۱ ﴿زٍَ
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 92. He said: "O my people! Is then 
my family of more weight with you 
than Allah? And you have cast Him 
away behind your backs. Verily, my 
Lord is surrounding all that you do. 

َقال  َǰَٰقوم ا َِ ۡرهۡ ۡۤطيَ ǜُز َ اِ ّ ۡعلي َ َ ۡكمَ ِ من الله ُ ّٰ َ ِ ّĔ و َ 
ۡاتخذتمو ُ ُ ۡ َ َ َورآ  ھُّ ۡكم ءََ ۡظه ُ ًريِ ّ ۡربي نَّ ِ ا Ĕاِ ِّ َ بما  َ ِ

ǭۡعملو ُ َ ۡ ۡ محي نََ ِ    ﴾۹۲ ﴿طٌُ
 93. "And O my people! Act 

according to your ability and way, 
and I am acting (on my way). You 
will come to know who it is on whom 
descends the torment that will cover 
him with ignominy, and who is a liar! 
And watch you! Verily, I too am 
watching with you." 

ۡقوم اعملوǰٰ وَ ُۡ َ ۡ ِ َƷٰا ع ۡي مكانتكم َ ُ ِ َ َ Ɯۡياِ َ ِ
ٌ عاملّ ِ َĔ  

ۡسوف ǭعلمو ُۡ َ ۡ َ َ ۡمن  Ęنََ َ يَ ۡتيۡاّ ُ عذاب يهِِ ّ ٌ َ ǐۡزيَ ِ  َ و هِۡ
ُمن ه ۡ ٌو كاذبَ ِ َ َĔ قبو َ وǭۡۤار ُ ِ َ Ɯۡيِ ا اۡ ِ

ۡ معكم  ّ ُ َ ۡرقي َ ِ   ﴾۹۳ ﴿بٌَ
 94. And when Our Commandment 

came, We saved Shuaib and those 
who believed with him by a Mercy 
from Us. And As-Saeehah (torment - 
awful cry, etc.) seized the wrong-
doers, and they lay (dead) prostrate in 
their homes. 

َلما جآ وَ َ ّ ۡمرنا نجيَ اءََ َ ّ َ َ ُ ۡنا شعيۡ َ ُ َبا وَ ّ ۡالذي ً ِ َ ۡمنواٰنَ ّ ُ ا َ
ٗمعه َ ٍ برحمةَ َ ۡ َ ِ م ِ َنا وّ َ ۡخذت الذيَا ّ ِ َ ّ ِ َ ُن ظلموا َ َ َ َ

ۡالصي َ ُحةّ َ فاَ ۡصبحوَ ُ َ ƞۡي ا ۡ َدي  ِ ِارهِ ۡثمǈجٰ مۡ ِ ِ ِǂَۙ ﴿ ۹۴﴾   
 95. As if they had never lived there! 

So away with Madyan (Midian)! As 
away with Thamud! (All these 
nations were destroyed). 

َكا ۡ لم نَۡ َ ّ ǰَۡغنوا َ ۡ في ۡ َ° بعدا لمِديَلَ ا Ĕاهَِ ۡ َ ّ ً ۡ َ كما  نَُ َ

ۡبعدت  َ ِ ۡثمو َ ُ   8  ﴾۹۵٪ ﴿دَُ
12  
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 96. And indeed We sent Moosa 
(Moses) with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and a manifest 
authority; 

َلقد ا وَ َۡ ۡرسلنا موَ ُ َ ۡ َ ۡƬٰٰي با َتنا ويِٰ َ ٰسلط ِ ۡ ُǈۡن مب ِ ُ ّ ٍǂٍ 
ۙ ﴿۹۶﴾   

 97. To Firaun (Pharaoh) and his 
chiefs, but they followed the 
command of Firaun (Pharaoh), and 
the command of Firaun (Pharaoh) 
was no right guide. 

َي Ǜرعون وƶٰاِ َ ۡ َ ۡ َمل ِ ٖفىه۠°َ ۤ فاتبعوِ ۡ ُ َ َ ّ َمر Ǜرعونَا اَ ۡ َ ۡ ِ َ ۡĕ و َ 
َما ا ۤ ۡمر Ǜرعون برشيَ ِ َ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ُ    ﴾۹۷ ﴿دٍۡ

 98. He will go ahead of his people on 
the Day of Resurrection, and will lead ǰَ ُقدم ُ ٗقومه ۡ َ ۡ ٰوم القيَ يَ ِ ۡ َ ِمةۡ َ فاَ ُوردهَ َ َ َم النارۡ َ ّ ُĔ و َ  
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them into the Fire, and evil indeed is 
the place to which they are led.  ُبئس الورد ۡ ِ ۡ َ ۡ ۡالمورو ِ ُ ۡ َ   ﴾۹۸ ﴿دُۡ

 99. They were pursued by a curse in 
this (deceiving life of this world) and 
(so they will be pursued by a curse) 
on the Day of Resurrection. How bad 
is the curse (in this world) pursued by 
another curse (in the Hereafter). 

ۡتبعوُا  وَ ُ ِ ۡا ƞيۡ ٖذھٰ هِ ً لعنة ِ َ ۡ َ وَ ٰوم القيَي ّ ِ ۡ َ ِمةۡ َĔ  
ُبئس الرفد ۡ ِ ّ َ ۡ ۡالمرفو  ِ ُ ۡ َ   ﴾۹۹ ﴿دُۡ

 
 100. These are some of the news of 

the (population of) towns which We 
relate unto you (O Muhammad 
SAW); of them, some are standing, 
and some have been (already) reaped. 

َلكِ من اذٰ َۡ ٰ الǣرءِبَآìنِ ُ ٗی ǯقصهۡ ُ ّ ُ ۡ عليَ َ َك منهَ ۡ ِ ا َ
ٌفىمآقَ ۡحصي وَّ   ِ ِ    ﴾۱۰۰ ﴿دٌَ

 101. We wronged them not, but they 
wronged themselves. So their aliha 
(gods), other than Allah, whom they 
invoked, profited them naught when 
there came the Command of your 
Lord, nor did they add aught (to their 
lot) but destruction. 

ٰما ظلمن وَ ۡ َ َ َم وهَُ ۡكنٰل ۡ ۤ ظلموِ ۡ ُ َ ُفسهǯَۡا اَ َ ۤم فما ُ َ َ ۡ

ُغنت عنهَا ۡ َ ۡ َ ٰم اۡ ُتهَلهِۡ ۡم الƲيُ ِ
َ ّ ۡدعوَ يُ ُ ۡن منۡ ِ ۡ دوَ نِ ُ

ۡالله من ِ ِ ۡ Ʈيّٰ َّء لَ َما جآٍ َ َمر ربكَ اءَّ ِّ َ ُ ۡĔ مَا َ و  
ۡزادو ُ ۡم غǈهَُ َ ۡر تتبيۡ ِ ۡ َ    ﴾۱۰۱ ﴿بٍَ

 102. Such is the Seizure of your Lord 
when He seizes the (population of) 
towns while they are doing wrong. 
Verily, His Seizure is painful, and 
severe. 

َلكِ اذَٰ كوَ ِخذ ربك اَ َ ِ ّ َ ُ َذا اۡ ٰخذ الǣرَۤ ُ ۡ َ  َ يƪِ َی وَ
ٌظالمِة َ َĔ ۤخذھَا نَّ ِ ا ٗ َ ۡم شديۡليَِ ا ۡ ِ َ    ﴾۱۰۲ ﴿دٌٌ

 103. Indeed in that (there) is a sure 
lesson for those who fear the torment 
of the Hereafter. That is a Day 
whereon mankind will be gathered 
together, and that is a Day when all 
(the dwellers of the heavens and the 
earth) will be present. 

ۡن ƞياِ ِ
َ َلكِ لٰ ذّ ِةًَيٰ°َ ۡمن خاف عذاب الّ ل َ َ َ َ َ ۡ ǔِرۃٰ°َ َ ِĔ  
ٌوم َ ي َلكِذٰ ۡمجمو ۡ ُ ۡ َ ُ له Ęعٌّ َ ُ الناس ّ َ ٌوم َ ي َلكِذٰ وَ ّ ۡ 

ُمشه ۡ َ    ﴾۱۰۳ ﴿دٌۡوّ
 104. And We delay it only for a term 

(already) fixed. َرھ وǔۤما نؤ ٗ ُ ِّ َ ُ َلاِ   َ َل° ° ّ ٍجلِ ۡ معدو َ ُ ۡ َ    ﴾۱۰۴ؕ ﴿دٍّ
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 105. On the Day when it comes, no 
person shall speak except by His 
(Allahs) Leave. Some among them 
will be wretched and (others) blessed.

َوم يَي َ َت لۡاۡ ِ° تكلم ǯفس اِ ٌ ۡ َ ُ َ ّ َ َلَ ِ° باّ ٖذنهِ ِ ۡĕ فمنه ُ ۡ ِ  مۡ َ
ٌّشơي ِ ۡسعي وَّ  َ ِ    ﴾۱۰۵ ﴿دٌَ

 106. As for those who are wretched, 
they will be in the Fire, sighing in a 
high and low tone. 

َفا ۡما الذيَ ِ َ ّ َ ۡن شقوّ ُ َ ُا فƟي النار لهَ َ ِ ِ
َ ّ ۡم فيَ ِ ۡا زفǈهَۡ ِ  رٌ َ

ِشه وَّ    ﴾۱۰۶ۙ ﴿قٌيَۡ
 107. They will dwell therein for all 

the time that the heavens and the 
earth endure, except as your Lord 
wills. Verily, your Lord is the doer of 
what He wills. 

ۡلديخٰ ِ ۡن فيِ ِ ٰا ما دامت السمهََ َ ّ ِ َ َت ووََٰ ِرض اَۡ°ال ُ ُ َلۡ ّ °
َما شآ َ ربكءََ ُ ّ َĔ ٌن ربك فعالِ ا َ ّ َ َ َ ّ َ َ ُ لمِا ي ّ َ ۡريّ    ﴾۱۰۷ ﴿دُِ

 108. And those who are blessed, they 
will be in Paradise, abiding therein 
for all the time that the heavens and 
the earth endure, except as your Lord 
will, a gift without an end. 

ۡما الذيَا وَ ِ َ ّ َ ۡن سعدوّ ُُ ِ ِا فƟي الجنةَ َ ّ ََ ۡ ۡلديٰ خِ ِ نَ ِ
ۡفي ٰا ما دامت السمهَِ َ ّ ِ َ َت ووََٰ ُرضَۡ°ال ُ َلِ ا ۡ مَا  ° ّ
َ ربكءَشَآ ُ ّ َĔ عطآ َ ۡ مجذو رǈََۡ غءًَ ُ ۡ    ﴾۱۰۸ ﴿ذٍَ

 109. So be not in doubt (O 
Muhammad SAW) as to what these 
(pagans and polytheists) men 
worship. They worship nothing but 
what their fathers worshipped before 
(them). And verily, We shall repay 
them in full their portion without 
diminution. 

َفل ۡ° تك ƞيَ ِ ُ َ مري َ ۡ َ مما ǰ ةٍِ َ ّ ِ ُعبد ّ ُ َؤلٰٓه ۡ َ ما  Ĕءِآُ

ǰَۡعبدو ُ ُ َلِ ا نَۡ ّǰ كما °َ َ ُعبدَ ُ ُؤهَبآٰ ا ۡ ۡ منمُۡ ِ ُ قبلّ ۡ َĔ و َ 
ۡنا لموفواِ ُ ّ َ ُ َ َ ۡم نصيهُّ ِ َ ُبهۡ َǈۡم غ َ ۡر منۡ َ ۡقوَ   9  ﴾٪۱۰۹ ﴿صٍُ

14  
9 

 110. Indeed, We gave the Book to 
Moosa (Moses), but differences arose 
therein, and had it not been for a 
Word that had gone forth before from 
your Lord, the case would have been 
judged between them, and indeed 
they are in grave doubt concerning it 
(this Quran). 

ٰلقد ا وَ ۡ َ ۡتيَ ۡنا موَ ُ Ƭٰي الكتَ ِ ۡ ۡ فاختلف فيبََ ِ َ ِ ُ ۡ   Ĕهَِ
ۡلو وَ ٌ° كلمةَل َ َ ِ ۡ سبقت منَ ِ ۡ َ َ َ ربك لقƥيَ ِ ُ َ َ ِ ّ َ ۡ بيّ ُنهَ   Ĕمَۡ
ُنهاِ وَ َ ۡم لƟيّ ِ َ ٍ شكۡ ّ ُ منه َ ۡ ِ ۡمري  ّ ِ    ﴾۱۱۰ ﴿بٍُ
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 111. And verily, to each of them your 
Lord will repay their works in full. 
Surely, He is All-Aware of what they 
do. 

ًكل نَّ اِ  وَ ّ ُلما لي ° ُ َ َ ّ َ َوفيّ ِ ّ ُنهَ َ َربك مۡ ّ ُ ّ ُعمالهَ ا َ َ َ ٗنهِ ا Ĕمۡۡ َ ّ  
َبما  ِ ǰَۡعملو ُ َ ۡخبǈ نَ ۡ ِ    ﴾۱۱۱ ﴿رٌَ

 112. So stand (ask Allah to make) 
you (Muhammad SAW) firm and 
straight (on the religion of Islamic 
Monotheism) as you are commanded 
and those (your companions) who 
turn in repentance (unto Allah) with 
you, and transgress not (Allahs legal 
limits). Verily, He is All-Seer of what 
you do. 

ۤفاستقم كما َ َ ۡ ِ َ ۡ َمرت وُ ا َ َ ۡ ۡمن ِ َ تاب معك وَ َ َ َ َ ° َل َ
ۡتطغوا َ ۡ َĔ ٗنهِ ا َ ۡ بما ǭعملو ّ ُ َ َۡ َ ِن بصِ َ َǈٌۡ۱۱۲ ﴿ر﴾  

 
 113. And incline not toward those 

who do wrong, lest the Fire should 
touch you, and you have no 
protectors other than Allah, nor you 
would then be helped. 

ۡۤ° تركنوَل وَ ُ َ ۡ ƶۡي الذيِا اَ ِ َ ّ ۡن ظلموَ ُ َ َ ُا فتمسكم َ ُ َ ّ َ َ َ

ُالنار َ ّĘ ۡما لكم َ و ُ َ ۡ منَ ِ ۡ دوّ َن الله من اُ ۡ ِ ِ ّٰ َوليِِ َ ثم ءَآۡ ّ ُ 
ۡ تن َ°ل Ǒۡروُ ُ    ﴾۱۱۳ ﴿نََ

 114. And perform As-Salat (Iqamat-
as-Salat), at the two ends of the day 
and in some hours of the night (i.e. 
the five compulsory Salat (prayers)). 
Verily, the good deeds remove the 
evil deeds (i.e. small sins). That is a 
reminder (an advice) for the mindful 
(those who accept advice). 

ٰقم الصلَا وَ َ ّ ِ ِ ǘرƞيۃَوِ
َ َ النهََ َ َار وّ ۡزلفا من الي ِ َ ّ َ ِ ّ ً َ   Ĕلُِ

ٰن الحسناِ َ َ ۡ َ ُت يّ ِذهِ ِّبǂ السيۡ َ ّ َ   َلكِٰ ذ Ĕتِاٰۡ
ٰذǕر ۡ  للِذ یِ

Ǖۡريّٰ ِ    ﴾۱۱۴ۚ ﴿نَِ
 115. And be patient; verily, Allah 

loses not the reward of the good-
doers. 

ِواصبر فا َ ۡ ِ ۡ َن الله لَ َ ّٰ َ ّǰ °ُۡضي َع اِ َجر ُ ۡ 
ǈۡالمحسن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۱۵﴾   

 116. If only there had been among the 
generations before you, persons 
having wisdom, prohibiting (others) 
from Al-Fasad (disbelief, polytheism, 
and all kinds of crimes and sins) in 
the earth, except a few of those whom 

ۡفلو َ ۡ° كان من الǣروَل َ ُ ُ َۡ َ ِ ۡن منَ ِ ُ قبلكم اِ ۡ ُ ِ ۡ ۡولوَ ا ُ
َبقي ّ ِ َ يةٍَ َنهّ ۡون عن الفساد ƞي الۡ ِ ِ َ َ ۡ ِ َ َ ِرض اَ°ۡ ِ َلۡ ّ °
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We saved from among them. Those 
who did wrong pursued the 
enjoyment of good things of (this 
worldly) life, and were Mujrimoon 
(criminals, disbelievers in Allah, 
polytheists, sinners, etc.). 

ۡقلي ِ َ° ممن اًلَ ۡ َ ّ ِ ۡجيۡنّ ُنا منهَ ۡ ِ َاتبع  َ و ĕمَۡ َ َ ۡالذي ّ ِ َ  نَ ّ
ۡظلمو ُ َ ُا ما اَ ۤ ُترفَ ِ ۡا فيۡوۡ ۡكانو َ وهِِ ُ َǈۡا مجرم ِ ِ ۡ ُǂَ﴿ ۱۱۶﴾  

 117. And your Lord would never 
destroy the towns wrongfully, while 
their people were right-doers. 

ُما كان ربك ليِ وَ َ ُ ّ َ َ َ ٰلك الǣرهَۡ ُ ۡ َ ٍی بظلم ِ
ۡ ُ َلههَۡا  وَّ ِ ا ُ

ۡمصلحو ُ ِ ۡ    ﴾۱۱۷ ﴿نَُ
 118. And if your Lord had so willed, 

He could surely have made mankind 
one Ummah (nation or community 
(following one religion only i.e. 
Islam)), but they will not cease to 
disagree,- 

َلو شآ وَ ۡ ُ ربك لجعل الناس اءََ َ َ ّ َ َ َ َ َ ُ ّ ًمةَ َ َ وّ ًاحدۃّ َ  وَّ  ِ
ۡزالوَ ي َ°ل ُ ۡ مختلفǈ نََ ِ ِ َ ۡ ُǂَ﴿ ۱۱۸ۙ﴾  

 
 119. Except him on whom your Lord 

has bestowed His Mercy (the 
follower of truth - Islamic 
Monotheism) and for that did He 
create them. And the Word of your 
Lord has been fulfilled (i.e. His 
Saying): "Surely, I shall fill Hell with 
jinns and men all together." 

َلاِ ۡ° منّ َ رحم ربكَ ُ ّ َ َ ِ َ ّĔ ُلكِ خلقهٰلذِ َ و َ ََ ۡتمت  َ و Ĕمَۡ َ ّ َ

ُكلمة َ ِ َ ربك لَ َ ِ ّ َملَ°َ َ جه نََّٔـۡ َنم َ َ ِمن الجنة ّ َ ّ ِ ۡ َ  وَ  ِ
ِالناس

َ ۡجمعǈَ ا ّ ِ َ ۡǂَ﴿ ۱۱۹﴾   
 120. And all that We relate to you (O 

Muhammad SAW) of the news of the 
Messengers is in order that We may 
make strong and firm your heart 
thereby. And in this (chapter of the 
Quran) has come to you the truth, as 
well as an admonition and a reminder 
for the believers. 

ًكل وَ ّ ۡ° ǯقص عليُ َ َ ُ ّ ُ َ َك من اّ َۡ َ الرسل ما ءِبَآìنِ ِ ُ ُ ّ

َنث ٖبت بهُ ِ ُ ِ َ فؤادکّ َ َ ُĕ يءَجَآ َ وƞ ۡک ِ ِذھٰ هَ َ الحق وِ ُ ّ َ ۡ 
ٌموعظة َ ِ ۡ َ وَ ٰذǕر ّ ۡ ِǈۡی للِمؤمن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۲۰﴾   

 121. And say to those who do not 
believe: "Act according to your 
ability and way, We are acting (in our 
way). 

ۡقل للِذي وَ ِ
َ ّ ّ ۡ َن لُ ۡؤمنوُ° يَ ُ ِ ۡ اعملونَۡ ُ َ ۡƷٰا ع ي َ
ۡمكانتكم ُ ِ َ َ َĔ َناِ ا ۡملوٰ ع ّ ُ    ﴾۱۲۱ۙ ﴿نَِ

 122. And you wait! We (too) are 
waiting." َروۡان وǡۡت ُ ِ ۡنا منِ ا ĕاَ ُ َ ۡتǡروّ ُ ِ    ﴾۱۲۲ ﴿نََ
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 123. And to Allah belongs the Ghaib 
(unseen) of the heavens and the earth, 
and to Him return all affairs (for 
decision). So worship Him (O 
Muhammad SAW) and put your trust 
in Him. And your Lord is not 
unaware of what you (people) do." 

ۡلله غي وَ َ ِ ّٰ ٰب السمِ َ ّ َت ووُٰ َرض وَۡ°ال ِ ِ ۡلياِ ۡ ُرجع ُ يهَِ َ ۡ

ٗمر كلهَۡ°ال ُ ّ ُ ُ ُ فاعبدھ ۡ ۡ ُ ۡ َتوك َ وَ ّ َ ۡل عليَ َ َ مَا  َ و Ĕهِۡ
ۡربك بغافل عما ǭعملو ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍ ِ

َ ِ َ ُ ّ   10  ﴾٪۱۲۳ ﴿نََ
14  
10 

12ركوعاتها   ۡسو 12 ُرۃ ُ ٌيوسف مكية َ َ ّ ِ ّ َ َ ُ   111اٰياتها  53ُ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ۡالرحي نِمّٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Ra. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings).These are the Verses of 
the Clear Book (the Quran that makes 
clear the legal and illegal things, legal 
laws, a guidance and a blessing). 

ٰ تلك ا ģرٰٓال َ ۡ ۡت اليِٰ ٰكتُ ِǈۡب المب ِ ُ ۡ ِǂِ﴿۟  ۱﴾  

 
 2. Verily, We have sent it down as an 

Arabic Quran in order that you may 
understand. 

َنا ااِ ۤ َ ٰزلنۡنّ ۡ ۡ ǚر هَُ ًنا ǜربيءُٰ ّ ِ َ َ ۡا لعلكم ً ُ َ ّ َ َ ّ 
ǭۡعقلو ُ ِ ۡ    ﴾۲ ﴿نََ

 3. We relate unto you (Muhammad 
SAW) the best of stories through Our 
Revelations unto you, of this Quran. 
And before this (i.e. before the 
coming of Divine Inspiration to you), 
you were among those who knew 
nothing about it (the Quran). 

ۡنحن ǯقص علي َ َ ُ ّ ُ َ ُ ۡ َك اَ ۤحسن القصص بما َ َ ِ ِ َ َ ۡ َ َ ۡ

ۡوحيَا َ ِنا اۡ ۤ ۡليَ ٰك هَ ۡذا الǣرَ ُ ۡ ۡكن   نۡاِ َ و Śنَاَٰ ۡ من تَُ ِ  
ٖقبله ِ ۡ َلمن   َ ِ ٰالغ َ ۡǈۡفل ِ ِǂَ﴿ ۳﴾   

 4. (Remember) when Yoosuf 
(Joseph) said to his father: "O my 
father! Verily, I saw (in a dream) 
eleven stars and the sun and the 
moon, I saw them prostrating 
themselves to me." 

ُقال ي  ذۡاِ َ َسف ل°ۡوَ ِ ُ ۡبيُ ِت اَبَآٰ يهِِ Ɯۡيِ ِ
َ را ّ تُ ۡيَ

َحدعǎرَا َ َ َكوكبا و ََ ّ ً َۡ َالشمس و َ َ ۡ َ َالقمر را ّ َ َۡ َ ُتهۡيَ    مُۡ
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ƶۡي ۡجديٰ س ِ ِ   ﴾۴ ﴿نَِ
 5. He (the father) said: "O my son! 

Relate not your vision to your 
brothers, lest they arrange a plot 
against you. Verily! Shaitan (Satan) 
is to man an open enemy! 

ٰقال ي َ َبƴيَ ّ َ ُ° ǭقصص رَل  ُ ۡ ُ ۡ ٰٓاک عƷَيءَۡ َ َخوتك ِي اَ ِ َ ۡ

َفي ۡكيَ ۡدوِ ۡا لك كيُ َ َ ۡن الشيِ ا Ĕدًاَ َ ّ َ ِسانۡنِۡ° للِ نَطّٰ َ  
ٌّعدو  ُ َ ǈۡمب ِ ُ ّǂٌ﴿ ۵﴾   

 6. "Thus will your Lord choose you 
and teach you the interpretation of 
dreams (and other things) and perfect 
His Favour on you and on the 
offspring of Yaqoob (Jacob), as He 
perfected it on your fathers, Ibraheem 
(Abraham) and Ishaque (Isaac) 
aforetime! Verily, your Lord is All-
Knowing, All-Wise." 

َلكِ يذَٰ كوَ ۡتبيجَۡ ِ َك ربك وَ َ َُ ّ َ ǰُۡعلمك من ِ َ ُ ِ ّ َ 
ۡتا ۡويَ ۡل الِ ۡحاديَ°ِ ِ َث وَ ٗتم ǯعمتهُي ِ َ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ عليِ َ َك وَ َ 
Ʒٰٓع َل ǰٰي اَ ۡعقوِ ُ ۤب كماۡ َ َ َتمهَ ا َ َ ّ َƷٰٓا ع ۡبويَ ا يَ َ ۡمن كَ َ ِ 

ُقبل ۡ ٰبرِ ا َ َم ويۡهِۡ ٰسحِ ا َ ۡن ربك عليِ ا Ĕقَۡ ِ َ َ َ ّ َ َ   مٌّ
ۡحكي ِ ٪﴿مٌَ  ۶﴾  

           1  
6  
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 7. Verily, in Yoosuf (Joseph) and his 
brethren, there were Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) for those who ask. 

ۡقد كان ƞيَل ِ َ َ ۡ ِسف و اۡوُ يَ َ َ ۤخوتهُ ٖ ِ َ تٌ يٰٰ ا ۡ
َللِسآ ّ ّǈۡفىل ِ ِǂَ﴿ ۷﴾   

 8. When they said: "Truly, Yoosuf 
(Joseph) and his brother (Benjamin) 
are loved more by our father than we, 
but we are Usbah (a strong group). 
Really, our father is in a plain error. 

ۡذ قالواِ ُ َ ُا ليۡ َسف وۡوَ ُ ۡخوَا ُ ِحب اَ ا ھُُ ُ ّ َƶٰٓۡبيَي ا َنا منا ِ ّ ِ َ

ٌنحن عصبة وَ َ ۡ ُ ُ ۡ َĔ َن اِ ا َ ۡنا لƟيَباّ ِ َ ٰ ضلَ لٍ َ
﴿İ  ۣǂǈِمب ۡ ِ ُ ّ۸﴾  

 9. "Kill Yoosuf (Joseph) or cast him 
out to some (other) land, so that the 
favour of your father may be given to 
you alone, and after that you will be 
righteous folk (by intending repentance 
before committing the sin)." 

ِاقتلوا يوسف او َ َ ُ ُۡ ۡ ُ ُاǘرحوھ  ارضا يخل  ُۡ ۡ َ ّ ً ۡ َ ُ ۡ ُ َ ۡ  
َلكم وجه  ابيكم و َۡ ُۡ ُۡ ِ َ ُ ۡ ìتكونوا من  َ ِ ۡ ُۡ ُ ٖبعدھ َ ِ ۡ ً قوما َ ۡ َ   
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﴿ ǂǈَصلح ۡ ِ ِ ٰ۹﴾  
 10. One from among them said: "Kill 

not Yoosuf (Joseph), but if you must 
do something, throw him down to the 
bottom of a well, he will be picked up 
by some caravan of travellers." 

َقال قآفىل منهم ل° ǭقتلوا يوسف و ََ ُ ُۡ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٌ ِ َ ُالقوھ  َ ۡ ُ ۡ َ

ƞِي غيبت الجب يلتقطه بعض السيارۃ َ َ ّ َ ّ ُ ۡ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ّ ُ ۡ ِ َ ٰ َ ۡ ِ   
ۡان ۡ كنتم ِ ُ ۡ ُ  ﴿ ǂǈَفعل ۡ ِ ِ ٰ۱۰﴾   

 11. They said: "O our father! Why do 
you not trust us with Yoosuf 
(Joseph), - when we are indeed his 
well-wishers?" 

َقالوا يابانا ما لك ل° تامنا عƷي يوسف  ُ ُۡ ٰۡ َ َ َ ََ ّ َۡ َ َ َ َُ َ َ   وَ ٰٓ
َانا  ّ ٗله  ِ َ لنصحون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۱﴾   

 12. "Send him with us tomorrow to 
enjoy himself and play, and verily, 
we will take care of him." 

َارسله  معنا غدا يرتع و ۡ َ ۡ َ ّ ً َ َ َ َ ُ ۡ ِ ۡ َيلعب و  َ َۡ َ ٗانا له ۡ َ َ ّ ِ   
َلحفظون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۲﴾   

 13. He (Yaqoob (Jacob)) said: "Truly, 
it saddens me that you should take 
him away. I fear lest a wolf should 
devour him, while you are careless of 
him." 

ُقال اƜي ليحزنƴي  ان تذهبوا به و اخاف  َ َۡ ََ ََ َٖ ِ ۡ ُ ۡ ۤ ۡۡ ِ ُ ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ َ

َان ياكله الذئب و ُ ۡ ِ ّ ُ َ ُ ۡ َ ّ ۡ َانتم عنه غفلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۱۳﴾   
 14. They said: "If a wolf devours 

him, while we are Usbah (a strong 
group) (to guard him), then surely, 
we are the losers." 

ۡقالوا ُ ۡ لƊن  َ ِ َاكله  الذئب و َ ُ ۡ ِ ّ ُ َ َ ٌنحن عصبة  َ َ ۡ ُ ُ ۡ ۤانا َ َ ّ ِ   
ًاذا َ لخǍرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ َ ّ۱۴﴾   

 15. So, when they took him away, 
they all agreed to throw him down to 
the bottom of the well, and We 
inspired in him:"Indeed, you shall 
(one day) inform them of this their 
affair, when they know (you) not." 

ٖفلما ذهبوا به  ِ ۡ ُ َ َ َ ّ َ ُاجمعوا ان يجعلوھ وَ  َ ۡ ُۡ َ ۡ َ ّ ۡ َ َۤ ُ َ ۡ ƞي  ۡ ِ
ِغيبت َ ٰ َ الجب ĕ و َ ِ ّ ُ ۡ اوحينا  اليه لتنبئنهم  ۡ ُ َ ّ َ ِ ّ َ َُ َ َِ ۡ ِۡ ۤ َ ۡ َ

َبامرهم هذا و َ ٰ ۡ ِ ِ ۡ
َ
َهم ل° ِ ۡ َيشعرون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۵﴾   

 16. And they came to their father in 
the early part of the night weeping. َۡۤجآءو و ُ ۡ اباهم  َ ُ َ ًعشآء َ َ ِ ﴿ؕ َ يبكون  ۡ ُ ۡ َ ّ۱۶﴾   
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 17. They said:"O our father! We went 
racing with one another, and left 
Yoosuf (Joseph) by our belongings 
and a wolf devoured him; but you 
will never believe us even when we 
speak the truth." 

َقالوا يابانا  انا ذهبنا نستبق و ُ ِ َ ۡ َ ََ ۡ َ َ َُ ّ ِ ۤ َ َ ٰٓ ۡ َتركنا  َ ۡ َ َ

َيوسف عند متاعنا فاكله  الذئب ĕ و ُ ۡ ِ ّ ُ َ ََ َ َ ِ َِ َ َ ۡ َ ُ ۤما   ُۡ َ

َانت بمؤمن لنا و َ َ ّ ٍ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَلو كنا صدق ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ ۡ َ۱۷﴾  

 

 18. And they brought his shirt stained 
with false blood. He said: "Nay, but 
your ownselves have made up a tale. 
So (for me) patience is most fitting. 
And it is Allah (Alone) Whose help 
can be sought against that which you 
assert." 

ٰجآءو عƷي وَ َ َۡ ٍ قميصه بدم ُ َ ِ ٖ ِ ۡ ِ ۡذب Ĕ قال بل َ ك َ َ َ َ ٍ ِ
ٌسولت لكم اǯفسكم امرا Ĕ فصبر ۡ َ َ ً ۡ َ َۡ ُۡ ُُ ُ ۡ َ َۡ َ ّ َ جميل Ĕ و َ ٌ ۡ ِ َ 

ٰالله  المستعان عƷي  َ ُ َ َ ۡ ُ ُۡ َتصفون ﴿ مَا  ّٰ ۡ ُ ِ َ۱۸﴾   
 19. And there came a caravan of 

travellers; they sent their water-
drawer, and he let down his bucket 
(into the well). He said: "What good 
news! Here is a boy." So they hid him 
as merchandise (a slave). And Allah 
was the All-Knower of what they did.

ٰجآءت سيارۃ  فارسلوا واردهم فادƶي  وَ ۡ َۡ ََ َُ َ ِ َ َ َۡ ُ ۡ ٌ َ َ ّ ۡ َ َ

َدلوھ Ĕ قال يبǎری هذا غلم Ĕ و ٌَ ٰ ُ َ ٰ ٰ ۡ ُ ٰ َ ٗ َ ۡ ُاǋروھ  َ ۡ ُ ّ َ َ

َبضاع َ َة Ĕ وِ َالله عليم بما ǰعملون ﴿ ً ۡ ُ َ َۡ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ ُ ّٰ۱۹﴾   

 20. And they sold him for a low 
price, - for a few Dirhams (i.e. for a 
few silver coins). And they were of 
those who regarded him insignificant. 

ǌَروھ بثمن بخس دراهم معدودۃ ĕ و وَ ٍ َ َ َۡ ُۡ ۡ َ َِ َ ٍ
ۡ َۭ َ

َ ِ ُ َ 
ۡكانوا ُ ِ فيه َ َ من ِۡ َ الزاهدين ﴿ ِ ۡ ِ ِ َ ّ٪۲۰﴾  2  
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 21. And he (the man) from Egypt 
who bought him, said to his wife: 
"Make his stay comfortable, may be 
he will profit us or we shall adopt 
him as a son." Thus did We establish 
Yoosuf (Joseph) in the land, that We 
might teach him the interpretation of 
events. And Allah has full power and 
control over His Affairs, but most of 
men know not. 

ۡقال الذی اشǅر¤ه من مǑر ل°مراته  اǕرƼي  وَ ِ ِ
ۡ َ َۤ ٖ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِّ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ

ِمثو¤ه عƭي ان ينفعنا  او نتخ َ ّ َ ۡ َ َ َۤ َ َ ۡ َ ّ ۡ ٰٓ َ َُ ٰ َذھ  ولدا Ĕ وۡ ًَ َ ٗ َ 
َكذلكِ مكنا ليِوسف ƞي ال°رض Ě و ِ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ َ ٰ ۡلنِعلمه من  َ ِ ٗ َ ِ ّ َ ُ

َتاويل ال°حاديث Ĕ و ِ ۡ ِۡ َ َ َۡ ِ ِ ٖالله غالبِ عƷي امرھ  ۡ ِ ۡ َ ٰٓ َ ٌ َ ُ ّٰ 
َلكن اكǆر الناس ل° وَ ِ

َ ّ َ َ ۡ َ َ ّ ِ َ ǰعلمون ﴿ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ۲۱﴾   
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 22. And when he (Yoosuf (Joseph)) 
attained his full manhood, We gave 
him wisdom and knowledge (the 
Prophethood), thus We reward the 
Muhsinoon (doers of good - see 
V.2:112). 

َلما بلغ اشدھ  اتينه حكما و وَ ّ ً ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ ٰ ۤ ٗ َ ّ ُ َ َ َ َ َ ّ َعلما Ĕ و َ ً ۡ ِ 
﴿ ǂǈَكذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ

ٰ َ۲۲﴾  
 

 23. And she, in whose house he was, 
sought to seduce him (to do an evil 
act), she closed the doors and said: 
"Come on, O you." He said: "I seek 
refuge in Allah (or Allah forbid)! 
Truly, he (your husband) is my master! 
He made my stay agreeable! (So I will 
never betray him). Verily, the 
Zalimoon (wrong and evil-doers) will 
never be successful." And she, in 
whose house he was, sought to seduce 
him (to do an evil act), she closed the 
doors and said: "Come on, O you." He 
said: "I seek refuge in Allah (or Allah 
forbid)! Truly, he (your husband) is my 
master! He made my stay agreeable! 
(So I will never betray him). Verily, 
the Zalimoon (wrong and evil-doers) 
will never be successful." 

ٖراودته الƲي هو ƞي بيتها عن ǯفسه وَ ِ ۡ
َ ّ ۡ َ ََ ِ ۡ ۡ ِ َ ُ ۡ ِ

َ ّ ُ ۡ َ َ  َ و َ
َغلقت ال°بواب و َ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ َقالت هيت ل َ ََ ۡ َ ۡ َك Ĕ قال َ َ َ

َمعاذ الله  انه  ربي  احسن مثوای Ĕ انه  ل°  ٗ َٗ َ ّٰ ِّ َِ َ ۡ َ ََ َ ۡ َ َۤ ۡ ِّ َ ِ ّ َ

ǰَفلح الظلمون ﴿ ۡ ُ ِ ِ
ّٰ ُ ۡ ُ۲۳﴾  

 
 24. And indeed she did desire him 

and he would have inclined to her 
desire, had he not seen the evidence 
of his Lord. Thus it was, that We 
might turn away from him evil and 
illegal sexual intercourse. Surely, he 
was one of Our chosen, guided 
slaves. 

َلقد همت به ĕ و وَ ٖ ِ ۡ َۡ ّ َ َ ۡهم بها لو َ َ َ ِ َ ّ ٰل°  ان را َ َ ّ ۡ َ ۤ َبرهان  َ َ ۡ ُ

َربه Ĕ كذلكِ لنǑِرف عنه السوء ٓ ۡ ُ ّ ُ ۡ َ َ ِ ۡ َ َ ٰ َ ٖ ِ ّ َالفحشآء Ĕ َ و َ َ ۡ َ ۡ 
ٗانه  َ ّ ۡمن ِ ِ ﴿ ǂǈعبادنا المخلص َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِ َ ِ۲۴﴾   

 25. So they raced with one another to 
the door, and she tore his shirt from 
the back. They both found her lord 
(i.e. her husband) at the door. She 
said: "What is the recompense 
(punishment) for him who intended 
an evil design against your wife, 
except that he be put in prison or a 
painful torment?" 

َاستبقا الباب و وَ َ َ َۡ َ َ َّقدت قميصه من دبر و ۡ ٍ ُ ُ ۡ ِ ٗ َ ۡ ِ َ َۡ َ ّ 
ُالفيا سيدها لدا الباب Ĕ قالت ما جزآء  َ َ َ ۡ َ ََ ِ َ ۡ َ ۡ ََ ََ ِ ّ َ َ

ُّمن اراد باهلك سوءا ال°  ان ي َۡ َ َ َۤ َ ّ ِ ً ٓ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ۡسجن او َ َ َ َ ۡ

ٌعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٌ َ َ۲۵﴾   
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 26. He (Yoosuf (Joseph)) said: "It 
was she that sought to seduce me," - 
and a witness of her household bore 
witness (saying): "If it be that his 
shirt is torn from the front, then her 
tale is true and he is a liar! 

َال ƪي راودتƴي عن ǯفƭي وقَ َ َۡ ِۡ ۡ
َ ّ ۡ َ ِ ۡ َ َ َ ٌشهد شاهد  ِ ِ َ ََ ِ

ٍمن اهلها ĕ ان كان قميصه  قد من قبل  ُ ُ ُۡ ِۡ َِ ّ ٗ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ّ

َفصدقت و ۡ َ ََ َ ﴿ ǂǈَهو من الكذب ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ِ َ ُ۲۶﴾   

 27. "But if it be that his shirt is torn 
from the back, then she has told a lie 
and he is speaking the truth!" 

ۡ ان وَ َ كان ِ ۡ قميصه  قد من دبر فكذبت َ َ َ َ َ ٍَ ُ ُ ۡ ِ َ ّ ُ ٗ ُ ۡ َهو  َ و ِ ُ 
َمن ِ  ﴿ ǂǈَالصدق ۡ ِ ِ ّٰ۲۷﴾   

 28. So when he (her husband) saw his 
((Yoosufs (Joseph)) shirt torn at the 
back; (her husband) said: "Surely, it 
is a plot of you women! Certainly 
mighty is your plot! 

ٰفلما را  َ َ ّ َ ۡقميصه  قد من دبر قال  انه من َ ِۡ ِٗ َٗ ّ ِ َ َ ٍَ ُ ُ
َ ّ ُ َ ۡ ِ  

َكيدكن Ĕ ان ّ ِ َ ّ ُ ِ ۡ َ كيدكن َ ّ ُ َ ۡ ٌ عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۸﴾   
 29. "O Yoosuf (Joseph)! Turn away 

from this! (O woman!) Ask 
forgiveness for your sin. Verily, you 
were of the sinful." 

ۡيوسف اǜرض عن هذا ġ و استغǢری   ِ ِ
ۡ َ ۡ ُ َُ َ ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ۡ

ِلذِنبك ı� انك ِ
َ ّ ِ ِ ì َ ﴿ ǂǈƊكنت من الخط َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ٪۲۹﴾  3  
9  

13 
 30. And women in the city said: "The 

wife of Al-Azeez is seeking to seduce 
her (slave) young man, indeed she 
loves him violently; verily we see her 
in plain error." 

ِقال نسوۃ  ƞي المدينة  امرات العزيز  وَ ِۡ َۡ ۡ َ ُۡ َ ۡ ِ َِ ِ َ ِ
ٌ َ ۡ َ َ 

ُتراود ِ َ ۡ فت¥ها عن ُ َ َ ٰ َ  Ĕ قد شغفها حبا ĕ فسهǯ ً ّ ُ َ َ َ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ
َ ّ

﴿ ǂǈي ضلل مبƞ ر¤هاǇٍانا ل ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ٰ َ َ َ ّ ِ۳۰﴾   
 31. So when she heard of their 

accusation, she sent for them and 
prepared a banquet for them; she 
gave each one of them a knife (to cut 
the foodstuff with), and she said ((to 
Yoosuf (Joseph)): "Come out before 
them." Then, when they saw him, 
they exalted him (at his beauty) and 
(in their astonishment) cut their 
hands. They said: "How perfect is 
Allah (or Allah forbid)! No man is 

َفلما سمعت بمǖرهن  ارسلت اليهن و  َ ََ َ َّ ِّ ۡ ِ ۡ َۡ َ َۡ َ ِ ِ ۡ َ ِ َ ِ َ ّ

ٍاعتدت لهن متكا  و اتت كل واحدۃ   َ َِ َ َ ّ ُ ۡ َ ٰ َ ّ ً َ َ ّ ُ َۡ َّ ُ ۡ َ َ

ًمنهن سكين ۡ ِّ ِ َ ّ ُ ۡ ِ َا و قالت اǔرج عليهن ĕ فلما ّ ّ َ َ َ ََ َّ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ

َراينه  اكبرنه و ٗ َٗ ۡ َ ۡ َ َۤ َ ۡ َقطعن ايديهن و َ ََ ّ ُ ِ ۡ َ َ ۡ َ ّ َقلن  َ ۡ ُ
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this! This is none other than a noble 
angel!"  ان Ĕ راǎۡحاش لله ما هذا ب ِ ً َ َ َ ََ َٰ ِ ّٰ ۤهذا  ِ َ ٌال° ملك ٰ َ َ َ ّ ِ  

Ǖٌريم ﴿ ۡ ِ
َ۳۱﴾  

 32. She said: "This is he (the young 
man) about whom you did blame me 
(for his love), and I did seek to 
seduce him, but he refused. And now 
if he refuses to obey my order, he 
shall certainly be cast into prison, and 
will be one of those who are 
disgraced." 

ۡقالت فذلكِن الذی لمتنƴي فيه Ĕ و لقد  َۡ َُ َ ََ ِ ِۡ ۡ ِ
َ ّ َ َُ ۡ ۡ ِ َ ّ ّ ُ ٰ

َودته عن ǯفسه فاستعصم Ĕ ورَا ََ َ ۡ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ
َ ّ ۡ َ ٗ ُ ّ ۡلƊن لم ۡ َ ّ ۡ ِ َ  

ǰۡفعل َ ۡ ٗ ما  امرھ  َ ُ ُ ٰ ۤ َ ليسجǂǇ و ليكونا من  َ ِ ّ ً ۡ ُ َ َ ََ َ ّ َ َ ۡ ُ 
َالصغرين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ۳۲﴾   

 33. He said:"O my Lord! Prison is 
more to my liking than that to which 
they invite me. Unless You turn away 
their plot from me, I will feel inclined 
towards them and be one (of those 
who commit sin and deserve blame or 
those who do deeds) of the 
ignorants." 

ۡۤقال رب السجن احب اƶي مما يدعونƴي   ِ َ َۡ ُ ّۡ ََ َّ ِۡ ّ َ ِ ُ َ َ ُ ِ ّ ِّ َ َ

َاليه ĕ و ال° تǑرف عƴي كيدهن َّ ُ َ ۡ َۡ ۡ ِّ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ ِ َِ ُ اصب  ِ ۡ َ

﴿ ǂǈَاليهن و اكن من الجهل ۡ ِ ِ ِٰ ۡ ََ ِ ّ ۡ ُ َ َ َّ ۡ ِ۳۳﴾   
 34. So his Lord answered his 

invocation and turned away from him 
their plot. Verily, He is the All-
Hearer, the All-Knower. 

 Ĕ رف عنه كيدهنǑَفاستجاب له  ربه  ف َّ ُ َ ۡ َ ُ ۡ َ َ َ َ َ َٗ ُٗ ّ ََ َ َ ۡ

َانه  هو  ُ ٗ َ ّ ُالسميع العليم ﴿ِ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ۳۴﴾   
 35. Then it appeared to them, after 

they had seen the proofs (of his 
innocence) to imprison him for a 
time. 

ِثم بدا لهم من بعد ما راوا ال°يت  ٰ ٰ ۡ ُ َ َ َ َِ ۡ َ ì ِ ّ ۡ ُ َ َ َ ّ ُ

﴿ ǂǈي حƲٍليسجننه ح ۡ ِ
ّٰ َ ٗ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ٪۳۵﴾  4  

6  
14 

 36. And there entered with him two 
young men in the prison. One of them 
said: "Verily, I saw myself (in a 
dream) pressing wine." The other 
said: "Verily, I saw myself (in a 
dream) carrying bread on my head 
and birds were eating thereof." (They 
said): "Inform us of the interpretation 

ۤو دخل معه السجن فتĔ ǂǈ قال احدهما   َ ُ ُ َ ََ َ ََ َِ ٰ َ َ ۡ ِ ّ ُ َ َ َ َ

َاƜي  ار¤ƴي  اعǑر خمرا ĕ و ً ۡ َ ُ ِ ۡ َٰ َۤ ۡ ِ ۤ ۡ ِ
ّ ۡۤقال ال°ǔر اƜي   ِ ِ

ّ ِ ُ َ ٰ ۡ َ َ

َار¤ƴي  احمل فوق ۡ َ ُ ِ ۡ َٰ َۤ ۡ ُ راƬي خبǁا تاكل الطǈر ِ ۡ َ ّ ُ ُ ۡ َ ً ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ  
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of this. Verily, we think you are one 
of the Muhsinoon (doers of good - 
see V.2:112)." 

َمنه Ĕ نبئنا بتاويله ĕ انا نر¤ك من  ِ َِ ٰ َ ََ ّ ِ ٖ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ِ ّ ُ ۡ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۳۶﴾  
 37. He said: "No food will come to 

you (in wakefulness or in dream) as 
your provision, but I will inform (in 
wakefulness) its interpretation before 
it (the food) comes. This is of that 
which my Lord has taught me. 
Verily, I have abandoned the religion 
of a people that believe not in Allah 
and are disbelievers in the Hereafter 
(i.e. the Kananioon of Egypt who 
were polytheists and used to worship 
sun and other false deities). 

َقال ل° ياتيكما طعام ترزقنه  ال° نباتكما  َُ ُُ ُۡ َۡ ّ َ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ِٰ َ ۡ ٌ َ َ ۡ َ ََ َ

َبتاويله  قبل ان ياتيكما Ĕ ذلكِما مما  ّ ِ َ َُ ُٰ َ ِ ِۡ َۡ ّ ۡ َ َ ۡ َ ٖ ۡ ِ َ ِ
َعلمƴي ربي Ĕ اƜي تركت ملة  قوم ل° يؤمنون  ۡ ُۡ ِ ِۡ ُ َ ّ ٍ َ َ َ َّ ُّ ۡ َ َ ۡ ِۡ

ّ ِ ِّ َ ۡ ِ َ َ

ِبالله  ّٰ ِبال°ǔرۃ مۡ هُ وَ ِ َ ِ ٰ ۡ ۡ هم ِ Ǣَرون ﴿ٰ  كُ ۡ ُ ِ۳۷﴾   
 38. "And I have followed the religion 

of my fathers, - Ibraheem (Abraham), 
Ishaque (Isaac) and Yaqoob (Jacob) 
(ã ), and never could we attribute any 
partners whatsoever to Allah. This is 
from the Grace of Allah to us and to 
mankind, but most men thank not 
(i.e. they neither believe in Allah, nor 
worship Him). 

َو اتبعت ملة َ ّ ِ ُ ۡ َ َ ّ ۤ ابآءی َ ۡ ِ َ َ  ابرهيم  ٰ ۡ ِ ٰ ۡ َو اسحق و  ِ ََ ٰ ۡ ِ
ǰِعقوب Ĕ ما كان لنا  ان نǎرک بالله ٰ ُّ ِ َ َِ ۡ ّ ۡ َ ۤ َ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ ۡ من  َ ِ 

Ʈِيء Ĕ ذلكِ من فضل
ۡ َٰ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ الله علينا وَ َ ۡ َ َ ِ َعƷي  ّٰ َ

َالناس و ِ
َ َلكن اكǆر  ّ َ ۡ َ َ ّ ِ َالناس ل°  ٰ ِ

َ َيشǖرون ﴿ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۸﴾   
 39. "O two companions of the prison! 

Are many different lords (gods) 
better or Allah, the One, the 
Irresistible? 

َيصاحبي السجن ءارباب متǢرقون ۡ َُ
ِ ِّ َ ََ ُ ّ ٌ َ ۡ َ ۡ ِ ّ ِ َ ِ ٌ خǈر ٰ ۡ َ 

ِام ُ الله َ ُ  الواحد ّٰ ِ َ ۡ ؕ ُ القهار ﴿ َ ّ َ ۡ۳۹﴾   
 40. "You do not worship besides Him 

but only names which you have 
named (forged), you and your fathers, 
for which Allah has sent down no 
authority. The command (or the 
judgement) is for none but Allah. He 
has commanded that you worship 
none but Him (i.e. His Monotheism), 
that is the (true) straight religion, but 

ۤما ǭعبدون من دونه  ال°  اسمآء سميتموها   َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ ً َ ۡ ۡ َۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ُ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ

ُانتم و ابآؤكم ما انزل الله ّٰ َ ََ ۡ َۡ َۤ َ ّ ۡ ُۡ ُ َ ٰ ُ Ĕ بها من سلطن  ٍ ٰ
ۡ ُ ۡ ِ َ ِ

ُان الحكم  ۡ ُ ۡ ِ ِ  Ĕ عبدوا ال° اياھǭ °امر ال Ĕ ُال° لله َ ّّ ِ ِ ِۤ َ َ َّ ّ ّۤ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ََ َ ِ ٰ ِ
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most men know not.  ُذلكِ الدين القيم ِ ّ َ ۡ َُ ۡ ِ ّ َلكن وَ ٰ ّ ِ َ اكǆر  ٰ َ ۡ َالناس ل° َ ِ
َ ّ  

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۰﴾  
 41. "O two companions of the prison! 

As for one of you, he (as a servant) 
will pour out wine for his lord (king 
or master) to drink; and as for the 
other, he will be crucified and birds 
will eat from his head. Thus is the 
case judged concerning which you 
both did inquire." 

ُيصاحبي السجن اما  احد َ َ َۤ َ ّ ِ ۡ ِ ّ ِ َ ِ َ َكما في ٰ َ َ ٗسơي ربه ُ َ ّ َ ۡ ِ ۡ

ۡخمرا ĕ و اما ال°ǔر فيصلب فتاكل الطǈر من  ِ ُ ۡ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ َ َُ ۡ ُ ُ َ ٰ ۡ َ ّ َ َ ً ۡ َ

ُراسه Ĕ قƥي ال°مر ۡ َ ۡ َ ِ ُ ٖ ِ ۡ َ ۡ الذی ّ ِ َ ّ ؕ ﴿ ǂǈفيه تستفت ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ِۡ۴۱﴾  
 42. And he said to the one whom he 

knew to be saved: "Mention me to your 
lord (i.e. your king, so as to get me out 
of the prison)." But Shaitan (Satan) 
made him forget to mention it to his 
Lord (or Satan made ((Yoosuf (Joseph)) 
to forget the remembrance of his Lord 
(Allah) as to ask for His Help, instead 
of others). So (Yoosuf (Joseph)) stayed 
in prison a few (more) years. 

ۡقال للِذی ظن انه ناج منهما اذǕرƜي  وَ ِ ۡ َُ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ ٗ َۡ ّ َ َ ّ َ ِ
َ ّ َ َ

َعند ربك Ě فانسه الشيطن ذǕر ربه فلبث  ِ َ َ َٖ ِ ِّ َّ ََ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ َ ۡ ِ
ؕ ﴿ ǂǈي السجن بضع سنƞَ ۡ ِ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ِ ّ ِ٪۴۲﴾  

       5  
7  

15 

 43. And the king (of Egypt) said: 
"Verily, I saw (in a dream) seven fat 
cows, whom seven lean ones were 
devouring - and of seven green ears 
of corn, and (seven) others dry. O 
notables! Explain to me my dream, if 
it be that you can interpret dreams." 

ٍقال الملك اƜي  اری سبع بǣرت سمان  وَ َ َِ ٍ ٰ َ َ َ ۡ َ َٰ َ ۡۤ ۡ ِ
ّ ِ ُ ِ َ

ۡيا َ َكلهن سبع عجاف وّ ّ ٌ َ ِ ٌ ۡ َ َ ّ ُ ُ ٍسبع سنبلت خǒر  ُ ۡ ُ ٍ ٰ ُ ۡì ُ َ َ

َو اǔر  َ ُ َ َيبست Ĕ يايها المل°  افتوƜي ƞي رءيای  ّ َُ ۡ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ
ۡ َ ُۡ َ َ َ ُ ّ َ ٰٓ ٍٰ ٰ ِ

َان كنتم لǗِرءيا ǭعبرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ۴۳﴾   
 44. They said: "Mixed up false 

dreams and we are not skilled in the 
interpretation of dreams." 

َقالوا اضغاث احل°م ĕ و ٍ َ ۡ َ َ ُُ َ ۡ ۤ ۡ ِما نحن بتاويل َ ۡ ِ
ۡ َ ِ ُ ۡ َ َ  

ِال°حل°م َ ۡ َ ۡ ﴿ ǂǈبعلم َ ۡ ِ ِ ٰ ِ۴۴﴾   
 45. Then the man who was released 

(one of the two who were in prison), َو قال الذی نجا منهما و َ ََ ُ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ َادǕر  َ َ َ َبعد امة  انا ّ َ ٍ َ ّ ُ َ ۡ َ   
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now at length remembered and said: 
"I will tell you its interpretation, so 
send me forth." 

ۡانبئكم ُ ُ ِ ّ َ ِ بتاويله فارسلون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ٖ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ۴۵﴾  
 46. (He said): "O Yoosuf (Joseph), 

the man of truth! Explain to us (the 
dream) of seven fat cows whom 
seven lean ones were devouring, and 
of seven green ears of corn, and 
(seven) others dry, that I may return 
to the people, and that they may 
know." 

ٍيوسف ايها الصديق افتنا ƞي سبع بǣرت  ٰ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ ۡ َ َُ ۡ ُ ُِ ّ ِ ّ َ ُ ّ ُ ۡ

ِسمان ياكلهن سبع عجاف و سبع  ۡ َۡ ََ َّ ٌّ َ ِ ٌ َ ّ ُ ُ ُ ۡ ٍ َ ِ
ٰسنبل ُ ì َت خǒر و اǔر ُ َ ُ َ ّ ٍ ۡ ُ ُيبست Ę لعƷي  ارجع   ٍ ِ ۡ َ ۤ ۡ ِّ َ َ ّ ٍ ٰ ِ ٰ

َاƶي الناس لعلهم ǰعلمون ﴿ ُۡ ُ َ ّۡ َ ۡ َ ّ َ َ ِ
َ َ ِ۴۶﴾   

 47. ((Yoosuf (Joseph)) said: "For 
seven consecutive years, you shall 
sow as usual and that (the harvest) 
which you reap you shall leave in 
ears, (all) - except a little of it which 
you may eat. 

َقال تزرعون سبع سنǂǈ دابا ĕ فما  َ ًَ َ َ َ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ََ ۡ ُ َ ۡ َ

ۡحصدتم ُ ّ ۡ َ ۡ فذروھ  ƞي  َ ِ ُ ۡ ُ َ ًسنبله  ال° قليل° َ ۡ ِ َِ َ ّ ِ ۤ ٖ ُ ì َ مما ُ ّ ِ ّ  
َتاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۴۷﴾   

 48. "Then will come after that, seven 
hard (years), which will devour what 
you have laid by in advance for them, 
(all) except a little of that which you 
have guarded (stored). 

َثم ياƚي من بعد ذلكِ سبع شداد ياكلن ما  َ ۡ ُ ۡ ۡ َُ ّ ٌ َ ِ ٌ ۡ َ ََ ٰ ِ ۡ َ ì ِ ۡ ِ َ ّ

َقدمتم لهن ال° قليل° مما تحصنون ﴿ ُۡ ُ ِ ِۡ ُ َ ّ ّ ً ۡ ِ َ ََ ّ ِ َ َّ ۡ ُ ۡ َ ّ۴۸﴾   
 49. "Then thereafter will come a year 

in which people will have abundant 
rain and in which they will press 
(wine and oil)." 

َثم ّ ì ياƚي من ُ ِ ۡ ِ
ۡ َ بعد ذلكِ  َ ٰ ِ ۡ ُعام فيه ǰغاث َ َ ُ ِ ِۡ ٌ َ  
ُالناس َ ِفيه َ و ّ َ ǰعǑرون ﴿ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۴۹﴾  6  

7  
16 

 50. And the king said: "Bring him to 
me." But when the messenger came 
to him, (Yoosuf (Joseph)) said: 
"Return to your lord and ask him, 
What happened to the women who 
cut their hands? Surely, my Lord 
(Allah) is Well-Aware of their plot." 

َ قال الملك ائتوƜي به ĕ فلما جآء وَ َ َ ّ َ َ َٖ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ ھُ َ
ُالرسول قال ارجع  اƶي ربك فسـله ما بال  ُ َُ َ ُ ۡ َ ٔ ۡ َ ََ ِ ّ َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ّ

ِالنسوۃ  َ ۡ ِ ۡالƲي قطعن ايديهن Ĕ ان ربي  ّ ِّ َ
َ ّ ِ َ ّ ُ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ ّ َ ۡ ِ

ّٰ

ٌبكيدهن عليم ﴿ ۡ ِۡ َ َ ّ ِ ِ َ
ِ۵۰﴾   
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 51. (The King) said (to the women): 
"What was your affair when you did 
seek to seduce Yoosuf (Joseph)?" 
The women said: "Allah forbid! No 
evil know we against him!" The wife 
of Al-Azeez said: "Now the truth is 
manifest (to all), it was I who sought 
to seduce him, and he is surely of the 
truthful." 

ۡقال ما خطبكن  اذ ِ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ راودتن يوسف عن  َ َ َ ُ ُۡ َ ّ ُ ّ ۡ َ َ

ǯِفسه Ĕ قلن حاش لله ّٰ ِ َ َ َ ۡ ُ ٖ ِ ۡ
َ ۡ ما علمنا عليه من  ّ ِ ِ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ

َسوء Ĕ قالت امرات العزيز الـن حصحص  َۡ ۡ َ َ ٰٔ ۡ ۡ َِ ِۡ َُ ُ َ ۡ ِ ٍَ َ ٓ

ۡالحق Ě انا راودته عن َ ٗ ُ ّ ۡ َ َ َ َ ُۡ ّ َ ǯفسه  و َ ٖ ِ ۡ
َ ٗ انه   ّ َ ّ َلمن  ِ ِ َ 

ǈۡالصدق ِ ِ ّٰ﴿ ǂَ۵۱﴾   
 52. (Then Yoosuf (Joseph) said: "I 

asked for this enquiry) in order that 
he (Al-Azeez) may know that I 
betrayed him not in secret. And, 
verily! Allah guides not the plot of 
the betrayers. 

َذلكِ ليِعلم اƜي لم اخنه بالغيب و  ِ ۡ َ ۡ َ َ َِ ُ ۡ ُٰ ۡ َ ۡ ِ
ّ َ َ ۡ َان َ ّ َالله   َ ّٰ

ۡل° يهدی ِ ۡ َ َ كيد َ ۡ َ ﴿ ǂǈالخآفىن َ ۡ ِ ِ َ ۡ۵۲﴾  
 

 53. "And I free not myself (from the 
blame). Verily, the (human) self is 
inclined to evil, except when my 
Lord bestows His Mercy (upon 
whom He wills). Verily, my Lord is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 

ُٔما  ابری وَ ِ ّ َ َُ ِ ǯفƭي ĕ ان  النفس ل°مارۃ بالسوء  ۤ ٓ ۡ ُ ّ ِ
ۢ ٌ َ َ ّ َ َ َ ۡ َۡ ّ َ ّ ِ ۡ ِ َ

َال° ما رحم  ِ َ َ َ ّ ۡربي Ĕ ان ربي ِ ِۡ ِّ َّ ََ ّ ٌ غفور  ِ ۡ ُ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۵۳﴾ 
 

 54. And the king said: "Bring him to 
me that I may attach him to my 
person." Then, when he spoke to him, 
he said: "Verily, this day, you are 
with us high in rank and fully 
trusted." 

ُقال الملك ائتوƜي به  استخلصه  وَ ۡ ِ ِۡ َ ۡ َ ۡۤ ٖ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َ

َلنِفƭي ĕ فلما  ّ َ َ ۡ ِ ۡ َكلمه  قال  َ َ ٗ َ َ ّ َانك اليوم  َ ۡ َ ۡ َ َ ّ َلدينا  ِ ۡ َ َ

ǂǈٌمك ۡ ِ َ ﴿ ǂǈام ٌ ۡ ِ َ۵۴﴾   
 55. (Yoosuf (Joseph)) said: "Set me 

over the storehouses of the land; I 
will indeed guard them with full 
knowledge" (as a minister of   finance 
in Egypt, in place of Al-Aziz who 
was dead at that time). 

ۡقال اجعلƴي عƷي ǔزآفىن ال°رض ĕ اƜي  ِ
ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ َ َ ٰ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ 

ٌحفيظ  ۡ ِ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۵۵﴾  
 

 56. Thus did We give full authority to 
Yoosuf (Joseph) in the land, to take َي و ĕ ي ال°رضƞ َكذلكِ مكنا ليِوسف ِ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ َ ٰ ُتبوا َ َ ّ َ َ
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possession therein, as when or where 
he likes. We bestow of Our Mercy on 
whom We please, and We make not to 
be lost the reward of Al-Muhsinoon 
(the good doers - see V.2:112). 

ۡمنها حيث يشآء Ĕ نصيب برحمتنا من  َ ََ ِ َ ۡ َ ِ ُ ۡ ِۡ ُِ ُ َ َ ُ َ ۡ

ُنشآء  َ َ ُل° ǯضيع وَ ّ ۡ ِ ُ َ ﴿ ǂǈاجر المحسن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ ۡ۵۶﴾  
 57. And verily, the reward of the 

Hereafter is better for those who 
believe and used to fear Allah and 
keep their duty to Him (by abstaining 
from all kinds of sins and evil deeds 
and by performing all kinds of 
righteous good deeds). 

َل°جر ال°ǔرۃ خǈر للِذين امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ
َ ّ ّ ٌ ۡ َ َِ َ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ۡكانوا َ ُ َ  

َيتقون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ٪۵۷﴾  
   7  

8  
1 

 58. And Yoosufs (Joseph) brethren 
came and they entered unto him, and 
he recognized them, but they 
recognized him not. 

ۡجآء اخوۃ يوسف فدخلوا عليه فعرفهم وَ ُ َ َ َ ََ َ ِ ۡ َ َۡ ُۡ َ َ َ ُ ُ َُ َ ۡ ِ  
ۡهم وَ َ له  منǖرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٗ َ۵۸﴾   

 59. And when he had furnished them 
forth with provisions (according to 
their need), he said: "Bring me a 
brother of yours from your father; (he 
meant Benjamin). See you not that I 
give full measure, and that I am the 
best of the hosts? 

ٍلما جهزهم بجهازهم قال ائتوƜي باخ وَ َ ِ ِۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِۡ ِ َ َ ُ َ َ ّ َ َ ّ ۡ لكم  َ ُ َ ّ 
َمن ابيكم ĕ ال° ترون اƜي اوƞي الكيل و انا  َ ۡ َ َ ََ َ ۡ َۡ

ِ ِۡ ُۡ ۤ ۡ ّ َ َ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ِ ّ

﴿ ǂǈِلǁǇر المǈَخ ۡ ِۡ
ۡ ُ ۡ ُ َ۵۹﴾   

 60. "But if you bring him not to me, 
there shall be no measure (of corn) 
for you with me, nor shall you come 
near me." 

ۡفان لم  َ ّ ۡ ِ ۡتاتوƜي َ ِ ۡ ُ
ۡ ٖ بهَ َ فل° كيل ِ ۡ َ َ ۡ لكم  َ ُ ۡعندی َ ِ ۡ   َل° َ و ِ
ǣǭِربون ۡ ُ َ ۡ َ ﴿ ۶۰﴾  

 61. They said: "We shall try to get 
permission (for him) from his father, 
and verily, we shall do it." 

َقالوا سǇراود عنه اباھ و انا لفعلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ٰ َ َ ّ ِ َ َُ َ ََ ُُ ۡ ُ ِ َ ُ َ۶۱﴾  
 

 62. And (Yoosuf (Joseph)) told his 
servants to put their money (with 
which they had bought the corn) into 
their bags, so that they might know it 
when they go back to their people, in 
order that they might come back. 

ِقال لفِتينه اجعلوا بضاعتهم ƞي ر وَ  ۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ ۡحالهِم َ ِ َ

ۡلعلهم ǰعرفونها اذا اǯقلبوا اƶي اهلهم  ِۡ ِ ۡ َ َ َٰٓ ِ ِۤ ۡ ُۡ َ ۡ ۤ َ َ ُ ِ ۡ َ ُ َ ّ َ َ

َلعلهم يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ
َ ّ َ َ۶۲﴾   
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 63. So, when they returned to their 
father, they said: "O our father! No 
more measure of grain shall we get 
(unless we take our brother). So send 
our brother with us, and we shall get 
our measure and truly we will guard 
him." 

َفلما رجعوا اƶي ابيهم قالوا يابانا منع منا  ّ َ َ َِ َ ِ ُ َٰٓ ََ ََ ۡ ُۡ َۡ ِ ۡ ِ ٰٓ ِ ۤ ُ َ ّ

ۡالكيل فارسل معنا  اخانا نكتل  ۡ َُ ۡ َ َ َ َ ۡۤ َ َ َ ِ ۡ َ َ ۡ ٗ انا له   وَ َ َ َ ّ ِ
َلحفظون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۶۳﴾   

 64. He said: "Can I entrust him to you 
except as I entrusted his brother 
(Yoosuf (Joseph)) to you aforetime? 
But Allah is the Best to guard, and 
He is the Most Merciful of those who 
show mercy." 

ٰٓقال هل امنكم عليه ال° كما امنتكم عƷي  َ َ َۡ ُۡ ُُ ۡ ُِ َ ۤ َ َ َ ّ ِ ِ ۡ َ َٰ ۡ َ َ

ِاخيه  ۡ ِ َمن قبل Ĕ فالله خǈر حفظا ę وَ ّّ ً ِ ٰ ٌ ۡ َ ُ ٰ َ َُ ۡ ۡ َهو  ِ ُ

﴿ ǂǈَارحم الرحم ۡ ِ ِ ّٰ ُ َ ۡ َ۶۴﴾   
 65. And when they opened their bags, 

they found their money had been 
returned to them. They said: "O our 
father! What (more) can we desire? 
This, our money has been returned to 
us, so we shall get (more) food for 
our family, and we shall guard our 
brother and add one more measure of 
a camels load. This quantity is easy 
(for the king to give)." 

ۡلما فتحو وَ ُ َ َ َ ّ ُا متاعهَ َ ۡم وجدوََ ُ َ َ ُا بضاعتهۡ َ َ َ ۡم ردت ِ َ ّ ُ ۡ 
ۡلياِ ۡ قالو Ĕمۡهَِ ُ ۡبانا ما نبƻيَآٰ ي اَ ِ ۡ َ ََ َĔ ٖذھٰ ه َ بضاعتنا  ِ َُ َ ِ

ِردت ا ۡ َ ّ ۡليُ ۡنمǈ َ و ĕنَاَ ِ َر اَ َلنا وهُۡ َ َنحفظ ا َ َُ ۡ َخانا وَ َ َ 
ُنزداد َ ۡ ۡ بعǈ لَيَۡ كَ ِ ۡ كي َلكِٰ ذ Ĕرٍَ َّل يَ ٌǈۡس    ﴾۶۵ ﴿رٌِ

 66. He (Yaqoob (Jacob)) said: "I will 
not send him with you until you 
swear a solemn oath to me in Allahs 
Name, that you will bring him back 
to me unless you are  yourselves  
surrounded  (by enemies, etc.)," And 
when they had sworn their solemn 
oath, he said: "Allah is the Witness 
over what we have said." 

ُقال لن ا ۡ َ َ ٗرسلهَ َ ِ ّٰعكم حƲَ م ۡ َ ۡ ُ ۡي تؤتوَ ُ ًن موǮقا ُۡ ِ ۡ َ ِ
ِمن الله ّٰ َ ِ ۡ لتا ّ َ ۡتنƴيَ ِ

َ ّ ۤ بهُ ٖ َلِ اِ َ° اّ ُ ينۡۤ ۡحاط بكمّ ُ ِ َ َĕ  
ٰفلما ا ۤ َ ّ َ ُتوھَ ۡ ُ موǮقهَ َ ِ ۡ َƷٰم قال الله ع َ ُ ّٰ َ َ ۡي ما ǯقوۡ ُ َ  لُ َ

ۡوكيِ    ﴾۶۶ ﴿لٌَ
 67. And he said: "O my sons! Do not 

enter by one gate, but enter by 
different gates, and I cannot avail you 
against Allah at all. Verily! The 
decision rests only with Allah. In 

ٰقال ي وَ َ َبƴيَ ّ ِ ۡ° تدخلوَ ل َ ُ ُ ۡ ìا منَ َ باب وِ ّ ٍ ٍاحدَ َ و ِ ّ 
ۡادخلو ُ ُ ۡ من  اۡ ٍبوابَا ِ َ ٍ متǢرقة ۡ َ ِ ّ َ َ

ُ ّĔ ۤما  َ و ۡغƴيُا َ ِ ۡ  
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him, I put my trust and let all those 
that trust, put their trust in Him." ۡعن ۡكمَ ۡمن الله من  ُ ِ ِِ ّٰ َ ۡ Ʈيّ ُن الحكم ِ ا Ĕءٍَ ۡ ُ ۡ َلاِ ِ ِ° للهّ ّٰ ِĔ  

ۡعلي َ َ توكهَِ ّ َ ُلتَ ۡĕ ۡعلي َ و َ َ فليهَِ ۡ َتوكَ ّ َ لِ َ
ِّالمتوك َ َ ُ ۡلوۡ   ﴾۶۷ ﴿نَُ

 68. And when they entered according 
to their fathers advice, it did not avail 
them in the least against (the Will of) 
Allah, it was but a need of Yaqoobs 
(Jacob) inner-self which he 
discharged. And verily, he was 
endowed with knowledge because 
We had taught him, but most men 
know not. 

ۡلما دخلو وَ ُ َ َ َ ّ ۡن حيِا مَ َ َث اۡ ُمرهُ َ ۡبوَ ا مَۡ َ ما كان  Ĕمۡهُُ َ َ

ǰُيƴۡغ ِ ُ عنهۡ ۡ ۡ من الله منمَۡ ِ ِِ ّٰ َ ۡ Ʈيّ ِء اَ َلٍ ً° حاجةّ َ ۡ ƞيَ ِ 
ǰ فسǯَ ِ

ۡ ۡعقوَ ُ ٰب قضۡ َ ٗنهاِ َ و Ĕاهََ َ ۡ لذو ّ ُ َ علم لمِا َ ّ ٍ
ۡ ِ

ٰعلمن ۡ َ ّ َكن اٰل َ و هَُ َ ّ َكǆر ِ َ ِالناس ۡ
َ ۡعلموَ ǰ َ° ل ّ ُ َ   8  ﴾۶۸٪ ﴿نَۡ
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 69. And when they went in before 
Yoosuf (Joseph), he betook his 
brother (Benjamin) to himself and 
said: "Verily!I am your brother, so 
grieve not for what they used to do." 

ۡلما دخلو وَ ُ َ َ َ ّ َƷٰا ع ٰسف اۡوُي يَ َ ۡليِی آٰوُ ُخاھَ اهَِ َ  
َقال  Ɯۤياِ َ ۡ ِ

ۡخوَا َنا َ ا  ّ َک فلُ َ َ° تبتƊس بماَ ِ ۡ ِ َ ۡ ۡ كانو َ ُ   اَ
ǰَۡعملو ُ َ    ﴾۶۹ ﴿نَۡ

 70. So when he had furnished them 
forth with their provisions, he put the 
(golden) bowl into his brothers bag, 
then a crier cried: "O you (in) the 
caravan! Surely, you are thieves!" 

َفلما جه ّ َ َ ّ َ َ بجهمۡهُزََ َ ِازهِ َم جعل السقايِ َ ِّ َ َ َ ۡ ƞي ةَۡ ِ 
َرحل ا ِ ۡ ۡخيَ َ ثم ا هِِ َ ّ َذن مؤذن اُ ٌ ِ ّ َّ ُ َ َيَ َتهّ ُǈۡا الع ِ ِر اۡ ۡنكم ُ ُ َ ّ

Ǎٰل ۡرقوَ ُ    ﴾۷۰ ﴿نَِ
 71. They, turning towards them, said: 

"What is it that you have missed?" ۡقالو ُ ۡقبلوَا َا وَ ُ ۡا عليَۡ َ َ ما مۡهَِ ۡ ǭفقدو اذَ ّ ُ ِ ۡ    ﴾۷۱ ﴿نََ
 72. They said: "We have missed the 

(golden) bowl of the king and for him 
who produces it is (the reward of) a 
camel load; I will be bound by it." 

ۡقالو ُ َا ǯفقد صواعَ َ ُ ُ ِ ۡ ِ الملك َ ِ َ ۡلمِن َ و ۡ ٖ بهءََ جآ َ ِ  
ُحمل ۡ ِ ǈبع ۡ ِ ٖ به َناَا وَّ رٍ َ ۡ زعي ِ ِ    ﴾۷۲ ﴿مٌَ



12يوسف    ٔوماابری  367  ۤ13  
 

    3مǁǇل   
 

 73. They said: "By Allah! Indeed you 
know that we came not to make 
mischief in the land, and we are no 
thieves!" 

ۡقالو ُ ِا تاللهَ ّٰ ۡ لقد علمتم َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ما جئنا لنِفسد ƞي َ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ

َرض وَۡ°ال ِ ٰنا ǋُا كمَ ۡ َ ّǈۡرق ِ ِǂَ﴿ ۷۳﴾   
 74. They (Yoosufs (Joseph) men) 

said: "What then shall be the penalty 
of him, if you are (proved to be) liars."

ۡقالو ُ َ فما  اَ َجزآ َ ۤؤھَ ٗ ۡ كن نۡاِ   ُ ٰتم كُ ۡ ُǈۡذب ِ ِǂَ﴿ ۷۴﴾  
 

 75. They (Yoosufs (Joseph) brothers) 
said: "The penalty should be that he, 
in whose bag it is found, should be 
held for the punishment (of the 
crime). Thus we punish the Zalimoon 
(wrong-doers, etc.)!" 

ۡقالو ُ َا جزآَ ٗؤھَ ۡ من ُ ُ وَ ۡجد ƞيّ ِ َ ٖرحله  ِ ِ ۡ ُ فه َ َو جزآَ َ ٗؤھَ ُ 
Ĕ كذ ٰ ِ نجزی َلكَِ ۡ  الظ َ

ّٰǈۡلم ِ ِǂَ﴿ ۷۵﴾  
 

 76. So he (Yoosuf (Joseph)) began 
(the search) in their bags before the 
bag of his brother. Then he brought it 
out of his brothers bag. Thus did We 
plan for Yoosuf (Joseph). He could 
not take his brother by the law of the 
king (as a slave), except that Allah 
willed it. (So Allah made the brothers 
to bind themselves with their way of 
"punishment, i.e. enslaving of a 
thief.") We raise to degrees whom 
We please, but over all those 
endowed with knowledge is the All-
Knowing (Allah). 

َفبدا َ َ َبا َ َوعيِ ِ ِتهۡ َم قبل وعآِ ِ َ ۡ َ ۡخيَ اءِۡ َ ثم هِِ ّ ُ

َاستǐرجه َ َ ۡ َ ۡا منۡ ِ وِ ۡخيَ اءِعَآّ ٰ كذ Ĕهِِ َ كدنا  َلكَِ ۡ ِ
َسفۡوُليِ ُĔ كان َ ما َ َخذ اۡاَ ليِ َ َ ُخاھُ ۡ ƞيَ ۡدي  ِ نِ ِ

ِالملك ِ َ َ ي نَۡ اۤ ّ°َلِ ا ۡ ُ الله ءَشَآّ ّٰĔ نرفع درج ٰ َ َ ُ َ ۡ َّت مَ نۡ ٍ
َنشآ َ ۡفوق كل ذی وَ  Ĕءُّ ِ ِّ

ُ َ ۡ ٍعلم   َ
ۡ ۡعلي ِ ِ    ﴾۷۶ ﴿مٌَ

 77. They ((Yoosufs (Joseph) 
brothers) said: "If he steals, there was 
a brother of his (Yoosuf (Joseph)) 
who did steal before (him)." But 
these things did Yoosuf (Joseph) 
keep in himself, revealing not the 
secrets to them. He said (within 
himself): "You are in worst case, and 
Allah knows best the truth of what 
you assert!" 

ۡۤقالو ُ َ ينِۡا اَ Ǎَرق فقد ǋرق اّ ََ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٗخ لهۡ َ ّ ۡ من ٌ ِ ĕ قبل ُ ۡ َ

َفا ǋَرهَ َ ّ ۡسف ƞيۡوُا يَ ِ ُ ٖ ǯفسهُ ِ ۡ ُلم ي َ وَ ۡ َبدهَ ِ ُا لهۡ   ĕمَۡ
َقال ا َ ًم ǌر مكاناتُۡنَ َ َ ّ ٌّ َ ۡĕ ُالله  َ و ُعلمَا ّٰ َ َبما   ۡ ِ
ۡتصفو ُ ِ    ﴾۷۷ ﴿نََ

 78. They said: "O ruler of the land! 
Verily, he has an old father (who will 
grieve for him); so take one of us in 

ۡقالو ُ ُيَآٰا يَ ۡا العزيهَّ ِ َ ِز اۡ ۤن لهُ ٗ َ َ ۡبا شيَ ا ّ َ ًǈۡخا كب ِ َ رًا ً
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his place. Indeed we think that you 
are one of the Muhsinoon (good-
doers - see V.2:112)." 

َفخذ ا ۡ ُ ٗحدنا مكانهَ َ ََ َ ََĕ ٰنا نرِ ا َ َ َك من ¤ّ ِ َ 
ǈۡالمحسن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۷۸﴾  

 79. He said: "Allah forbid, that we 
should take anyone but him with 
whom we found our property. Indeed 
(if we did so), we should be 
Zalimoon (wrong-doers)." 

َقال معاذ الله ا َِ ّٰ َ َ َ ۡ نانَۡ َ ِخذ اّ َ َلُ ۡ° منّ َ وَ َجدنا ّ ۡ َ

ۡمتاعنا عن ِ َ َ ۤدھََ ٗ َĘ ٰذا لظِ اۤاَّنِ ا َ ّ ۡلموً ُ   9  ﴾۷۹٪ ﴿نَِ
11  
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 80. So, when they despaired of him, 

they held a conference in private. The 
eldest among them said: "Know you 
not that your father did take an oath 
from you in Allahs Name, and before 
this you did fail in your duty with 
Yoosuf (Joseph)? Therefore I will not 
leave this land until my father permits 
me, or Allah decides my case (by 
releasing Benjamin) and He is the 
Best of the judges. 

ۡفلما استي َ ۡ َ ّ َ َـَ ۡسؤ ُمنه اُ ۡ ۡ خلصوِ ُ َ ًنجي اَ ّ ِ َ قال  Ĕاَ َ

ǈۡكب ِ ُرهَ َم اُ ۡۤلم ǭعلموۡ ُ َ ۡ َ ۡ َن اَا اَ َ َباكم قد اّ ۡ َ ۡ ُ ۡخذ عليَ َ َ َ ۡكمَ ُ  
َموǮقا من الله و ِ ّٰ َ ِ ّ ًّ ِ ۡ ۡمن َ ۡ قبل ما Ǜرطِ َ ّ َ َ ُ ۡ ۡم ƞيتَُّ ِ ۡ 

َسفۡوُي ُĕ فلن ا َ ۡ َ ۡبرح الَ َ َ ۡ°َƲّٰرض ح َ َ ۡۤذن ƶيۡاَي يۡ ِ َ ۤبيَ ا َ ۡ ِ  
َو يَا ُحكم اللهۡ ّٰ َ ُ ۡ ƶي ۡ ِĕ وهُ َ و َǈخ ۡ ٰالح رُ َ ۡǈۡكم ِ ِǂَ﴿ ۸۰﴾   

 81. "Return to your father and say, O 
our father! Verily, your son 
(Benjamin) has stolen, and we testify 
not except according to what we 
know, and we could not know the 
unseen! 

ۡۤرجعواِ ُ ِ ۡبيَي اƶِٰٓا اۡ ۡكم ِ ۡفقو ُ ُ ۡلوَ ۤباناَآٰا يُ َ َن ابنك ِ ا َ َ ۡ َ ّ

ǋَرق َ َĕ ِما شه َ و َ ِدنا اَ ۤ َ َلۡ َ° بما علمنا وّ َ ۡ ِ َ َ َما كنا  ِ ّ ُ َ

ۡللِغي َ ٰب حۡ ِǈۡفظ ِ ِǂَ﴿ ۸۱﴾   
 82. "And ask (the people of) the town 

where we have been, and the caravan 
in which we returned, and indeed we 
are telling the truth." 

َٔسـ وَ َل الǣريۡ ۡ َ ۡ ۡالƲي  ةَِ ِ
َ ۡ كنا في ّ ِ َ ّ ۡالعǈ َا وهَُ ِ ۡۤر الƲيۡ ِ

َ ّ َ  
ۡقبلنا فيَا ِ َ ۡ ٰنا لصاِ وَ ا Ĕهََۡ َ َ ۡدقوّ ُ    ﴾۸۲ ﴿نَِ

 83. He (Yaqoob (Jacob)) said: "Nay, 
but your ownselves have beguiled 
you into something. So patience is 
most fitting (for me). May be Allah 
will bring them (back) all to me. 

َقال ۡ بل َ ۡ سولت َ َ َ ّ ۡ لكم  َ ُ ۡفسكمǯَۡا َ ُ ُ ًمراَ ا ُ ۡĔ  فصبر ٌ ۡ َ َ

ۡجمي ِ ُ عƭي الله Ĕلٌَ ّٰ َ َ ينَۡ ا َ َتـيۡاّ ƴۡيِ ِ بهِ ۡم جميِ ِ َ    Ĕعًاۡ
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Truly He! only He is All-Knowing, 
All-Wise." ِٗنها َ ۡو العليُ ه ّ ِ َ ۡ ۡم الحكيَ ِ َ ۡ   ﴾۸۳ ﴿مُُ

 84. And he turned away from them 
and said: "Alas, my grief for Yoosuf 
(Joseph)!" And he lost his sight 
because of the sorrow that he was 
suppressing. 

ّٰتوƶ وَ َ ُي عنهَ ۡ ٰٓقال ي َ و مَۡ َ ٰسƟَاَ َƷٰي ع َسف وۡوُي يَ َ ُ 
َابي ۡضت عيۡ َ ۡ َ ُ من الحزن فههُنّٰ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡو كظيِ ِ َ    ﴾۸۴ ﴿مٌَ

 85. They said: "By Allah! You will 
never cease remembering Yoosuf 
(Joseph) until you become weak with 
old age, or until you be of the dead." 

ۡقالو ُ َا تالله ǭفتَ ۡ َ ِ ّٰ ُا تذǕر ؤَُ ُ ۡ َسفۡوُي َ ُƲح ّٰ ۡي تكوَ ُ نَ َ
َحرضا ا ً َ ۡو تكوَ ُ َ ٰن من الهۡ َۡ َ ِǈۡلك ِ ِǂَ﴿ ۸۵﴾   

 86. He said: "I only complain of my 
grief and sorrow to Allah, and I know 
from Allah that which you know not. 

ِقال ا َ َنما اَ ۤ َ َ ۡشكوّ ُ ۡ بƳياۡ ِ
ّ ۡۤحزƜي َ وَ ِ ۡ ƶَي الله وِ ا  ُ ِ ّٰ ُعلم َا َ َ ۡ 

َمن ِالله  ِ ۡ ǭعلمو َ° ل َ ما ّٰ ُ َ ۡ    ﴾۸۶ ﴿نََ
 87. "O my sons! Go you and enquire 

about Yoosuf (Joseph) and his 
brother, and never give up hope of 
Allahs Mercy. Certainly no one 
despairs of Allahs Mercy, except the 
people who disbelieve." 

َبƴييٰ ّ ِ َ اذهَ ۡبوۡ ۡ فتحسسواُ ُ َ ّ َ َ ۡا منَ ُ يِ َسف وۡوّ َ ۡخيَا ُ  هِِ
َيـَ° تاَل وَ ٔ ۡسوۡ ۡا منُ ِ روح اللهِ ّٰ ِ ۡ َ ّĔ ٗنهِ ا َ َيـاَ° يَ ل ّ ٔ سُ ۡ

ۡمن ِ روح الله ِ ّٰ ِ ۡ َ َلاِ ّ ُ° القومّ ۡ َ ٰ الك ۡ Ǣۡروۡ ُ    ﴾۸۷ ﴿نَِ
 88. Then, when they entered unto him 

(Yoosuf (Joseph)), they said: "O ruler 
of the land! A hard time has hit us 
and our family, and we have brought 
but poor capital, so pay us full 
measure and be charitable to us. 
Truly, Allah does reward the 
charitable." 

ۡفلما دخلو ُ َ َ َ ّ َ ۡا عليَ َ ۡ قالوهَِ ُ ُيَآٰا يَ ۡا العزيهَّ ِ َ َز مسنا ۡ َ ّ َ ُ

َلناهَۡا وَ َ الǒر وَ ُ ّ ُ ٍجئنا ببضاعة ّ َ َ َِ ِ ۡ ٰ مزجِ ۡ ُ  ةٍ¥ّ
َفا ۡوف لنا الكيَ َ ۡ َ َ ِ َل وۡ ۡتصدق علي َ َ َ ۡ َ ّ َ َن الله ِ ا Ĕنَاَ ّٰ َ ّ

ِجزی َي ۡ ǈۡالمتصدق ِ ِ ّ َ َ ُ ۡǂَ﴿ ۸۸﴾   
 89. He said: "Do you know what you 

did with Yoosuf (Joseph) and his 
brother, when you were ignorant?" 

َقال ه َ ۡ علمتملَۡ ُ ۡ ِ ۡ ما فعلتمَ ُ ۡ َ َ َ ُ بيّ َسف وۡوِ َ ۡخيَا ُ    هِِ
ۡتم ۡنَ ا ذۡاِ ۡلوهِجٰ ُ    ﴾۸۹ ﴿نَُ
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 90. They said: "Are you indeed Yoosuf 
(Joseph)?" He said: "I am Yoosuf 
(Joseph), and this is my brother 
(Benjamin). Allah has indeed been 
gracious to us. Verily, he who fears 
Allah with obedience to Him (by 
abstaining from sins and evil deeds, and 
by performing righteous good deeds), 
and is patient, then surely, Allah makes 
not the reward of the Muhsinoon (good-
doers - see V.2:112) to be lost." 

ۡۤقالو ُ َنك ل°اِءَ اَ َ َ َ ُت يۡنّ ُسفۡوَ ُĔ قال ا َ َ ُنا يَ َسف وۡوَ ُ ُ 
ۤذا هٰ Ɠۡيَا َ ِĚ قد من الله علي ۡ َ ََ َُ ّٰ َ ّ ٗنهِ اĔ نَاۡ َ ۡ من ّ َ 
َي َتق وـّ ِ

َ ۡصبرَي ّ ِ ِ فا ۡ َن اللهَ ّٰ َ ۡضيُ ǰ َ° ل ّ َجرَا عُ ِ ۡ  
ǈۡالمحسن ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۹۰﴾   

 91. They said: "By Allah! Indeed 
Allah has preferred you above us, and 
we certainly have been sinners." 

ۡقالو ُ ٰا تالله لقد اَ ۡ َ َ ِ ّٰ ۡثرک الله عليَ َ َ ُ ّٰ َ َ َنا وَ َ كنا نۡاِ  َ ّ ُ

ٰلخ َǈƊۡط ِ ِǂَ﴿ ۹۱﴾   
 92. He said: "No reproach on you this 

day, may Allah forgive you, and He 
is the Most Merciful of those who 
show mercy! 

َقال ل َ ِ° تǆرَ
ۡ ۡب عليۡيَ َ َ َكم اليَ ۡ ُ َومُ ۡĔ ǰ َر اللهǢُغ ّٰ ُ ِ ۡ  

ۡلكم ُ َĚ َو اهُ َ و ّٰرحم الرَ ُ َ ۡǈۡحم ِ ِǂَ﴿ ۹۲﴾   
 93. "Go with this shirt of mine, and 

cast it over the face of my father, he 
will become clear-sighted, and bring 
to me all your family." 

َذهاِ ۡبوۡ َا بقُ ۡميِ ƣۡيِ َذا فاٰ هِ َ ۡلقوَ ُ ٰ عƷھُۡ ِي وجهَ ۡ ۡبيَ اَ ِ 
ۡت بصǈۡاَي ِ َ ۡتوۡا َ و ĕرًاِ Ɯۡيُ َ باِ

ۡلكم هِۡ ُ ۡجمعǈَا ِ ِ َ ۡǂَ﴿ ٪۹۳﴾  

    10  
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 94. And when the caravan departed, 
their father said: "I do indeed feel the 
smell of Yoosuf (Joseph), if only you 
think me not a dotard (a person who has 
weakness of mind because of old age)." 

ۡلما فصلت العǈ وَ ِ ۡ ِ َ ََ َ ّ َر قال اَ َ َ ۡبوُ ِم اهُُ Ɯۡيۡ ِ
َ ل°ّ ۡجد ريَ ِ ُ حَ ِ

ۡسف لوۡوُي َ َ َ° اَل ُ ۡ ǭفندونۡۤ ُ ِ ّ َ    ﴾۹۴ ﴿نُِ
 95. They said: "By Allah! Certainly, 

you are in your old error." ۡقالو ُ ِا تالله َ ّٰ ۡنك لƟياِ َ ِ َ َ َ ٰ ضلّ ۡلك القديَ ِ َ ۡ َ ِٙ   ﴾۹۵مِ ﴿
 

 96. Then, when the bearer of the glad 
tidings arrived, he cast it (the shirt) 
over his face, and he became clear-
sighted. He said: "Did I not say to 
you, I know from Allah that which 
you know not." 

ۤفلما َ ّ َ ۡ البشǈءََ جآنَۡ ا َ ِ َ َر اۡ ٰلقُ ٰ عƷهُ¥ۡ ِي وجهَ ۡ  هَٖ
ǈۡفارتد بص ِ َ َ ّ َ ۡ َ قال ا ĕرًاَ َ َلم اَ ۡ ۡقلَ ۡ لكمُ ُ َ ّ�Ĺ ي اِ اƜَ ۤ ۡ ِ

ُعلم ّ َ ۡ

َمن الله ما ل َ ِ ّٰ َ ۡ° ǭعلموِ ُ َ ۡ    ﴾۹۶ ﴿نََ
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 97. They said: "O our father! Ask 
forgiveness (from Allah) for our sins, 
indeed we have been sinners." 

ۡقالو ُ ۡبانا استغǢرَآٰا يَ ِ ۡ َ ۡ َ ۡلنا ذنو َ ُ ُ َ ِبنا اَ ۤ َ َنا كنا َ ّ ُ َ ّ

ۡطǈƊخٰ ِ ِǂَ﴿ ۹۷﴾   
 98. He said: "I will ask my Lord for 

forgiveness for you, verily He! Only 
He is the Oft-Forgiving, the Most 
Merciful." 

َقال سوف ا َ ۡ َ َ َستغǢر لَ ُ ِ ۡ َ ۡكم ربيۡ ِّ َ ۡ
ُĔ ٗنهِ ا َ ۡالغفو َو ُ هّ ُ َ  رُ ۡ

ۡالرحي ِ َ    ﴾۹۸ ﴿مُّ
 99. Then, when they entered unto 

Yoosuf (Joseph), he betook his 
parents to himself and said: "Enter 
Egypt, if Allah wills, in security." 

ۡفلما دخلو ُ َ َ َ ّ َ َƷٰا ع ٰسف اۡوُي يَ َ ۡليِی آٰوُ َبوَ اهَِ  َ وهِۡيَ
ۡقال ادخلو ُ ُ ۡ َ ِا مǑر اَ َ ۡ ُ الله ءََ شآنِۡ ۡمنǈاٰ  ّٰ ِ ِǂَؕ ﴿ ۹۹﴾   

 100. And he raised his parents to the 
throne and they fell down before him 
prostrate. And he said: "O my father! 
This is the interpretation of my dream 
aforetime! My Lord has made it come 
true! He was indeed good to me, 
when He took me out of the prison, 
and brought you (all here) out of the 
bedouin-life, after Shaitan (Satan) 
had sown enmity between me and my 
brothers. Certainly, my Lord is the 
Most Courteous and Kind unto whom 
He will. Truly He! Only He is the 
All-Knowing, the All-Wise. 

َرفع ا وَ َ َ ۡبويَ َ َ عƷي العرش وهَِ ِ ۡ َ ۡ َ ǔۡرو َ ُ ّ ٗا لهَ ً سجداَ َ ّ ُĕ  
ٰٓقال ي وَ َ ٰبت هَاَ ِ ۡذا تاَ َ ۡويَ ُل رِ ۡ منَایَيءُۡ ُ قبلِ ۡ َĚ  

َقد جعله َ ََ َ ۡا ربيۡ ِّ ً حقاَ ّ َĔ ۡقد َ و َحسنَ ا َ َ   ذِۡ ا  ۡۤيِ ب ۡ
ǔۡرجƴيَا ِ َ َ َ من السجن وۡ ِ ۡ ِ ّ َ ۡبكم ءَجَآ ِ ُ ِ من البدو ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ

ìمن َ بعد اِ ِ ۡ َ نز نَۡ َ ۡالشي غَ ّ َ ۡ بي نُطّٰ ƴۡيَ ۡبǈ َ وِ َ ǂَ
ۡخوƚياِ ِ َ ۡĔ ۡن ربيِ ا ِّ َ

َ ۡ لطي ّ ِ َف لمِا يَ َ ّ ٗنهِ ا Ĕءُشَآٌ َ  َو ُ ه ّ
ۡالعلي ِ َ ۡ الحكي مُۡ ِ َ    ﴾۱۰۰ ﴿مُۡ

 101. "My Lord! You have indeed 
bestowed on me of the sovereignty, 
and taught me the interpretation of 
dreams; The (only) Creator of the 
heavens and the earth! You are my 
Walee (Protector, Helper, Supporter, 
Guardian, etc.) in this world and in the 
Hereafter, cause me to die as a 

ٰرب قد ا ۡ َ ِّ ۡتيَ ۡتƴيَ ِ َ من الملك وَ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡعلمتƴي ِ ِ َ ۡ
َ ّ ۡ منَ ِ 

ۡتا ۡويَ ۡل الِ ۡحاديَ°ِ ِ ٰ فاǘر السم ĕثَِ َ ّ َ ِ َت ووَٰ ِ 
ِرضَۡ°ال ۡģ يۡنَ اƶّٖت و ِ َ َ ƞي الدنيَ ۡ ُ ّ ǔِرۃٰۡ°ال َا وِ َ ِĕ   
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Muslim (the one submitting to Your 
Will), and join me with the righteous." ۡتوفƴي ِ

َ ّ َ َ مسلما وَ ّ ً ِ ۡ ۡلحقƴيَا ُ ِ ۡ ِ ّٰ بالص ۡ ِǈۡلح ِ ِǂَ﴿ ۱۰۱﴾  
 102. This is of the news of the Ghaib 

(unseen) which We reveal by 
Inspiration to you (O Muhammad 
SAW). You were not (present) with 
them when they arranged their plan 
together, and (also, while) they were 
plotting. 

ۡمن َلكِ ذٰ ۡ الغيءِبَآìنَ ا ِ َ ۡب نوۡ ُ ۡحيِ ۡلياِ  هِِ مَا  َ و ĕكََ
ۡكن ۡت لديُ َ ۡۤجمعوَا ذۡ اِ مۡ هََِ ُ َ ُمرهَ ا اۡ َ   مۡهُ وَ مۡ ۡ
ۡمǖروَي ُ ُ    ﴾۱۰۲ ﴿نَۡ

 103. And most of mankind will not 
believe even if you desire it eagerly. َۤما و َكǆر الناس وَ ا َ ِ

َ ّ ُ َ ۡ ǈۡلو حرصت بمؤمن ِ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ ۡ َǂَ﴿ ۱۰۳﴾  
 104. And no reward you (O 

Muhammad SAW) ask of them 
(those who deny your Prophethood) 
for it, it(the Quran) is no less than a 
Reminder and an advice unto the 
Alameen (men and jinns). 

َٔما تسـ وَ ۡ َ ُلهَ ۡم عليُ َ َ َ من اهِۡ ۡ ٍجرِ ۡĔ ُن هِ ا ِو اۡ َلَ ٌ° ذǕرّ ۡ ِ  
ٰللِع ۡ ّǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۱۰۴٪﴾  

   11  
11  

5 
 105. And how many a sign in the 

heavens and the earth they pass by, 
while they are averse therefrom. 

َكا وَ ِيَ ۡ مننّۡ ِ ٰ ƞي السم ةٍَيٰ اّ َ ّ َت ووِٰ َرض يَۡ°ال ِ ِ ۡمروۡ ُ ّ نَ ُ
ۡعلي َ َم عنههُ َا وهََ ۡ َ ۡا معرضوۡ ُ ِ ۡ    ﴾۱۰۵ ﴿نَُ

 106. And most of them believe not in 
Allah except that they attribute 
partners unto Him (i.e. they are 
Mushrikoon -polytheists - see Verse 
6: 121). 

ُما ي وَ َؤمن اَ ُ ِ ُكǆرهۡ ُ َ ِم باللهۡ ّٰ ِ َلِ ا ۡ  مۡهُ َ° وّ
ۡ مǎركو ُ ِ ۡ ُ    ﴾۱۰۶ ﴿نَّ

 107. Do they then feel secure from 
the coming against them of the 
covering veil of the Torment of 
Allah, or of the coming against them 
of the (Final) Hour, all of a sudden 
while they perceive not? 

َفاَا ۡۤمنوَ ُ ۡ تانَۡا اِ َتيَ َم غاشيهُِ ِ َ ِ من عذاب ةٌۡ
َ َ ۡ ِ ّ

ِالله  ۡ تا وَۡا ّٰ َتيَ ُم الساعةهُِ َ َ ّ ً بغتةُ َ ۡ َ و  َ   َ°ل  مۡهُ ّ
ۡشعروَي ُ ُ    ﴾۱۰۷ ﴿نَۡ

 108. Say (O Muhammad SAW): "This 
is my way; I invite unto Allah (i.e. to 
the Oneness of Allah - Islamic 

ٰقل ه ۡ ٖذھُ ۡ سبيِ ِ Ʒۤۡيَ ۡۤدعوَ ا ِ ُ ƶِي اللهِ اا ۡ ّٰ َ�ō Ʒع ٰ ي َ
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Monotheism) with sure knowledge, I 
and whosoever follows me (also must 
invite others to Allah i.e to the Oneness 
of Allah - Islamic Monotheism) with 
sure knowledge. And Glorified and 
Exalted be Allah (above all that they 
associate as partners with Him). And I 
am not of the Mushrikoon (polytheists, 
pagans, idolaters and disbelievers in 
the Oneness of Allah; those who 
worship others along with Allah or set 
up rivals or partners to Allah)." 

ǈۡبص ِ ٍرۃَ ۡمن اتبعƴي َ و َناَ ا َ ِ َ َ
َ ّ

ِ َĔ ٰسبح َ و ۡ ِن الله ُ ّٰ  وَ َ
ۤما َنا منَ ا  َ ِ َ ǈِركǎالم ۡ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۰۸﴾  

 109. And We sent not before you (as 
Messengers) any but men, whom We 
inspired from among the people of 
townships. Have they not travelled 
through the earth and seen what was 
the end of those who were before 
them? And verily, the home of the 
Hereafter is the best for those who 
fear Allah and obey Him (by 
abstaining from sins and evil deeds, 
and by performing righteous good 
deeds). Do you not then understand? 

ۤما  وَ ۡرسلنا منَا َ ِ َ ۡ َ ِ قبلك اۡ َ ِ ۡ َلَ ً° رجالّ َ ۡ° نوِ ُ ƒۤۡيّ ِ  
ۡلياِ َ من امۡهَِ ۡ ِ ٰل الǣرهّۡ ُ ۡ َفلم يَ ا Ĕیِ ۡ َ َǈۡس ۡروِ ِا ƞي ُ
َرض فيَۡ°ال َ ِ ǡۡرونۡۡ ُ ۡا كيُ ُف كان عاقبةَ َ ِ َ َ َ ۡ الذي َ ِ َ نَ ّ

ۡمن ِ قبلهِ ِ ۡ ۡلدار ال َ و Ĕمَۡ ُ َ ǔِرۃٰ°َ َ ِǈخ ۡ ۡر للِذيَ ِ
َ ّ ّ نَ ٌ

ۡاǭقو َ َ َفلَ ا Ĕاّ ǭۡعقلو ° َ ُ ِ ۡ    ﴾۱۰۹ ﴿نََ
 110. (They were reprieved) until, when 

the Messengers gave up hope and 
thought that they were denied (by their 
people), then came to them Our Help, 
and whomsoever We willed were 
delivered. And Our Punishment cannot 
be warded off from the people who are 
Mujrimoon (criminals, disobedients to 
Allah, sinners, disbelievers, polytheists). 

Ʋّٰٓح ۡذا استيِي اَ َ ۡ َـَ َس الرسل ؤ ُ ُ ُ ّ ۡۤظنو َ ُ ّ ُنهَا اَ َ ۡم قد ّ َ ۡ

ۡكذبو ُ ِ َم نǑرناهُءََا جآُ َُ ۡ ۡĘ يƗفن َ ِ ّ ُ ۡ منَ َ نشآ َ َ َ ول Ĕءُّ َ ° 
ۡرد باُي َ ُ ّ ِنا عن القومسَُ ۡ َ ۡ ِ َ َ ǈالمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡǂَ﴿ ۱۱۰﴾  

 
 111. Indeed in their stories, there is a 

lesson for men of understanding. It 
(the Quran) is not a forged statement 
but a confirmation of the Allahs 
existing Books (the Taurat (Torah), 
the Injeel (Gospel) and other 
Scriptures of Allah) and a detailed 
explanation of everything and a guide 
and a Mercy for the people who 
believe. 

ۡلقد كان ƞي ِ َ َ ۡ َ ِ قصصهَ ِ َ ٌم عبرۃَ َ ۡ ِ ُ ل° ۡ ِ ۡوƶي الّ ِلبابَ°ِ َ ۡĔ  
ۡما كان حدي ِ َ ََ َǰ ُثا ّ ٰفǅرً َ ۡكنٰل َی وۡ ۡ تصديِ ِ ۡ قَ َ

ۡالذی ِ َ ّǈب ۡ ǂَ يَ ۡديَ ǭۡفصي َ وهَِ ِ ۡ ِّل كلَ
ُ ۡ Ʈيَ َّء وَ ٍ 

َّدی وهُ ًرحمة ً َ ۡ ٍ لقِومَ ۡ َ ُ ي ّ ۡؤمنوّ ُ ِ   12  ﴾٪۱۱۱ ﴿نَۡ
7  
6 
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6ركوعاتها   ۡسو 13 ۡرۃ الرعُ َ ّ ُ ٌد مدنية َ َ ّ ِ َ َ   43اٰياتها  96ِ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Meem-Ra. (These letters 

are one of the miracles of the Quran 
and none but Allah (Alone) knows 
their meanings).These are the Verses 
of the Book (the Quran), and that 
which has been revealed unto you 
(Muhammad SAW) from your Lord 
is the truth, but most men believe not. 

َالـمر ģ تلك ايت الكتب Ĕ و ِ ٰ ِ ۡ َُ ٰ ٰ ۡ ِ ٰ ٓ ّ َالذی انزل  ٓ ِ ۡ ُ
ۤ ۡ ِ َ ّ

َاليك من ربك الحق و ُ ّ َ ۡ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ َلكن اكǆر  ِ َ ۡ َ َ ّ ِ َالناس ل° ٰ ِ
َ ّ  

َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱﴾   
 2. Allah is He Who raised the heavens 

without any pillars that you can see. 
Then, He Istawa (rose above) the 
Throne (really in a manner that suits 
His Majesty). He has subjected the sun 
and the moon (to continue going 
round)! Each running (its course) for a 
term appointed. He regulates all 
affairs, explaining the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) in detail, that you 
may believe with certainty in the 
meeting with your Lord. 

َالله الذی رفع السموت بغǈر عمد ترونها ثم ّ ُٰ َ َ ۡ َ َ ٍ َ َ ِ ۡ َ ِ ِ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ  
َاستوی عƷي العرش و ِ ۡ َ ۡ َ َ ٰ َ َسǐر الشمس و ۡ ََ ۡ َ ّ َ َ ّ  Ĕ َالقمر َ َ ۡ

ُكل يجری ل°جل مسƽي Ĕ يدبر ال°مر ǰفصل  ّ َِ ّ َ ُ َ ۡ َ َۡ ُ ِ ّ َّ ُ ً ُ
ٍ َ ِ ۡ ِ ۡ َ ّ ٌّ ُ

َال°يت لعلكم بلقآء ربكم توقنون  ۡ ُۡ ِ ِ ُِ ۡ ُۡ ُ
ِ ِّ َ َ ِ َ ّ َ َ ٰ ٰ ۡ﴿۲﴾  

 
 3. And it is He Who spread out the 

earth, and placed therein firm 
mountains and rivers and of every 
kind of fruits He made Zawjain 
Ithnaeen (two in pairs - may mean 
two kinds or it may mean: of two 
sorts, e.g. black and white, sweet and 
sour, small and big, etc.) He brings 
the night as a cover over the day. 
Verily, in these things, there are Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, 
etc.) for people who reflect. 

َهو الذی مد ال°رض و وَ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ َجعل ُ َ َ فيها رواƬي  َ ِ َ َ َ ۡ ِ
َانهرا Ĕ و وَ ً ٰ ۡ ِّمن كل َ ُۡ َ الثمرت جعل فيها ِ ۡ ِ َِ َ َ ٰ َ َ ّ

ۡزوجǂǈ اثنǰ ǂǈغƯي اليل النهار Ĕ ان ƞي  ِ
َ ّ ِ َ َ َ ّ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ِ ِۡ َۡ ۡ َ ۡ َ

ٍذلكِ ل°يت لقِوم ۡ َ َّ ٍ ٰ ٰ َ َ يتفǖرون ﴿ ٰ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۳﴾  
 

 4. And in the earth are neighbouring 
tracts, and gardens of vines, and 
green crops (fields etc.), and date-

ƞَي ال°رض قطع متجورت و وَ ّ ٌ َٰ ِ ٰ َ ُ ّ ٌ ِ ِ ۡ َ ۡ ۡجنت من  ِ ِّ ٌ ّٰ َ
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palms, growing out two or three from 
a single stem root, or otherwise (one 
stem root for every palm), watered 
with the same water, yet some of 
them We make more excellent than 
others to eat. Verily, in these things, 
there are Ayat (proofs, evidences, 
lessons, signs) for the people who 
understand. 

َاعناب و ّ ٍ َ ۡ َزرع و َ ّ ٌ ۡ َنخيل صنوان و َ ّ ٌ َ ۡ ِ ٌ ۡ ِ ُغǈر  َ ۡ َ

َصنوان يسơي بمآء واحد ģ و ǯفضل بعضها  َ ۡ َ ُ ِ ّ َ ُ َ ٍ ِ َ ُّ ٍّ َ ِ ٰ ۡ ٍ َ ۡ ِ
َعƷي بعض ƞي ال°كل Ĕ ان ƞي ذلكِ  ٰ ۡ ِ ِ

َ ّ ِ ِ
ُ ُ ۡ ٍ ۡ َ ٰ ٍل°يت َ ٰ ٰ ٍ لقِوم َ ۡ َ ّ  

ǰَعقلون  ۡ ُ ِ ۡ َ ّ﴿۴﴾  
 5. And if you (O Muhammad SAW) 

wonder (at these polytheists who deny 
your message of Islamic Monotheism 
and have taken besides Allah others for 
worship who can neither harm nor 
benefit), then wondrous is their saying: 
"When we are dust, shall we indeed 
then be (raised) in a new creation?" 
They are those who disbelieve in their 
Lord! They are those who will have 
iron chains tying their hands to their 
necks. They will be dwellers of the Fire 
to abide therein. 

َو ان ǭعجب فعجب قولهمء ۡ ُ ُ ۡ َ ٌَ َ ۡ ََ ۡ َ ۡ ِ َاذ َ َنا ترباءُ كاِ ً ٰ ُ َ َانا  ّ ّ ِ
َلƟي خلق جديد Ŗ اولƊك الذين ۡ í ِۡ َ ّ َ ِ ُ ٍ ِ َ ٍ

ۡ َ ۡ ِ ۡ كǢروا  َ ُ َ َ

َبربهم ĕ و اولƊك  ِ í ُ َ ۡ ِ ِ ِّ َال°غلل ƞي  اعناقهم ĕ و  َ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ۡ

ُاولƊك اصحب ٰ ۡ íَ َ ِ ۡ النار ĕ هم ُ ُ ِ
َ َ فيها ّ ۡ َ خلدون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ۵﴾ 

 
 6. They ask you to hasten the evil 

before the good, yet (many) 
exemplary punishments have indeed 
occurred before them. But verily, 
your Lord is full of Forgiveness for 
mankind inspite of their wrong-doing. 
And verily, your Lord is (also) Severe 
in punishment. 

َو يستعجلونك بالسيئ ِ ِّ َ ّ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َة قبل الحسنة وَ ِ َِ َ َ ۡ َ ۡ َ 
َقد خلت من قبلهم المثلت Ĕ و ان ربك  َۡ ّ َ َ ّ ِ َ ُ ۡ ٰۡ ُ َ ُ ِ ِ ۡ َ َ َۡ ِ َ

َلذو مغǢرۃ  للِناس عƷي ظلمهم ĕ و ان ربك  َ ّ َ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ٰ َ َِ
َ ّ ّ ٍ َ ِ ۡ ۡ ُ َ

ُلشديد  ۡ ِ َ ِالعقاب ﴿ َ َ ِۡ۶﴾   
 7. And the disbelievers say: "Why is 

not a sign sent down to him from his 
Lord?" You are only a warner, and to 
every people there is a guide. 

ُ ǰقول  وَ ۡ ُ َالذين َ ۡ ِ َ ۡ كǢروا لو ّ َ ۡ ُ َ ٌل°  انزل عليه اية   َ َ َٰ ِ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ۤ َ

َّمن ربه Ĕ انما  انت منذر و ٌ ِ ۡ ُ َ ّۡ َ ۤ َ َ ّ ِ ٖ ِ ّ َّ ۡ ِّ لكِل ِ
ٍ قوم ُ ۡ َ ﴿٪ ٍ هاد  َ۷﴾  

    1  
7  
7 

 8. Allah knows what every female 
bears, and by how much the wombs  غيضǭ ي وماƳعلم ما تحمل كل انǰ ُالله ۡ ِ َ َ ََ ٰ ۡ ُ ُ ّ ُ ُ ِ ۡ َ ُ َ ۡ َ ُ ّٰ َ
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fall short (of their time or number) or 
exceed. Everything with Him is in 
(due) proportion. 

َال°رحام و ُ َ ۡ َ َما تزداد Ĕ و  ۡ ُ َ ۡ َ ٗكل Ʈيء عندھ   َ َ ۡ ِ ٍ ۡ َ ُ ّ ُ

ِبم ٍقدار ﴿ِ َ ۡ۸﴾  
 9. All-Knower of the unseen and the 

seen, the Most Great, the Most High. َعلم الغيب و ِ ۡ َ ۡ ُ ِ ِالشهادۃ  الكبǈر المتعال ﴿ ٰ َ َ ُ ۡ ُۡ ۡ ِ
َ ِ َ َ َ ّ۹﴾   

 10. It is the same (to Him) whether 
any of you conceal his speech or 
declare it openly, whether he be hid 
by night or go forth freely by day. 

َسوآء  منكم من اǋر القول و من جهر به و َ َ َٖ ِ َ َ َ َۡ ۡۡ َ ۡ ََ ّ َ َ ّ ّۡ ُ ۡ ِ ٌ ۡمن  َ َ

َهو مستخف باليل و ِ ۡ
َ ّ ِ ۭ ۡ َ ۡ ُ َ سارب  ُ

ۢ ٌ ِ ِبالنهار ﴿ َ َ َ ّ ِ۱۰﴾   
 11. For each (person), there are 

angels in succession, before and 
behind him. They guard him by the 
Command of Allah. Verily! Allah 
will not change the good condition of 
a people as long as they do not 
change their state of goodness 
themselves (by committing sins and 
by being ungrateful and disobedient 
to Allah). But when Allah wills a 
peoples punishment, there can be no 
turning back of it, and they will find 
besides Him no protector. 

َله  معقبت من بǂǈ يديه و َِ ۡ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ٌ ٰ ِ ّ َ ُ ٗ ٖمن خلفه َ ِ ۡ َ ۡ ِ  
ٗيحفظونه َ ۡ ُ َ ۡ َ من امر الله Ĕ ان الله  ل° ǰغǈر ما  َ ُ ِّ َ ُ َ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ

َبقوم حƲي ǰغǈروا ما َۡ ُ ِّ َ ُ
ّٰ ٍ ۡ َ َباǯفسهم Ĕ و  ِ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۤاذا   ِ َ َاراد  ِ َ َ 

َالله بقوم سوءا فل° مرد  ّ َ َ َ َ ً ٓ ۡ ُۡ ٍ َ ِ ُ
َله ĕ و ّٰ ٗ ۡ لهم مَا َ ُ ۡمن  َ ِّ 

ۡدونه من ِ ٖ ِ ۡ ٍ وال ﴿ ُ َ ّ۱۱﴾   
 12. It is He who shows you the lightning, 

as a fear (for travellers) and as a hope 
(for those who wait for rain). And it is 
He Who brings up (or originates) the 
clouds, heavy (with water). 

َهو  ۡالذی يري ُ ُِ ۡ ِ َ ُكم ّ َالبرق خوفا و طمعا  و  ُ َّ ًّ َ َ ًَ ۡ َ ۡ َ ۡ

ۡين Ưُٔي ُ َ السحابِ َ َ ّ ۚ َ الثقال ﴿ َ ِ ّ۱۲ ﴾   
 13. And Ar-Rad (thunder) glorifies 

and praises Him, and so do the angels 
because of His Awe, He sends the 
thunderbolts, and therewith He strikes 
whom He wills, yet they 
(disbelievers) dispute about Allah. 
And He is Mighty in strength and 
Severe in punishment. 

ٖو يسبح الرعد بحمدھ ِ ۡ َ ِّ ُ ۡ َ ّ ُ ِ َ ُ ۡالملƊكة من  َ و َ ِ ُ َ
ِ í َ ۡ

َخيفته ĕ و يرسل الصواعق فيصيب بها  ِ ُ ۡ ُ ِۡ َ َ ِ َ َ ّ ُ ِ ۡ ُ َ ٖ ِ َ ِ
ُمن يشآء َ َ ّ ۡ ۡهم َ و َ ُ ĕ ي اللهƞ يجادلون ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ِ َ َ و هو ُ ُ َ 

ؕ ِشديد المحال ﴿ َ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ۱۳﴾   
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 14. For Him (Alone) is the Word of 
Truth (i.e. none has the right to be 
worshipped but He). And those whom 
they (polytheists and disbelievers) 
invoke, answer them no more than 
one who stretches forth his hand (at 
the edge of a deep well) for water to 
reach his mouth, but it reaches him 
not, and the invocation of the 
disbelievers is nothing but an error 
(i.e. of no use). 

ُله  دعوۃ  َ ۡ َ ٗ َ الحق Ĕ و َ ِ ّ َ
َالذين ۡ ۡ ِ َ ۡ يدعون من  ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ

Ưَدونه ل° يستجيبون لهم ب ِ ۡ ُُ ََ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ ٖ ِ ِيء  ال° كباسطۡ ِ َ َ َ ّ ِ ٍ ۡ 
َكفيه  اƶي ِ ِ ۡ َ ّ ِالمآء َ َ َليِبلغ فاھ و ۡ ُ َ َ ُ ۡ َ  Ĕ ٖما هو ببالغِه ِ َ ِ َ ُ َ

َما دعآء الكǢرين وَ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ُ َ َ ال°  َُ ّ ƞۡي  ِ ٍضلل ﴿ ِ ٰ َ۱۴﴾   

 15. And unto Allah (Alone) falls in 
prostration whoever is in the heavens 
and the earth, willingly or 
unwillingly, and so do their shadows 
in the mornings and in the afternoons. 

ِو لله  ّٰ ِ ُسجدَيَ ُ َمن ƞي السموت و ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ ًال°رض طوعا  َ ۡ َ َِ ۡ ۡ

َرها وَ Ǖوَّ ّ ً ِّظللهم بالغدو ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ ُ ُ ٰ ِال°صال َ و ِ َ ٰ ۡ ﴿ ٛ ۱۵﴾  

 

 16. Say (O Muhammad SAW): "Who 
is the Lord of the heavens and the 
earth?" Say: "(It is) Allah." Say: 
"Have you then taken (for worship) 
Auliya (protectors, etc.) other than 
Him, such as have no power either for 
benefit or for harm to themselves?" 
Say: "Is the blind equal to the one 
who sees? Or darkness equal to light? 
Or do they assign to Allah partners 
who created the like of His creation, 
so that the creation (which they made 
and His creation) seemed alike to 
them." Say: "Allah is the Creator of 
all things, He is the One, the 
Irresistible." 

ۡقل من َ ۡ َ رب السموت وُ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ َ ّ  Ĕ قل الله Ĕ ُال°رض ّٰ ِ
ُ ِ ۡ َ ۡ

ۡقل  ۡافاتخذتم ُ ُ ۡ َ َ ّ َ ۡ من َ ِ َ دونه  اوليِآء ّ ۡ َۡ َ ۤ ٖ ِ َ ل°  ُ

َيملكون ل°ǯفسهم ǯفعا و ّ ً ۡ َُ ۡ ِ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡل° ǧرا Ĕ قل هل  َ َۡ ُ ً َّ َ

َيستوی ال°عƽي و َٰ ۡ َ ۡ ِ َ ِالبصǈر Ŕ� ام هل تستوی  ۡ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ُۡ ۡ ِ َ

َالظلمت و ُ ٰ ُ ُ ۡالنور ŕ� ام ّ َ ُ ۡ ُ ِ جعلوا لله ّ ّٰ ِ ۡ ُ َ َ ǌركآء َ َ َ ُ  
ِخلقوا كخلقه فتشابه الخلق عليهم Ĕ قل 

ُ ۡ ۡۡ ِ ۡ َ َ ََ َُ َ َۡ َ َ َ ٖ ِ َ ۡ ُ َ

َالله خالقِ كل Ʈيء و ّّ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ُ َ ُ ُهو الواحد القهار ﴿ ٰ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ َ َ ُ۱۶﴾  

 17. He sends down water (rain) from 
the sky, and the valleys flow 
according to their measure, but the 
flood bears away the foam that 
mounts up to the surface, and (also) 
from that (ore) which they heat in the 
fire in order to make ornaments or 
utensils, rises a foam like unto it, thus 

ِانزل من السمآء َ َ ّ َ ِ َ َ ۡ ً مآء َ  فسالت اودية  َ
ۢ ٌ َ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ

َبقدرها فاحتمل السيل زبدا رابيا Ĕ و ً ِ َ ّ ًَ َ َ ُ ۡ َ ّ َ َ َ ۡ َ َ ِ َ ِ 
ٍمما يوقدون عليه ƞي النار ابتغآء حلية   ِ َِ ۡ ِ َِ ۡ َُ ِ ۡ ِ

َ ّ َِ ۡ َ َ ُ ۡ َ ّ
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does Allah (by parables) show forth 
truth and falsehood. Then, as for the 
foam it passes away as scum upon the 
banks, while that which is for the 
good of mankind remains in the earth. 
Thus Allah sets forth parables (for the 
truth and falsehood, i.e. Belief and 
disbelief). 

ُاو متاع زبد مثله Ĕ كذلكِ ǒǰرب الله  ّٰ ُ ِ ۡ َ َ َٰ َ ٗ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ ََ ٍ َ ۡ

َالحق و َ ّ َ ِالباط ۡ َ ُل Ŗ فاما الزبد فيذهب ۡ َ ۡ َ َ َُ َ َ ّ َ ّ َ َ

َجفآء ĕ و ً َ ِاما ما ينفع الناس فيمكث ƞي  ُ ُ ُ ۡ َ َ َّ َ ُ َ َۡ َ َ َ ّ

Ĕِال°رض ۡ َ ُ كذلكِ ǒǰرب الله   ۡ ّٰ ُ ِ ۡ َ َ ٰ َ ؕ َال°مثال ﴿ َ ۡ َ ۡ۱۷﴾  
 18. For those who answered their 

Lords Call (believed in the Oneness of 
Allah and followed His Messenger 
Muhammad SAW i.e. Islamic 
Monotheism) is Al-Husna (i.e. Paradise). 
But those who answered not His Call 
(disbelieved in the Oneness of Allah 
and followed not His Messenger 
Muhammad SAW), if they had all that 
is in the earth together with its like, 
they would offer it in order to save 
themselves (from the torment, it will be 
in vain). For them there will be the 
terrible reckoning. Their dwelling place 
will be Hell; - and worst indeed is that 
place for rest. 

َللِذين استجابوا لرِبهم الحسƴي ł و ٰ ۡ ُ َۡ ُ ِ ِ ّ َ ۡ ُ َ ۡ َۡ ِ
َ ّ 

ۡالذين لم  َ َ ۡ ِ َ ۡيستجيبوا له  لو ّ َۡ َٗ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ان َ ّ ۡ لهم َ ُ ِ ما ƞي  َ َ ّ

َال°رض جميعا و ّ ً ۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ  Ĕ ٖمثله  معه ل°فتدوا به ِ ۡ َ َ ۡ َ ٗ َٗ َ َ ۡ ِ
َاولƊك لهم سوء الحساب Ŕ� و ِ َ ِ ۡ َُ ٓ ۡ ُ íۡ ُ َ ِ ُ Ĕ ُماو¤هم جهنم َۡ ّ َ َ َُ ٰ ۡ 

ُئس المهاد ﴿بِ وَ َ ِ ۡ َ ۡ٪۱۸﴾  

                         2  
11  
8 

 19. Shall he then who knows that 
what has been revealed unto you (O 
Muhammad SAW) from your Lord is 
the truth be like him who is blind? 
But it is only the men of 
understanding that pay heed. 

َافمن ǰعل َۡ َ ّ ۡ َ ۤم انما َ َ َ ّ َ َانزل ُ ِ ۡ ُ اليك من ربك الحق  ُ ّ َ ۡ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ِ
ۙ ِكمن هو اعƽي Ĕ انما يتذǕر اولوا ال°لباب ﴿ َ ۡ ُ ََ ۡ ُ ُ َ ََ ّ َ َ َ َ ّ ِ ٰ ۡ َ ُ ۡ َ۱۹﴾ 

 
 20. Those who fulfill the Covenant of 

Allah and break not the Meethaq 
(bond, treaty, covenant); 

ِالذين يوفون بعهد ۡ ََ ِ ۡ ُۡ ُ َۡ ِ َ َ الله وّ ِ َل° ينقضون ّٰ ۡ ُ ُۡ َ َ  
ۙ َالميثاق ﴿ َ ۡ ِ ۡ۲۰﴾   

 21. Those who join that which Allah 
has commanded to be joined (i.e. they 
are good to their relatives and do not 
sever the bond of kinship), fear their 
Lord, and dread the terrible reckoning 

َالذين يصلون ما  امر الله به  ان يوصل وَ َ َۡ ُۡ ّّ ۡ َ َۤ ٖ ِ ُ
ٰ َ َ َۤ َ ُ ِ َ ۡ ِ َ   َ و ّ

َيخشون  ۡ َ ۡ َربهم و َ ۡ ُ َ ّ َيخافون سوء َ ُٓ ۡ َۡ ُ َ َ الحسا َ ِ ۡؕ    ﴾۲۱بِ ﴿
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(i.e. abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which Allah has forbidden 
and perform all kinds of good deeds 
which Allah has ordained). 

 22. And those who remain patient, 
seeking their Lords Countenance, 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
and spend out of that which We have 
bestowed on them, secretly and 
openly, and defend evil with good, 
for such there is a good end; 

ِو الذ َ ّ َين صبروا ابتغآءَ َۡ ِ ۡ ُ َ َ ِ وجه  َ ۡ ۡربهم َ ِ ِ ّ ُ و اقاموا  َ َ َ َ

َالصلوۃ  و َ ٰ َ ۡ اǯفقوا ّ ُ َ َ مما َۡ ّ ً رزقنهم ǋرا و عل°نية  ِ َۡ ِ َ َ َ ّ ًَ ّ ِ ۡ ُ ٰ َ

َو يدرءون بالحسنة السيئة َ ِ ِّ َ ّ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّۡ َ َ اولƊك َ ِ í ۡ لهم ُ ُ َ  
ۙ ِعقبي الدار ﴿ َ ّ َ ۡ ُ۲۲﴾   

 23. Adn (Eden) Paradise (everlasting 
Gardens), which they shall enter and 
(also) those who acted righteously 
from among their fathers, and their 
wives, and their offspring. And 
angels shall enter unto them from 
every gate (saying): 

َجنت عدن يدخلونها و َ َ ۡ ُ ُ ۡ ۡ َُ ّ ٍ َ ۡمن صلح من  َّٰ ِۡ َ َ َ َ

َاب َآفىهم وٰ ۡ ِ َازواجهم و ِ َۡ ِ ِ ۡ َذريتهم و َ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ّ ُالملƊكة  ُ َ
ِ í َ ۡ

ۚ ٍيدخلون عليهم من كل باب ﴿ َ َِّ ُۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۳﴾   
 24. "Salamun Alaikum (peace be 

upon you) for that you persevered in 
patience! Excellent indeed is the final 
home!" 

َسلم عليكم بما ص ََ ِ ۡ ٌُ ۡ َ َ َبرتم فنعم عقبي ٰ ۡۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ 
ؕ ِالدار ﴿ َ ّ۲۴﴾   

 25. And those who break the 
Covenant of Allah, after its 
ratification, and sever that which 
Allah has commanded to be joined 
(i.e. they sever the bond of kinship 
and are not good to their relatives), 
and work mischief in the land, on 
them is the curse (i.e. they will be far 
away from Allahs Mercy); And for 
them is the unhappy (evil) home (i.e. 
Hell). 

ِالذين ينقضون عهد الله  وَ ّٰ َ ۡ ََ ۡ ُ ُۡ َ َ ۡ ِ َ ìمن  ّ ِبعد  ِ ۡ َ

َميثاقه و ٖ ِ َ ۡ ǰَقطعون ِ ۡ ُ َ ۡ ۤ ما  امر الله به  َ ٖ ِ ُ ّٰ َ َ ََ ۡان ۤ َ

َيوصل و ََ ۡ ُ ǰُفسدون ƞي ال°رض Ę اولƊك لهم  ّ ُ ََ َ ِ í ُۡ ِۡ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ُ

َاللعنة و ُ َ ۡ َ ُلهم سوء  ّ ٓ ۡ ُ ۡ ُ ِالدار ﴿ َ َ ّ۲۵﴾   
 26. Allah increases the provision for 

whom He wills, and straitens (it for 
whom He wills), and they rejoice in 

ُالله يبسط الرزق لمِن يشآء َ َ ّّ ۡ َ َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ ُ ٰ ǰَقدر Ĕ و َ و َ ُ ِ ۡ َ     
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the life of the world, whereas the life 
of this world as compared with the 
Hereafter is but a brief passing 
enjoyment. 

Ǜَرحوا بالحيوۃ الدنيا Ĕ و َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ
ُما الحيوۃ  َ ٰ َ ۡ َ

ٌالدنيا ƞي ال°ǔرۃ  ال° متاع ﴿ َ َ َ ّ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ٪۲۶﴾  

    3  
8  
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 27. And those who disbelieve say: 
"Why is not a sign sent down to him 
(Muhammad SAW) from his Lord?" 
Say: "Verily, Allah sends astray 
whom He wills and guides unto 
Himself those who turn to Him in 
repentance." 

َ ǰقول الذين وَ ۡ ُِ َ ّ ۡ ُ ُ كǢر َ َ ۡوا لوَ َ ٌل°  انزل عليه اية   ۡ َ َٰ ِ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ۤ َ

ۡمن ربه Ĕ قل  ُ ٖ ِ ّ َّ ّ ۡ َان الله ِ ّٰ َ ّ َ ǰضل من يشآء و ِ ُ َ َ ّ ۡ َّ ُ ِ ُ 
�ŏ َيهدی اليه من اناب ﴿ َ َ ۡ َ ِ ۡ َ ِ ۤ ۡ ِ ۡ َ۲۷﴾   

 28. Those who believe (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism), and whose hearts find 
rest in the remembrance of Allah, 
Verily, in the remembrance of Allah 
do hearts find rest. 

َالذين امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ  Ĕ ر اللهǕن قلوبهم بذƊِتطم ّٰ ِ
ۡ
ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ُ ّ ِ َ

ۡ َ

ؕ ُال° بذǕر الله تطمƊن القلوب ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َُ ّ ِ َ
ۡ َ ِ ّٰ ِ

ۡ
ِ ِ َ۲۸﴾  

 
 29. Those who believe (in the Oneness 

of Allah - Islamic Monotheism), and 
work righteousness, Tooba (it means 
all kinds of happiness or name of a 
tree in Paradise) is for them and a 
beautiful place of (final) return. 

َالذين ۡ ِ َ ّ َ امنوا و َ ۡ ُ َ ِعملوا الصلحت ٰ ٰ ِ ّٰ ُ ِ ۡ طوبي لهم  َ ُ َ ٰ ۡ  وَ ُ
ُحسن ۡ ٍ ماب ﴿ ُ ٰ َ۲۹﴾  

 
 30. Thus have We sent you (O 

Muhammad SAW) to a community 
before whom other communities have 
passed away, in order that you might 
recite unto them what We have 
inspired to you, while they disbelieve 
in the Most Beneficient (Allah) Say: 
"He is my Lord! La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped 
but He)! In Him is my trust, and to 
Him will be my return with 
repentance." 

ۤكذلكِ ارسلنك ƞي  امة قد خلت من قبلها  َ ِ ۡ َ َ َۡ ِ ۡ َۡ ٍ َ ّ ُ ۤ ۡ ِ َ َ َٰ ۡ َ ۡ ٰ َ

َامم لتِتلوا عليهم الذی اوحينا  اليك  َۡ ۡ َۡ ِ ۤ َ َ َ َۡ ۤ ۡ ِ َ ّ ُّ ٌِ َ ۠ َ ُ ۡ َ  وَُ
َهم يكǢرون بالرحمن Ĕ قل هو ُ ُۡ ُ

ِ ٰ ۡ َ ّ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ربي ۡ ِّ َ ل°  اله َ ٰ ِ ۤ َ  ال°  َ ّ ِ
ِهو ĕ عليه  ۡ َ َ َ َتوكلت و ُ ُ ۡ َ ّ َ ِ اليه َ ۡ َ ِ متاب ِ َ َ ﴿ ۳۰﴾ 

 
 31. And if there had been a Quran 

with which mountains could be 
moved (from their places), or the 
earth could be cloven asunder, or the 
dead could be made to speak (it 

ُلو ان  ǚرانا س وَ ً ٰ ۡ ُ َ ّ َ ۡ ǈۡرت به الجبال او قطعت َ َ ِ ّ ُ ۡ َُ َۡ ِ ِ ِ ۡ َ ِّ

ِبه  َال°رض او كلم ِ ِ ّ ُ ۡ َ ُ ۡ َ ۡ به الموƚي Ĕ بل ۡ َ ٰ ۡ َ ۡ ِ ّٰ لل ِ ِ ُه ال°مر ّ ۡ َ ۡ ِ
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would not have been other than this 
Quran). But the decision of all things 
is certainly with Allah. Have not then 
those who believe yet known that had 
Allah willed, He could have guided 
all mankind? And a disaster will not 
cease to strike those who disbelieve 
because of their (evil) deeds or it (i.e. 
the disaster) settle close to their 
homes, until the Promise of Allah 
comes to pass. Certainly, Allah does 
not fail in His Promise. 

ۡجميعا Ĕ افلم َ َ َ ً ۡ ِ َ يايـس الذين  َ ۡ ِۡ َ ّ ِ َ ٔ ۡۤامنوا َ ُ َ ۡ ان ٰ ۡ لو َ َ ّ  
َيشآء الله لهدی الناس جميعا Ĕ و ًَ ُۡ ِ َ َ َ ّ َ َ َ ُ ّٰ ُل° يزال  َ َ َ َ

َالذين ك َ ۡ ِ َ Ǣٌروا تصيبهم بما صنعوا قارعة ّ َ ِ َ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ُ ۡ ُ ۡاو َ َ  
َتحل ǚريبا من دارهم حƲي ياƚي  ِ

ۡ َ ّٰ َ ۡ ِ ِِ َ ۡ ّّ ً ۡ ِ َ ُ ُ ُوعد  َ ۡ َ Ĕ ِالله ّٰ 
َان ّ ُ الله  ل° يخلف ِ ِ ۡ ُ َ َ َ الميعاد ﴿ ّٰ َ ۡ ِ ۡ٪۳۱﴾  

                4  
5  
10 

 32. And indeed (many) Messengers 
were mocked at before you (O 
Muhammad SAW), but I granted 
respite to those who disbelieved, and 
finally I punished them. Then how 
(terrible) was My Punishment! 

َلقد استهزی برسل من قبلك  وَ َِ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ ُ ُۡ ِ َ ٔ ِ ۡ ُ ِ َ

َفامليت للِذين ۡ ِ
َ ّ ُ ۡ َ َۡ َ كǢروا ثم  َ ّ ُ ۡ ُ َ َ  ģ اخذتهم ۡ ُ ُ ۡ َ َ

ۡفكي َ ِف كان عقاب ﴿َ َ ِ َ َ َ۳۲﴾   
 33. Is then He (Allah) Who takes 

charge (guards, maintains, provides, 
etc.) of every person and knows all 
that he has earned (like any other 
deities who know nothing)? Yet they 
ascribe partners to Allah. Say: "Name 
them! Is it that you will inform Him 
of something He knows not in the 
earth or is it (just) a show of false 
words." Nay! To those who 
disbelieve, their plotting is made 
fairseeming, and they have been 
hindered from the Right Path, and 
whom Allah sends astray, for him, 
there is no guide. 

َافمن هو قآفىم عƷي كل ǯفس بما كسبت ĕ و ۡ َ َ َ َ َِ ۭ ۡ َ ِّ ُۡ ٰ َ ٌ ِ َ ََ ُ َ 
َجعلوا لله ǌركآء Ĕ قل سموهم Ĕ ام تنبـونه بما ل°  َ ِ ٗ َ ُۡ ۡ ُۡ ٔ ِ ّ َ ُ َۡ ََ ۡ ُ ّ َ ۡ ُ َُ ُ ِ ّٰ ِ َ َ

ǰَعلم ƞي ال°رض ام بظاهر من القول Ĕ بل زين  َِ ّ ُ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َِ ِّ ٍ
َ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ َ ۡ َ

ǖروا مǢۡللِذين ك َّ ۡ ُۡ َ َ َ ِ
ِرهم و صدوا عنَ َ ۡ ُُ ّ َ ۡ ُ َ السبيل Ĕ و ُ ِ ۡ ِ َ ّ 

ُمن ǰضلل الله ّٰ ِ ِ
ۡ ُ ّ ۡ ٍ فما له  من هاد ﴿ َ َ ۡ ِ ٗ َ َ َ۳۳﴾  

 
 34. For them is a torment in the life of 

this world, and certainly, harder is the 
torment of the Hereafter. And they 
have no protector against Allah. 

ۡلهم  ُ َعذاب ƞي الحيوۃ الدنيا وَ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ ٌ َ ُلعذاب  َ َ َ َ

َال°ǔرۃ اشق ĕ و ُ ّ َ َ ِ َ ِ ٰ ِما لهم من الله  ۡ ّٰ َ ِ ّ ۡ ُ َ ۡمن َ ٍ واق ﴿ ِ َ ّ۳۴﴾  
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 35. The description of the Paradise 
which the Muttaqoon (pious – see 
V.2:2): have been promised! -
Underneath it rivers flow, its 
provision is eternal and so is its 
shade, this is the end (final 
destination) of the Muttaqoon (pious - 
see V.2:2), and the end (final 
destination) of the disbelievers is 
Fire. (See Verse 47:15) 

ۡمثل الجنة الƲي وعد المتقون Ĕ تجری  ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ُ ۡ َۡ ِ ُ ۡ ِ
َ ّ ِ َ ّ َ ُ َ َ

ۡمن َحتها ال°نهر Ĕ اكلها دآفىم وَ ت ِ ّ ٌ ِ َ َ َُ ُ ُ ُ ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ  Ĕ َظلها ُ ّ ِ
َتلك عقبي الذين اǭقوا Ś و ّ ۡ َ ََ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ ۡ َعقبي الكǢرين  ِ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ َ ۡ ُ

ُالنار ﴿ َ ّ۳۵﴾   
 36. Those to whom We have given the 

Book (such as Abdullah bin Salam and 
other Jews who embraced Islam), 
rejoice at what has been revealed unto 
you (i.e. the Quran), but there are 
among the Confederates (from the 
Jews and pagans) those who reject a 
part thereof. Say (O Muhammad 
SAW): "I am commanded only to 
worship Allah (Alone) and not to join 
partners with Him. To Him (Alone) I 
call and to Him is my return." 

َالذين اتينهم الكتب Ǣǰرحون بما انزل  وَ ِ ۡ ُ ۡۤ َ ِ َ ُۡ ُ َ َ َ ٰ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

َاليك و َ ۡ َ ۡمن ال°حزاب من ينǖر بعضه Ĕ قل  ِ ُ ٗ َ ۡ َ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ
َانما  امرت ان اعبد الله  َٰ َّ َ ُ ۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ُ ۤ ّ ۤل°  وَ ِ َ  Ĕ رک بهǌا ٖ ِ َ ِ ۡ ُ

ِاليه  ۡ َ ۡادعو ِ ُ ۡ ِ اليه  وَ اَ ۡ َ ِماب ﴿ ِ ٰ َ۳۶﴾  
 

 37. And thus have We sent it (the 
Quran) down to be a judgement of 
authority in Arabic. Were you (O 
Muhammad SAW) to follow their 
(vain) desires after the knowledge 
which has come to you, then you will 
not have any Walee (protector) or 
defender against Allah. 

َكذلكِ انزلنه حكما ǜربيا Ĕ و وَ ً ّ ِ َ َ ً ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ ََ ۡ ٰ ِلƊن  َ ِ َ

 Ę ِاتبعت اهوآءهم بعد ما جآءک من العلم
ۡ ِ ۡ ََ ِ َ َ ََ َ َ َۡ َۡ ۡ ُ َۡ َ َ ّ

َما لك من الله من وƶي و َ ّّ ٍّ ِّ ۡ ِ ِِ ٰ َ َ َ ٍ واق ﴿ َل° َ َ٪۳۷﴾  5  
6  
11 

 38. And indeed We sent Messengers 
before you (O Muhammad SAW), 
and made for them wives and 
offspring. And it was not for a 
Messenger to bring a sign except by 
Allahs Leave. (For) each and every 
matter there is a Decree (from Allah). 

َلقد ارسلنا رسل° من قبلك و جعلنا وَ َۡ َۡ َ َ ََ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ّ ً ُ ُ ۡ ۡ ۡ لهم َ ُ َ 
َازواجا و ّ ً َ ۡ َذرية Ĕ و َ ً َ ّ ِ ّ َما كان لرِسول ان ياƚي  ُ ِ

ۡ َ ّ ۡ َ ٍ ۡ ُ َ َ َ َ

ِّباية  ال° باذن الله Ĕ لكِل 
ُ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ِ ِ

َ ّ ِ ٍ َ ٍاجل  ٰ َ ٌكتاب ﴿ َ َ ِ۳۸﴾   
 39. Allah blots out what He wills and 

confirms (what He wills). And with 
Him is the Mother of the Book (Al-
Lauh Al-Mahfooz) 

َيمحوا الله ما يشآء و َ َُ َ َ ُ ّٰۡ َيثبت ı� و ُ ُ ِ
ۡ ۤعندھ  ُ ٗ َ ۡ ُ ام   ِ ّ ُ 

ِالكتب ﴿ ٰ ِ ۡ۳۹﴾   
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 40. Whether We show you (O 
Muhammad SAW) part of what We 
have promised them or cause you to 
die, your duty is only to convey (the 
Message) and on Us is the reckoning. 

ۡ ان ما نرينك بعض الذی ǯعدهم وَ ُ ُ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ َ ّ َ ِ ُ َ ّ ۡ ۡ او ِ َ  
َنتوفينك فانما عليك البلغ و ُ ٰ َ ۡ َ َۡ َ َ َّ َ َ ّ ِ َ َ َ ّ َ َ َعلينا َ ۡ َ َ  

ُالحساب َ ِ ۡ ﴿ ۴۰﴾  
 41. See they not that We gradually 

reduce the land (of disbelievers, by 
giving it to the believers, in war 
victories) from its outlying borders. 
And Allah judges, there is none to put 
back His Judgement and He is Swift 
at reckoning. 

َاو ۡلم َ ۡ يروا انا ناƚي ال°رض ننقصها من  َ ِ َ ُ ُ ۡ َ ََ ۡ َ ۡ ِ
ۡ َ ّ َ ۡ َ َ

َاǘرافها Ĕ و َ ِ َ ۡ ُالله يحكم  َ ُ ۡ َ ُ َل° معقب لحِكمه Ĕ و ّٰ ٖ ِ
ۡ ُ َ ِ ّ َ ُ َ 

َهو  ǋُريع  ُ ۡ ِ ِالحساب ﴿ َ َ ِ ۡ۴۱﴾   
 42. And verily, those before them did 

devise plots, but all planning is 
Allahs. He knows what every person 
earns, and the disbelievers will know 
who gets the good end (final 
destination). 

ۡقد مǖر الذين من وَ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ۡ ُ قبلهم فلله المǖرَ َۡ ۡ ِ ّٰ ِ َ َۡ ِ ِ ۡ  
ُجميعا ǰ Ĕعلم َ ۡ َ ً ۡ ِ َ ما تكسب كل ǯفس Ĕ و َ ٍ

ۡ َ ُ ّ ُ ُ ِ ۡ َ َ 
ُسيعلم  َ ۡ َ ُالكǢر َ ّٰ ُ ۡ لمِن  ۡ ِعقبي الدار ﴿ َ َ ّ َ ۡ ُ۴۲﴾   

 43. And those who disbelieve, say: 
"You (O Muhammad SAW) are not a 
Messenger." Say: "Sufficient for a 
witness between me and you is Allah 
and those too who have knowledge of 
the Scripture (such as Abdullah bin 
Salam and other Jews and Christians 
who embraced Islam)." 

ǰۡقول الذين كǢروا لست مرسل° Ĕ قل وَ ُ ً َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ۡ ُُ َ َ َ ِ َ ّ ۡ ُ َ  
ِكƟي بالله ّٰ ِ

ٰ َ شهيدا بيƴي و َ ۡ ِ ۡ َۡ ۢ ً ِ َينكم Ę وَب َ ۡ ُ َ ۡمن  ۡ َ

ُعندھ  علم  ۡ ِ ِٗ َ ِالكتب ﴿ ۡ ٰ ِ ۡ٪۴۳﴾  6  
6  

12 
7ركوعاتها   ۡسو 14 ۡرۃ ابُ ِ ُ ۡرهيَ ِ ٌم مكية ٰ َ ّ ِ ّ َ   52اٰياتها  72َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Ra.(These letters are one 

of the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their 

َالر ģ كتب انزلنه  اليك لتǐِرج الناس من  ِ َ َ ّ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ِٰ ُ ٰ َ ۡ ٌ ِ ٰ ٓ
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meanings).(This is) a Book which We 
have revealed unto you (O Muhammad 
SAW) in order that you might lead 
mankind out of darkness (of disbelief 
and polytheism) into light (of belief in 
the Oneness of Allah and Islamic 
Monotheism) by their Lords Leave to 
the Path of the All-Mighty, the Owner 
of all Praise. 

ٰالظلمت اƶي النور Ŕ� باذن ربهم  اƶي  ِ ِۡ ِ ِ ِّ َ ِ ۡ ِ ِ ۡ
ُ ّ َ ِ ٰ ُ ُ Ǧِراط ّ َ ِ

ِالعزيز  ِۡ َ ۡ ﴿ۙ ِالحميد  ۡ ِ َ ۡ۱﴾  

 2. Allah to Whom belongs all that is 
in the heavens and all that is in the 
earth! And woe unto the disbelievers 
from a severe torment. 

َالله الذی له  ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َۡ ِ َ ّ ِ ّٰ Ĕ ي ال°رضƞ ِما ۡ َ ۡ ِ َ 
ِ ّو ويل ل ٌ ۡ َ ٍلكǢرين من عذابَ

َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ﴿ۙ ِ شديدۣ  ِۡ َ۲﴾  

 3. Those who prefer the life of this 
world instead of the Hereafter, and 
hinder (men) from the Path of Allah 
(i.e.Islam) and seek crookedness 
therein - They are far astray. 

َالذين ۡ ِ َ َ يستحبون الحيوۃ ّ ٰ َ ّۡ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ  الدنيا عƷي َ َ َ ۡ ُ ّ

َال°ǔرۃ و يصدون عن سبيل الله  و  َ َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ّ ُ ِ َ ِ ٰ ۡ

ۭيبغونها عوجا Ĕ اولƊك ƞي ضلل ٰ َ ۡ ِ َ ِ í ُ ً َ ِ َ َ ۡ ُ ۡ ٍبعيد ﴿ َ ۡ ِ َ۳﴾   
 4. And We sent not a Messenger 

except with the language of his 
people, in order that he might make 
(the Message) clear for them. Then 
Allah misleads whom He wills and 
guides whom He wills. And He is the 
All-Mighty, the All-Wise. 

ٖما  ارسلنا من رسول  ال° بلسان قومه   وَ ِ ِۡ َۡ ِ َ ِ ِ
َ ّ ِ ٍ ُ َ ّ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ

َليِبǂǈ لهم Ĕ فيضل الله من يشآء  و ُ َ َ ّّ ۡ َّ ُ ٰ ُ ِ ُ َُ ۡ ُ َ َ ِّ َ 
ُيهدی من يشآء  َ َ ّ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُهو العزيز  Ĕَوَ ۡ ِ َ ۡ َ ُالحكيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ۴﴾   

 5. And indeed We sent Moosa 
(Moses) with Our Ayat (signs, 
proofs, and evidences) (saying): 
"Bring out your people from darkness 
into light, and make them remember 
the annals of Allah. Truly, therein are 
evidences, proofs and signs for every 
patient, thankful (person)." 

ۡلقد ارسلنا موƬي بايتنا  ان  اǔرج  وَ ِ ۡ َ َ َ َۡ ۤ َ ٰ َِ ٰ ُِ ٰ ۡ ۡ َ ۡ ۡ َقومك  َ َ ۡ َ

ِمن الظلمت ٰ ُ ُ ّ َ َ اƶي النور Ŕ� و ِ ِ ۡ
ُ ّ َ ِ  Ĕ رهم باي¥م اللهǕِذ ّٰ ِ ّٰ َ ِ ۡ ُ ۡ

ّ
ِ َ

ٍان ƞي ذلكِ ل°يت ٰ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِّ لكِل  ِ

ُ ٍصبار  ّ َ ّ ٍشكور ﴿ َ ۡ ُ َ۵﴾   
 6. And (remember) when Moosa 

(Moses) said to his people: "Call to 
mind Allahs Favour to you, when He 
delivered you from Firauns (Pharaoh) 
people who were afflicting you with 

ِو اذ  قال موƬي لقِومه اذǕروا ǯعمة الله  ّٰ َ َ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ ۡ َۡ ٰ ُ َ ََ ِ
ۡعليكم  اذ  انجكم من ال Ǜرعون يسومونكم  ۡ ُۡ ُ َُ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ َۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ّ ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ
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horrible torment, and were 
slaughtering your sons and letting 
your women alive, and in it was a 
tremendous trial from your Lord." 

َسوء العذاب و ِ
َ َ ۡ َ ُٓ َيذبحون  ابنآءكم و ۡ ۡ ُ َ َُ ۡ َ َ ۡ ُ ِ ّ َ 

ِيستحيون ن َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ۡسآءكم Ĕ و ƞي  ذلكِم بلآء  من َ ِّ ٌ َ َ ۡ ُۡ ٰ ۡ ِ َ ُ َ َ
ۡربكم  ُ ِ ّ َ ّ ﴿٪ ٌعظيم  ۡ ِ َ۶﴾  

       1  
6  

13 
 7. And (remember) when your Lord 

proclaimed: "If you give thanks (by 
accepting Faith and worshipping 
none but Allah), I will give you more 
(of My Blessings), but if you are 
thankless (i.e. disbelievers), verily! 
My Punishment is indeed severe." 

َو اذ  تاذن  ربكم  لƊن شǖرتم ل°زيدنكم  و َۡ ۡ ُۡ َُ ّ َ ۡ ِ َ ََ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ُ ّ َ َ َ ّ َ ۡ ِ 
ٌلƊن كǢرتم  ان عذابي لشديد ﴿ ۡ ِ َ ََ َۡ ِ َ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ۷﴾  

 
 8. And Moosa (Moses) said: "If you 

disbelieve, you and all on earth 
together, then verily! Allah is Rich 
(Free of all wants), Owner of all 
Praise." 

ٰٓو قال موƬي ۡ ُ َ ۡ ان تكǢروا انتم ََ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِمن ƞي  َ و  ِ ۡ َ

ٌال°رض جميعا Ę فان الله لغƴي حميد ﴿ ۡ ِۡ َِ ٌَّ ِ َ َ َ
ّٰ َ ّ ِ َ ً ِ ۡ َ ۡ۸﴾   

 9. Has not the news reached you, of 
those before you, the people of Nooh 
(Noah), and Ad, and Thamud? And 
those after them? None knows them 
but Allah. To them came their 
Messengers with clear proofs, but 
they put their hands in their mouths 
(biting them from anger) and said: 
"Verily, we disbelieve in that with 
which you have been sent, and we are 
really in grave doubt as to that to 
which you invite us (i.e. Islamic 
Monotheism)." 

ٍالم ياتكم نبؤا الذين من قبلكم قوم نوح  ۡ ُۡ ِ َ َۡ ۡ ُۡ ُِ ِۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ َ َ َ

َعاد و وَّ ّ ٍ َثمود Ÿ و َ َ ۡ ُ ۡالذي َ ِ َ َن من بعدهم ń ل°ّ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ  
ǰۡعلمهم  ُ ُ َ ۡ ِال° الله Ĕ جآءتهم رسلهم بالبينت َ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ َُ ۡ َ ُ ّٰ َ ّ ِ 

Ǜَردوا ايديهم ƞي  افواههم و َۡ ِۡ ِ َ ۡ َ َۤ ۡ ِ ُ ِ ۡ ۡۤ ُ ّ َ َقالوا انا كǢرنا  َ ۡ َ َُ َ ّ ِ ۤ ۡ َ

ۡبما  ارسلتم ُ ۡ ِ ۡ ُ
ۤ َ َ به و ِ ٖ َ انا  ِ ّ َلƟي شك مما ِ ّ ِ ّ ٍ ّ َ ۡ ِ ۤ تدعوننا  َ َ َ ۡ ُ ۡ َ  
َال ِيه ِ ٍمريب ﴿ ۡ ۡ ِ ُ۹﴾  

 

 10. Their Messengers said: "What! 
Can there be a doubt about Allah, the 
Creator of the heavens and the earth? 
He calls you (to Monotheism and to 
be obedient to Allah) that He may 
forgive you of your sins and give you 

َقالت رسلهم اƞي الله شك فاǘر الس ّ ِ ِ َ ٌَّ َ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ
ُ ُ ُ ۡ َموت و َ ِ ٰ ٰ

ۡال°رض Ĕ يدعوكم  ُ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ َ َليِغǢر لكم من ذنوبكم و ۡ ۡ ُۡ ُ
ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ّ َ َ ِ ۡ َ 
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respite for a term appointed." They 
said: "You are no more than human 
beings like us! You wish to turn us 
away from what our fathers used to 
worship. Then bring us a clear 
authority i.e. a clear proof of what 
you say)." 

َيؤǔركم اƶي اجل مسƽي Ĕ قالوا ان انتم  ال°  ّ ِ ِ ِۡ ُۡ ۡ َ ُ َۡ ۤ ۡ َ ً ّ َ ُ ّ ٍ َ ٰٓ ُ َ ِّ َ ُ

َبǎر مثلنا Ĕ تريدون  ان تصدونا عما كان  ََ َُ َّ َ َۡ ۡ ُۡ ّ ُ َ ۡ َ ُ ِ َ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ

ǰٍعبد ابآؤنا فاتونا بسلطن ٰ ۡ ُ ِ َ َ ُۡ ُ ۡ َ َ ٰ ُ ُ ۡ َ﴿ ǂǈمب ٍ ۡ ِ ُ ّ۱۰﴾  
 11. Their Messengers said to them: 

"We are no more than human beings 
like you, but Allah bestows His 
Grace to whom He wills of His 
slaves.  It is not ours to bring you an  
authority  (proof) except by the 
Permission of Allah. And in Allah 
(Alone) let the believers put their 
trust. 

ۡقالت لهم رسلهم  ان نحن ال° بǎر مثلكم ۡ ُۡ ُ ُۡ ِ ّ ٌ َ َ َ ّ ِ ُِ ۡ َ ّ ۡ ُ ُُ ُ َ َۡ  َ و َ
َلكن الله يمن عƷي من يشآء من عبادھ Ĕ و َٖ ِ َ ِ ِۡ ِۡ ُ َ َ ّّ َ َٰ ُ َّ ُّ َ ٰ ٰ 

ِما كان لنا  ان ناتيكم بسلطن ال° باذن  ۡ ِ ِ ِ
َ ّ ِ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ۤ َ َ َ َ َ

َالله Ĕ و ِ Ʒِي الله عَ ّٰ ّٰ ِفليتوكل  َ
َ ّ َ َ َ ۡ َالمؤمنون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱۱﴾   

 12. "And why should we not put our 
trust in Allah while He indeed has 
guided us our ways. And we shall 
certainly bear with patience all the 
hurt you may cause us, and in Allah 
(Alone) let those who trust, put their 
trust." 

َما لنا  ال° نتوكل عƷي الله و وَ ِ ّٰ َ َ ََ َ ّ َ َ َ َ ّ َ ۤ َ َقد هد¤نا  َ ٰ َ ۡ َ

َسبلنا Ĕ و لنصبرن عƷي ما اذيتمونا Ĕ و ََ ۡ ُ ُ ۡ َُ ٰ ۤ َ َٰ َ ّ َ ِ ۡ َ ََ َ ُ 
َعƷي الله فليتوكل المتوكلون ﴿ ۡ ُ ِّۡ َّ ََ َُ ۡ ِ

َ َ َ ِ ّٰ َ َ٪۱۲﴾  2  
6  

14 
 13. And those who disbelieved, said 

to their Messengers: "Surely, we shall 
drive you out of our land, or you shall 
return to our religion." So their Lord 
inspired them: "Truly, We shall 
destroy the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers and wrong-doers.). 

ۡو قال الذين كǢروا لرِسلهم ِ ِ ُ ۡ ُۡ ُ َ َ َ ِ َ ّ َ ۡ لنǐرجنكم ََ ُ َ ّ َ ِ ۡ ُ َ

ٰٓمن ارضنا  او لتعودن ƞي ملتنا Ĕ فاوƒي  ۡ َۡ َ َ َِ َِ ّ ِ ِۡ ِ
َ ّ ُ ۡ ُ َ َ َ َۤ ۡ ۡ ّ

َاليهم ربهم لنهلكن َ َّ َ ِ ۡ ُُ ۡ ُۡ ّ َ ِ ۡ ِ ۙ ﴿ ǂǈالظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ۱۳﴾   

 14. "And indeed, We shall make you 
dwell in the land after them. This is 
for him who fears standing before Me 
(on the Day of Resurrection or fears 
My Punishment) and also fears My 
Threat." 

َلنسكننـكم ال°رض من بعدهم Ĕ ذلكِ  وَ ٰ ُۡ ُِ ِِ ۡ َ ì َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ِ ۡ َ

َلمِن خاف مقاƼي و ۡ ِ َ َ َ َ ۡ ِخاف وعيد ﴿ َ ۡ ِ َ َ َ۱۴﴾  
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 15. But they (the Messengers) sought 
victory and help (from their Lord 
(Allah)), and every obstinate, arrogant 
dictator (who refuses to believe in the 
Oneness of Allah) was brought to a 
complete loss and destruction. 

َاستفتحوا و وَ ۡ ُ َ َۡ َخاب ۡ َ ۙ ٍ كل جبار عنيد ﴿ ۡ ِ َ ٍَ َ ّ ُ ّ ُ۱۵﴾  

 
 16. In front of him (every obstinate, 

arrogant dictator) is Hell, and he will 
be made to drink boiling, festering 
water. 

َمن ورآفىه جهنم و ُ َ ّ َ َ ٖ ِ َ َّ ۡ ِ ٍيسơي من مآء ّ َ ّ ۡ ِ ٰ ۡ ُ 
ۙ ٍ صديد ﴿ ِۡ َ۱۶﴾   

 17. He will sip it unwillingly, and he 
will find a great difficulty to swallow 
it down his throat, and death will 
come to him from every side, yet he 
will not die and in front of him, will 
be a great torment. 

َيتجرعه  و ل° يكاد يسيغه  و َ َٗ ُٗ ۡ ِ ُ ُ َ َ َُ ّ َ َ َ ُياتيه الموت  ّ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ

َّمن كل مكان و ٍ َ َ ِّ ُۡ َما هو  ِ ُ َبميت Ĕ و َ ٍ ِ ِّ ۡمن  َ ٖورآفىه ِ ِ َ َّ  
ٌعذاب َ ٌ غليظ ﴿ َ ۡ ِ َ۱۷﴾   

 18. The parable of those who 
disbelieve in their Lord is that their 
works are as ashes, on which the 
wind blows furiously on a stormy 
day, they shall not be able to get 
aught of what they have earned. That 
is the straying, far away (from the 
Right Path). 

ِمثل الذين كǢروا بربهم اعمالهم Ǖرمادۣ  َ ََ َ ۡ ُۡ ُ َ ََ ۡ ِ ِ ِّ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ُ َ

َاشتدت به الريح ƞي يوم عاصف Ĕ ل°  ٍ ِ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ُ ۡ ِ ّ ِ ِ ۡ َ ّ َ ۡ

ǰَقدرون مما كسبوا عƷي Ʈيء Ĕ ذلكِ هو  ُ َ ٰ ٍ ۡ َ ٰ َ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

ُالضلل البعيد ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ٰ َ ّ۱۸﴾   
 19. Do you not see that Allah has 

created the heavens and the earth 
with truth? If He will, He can remove 
you and bring (in your place) a new 
creation! 

َالم تر ان الله خلق السموت و ال°رض  ۡ َ َ َۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ّٰ َ ّ َ ََ ۡ َ

َبالحق Ĕ ان يشا يذهبكم و ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ ّ َ
ۡ ِيات ِ ۡ ٍ بخلق  َ

ۡ َ ِ 
ۙ ٍجديد ﴿ ِۡ َ۱۹﴾   

 20. And for Allah that is not hard or 
difficult (i.e. very easy for Allah).  ََّذلكِ مَا  و َ عƷي ٰ ِ الله َ ٍ بعزيز ﴿ ّٰ ِۡ َ ِ۲۰﴾   

 21. And they all shall appear before 
Allah (on the Day of Resurrection) ََبرزوا لله جميعا فقال الضعفؤا للِذين  و ۡ ِۡ

َ ّ ُ í َ ُ ّ ََ َ ً ۡ ِ َ َِ ّٰ ِ ُ َ     
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then the weak will say to those who 
were arrogant (chiefs): "Verily, we 
were following you; can you avail us 
anything from Allahs Torment?" 
They will say: "Had Allah guided us, 
we would have guided you. It makes 
no difference to us (now) whether we 
rage, or bear (these torments) with 
patience, there is no place of refuge 
for us." 

ۡاستكبروا انا كنا لكم تبعا فهل انتم  ُۡ ۡ َ ۡ َ َ ًّ َ َ ُ َۡ َ ُ َ ّ ِ ۤ ۡ ُۡ َ َ

ۡمغنون عنا من عذاب الله من Ʈيء Ĕ قالوا  ُۡ َ ٍّ ۡ َ ۡ ِۡ ِِ ّٰ ِ
َ َ ََ َ ُ ۡ ُ ّ

ُلو هد¤نا الله  ّٰ َ ٰ َ ۡ ٌلهدينكم Ĕ سوآء  َ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ ۤعلينا َ َ ۡ َ َ  
ۡاجزعنا  ام صبرنا ما لنا من ِ َ ََ َ ََ ۡ َ َ ۡ َ َۤ ۡ ٍ محيص ِ ۡ ِ َ ّ ﴿ ٪۲۱﴾ 

           3  
9  

15 
 22. And Shaitan (Satan) will say 

when the matter has been decided: 
"Verily, Allah promised you a 
promise of truth. And I too promised 
you, but I betrayed you. I had no 
authority over you except that I called 
you, so you responded to me. So 
blame me not, but blame yourselves. 
I cannot help you, nor can you help 
me. I deny your former act in 
associating me (Satan) as a partner 
with Allah (by obeying me in the life 
of the world). Verily, there is a 
painful torment for the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.)." 

َقال  وَ َالشيطن لما قƥي ال°مر ان الله  َ ّٰ َ ّ ِ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ُ َ ّ َ ُ ٰ ۡ َ ّ

 Ĕ ۡوعدكم وعد الحق و وعدتكم فاخلفتكم ۡ ُۡ ُُ ۡ َ َۡ َ ُ ّ ۡ َ ََ َ َ َِ ّ َ
ۡ َ َۡ ُ

ۡما كان ƶي عليكم من وَ ِّ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ِ َ ۡ سلطن  ال°  ان َ َ ۤ َ ّ ِ ٍ ٰ ۡ ُ

َدعوتكم فاستجبتم ƶي ĕ فل° تلوموƜي و ۡ ِۡ ِۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ َۡ ُۡ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َ َ 
َلوموا اǯفسكم Ĕ ما  انا بمǑرخكم و ۡ ُۡ ُِ ِ ۡ ُ ِ َ َ َ ُۤ َ َ ُ ۡ ۤ ۡ ۡما  انتم  ُۡ ُ ۡ َ ۤ َ

ۡبمǑرƓي Ĕ اƜي كǢرت بما اǌركتمون من  ِ ِ ۡ ُ ُُ ۡ َ ۡ ََ َۤ َ ِ ُِ ۡ ۡ ِ
ّ ِ َ ّ ِ ِ ۡ

ۡقبل Ĕ ان الظلمǂǈ لهم  ُ َ َ ۡ ِ ِ
ّٰ َ ّ ِ ُ ۡ ٌذاب اليِم ﴿عَ َ ۡ َ ٌ َ۲۲﴾   

 23. And those who believed (in the 
Oneness of Allah and His 
Messengers and whatever they 
brought) and did righteous deeds, will 
be made to enter Gardens under 
which rivers flow, - to dwell therein 
forever (i.e.in Paradise), with the 
permission of their Lord. Their 
greeting therein will be: Salam 
(peace!). 

َو ادخل الذين امنوا و َۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ۡ ِعملوا الصلحت  ُ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

َجنت تجری من تحتها ال°نهر خلدين  ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ َ

ۡفيها باذن ربهم Ĕ تحيتهم ُۡ ُ َ ّ ِ َ ِ ِ ِّ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ فيها ِ ۡ ٌ سلم ﴿ ِ ٰ َ۲۳﴾  
 

 24. See you not how Allah sets forth 
a parable? - A goodly word as a 
goodly tree, whose root is firmly 

َالم تر َ ۡ َ ًيف ǧرب الله مثل° كلمة طيبةَ كَ ًَ ِ ّ َ َ ِ َ ً َ َ ُ ّٰ َ َ َ َ ۡ  
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fixed, and its branches (reach) to the 
sky (i.e. very high). َكشجرۃ  طيبة اصله ُ ۡ َ ٍ َ ِ ّ َ ٍ َ َ َ َا ثابت وَ ّ ٌ ِ

Ǜِرعها ƞي َ َ ُ ۡ َ  
ۙ ِالسمآء ﴿ َ َ ّ۲۴﴾  

 25. Giving its fruit at all times, by the 
Leave of its Lord and Allah sets forth 
parables for mankind in order that 
they may remember. 

ُتؤƚي  اكلها كل حǂǈ  باذن ربها Ĕ و ǒǰرب ا ِ ۡ َ َۡ َ َِ ِّ َ ِ ۡ ُِ ۭ ِ َ ّۤ ُ َُ ۡ ِ ۡ ُلله  ُ ّٰ

َال°مثال للِناس لعلهم يتذǕرون ﴿ ُۡ ُ َ ّ َ َ َ َۡ َ ّ َ َ ِ
َ ّ َ ۡ َ ۡ۲۵﴾   

 26. And the parable of an evil word is 
that of an evil tree uprooted from the 
surface of earth having no stability. 

ِۣمثل كلمة خبيثة كشجرۃ خبيثة وَ َ َ َۡ ِۡ َِ ٍَ َ َ َ َ ٍ ٍ َ ِ َ ُ ۡاجتثت  َ َ ّ ُ ۡ

ۡمن فو َ ۡ َق ال°رض ماِ ِ ۡ َ ۡ ۡ لها من ِ ِ َ ٍ ǚرار ﴿ َ َ َ۲۶﴾   
 27. Allah will keep firm those who 

believe, with the word that stands 
firm in this world (i.e. they will keep 
on worshipping Allah Alone and 
none else), and in the Hereafter. And 
Allah will cause to go astray those 
who are Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.), and Allah does 
what He wills. 

ِيثبت الله الذين امنوا بالقول الثابت ƞي  ِ ِ ِ
َ ّ

ِ ۡ َۡ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ُِ َ ّ ُ ّٰ ُ ِ ّ َ

ُالحيوۃ الدنيا و ƞي ال°ǔرۃ ĕ و ǰضل الله  ّٰ ُ ّ ِ ُ َ َِ َِ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٰ َ ۡ

ُالظلمŌ ǂǈ� و ǰفعل َ ۡ َ َۡ َ ِ ِ
ُ الله ّٰ ُما يشآء ﴿  ّٰ َ َ َ٪۲۷﴾  4  

6  
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 28. Have you not seen those who 
have changed the Blessings of Allah 
into disbelief (by denying Prophet 
Muhammad SAW and his Message 
of Islam), and caused their people to 
dwell in the house of destruction? 

َالم تر اƶي ا ِ َ َ ۡ َ ًلذين بدلوا ǯعمت الله كǢرا َ ۡ ُ ِ ّٰ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ  وَّ ّ
ۡاحلوا ُ ّ َ ۡ قومهم َ ُ َ ۡ َ دار َ َ ۙ ِ البوار ﴿ َ َ ۡ۲۸﴾  

 
 29. Hell, in which they will burn, - 

and what an evil place to settle in! ﴿ رارǣو بئس ال Ĕ يصلونها ĕ ُجهنم َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ََ ََ ۡ َ ّۡ َ َ َ۲۹﴾   
 30. And they set up rivals to Allah, to 

mislead (men) from His Path! Say: 
"Enjoy (your brief life)! But 
certainly, your destination is the 
(Hell) Fire!" 

 Ĕ ٖو جعلوا لله اندادا ليِضلوا عن سبيله ِ ِۡ ُِ َ َۡ َ َۡ ُۡ ّ ِ ّ ً َ ۡ َ ِ ّٰ ُ َ

َقل تمتعوا فان مصǈركم  اƶي ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َ ّ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ النار ﴿ ُ
َ ّ۳۰﴾   

 31. Say (O Muhammad SAW) to 
Ibadee (My slaves) who have 
believed, that they should perform 

ۡقل َ لعِبادی الذين امنوا ǰقيموا الصلوۃ وُ َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ ُِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َّ ِ َ 
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As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend 
in charity out of the sustenance We 
have given them, secretly and openly, 
before the coming of a Day on  which  
there  will be neither mutual 
bargaining nor befriending. 

َينفقوا مما رزقنهم ǋرا و ّ ًَ ّ ِ ِۡ ُ ٰ ۡ َ َ ّ ۡ ُ ِ ۡ ِعل°نية من قبل  ُ ۡ َ ۡ ِ ّ ً َ ِ َ َ

ٌان ياƚي يوم  ل° بيع  ۡ َ َ ّ ٌ ۡ َ َ ِ
ۡ َ ّ ۡ ِفيه َ ٌخلل ﴿ َل°  َ و ِۡ ٰ ِ۳۱﴾  

 32. Allah is He Who has created the 
heavens and the earth and sends 
down water (rain) from the sky, and 
thereby brought forth fruits as 
provision for you; and He has made 
the ships to be of service to you, that 
they may sail through the sea by His 
Command; and He has made rivers 
(also) to be of service to you. 

ُالله  ّٰ ۡالذی  َ ِ َ َخلق السموت و ال°رض و انزل  ّ َ ََ ۡ َ َ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ

ِمن السمآء مآء  فاǔرج به من الثمرت  ِٰ َ ََ ّ َ َِ ِٖ ِ َ َ ۡ َ َ ً َ َ ّ

َرزقا لكم ĕ و ۡ ُ َ ّ ً ۡ ُسǐر لكم  ِ ُ َ َ َ ّ َالفلك َ ۡۡ ِ لتِجری ƞي  ُ َ ِ ۡ َ 
ِالبحر ۡ َ ۡ ĕ بامرھ ٖ ِ ۡ

َ
َ سǐر  َ وِ َ ّ ُلكم  َ ُ َ ۚ َال°نهر ﴿ ٰ ۡ َ ۡ۳۲﴾   

 33. And He has made the sun and the 
moon, both constantly pursuing their 
courses, to be of service to you; and 
He has made the night and the day, to 
be of service to you. 

َو سǐر لكم الشمس و َ ََ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ َالقمر ّ َ َ ۡǂǈدآفىب ِ ۡ َ ِ َ ĕ  و َ

َسǐر لكم اليل و ََ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ ّ ۚ َالنهار ﴿ َ َ ّ۳۳﴾   
 34. And He gave you of all that you 

asked for, and if you count the 
Blessings of Allah, never will you be 
able to count them. Verily! Man is 
indeed an extreme wrong-doer, - a 
disbeliever (an extreme ingrate, 
denies Allahs Blessings by disbelief, 
and by worshipping others besides 
Allah, and by disobeying Allah and 
His Prophet Muhammad SAW). 

ۡات¥كم من كل ما سالتموھ Ĕ و ان ǭعدوا  وَ ُ ّ ُ َ ۡ ِ َ َُ ٰۡ ُ ُ ۡ َ َ ِّ ُۡ ِٰ ّ ۡ ُ

ǯِعمت الله ل° تحصوها Ĕ ا َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ ّٰ َ َ ۡ َن ال°نسانِ َ ۡ ِ ۡ َ ٌ لظلوم ّ ۡ ُ َ َ  
ٌكفار ﴿ َ ّ َ٪۳۴﴾  

     5  
7  
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 35. And (remember) when Ibrahim 
(Abraham) said: "O my Lord! Make 
this city (Makkah) one of peace and 
security, and keep me and my sons 
away from worshipping idols. 

ِّو اذ  قال ابرهيم رب َ ُ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َِ ََ ً اجعل هذا البلد  امنا ۡ ِ ٰ َ َ َ ۡ َ ٰ ۡ َ ۡ

َاجنبƴي و وَّ ۡ ِ ۡ ُ َبƴي  ان ǯعبد  ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ َ ّ ِ َ ؕ َال°صنام ﴿ َ ۡ َ ۡ۳۵﴾   
 36. "O my Lord! They have indeed led 

astray many among mankind. But 
whoso follows me, he verily is of me. 
And whoso disobeys me, - still You are 
indeed Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َرب انهن اضللن ۡ َ ۡ َ َ ّ ُ َ ّ ِ ِّ ۡ كثǈرا من الناس ĕ فمن  َ َ َ ِّ
َ َ ِ ّ ً ۡ ِ َ

َتبعƴي فانه  مƴي ĕ و ۡ ِۡ ِّ ِ ٗ َ ّ ِ َ َ ِ ٌمن عصاƜي فانك غفور  َ ۡ َُ َ ََ َ ّ ِ ۡ ِ َ َۡ  
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ٌرحيم ۡ ِ َ ّ ﴿ ۳۶﴾ 
 37. "O our Lord! I have made some 

of my offspring to dwell in an 
uncultivable valley by Your Sacred 
House (the Kabah at Makkah); in 
order, O our Lord, that they may 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
so fill some hearts among men with 
love towards them, and (O Allah) 
provide them with fruits so that they 
may give thanks. 

َربن َ ّ ِا  اƜي  اسكنت من ذريƲي بواد غǈرَ ۡ َ ٍ َ ِ ۡ ِ َ ّ ِ ّ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ذی  ۤ ِ 

َزرع عند ۡ ِ ٍ ۡ َ بيتك  َ ِ ۡ ُالمحرم Ę ربنا ليِـقيموا  َ ُۡ ُِ َ َ ّ َ ِ َ ّ َ ۡ

ۡۤالصلوۃ فاجعل افƊدۃ من الناس تهوی  ِ ۡ َ ِ
َ ّ ََ ِ ّ ً َۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ٰ َ ّ

ۡاليهم وار َ ۡ ِ ۡ َ ۡزقهم من الثمرت لعلهم  ِ ُۡ َُ ّ َ َ ِ ٰ َ َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ

َيشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۷﴾   
 38. "O our Lord! Certainly, You 

know what we conceal and what we 
reveal. Nothing on the earth or in the 
heaven is hidden from Allah. 

َربنا  انك ǭعلم ما نخƟي و ۡ ِ ۡ ُ َ ُ َ ۡ َ َ َ ّ ِ ۤ َ َ ّ َما ǯعلن Ĕ و َ ُ ِ ۡ ُ مَا  َ
ٍيخƟي عƷي الله من Ʈيء ۡ َ ۡ ِ ِ ّٰ َ َ ٰ ۡ َ ƞي ال°رض و َ ِ ۡ َ ۡ  ِ ƞي  َل° ِ

ِالسمآء ﴿ َ َ ّ۳۸﴾   
 39. "All the praises and thanks be to 

Allah, Who has given me in old age 
Ismail (Ishmael) and Ishaque (Isaac). 
Verily! My Lord is indeed the All-
Hearer of invocations. 

ِالحمد لله الذی وهب ƶي عƷي الكبر َ ِ ۡ ۡ ََ َ ۡ ِ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ َاسمعيل   ۡ ۡ ِ ٰ ۡ ِ
ُو اسحق Ĕ ان  ربي لسميع  ۡ ِ َ َ ۡ ِّ َ

َ ّ ِ َِ ٰ ۡ ِالدعآء ﴿ َ َ ُ ّ۳۹﴾   
 40. "O my Lord! Make me one who 

performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
and (also) from my offspring, our 
Lord! And accept my invocation. 

َرب اجعلƴي مقيم الصلوۃ  و ِ ٰ َ ّ َ ۡ ِ ُ ۡۡ ِ ۡ َ ِّ ۡن ذريƲي Ś مِ َ ِ َ ّ ِ ّ ُ ۡ

َربنا و َ َ ّ ǭِقبل دعآء ﴿ َ َ ُ ۡ َ ّ َ َ۴۰﴾   
 41. "Our Lord! Forgive me and my 

parents, and (all) the believers on the 
Day when the reckoning will be 
established." 

ۡربنا اغǢر ƶي  ِ ۡ ِ ۡ َ َ ّ َلوِالدِی و وَ َ َ ّ َ َ ǂǈَللِمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ َ يوم ۡ َۡ  
ǰۡقوم ال ُ ۡ ُ ُحساب ﴿َ َ ِ٪۴۱﴾  6  

7  
18 

 42. Consider not that Allah is 
unaware of that which the Zalimoon َعمل  وǰ الله غافل° عما ǂُل° تحسب ََ َۡ َ َ ّ َ ً ِ َ ّٰ َ ّ َ ۡ َ َ
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(polytheists, wrong-doers, etc.) do, 
but He gives them respite up to a Day 
when the eyes will stare in horror. 

ُلظلمون Ŗ انما يؤǔرهم ليِوم تشخص ا َ ۡ َ ٍ ۡ َۡ ۡ ُ َُ َِّ ُ َ ّ ِ َ ُ ِ
ِفيه  ّٰ ِۡ 

ۙ ُال°بصار ﴿ َ ۡ َ ۡ۴۲﴾  
 43. (They will be) hastening forward 

with necks outstretched, their heads 
raised up (towards the sky), their 
gaze returning not towards them and 
their hearts empty (from thinking 
because of extreme fear). 

ۡمهطعǂǈ مقنƺي رءوسهم ل° يرتد اليهم  ِۡ ِۡ َ ِ ُ ّ َ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ِ ِ ِۡ ُ َُ ۡ ۡ 
ǘَرفهم ĕ و ۡ ُ ُ ۡ ۡافـدتهم  َ ُ ُ َ ِ ٕ

ۡ َ ؕ ٌهوآء ﴿ َ َ۴۳﴾  
 

 44. And warn (O Muhammad SAW) 
mankind of the Day when the torment 
will come unto them; then the wrong-
doers will say: "Our Lord! Respite us 
for a little while, we will answer 
Your Call and follow the 
Messengers!" (It will be said): "Had 
you not sworn aforetime that you 
would not leave (the world for the 
Hereafter). 

َو انذر الناس يوم  َ َۡ َ َ ّ ِ ِ ۡ ُياتيهم  َ ِ ۡ ِ
ۡ ُالعذاب فيقول  َ ۡ ُ َ َ ُ َ َ ۡ

ٰٓالذين ظلموا ربنا  اǔرنا  اƶي  ِ ۤ َۤ ۡ ِّ َ َ َ ّ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ  Ę ريبǚ ٍاجل ۡ ِ َ ٍ َ َ

َنجب دعوتك و َ َ َ ۡ َ ۡ ِ
ُ َنتبع الرسل Ĕ او ّ َ َ ُ ُ ّ ِ ِ

َ ّ ۡلم  َ ۡۤتكونوا  َ ُۡ ُ َ

ۡاقسمتم من ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ قبل  َ ۡ ۡ لكم مَا َ ُ ۡ من َ ِ ّ ۙ ٍ زوال ﴿ َ َ۴۴﴾   
 45. "And you dwelt in the dwellings 

of men who wronged themselves, and 
it was clear to you how We had dealt 
with them. And We put forth (many) 
parables for you." 

ۡسكنتم ƞي مسكن الذين ظلموا اǯفسهم  وَّ ٰ ُۡ َ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ َ َ

ۡتبǂǈ لكم وَ ُ َ َ َ ّ َ ۡ كيف فعلنا بهم َ ِ ِ َ ۡ َ َ َ ۡ ǧَربنا َ و َ ۡ َ ُ لكم  َ ُ َ 
َال°مثال ﴿ َ ۡ َ ۡ۴۵﴾   

 46. Indeed, they planned their plot, and 
their plot was with Allah, though their 
plot was a great (one, still) it would 
never be able to remove the mountains 
(real mountains or the Islamic law) 
from their places (as it is of no 
importance) (Tafsir  Ibn   Kathir, Vol. 
2, Page 597). (It is said by some 
interpreters regarding this Verse that 
the Quraish pagans plotted against 
Prophet Muhammad SAW to kill him 
but they failed and were unable to 
carry out their plot which they plotted). 

َقد مǖروا مǖرهم و وَ ۡ ُ َ ۡ َ َۡ ُ َ ۡ َعند الله مǖرهم Ĕ و  َ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ
ُان كان مǖرهم لǁǅِول منه  ۡ ُِ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ ُالجبال ﴿ ِ َ ِ ۡ۴۶﴾  
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 47. So think not that Allah will fail to 
keep His Promise to His Messengers. 
Certainly, Allah is All-Mighty, - All-
Able of Retribution. 

ٖفل° تحسبǂ الله مخلف وعدھ ِ ۡ َُ َ ِ ۡ َ ّٰ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ رسله Ĕ ان  َ ّ ِ ٗ َ ُ ُ 

َالله ٌ ǜزيز  ّٰ ۡ ِ ؕ ذُو َ ٍانتقام ﴿ َ ِ ۡ۴۷﴾  
 

 48. On the Day when the earth will 
be changed to another earth and so 
will be the heavens, and they (all 
creatures) will appear before Allah, 
the One, the Irresistible. 

َيوم تبدل ال°رض غǈر ال°رض و َ َِ ۡ َۡ َۡ َۡ ۡ َ ُ ُ َ ّ َ ُ َالسموت و ۡ ُ ٰ ٰ َ ّ  

ۡبرزوا ُ َ ِ لله  الواحد القهار ﴿ َ َ ّ َ ۡ ِۡ ِ َ ِ ّٰ ِ۴۸﴾  
 

 49. And you will see the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism, polytheists, disobedient 
to Allah, etc.) that Day bound 
together in fetters; (Muqarranoon in 
fetters; mean:- with their hands and 
feet tied to their necks with chains.) 

ِتـری المجرمǂǈ يومƊذ مǣرنƞ ǂǈي  وَ َ َۡ ِۡ َ ّ َ َُ ّ ٍ ِ َ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ 
ۚ ِال°صفاد ﴿ َ ۡ َ ۡ۴۹﴾  

 
 50. Their garments will be of pitch, 

and fire will cover their faces. ران وǠرابيلهم من قǋَ ّ ٍ َ ِ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ǭُغƯي وجوههم َ ُ َ ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ  

ۙ ُالنار ﴿ َ ّ۵۰﴾  
 

 51. That Allah may requite each 
person according to what he has 
earned. Truly, Allah is Swift at 
reckoning. 

ّٰليِجزی الل َ ِ ۡ َ كل  هَُ ّ ǯَّفس ما كسبت Ĕ ان  ُ ِ ۡ َ َ َ َ ّ ٍ
ۡ َالله َ ّٰ  

ǋُريع  ۡ ِ ِالحساب ﴿ َ َ ِ ۡ۵۱﴾  
 

 52. This (Quran) is a Message for 
mankind (and a clear proof against 
them), in order that they may be 
warned thereby, and that they may 
know that He is the only One Ilah 
(God - Allah) - (none has the right to 
be worshipped but Allah), and that 
men of understanding may take heed. 

َهذا بلغ  للِناس و ِ
َ ّ ّ ٌ ٰ َ َ ۡۤليِنذروا به و ليِعلموا  ٰ ُ َ ۡ َ َ ٖ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ

َانما هو  ُ َ َ ّ ٌاله  واحد َ ِ َ ّ ٌ ٰ َ و ِ ُليِذǕر اولوا  ّ ُ َ َ ّ َ ّ ِال°لباب ﴿ َ َ ۡ َ ۡ٪۵۲﴾ 
 7  

11  
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6ركوعاتها   ٌسورۃ الحجر مكية  15 َُ ّ ِ ّ َ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ  99اٰياتها  54ُ
 

ِبسم  ۡ ِ الله ِ ِالرحمنّٰ ٰ ۡ َ ۡالرحي ّ ِ َ  مِّ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Alif-Lam-Ra. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings).These are the Verses of the 
Book, and a plain Quran. 

َالر ģ  تلك ايت الكتب و ِ ٰ ِ ۡ َُ ٰ ٰ ۡ ِ ٰ ٓ ﴿ ǂǈران مبǚٍ ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ۡ ُ۱﴾  
 

 2. Perhaps (often) will those who 
disbelieve wish that they were 
Muslims (those who have submitted 
themselves to Allahs Will in Islam 
Islamic Monotheism, this will be on 
the Day of Resurrection when they 
will see the disbelievers going to Hell 
and the Muslims going to Paradise). 

َربما َ ُǂǈروا لو كانوا مسلمǢيود الذين ك َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ ُ ّ َ َ ﴿ ۲﴾ 

 

 3. Leave them to eat and enjoy, and 
let them be preoccupied with (false) 
hope. They will come to know! 

َذرهم ياكلوا و َۡ ُ ُ ۡ ۡ ُ ۡ َيتمتعوا و َ َۡ ُ َ ّ َ ُيلههم ال°مل َ َ َ ۡ ُ ِ ِ ۡ ُ  
َفسوف ۡ َ َ ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۳﴾    

 4. And never did We destroy a 
township but there was a known 
decree for it. 

َو ما  اهلكنا من ǚرية  ال° و َ ََ ّ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۤ ٌلها كتاب  َ َ ِ َ َ 
ٌمعلوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۴﴾   

 5. No nation can anticipate its term, 
nor delay it. ََا تسبق من امة  اجلها وم َ َ َ َ ٍ َ ّ ُ ۡ ِ ُ ِ ۡ َما يستاǔرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ۵﴾  

 6. And they say: "O you (Muhammad 
SAW) to whom the Dhikr (the 
Quran) has been sent down! Verily, 
you are a mad man. 

َو قالوا يايها الذی نزل عليه الذǕر انك َُ ّ ِ ُ ۡ ِ ِّ ِ ۡ َ ََ َ َِ ّ ُ ۡ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ  
﴿ؕ ٌلمجنون  ۡ ُ ۡ َ َ۶﴾   

 7. "Why do you not bring angels to us 
if you are of the truthful ones?" ۡلو ما تاتينا بال ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ َملƊكة  ان كنت من َ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ِ َ

ِ í َ  
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﴿ ǂǈَالصدق ۡ ِ ِ ّٰ۷﴾  
 8. We send not the angels down 

except with the truth (i.e. for torment, 
etc.), and in that case, they (the 
disbelievers) would have no respite! 

َما نǁǇل الملƊكة  ال° بالحق و ِ ّ َ
ۡ ِۡ

َ ّ ِ َ َ ِ í َ ُ ِ ّ َ ُ ُما كان َ َ ۤواَ ً اذا  ۡ ِ 
َمنǡرين ﴿ ۡ ِ َ

ۡ ُ ّ۸﴾   

 9. Verily We: It is We Who have sent 
down the Dhikr (i.e. the Quran) and 
surely, We will guard it (from 
corruption). 

َانا نحن نزلنا الذǕر  ۡ ِ ّ ََ ۡ ّ َ َُ ۡ َ ّ َ انا وَ ِ ّ ٗ له  ِ َلحفظون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ۹﴾  
 

 10. Indeed, We sent Messengers before 
you (O Muhammad SAW) amongst 
the sects (communities) of old. 

ِلقد  ارسلنا من قبلك ƞي شيع  وَ َ ِ ۡ ِ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ۡ َ 
﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۱۰﴾   

 11. And never came a Messenger to 
them but they did mock him. َُما ياتيهم من رسول  ال° كان و َ َ ّ ِ ٍ ۡ ُ َ ّ ۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ ِ

ۡ َ ٖوا به َ ِ ۡ

َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۱۱﴾   

 12. Thus do We let it (polytheism and 
disbelief) enter into the hearts of the 
Mujrimoon (criminals, polytheists, 
pagans, etc. (because of their 
mockery at the Messengers)). 

ǈي  قلوب المجرمƞ ۡكذلكِ نسلكه ِ ِ ِۡ ُ ۡ َۡ ُ ُ ُۡ ِ ٗ
ُ ۡ َ ٰ َۙ ﴿ ǂَ۱۲﴾  

 

 13. They would not believe in it (the 
Quran), and already the example of 
(Allahs punishment of) the ancients 
(who disbelieved) has gone forth. 

َل° يؤمنون به و ٖ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ُقد خلت سنة  َ َ ّ َ َُ ۡ َۡ 
﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۱۳﴾   

 14. And even if We opened to them a 
gate from the heaven and they were 
to continue ascending thereto, 

ۡلو فتحنا عليهم بابا من السمآء فظلوا  وَ ُۡ ّ َ َ َ َِ َ َ ّ َ ِ ّ ً َ َۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ

ِفيه  ِۡ ۙ ǰَعرجون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۴﴾   

 15. They would surely say: "Our eyes 
have been (as if) dazzled. Nay, we 
are a people bewitched." 

ٌلقالوا انما سǖرت ابصارنا بل نحن قوم  ُۡ َ َۡ ُ ۡ َ َۡ َ ُ ۡ َ ُ َۡ َ ِّ َ َ ّ ِ ۤ َ 
َمسحورون ﴿ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ٪۱۵﴾  

1  
15  
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 16. And indeed, We have put the big 
stars in the heaven and We beautified 
it for the beholders. 

ِلقد جعلنا ƞي السمآء وَ َ َ ّ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ َ بروجا و زيَ َّ َّ ً ۡ ُ َنها ُ ّٰ 
ۙ َللِنǡرين ﴿ ۡ ِ ِ

ّٰ۱۶﴾   

 17. And We have guarded it (near 
heaven) from every outcast Shaitan 
(devil). 

ۙ وَ  ٍحفظنها من كل شيطن رجيم ﴿ ۡ ِۡ َ ّ ٍ ِٰ َ ّ ُۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ۱۷﴾  
 

 18. Except him (devil) that gains 
hearing by stealing, he is pursued by 
a clear flaming fire. 

ٌال° من اسǅرق السمع فاتبعه شهاب  َ ِ ٗ َ َ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ
َ ّ ِ

﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۸﴾   

 19. And the earth We spread out, and 
placed therein firm mountains, and 
caused to grow therein all kinds of 
things in due proportion. 

َال°رض مددنها و القينا فيه وَ َۡ ِۡ َ َ ۡ َ َ ٰ ۡ َ َ َ ۡ َ َا رواƬي و ۡ ََ ِ َ

ٍانبتنا فيها من كل Ʈيء موزون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ِۡ َ
ِّ ُۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ì َ۱۹﴾   

 20. And We have provided therein 
means of living, for you and for those 
whom you provide not (moving 
(living) creatures, cattle, beasts, and 
other animals). 

ۡجعلنا لكم وَ ُ َ َ ۡ َ َيها معايش وِ ف َ َ
ِ َ َ َ ۡمن لستم  ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ٗله   َ َ

﴿ ǂǈَبرزق ۡ ِ ِ ٰ ِ۲۰﴾   

 21. And there is not a thing, but with 
Us are the stores thereof. And We 
send it not down except in a known 
measure. 

ٍ ان من Ʈيء   وَ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ َال° عندنا ǔزآفىنه Ě و ِ ٗ ُ ِۡ َ َ َ َ ِ َ ّ   َ ما ِ
ۤنǁǇله ٗ ُ ِ ّ َ ٍ  ال° بقدرُ َ َ ِ

َ ّ ٍ معلوم ﴿ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ۲۱﴾   

 22. And We send the winds fertilizing 
(to fill heavily the clouds with water), 
then caused the water (rain) to 
descend from the sky, and We gave it 
to you to drink, and it is not you who 
are the owners of its stores (i.e. to give 
water to whom you like or to withhold 
it from whom you like). 

َو ارسلنا الريح لواقح فانزلنا من  ِ َ َۡ ََ ۡ َ َ َ َِ َ َ ٰ ِ ّ ۡ َ َۡ 
ۡالسمآء مآء فاسقينكموھ ĕ و ما انتم  ُ ۡ َ َۤ َ ََ ُ ۡ ُ ُ ٰ ۡ ۡ َ َ ً ِ َ َ ٗله   ّ َ

﴿ ǂǈزنǐَب ۡ ِ ِ ٰ ِ۲۲﴾   

 23. And certainly We! We it is Who 
give life, and cause death, and We are 
the Inheritors. 

َو انا لنحن نƕي و َٖ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ّ َنميت و ِ ُ ۡ ِ َنحن الورثون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ۲۳﴾  
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 24. And indeed, We know the first 
generations of you who had passed 
away, and indeed, We know the present 
generations of you (mankind), and also 
those who will come afterwards. 

َلقد علمنا المستقدمǂǈ منكم و وَ ۡ ُ ۡ ِ َِ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡۡ ََ ِ َ ۡ ۡلقد  َ َ َ 
َعلمنا المستاǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡۡ َ ِ َ۲۴﴾   

 25. And verily, your Lord will gather 
them together. Truly, He is All-Wise, 
All-Knowing. 

َو ان ربك هو  ُ َ َ ّ َ َ ّ ِ ٌيحǎرهم Ĕ انه حكيم عليم ﴿َ ٌ ۡۡ ِۡ َ َِ ٗ َ ّ ِ ُ ُ ُ ۡ َ٪۲۵﴾  2  
10  
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 26. And indeed, We created man 
from sounding clay of altered black 
smooth mud. 

ۡلقد خلقنا ال°نسان من صلصال من  وَ ِۡ ِّ ٍ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ َ

ۚ ٍحما مسنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ َ َ۲۶﴾   

 27. And the jinn, We created aforetime 
from the smokeless flame of fire. ََالجآ و ِن خلقنه من قبل من نار السموم ﴿ۡ ۡ ُ َ ّ ِ

َ ّ ۡ ِۡ ُِ ۡ َ َُ ٰ ۡ َ َ ّ۲۷﴾   

 28. And (remember) when your Lord 
said to the angels: "I am going to 
create a man (Adam) from sounding 
clay of altered black smooth mud. 

َو اذ قال ََ ۡ ۡ ربك للِملƊكة  اƜي خالقِ بǎرا من ِ ِ ّ ًّ َ َ ۢ ٌ َ ۡ ِ
ّ ِ ِ َ

ِ í َ
ۡ َ ُ َ

ۡصلصال من ِّ ٍ َ ۡ ٍ حما َ َ ٍ مسنون ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ۲۸﴾   

 29. "So, when I have fashioned him 
completely and breathed into him 
(Adam) the soul which I created for 
him, then fall (you) down prostrating 
yourselves unto him." 

َفاذا سويته  و َٗ ُ ۡ َ ّ َ ِ ǯِفخت فيه َ ِۡ ُ ۡ َ ۡ من َ ۡ روƒي فقعوا ِ ُ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ّ  
ٗله َ  سجدين ﴿ َ ۡ ِٰ ِ۲۹﴾   

 30. So, the angels prostrated 
themselves, all of them together.  َفسجد َ َ ُالملƊكة َ َ

ِ í َ ۡ كلهم ۡ ُ ُ ّ ُ ۙ َ اجمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۰﴾   

 31. Except Iblees (Satan), - he 
refused to be among the prostrators. ﴿ ابي ان يكون مع السجدين Ĕ َال°  ابليس ۡ ِ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُ َ ّ ۡ َ َٰٓ َ ۡ ِ ۡ ِ ِۤ َ ّ۳۱﴾   

 32. (Allah) said: "O Iblees (Satan)! 
What is your reason for not being 
among the prostrators?" 

َقال يـابليس ما لك ال° تكون ۡ ُ َ َ ّ َ َ َ َ ُ ۡ ِ ۡ ِٰٓ َ َ معَ َ  
َ السجدين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ۳۲﴾   

 33. (Iblees (Satan)) said: "I am not 
the one to prostrate myself to a 
human being, whom You created 
from sounding clay of altered black 
smooth mud." 

ۡقال لم  َ َ َاكن  ل°سجد َ ُ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ ٍ لبǎِر َ َ ۡ خلقته من َ ِ ٗ َ ۡ َ َ  
ٍصلصال َ ۡ ۡ من  َ ِ ٍحما ّ َ ٍ مسنون ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ۳۳﴾   
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34. (Allah) said: "Then, get out from 
here, for verily, you are Rajeem (an 
outcast or a cursed one)." (Tafseer 
At-Tabaree) 

َقال ۡ فاǔرج َ ُ ۡ َ منها فانك  َ َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ۙ ٌرجيم ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾  
 

 35. "And verily, the curse shall be 
upon you till the Day of Recompense 
(i.e. the Day of Resurrection)." 

ِو ان عليك اللعنة اƶي يوم الدين ﴿ ۡ ِ ِّ ۡ َ ٰ ِ َِ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ َ َ ّ َ ّ۳۵﴾  
 

 36. (Iblees (Satan)) said: "O my Lord! 
Give me then respite till the Day they 
(the dead) will be resurrected." 

Ɯرǡِقال رب فان ۡ ِ ۡ
َ َ َِّ َ َي  اƶي يوم يبعثون ﴿َ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ِ َ ٰ ِ ۤ ۡ۳۶﴾  

 

 37. Allah said: "Then, verily, you are 
of those reprieved, ۙ َقال فانك من المنǡرين ﴿ َۡ ِ َ

ۡ ُ ۡ َِ َ ّ ِ َ ََ۳۷﴾   

 38. "Till the Day of the time appointed." ِاƶي يوم  ۡ َ ٰ ِالوقت ِ ۡ َ ِ المعلوم ﴿ ۡ ۡ ُ ۡ َ ۡ۳۸﴾   

 39. (Iblees (Satan)) said: "O my 
Lord! Because you misled me, I shall 
indeed adorn the path of error for 
them (mankind) on the earth, and I 
shall mislead them all. 

ǂǇي ل°زيƴَقال رب بما  اغويت ّ َ ِ ّ ََ ُ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ
ۤ َ ِ ِّ َ ِ لهم ƞي  َ ۡ ُ َ

ِال°رض  ۡ َ ۡل°غوينهم  وَ ۡ ُ َ ّ َ ِ ۡ ُ َ ۙ ﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۳۹﴾   

 40. "Except Your chosen, (guided) 
slaves among them." َال° عبادک َ َ ِ َ ّ ُ منهم  ِ ُ ۡ ِ ﴿ ǂǈَالمخلص ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۴۰﴾   

 41. (Allah) said: "This is the Way 
which will lead straight to Me."  َقال َهذا َ ٌ Ǧراط ٰ َ َ عƷي ِ ّ َ ٌ مستقيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ۴۱﴾   

 42. "Certainly, you shall have no authority 
over My slaves, except those who follow 
you of the Ghaween (Mushrikoon and 
those who go astray, criminals, 
polytheists, and evil-doers, etc.). 

َان عبادی ليس لك عليهم سلطن  ال°  ّ ِ ٌِ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َۡ َ َ َ ََ ۡ ِ َ ِ َ ّ

َمن اتبعك  َ َ َ ّ ِ َمن َ َ الغوين ِ ۡ ِ
ٰ ۡ﴿ ۴۲﴾   

 43. "And surely, Hell is the promised 
place for them all. َان جهنم و َ َ ّ َ َ َ ّ ۡ لموعدهم ِ ُ ُ ِ ۡ َ َ �ŋ ﴿ ǂǈاجمع َ ۡ ِ َ ۡ َ۴۳﴾   

 44. "It (Hell) has seven gates, for 
each of those gates is a (special) class 
(of sinners) assigned. 

َله َĔ ٍا سبعة  ابواب َ ۡ َ ُ َ ۡ ٌ لكِل باب منهم جزءَ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٍ َ ِّ
ُ  

ٌمقسوم  ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ٪۴۴﴾  
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 45. "Truly! The Muttaqoon (pious and 
righteous persons - see V.2:2) will be amidst 
Gardens and water-springs (Paradise). 

َان  ّ ِ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ƞي  ۡ ٍجنت  ِ
ّٰ ُعي وَّ َ ؕۡوُ   ﴾۴۵نٍ ﴿
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 46. "(It will be said to them): Enter 
therein (Paradise), in peace and 
security. 

ٍادخلوها بسلم ٰ َ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ﴿ ǂǈامن َ ۡ ِ ِ ٰ۴۶﴾  
 

 47. "And We shall remove from their 
breasts any sense of injury (that they 
may have), (So they will be like) 
brothers facing each other on thrones. 

ٰنزعنا ما ƞي صدورهم من غل اخوانا عƷي وَ َ ًَ َ ۡ ِ ٍّ ِۡ ِ ِّ ۡ ِ ۡ ُُ ۡ ِ َ ۡ َ َ  
ǋٍرر ُ ُ ﴿ ǂǈمتقبل َ ۡ ِ ِ ٰ َ ُ ّ۴۷﴾   

 48. "No sense of fatigue shall touch 
them, nor shall they (ever) be asked 
to leave it." 

ٌ يمسهم فيها نصب َل° َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ّ َ َ و َ ۡ ما هم  ّ ُ َمنها  َ ۡ ِ ّ

ǐۡبم ُ ِ﴿ ǂǈَرج ۡ ِ َ۴۸﴾   

 49. Declare (O Muhammad SAW) 
unto My slaves, that truly, I am the 
Oft-Forgiving, the Most-Merciful. 

ِنب ّ ۙئَۡ ُ عبادی  اƜي  انا الغفور الرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ۤ ۡ ِ
ّ ۤ ۡ ِ َ ِ۴۹﴾  

 

 50. And that My Torment is indeed 
the most painful torment. َو ان ّ َ َ عذابي هو َ ُ ۡ ِ

َ ُالعذاب  َ َ َ ُال°ليِم ﴿ ۡ ۡ َ ۡ۵۰﴾  

 51. And tell them about the guests 
(the angels) of Ibrahim (Abraham). َِنبئهم عن ضيف و ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ۘ َ ابرهيم ﴿ ۡ ِ ٰ ۡ ِ۵۱﴾  

 

 52. When they entered unto him, and 
said: Salaman (peace)! (Ibrahim 
(Abraham)) said: "Indeed! We are 
afraid of you." 

َاذ دخلوا عليه فقالوا سلما Ĕ قال  انا  ّ ِ َِ ََ َ ًَ ٰ ۡ ُۡ َ ِ ۡ َ ُ َ َ ۡ

ۡمنكم  ُ ۡ َوجلون ﴿ ِ ۡ ُ ِ َ۵۲﴾   

 53. They (the angels) said: "Do not 
be afraid! We give you glad tidings 
of a boy (son) possessing much 
knowledge and wisdom." 

ۡقالوا  ُ ۡل° توجلَ َ ۡ َ ٍ انا نبǎرک بغلم عليم ﴿ َ ٍۡ ِ َ ٰ ُ ِ َ ُ ِّ َ ُ َ ّ ِ۵۳﴾  
 

 54. (Ibrahim (Abraham)) said: "Do 
you give me glad tidings (of a son) 
when old age has overtaken me? Of 
what then is your news?" 

ُقال ابǎرتموƜي عƷي ان مسƴي الكبر َ ِ ۡ َ ََ ِ َ ّ َ ّ ۡ ٰٓ َ َۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ
َ ّ َ َ فبم َ ِ َ  

َتبǎرون ﴿ ۡ ُ ِّ َ ُ۵۴﴾   

 55. They (the angels) said: "We give 
you glad tidings in truth. So be not of 
the despairing ones." 

َقالوا بǎرنك بالحق فل° تكن من  ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ
ِ ّ َ

ۡ َ ُِ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ 
﴿ ǂǈَالقنط ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵۵﴾   
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 56. (Ibrahim (Abraham)) said: "And 
who despairs of the Mercy of his 
Lord except those who are astray?" 

َقال و َ ِمن ǰقنط من رحمة َ َ ۡ َ ّ ۡ ِۡ ُ َ ۡ َ ّ َ ربه  ال°  َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ّ َ 
َالضآلون ﴿ ۡ ُ ّ َ ّ۵۶﴾   

 57. (Ibrahim (Abraham) again) said: 
"What then is the business on which 
you have come, O Messengers?" 

ُقال فما خطبكم اي ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ َها المرسلون ﴿ََ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ َ۵۷﴾  
 

 58. They (the angels) said: "We have 
been sent to a people who are 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners). 

ۙ ﴿ ǂǈي قوم مجرمƶَقالوا انا ارسلنا  ا ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ ِ ِۤ َۤ ۤۡ ِ ۡ ُ
َ ّ ُ۵۸﴾  

 

 59. "(All) except the family of Lout 
(Lot). Them all we are surely going 
to save (from destruction). 

ۙ ﴿ ǂǈانا لمنجوهم اجمع Ĕ َال° ال لوط ۡ ِ َ ۡ َ ُۡ ُ ۡ ُۡ ّ َ ُ َ َ ّ ِ ٍِ َ ٰ ۤ َ ّ۵۹﴾  
 

 60. "Except his wife, of whom We 
have decreed that she shall be of 
those who remain behind (i.e. she 
will be destroyed)." 

َال° امراته  قدرنا Ę انها َ ّ ِ ِۤ َ ۡ َ ّ َ ٗ َ َ َ ۡ َ َ لمن الغبرين ﴿ ّ َۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ َ٪۶۰﴾  
4  
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 61. Then, when the Messengers (the 
angels) came unto the family of Lout 
(Lot). 

َفلما جآء  َ َ ّ َ َال َ ٰ ۙ َ لوطۣ المرسلون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ۡ ُِ۶۱﴾  
 

 62. He said: "Verily! You are people 
unknown to me." ۡقال  انكم ُ َ ّ ِ َ ٌ قوم َ ۡ َ منǖرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۶۲﴾   

 63. They said: "Nay, we have come 
to you with that (torment) which they 
have been doubting. 

َقالوا بل جئنك بما كانوا فيه يمǅرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ِ ِۡ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ُٰ ۡ ِ ۡ َ َ۶۳﴾ 
 

 64. "And we have brought to you the 
truth (the news of the destruction of 
your nation) and certainly, we tell the 
truth. 

ِ اتينك ب وَ َ َٰ ۡ َالحق و َ ِ ّ َ
َانا ۡ ّ َ لصدقون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ َ۶۴﴾  

 

 65. "Then travel in a part of the night 
with your family, and you go behind 
them in the rear, and let no one 
amongst you look back, but go on to 
where you are ordered." 

َفاǋر باهلك بقطع من اليل و ِ ۡ َ ّ َ ِ ّ ٍ ۡ ِ ِِ َ ۡ َ َ
ِ ِ ۡ ۡاتبع  َ ِ

َ ّ

َادبارهم و ۡ ُۡ َ َ َل° يلتفت منكم  احد و َ ّ ٌ َۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡامضوا َ ُ ۡ  
ُحيث ۡ َ تؤمرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۵﴾   

 
66. And We made known this decree 
to him, that the root of those (sinners) 
was to be cut off in the early morning. 

ِقضينا  اليه ذلكِ ال°مر ان  دابر هؤلآء  وَ َِ ُ ٰٓ َّ َِ َ َ َ َۡ َ ۡ ٰ ۡ َۡ ِ ۤ َ َ َ  
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ٌمقطوع ۡ ُ ۡ َ ﴿ ǂǈمصبح َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۶۶﴾  
 67. And the inhabitants of the city 

came rejoicing (at the news of the 
young mens arrival). 

َجآء اهل المدينة يستبǎرون ﴿ وَ ۡ ۡ َُ َِ ۡ َ ۡ َ ِ َ ِ ۡ َُ ۡ َ۶۷﴾  
 

 68. (Lout (Lot)) said: "Verily! these 
are my guests, so shame me not. ۙ ِقال  ان هؤلآء ضيƟي فل° ǭفضحون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ََ َۡ ِ ۡ َ ِ ُ ٰٓ َّ ِ َ۶۸﴾   

 69. "And fear Allah and disgrace me 
not." َقوا وǭُا َ َالله   ّ ِ تǐزون ﴿ َل° وَ ّٰ ۡ ُ ۡ ُ۶۹﴾   

 70. They (people of the city) said: "Did 
we not forbid you to entertain (or 
protect) any of the Alameen (people, 
foreigners, strangers, etc. from us)?" 

ۡۤقالوا ُ َ او َ ۡلم  َ َننهك َ َ ۡ ِ عن َ َ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۷۰﴾  
 

 71. (Lout (Lot)) said: "These (the girls 
of the nation) are my daughters (to 
marry lawfully), if you must act (so)." 

ِقال هؤلآء َ ُ ٰٓ َ ۡۤبنƲي َ ِ ٰ ۡ ان َ ِ ؕ ﴿ ǂǈَكنتم فعل ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ۷۱﴾  
 

 72. Verily, by your life (O Muhammad 
SAW), in their wild intoxication, they 
were wandering blindly. 

َلعمرک انهم لƟي سǖرتهم ǰعمهون ﴿ ُ ُۡ َ ۡ َ ۡ ِۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ََ ّ ِ َ ُ ۡ َ۷۲﴾  
 

 73. So As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) overtook them at the time of 
sunrise; 

ُفاخذتهم  ُ ۡ َ َ َ ُالصيحة َ َ ۡ َ ّ ۙ ﴿ ǂǈرقǎم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۷۳﴾  
 

 74. And We turned (the towns of 
Sodom in Palestine) upside down and 
rained down on them stones of baked 
clay. 

َفجعلنا عاليِها سافلها و ََ ََ َِ َ َ َ ۡ َ ۡامǠرنا عليهم َ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ َ  
ۡحجارۃ  من ِ ِّ ً َ َ ؕ ٍ سجيل ﴿ ۡ ِ ّ ِ۷۴﴾   

 75. Surely! In this are signs, for those 
who see (or understand or learn the 
lessons from the Signs of Allah). 

َان ّ َ ƞي ذلكِ ِ ٰ ۡ ٍ ل°يت ِ ٰ ٰ َ ﴿ ǂǈللِمتوسم َ ۡ ِ ِ ّ َ َ ُ ۡ ّ۷۵﴾  
 

 76. And verily! They (the cities) were 
right on the highroad (from Makkah 
to Syria i.e. the place where the Dead 
Sea is now). 

ٍانها لبسبيل وَ  ۡ ِ َِ َ َ َ ّ ٍ مقيم ﴿ ِ ۡ ِ ُ ّ۷۶﴾  
 

 77. Surely! Therein is indeed a sign 
for the believers.  ي ذلكِ ل°يةƞ ًان َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ؕ ﴿ ǂǈللِمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ۷۷﴾   

 78. And the dwellers in the wood (i.e. 
the people of Madyan (Midian) to َو ۙ ﴿ ǂǈان كان اصحب ال°يكة لظلم َ ۡ ِ ِ ٰ َ ِ َ ۡ َۡ ۡ ُ ٰ َ َ َ ۡ ِ۷۸﴾   



15الحجر      14ربما  402 
 

    3مǁǇل   
 

whom Prophet Shuaib () was sent by 
Allah), were also Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.). 

 79. So, We took vengeance on them. 
They are both on an open highway, 
plain to see. 

ٍفانتقمنا منهم ě و انهما لبامام  َ ِ ِ َ َ ُ َُ ّ ِ َ ۡ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ 
ؕ ﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ٪۷۹﴾  5  
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 80. And verily, the dwellers of Al-Hijr 
(the rocky tract) denied the Messengers.  ِو لقد كذب اصحب الحجر ۡ ِ ۡ َ َُ ٰ ۡ َ َ ّ َ ۡ َ َ ۙ ﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۸۰﴾   

 81. And We gave them Our Signs, 
but they were averse to them. ِو اتينهم ايتنا فكانوا عنها معر ۡ ُ َٰ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ ِ ٰ ٰۡ ُ ٰ ۡ َ َۙ ﴿ ǂǈَض ۡ ِ۸۱﴾  

 82. And they used to hew out 
dwellings from the mountains 
(feeling themselves) secure. 

ًكانوا ينحتون من الجبال بيوتا وَ ۡ ۡ ُۡ ُ ِ َ ِ ۡ َ ِ َ ُ ِ ۡ َ ُ َ 
﴿ ǂǈامن َ ۡ ِ ِ ٰ۸۲﴾   

 83. But As-Saeehah (torment - awful 
cry etc.) overtook them in the early 
morning (of the fourth day of their 
promised punishment days). 

ُفاخذتهم  ُ ۡ َ َ َ ُالصيحة َ َ ۡ َ ّ ۙ ﴿ ǂǈمصبح َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۸۳﴾  
 

 84. And all that which they used to 
earn availed them not. ؕ َفما  اغƴي عنهم ما كانوا يكسبون ﴿ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ّ ۡ ۡ َ ٰ ۡ َ ۤ َ َ۸۴﴾   

 85. And We created not the heavens 
and the earth and all that is between 
them except with truth, and the Hour 
is surely coming, so overlook (O 
Muhammad SAW), their faults with 
gracious forgiveness. (This was 
before the ordainment of Jihad holy 
fighting in Allahs Cause). 

ۡما خلق وَ َ َ َنا السموت وَ ِ ٰ ٰ َ ّ َال°رض و َ َ ۡ َ ۤما بينهما   ۡ َ ُ َ ۡ َ َ

ِال° بالحق Ĕ و ان الساعة ل°تية  فاصفح َ ۡۡ َ ٌ َ ِ ٰ َ َ َ َ ّ َ ّ ِ َِ ِ ّ َ ِ
َ ّ  

َالصفح ۡ َ َ الجميل ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۸۵﴾   

 86. Verily, your Lord is the All-
Knowing Creator.  َان ّ َربك هو  ِ ُ َ َ ّ ُالخلق  َ ّٰ َ ُالعليم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۸۶﴾   

 87. And indeed, We have bestowed 
upon you seven of Al-Mathani (the 
seven repeatedly recited Verses), (i.e. 
Soorat Al-Fatiha) and the Grand Quran. 

َلقد اتينك سبعا من المثاƜي و الǣران  وَ ٰ ٰۡ ُ ۡ ۡ َ ََ َۡ ِ
َ َ َ ِ ّ ً ۡ ٰ ۡ َ ۡ َ 

َالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۸۷﴾   
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 88. Look not with your eyes 
ambitiously at what We have 
bestowed on certain classes of them 
(the disbelievers), nor grieve over 
them. And lower your wings for the 
believers (be courteous to the fellow-
believers). 

ًل° تمدن عينيك اƶي ما متعنا به ازواجا  َ ۡ َ َۤ ٖ ِ َ َۡ َ ّ َ َ َٰ ِ ۡ ۡ َ ّ َ ّ ُ َ َ

ۡمنهم  ُ ۡ ِ َل° تحزن عليهم و وَّ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ َاخفض جناحك َ َ ََ ۡ ِ ۡ  
ǂǈَللِمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ﴿ ۸۸﴾  

 89. And say: "I am indeed a plain 
warner." َۡقل و ۤ  اƜي  ُ ۡ ِ

ّ ُ انا النذير ِ ۡ ِ
َ ّ َ َ ۚ ﴿ ǂǈالمب ُ ۡ ِ ُ ۡ۸۹﴾   

 90. As We have sent down on the 
dividers, (Quraish pagans or Jews and 
Christians). 

ۤكما  َ َ انزلنا عƷي  َ َ َ ۡ ََ ۙۡال ۡ ﴿ ǂǈَمقتسم ۡ ِ ِ َ ۡ ُ۹۰﴾  
 

 91. Who have made the Quran into 
parts.(i.e. believed in a part and 
disbelieved in the other). 

َالذين  ۡ ِ َ ُجعلوا ّ َ َ الǣران َ ٰ ۡ ُ ۡ ǂǈعض َ ۡ ِ ِ ﴿ ۹۱﴾ 
 

 92. So, by your Lord (O Muhammad 
SAW), We shall certainly call all of 
them to account. 

َفو َربك َ ِّ ۡ لنسـلنهم َ ُ َ ّ َ َ ٔ ۡ َ َ ۙ ﴿ ǂǈاجمع َ ۡ ِ َ ۡ َ۹۲﴾  
 

 93. For all that they used to do. َعما ّ ۡ كانوا َ ُ َ ٙ َ ǰعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۹۳﴾  
 

 94. Therefore proclaim openly 
(Allahs Message Islamic 
Monotheism) that which you are 
commanded, and turn away from Al-
Mushrikoon (polytheists, idolaters, 
and disbelievers, etc. - see V.2:105). 

َفاصدع بما تؤمر و ُ َ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ۡ ِاǜرض عن  َ َ
ۡ ِ ۡ َ 

﴿ ǂǈِركǎَالم ۡ ِ ۡ ُ ۡ۹۴﴾  
 

 95. Truly! We will suffice you 
against the scoffers. ۡانا كفينك المس ُ ۡ َ َٰ ۡ َ َ ّ ِۙ َتهزءين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ َ۹۵﴾   

 96. Who set up along with Allah 
another ilah (god), they will come to 
know. 

َالذين يجعلون مع الله الها اǔر ĕ فسوف  َۡ َۡ َ َ َ ٰ ً ٰ ِۡ ِ ّٰ َ َ ُ َ ۡ َ َ ِ َ ّ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۹۶﴾   
 97. Indeed, We know that your breast 

is straitened at what they say. َضيق صدرک بماوǰ علم انكǯ لقد َ ِ َ ُ ۡ َۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ََ ّ ُ َ ۡ َ َ 
ۙ َ ǰقولون ﴿ ۡ ُۡ ُ َ۹۷﴾   
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 98. So glorify the praises of your 
Lord and be of those who prostrate 
themselves (to Him). 

َفسبح بحمد ربك و َ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ِ َ َكن من  َ ِّ ۡ ُ 
ۙ َالسجدين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ۹۸﴾   

 99. And worship your Lord until 
there comes unto you the certainty 
(i.e. death). 

ُاعبد ربك حƲي ياتيك اليقǂǈ ﴿ وَ ۡ ِ َِ َۡ َ َۡ َ ّٰ َ َ ّ َ ۡ ُ ۡ٪۹۹﴾  6  
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ۡسو 16 16ركوعاتها   ُرۃ ُ ۡالنحَ َ ٌ مكية لِّ َ ّ ِ ّ   128اٰياتها  70َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. The Event (the Hour or the 

punishment of disbelievers and 
polytheists or the Islamic laws or 
commandments), ordained by Allah will 
come to pass, so seek not to hasten it. 
Glorified and Exalted be He above all 
that they associate as partners with Him. 

َاƚي امر الله فل° تستعجلوھ Ĕ سبحنه و ٗ َ ٰ ۡ ُ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ ّٰ ُ ۡ َ َٰٓ 
ǭَعƷي عما ّ َ ٰ ٰ َ يǎركون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱﴾  

 
 2. He sends down the angels with 

inspiration of His Command to whom 
of His slaves He pleases (saying): 
"Warn mankind that La ilaha illa Ana 
(none has the right to be worshipped 
but I), so fear Me (by abstaining from 
sins and evil deeds). 

ۡيǁǇل الملƊكة بالروح من ِ ِ ۡ ُ ُُ ّ ِ َ َ ِ í َ ۡ ِ ّ ۡ امرھ عƷي من  َ َ َٰ ٖ ِ ۡ َ

ۡيشآء من عبادھ  ان  َ ۤ ٖ ِ َ ِ ۡ ِ ُ َ َ ۡۤانذروا ّ ُ ِ ۡ ۤ انه  ل° َ َ ٗ َ ّ َ اله َ ٰ ۤ  ال°  ِ َ ّ ِ  
َانا ِ فاǭقون ﴿ َ ۡ ُ

َ ّ َ۲﴾   
 3. He has created the heavens and the 

earth with truth. High be He Exalted 
above all they associate as partners 
with Him. 

َّخلق السموت و ال°رض بالحق ǭ ĔعƷي عما َ ٰ ٰ َ ِ ّ َ
ۡ ِ َ ۡ َ َۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ  

َيǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳﴾   
 4. He has created man from Nutfah 

(mixed drops of male and female sexual 
discharge), then behold, this same 
(man) becomes an open opponent. 

ٌخلق ال°نسان من نطفة  فاذا هو خصيم  ۡ ِ َِ ََ ُ َ َِ َ ٍَ ِۡ ُ ّ ۡ َ َ ۡ ۡ َ  
﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۴﴾   
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 5. And the cattle, He has created 
them for you; in them there is warmth 
(warm clothing), and numerous 
benefits, and of them you eat. 

ٌو ال°ǯعام خلقها ĕ لكم فيها دفء  ۡ ِ َ َۡ ِ ۡ ُ َ َ َ َ ََ ََ ۡ  وَّ  ۡ
َمنافع و ُ ِ َ َمنها  َ ۡ ِ ۪ َتاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۵﴾   

 6. And wherein is beauty for you, 
when you bring them home in the 
evening, and as you lead them forth 
to pasture in the morning. 

َلكم فيها جمال حǂǈ تريحون و وَ َ ۡ ُ ۡ ٌِ ُ َ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ǂǈَح ۡ ِ  
۪ َتǍرحون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶﴾   

 7. And they carry your loads to a land 
that you could not reach except with 
great trouble to yourselves. Truly, 
your Lord is full of Kindness, Most 
Merciful. 

ِتحم وَ ۡ ِل اǮقالكم  اƶي بلد لم تكونوا بلغيه  َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُۡ ُ َُ ۡ َۡ ّ ٍ َ َ ٰ ِ َ َ َۡ ُ 
ۡال° بشق ال°ǯفس Ĕ ان ربكم   ُ َ ّ َ َ ّ ِ ِِ

ُ ۡ َ ۡ ِ ّ ِ ِ
َ ٌلرءوف ّ ۡ ُ َ َ ﴿ۙ ٌ رحيم  ۡ ِ َ ّ۷﴾  

 8. And (He has created) horses, mules 
and donkeys, for you to ride and as 
an adornment. And He creates (other) 
things of which you have no 
knowledge. 

َالخيل و البغال و وَّ َ ََ َِ ۡ َۡ َالحمǈر لǅِركبوها و ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ 
َزينة Ĕ و يخلق ما ل° ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ُ ُ ًۡ َ َ َ ۡ ِ۸﴾   

 9. And upon Allah is the responsibility 
to explain the Straight Path (i.e. Islamic 
Monotheism for mankind i.e. to show 
them legal and illegal, good and evil 
things, etc. so, whosoever accepts the 
guidance, it will be for his own benefit 
and whosoever goes astray, it will be for 
his own destruction), but there are ways 
that turn aside (such as Paganism, 
Judaism, Christianity, etc.). And had He 
willed, He would have guided you all 
(mankind). 

َعƷي الله  قصد السبيل و وَ ِ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ِ ّٰ َ َمنها جآفىر Ĕ و  َ ٌ ِ َ َ ۡ ِ
﴿ ǂǈَلو شآء لهد¤كم اجمع ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ٰ َ َ ََ َ ۡ٪۹﴾  

    1  
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 10. He it is Who sends down water 
(rain) from the sky; from it you drink 
and from it (grows) the vegetation on 
which you send your cattle to pasture;

ۡهو الذی انزل من السمآء مآء لكم  ُ َ َّ ًّ َ ِ َ َ ّ َ ِ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ُمنه  ُ ۡ ِ ّ

ǌَراب و ّ ٌ َ ُمنه  َ ۡ ٌشجر ِ َ َ فيه تسيمون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ِۡ ُ ِ ِ۱۰﴾  
 

 11. With it He causes to grow for you 
the crops, the olives, the date-palms, 
the grapes, and every kind of fruit. 

َينبت لكم به الزرع و َ ۡ َ ّ ِ ِ ۡ
ُ َ ُ ِ ì َالزيتون و النخيل و  ُ ََ ۡ ِ

َ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ّ
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Verily! In this   is   indeed   an  
evident proof and a manifest sign for 
people who give thought. 

َال°عناب و من كل الثمرت Ĕ ان  ƞي  ذلكِ  ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ِ ٰ َ َ ّ ِّ ُۡ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ

َل°ية  لقِوم يتفǖرون  ۡ ُ َ ّ َ ََ َ ّ ٍ ۡ ّ ً َ ٰ َ﴿۱۱﴾  
 12. And He has subjected to you the 

night and the day, the sun and the 
moon; and the stars are subjected by 
His Command. Surely, in this are 
proofs for people who understand. 

َو  سǐر لكم اليل و َ ََ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ َالنهار Ę و الشمس و ّ ََ ۡ َ ّ َ َ َ ّ 
 Ĕ َالقمر َ َ ُالنجوم وَۡ ۡ ُ ُ ۡ مسǐرت بامرھ Ĕ ان ƞي  ّ ِ

َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َُ
ِ
ۢ ٌ ٰ َ ّ َ

ٍذلكِ ل°يت لقِوم ۡ َ َّ ٍ ٰ ٰ َ ٰ ۙ َ ǰعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۱۲﴾   
 13. And whatsoever He has created for 

you on this earth of varying colours 
(and qualities from vegetation and 
fruits, etc. (botanical life) and from 
animal (zoological life)). Verily! In this 
is a sign for people who remember. 

َما ذرا لكم ƞي ال°رض مختلفا الوانه Ĕ ان  وَ ّ ِ ٗ ُ َ ۡ َ َ ًَ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ
ُ َ َ َ

ƞَي ذلكِ ل°ية  لقِوم يذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ّ ٍ ۡ َ َّ ً َ ٰ َ ٰ ۡ ِ۱۳﴾  
 

 14. And He it is Who has subjected 
the sea (to you), that you eat thereof 
fresh tender meat (i.e. fish), and that 
you bring forth out of it ornaments to 
wear. And you see the ships 
ploughing through it, that you may 
seek (thus) of His Bounty (by 
transporting the goods from place to 
place) and that you may be grateful. 

َهو الذی سǐر  وَ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ َالبحر  ُ ۡ َ ۡلتِاكلوا  ۡ ُ ُ ۡ ً منه لحما  َ ۡ َ ُ ۡ ِ
 ĕ رجوا منه حلية تلبسونهاǐريا و تستǘَ َ ۡ ُۡ َۡ ۡ ً َۡ ََ ِ ُِ ۡ ُ ِ ِۡ َ َ ًّ ّ َ

ۡو تری الفلك مواǔر فيه و لتِبتغوا من  ِ ۡ ُ َ َۡ ََ َِ ِۡ ِ َ َ َ ۡۡ ُ َ َ

َفضله و ٖ ِ ۡ ۡلعلكم َ ُ َ ّ َ َ تشǖرون ﴿  َ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۴﴾   
 15. And He has affixed into the earth 

mountains standing firm, lest it 
should shake with you, and rivers and 
roads, that you may guide yourselves.

َو الơي ƞي ال°رض رواƬي ان  تميد بكم  و  َ َۡ ُ ِ َ ۡ ِ َ َۡ َ ۡ ََ ِ َ ِ ۡ ۡ ِ
ٰ

ۙ َانهرا و سبل°  لعلكم تهتدون ﴿ ۡ ٰۡ ُُ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ّ ً ُ َ ّ ً ۡ َ۱۵﴾   
 16. And landmarks (signposts, etc. 

during the day) and by the stars 
(during the night), they (mankind) 
guide themselves. 

َعلمت Ĕ و وَ  ٍ ٰ ٰ ِ بالنجم َ ۡ
َ ّ ۡ هم ِ َ يهتدون ﴿ ُ ۡۡ ُ َ َ۱۶﴾  

 
 17. Is then He, Who creates as one 

who creates not? Will you not then 
remember? 

َاف َمن يخلق كمن ل° يخلق Ĕ افل° تذǕرون ﴿َ ۡ ُ َ ََ ّ َ َ َ َ َ ُ ُُ ُۡ َۡ َ ّ ۡ َۡ َ ّ۱۷﴾ 
 



16النحل      14ربما  407 
 

    3مǁǇل   
 

 18. And if you would count the 
graces of Allah, never could you be 
able to count them. Truly! Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

Ĕ عمة الله ل° تحصوهاǯ عدواǭ َو ان ۡۡ ُ ۡ ُ َ ِ ّٰ َ َ ۡ ُِ ۡ ُ ّ َ ِ َ انَ ّ َ الله  ِ ّٰ 
ٌلغفور  ۡ ُ َ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۸﴾   

 19. And Allah knows what you 
conceal and what you reveal. َعلم  وǰ ُالله َ ۡ َ ُ َما تǍرون و ّٰ َ ۡ ُ ّ ِ ُ ǭَعلنون ﴿ مَا  َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۹﴾   

 20. Those whom they (Al-
Mushrikoon) invoke besides Allah 
have not created anything, but are 
themselves created. 

َالذين يدعون من دون الله  ل° يخلقون  وَ َۡ ُۡ ُ ۡ َ ََ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ ۡ َ ِ َ ّ

َّشيئا و ً ۡ ۡهم َ ُ ؕ َ يخلقون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۰﴾   
 21. (They are) dead, lifeless, and they 

know not when they will be raised 
up. 

ُاموات غǈر  ۡ َ ٌ َ ۡ َاحيآء ĕ و َ ٍ َ ۡ ُما يشعر َ ُ ۡ َ َون Ę ايانَ ََ ّ َ ۡ  
َيبعثون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ٪۲۱﴾  2  
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 22. Your Ilah (God) is One Ilah (God 
Allah, none has the right to be 
worshipped but He). But for those 
who believe not in the Hereafter, 
their hearts deny (the faith in the 
Oneness of Allah), and they are 
proud. 

َالـهكم  اله  واحد ĕ فالذين ل° يؤمنون  ُۡ ُ ِ ِۡ ُ ۡ ٰ َٰ َ ِ َ ّ َ ٌ َ ّ ٌ ِ ِۡ ُ

َبال°ǔرۃ  قلوبهم منǖرۃ و ّ ٌ َ َِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ِ ِ ٰ ۡ ۡهم   ِ ُ 
َمستكبرون ﴿  ۡ ُ ِ

ۡ َ ۡ ُ ّ۲۲﴾   
 23. Certainly, Allah knows what they 

conceal and what they reveal. Truly, 
He likes not the proud. 

َل°جرم  ا َ َ َ َن اللهَ ّٰ َ ُ ǰعلم ّ َ ۡ َ يǍرون و مَا  َ َ ۡ ُُ ّ مَا  ِ
ǰَعلنون Ĕ انه  ل° ٗ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َيحب المستكبرين ﴿ ُ ۡ ُِ ِ

ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ّ ِ۲۳﴾   
 24. And when it is said to them: 

"What is it that your Lord has sent 
down (unto Muhammad SAW)?" 
They say: "Tales of the men of old!" 

ِو اذا ق َ ِ َّيل لهم ماَ ۡ ُ َ َ ۡۤذا  انزل ربكم Ę قالوا  ۡ ُ َ ََ ۡ ُ ُ ّ َ َ َ ۡ ۤ 
ُاساطǈر  ۡ ِ َ َ ۙ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۲۴﴾   

 25. They will bear their own burdens 
in full on the Day of Resurrection, 
and also of the burdens of those 

ۡليِحملوا اوزارهم كاملة يوم القيمة Ę و من  ِ َِ َِ َ ٰ ِ ۡ َۡ َۡ ّ ًَ َُ َ ۡ ُ َ ۡ ۤ ِ ۡ َ
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whom they misled without 
knowledge. Evil indeed is that which 
they shall bear! 

َاوزار الذين ǰضلونهم بغǈر علم Ĕ ال° سآء  ۡ َۡ َ َ ٍَ
ۡ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ ِ ُ َ ِ َ ّ ِ َ

َما يزرون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ٪۲۵﴾  

    3  
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 26. Those before them indeed plotted, 
but Allah struck at the foundation of 
their building, and then the roof fell 
down upon them, from above them, 
and the torment overtook them from 
directions they did not perceive. 

ُقد مǖر الذين من قبلهم فاƚي الله  ّٰ َ َ َ َ َۡ ِ ِ ۡ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ

َبنيانهم من القواعد فǐر  ّ َ َ ِ ِ َ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ ۡ ُعليهم السقف ُ ۡ َ ّ ُ ِ ۡ َ َ

ۡمن فوقهم و ات¥هم العذاب من ِۡ ُِ َ َ ۡ َُ ُۡ ٰ َ ِ ِ ۡ َ حيث ل°  َ ُ ۡ َ

َيشعرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۶﴾   
 27. Then, on the Day of Resurrection, 

He will disgrace them and will say: 
"Where are My (so called) partners 
concerning whom you used to 
disagree and dispute (with the 
believers, by defying and disobeying 
Allah)?" Those who have been given 
the knowledge (about the Torment of 
Allah for the disbelievers) will say: 
"Verily! Disgrace this Day and 
misery are upon the disbelievers. 

ۡثم يوم القيمة يǐزي ُِ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َۡ َ ّ َهم وُ ۡ ǰَقول اين  ِ ۡ َُ ۡ ُ َ  
ǌَركآءی الذين ۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ كنتم ُ ُ ۡ ُ  Ĕ تشآقون فيهم ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ َ ُ

َقال الذين اوتوا العلم  ان الǐزی اليوم  َۡ َ ۡ ۡ َۡ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ  وَ َ
َالسوء  ٓ ۡ ُ َعƷي  ّ َ ۙ َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۲۷﴾   
 28. "Those whose lives the angels take 

while they are doing wrong to 
themselves (by disbelief and by 
associating partners in worship with 
Allah and by committing all kinds of 
crimes and evil deeds)." Then, they 
will make (false) submission (saying): 
"We used not to do any evil." (The 
angels will reply): "Yes! Truly, Allah 
is All-Knower of what you used to do. 

 ę فسهمǯي اƽِكة ظالƊۡالذين تتوف¥هم المل ُِ ِ ُ ۡ َ ۡۤ ۡ ِ َ َُ َ
ِ í َ ُ ّٰ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

ٰٓفالقوا السلم ما كنا ǯعمل من سوء Ĕ بƷي  َ ٍَ ٓ ۡ ُُ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ ّ َ َُ َ َ ّ َ ۡ َ 
ۡان الله عليم  بما كنتم ٌُ ۡ ُ َ َِ

ۢ ۡ ِ َ ّٰ َ ّ َ ǭعملون ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ َ۲۸﴾  
 

 29. "So enter the gates of Hell, to 
abide therein, and indeed, what an 
evil abode will be for the arrogant." 

 Ĕ َفادخلوا ابواب جهنم خلدين فيها َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ّ ََ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ

َفلبئس مثوی المتكبرين ﴿ ۡ ِ ِّ
َ َ ُ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ َ۲۹﴾  
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 30. And (when) it is said to those 
who are the Muttaqoon (pious - see 
V.2:2) "What is it that your Lord has 
sent down?" They say: "That which is 
good." For those who do good in this 
world, there is good, and the home of 
the Hereafter will be better. And 
excellent indeed will be the home 
(i.e. Paradise) of the Muttaqoon 
(pious - see V.2:2). 

ۡقيل للِذي وَ  ِ
َ ّ َ ۡ ۡن اǭقوا ماذا  انزل ربكم Ĕ قالواِ ُۡ َ َ ََ ۡ ُ ُ ّ َ َ َ ۡ ۤ َ َ ّ َ  

َخǈرا Ĕ للِذين  ۡ ِ
َ ّ ً ۡ َاحسنوا ƞي هذھ  الدنيا  َ ۡ ُ ّ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

َحسنة Ĕ و ٌ َ َ َلدار ال°ǔرۃ خǈر Ĕ و َ ٌ ۡ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ُلنعم  دار  َ َ َ ۡ ِ َ

ۙ ﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۳۰﴾  
 

 31. Adn (Eden) Paradise (Gardens of 
Eternity) which they will enter, under 
which rivers flow, they will have 
therein all that they wish. Thus Allah 
rewards the Muttaqoon (pious - see 
V.2:2). 

َجنت عدن يدخلونها تجری من تحتها  َِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ ۡ َُ ّ ٍ َ َّٰ

ُال°نهر  ٰ ۡ َ ۡلهم  ۡ ُ َ Ĕ َفيها ما يشآءون ۡ ُ َ َ َ َ ۡ َ كذلكِ   ِ ٰ َ

ِيجزی ۡ ُ الله  َ ّٰ ۙ ﴿ ǂǈالمتق َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۳۱﴾  
 

 32. Those whose lives the angels take 
while they are in a pious state (i.e. 
pure from all evil, and worshipping 
none but Allah Alone) saying (to 
them): Salamun Alaikum (peace be 
on you) enter you Paradise, because 
of (the good) which you used to do 
(in the world)." 

َالذين تتوف¥هم الملƊكة  طيبǰ Ę ǂǈقولون  ُۡ ُۡ ُۡ َ َۡ ِ ِ ّ َ َُ َ
ِ í َ ُ ّٰ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

َسلم عليكم Ę ادخلوا الجنة  َ ّ ََ ۡ ُ ُ ۡ ُ ٌُ ۡ َ ٰ َبما َ ۡنتمُ كِ ُ ۡ  
ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۲﴾  

 
 33. Do they (the disbelievers and 

polytheists) await but that the angels 
should come to them (to take away 
their souls (at death)), or there should 
come the command (i.e. the torment 
or the Day of Resurrection) of your 
Lord? Thus did those before them. 
And Allah wronged them not, but 
they used to wrong themselves. 

ۡهل ينǡرون  ال°  ان  تاتيهم الملƊكة  او  َۡ ۡ َُ َ
ِ í َ ُ ُ ََ ِ ۡ َ ُۡ َۤ َ ّ ِ ُ ۡ َ ۡ

ۡياƚي  امر ربك Ĕ كذلكِ فعل الذين من  ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ َ َ َٰ َ ِ ّ َ ُ ۡ َ ِ
ۡ َ

َقبلهم Ĕ و ۡ ِ ِ ۡ َما ظلمهم الله و َ ُ ّٰ ُ ُ َ َ َ ۡۤلكن كانوا  َ ُ َ ۡ ِ ٰ

َاǯفسهم يظلمون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ َ۳۳﴾  
 

 34. Then, the evil results of their deeds 
overtook them, and that at which they 
used to mock surrounded them. 

َفاصابهم سيات ما عملوا و َ َۡ ُ ِ َ َ َُ ٰ ِ ّ ۡ ُ َ َّحاق بهم ما  َ ۡ ِ ِ َ َ      
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َكانوا به يستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ َ٪۳۴﴾  
4  
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 35. And those who join others in 
worship with Allah say: "If Allah had 
so willed, neither we nor our fathers 
would have worshipped aught but 
Him, nor would we have forbidden 
anything without (Command from) 
Him." So did those before them. 
Then! Are the Messengers charged 
with anything but to convey clearly 
the Message? 

َال الذين اǌركوا لو شآء الله ما عبدنا قَ وَ ۡ َ َ َ ُ ّٰ َ َۡ ۡ َۡ ُ َ ۡ َ َ ِ َ ّ َ

َمن دونه من Ʈيء نحن و ُ ۡ ۡۡ َ ّ ٍ ِۡ َ ِ ِٖ ۡ َل° ابآؤنا و ُ َ ُ َ ٰ ۤ َل°  َ

Ĕ يءƮ ٍحرمنا من دونه من ِۡ َ ۡ ِۡ ِٖ ۡ ُ َ ۡ َ ّ َ كذلكِ َ ٰ َ فعل َ َ َ  
َالذين ۡ ِ َ ۡ من ّ ِ قبلهم ĕ فهل عƷي الرسل ِ ُ ُ ّ َۡ َ ۡ َ َ َۡ ِ َ ال°  ِ ّ ِ
ُالبلغ  ٰ َ ُمبǂǈ ﴿ۡال ۡ ۡ ِ ُ۳۵﴾  

 
 36. And verily, We have sent among 

every Ummah (community, nation) a 
Messenger (proclaiming): "Worship 
Allah (Alone), and avoid (or keep 
away from) Taghoot (all false deities, 
etc. i.e. do not worship Taghoot 
besides Allah)." Then of them were 
some whom Allah guided and of 
them were some upon whom the 
straying was justified. So travel 
through the land and see what was 
the end of those who denied (the 
truth). 

ُلقد بعثنا ƞي كل امة  رسول° ان اعبدوا  وَ ُۡ ۡ ِ َ ًَ ۡ ُ َ ّ ٍ َ ّ ُ ِّ
ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ

َالله َ و اجت ّٰ ۡ ۡنبوا الطاغوت ĕ فمنهم من َ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ ّ ُ ِ
Ĕ ُهدی الله و منهم من حقت عليه  الضللة َ ّ َٰ َ ِ ۡ َ َۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ُ ّٰ َ َ 
َفسǈروا ƞي ال°رض فانǡروا كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ

ُعاقبة  َ ِ َ ﴿ ǂǈَالمكذب ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ۳۶﴾  

 
 37. If you (O Muhammad SAW) 

covet for their guidance, then verily 
Allah guides not those whom He 
makes to go astray (or none can guide 
him whom Allah sends astray). And 
they will have no helpers. 

ۡان تحرص عƷي هد¤هم فان الله  ل° يهدی  ِ ۡ َُ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ٰ ُ ٰ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ
َمن ǰضل و ُ ّ ِۡ ُ ّ ۡما لهم  َ ُ َ َمن نǑرين ﴿ َ ۡ ِ ِ

ّٰ ۡ ِ ّ۳۷﴾  
 

 38. And they swear by Allah their 
strongest oaths, that Allah will not 
raise up him who dies. Yes, (He will 
raise them up), a promise (binding) 
upon Him in truth, but most of 
mankind know not. 

ُو اقسموا بالله جهد ايمانهم Ę ل° يبعث  َ ۡ َ ََ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ََ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ

َالله م ُ َن يموت Ĕ بƷي وعدا عليه حقا وّٰ َّ ًّ ّ َ َ َِ ۡ َ ً ۡ َ ٰ ُ ۡ ُ َلكن   ۡ ّ ِ ٰ  
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َاكǆر  َ ۡ َالناس ل° َ ِ
َ ّ ۙ َ ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۸﴾  

 39. In order that He may make 
manifest to them the truth of that 
wherein they differ, and that those 
who disbelieved (in Resurrection, and 
in the Oneness of Allah) may know 
that they were liars. 

َليِبǂǈ لهم الذی يختلفون فيه و َِ ِۡ َُ ُۡ ُ ِ َ ۡ ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ِّ َليِعلم  َ َ ۡ َ

﴿ ǂǈروا انهم كانوا كذبǢَالذين ك ۡ ِ ِ ِٰ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ّ َ َۤ ۡ ُۡ َ َ َ ّ۳۹﴾  
 

 40. Verily! Our Word unto a thing 
when We intend it, is only that We 
say unto it: "Be!" and it is. 

ٍانما قولنا لƯِيء  ۡ َ َ ُ ۡ َ َ َ ّ ۤ اذا  ِ َ َ اردنه ان ǯقول  ِ ۡ ُ َ ّ ۡ َ َُ ٰ ۡ ٗله َ ۡ  كن َ ُ  
ُفيكون ﴿ ۡ ُ َ َ٪۴۰﴾  5  
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 41. And as for those who emigrated 
for the Cause of Allah, after suffering 
oppression, We will certainly give 
them goodly residence in this world, 
but indeed the reward of the 
Hereafter will be greater, if they but 
knew! 

ۡالذين هاجروا ƞي الله  من  بعد ما ظلموا  وَ ُ ِ ُ َ َِ ۡ َ ì ِ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ

ُلـنبوئنهم ƞي الدنيا حسنة Ĕ و ل°جر  ۡ َ َ َ ً َ َ َ َ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُ َ ّ َ ِّ َ ُ َ

ۡال°ǔرۃ  اكبر ě لو كانوا ǰعلمو ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ُ َ ۡ َ ِ َ ِ ٰ ۡۙ    ﴾۴۱نَ ﴿
 42. (They are) those who remained 

patient (in this world for Allahs 
sake), and put their trust in their Lord 
(Allah Alone). 

َالذين صبروا و َۡ ُۡ َ َ ِ َ َعƷي ربهم يتوكلون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ۴۲﴾  
 

 43. And We sent not (as Our 
Messengers) before you (O 
Muhammad SAW) any but men, 
whom We inspired, (to preach and 
invite mankind to believe in the 
Oneness of Allah). So ask of those 
who know the Scripture (learned  
men of the Taurat (Torah) and the 
Injeel (Gospel)), if you know not. 

ۡو ما  ارسلنا من ِ َ ۡ َ َۡ َ ۤ ۤ قبلك ال° رجال° نوƒي  َ ۡ ِ ۡ ُ ّ ً َ ِ َ ّ ِ َ ِ ۡ َ

ِاليهم فسـلوا اهل الذǕر 
ۡ
ِ ّ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡان كنتم  ِ ُ ۡ ُ ۡ   َل° ِ

ۙ ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۳﴾  
 

 44. With clear signs and Books (We 
sent the Messengers). And We have 
also sent down unto you (O 
Muhammad SAW) the reminder and 
the advice (the Quran), that you may 
explain clearly to men what is sent 
down to them, and that they may give 
thought. 

َبالبينت و ِ ٰ ِ ِّ َ َالزبر Ĕ و انزلنا  اليك الذǕر  ۡ ۡ ِ ّ َُ ۡ َۡ َ ِ ۤ َ َ ۡ َ ِ ُ ّ 
َلتِبǂǈ  للِناس ما نزل ِ ِّ ُ َ َ ّ َ ِّ َ َ اليهم و ُ ۡ ِ ۡ َ ۡلعلهم ِ ُ َ ّ َ َ  

ۡيتفǖرو ُ َ ّ َ َ   ﴾۴۴نَ ﴿َ
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 45. Do then those who devise evil 
plots feel secure that Allah will not 
sink them into the earth, or that the 
torment will not seize them from 
directions they perceive not? 

َافامن الذين مǖروا السيات ان يخسف  ِ ۡ َ ّ ۡ َ َِ ٰ ِ ّ َ ّ ُ َ َ َ َۡ ِ َ ّ ِ َ َ

ِالله به ِ ُ ُم ال°رض او ياتيهم العذابّٰ َ َ ۡ َُ ُُ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ۡ من ۡ ِ  
َحيث ل° ُ ۡ َ ۙ َ يشعرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۴۵﴾  

 
 46. Or that He may catch them in the 

midst of their going to and fro (in 
their jobs), so that there be no escape 
for them (from Allahs Punishment)? 

ۡاو ياخذهم ƞي  ِ ۡ ُ َ ُ ۡ َ ۡ ǭۡقلبهم فما همَ ُۡ َ َ ِ ِ
ُ ّ َ َ 

ۙ َ بمعجزين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ۴۶﴾  
 

 47. Or that He may catch them with 
gradual wasting (of their wealth and 
health). Truly! Your Lord is indeed 
full of Kindness, Most Merciful? 

ٌاو ياخذهم عƷي تخوف Ĕ فان ربكم لرءوف ۡ ُۡ َ َ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ّ ِ َ ٍ ُ ّ َ َ ٰ َ ُ َ ُ ۡ َ َ    
ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۴۷﴾  

 
 48. Have they not observed things 

that Allah has created, (how) their 
shadows incline to the right and to 
the left, making prostration unto 
Allah, and they are lowly? 

َاو ۡلم َ ۡ يروا َ َ ُ اƶي ما خلق الله َ ّٰ َ َ َ َ ٰ ۡ من ِ ٍ Ʈيء  ِ ۡ َ

َيتفي ّ َ َ َ َؤا ظلله عن اليمǂǈ وّ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ٗ ُ ٰ ِ ًالشمآفىل سجدا ُ َ ّ ُ ِ ِ َ َ ّ  
ّٰلل ِ ۡ هم وَ هِ ّ َ  دǔرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ۴۸﴾  

 
 49. And to Allah prostate all that is in 

the heavens and all that is in the 
earth, of the live moving creatures 
and the angels, and they are not proud 
(i.e. they worship their Lord (Allah) 
with humility). 

ِو لله  ّٰ ِ ُسجدَيَ ُ َ  ما ƞي السموت وۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ِما ƞي ال°رض  َ ۡ َ ۡ ِ َ

َمن دآبة و الملƊكة و ُ َ ِ í َ ۡ َ ّ ٍ َ ّ َ ۡ ۡهم ِ َ ل° يستكبرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ َ۴۹﴾ 

 
 50. They fear their Lord above them, 

and they do what they are 
commanded. 

َيخافون ربهم من فوقهم و َۡ ِۡ ِ ۡ َۡ ۡ ِ ّ ُّ ََ َ ُ ǰَفعلون ما َ َ ۡ ُ َ ۡ َ    
ŧ َيؤمرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۵۰﴾ 6  

10  
12 

 51. And Allah said (O mankind!): 
"Take not ilahaeen (two gods in 
worship, etc.). Verily, He (Allah) is 

ۡۤقال الله  ل° تتخذوا وَ ُ ِ َ ّ َ َ ُ ّٰ َ َ  ǂǈالـه ِ ۡ َ ٰ َاثنĕ ǂǈ انما  ِ َ ّ ِ ِ ۡ َ
ۡ
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(the) only One Ilah (God). Then, fear 
Me (Allah Ìá ÌáÇáå) much (and Me 
(Alone), i.e. be away from all kinds of 
sins and evil deeds that Allah has 
forbidden and do all that Allah has 
ordained and worship none but Allah). 

َهو ُ ĕ اله  واحد ٌ ِ َ ّ ٌ ٰ ِ فايای فارهبون ﴿ِ ۡ ُ َ ۡ ََ ََ ّ ِ۵۱﴾  

 52. To Him belongs all that is in the 
heavens and (all that is in) the earth 
and Ad-Din Wasiba is His ((i.e. 
perpetual sincere obedience to Allah 
is obligatory). None has the right to 
be worshipped but Allah)). Will you 
then fear any other than Allah? 

َله  ما ƞي السموت و وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َال°رض و َ ِ ۡ َ ُله الدين  ۡ ۡ ِ ّ ُ َ

َواصبا Ĕ افغǈر الله تتقون ﴿ ۡ ًُ َ ّ َ ِ ّٰ َ ۡ َ َ َ ِ َ۵۲﴾  
 

 53. And whatever of blessings and 
good things you have, it is from 
Allah. Then, when harm touches you, 
unto Him you cry aloud for help. 

َما بكم من ǯعمة فمن الله ثم وَ ّ ُ ِّ ّٰ َ ِ َ ٍ َ ۡ ِ ۡ ِ ّ ۡ ُ ِ ُ اذا مسكم َ ُ َ ّ َ َ ِ  
ُالǒر ّ ُ ِ فاليه ّ ۡ َ ِ َ ۚ َ تجـرون ﴿ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ۵۳﴾   

 54. Then, when He has removed the 
harm from you, behold! Some of you 
associate others in worship with their 
Lord (Allah). 

ٌثم  اذا كشف الǒر عنكم  اذا Ǜريق  ۡ ِ
َ َ َِ ِۡ ُ ۡ َ َ ّ ُ ّ َ َ َ َ ّ ۡمنكم ُ ُ ۡ ِ ّ  

ۡبربهم ِ ِ ِّ َ ۙ َ يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۴﴾   
 55. So (as a result of that) they deny 

(with ungratefulness) that (Allahs 
Favours) which We have bestowed 
on them! Then enjoy yourselves 
(your short stay), but you will come 
to know (with regrets). 

ۡليِكǢروا ُ ُ ۡ ۤبما َ َ ۡاتينهم ِ ُ ٰ ۡ َ ٰ Ĕ  ۡفتمتعوا ُ َ ّ َ َ َ ģ   َفسوف ۡ َ َ

ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۵۵﴾  
 

 56. And they assign a portion of that 
which We have provided them unto 
what they know not (false deities). 
By Allah, you shall certainly be 
questioned about (all) that you used 
to fabricate. 

ۡيجعلون لمِا ل° ǰعلمون نصيبا مما رزقنهم Ĕ وَ ُ َ َٰ ۡ َُ َ َ َّ ِۡ ِّ ً ۡ ۡۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ َ 
َتالله  لتسـلن عما ّ َ َ َّ ُ َ ٔ ۡ ُ ِ ّٰ َنتم ǭفǅرون ﴿ُ كَ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ۵۶﴾  

 
 57. And they assign daughters unto 

Allah! Glorified (and Exalted) be He 
above all that they associate with 
Him!. And unto themselves what they 
desire; 

َو يجعلون لله البنت سبحنه Ę و َ َٗ َ ٰ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ َ َلهم ما  ۡ ّ ۡ ُ َ

َيشتهون ﴿ ُۡ َ ۡ َ۵۷﴾   
 58. And when the news of (the birth 

of) a female (child) is brought to any ي ظلƳر احدهم بال°نǎَو اذا ب ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ َ ََ ِّ ُ ِ ٗ وجهه   َ ُ ۡ َ
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of them, his face becomes dark, and 
he is filled with inward grief!  ًّمسودا َ ۡ ۚ وَّ ُ ٌهو كظيم ﴿ ۡ ِ َ َ ُ۵۸﴾  

 59. He hides himself from the people 
because of the evil of that whereof he 
has been informed. Shall he keep her 
with dishonour or bury her in the 
earth? Certainly, evil is their 
decision. 

 Ĕ ر بهǎٖيتواری من القوم من سوء ما ب ِ َ ِّ ُ َٰ ِ ٓ ۡ ُۡ ۡ ِ ِِ َ ۡ َ َ َ َ

ۡايمسكه عƷي هون ام َُ ٍَ ۡ ُ ٰ َ ٗ ُ ِ ٗ يدسه ۡ ُ ّ ُ َ  Ĕ رابǅي الƞ ِ َ ُ ّ ِ
َال° َ سآء َ َ يحكمون ﴿ َ ما َ ۡ ُ ُ ۡ َ۵۹﴾   

 60. For those who believe not in the 
Hereafter is an evil description, and 
for Allah is the highest description. 
And He is the All-Mighty, the All-
Wise. 

َللِذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ مثل السوء ĕ و  ِ ۡ َۡ ّ ُ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ
َ ّ

َلله المثل ال°عƷي Ĕ و ٰ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ّٰ ُهو العزيز  ِ ۡ ِ َ ۡ َ ُالحكيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ٪۶۰﴾ 7  
10  
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 61. And if Allah were to seize 

mankind for their wrong-doing, He 
would not leave on it (the earth) a 
single moving (living) creature, but 
He postpones them for an appointed 
term and when their term comes, 
neither can they delay nor can they 
advance it an hour (or a moment). 

ۡلو  وَ َيؤاخذ الله الناس بظلمهم ما ترک  َ َ َ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ
ُ ِ َ َ ّ ُ ّٰ ُ ِ َ ُ

َعليها من دآبة و ّ ٍ َ ّ َ ۡ ِ َ ۡ َ ٍلكن يؤǔرهم  اƶي اجل  َ َ َ ٰٓ ِ ۡ ُ َُ ِّ ُ ّ ۡ ِ ٰ

َمسƽي ĕ فاذا جآء  اجلهم ل° يستاǔرون  ُۡ َُ ِ ۡ َ ًۡ َ َ ۡ ُ َ ََ َ ِ َ ّ َ ُ ّ

َاعة وسَ ّ ً َل° يستقدمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ۶۱﴾   
 62. They assign to Allah that which 

they dislike (for themselves), and 
their tongues assert the falsehood that 
the better things will be theirs. No 
doubt for them is the Fire, and they 
will be the first to be hastened on into 
it, and left there neglected. (Tafsir Al-
Qurtubee, Vol.10, Page 121) 

َو يجعلون لله ما يǖرهون و َ َ ََ َۡ ُۡ َ ۡ َ ِ ّٰ ِ ُ َ ُتصف  ۡ ِ َ

َالسنتهم الكذب ان ّ َ ۡ ۡ ََ ِ َ ُ ُ ُ َ ُ لهم  ِ ُ َالحسƴي Ĕ ل° َ ٰ ۡ ُ َ جرم   ۡ َ َ

َان لهم النار و َ َ ّ ُ ُ َ َ ّ َانهم مǢرطون ﴿ َ ُۡ ُ َ ۡ ُ ّ ۡ َ ّ َ۶۲﴾   
 63. By Allah, We indeed sent 

(Messengers) to the nations before 
you (O Muhammad SAW), but 
Shaitan (Satan) made their deeds fair-
seeming to them. So he (Satan) is 
their Wali (helper) today (i.e. in this 
world), and theirs will be a painful 
torment. 

ِتالله ّٰ ۡ  لقد َ َ َارسلنا  اƶي امم من قبلك  َ َِ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ َ ُ ٰٓ ِ ۤ َ ۡ َ ۡ

Ǜُزين لهم الشيطن اعمالهم فهو وليِهم  ۡ ُُ ُ ُ ُُ ّ َ َ َ َ ََ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ ّ َ َ

َاليوم ۡ َ ۡلهم  َ و ۡ ُ ٌعذاب َ َ ٌ اليِم ﴿ َ ۡ َ۶۳﴾  
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 64. And We have not sent down the 
Book (the Quran) to you (O 
Muhammad SAW), except that you 
may explain clearly unto them those 
things in which they differ, and (as) a 
guidance and a mercy for a folk who 
believe. 

ُو ما  انزلنا عليك الكتب ال° لتِبǂǈ لهم  ُ َ َٰ ِّ َ ُ
َ ّ ِ َ ِ ۡ َ ۡ َۡ َ َ ََ َ ۡ ۤ َ

ًالذی اختلفوا فيه Ę و هدی ُ َ ِ ِۡ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ َ و ّ ً رحمة ّ َ ۡ ٍ  لقِوم َ ۡ َ ّ  
ُي َؤمنون ﴿ّ ۡ ُ ِ ۡ۶۴﴾   

 65. And Allah sends down water 
(rain) from the sky, then He revives 
the earth therewith after its death. 
Verily, in this is a sign (clear proof) 
for people who listen (obey Allah). 

ِالله  انزل من السمآء  وَ َ َ ّ َ ِ َ َ ۡ َ ُ ًمآء  ّٰ َفاحي َ ۡ َ ِا به َ ِ
ًال°رض بعد موتها Ĕ ان ƞي  ذلكِ ل°ية  َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ٍلقِوم ۡ ۡ َ ّ  
َيسمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ّ٪۶۵﴾  8  
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 66. And verily! In the cattle, there is a 
lesson for you. We give you to drink 
of that which is in their bellies, from 
between excretions and blood, pure 
milk; palatable to the drinkers. 

ۡو  ان لكم ƞي ال°ǯعام لعبرۃ Ĕ نسقيكم  ُۡ ُۡ ِ ِۡ ُ ً َ ۡ َ َِ َ ۡ َ ۡ ِ
َ ّ ِ َمما  َ ّ ِ ّ

ƞìي بطونه من ِ ٖ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ  ǂǈب ِ ۡ Ǜَرث و َ ّ ٍ ۡ ًدم لبنا خالصِا  َ َ ً َّ َ ٍ َ

﴿ ǂǈربǎَِسآفىغا لل ۡ ِ ِ
ّٰ ّ ً ِ َ۶۶﴾   

 67. And from the fruits of date-palms 
and grapes, you derive strong drink 
(this was before the order of the 
prohibition of the alcoholic drinks) 
and a goodly provision. Verily, 
therein is indeed a sign for people 
who have wisdom. 

َمن ثمرت النخيل و وَ ِ ۡ ِ
َ ّ ِ ٰ َ َ ۡ َال°عناب تتخذون  ِ ۡ ُ ِ َ ّ َ َِ َ ۡ ۡ

ًمنه سǖرا َ َ ُ ۡ َ و ِ ً رزقا حسنا Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°ية ّ َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ً َ َ ً ۡ ِ   

ٍلقِوم  ۡ َ ǰَعقلون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۶۷﴾   
 68. And your Lord inspired the bee, 

saying: "Take you habitations in the 
mountains and in the trees and in 
what they erect. 

ِو اوƒي ربك اƶي النحل ان اتخ
َ ّ ِ َ َ َِ ۡ

َ ّ َ ِ ُ ّ َ ٰ ۡ َذی من َ ِ ۡ ِ
َالجبال بيوتا و ّ ً ۡ ُ ُ ِ َ ِ َمن الشجر و ۡ ِ َ

َ ّ َ ِ ۙ َمما ǰعرشون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ّ ِ۶۸﴾  
 69. "Then, eat of all fruits, and follow 

the ways of your Lord made easy (for 
you)." There comes forth from their 
bellies, a drink of varying colour 
wherein is healing for men. Verily, in 

َثم ّ ِ كƷي من كل الثمرت فاسلƿي سبل ربك  ُ ِ ِّ َ َ ُ ُ ۡۡ ُۡ َ ِ ٰ َ َ ّ ِّ ُۡ ُِ ِ
ٌذلل° Ĕ يǐرج من بطونها ǌراب مختلف  ِ َ ۡ َ ُُ ّ ٌ َ َ ِ ۡ ُ ì ِ ُ ُ ۡ َ ً ُ ُ
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this is indeed a sign for people who 
think. ي ذلكِ ل°يةƞ ان Ĕ ًالوانه  فيه شفآء للِناس َ ٰ َ َ َ ۡ َٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ِ
َ ّ ّ ٌ ِ ِ ِۡ ٗ ُ َ   

َلقِ ٍومّ َ يتفǖرون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۶۹﴾  
 70. And Allah has created you and 

then He will cause you to die, and of 
you there are some who are sent back 
to senility, so that they know nothing 
after having known (much). Truly! 
Allah is All-Knowing, All-Powerful. 

ۡله خلقكم ثم يتوف¥كم Ō� و منكم من ال وَ َ ّ ۡ ۡ ُۡ ُ ُۡ ِ َ َّٰ َ َ َ ّ ُ َ َ َ ُ ّٰ 
ُيرد  ّ َ ُ ِ اƶي ارذل العمر ّ ُ ُ ۡ َ َِ ۡ ٰٓ َ لƿِي ل° ǰعلم  ِ َ ۡ َ َ ۡ ٍبعد علم  َ

ۡ ِ َ ۡ َ

ٌشيئا Ĕ ان الله عليم ۡ ِۡ َ َ ّٰ َ ّ ِ ً ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ٪۷۰﴾  9  
5  
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 71. And Allah has preferred some of 

you above others in wealth and 
properties. Then, those who are 
preferred will by no means hand over 
their wealth and properties to those 
(slaves) whom their right hands 
possess, so that they may be equal 
with them in respect thereof. Do they 
then deny the Favour of Allah? 

ُالله وَ ّٰ ĕ ي الرزقƞ ي بعضƷفضل بعضكم ع  ِ ۡ ِ ّ ِ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ َ َ ّ َ

َفما الذين فضلوا برآدی رزقهم عƷي ما  َٰ ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ َ ِ ۡ ُ ُِ ّ ََ ۡ ِ َ ّ َ

ۡملكت َ َ ۡ ايمانهم َ ُ ُ َ ۡ ِ فهم فيه سوآء Ĕ افبنعمة  َ ِ َِ ۡ ِ ِ َ ََ ٌ َ َ ۡ ۡ ُ

َالله يجحدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ِ ّٰ۷۱﴾   
 72. And Allah has made for you 

wives of your own kind, and has 
made for you, from your wives, sons 
and grandsons, and has bestowed on 
you good provision. Do they then 
believe in false deities and deny the 
Favour of Allah (by not worshipping 
Allah Alone). 

َالله جعل لكم من اǯفسكم ازوا وَ ۡ َ َۡ ُۡ ُِ ُ ۡ ۡ ِ ّ َ َ َ َ ُ َجا وّٰ ّ ً 
َجعل لكم من ازواجكم بنǂǈ و ََ ۡ ِ َ َۡ ُۡ ُ

ِ ۡ َ ۡ ِ ّ َ َ َّحفدۃ  و  َ ً َ َ َ

ِرزقكم من الطيبت Ĕ افبالباطل ِ َِ ۡ َِ َ َِ ٰ ِ ّ
َ ّ َ ّ ۡ ُ َ َ يؤمنون  َ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ۙ وَ َبنعمت الله هم يكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ِ ّٰ ِ َ ۡ ِ ِ۷۲﴾   
 73. And they worship others besides 

Allah, such as do not and cannot own 
any provision for them from the 
heavens or the earth. 

ǰۡعبدون من دون الله ما ل° يملك لهم  وَ ُُ ََ ُ ِ ۡ َ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ۡۡ ِ ُ ُ ۡ َ

َرزقا من السموت و ِ ٰ َٰ َ ّ ِ ّ ً ۡ ًال°رض شيئا  ِ ۡ َ ِ ۡ َ َل°  وَّ ۡ

ۚ َيستطيعون ﴿ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ۷۳﴾   
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 74. So put not forward similitudes for 
Allah (as there is nothing similar to 
Him, nor He resembles anything). 
Truly! Allah knows and you know 
not. 

ُفل° ǒǭربوا لله ال°مثال Ĕ ان الله ǰعلم  َ َۡ َ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ َ َ ۡ َُ ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ َ  وَ  َ
ۡانتم  ُ ۡ َل° ǭعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ۷۴﴾  

 
 75. Allah puts forward the example 

(of two men a believer and a 
disbeliever); a slave (disbeliever) 
under the possession of another, he 
has no power of any sort, and (the 
other), a man (believer) on whom We 
have bestowed a good provision from 
Us, and He spends thereof secretly 
and openly. Can they be equal? (By 
no means, not). All the praises and 
thanks be to Allah. Nay! (But) most 
of them know not. 

ǧٰرب الله مثل° عبدا مملوكا ل° ǰقدر عƷي  َ َ َُ ِ ۡ َ َ ّ ً ۡ ُ ۡ َُ ّ ًَ ۡ ً َ ّٰ َ َ

Ʈَّيء و ٍ ۡ َمن رزقنه منا رزقا حسنا فهو  َ ُ َ ًّ َ َ ًَ ۡ ِ
َ ِ ُ ٰ ۡ َ َ ّ ۡ

َينفق منه ǋرا و ّ ً ّ ِ ُِ ۡ ُۡ ِ َجهرا Ĕ هل يستون ُ ۡٗ َ ۡ َ ۡ َ ً َ Ĕ 
ۡالحمد لله Ĕ بل اكǆرهم  ُ ُ َ ۡ َ ۡ َۡ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ǰعلمون ﴿ َل° َ ۡ ُ َ ۡ َ۷۵﴾  

 
 76. And Allah puts forward (another) 

example of two men, one of them 
dumb, who has no power over 
anything (disbeliever), and he is a 
burden to his master, whichever way 
he directs him, he brings no good. Is 
such a man equal to one (believer in 
the Islamic Monotheism) who 
commands justice, and is himself on 
a Straight Path? 

ǧَرب الله مثل° رجلǂǈ احدهما ابكم ل°  وَ ُ َ ۡ َُ َۤ َ ُ ُ َ َِ ۡ َ َ ّ ً َ ُ ّٰ َ َ َ

ǰَقدر عƷي Ʈيء و ّ ٍ ۡ َ ٰ َ ُ ِ ۡ َهو  َ ُكل عƷي مول¥ه ُ ٰ ۡ َ َٰ ٌّ َ Ę اينما َ َ ۡ َ

َيوجهه  ل°يات بخǈر Ĕ هل يستوی هو Ę و َ ََ َُ ۡ ِ َ ۡ ۡ َ ٍ ۡ َ ُِ ِ ۡ َ ّ ۡ ِ ّ ُ 
ۡمن ُ يامر َ ُ ۡ َ َ بالعدل Ę و ّ ِ ۡ َ ۡ َهو ِ ٍ عƷي Ǧراط  ُ َ ِ ٰ َ

ٍمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ٪۷۶﴾  

                      10  
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 77. And to Allah belongs the unseen 

of the heavens and the earth. And the 
matter of the Hour is not but as a 
twinkling of the eye, or even nearer. 
Truly! Allah is Able to do all things. 

َ لله غيب السموت و وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ َ ِ ّٰ َال°رض Ĕ و ِ ِ ۡ َ ُما امر  ۡ ۡ َ ۤ َ

َالساعة  ال° كلمح البǑر او هو اǚرب Ĕ ان  ّ ِ ُِ َ ۡ َ َ َۡ ُ ۡ ِ َ َ ِ ۡ َ َ َ ّ ِ َ َ ّ

َالله عƷي كل Ʈيء ق ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ٌدير ﴿ّٰ ۡ ِ۷۷﴾  

 
 78. And Allah has brought you out 

from the wombs of your mothers 
while you know nothing. And He 

ۡو الله اǔرجكم ُ َ َ ۡ َ ُ ّٰ َ من بطون امهتكم ل°  َ ۡ ُ ِ ٰ َ ّ ُّ ِ ۡ ُ ُ ì ِ
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gave you hearing, sight, and hearts 
that you might give thanks (to Allah). علموǭۡ ُ َ ۡ َن شيئا Ę و جعل لكم السمع وَ َ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ َ َ ّ ً ۡ َ َ 

َال°بصار و َ َ ۡ َ ۡال°فـدۃ Ę لعلكم ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ِ ٕ
ۡ َ َ تشǖرون ﴿ ۡ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۸﴾  

 79. Do they not see the birds held 
(flying) in the midst of the sky? None 
holds them but Allah (none gave 
them the ability to fly but Allah). 
Verily,  in this are clear  proofs  and  
signs  for people who believe (in the 
Oneness of Allah). 

 Ĕ ي جو السمآءƞ رتǐر مسǈي الطƶِالم يروا ا ٍَ َ ّ ِّ َ ۡ ِ ٰ َ ّ َ ُ ِ ۡ
َ ّ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ َ

ۡما يمسكهن  ال° الله Ĕ ان ƞي ِ
َ ّ ِ ُِ ّٰۡ َ ّ َ ّ ُ ُ ِ ُ َ ذلكِ  َ ٍل°يت ٰ ٰ ٰ َ  

ٍلقِوم ۡ َ َ يؤمنون  ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ﴿۷۹﴾  
 

 80. And Allah has made for you in 
your homes an abode, and made for 
you out of the hides of the cattle 
(tents for) dwelling, which you find 
so light (and handy) when you travel 
and when you stay (in your travels), 
and of their wool, fur, and hair (sheep 
wool, camel fur, and goat hair), a 
furnishing and articles of 
convenience (e.g. carpets, blankets, 
etc.), a comfort for a while. 

َالله جعل لكم من بيوتكم سكنا و جعل  وَ ََ ََ ََ ّّ ً َ َ ۡ ُۡ ُِ ۡ ُ ُ ì ِ ّ َ ُ ٰ

ُلكم من جلود ال°ǯعام بيوتا تستخف ّ ِ َ ۡ َ ًَ ۡ ُۡ ُ ُِ َ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ َونها َ َ ۡ

َيوم ظعنكم و َ َۡ ُ ِ ۡ َ َيوم اقامتكم Ę و من اصوافها  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ َۡ ُ ِ َ َ ِ ۡ

َاوبارها و اشعارها  اثاثا و وَ ّ ً َ َ َ َۤ َ َِ َِ ۡ َ َ ٰمتاعا اƶي  ۡ ِ ً َ َ 
﴿ ǂǈٍح ۡ ِ۸۰﴾  

 
 81. And Allah has made for you out 

of that which He has created shades, 
and has made for you places of 
refuge in the mountains, and has 
made for you garments to protect you 
from the heat (and cold), and coats of 
mail to protect you from your 
(mutual) violence. Thus does He 
perfect His Grace unto you, that you 
may submit yourselves to His Will 
(in Islam). 

ۡالله جعل لكم وَ ُ َ َ َ َ ُ ۡ مما خلق ظلل° و جعل لكم  ّٰ ُ َ َ َ َ َ ّ ً ٰ ِ َِ َ َ َ ّ ّ 
َمن ِ الجبال  ِّ َ ِ َاكنانا و جعل لكم ǋرابيل  ۡ َۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َ َ َ ّ ً َ ۡ َ

ǭُقيكم  ُ ۡ ِ َالحر و ǋرابيل ǭقيكم باسكم Ĕ كذلكِ  َ ٰۡ َ ۡ ُۡ َُ َۡ َ ۡ ِۡ َ َ ِ َ َ َ ّ َ

َيتم ǯعمته عليكم لعلكم تسلمون ﴿ ۡ ُ ِ ِۡ ُ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ ۡ َ َ ٗ َ َ ۡ ِ ُ ّ ُ۸۱﴾  
 

 82. Then, if they turn away, your duty 
(O Muhammad SAW) is only to 
convey (the Message) in a clear way. 

﴿ ǂǈُفان  تولوا فانما عليك البلغ المب ۡ ِ ُ ۡ ۡ َُ ٰ َ ۡ َ َ ََ َ َ ّ ِ ِۡ َ ّ َ َ ۡ۸۲﴾  
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 83. They recognise the Grace of Allah, 
yet they deny it (by worshipping others 
besides Allah) and most of them are 
disbelievers (deny the Prophethood of 
Muhammad SAW). 

ǰَعرفون ǯعمت الله ثم  ّ ُ ِ ّٰ َ َ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ ُينǖرونها و اكǆرهم  َ ُ ُ َ ۡ َ َ َ َ ۡ ُُ ِ ۡ 
َالكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ٪۸۳﴾  
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 84. And (remember) the Day when 
We shall raise up from each nation a 
witness (their Messenger), then, those 
who have disbelieved will not be 
given leave (to put forward excuses), 
nor will they be allowed (to return to 
the world) to repent and ask for Allahs 
Forgiveness (of their sins, etc.). 

ُيوم نبعث من ك وَ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ ٍل امةَۡ َ ّ ُ ً شهيدا ِّ ۡ ِ ُثم ل° يؤذن   َ َ ۡ ُ َ َ ّ ُ

َللِذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ
َ َل° هم يستعتبون ﴿ ّ ۡ ُ َ َۡ ۡ ُ ۡ ُ َ۸۴﴾  

 
 85. And when those who did wrong 

(the disbelievers) will see the 
torment, then it will not be lightened 
unto them, nor will they be given 
respite. 

َو اذ ِ ُا را الذين ظلموا العذاب فل° يخفف َ َ ّ َ ُ َۡ َ ََ َ َ ۡ َُ َ َ ِ َ ّ َ

ۡعنهم  ُ ۡ ۡ هم َل° وَ َ َ ينǡرون ﴿ ُ ۡ ُُ َ ۡ۸۵﴾  
 

 86. And when those who associated 
partners with Allah see their (Allahs 
so-called) partners, they will say: 
"Our Lord! These are our partners 
whom we used to invoke besides 
you." But they will throw back their 
word at them (and say): "Surely! You 
indeed are liars!" 

َو اذا را ََ ِ َ الذين َ ۡ ِ َ ۡ اǌركوا ǌركآءهم ّ ُ َ َ َ َُ ۡۡ ُ َ قالوا ربنا  َ َ ّ َ ۡ ُ َ

 ĕ ركآؤنا الذين كنا ندعوا من دونكǌ َهؤلآء ِ ِۡ ُۡ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ َُ ّ ُ َ ِ َ ّ َ َ ُ َ ُ ٰٓ

َالقوا اليهم القولفَ ۡ َۡ ۡ َ ُۡ ِ ۡ َ ِ
ۡ  انكم َ ُ َ ّ ِ ۚ َ لكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۸۶﴾  

 
 87. And they will offer (their full) 

submission to Allah (Alone) on that 
Day, and their invented false deities (all 
that they used to invoke besides Allah, 
e.g. idols, saints, priests, monks, angels, 
jinns, Jibrael (Gabriel), Messengers, 
etc.) will vanish from them. 

ۡالقوا وَ  َ ۡ َ اƶي الله يومƊذۣ السلم و َ ََ َ َ ّ ِ ِ َ ۡ ِ ّٰ َ َّضل  ِ َ 
ۡعنهم ُ ۡ َ ما  َ ۡكانوا ّ ُ َ ǰفǅرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۸۷﴾  

 
 88. Those who disbelieved and hinder 

(men) from the Path of Allah, for 
them We will add torment over the 
torment; because they used to spread 
corruption (by disobeying Allah 
themselves, as well as ordering others 
(mankind) to do so). 

َالذين ۡ ِ َ ّ َ كǢروا و َ ۡ ُ َ ِصدوا عن سبيل الله  َ ّٰ ِ ۡ ِ َ َۡ َ ۡ ُ ّ

َزدنهم عذابا فوق العذ ََ ۡ َ ۡ َ ً َ ۡ ُۡ ٰ ۡاب بما كانواِ ُ َ َ ِ ِ  
ǰَفسدون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۸۸﴾  
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 89. And (remember) the Day when 
We shall raise up from every nation a 
witness against them from amongst 
themselves. And We shall bring you 
(O Muhammad SAW) as a witness 
against these. And We have sent 
down to you the Book (the Quran) as 
an exposition of everything, a 
guidance, a mercy, and glad tidings 
for those who have submitted 
themselves (to Allah as Muslims). 

ۡو يوم نبعث ƞي كل امة شهيدا عليهم من  ِّ ّ ّۡ ِ ِۡ َۡ َ ً َ ٍ َ ُ ِ
ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ َ َۡ

ًاǯفسهم و جئنا بك شهيدا ۡ ِ َِ َ َِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ َ عƷي هؤلآء Ĕ و ۡ ِ َ ُ ٰٓ ٰ َ

ٍنزلنا عليك الكتب تبيانا  لكِل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ُ ّ ً َ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ َ ۡۡ َ َ َ َ ّ   وَّ َ

ًهدی  ًرحمة  وَّ  ُ َ ۡ َ و َ ٰ بǎری ّ ۡ ُ ﴿ ǂǈللِمسلم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۸۹﴾  12  
6  

18 
 90. Verily, Allah enjoins Al-Adl (i.e. 

justice and worshipping none but 
Allah Alone - Islamic Monotheism) 
and Al-Ihsan (i.e. to be patient in 
performing your duties to Allah, 
totally for Allahs sake and in 
accordance with the Sunnah (legal 
ways) of the Prophet SAW in a 
perfect manner), and giving (help) to 
kith and kin (i.e. all that Allah has 
ordered you to give them e.g., wealth, 
visiting, looking after them, or any 
other kind of help, etc.): and forbids 
Al-Fahsha (i.e all evil deeds, e.g. 
illegal sexual acts, disobedience of 
parents, polytheism, to tell lies, to 
give false witness, to kill a life 
without right, etc.), and Al-Munkar 
(i.e all that is prohibited by Islamic 
law: polytheism of every kind, 
disbelief and every kind of evil 
deeds, etc.), and Al-Baghy (i.e. all 
kinds of oppression), He admonishes 
you, that you may take heed. 

َان الله ي َ ّٰ َ ّ َامر بالعدل وِ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ُ
ٔال°حسان و ايتآی  ۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ َ ۡ ِ ۡ

َذی الǣربي و ٰ ۡ ُ ۡ َينƫي عن الفحشآء  و ِ َِ َ ۡ َ ۡ ِ َ
ٰ ِالمنǖر  ۡ َ ۡ ُ ۡ

ۡو البƻي ǰ ĕعظكم   ُ ُ ِ َ ِ
ۡ َ ۡ ۡلعلكم  َ ُ َ ّ َ َ تذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۹۰﴾  

 
 91. And fulfill the Covenant of Allah 

(Baia: pledge for Islam) when you 
have covenanted, and break not the 
oaths after you have confirmed  them, 
and indeed you have appointed Allah 
your surety. Verily! Allah knows 
what you do. 

ۡو اوفوا بعهد الله  اذا عهدتم  ُ ّ ۡ َ ٰ َ َِ ِ ّٰ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ ۡ ُل° تنقضوا  وَ َ ُۡ َ َ

ۡال°يمان بعد توكيِدها و قد َ َ َ ِ ۡ ۡ َ ََ ۡ َ َ َ ۡ َ جعلتم الله  ۡ ّٰ ُ ُ ۡ َ َ

ۡعليكم ُ ۡ َ ُ كفيل° Ĕ ان الله ǰعلم  َ َ ۡ َ َ ّٰ َ ّ ِ ً ۡ ِ َما ǭفعلون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ۹۱﴾ 
 



16النحل      14ربما  421 
 

    3مǁǇل   
 

 92. And be not like her who undoes 
the thread which she has spun after it 
has become strong, by taking your 
oaths a means of deception among 
yourselves, lest a nation may be more 
numerous than another nation. Allah 
only tests you by this (i.e who obeys 
Allah and fulfills Allahs Covenant 
and who disobeys Allah and breaks 
Allahs Covenant). And on the Day of 
Resurrection, He will certainly make 
clear to you that wherein you used to 
differ (i.e. a believer confesses and 
believes in the Oneness of Allah and 
in the Prophethood of Prophet 
Muhammad SAW which the 
disbeliever denies it and that was 
their difference amongst them in the 
life of this world). 

ۡل° تكونوا وَ ُۡ ُ َ ِ كالƲي ǯقضت ǝزلها من بعد  َ ۡ َ ì ِ َ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ
َ ّ َ

قوۃ  انكاثا Ĕ تتخذون ايمانكم دخل° 
ۢ ً َ ََ ۡ ُ َ َ ۡ َۡ ََ ُ ِ َ ّ ً َ ۡ ٍ َ ّ ُ

 Ĕ ي  اربي من امةƪ ٍبينكم ان  تكون امة َ َّ ُّ ُۡ ِ ٰ ۡ َ ََ ِ ٌ َ ۡ ُ َُ ۡ ۡ َ ۡ َ

َانما يبلوكم الله به Ĕ و َٖ ِ ُ
ٰ َّ ُ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡليبيǂǇ لكم ِ ُ َ ََ ّ َ ِ ّ َ َ يوم  ُ َۡ

َالقيمة ما ِ َ ٰ ِ ۡتمنُۡ كۡ ِ فيه ُ َ تختلفون ﴿ ِۡ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۹۲﴾  

 
 93. And had Allah willed, He could 

have made you (all) one nation, but 
He sends astray whom He wills and 
guides whom He wills. But you shall 
certainly be called to account for 
what you used to do. 

ۡلو  وَ َشآء َ َه  لجعلكم امة  واحدۃ وّٰ الل َ َّ ًّ ًَ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ َ َ َ ۡلكن  ُ ِ ٰ

ǰَضل من يشآء  و ُ َ َ ّ ۡ َّ ُ ِ ُ َيهدی من يشآء Ĕ و ّ َُ َ َ ّ ۡ َ ۡ ِ ۡ 
ۡلتسـلن عما كنتم  ُ ُۡ ُ َ ّ َ َ َّ ُ َ ٔ ǭَعملون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ۡ َ۹۳﴾  

 
 94. And make not your oaths, a 

means of deception among 
yourselves, lest a foot may slip after 
being firmly planted, and you may 
have to taste the evil (punishment in 
this world) of having hindered (men) 
from the Path of Allah (i.e. Belief in 
the Oneness of Allah and His 
Messenger, Muhammad SAW),   and  
yours   will   be   a   great  torment 
(i.e. the Fire of Hell in the Hereafter). 

ۡو ل° تتخذوا  ايمانكم  ُ َ َ ۡ َۡ ۤ ُ ِ َ ّ َ َ َدخل° بينكم فǁǅل  َ ّ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۢ ً َ َ

َقدم  بعد ثبوتها و َ ِ ۡ ُ ُ َ َۡ َ ۢ ٌ َتذوقوا السوء بما  َ ِ َ ۡٓ ۡ ُ ّ ُ ُ َ

ۡصددتم  ُۡ ّ َ َعن سبيل الله ĕ و َ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ۡلكم   َ ُ ٌعذاب  َ َ َ

ٌعظيم ﴿ ۡ ِ َ۹۴﴾  
 

 95. And purchase not a small gain at 
the cost of Allahs Covenant. Verily! 
What is with Allah is better for you if 
you did but know. 

َل° تشǅروا بعهد الله ثمنا قليل° Ĕ انما  وَ ََ ّٰ ِ ً ۡ ِ َ ً َ ِ ّ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ

َعند الله هو خǈر لكم ان كنتم ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ ّ ٌ ۡ َ َ ُ ِ ّٰ َ ِ۹۵﴾ 
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 96. Whatever is with you, will be 
exhausted, and whatever with Allah 
(of good deeds) will remain. And 
those who are patient, We will 
certainly pay them a reward in 
proportion to the best of what they 
used to do. 

َما عندكم ينفد و َُ َ ۡ ۡۡ ُ َ ِ َ Ĕ ٍما عند الله باق َ َِ ّٰ َ ۡ َ و ِ

َلنجزين الذين صبروا اجرهم باحسن ما  ِ َ ۡ َۡ
ِ ۡ ُ َ َ ۤ ۡ ُۡ َ َ ََ ِ َ ّ َ َّ ِ ۡ َ 

َكانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ۹۶﴾  
 

 97. Whoever works righteousness, 
whether male or female, while he (or 
she) is a true believer (of Islamic 
Monotheism) verily, to him We will 
give a good life (in this world with 
respect, contentment and lawful 
provision), and We shall pay them 
certainly a reward in proportion to the 
best of what they used to do (i.e. 
Paradise in the Hereafter). 

ٌمن عمل صالحِا من ذǕر او انƳي و هو مؤمن  ۡ ِۡ ِۡ ُ َ ُ َ َٰ ۡ ُ ۡ َ ٍَ
َ ّ ً َ ِ َ َ

َفل ۡنحيينه  حيوۃ  طيبة ĕ و لنجزينهم َ ُ َ َّ َّ َِ ۡ َ َ ً ًَ ِ ِّ َ ٰ َ ٗ َ ۡ ُ

َاجرهم باحسن ما كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ِ َ ۡ َۡ
ِ ۡ ُ َ َ۹۷﴾  

 
 98. So when you want to recite the 

Quran, seek refuge with Allah from 
Shaitan (Satan), the outcast (the 
cursed one). 

َفاذا  ِ ǚۡرات الǣر َ ُ ۡ َ ۡ َ َان  فاستعذ بالله من َ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ ٰ 
ِالشيطن ٰ ۡ َ ِ الرجيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ّ۹۸﴾  

 
 99. Verily! He has no power over 

those who believe and put their trust 
only in their Lord (Allah). 

ۡانه  ليس له  سلطن عƷي الذين امنوا ُ َ َٰ َ ۡ ُِ َ ّ َ ٌ ٰ ۡ ٗ َٗ ََ ۡ َ ّ  َ و ِ
ٰعƷي  ۡربهم َ ِ ِ ّ َ يتوك َ ّ َ َ َلون ﴿َ ۡ ُ۹۹﴾  

 
 100. His power is only over those who 

obey and follow him (Satan), and those 
who join partners with Him (Allah) 
(i.e. those who are Mushrikoon - 
polytheists - see Verse 6:121). 

ِانما سلطنه  عƷي الذين يتولونه و الذ َِ َ َّ ّ َّ َٗ َٗ ۡ َ َ َ ۡ َُ َ ُ ٰ ۡ َ َ ّ َينِ ۡ  
ۡهم ٖ به ُ َ مǎركون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۰۰٪﴾  

    13  
11  
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 101. And when We change a Verse 
(of the Quran, i.e. cancel (abrogate) 
its order) in place of another, and 
Allah knows the best of what He 
sends down, they (the disbelievers) 
say: "You (O Muhammad SAW) are 
but a Muftari! (forger, liar)." Nay, but 
most of them know not. 

ُو اذا بدلنا  اية  مكان اية Ę و الله اعلم َ ۡ َ ۡ َُ ّٰ َ ّ ٍ َ َ َٰ َٰ َ َ ّ ً ۤ َ َ ّ َ َ بما  ِ ِ
ۡۤيǁǇل قالوا ُ َ ُّ ُِ ۤ انما   َ َ َ ّ ۡانت مفǅر Ĕ بل  ِ َ ٍ َ ۡ ُ َ ۡ َ اكǆرهم  ل°  َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ

ǰَعلمون  ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰۱﴾  
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 102. Say (O Muhammad SAW) Ruh-
ul-Qudus (Jibrael (Gabriel)) has 
brought it (the Quran) down from your 
Lord with truth, that it may make firm 
and strengthen (the Faith of) those who 
believe and as a guidance and glad 
tidings to those who have submitted (to 
Allah as Muslims). 

ِقل نزله  روح القدس من ربك بالحق ّ َ
ۡ َ ِۡ ِ ّ َ ّ ۡ ِ ِ ُ ُ ُ ۡ ُ ٗ َ َ ّ َ ۡ ُ  

ۡليِـثبت الذين امنوا  ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ّ َ ًهدی وَ ُ َ و  ُ ٰبǎری ّ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَللِمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۲﴾   

 103. And indeed We know that they 
(polytheists and pagans) say: "It is 
only a human being who teaches him 
(Muhammad SAW)." The tongue of 
the man they refer to is foreign, while 
this (the Quran) is a clear Arabic 
tongue. 

ُو لقد ǯعلم  َ ۡ َ ۡ َ َ ۡانهم  َ ُ َ ّ ǰَقولون َ ۡ ُۡ ُ َ انما َ َ ّ ِ  Ĕ رǎعلمه بǰ ٌ َ َ ٗ ُ ِ ّ َ ُ

َلسِان الذی يلحدون  اليه اعجƽي  و ّ ٌّ ِ َ ۡ َ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُُ ِ ۡ ۡ ِ َ ّ ُ َهذا  َ ٰ

ِ ٌسان ǜربي  مبǂǈ ﴿ل ۡ ِ ُ ّ ٌّ ِ َ
َ ٌ َ۱۰۳﴾   

 104. Verily! Those who believe not in 
the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
Allah, Allah will not guide them and 
theirs will be a painful torment. 

َان الذين ل° يؤمنون  ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ َ ّ َبايت الله Ę ل° ِ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ
ُيهديهم  ِ ۡ ِ ۡ ُالله  َ ۡلهم  وَ ّٰ ُ ٌعذاب َ َ ٌ اليِم ﴿ َ ۡ َ۱۰۴﴾   

 105. It is only those who believe not 
in the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah, who fabricate 
falsehood, and it is they who are liars.

َانما ǰفǅری الكذب الذين ل° يؤمنون  ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َِ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ّ ِ
َبايت الله ĕ و اولƊك هم الكذبون ﴿ ۡ ُ ِٰ ٰ ۡ َُ ُ ِ í ُ َ ِ ّٰ ِ ٰ ِ۱۰۵﴾   

 106. Whoever disbelieved in Allah 
after his belief, except him who is 
forced thereto and whose heart is at 
rest with Faith but such as open their 
breasts to disbelief, on them is wrath 
from Allah, and theirs will be a great 
torment. 

ِمن كǢر بالله من بعد ۡ َ ì ِ ِ ّٰ ِ َ َ َ ۡ َ ايمانه  ال° من اǕرھ   َ ِ
ۡ ُ ۡ َ َ ّ ِ ِۤ ٖ ِ َ ۡ

َ قلبه  مطمƊن  بال°يمان و وَ ِ َ َۡ ِ ۡ ِ
ۢ ٌّ ِ

ۡ ُ ٗ ُ ۡ َلكن من ǌرح  َ َ َ ۡ َۡ ّ ِ ٰ

ۡبالكǢر صد َ ِ ۡ
ُ ۡ َرا فعليهم غضب من الله ĕ وِ ِ ّٰ َ ِ ّ ٌ َ َ َ َۡ ِ ۡ َ ً 

ٌلهم عذاب عظيم ﴿ ۡۡ ِ َ ٌَ َ ُ َ۱۰۶﴾  
 

 107. That is because they loved and 
preferred the life of this world over 
that of the Hereafter. And Allah 
guides not the people who disbelieve. 

ُذلكِ بانهم استحبوا ا ّ َ َ ۡ ُ ُ َ ّ َ ِ َ َلحيوۃ الدنيا عƷي ٰ َ َ ۡ ُ ّ َ ٰ َ ۡ

َال°ǔرۃ Ę و ان الله  ل° يهدی القوم َ َۡ َ ۡ َِ ۡ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ِ ٰ ۡ  
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َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۰۷﴾  

 108. They are those upon whose 
hearts, hearing (ears) and sight (eyes) 
Allah has set a seal. And they are the 
heedless! 

َاولƊك الذين طبع ا َ َ َ ۡ íِ َ ّ َ ِ ۡلله عƷي قلوبهم و سمعهم ُ ِۡ ِِ ۡ َُ َ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ّٰ

َو ابصارهم ĕ و اولƊك هم الغفلون ﴿ ۡ َُ ِ ٰ ۡ َ َُ ُۡ ِ í ُ َ َِ ِ ۡ۱۰۸﴾  
 

 109. No doubt, in the Hereafter, they 
will be the losers. ۡل°جرم  انهم ُ َ ّ َ َ َ َ ِ ƞي ال°ǔرۃ َ َ ِ ٰ ۡ ُ  هم  ِ َالخǍرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۰۹﴾  

 
 110. Then, verily! Your Lord for 

those who emigrated after they had 
been put to trials and thereafter strove 
hard and fought (for the Cause of 
Allah) and were patient, verily, your 
Lord afterward is, Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

َثم  ان ربك للِذين هاجروا من ب ì ِ ۡ ُۡ َ َ َ ِ
َ ّ َ َ ّ َ َ ّ ِ َ ّ َعد ما ُ ِ ۡ

َفتنوا ثم جهدوا و ۡ ُ َ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ìصبروا Ę ان ربك من ُ ِ َ َ ّ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ َ  
َبعدها ِ ۡ ٌ لغفور َ ۡ ُ َ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۱۰٪﴾  14  

10  
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 111. (Remember) the Day when 
every person will come up pleading 
for himself, and every one will be 
paid in full for what he did (good or 
evil, belief or disbelief in the life of 
this world) and they will not be dealt 
with unjustly. 

َيوم تاƚي كل ǯفس تجادل عن ǯفسها و َ ََ ِ ۡ َۡ ّ ۡۡ َّ ُ ِ َ ُ ٍ
َ ُ ُ ۡ ِ َ توƞي  ۡ

ّٰ َ ُ

َّكل ǯفس ما ٍ
ۡ َ ُ ّ َ عملت و ُ ۡ َ ِ َ هم ل°  َ ۡ َيظلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۱۱﴾  

 
 112. And Allah puts forward the 

example of a township (Makkah), 
that dwelt secure and well content; its 
provision coming to it in abundance 
from every place, but it (its people) 
denied the Favours of Allah (with 
ungratefulness). So Allah made it 
taste the extreme of hunger (famine) 
and fear, because of that (evil, i.e. 
denying Prophet Muhammad SAW) 
which they (its people) used to do. 

ǧًرب الله مثل° ǚرية كانت امنة  وَ ًَ ِ ٰ ۡ َ ََ َ ۡ َ ً َ َ ُ ّٰ َ َ

ٍمطمƊنة ياتيها رزقها رغدا من كل مكان  َ َ ِّ ُۡ ِ ّ ًّ َ َّ َّ َُ ًۡ ِ ۡ ِ ۡ َ َ
ِ َ

ۡ ُ

ِفكǢرت باǯعم الله  ّٰ ِ ُ
ۡ َ
ِ ۡ َ َ َ َفاذاقها الله لبِاس َ َ ُ ّٰ َ َ ََ َ

َالجوع و الخوف بما ِ ِ ۡ َۡ ۡ َۡ ِ ۡ كانوا ُ ُ َ يصنعون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۱۲﴾  
 

 113. And verily, there had come unto 
them a Messenger (Muhammad SAW) 
from among themselves, but they 
denied him, so the torment overtook 
them while they were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 

ُلقد جآءهم رسول منهم فكذبوھ  وَ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ۡ ُۡ ۡ ِ ّ ٌ ُ ََ ُ َ ۡ َ َ

ُفاخذهم  ُ َ َ َ ُالعذاب َ َ َ ۡهم  َ و ۡ َظلمون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ۱۱۳﴾  
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 114. So eat of the lawful and good 
food which Allah has provided for 
you. And be grateful for the Graces 
of Allah, if it is He Whom you 
worship. 

 ę ًفكلوا مما رزقكم الله حلل° طيبا ِۡ ّ َ ً ٰ َ ُ ّٰ ُ ُ َ ََ َ َ ّ ِ ُ ُ 
ۡو اشǖروا ǯعمت الله  ان ِ ِ ّٰ ََ َ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ كنتم  اياھ  ّ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ُ

ǭَعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۱۴﴾  
 

 115. He has forbidden you only Al-
Maytatah (meat of a dead animal), 
blood, the flesh of swine, and any 
animal which is slaughtered as a 
sacrifice for others than  Allah (or  
has been slaughtered for idols etc. or 
on which Allahs Name has not been 
mentioned while slaughtering). But if 
one is forced by necessity, without 
wilful disobedience, and not 
transgressing, then, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

َانما حرم عليكم الميتة  و ََ َّ ۡ َۡ َۡ ُ ُ َ َ َ ّ َ َ َالدم و ِ َ َ َلحم  ّ ۡ َ  
ِالخǁǇير ۡ ِ

ۡ ِ ۤ ما َ و ۡ َ  اهل َ ّ ِ ِ لغǈِر  ُ ۡ ِالله به ĕ فمن  َ َ
َ ٖ ِ ِ

ّٰ

َاضǠر  ّ ُ َغǈر ۡ ۡ ٍ باغ َ َ و ل° َ َ ٍ عاد ّ َ فان َ ّ ِ َلله  ا َ ٌغفور ّٰ ۡ ُ َ  
ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۱۵﴾  

 
 116. And say not concerning that 

which your tongues put forth falsely: 
"This is lawful and this is forbidden," 
so as to invent lies against Allah. 
Verily, those who invent lies against 
Allah will never prosper. 

َو ل°  ǭَقولوا لمِا تصف السنتكم الكذب هذا َ ٰ َ ِ َ ۡ ۡ َ ُُ ُ ُ َ ِ ُ ِ َ َ ۡ ۡ ُ َ

ِحلل و هذا حرام لتِفǅروا عƷي الله   ّٰ ََ َ َۡ ٌُ ََ ۡ َ ّ َ َ ٰ ّ ٌ ٰ

ِالكذب Ĕ ان  الذين ǰفǅرون عƷي الله  ّٰ َ َ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َِ ّ َ ّ ِ َ َ ۡ

َالكذب ل° ǰفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ِ َ ۡ۱۱۶ؕ﴾  
 

 117. A passing brief enjoyment (will 
be theirs), but they will have a painful 
torment. 

ٌمتاع   َ َقليل ę و َ ّ ٌ ۡ ِ ٌلهم عذاب اليِم ﴿ َ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ َ۱۱۷﴾  
 

 118. And unto those who are Jews, 
We have forbidden such things as We 
have mentioned to you (O 
Muhammad SAW) before (in Soorat-
Al-Anam, (The Cattle), see Verse 
6:146). And We wronged them not, 
but they used to wrong themselves. 

َعƷي الذين هادوا حرمنا ما قصصنا  وَ َۡ َ َ َ َۡ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ

َعليك من قبل ĕ و ما ظلمنهم و َۡ ُ ٰ ۡ َ َ ََ َ َُ ۡ ۡ ِ َ ۡۤلكن كانوا   ۡ ُ َ ۡ ِ ٰ

َاǯفسهم يظلمون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ َ۱۱۸﴾  
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 119. Then, verily! Your Lord for 
those who do evil (commit sins and 
are disobedient to Allah) in ignorance 
and afterward repent and do righteous 
deeds, verily, your Lord thereafter, 
(to such) is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ٍثم  ان ربك للِذين عملوا السوء بجهالة  َ َ َ ِ َ ۡٓ ۡ ُ ّ ُ ِ َ َ ِ
َ ّ َ َ ّ َ َ ّ ِ َ ّ َ ثم ُ ّ ُ

ìتابوا من  بعد ذلكِ و اصلحوا Ę ان ربك من  ìِ َِ َ ََ ّ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُۡ َ ۡ َ ٰ ِ ۡ َ ُ َ

ٌبعدها لغفور رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ َ۱۱۹٪﴾  15  
9  

21 
 120. Verily, Ibrahim (Abraham) was an 

Ummah (a leader having all the good 
righteous qualities), or a nation, obedient 
to Allah, Hanifa (i.e. to worship none but 
Allah), and he was not one of those who 
were Al-Mushrikoon (polytheists, 
idolaters, disbelievers in the Oneness of 
Allah, and those who joined partners 
with Allah). 

ّٰان  ابرهيم كان امة  قانتا لل ِ ّ ً ِ َ ً َ ّ ُ َ َ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َِ ًه حنيفّ ۡ ِ َ ۡا Ĕ و لم ِ َ َ

﴿ ǂǈِركǎَيك من الم ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ُ َ۱۲۰ۙ﴾  

 
 121. (He was) thankful for His 

(Allahs) Graces. He (Allah) chose 
him (as an intimate friend) and 
guided him to a Straight Path (Islamic 
Monotheism, neither Judaism nor 
Christianity). 

ٖشاǕرا  ل°ǯعمه  ِ ُ ۡ َ ِ ّ ً ِ Ĕَ اجتبه وَ ُ ٰ َ ۡ ٰهد¤ه  اƶي  ِ ِ ُ ٰ Ǧٍراط َ َ ِ  
ٍمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۱۲۱﴾  

 
 122. And We gave him good in this 

world, and in the Hereafter he shall 
be of the righteous. 

َو اتينه  ƞي الدنيا حسنة Ĕ و ًَ َ َ َ َ ۡ ُ ّ ِ ُ ٰ ۡ َ ِ انه  ƞي ال°ǔرۃ   ٰ َ ِ ٰ ۡ ِ ٗ َ ّ ِ
َلمن  ِ َلحǂǈ ﴿ّٰ الص َ ۡ ِ ِ۱۲۲﴾ ؕ   

 123. Then, We have inspired you (O 
Muhammad SAW saying): "Follow 
the religion of Ibrahim (Abraham) 
Hanifa (Islamic Monotheism - to 
worship none but Allah) and he was 
not of the Mushrikoon (polytheists, 
idolaters, disbelievers, etc.). 

َثم اوحين َۡ َ ۡ َ ّ َا  اليك ان اتبع ملة  ابرهيم ُ ۡ ِۡ ِٰ ۡ ِ َِ َ ّ ۡ ِ
َ ّ ِ َ َ َ ۤ

﴿ ǂǈِركǎو ما كان من الم Ĕ َحنيفا ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ َ َ َ ََ ً ۡ ِ۱۲۳﴾  
 

 124. The Sabbath was only 
prescribed for those who differed 
concerning it, and verily, your Lord 
will judge between them on the Day 
of Resurrection about that wherein 
they used to differ. 

ۡانما جعل السبت عƷي الذين اختلفوا  ُ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ُ ۡ َ ّ َ ِ ُ َ َ ّ ِ
ِفيه Ĕ و ان ربك ليحكم بينهم يوم القيمة   ِ َِ ٰ ِ ۡ ََ َ َۡ ۡ ُُ َ ۡ َۡ ُ ۡ َ َ َ ّ َ َ ّ ِ

َفيما كانوا فيه يختلفون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ ِ ِ ِۡ ُۡ َ َ۱۲۴﴾  
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 125. Invite (mankind, O Muhammad 
SAW) to the Way of your Lord (i.e. 
Islam) with wisdom (i.e. with the 
Divine Inspiration and the Quran) 
and fair preaching, and argue with 
them in a way that is better. Truly, 
your Lord knows best who has gone  
astray  from His Path, and He is the 
Best Aware of those who are guided. 

ِادع  اƶي سبيل ربك بالحكمة و الموعظة   َِ ِ ۡ َ َۡ ۡ ََ َۡ ِ ِ ِ ّ َ ِ ۡ ِ ٰ ِ ُ ۡ ُ

َالحسنة و ِ َ َ َ َجادلهم بالƲي ƪي احسن Ĕ ان  ۡ ّ ِ ُ َ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُ ِ َ

َربك هو اعلم بمن ضل عن سبيله  و هو   َُ َُ َٖ ِ ۡ ِ ۡ ّ َۡ َ َ َ ِ ُ َ ۡ َ َ َ ّ َ

َاعلم بالمهتدين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َِ ُ َ ۡ۱۲۵﴾  
 

 126. And if you punish (your enemy, 
O you believers in the Oneness of 
Allah), then punish them with the like 
of that with which you were afflicted. 
But if you endure patiently, verily, it 
is better for As-Sabirin (the patient 
ones, etc.). 

ِو ان عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوق ِۡ ُۡ َ َِ
ۡ ِ ِ ُ َۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ۡبتمَ ُ ۡ Ĕ به ٖ ِ 

ۡلƊن صبرتم وَ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ٌ لهو خǈر َ ۡ َ َ ُ َ للِصبرين ﴿      َ ۡ ِ ِ ّٰ ّ۱۲۶﴾  
 

 127. And endure you patiently (O 
Muhammad SAW), your patience is 
not but from Allah. And grieve not 
over them (polytheists and pagans, 
etc.), and be not distressed because of 
what they plot. 

َو اصبر و َۡ ِ َما صبرک  ال° بالله و ۡ َِ ّٰ ِ
َ ّ ِ َ ُ ۡ ۡل° تحزن  َ َ ۡ َ َ

َعليهم و ۡ ِ ۡ َ َل° تك ƞي  ضيق مما يمǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ ّ ٍ ۡ َ َۡ ِ ُ َ۱۲۷﴾  
 

 128. Truly, Allah is with those who 
fear Him (keep their duty unto Him), 
and those who are Muhsinoon (good-
doers, - see the footnote of V.9:120). 

َان الله مع الذين اǭقوا و ّّ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ ٰ َ ّ ۡالذين هم  ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ

َمحسنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۱۲۸٪﴾  16  
9  

22 
12 اتهاركوع  ۡسو 17 ُرۃ ُ ۡۤبƴيَ ِ ۡءيآرǋَۡا َ ٌ مكية لَِ َ ّ ِ ّ  111 اتهاياٰ 50َ

 
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ  مِّ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Glorified (and Exalted) be He (Allah) 

(above all that (evil) they associate with 
Him),Who took His slave (Muhammad 
SAW) for a journey by night from Al-
Masjid-al-Haram (at Makkah) to the 
farthest mosque (in Jerusalem), the 

ۡسب ۡۤلذیانَ حُٰ ِ َ ۡی بعبرǋَٰۡا  ّ َ ٖدھِ َ من ً°ليَۡ لِ ِ ّ

ۡمسۡلا ِجد َ َحرۡلاِ ۡمسۡلاƶَي اِ مِ اَ ِجد َ ۡلذیا اصَقَۡۡ°لاِ ِ َ ّ 
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neighbourhood whereof We have 
blessed, in order that We might show 
him (Muhammad SAW) of  Our  Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc.). 
Verily, He is the All-Hearer, the All-
Seer. 

ۡ حوانَۡكَربٰ ٗلهَ َ لǇِري َ ِ
ۡ منهُٗ َتنيٰاٰ ِ ٗنهاِ  Ĕاِ َ  َو ُ ه ّ

ۡلسميا ِ َ ۡبصǈۡلا  عُّ ِ   ﴾۱ ﴿رَُ
 2. And We gave Moosa (Moses) the 

Scripture and made it a guidance for 
the Children of Israel (saying): "Take 
not other than Me as (your) Wakeel 
(Protector, Lord, or Disposer of your 
affairs, etc). 

ۡتياٰ وَ ۡنا موَ ُ Ƭٰي الكتَ ِ ۡ َب وَ ٰجعلن َ ۡ َ ۤ لبِـƴي دًیُ ههَُ ۡ ِ َ ّ   
ǋَرآاِ َلَ ا لَۡيءِۡ ۡتتخذو ° ّ ُ ِ َ ّ ۡ دونِۡا مَ Ɯۡيُ ۡوكيِ  ِ ؕ﴿ ً°لَ  ۲﴾ 

 
 3. "O offspring of those whom We 

carried (in the ship) with Nooh 
(Noah)! Verily, he was a grateful 
slave." 

َذري ّ ِ ّ ۡ من حملنا مع نوةَُ ُ َ َ َ ََ ۡ َ ٗنهِ ا Ĕحٍۡ َ ً كان عبدا ّ ۡ َ َ َ  
ۡشكو ُ   ﴾۳ ﴿رًاَ

 
 4. And We decreed for the Children 

of Israel in the Scripture, that indeed 
you would do mischief on the earth 
twice and you will become tyrants 
and extremely arrogant! 

ۡقضي وَ َ ۤناَ ۡۤي بƴيƶِٰ ا َ ِ ǋَرآِ ا َ ٰل ƞي الكتۡيءِۡ ِ ۡ ِ بِ َ
ۡلتفسدن ƞي ال ِ

َ ّ ُ ِ ۡ ُ َ°َǈۡرض مرت َ َ ّ َ ِ ۡ ǂِ ََلتعلن و َّ ُ ۡ ً علو َ ّ ُ  اُ
ۡبǈكَ   ﴾۴ ﴿رًاِ

 
 5. So, when the promise came for the 

first of the two, We sent against you 
slaves of Ours given to terrible 
warfare. They entered the very 
innermost parts of your homes. And 
it was a promise (completely) 
fulfilled. 

ِفا َذا جآَ ُ وعدءََ ۡ ۡما بعثنا عليهُٰ¥لوُۡ اَ َ َ َ ۡ َ َ ۡكم َ ُ 
ًعبادا َ ۤ لنا ِ َ َ ۡوƶيُ ا  ّ ۡ با ِ ۡ شدي سٍَ ِ ۡد فجاسوَ ُ َ َ ٰا خلٍ لَ ِ
َالدي ِ ًكان وعدا َ و Ĕِارّ ۡ َ َ ۡ مفعو َ ُ ۡ َ   ﴾۵ ﴿ً°لّ

 
 6. Then We gave you once again, a 

return of victory over them. And We 
helped you with wealth and children 
and made you more numerous in man 
power. 

َثم رددنا لكم الǖرۃ َ ّ َ ۡ ُ ُۡ َ َ َ َ َ ّ ۡ عليُ َ َم وهَِ ٰمددنَا ۡ ۡ َ ۡكمۡ ُ 
َبا َموال وِ ّ ٍ َ ۡ ǈۡبن ِ ǂَ وَ ٰجعلن َ ۡ َ ۡكمَ َكǆر َ ا ُ َ ۡ ǈفǯۡ ِ   ﴾۶ ﴿رًاَ

 
 7. (And We said): "If you do good, 

you do good for your ownselves, and 
if you do evil (you do it) against 

َن ااِ ۡحسنۡ َ َتم اۡ ۡ ۡحسنُ َ َتم ل°ۡ ِ ۡ ُǯۡۡفسكم ُ ِ ُģ َن ااِ َ و ۡساۡ ۡتم َ ُ
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yourselves." Then, when the second 
promise came to pass, (We permitted 
your enemies) to make your faces 
sorrowful and to enter the mosque (of 
Jerusalem) as they had entered it 
before, and to destroy with utter 
destruction all that fell in their hands. 

َفله َ ِ فا Ĕاَ َذا جآَ ۡ وعد الءََ ُ ۡ ǔِرۃٰ°َ َ ٓسوَ ليِ ِ ۡ  ا ءُٗ
ۡوجو ُ َكم وهَُ ۡ ۡدخلوا المسجد كما دخلوَليِ ُ ُ َُ َ َ ََ َ ِ ۡ ۡ ُ َول َ ا ھُۡ َ ّ

ٍمرۃ َ ّ ۡتبروُليِ  وَّ  َ ُ ِّ َǈۡا ما علوا تتب ِ ۡ َ ۡ َ َ   ﴾۷ ﴿رًاَ
 8. (And We said in the Taurat (Torah)): 

"It may be that your Lord may show 
mercy unto you, but if you return (to 
sins), We shall return (to Our 
Punishment). And We have made Hell 
a prison for the disbelievers. 

ƭٰع َي ربكم اَ ۡ ُ ُ ّ َ ينَۡ ۡرحمكمّ ُ َ َ ۡĕ ۡن عداِ َ و ُ َتم عدناۡ ۡ ُ ۡ ُ ّě و  َ
َجعلنا جه َ ََ ۡ ٰنم للِكَ ۡ َ َ Ǣۡريّ ِ ۡحصǈ نَ ِ ِ   ﴾۸ ﴿رًاَ

 
 9. Verily, this Quran guides to that 

which is most just and right and gives 
glad tidings to the believers (in the 
Oneness of Allah and His Messenger, 
Muhammad SAW, etc.). who work 
deeds of righteousness, that they shall 
have a great reward (Paradise). 

ٰن هاِ ٰ الǣرا ذَاَّ ۡ ُ ۡدیهَۡ ي نَۡ ۡ للƲِي ِ ِ
َ ّƪ َِقوم وَ اَي ُ َ ۡ 

ۡبǎر المؤمنǈُي ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِّ ǂۡ الذيَ ِ َ ّ َǰ َن ۡعملوَ ُ َ ّٰن الصۡ ٰلحَ تِ ِ
ُن لهَا َ َ َم اّ ۡǈۡجرا كب ِ َ ً ۙ﴿رًاۡ  ۹﴾   

 10. And that those who believe not in 
the Hereafter (i.e. they disbelieve that 
they will be recompensed for what 
they did in this world, good or bad, 
etc.), for them We have prepared a 
painful torment (Hell). 

ۡن الذيَا وَّ ِ َ ّ َ َن لّ ۡؤمنوُ° يَ ُ ِ ۡن بالۡ ِ ǔِرۃٰ°َ َ َعتدناَ اِ ۡ َ ۡ  
ُله ًعذابا مۡ َ َ   ﴾۱۰٪ ﴿مًاۡليَِ ا َ

    1  
10  
1 

 11. And man invokes (Allah) for evil 
as he invokes (Allah) for good and 
man is ever hasty (i.e., if he is angry 
with somebody, he invokes (saying): 
"O Allah! Curse him, etc." and that 
one should not do, but one should be 
patient). 

ۡدع الَي وَ ُ َسان بالǎر دعآۡنِ°ۡ ُ ِ ّ
َ ّ ِ ُ ۡ بالخǈ ھٗءََ َ ۡ  َ و Ĕِرِ

َكان  ُسان ۡنِۡ°ال َ ۡعجو َ ُ   ﴾۱۱ ﴿ً°لَ
 

 12. And We have appointed the night 
and the day as two Ayat (signs etc.). 
Then, We have made dark the sign of 
the night while We have made the 
sign of day illuminating, that you 
may seek bounty from your Lord, and 
that you may know the number of the 
years and the reckoning. And We 

ۡجعلنا الي وَ َ ّ َ ۡ َ َل وَ َالنه َ َ ٰار اّ ۡتǈَيَ َǂِفمحونا ا ٰ ۤ َ ۡ َ َ  ةََيَ
ۡالي َ َل وّ ۤجعلنا ِ َ ۡ َ َ النهةََيٰ ا َ َ ًار مبǑرۃّ َ ِۡ ُ ۡ لتِبتغو ِ ُ َ َۡ ا ّ
ًفضل ۡ ۡ° منَ َ ربكم وِّ ۡ ُ ِ ّ َ ۡلتِعلمو ّ ُ َ ۡ َǈۡا عدد السن ِ ِّ َ َ ǂَ وَ َ  
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have explained everything (in detail) 
with full explanation. َالحساب َ ِ ۡĔ ي َ وƮ ۡكل َ َ ّ ٰء فصلنُ ۡ َ ّ َ ۡ ǭفصيهٍُ ِ ۡ   ﴾۱۲ ﴿ً°لَ

 13. And We have fastened every 
mans deeds to his neck, and on the 
Day of Resurrection, We shall bring 
out for him a book which he will find 
wide open. 

َّكل  وَ َسان اۡناِ ُ ٍ ٰلزمنَ ۡ َ Ɗٗرھí طهُۡ َ ۡ ƞي ِ ٖ عنقهِ ِ ُ ُĔ رج  َ وǐُن ِ ۡ ُ

ٗله ٰوم القيَ يَ ِ ۡ َ ِمةۡ ٰ كتَ َ ي بًاِ ٰلقّ ۡ من هُ¥ۡ ۡشوَ   ﴾۱۳ ﴿رًاُ
 

 14. (It will be said to him): "Read 
your book. You yourself are 
sufficient as a reckoner against you 
this Day." 

ǚۡرااِ َ ٰ كتۡ َبكِ َĔ  Ɵك ٰ َي بنفسك اليَ ۡ َ ِ ۡ َ ۡوم عليِ َ َ َ   كَۡ
ۡحسي ِ ؕبًاَ ﴿ ۱۴﴾  

 
 15. Whoever goes right, then he goes 

right only for the benefit of his 
ownself. And whoever goes astray, 
then he goes astray to his own loss. 
No one laden with burdens can bear 
anothers burden. And We never 
punish until We have sent a 
Messenger (to give warning). 

ۡن اهمَ ٰتدِ ِی فاَ َنما يَ َ َ ِتدهّۡ ٖ لنِفسهیَۡ ِ ۡ َĕ ۡمن َ و َ ضل َ ّ َ

َنما ǰاِفَ َ َ ۡضل عليّ َ َ ُ ّ ٌ° تزر وازرۃَل َ و Ĕاهَِ َ ِ َ ُ ِ ِ و َ َزر ّ ǔٰرُا ۡ َ  و Ĕیۡ
ۡنا معذبǈُ ك مَا ِ ِ

ّ َ ُ َ ّǂَ Ʋح ّٰ َنبعث ي َ َ ۡ ۡرسو  َ ُ   ﴾۱۵ ﴿ً°لَ
 

 16. And when We decide to destroy a 
town (population), We (first) send a 
definite order (to obey Allah and be 
righteous) to those among them (or 
We (first) increase in number those of 
its population) who are given the 
good things of this life. Then, they 
transgress therein, and thus the word 
(of torment) is justified against it 
(them). Then We destroy it with 
complete destruction. 

ۤذااِ وَ ۤردناَ ا َ َ ۡ ۡ نهنَۡ ا َ ُ َلك ǚريّ ۡ َ َ ۡمرنا مǅرفيَ ا ةًِ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ا هََ
ۡففسقو ُ َ َ ۡا فيَ ۡا فحق عليهَِ َ ََ َ ّ ُا القول هََ ۡ َ ۡ 
ٰفدمرن ۡ َ ّ َ ۡ تدمǈ اهََ ِ ۡ   ﴾۱۶ ﴿رًاَ

 
 17. And how many generations have 

We destroyed after Nooh (Noah)! 
And Sufficient is your Lord as an 
All-Knower and All-Beholder of the 
sins of His slaves. 

ۡلكنا من الǣروهَۡا مۡ َ كوَ ُ ُ ۡ َ ِ َ ۡ ìن منَ ِ ۡ بعد نو ِ ُ ِ ۡ ي Ɵَٰ كَ و Ĕحٍَ
ۡبربك بذنو ُ ُ ِ ِ َِ ّ ٖب عبادھَ ِ َ ِ ِǈخب ۡ ِ ۢرا َ ً ǈۡبص ِ    ﴾۱۷ ﴿رًاَ

 18. Whoever wishes for the quick-
passing (transitory enjoyment of this 
world), We readily grant him what 
We will for whom We like. Then, 
afterwards, We have appointed for 

ۡمن ُ كان يَ َ ۡريَ َد العاجلةِ َ ِ َ ۡ ٗ عجلنا لهُ َ َ ۡ َ ّ ۡ فيَ َا ما هَِ

َنشآ ۡ لمِنءَُ ۡ نريَ ِ
ُ َّد ثم ّ ُ ٗجعلنا له ُ َ َ ۡ َ َ جهَ َنمَ َ ّĕ   
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him Hell, he will burn therein 
disgraced and rejected, (far away 
from Allahs Mercy). 

ٰصلَي َا مذموما مهَ¥ۡ ّ ً ۡ ُ ۡ ًدحوراَ ۡ ُ ۡ﴿ ۱۸﴾ 
 19. And whoever desires the Hereafter 

and strives for it, with the necessary 
effort due for it (i.e. do righteous 
deeds of Allahs Obedience) while he 
is a believer (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism), then such are 
the ones whose striving shall be 
appreciated, thanked and rewarded 
(by Allah). 

َو من اراد  َ َ ۡ َ َ ال°ǔرۃ  َ َ ِ ٰ َسƺي لها سعيها و هو  وَ ۡ ُ َ َ ََ ََ ۡ َ ٰ

ُمؤمن فاولƊك كان سعي ۡ َ َ َ َ ِ í
ُ َ ٌ ِ ۡ ُ مشك مۡهُُ ۡ َ ًورا ﴿ّ ۡ۱۹﴾  

 
 20. To each these as well as those We 

bestow from the Bounties of your 
Lord. And the Bounties of your Lord 
can never be forbidden. 

َكل° نمد هؤلآء و هؤلآء من عطآء ربك Ĕ و ََ ِ ّ َ ِ ِ َِ َ ۡ ِ َ َُ ُٰٓ ٰٓ ُ ّ ِ
ُ ّ ً ّ  مَا  ُ

ُكان عطـآء َ َ َ َ ربك  َ ِ ّ ًمحظور َ ۡ ُ ۡ   ﴾۲۰ا ﴿َ
 

 21. See how We prefer one above 
another (in this world) and verily, the 
Hereafter will be greater in degrees 
and greater in preference. 

ۡانǡر كيف فضلنا بعضهم ُ َ َۡ َ ۡ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ٰ عƷي  ُ َبعض Ĕ و َ ٍ ۡ َ  
ُلل°ǔرۃ َ ِ ٰ ۡ ُ  اكبر  َ َ ۡ ٍدرجت َ ٰ َ َ و َ ُ اكبر ّ َ ۡ ً ǭفضيل° ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ۲۱﴾ 

 
 22. Set not up with Allah any other 

ilah (god), (O man)! (This verse is 
addressed to Prophet Muhammad 
SAW, but its implication is general to 
all mankind), or you will sit down 
reproved, forsaken (in the Hell-fire). 

َل° تجعل مع ا َ ۡ َ ۡ َ َلله الـها اǔر َ َ ٰ ً ٰ ِ ِ َفتقعد  ّٰ ُ ۡ َ َ

ًمذموما ۡ ُ ۡ ً مخذول° ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ٪۲۲﴾  

   2  
22  
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 23. And your Lord has decreed that 
you worship none but Him. And that 
you be dutiful to your parents. If one 
of them or both of them attain old age 
in your life, say not to them a word of 
disrespect, nor shout at them but 
address them in terms of honour. 

َقƥي ربك ال° ǭعبدوا ال°  اياھ و  وَ ُ َٰ ّ َِ ِۤ َ َّ ّۤ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ُ ّ َ

َبالوالدِين احسانا Ĕ اما يبلغن عندک  َ َۡ ًِ َ ّ َ ُ ۡ َ َ ّ ِ َِ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ
ۡالكبر احدهما  او َ َ ۡۤ َ ُ ُ َ َ َ َ كلهما فل° ǭقل لهم ِ َُ َُ ّ ۡ ُ َ َ َ ٰ ٍّا  افِ ُ َ و ۤ ّ 

َ تنهرهما و َل° َ ُ ۡ َ ۡ ۡقل َ َ لهما  ُ ُ َ ًقول° ّ ۡ َǕ َ﴿ ًريما ۡ ِ۲۳﴾  
 

 24. And lower unto them the wing of 
submission and humility through 
mercy, and say: "My Lord! Bestow 

َو اخفض ل ۡ ِ ۡ َهما جناح الذل من الرحمة  وَ ِ َ َۡ َ ّ َ ِ ِّ
ُ ّ َ َ َ ۡقل ُ ُ  
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on them Your Mercy as they did 
bring me up when I was small."  ِّرب َ ۡارحمهما كما ربيƴي ّ ِ ٰ َ ّ َ َ ََ ُ ۡ َ ۡ ؕ ً صغǈرا ﴿ ۡ ِ َ۲۴﴾  

 25. Your Lord knows best what is in 
your inner-selves. If you are 
righteous, then, verily, He is Ever 
Most Forgiving to those who turn 
unto Him again and again in 
obedience, and in repentance. 

ۡربكم اعلم بما ƞي ǯفوسكم Ĕ ان تكونوا  ۡ ُۡ ُ ُ َُ ۡ ِ ۡ ُ ِۡ ُ ُ ۡ ِ َ ِ َ ۡ َ ُ ّ َ

ٗصلحǂǈ فانه َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ِ َ كان ٰ ً للِ°وابǂǈ غفورا ﴿ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ۲۵﴾  
 

 26. And give to the kindred his due 
and to the Miskeen (poor) and to the 
wayfarer. But spend not wastefully 
(your wealth) in the manner of a 
spendthrift. (Tafsir. At-Tabaree, Vol. 
10, Page 158 (Verse 9: 60)). 

َات ذاالǣربي حقه  و وَ ٗ َ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ِ َالمسكǂǈ و ابن ٰ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ  
ِالسبيل ۡ ِ َ ۡ تبذر  َل° َ و ّ ِ ّ َ ًتبذيرا ﴿ ُ ۡ ِ ۡ َ۲۶﴾  

 
 27. Verily, spendthrifts are brothers 

of the Shayateen (devils), and the 
Shaitan (Devil Satan) is ever 
ungrateful to his Lord. 

َان المبذرين كانوا اخوان الشيطĔ ǂǈ و ِ ۡ ِ ٰ َ ّ َّ َ ۡ َِ ِۤ ۡ ُ َ ۡ ِ ِ َ ُ ۡ َ َكان  ّ َ

ًالشيطن لرِبه كفورا ﴿ ۡ ُ َ ٖ ِ ّ َ ُ ٰ ۡ َ ّ۲۷﴾  
 

 28. And if you (O Muhammad SAW) 
turn away from them (kindred, poor, 
wayfarer, etc. whom We have 
ordered you to give their rights, but if 
you have no money at the time they 
ask you for it) and you are awaiting a 
mercy from your Lord for which you 
hope, then, speak unto them a soft 
kind word (i.e. Allah will give me 
and I shall give you). 

َو اما ǭعرضن عنهم ابتغآء رحمة من ربك  ِّ ّ َّ ّ ۡ ِ ٍ َ ۡ َۡ َ َ ِ ُ ُ ۡ َ َ ّ َ ِ ۡ
ُ َ ِ َ

ًترجوها فقل لهم قول° ميسورا ﴿ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ً َ َۡ ُ َ ّ ۡ ُ َ ُ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. And let not your hand be tied 

(like a miser) to your neck, nor 
stretch it forth to its utmost reach 
(like a spendthrift), so that you 
become blameworthy and in severe 
poverty. 

َل° تجعل يدک مغلولة  اƶي عنقك وَ ِ ُ ُ ٰ ِ ً َُ ۡ ۡ َ َ َ َ ۡ َ ۡ َ َ و ل°  َ َ

ًتبسطها كل البسط فتقعد ملوما ۡ ُ َ َ ُ ۡ َ َ ِ ۡ َُ ۡ َ ّ ُ َ ۡ ۡ َ  
ًمحسورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۲۹﴾   

 30. Truly, your Lord enlarges the 
provision for whom He wills and 
straitens (for whom He wills). Verily, 
He is Ever All-Knower, All-Seer of 
His slaves. 

 Ĕ قدرǰ ُان ربك يبسط الرزق لمِن يشآء و ِ ۡ َ َ َُ َ َ ّ َۡ َ َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ َ ّ َ ّ ِ
ًانه كان بعبادھ خبǈرا بصǈرا ﴿ ًۡ ِۡ َ

ۢ
ِ َ ٖ ِ َ ِ ِ َ َ ٗ َ ّ ِ٪۳۰﴾  3  

8  
3 
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 31. And kill not your children for fear 
of poverty. We provide for them and 
for you. Surely, the killing of them is 
a great sin. 

ۡۤو ل° ǭقتلوا ُ ُ ۡ َ َ ۡ اول°دكم  َ ُ َ َ ۡ َخشية َ َ ۡ َ Ĕ امل°ق ٍ َ ۡ ِ 
ۡ نحن نرزقهم  ُ ُ ُ ۡ َ َُ ً اياكم Ĕ ان  قتلهم كان خطا  وَ ۡ ۡ ِ َ َُ ۡ َۡ َۡ َ ّ ِ ُِ َ ّ

ًكبǈرا ﴿ ۡ ِ َ۳۱﴾  
 

 32. And come not near to the 
unlawful sexual intercourse. Verily, it 
is a Fahishah (i.e. anything that 
transgresses its limits (a great sin)), 
and an evil way (that leads one to 
Hell unless Allah forgives him). 

َو ل° ǣǭربوا الزƜي انه كان فاحشة Ĕ و ًَ َ ِ َ َ َ ٰٓ ۡٗ َ ّ ِ ِ ّ ُ َ َ َسآء َ َ  
ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ۳۲﴾  

 
 33. And do not kill anyone which 

Allah has forbidden, except for a just 
cause. And whoever is killed 
(intentionally with hostility and 
oppression and not by mistake), We 
have given his heir the authority ((to 
demand Qisas, Law of Equality in 
punishment or to forgive, or to take 
Diya (blood money)). But let him not 
exceed limits in the matter of taking 
life (i.e he should not kill except the 
killer only). Verily, he is helped (by the 
Islamic law). 

ِل° ǭقتلوا النفس الƲي حرم الله  ا وَ ُ ّٰ َ َ ّ َ ۡ ِ
َ ّ َ ۡ َۡ ّ ُ ُ َ َل° َ ّ

َبالحق Ĕ و من قتل مظلوما فقد جعلنا  ۡ ُ َُ َ َ َۡ َ َۡ ً ۡ ۡ َ ِ ۡ َ ِ ّ َ ِ
ٗلوِليِه سلطنا فل° يǍرف ƞي القتل Ĕ انه َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ

ّ ۡ ِ ۡ ُ َُ َ ً ٰ ۡ ٖ ِ ّ َ  
َكان  ًمنصورا ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ۳۳﴾  

 
 34. And come not near to the orphans 

property except to improve it, until he 
attains the age of full strength. And 
fulfil (every) covenant. Verily! the 
covenant, will be questioned about. 

ۡل° ǣǭربوا مال اليتيم  ال° بالƲي وَ ِ
َ ّ ِ

َ ّ ِ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ƪي  َ ِ
 ĕ و اوفوا بالعهد ę ي يبلغ  اشدھƲِاحسن ح ۡ َ ۡ َ َ َِ ۡ ُ ُۡ َ َٗ َ ّ ُ َ ۡ ّٰ َ ُ َ ۡ

َان  العهد ۡ َ ۡ َ ّ َ كان ِ ً مسـول° ﴿ َ ۡ ُ ٔ ۡ َ۳۴﴾   
 35. And give full measure when you 

measure, and weigh with a balance 
that is straight. That is good 
(advantageous) and better in the end. 

ِو اوفوا الكيل اذا كلتم و زنوا بالقسطاس  َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َِ ۡ ُ ِ َ َۡ ُ ۡ ُِ ِ َ ۡ َ ۡ

ٌالمستقيم Ĕ ذلكِ خǈر  ۡ َ َ ٰۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ُو احسن  ُ َ ۡ َ َ ۡتا ّ ًويل° ﴿َ ۡ ِ۳۵﴾ 
 

 36. And follow not (O man i.e., say 
not, or do not or witness not, etc.)  ان السمع و Ĕ قف ما ليس لك به علمǭ °َو ل ََ ۡ َ ّ َ ّ ِ ٌ ۡ ِ ٖ ِ َ َ ََ ۡ َ ُ ۡ َ َ
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that of which you have no knowledge 
(e.g. ones saying: "I have seen," 
while in fact he has not seen, or "I 
have heard," while he has not heard). 
Verily! The hearing, and the sight, 
and the heart, of each of those you 
will be questioned (by Allah). 

َالبǑر و َ َ َ َالفؤاد ۡ َ ُ ُ كل  ۡ ّ َاولƊك كان ُ َ َ ِ í ُ عنه  ُ ۡ َ 
ًمسـول° ﴿ ۡ ُ ٔ ۡ َ۳۶﴾  

 37. And walk not on the earth with 
conceit and arrogance. Verily, you 
can neither rend nor penetrate the 
earth, nor can you attain a stature like 
the mountains in height. 

َو ل° تمش ƞي ال°رض مرحا ĕ انك َ ّ ِ ً َ َ ِ ۡ َ َۡ ِ ِ ۡ َ َ لن تǐرق  َ ِ ۡ َ ۡ َ

َال°رض و َ ۡ َ ًلن تبلغ الجبال طول° ﴿ ۡ ۡ ُ َ َ ِ ۡ
َ ُ ۡ َ ۡ َ۳۷﴾  

 
 38. All the bad aspects of these (the 

above mentioned things) are hateful 
to your Lord. 

َكل ذلكِ كان سيئه عند ربك  َِ ِّ َ َ ۡ ِٰ ٗ ُ ّ َ َ َ ُ ّ ُ 
ًمǖروها ﴿ ۡ ُ ۡ َ۳۸﴾  

 
 39. This is (part) of Al-Hikmah 

(wisdom, good manners and high 
character, etc.) which your Lord has 
inspired to you (O Muhammad SAW 
). And set not up with Allah any other 
ilah (god) lest you should be thrown 
into Hell, blameworthy and rejected, 
(from Allahs Mercy). 

َذلكِ مما  اوƒي  اليك ربك من الحكمة Ĕ و  ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ََ ِ ُِ ّ َ ۡ َ ِ ٰٓ ۡ ۤ َ ّ ٰ

ِل° تجعل مع الله   ّٰ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡالـها اǔر فتلơي ƞي َ ِ
ٰ ۡ ُ َ َ َ ٰ ً ٰ ِ

ًجهنم ملوما مدحورا ﴿ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ً ُ َ ََ َ ّ َ۳۹﴾  
 

 40. Has then your Lord (O pagans of 
Makkah) preferred for you sons, and 
taken for Himself from among the 
angels daughters. Verily! You utter 
an awful saying, indeed. 

َافاصف¥كم ر ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َبكم  بالبنǂǈ و اتخذَ َ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ّ 
ۡ من الملƊكة  اناثا Ĕ انكم  ُ َ ّ ِ ًِ َ ِ َ

ِ í َ ۡ َ ًلتقولون قول°  ِ ۡ ۡ َۡ َ ُ ُ َ َ

ًعظيما ﴿ ۡ ِ َ٪۴۰﴾  4  
10  
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 41. And surely, We have explained 
(Our Promises, Warnings and (set 
forth many) examples) in this Quran 
that they (the disbelievers) may take 
heed, but it increases them in naught 
save aversion. 

َلقد Ǧرفنا ƞي هذا وَ ٰ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ ِ الǣران َ ٰ ۡ ُ َ ليِذǕروا Ĕ و ۡ ۡ ُ َ ّ َ ّ   َ ما َ
ۡيزيدهم ُ ُ ۡ ِ َ  ال° َ ّ ً ǯفورا ﴿ ِ ۡ ُ ُ۴۱﴾  

 
 42. Say (O Muhammad SAW to these 

polytheists, pagans, etc.): "If there had ٌقل  لو كان معه  الـِهة َ ٰ ۤ ٗ َ َ َ َ ۡ َ ّ ۡ ً كما ǰقولون اذا   ُ ِ َ ۡ ُۡ ُ َ َ َ
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been other aliha (gods) along with Him 
as they assert, then they would 
certainly have sought out a way to the 
Lord of the Throne (seeking His 
Pleasures and to be near to Him). 

ۡل°بتغوا  َ َ ۡ َ ًاƶي ذی العرش سبيل° ﴿ّ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ِ۴۲﴾  

 43. Glorified and High be He! From 
Uluwan Kabeera (the great falsehood) 
that they say! (i.e.forged statements 
that there are other gods along with 
Allah, but He is Allah, the One, the 
Self-Sufficient Master, whom all 
creatures need. He begets not, nor was 
He begotten, and there is none 
comparable or coequal unto Him). 

ًسبحنه  و ǭعƷي عما ǰقولون علوا كبǈرا ﴿ ٰۡ َِ َ ً ّ ُ ُ َ ۡ ُۡ ُ َ ّ َ ٰ َ َ ٗ َ ٰ ۡ ُ۴۳﴾  

 
 44. The seven heavens and the earth 

and all that is therein, glorify Him 
and there is not a thing but glorifies 
His Praise. But you understand not 
their glorification. Truly, He is Ever 
Forbearing, Oft-Forgiving. 

ُتسبح ِ ّ َ ُ له  السموت السبع  ُ ۡ َ َّ ُّ ٰ ٰ ُ ۡو ال°رض و من  َ َ َ َُ ۡ َ ۡ

َفيهن Ĕ و ان من Ʈيء  ال° يسبح بحمدھ  و َٖ ِ ۡ َ ِّ ُ ِ َ ُ َ ّ ِ ٍِ ِۡ َ ۡ ِ ّ ۡ َ ّ ِ ۡ 
ٗلكن ل° ǭفقهون تسبيحهم Ĕ انه َ ّ ِ ۡ ُ َ َُ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ً كان حليما  ٰ ۡ ِ َ َ َ

ًغفورا ﴿ ۡ ُ َ۴۴﴾  
 

 45. And when you (Muhammad 
SAW) recite the Quran, We put 
between you and those who believe 
not in the Hereafter, an invisible veil 
(or screen their hearts, so they hear or 
understand it not). 

  ǂǈران جعلنا بينك و بǣرات الǚ َو اذا ۡ َ َ ََ ََ ۡ ََ َۡ ۡ َ َ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ
ًالذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ حجابا  َ ِ ِِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ

ًمستورا  ۡ ُ ۡ َ ّ ۙ ﴿۴۵﴾ 
 

 46. And We have put coverings over 
their hearts lest, they should 
understand it (the Quran), and in their 
ears deafness. And when you make 
mention of your Lord Alone (La ilaha 
ill-Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah) Islamic 
Monotheism ()) in the Quran, they 
turn on their backs, fleeing in 
extreme dislikeness. 

ۡو جعلنا عƷي قلو ُ ُ ٰۡ َ ََ َ َ ۡۤبهم  اكنِة  ان ǰفقهوھ  و ƞي  ّ ِ َ ُ ۡ ُ َ َ َۡ َ ّ ۡ ً َ ّ ۡ ِ ِ
ِاذانهم وǚرا Ĕ و اذا ذǕرت ربك ƞي الǣران  ٰ ٰۡ ُ ۡ َ َ َ َِ َ ّ َ َ ۡ َ ِ َ ًَ ۡ ۡ ِ ِ

ۡوحدھ  ولوا عƷي  ادبارهم ِۡ ِ َ ََ ٰٓ ۡ َ ّ َ َٗ َ ً ǯفورا ﴿ ۡ ۡ ُ ُ۴۶﴾  
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 47. We know best of what they listen 
to, when they listen to you. And 
when they take secret counsel, 
behold, the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) say: "You follow 
none but a bewitched man." 

َنحن اعلم بما يستمعون به  اذ يستمعون   َۡ ُۡ ُِ َِ َۡ َۡ َۡ ِ ۤ ٖ ِ َِ ُ َ ۡ َ ُ ۡ َ

ۡاليك و اذ هم نجوی  اذ ǰقول الظلمون  ان  ِ ِ ِ َِ ۡ ُۡ ِ
ّٰ ُ ُ ۡ َۡ ٰٓ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ

َتت ّ ًبعون  ال° رجل°َ ُ َ َ ّ ِ َ ۡ ُ ً مسحورا ﴿ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ۴۷﴾  
 

 48. See what examples they have put 
forward for you. So they have gone 
astray, and never can they find a way. 

ۡانǡر كيف ǧربوا لك ال°مثال فضلوا ُۡ ّ َ َ َ َ ۡ َُ ُۡ َ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ۡ َ فل°  ُ َ 
َيستطيعون ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ً سبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۴۸﴾  

 
 49. And they say: "When we are 

bones and fragments (destroyed), 
should we really be resurrected (to 
be) a new creation?" 

ًو قالواء اذا كنا عظاما َ ِ َ ّ َُ َ ُِ َ ۤ ۡ َ و َ َ رفاتاء ّ ً َ َانا ُ ّ َ لمبعوثون ِ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ  
ًخلقا جديدا ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ َ۴۹﴾  

 
 50. Say (O Muhammad SAW) "Be 

you stones or iron," ۡقل ۡ كونوا ُ ُۡ ً حجارۃ  ُ َ َ ۡ او  ِ َ ۙ ًحديدا ﴿ ۡ ِ َ۵۰﴾  
 

 51. "Or some created thing that is yet 
greater (or harder) in your breasts 
(thoughts to be resurrected, even then 
you shall be resurrected)" Then, they 
will say: "Who shall bring us back (to 
life)?" Say: "He Who created you 
first!" Then, they will shake their 
heads at you and say: "When will that 
be?" Say: "Perhaps it is near!" 

َاو خلقا مما يكبر ƞي صدوركم ĕ فسيقولون  ۡ ُۡ َُ َ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ُۡ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ ّ ً ۡ َ

َمن ǰعيدنا Ĕ قل الذی ف ۡ ِ َ ّ ِ
ُ َ ُ ۡ ِ ُ ّ ۡ Ǡۡركم  َ ُ َ َ  ĕ ٍاول مرۃ َ ّ َ َ َ ّ َ

ٰفسينغضون اليك رءوسهم و ǰقولون مƲي  َ َ ُ َۡ ۡ ُۡ َُ َ َ َۡ ۡ ُ ُ ۡ َُ ِ ُ ِۡ َ َ

ۡهو Ĕ  قل ُ َ ٰٓ عƭي ُ ۡ ان َ َ يكون َ ۡ ُ َ ً ǚريبا ﴿ ّ ۡ ِ َ۵۱﴾  
 

 52. On the Day when He will call 
you, and you will answer (His Call) 
with (words of) His Praise and 
Obedience, and you will think that 
you have stayed (in this world) but a 
little while! 

َيوم  َيدعوكم فتستجيبون بحمدھ و َۡ َٖ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َۡ َ ۡ ُ ُ ۡ  
َتظنون ۡ ُ ّ ُ ۡ  ان  َ ۡ لبثتم   ِ ُ ۡ ِ

َ َال°  ّ ّ ً قليل° ِ ۡ ِ َ ﴿ ٪۵۲﴾ 

   5  
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 53. And say to My slaves (i.e. the 
true believers of Islamic 
Monotheism) that they should (only) 

ۡو قل لعِبادی ǰقولوا الƲي ِ
َ ّ ُّ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ َ ƪي َ ُ احسن  ِ َ ۡ Ĕَ ان َ ّ ِ
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say those words that are the best. 
(Because) Shaitan (Satan) verily, 
sows disagreements among them. 
Surely, Shaitan (Satan) is to man a 
plain enemy. 

َالشيطن يǁǇغ بينهم Ĕ ان الشيطن كان  َُ َ َٰ ٰۡ ۡ َۡ َّ َّ ّ ِ ۡ َ ََ ُ ۡ َ

ًللِ°نسان عدوا مبينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً ّ ُ َ ِ َ ۡ ِ ۡ۵۳﴾  
 54. Your Lord knows you best, if He 

will, He will have mercy on you, or if 
He will, He will punish you. And We 
have not sent you (O Muhammad 
SAW) as a guardian over them. 

ۡربكم  ُ ُ ّ ُاعلم  َ َ ۡ ۡبكم Ĕ ان  يشا يرحمكم  او َ َ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ 
َ ان يشا ǰعذبكم Ĕ و ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ۤما ِ ۡ ارسلنك عليهم  َ ِ ۡ َ َ َ َٰ ۡ َ ۡ 

ًوكيِل° ۡ َ ﴿ ۵۴﴾ 
 

 55. And your Lord knows best all 
who are in the heavens and the earth. 
And indeed, We have preferred some 
of the Prophets above others, and to 
Dawood (David) We gave the Zaboor 
(Psalms). 

َو ربك اعلم بمن ƞي السموت و ال°رض Ĕ و َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ِ ُ َ ۡ َ َ ُ ّ َ 
َلقد فضلنا بعض النبǂǈ عƷي بعض و  ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ َ ّٖ ِ

َ َّ ّ ََ َ ۡ ۡ َ َ

ًاتينا داود  زبورا ﴿ ۡ ُ َ َ َٗ َ ۡ َ ٰ۵۵﴾  
 

 56. Say (O Muhammad SAW): "Call 
unto those besides Him whom you 
pretend (to be gods like angels, Iesa 
(Jesus), Uzair (Ezra), etc.). They have 
neither the power to remove the 
adversity from you nor even to shift it 
from you to another person." 

ُقل ادعوا ا ۡ ِ
َلذينُ ۡ ِ َ ۡ زعمتم ّ ُ ۡ َ ۡ من  َ ِ َدونه فل°  ّ َ ٖ ِ ۡ ُ

َيملكون ۡ ُ ِ ۡ ِ كشف الǒر َ ّ
ُ ّ َ ۡ ۡعنكم َ ُ ۡ ً  و ل° تحويل° ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ۵۶﴾  

 
 57. Those whom they call upon (like 

Iesa (Jesus) son of Maryam (Mary), 
Uzair (Ezra), angel, etc.) desire (for 
themselves) means of access to their 
Lord (Allah), as to which of them 
should be the nearest and they (Iesa 
(Jesus), Uzair (Ezra), angels, etc.) 
hope for His Mercy and fear His 
Torment. Verily, the Torment of your 
Lord is something to be afraid of! 

َاولƊك الذين يدعون يبت ۡ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ۡ íِ َ ّ َ ِ ُغون  اƶي ربهم ُ ِ ِ ّ َ ٰ ِ َ ۡ ُ

َالوسيلة ايهم اǚرب و ُ َ ۡ َ َ ۡۡ ُ ُ ّ َ َ ۡ ِ َيرجون رحمته و َ َٗ َ َ ۡ َُ َ ۡ ۡ 
َيخافون عذابه Ĕ ان عذاب َ ََ َ ََ ّ ِ ٗ َ ۡ ُ َ َ ربك َ ِ ّ َ كان  َ َ 

ًمحذورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ۵۷﴾  
 

 58. And there is not a town 
(population) but We shall destroy it  رية  ال° نحن  مهلكوها قبل يومǚ ِو ان من ۡ َۡ َ ََ ۡ َ َ ُۡ ِ ۡ ُ ُ ۡۡ َ َ ّ ِ ٍِ ۡ َ ِ ّ  



ِبƴي اǋرآءيل    ۤ17 ۤسبحن الذی  438  ٰ15  
 

    4مǁǇل   
 

before the Day of Resurrection, or 
punish it with a severe torment. That 
is written in the Book (of our 
Decrees) 

َالقيمة  او معذبوها عذابا شديدا Ĕ كان   َ ً ۡ ِۡ َ ً َ َ َ ۡ ُ ُِ ّ َ َ ِۡ َ ٰ ِ
ًذلكِ ƞي الكتب مسطورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ َِ ٰ۵۸﴾  

 59. And nothing stops Us from 
sending the Ayat (proofs, evidences, 
signs) but that the people of old 
denied them. And We sent the she-
camel to Thamood as a clear sign, but 
they did her wrong. And We sent not 
the signs except to warn, and to make 
them afraid (of destruction). 

ۡما منعنا  ان  نرسل بال°يت ال°  ان وَ َۡ َۤ َ ّ ِ ِ ٰ ٰ ۡ ِ َ ِ ۡ
ُ ّ ۤ َ ََ َ َ  

َ كذب بها ال°ولون Ĕ و اتينا ثمود الناقة   َ َّ َ ۡ ُۡ َ َ ۡ َ َٰ َ َ ُ َ ّ ۡ َ ِ َ َ ّ َ

ُمبǑرۃ  فظلموا بها Ĕ و ما نرسل ِ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ ُ َ ََ ً َ ِۡ ِ بال°يت   ُ ٰ ٰ ۡ ِ
َال°  ّ ًتخوǰفا ﴿ ِ ۡ ِ ۡ َ۵۹﴾  

 
 60. And (remember) when We told 

you: "Verily! Your Lord has 
encompassed mankind (i.e. they are in 
His Grip)." And We made not the 
vision which we showed you (O 
Muhammad as an actual eye-witness 
and not as a dream on the night of Al-
Isra) but a trial for mankind, and 
likewise the accursed tree (Zaqqoom, 
mentioned) in the Quran. We warn and 
make them afraid but it only increases 
them in naught save great disbelief, 
oppression and disobedience to Allah. 

َو اذ قلنا ۡ ُ ۡ ِ َ لك َ َ ان ربك احاط بالناس Ĕ و َ ِ
َ ّ ِ َ َ َ َ َ ّ َ َ ّ مَا  ِ

ِجعلنا الرءيا الƲي  ارينك ال° فتنة  للِناس 
َ ّ ّ ًّ َۡ َۡ ِ َ ّ ِ َ َٰ ۡ َ ۤ ۡ ِ

َ َ ۡ ُ ّ َ َ

َالشجرۃ  الملعونة ƞي الǣران Ĕ و وَ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ِۡ َ ََ ۡ ُ ۡ َ َ َ َ ّ  Ę ۡنخوفهم ُ ُ ِّ َ ُ

ۡفما يزيدهم ُ ُ ۡ ِ َ َ َ ال°  َ ّ ِ ٪ ًطغيانا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً َ ۡ ُ۶۰﴾  

          6  
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 61. And (remember) when We said to 
the angels: "Prostrate unto Adam." 
They prostrated except Iblees (Satan). 
He said: "Shall I prostrate to one 
whom You created from clay?" 

َو اذ قلنا للِملƊكة  اسجدوا  ل°دم فسج َ َ َ ََ ٰ ِ ۡ ُۡ ُ ِ َ
ِ í َ

ۡ ۡ َُ ۡ ۡۤدوا ِ ُ

ۡال° ابليس Ĕ قال ءاسجد لمِن  َ ُ ُ ۡ ََ َ َ َ ۡ ِ ۡ ِ ِۤ َ َخلقت ّ ۡ َ َ  
ۚ ًطينا ﴿ ۡ ِ۶۱﴾  

 
 62. (Iblees (Satan)) said: "See? This 

one whom You have honoured above 
me, if You give me respite (keep me 
alive) to the Day of Resurrection, I 
will surely seize and mislead his 

َقال  ارءيتك هذا  ٰ َ ََ ۡ َ َ َ ۡالذی َ ِ َ ۡ Ǖرمت عƷي Ě لƊن  ّ ِ َ َ ّ َ َ َ ۡ َ ّ َ

ۤاǔرتن اƶي يوم القيمة ل°حتنكن ذريته   ٗ َ ََ ّ ِ ّ ُ َ ّ َ ِ ِۡ َ ََ ِ َ ٰۡ ۡ َِ ۡ َ ٰ ِ ِ
َ ّ
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offspring (by sending them astray) all 
but a few!" ﴿ °ًال°  قليل ۡ ِ َ َ ّ ِ۶۲﴾  

 63. (Allah) said: "Go, and whosoever 
of them follows you, surely! Hell will 
be the recompense of you (all) an 
ample recompense. 

َقال اذهب فمن تبعك منهم فان جهنم َ ّ َ َ ََ َ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ  
ۡجزآؤكم  ُ ُ َ ًجزآء  َ َ ًموفورا ﴿ َ ۡ ُۡ َ ّ۶۳﴾  

 
 64. "And Istafziz (literally means: 

befool them gradually) those whom 
you can among them with your voice 
(i.e. songs, music, and any other call 
for Allahs disobedience), make 
assaults on them with your cavalry and 
your infantry, mutually share with 
them wealth and children (by tempting 
them to earn money by illegal ways 
usury, etc., or by committing illegal 
sexual intercourse, etc.), and make 
promises to them." But Satan promises 
them nothing but deceit. 

َو استǢزز من استطعت منهم بصوتك و  ََ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َۡ ِۡ َ
ۡ
ِ ۡ

َاجلب عليهم بخيلك و َ َِ ِۡ َۡ ِ ۡ ِ َ َ ۡ َرجلك و ۡ َ ِ ِ ۡشاركهم  َ ُ ۡ ِ َ

ƞَي ال°موال و ال°ول°د و َِ َ ۡ َ َۡ ِۡ َ ۡ ُعدهم Ĕ و ما ǰعدهم  ِ ُۡ ُُ ِۡ َ َ َ ِ
ُالشيطن  ٰ ۡ َ َ ال°  ّ ّ ǝًرورا ﴿ ِ ۡ ُ ُ۶۴﴾  

 
 65. "Verily! My slaves (i.e the true 

believers of Islamic Monotheism), 
you have no authority over them. 
And All-Sufficient is your Lord as a 
Guardian." 

ۡان عبادی ِ َ ِ َ ّ َ ليس ِ ۡ َ لك  َ َعليهم سلطن Ĕ و َ ٌ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ َ 
َ بربك Ɵٰيكَ ِ ِّ ً وكيِل° َ ۡ َ ﴿ ۶۵﴾ 

 
 66. Your Lord is He Who drives the 

ship for you through the sea, in order 
that you may seek of His Bounty. 
Truly! He is Ever Most Merciful 
towards you. 

ِربكم الذی يزƔي لكم الفلك ƞي  َ ۡۡ ُ ُ ُُ َُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ُ ّ َ 
ۡالبحر لتِبتغوا من فضله Ĕ انه كان بكم ُ ِ َ َ ٗ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َۡ ِ ۡ َ ۡ  

ًرحيما ﴿ ۡ ِ َ۶۶﴾  
 

 67. And when harm touches you 
upon the sea, those that you call upon 
besides Him vanish from you except 
Him (Allah Alone). But when He 
brings you safely to land, you turn 
away (from Him). And man is ever 
ungrateful. 

ُو اذا مسكم الǒر  ّ ُ ّ ُ ُ َ ّ َ َ ِ ƞۡي البحر ضل من  َ َّ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ
ۡتدعو ُ ۡ ِن  ال°  اياھ ĕ فلما نج¥كم  اƶي البر َ ّ َ ۡ َ ِ ِ ِۡ ُ ّٰ َ َ ّ َ َ ُ َ ّ ۤ َ ّ َ 

َاǜرضتم Ĕ و ۡ ُ ۡ َ ۡ َكان َ ً ال°نسان كفورا ﴿ َ ۡ ُ َ ُ َ ۡ ِ ۡ۶۷﴾  
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 68. Do you then feel secure that He 
will not cause a side of the land to 
swallow you up, or that He will not 
send against you a violent sand-
storm? Then, you shall find no 
Wakeel (guardian one to guard you 
from the torment). 

ۡافامنتم ان يخسف بكم جانب البر او  َ ۡ َ َِ ّ َۡ َ ِ َ ۡ ُۡ
ِ َ ِ ۡ َ ّ ُ ۡ ِ َ َ

ۡيرسل عليكم حاصبا ثم ل° تجدوا ُُ ِ َ َ َ ّ ُ ً ِ َ َۡ ُ ۡ َ َ ِ ۡ لكم  ۡ ُ َ 
ًوكيِل° ۡ َ ۙ ﴿ ۶۸﴾  

 69. Or do you feel secure that He will 
not send you back a second time to 
sea and send against you a hurricane 
of wind and drown you because of 
your disbelief, then you will not find 
any avenger therein against Us? 

ٰام  امنتم ان ǰعيدكم فيه تارۃ  اǔری  ۡ ُ ً َ َ ِّ ِۡ ۡۡ ُۡ َ ِ ُ ۡ َ َ َُ ۡ ِ ۡ

َفǈرسل ع َ ِ ۡ ُ ِليكم قاصفا من الريح َ ۡ ِ ّ َ ِ ّ ً ِ َ َۡ ُ ۡ

َفيغرقكم بما كǢرتم Ę ثم ل° َ ّ ُ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ ِ
ُ َ َِ ۡ ۡ تجدوا لكم  ُ ُ َ ۡ ُ ِ َ

ًعلينا به تبيعا ﴿ ۡ ِۡ َ ٖ ِ َ َ َ۶۹﴾   
 70. And indeed We have honoured 

the Children of Adam, and We have 
carried them on land and sea, and 
have provided them with At-Taiyibat 
(lawful good things), and have 
preferred them above many of those 
whom We have created with a 
marked preference. 

َلقد Ǖرمنا بƴي  ادم و وَ َ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ ۡحملنهم َ ُ ٰ ۡ َ َ ƞي البر و  َ ِ ّ َ ۡ ِ
َالبحر و ِ ۡ َ َرزقنهم من الطيبت و ۡ ِ ٰ ِ ّ

َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡفضلنهم  َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ

ًعƷي كثǈر ممن خلقنا ǭفضيل° ﴿ ۡ ِ ۡ َۡ َ َ َ ۡ َ ّ ِ ّ ٍ ۡ ِ َ ٰ َ٪۷۰﴾  7  
10  
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 71. (And remember) the Day when 
We shall call together all human 
beings with their (respective) Imam 
(their Prophets, or their records of 
good and bad deeds, or their Holy 
Books like the Quran, the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel), etc.). So 
whosoever is given his record in his 
right hand, such will read their 
records, and they will not be dealt 
with unjustly in the least. 

َيوم ندعوا كل اناس بامامهم ĕ فمن اوƚي  ِ ۡ ُ ُۡ َّ َ ۡ ِ ِ َ ِ ِ ۭ َ ََ ُ ۡ ُۡ ۡ َ َ

َكتب ٰ َه  بيمينه فاولƊك ǣǰرءونِ ۡ íُ َ ۡ َ َ ِ
ُ َ ٖ ِ ۡ ِ َ ِ َ كتبهم و  ٗ ۡ ُ َ ٰ ِ
ًل° يظلمون فتيل° ۡ ِ َ ََ ۡ ُ ۡ ُ َ ﴿ ۷۱﴾ 

 
 72. And whoever is blind in this 

world (i.e., does not see Allahs Signs 
and believes not in Him), will be 
blind in the Hereafter, and more 
astray from the Path. 

ِمن كان ƞي هذھ  اعƽي فهو ƞي ال°ǔرۃ   وَ َ ِ ٰ ۡ ِ َِ ُ ََ ٰ ۡ َ ۤ ٖ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ 
ٰاعƽي  ۡ ُو اضل  َ ّ َ َ ًسبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۷۲﴾  
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 73. Verily, they were about to tempt 
you away from that which We have 
revealed (the Quran) unto you (O 
Muhammad SAW), to fabricate 
something other than it against Us, 
and then they would certainly have 
taken you a friend! 

ۤو ان كادوا ليفتنونك عن الذی اوحينا   َ ۡ َ َۡ َۡ َۤ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ُ َ ۡ ِ َ

َاليك لتِفǅری علينا غǈرھ Ś و ٗ َ ۡ َ ََ ۡ َۡ َ ِ َ ۡ َ َ َ َ اذا  ل°تخذوک ِ ۡ ُ َ َ ّ َ ّ ً ِ  
ًخليل° ﴿ ۡ ِ َ۷۳﴾  

 
 74. And had We not made you stand 

firm, you would nearly have inclined 
to them a little. 

ۡو لو ل°  ان ثبتنك لقد كدت تركن اليهم ِ ۡ َ َ َِ ُ َ ۡ َ َ ّ ٰۡ ِۡ َ َ َۡ َ ّ َ ۡ ۤ َ ۡ َ  
ًشيئا ۡ َ ś ً قليل° ﴿ ۡ ِ َ۷۴﴾  

 
 75. In that case, We would have 

made you taste a double portion (of 
punishment) in this life and a double 
portion (of punishment) after death. 
And then you would have found none 
to help you against Us. 

َذا  ل°ذقنك ضعف الحيوۃ  واِ ِ ٰ َ ۡ َ ََ ۡ ِ ٰ ۡ َ َ ّ َضعف  ً ۡ ِ
ُالممات ثم  ل° تجد ِ َ َ َ ّ ُ ِ َ َ َ لك ۡ ً علينا نصǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ۷۵﴾  

 
 76. And Verily, they were about to 

frighten you so much as to drive you 
out from the land. But in that case 
they would not have stayed (therein) 
after you, expcept for a little while. 

ۡ ان وَ ۡ كادوا ِ ُ َ ليستǢزونك من َ ِ َ َ ۡ ُ ّ ِ َ ۡ َ ِ ال°رض  َ ۡ َ ۡ

َليǐِرجوک منها و اذا  ل° يلبثون خلفك َ ٰ ِ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ ََ ّ ً ِ َ ۡ ِ َ ُ ِ ۡ ُ   
َال° ّ ً  قليل° ﴿ ِ ۡ ِ َ۷۶﴾  

 
 77. (This was Our) Sunnah (rule or 

way) with the Messengers We sent 
before you (O Muhammad SAW), 
and you will not find any alteration in 
Our Sunnah (rule or way, etc.). 

َسنة من قد ارسلنا قبلك من رسلنا و  ََ َِ ُ ُُ ّ ۡ ِۡ َ ََ َ َ ّۡ ۡ ۡ ۡ َ َ َل° َ

ُتجد  ِ ًلسِنتنا تحويل° ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ َ ِ َ ّ ُ٪۷۷﴾  8  
7  
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 78. Perform AsSalat (Iqamat-as-Salat) 
from mid-day till the darkness of the 
night (i.e. the Zuhr, Asr, Maghrib, and 
Isha prayers), and recite the Quran in the 
early dawn (i.e. the morning prayer). 
Verily, the recitation of the Quran in the 
early dawn is ever witnessed (attended 
by the angels in charge of mankind of 
the day and the night). 

ِاقم الصلوۃ  لدِلوک الشمس اƶي غسق َ َ ٰ ِٰ ِ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ َُ َ َ ّ ِ ِ  
َ اليل و ِ ۡ َ َ ǚران  ّ ٰ ۡ ِالفجر Ĕ ان  ǚران الفجر ُ ِۡ َۡ ۡ َ َۡ ٰ ۡ ُ َ ّ َان  َ ك ِ

ًمشهودا ﴿ ۡ ُ ۡ َ۷۸﴾  
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 79. And in some parts of the night 
(also) offer the Salat (prayer) with it 
(i.e. recite the Quran in the prayer), as 
an additional prayer (Tahajjud optional 
prayer Nawafil) for you (O Muhammad 
SAW). It may be that your Lord will 
raise you to Maqaman Mahmooda (a 
station of praise and glory, i.e. the 
highest degree in Paradise!). 

ۡو من اليل فتهجد به نافلة  لك Ś عƭي ان َ َٰٓ َ َ َّ ًّ َ َِ َ ٖ ِ ۡ َ ّ َ َ ِ ۡ َ ِ َ  
ًيبعثك ربك مقاما محمودا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ُّ ًّ َ َ ََ َ َّ َ ۡ َ۷۹﴾  

 
 80. And say (O Muhammad SAW): 

My Lord! Let my entry (to the city of 
Al-Madinah) be good, and likewise 
my exit (from the city of Makkah) be 
good. And grant me from You an 
authority to help me (or a firm sign or 
a proof). 

َو قل رب ادخلƴي مدخل صدق و  ّ ٍ ۡ ِۡ َ َ ُ ۡ ِ ۡ ُِ ۡ َ ِّ َ ّ ۡ َ

ۡاǔرجƴي مǐرج صد ِ َ َ ۡ ُ ۡۡ ِ ِ ۡ ۡق و اجعل ƶي من َ ِ ۡ ِّ ۡ َ ۡ َ ّ ٍ
ًلدنك سلطنا نصǈرا ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ّٰ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۸۰﴾  

 
 81. And say: "Truth (i.e. Islamic 

Monotheism or this Quran or Jihad 
against polytheists) has come and Batil 
(falsehood, i.e. Satan or polytheism, 
etc.) has vanished. Surely! Batil is ever 
bound to vanish." 

َو قل جآء الحق و زهق الباطل Ĕ ان  ّ ِ ُ ِۡ َ ۡ َۡ َ َ َ َُ ّ َ َ َ ُ

َالباطل  ِ َ ًكان  زهوقا ﴿ ۡ ۡ ُ َ َ َ۸۱﴾  
 

 82. And We send down from the 
Quran that which is a healing and a 
mercy to those who believe (in Islamic 
Monotheism and act on it), and it 
increases the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers) nothing but loss. 

ٌنǁǇل من الǣران ما هو شفآء و رحمة   وَ َ ۡ َ َّ ٌ َ ِۡ َ ُ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ِ ُ ِ ّ َ ُ

َللِمؤمنĘ ǂǈ و ل° ي ََ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ ǂǈَزيد الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ ُ ۡ َ ال°  ِ ّ ًخسارا ﴿ ِ َ َ۸۲﴾  

 
 83. And when We bestow Our Grace 

on man (the disbeliever), he turns 
away and becomes arrogant, far away 
from the Right Path. And when evil 
touches him he is in great despair. 

ۤ اذا  وَ َ َ اǯعمنا عƷي ِ َ َ ۡ َ ۡ ٰ ال°نسان اǜرض و نا َ َ َۡ َ َ َ ِ َ ۡ ِ ۡ 
ًبجانبه ĕ و اذا مسه  الǎر كان يــوسا ﴿ ّۡ ُ ٔ َ ََ َ ُ ّ ََ ّ ُ َ َ َ ِ ٖ ِ ِ ِ۸۳﴾   

 84. Say (O Muhammad SAW to 
mankind): "Each one does according 
to Shakilatihi (i.e. his way or his 
religion or his intentions, etc.), and 
your Lord knows best of him whose 
path (religion, etc.) is right." 

ۡقل كل ǰعمل عƷي شاكلته Ǜ Ĕربكم اع َ ۡ ُ ُ ّ َ َ ٖ ِ َ ِ َ ٰ َ ُ َۡ ۡ َ ّ ٌّ ُ ُلمُ َ  
ۡبمن َ َ هو ِ ٰ اهدی ُ ۡ ً سبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ٪۸۴﴾  

   9  
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 85. And they ask you (O Muhammad 
SAW) concerning the Rooh (the  قل الروح من  امر Ĕ ِو يسـلونك عن الروح ۡ َ َۡ ِ ُ ۡ ُۡ ُّ ِّ ِ

ُ ُِ َ َ ۡ َ ٔ ۡ َ َ
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Spirit); Say: "The Rooh (the Spirit): it 
is one of the things, the knowledge of 
which is only with my Lord. And of 
knowledge, you (mankind) have been 
given only a little." 

َربي و ۡ ِّ ًما  اوتيتم من العلم ال°  قليل° ﴿ َ ۡ ِۡ ِ َِ َ ّ ِ ِ
ۡ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۤ َ۸۵﴾  

 86. And if We willed We could 
surely take away that which We have 
revealed to you by inspiration (i.e. 
this Quran). Then you would find no 
protector for you against Us in that 
respect. 

ۤو لƊن شئنا لنذهبǂ بالذی  اوحينا  َ َ َۡ َ ۡ َ ۤ َۡ ِ َِ ّ ِ ّ َ َ ۡ َ َۡ ۡ ِ َ

َاليك ثم ل° تجد لك به علينا َۡ َۡ َ ٖ ِ َ ََ َُ ِ َ َ ّ ُ ِ ۙ ً وكيِل° ﴿ ۡ َ۸۶﴾  
 

 87. Except as a Mercy from your 
Lord. Verily! His Grace unto you (O 
Muhammad SAW) is ever great. 

َال° رحمة  من ربك Ĕ ان  ّ ِ َِ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ً َ ۡ َ َ ٗفضله ّ َ َ كان عليك َۡ ۡ َ َ َ َ  
ًكبǈرا ﴿ ۡ ِ َ۸۷﴾  

 
 88. Say: "If the mankind and the jinns 

were together to produce the like of 
this Quran, they could not produce 
the like thereof, even if they helped 
one another." 

َقل لƊن اجتمعت ال°نس و ُ ۡ ِ ِۡ َ َ َ ۡ ِ ِ
َ ّ ۡ ۡالجن عƷي ان  ُ َ ٰۡٓ َ ُ ّ ِ

َياتوا بمثل هذا الǣران ل° ياتون بمثله و َٖ ِ ۡ ِۡ ِِ َِ ۡ ُۡ ُ ُۡ َۡ ِ ٰ ۡ ۡ َ ٰ ِ َ ّ 
ٍلو كان بعضهم لبِعض  ۡ َۡ ۡ ُ َُ َ َ ۡ ًظهǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۸۸﴾  

 
 89. And indeed We have fully 

explained to mankind, in this Quran, 
every kind of similitude, but most 
mankind refuse (the truth and accept 
nothing) but disbelief. 

ِّلقد Ǧرفنا للِناس ƞي هذا الǣران من كل  وَ ُۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ٰ ۡ ِ ِ
َ ّ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ

ُمثل Ě فابي اكǆر الناس ال° كف ُ َ ّ ِ ِ
َ ّ َُ َ ۡ َ ٰٓ َ ٍ

َ ًورا ﴿َ ۡ۸۹﴾  
 

 90. And they say: "We shall not 
believe in you (O Muhammad SAW), 
until you cause a spring to gush forth 
from the earth for us; 

َو قالوا لن نؤمن لك حƲي ǭفجر  ُ ۡ َ ّٰ َ َ َُ ََ ِ ۡ ُ ّ ۡ ۡ َ َلنا من َ ِ َ َ  
ِال°رض  ۡ َ ۡ ۙ ًينبوعا ﴿ ۡ ُ ì َ۹۰﴾  

 
 91. "Or you have a garden of date-

palms and grapes, and cause rivers to 
gush forth in their midst abundantly; 

ٍاو تكون لك جنة  من نخيل و عنب  َ ِ َ ّ ٍ ۡ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ٌ َ ّ َ َ ََ َ ۡ ُ َ ۡ

َفتفجر ِّ َ ُ َ ال°نهر  َ ٰ ۡ َ ۡ ۙ ًخللها ǭفجǈرا ﴿ ٰۡ ِ ۡ َ َ َ ِ۹۱﴾  
 

 92. "Or you cause the heaven to fall 
upon us in pieces, as you have  ۡاو تسقط السمآء كما زعمت علينا كسفا او َ َۡ ًَ َ ِ َ ۡ َ َ ََ ۡ َ َ ََ َ ّ َ ِ ۡ ُ
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pretended, or you bring Allah and the 
angels before (us) face to face; ي باللهƚِتا ّٰ ِ َ ِ

ۡ ِالملƊكة َ و َ َ
ِ í َ ۡ ۙ ً قبيل° ﴿ ۡ ِ َ۹۲﴾  

 93. "Or you have a house of adornable 
materials (like silver and pure gold, 
etc.), or you ascend up into the sky, 
and even then we will put no faith in 
your ascension until you   bring   down 
for us a Book that we would read." Say 
(O Muhammad SAW): "Glorified (and 
Exalted) be my Lord (Allah) above all 
that evil they (polytheists) associate 
with Him! Am I anything but a man, 
sent as a Messenger?" 

ۡاو ِ يكون لك بيت من زǔرف او ترƠي ƞي  َ
ٰ ۡ َ ۡ َ ٍَ ُ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٌ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ

َالسمآء Ĕ و ِ َ َ َلن نؤمن لرِقيك حƲي تǁǇل  ّ ِ ّ َ ُ
ّٰ َ َ ِ ّ ِ ُ َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ

ۡعلينا كتبا ǣǯرؤھ Ĕ قل سبحان ربي  هل  َۡ ۡ ِّ َ َ َ ۡ ُ ُ ٗ ُ َ ۡ َ ّ ً ٰ ِ َ ۡ َ َ

ًكنت  ال° بǎرا رسول° ﴿ ۡ ُ َ ّ ً َ َ َ ّ ِ ُ ۡ ُ٪۹۳﴾  

          10  
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 94. And nothing prevented men from 
believing when the guidance came to 
them, except that they said: "Has 
Allah sent a man as (His) 
Messenger?" 

ُما منع الناس ان يؤمنوا اذ جآءهم  وَ ُ َ َ َ َۡ ِ ۤ َۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ َ َ ّ َ

ُالهدی ال°  ان قالوا ابعث الله ّٰ َ َ َ َ ُ َ ۡۤ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ ِ ٰٓ ً  بǎرا ُ َ َ  
ۡرسو ُ َ    ﴾۹۴ًل° ﴿ّ

 95. Say: "If there were on the earth, 
angels walking about in peace and 
security, We should certainly have 
sent down for them from the heaven 
an angel as a Messenger." 

َقل لو كان ƞي ال°رض ملƊكة يمشون  َۡ ُۡ ۡ َ ّ ٌ َ
ِ í َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ۡ ُ

Ǉل ǂǈنƊَمطم َ َ ۡ ِ ّ ِ َ
ۡ ǁَلنا عليهم منُ ِّ ۡ ِ ۡ َ َّ َ ۡ ِ السمآء  َ َ َ ّ 

ًملكا  َ ًرسول° ﴿ َ ۡ ُ َ ّ۹۵﴾   
 96. Say: "Sufficient is Allah for a 

witness between me and you. Verily! 
He is the All-Knower, the All-Seer of 
His slaves." 

ۡقل ِ كƟي بالله ُ ّٰ ِ
ٰ ۢ شهيدا َ ً ۡ ِ َ بيƴي و َ ۡ ِ ۡ َبينكم Ĕ ان َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ   هَٗ

َكان ٖ بعبادھ  َ ِ َ ِ ۢخبǈرا ِ ً ۡ ِ ً بصǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۹۶﴾  
 

 97. And he whom Allah guides, he is 
led aright; but he whom He sends 
astray for such you will find no 
Auliya (helpers and protectors, etc.), 
besides Him, and We shall gather 
them together on the Day of 
Resurrection on their faces, blind, 
dumb and deaf, their abode will be 

َو من يهد الله  فهو المهتد ĕ و َِ َِ ۡ ُ ُۡ ُۡ َ َ ّٰ َ ّ ۡ ۡمن ǰضلل  َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ

َفلن تجد ِ َ ۡ َ ۡ لهم  َ ُ ِاوليِآء م َ َ َۡ َن دونه Ĕ وَ ٖ ِ ۡ ُ ۡ 
َنحǎرهم يوم القيمة عƷي وجوههم عميا و  ّ ً ۡ ُ ُۡ ِۡ ِ ۡ ُۡ ٰ َ ِ َ ُٰ ِ ۡ َ َ ُ ُ ۡ َ
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Hell; whenever it abates, We shall 
increase for them the fierceness of the 
Fire. 

ۡبكما و صما Ĕ ماو¤هم جهنم Ĕ كلما خبت  َ َ َ َ ّ ُ ُ ۡ ًَ ّ َ َ َُ ٰ ۡ ً ّ ُ َ ّ ۡ ُ

ًزدنهم سعǈرا ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ٰ ِ۹۷﴾  
 98. That is their recompense, because 

they denied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and said: "When we 
are bones and fragments, shall we 
really be raised up as a new 
creation?" 

َذلكِ جزآؤهم بانهم كǢروا بايتنا و قالواء ۡۤ َ ٰۡ ُ َ ََ َ ِ ٰ ِ ُِ َ ۡ ُۡ َ ّ َ ُ ُ َ َ ٰ 
َاذا كنا عظاما و رفاتاء ً َ ُّ َ ّ ً َ ِ َ ُ َ َانا ِ ّ ُ لمبعوث ِ ۡ ُ ۡ َ َون َ ًخلقا  ۡ ۡ َ

ًجديدا ﴿ ۡ ِ َ۹۸﴾   
 99. See they not that Allah, Who 

created the heavens and the earth, is 
Able to create the like of them. And 
He has decreed for them an appointed 
term, whereof there is not doubt. But 
the Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) refuse (the truth the 
Message of Islamic Monotheism, and 
accept nothing) but disbelief. 

َاو َلم يروا ان الله  الذی خلق السموت و َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ 
َال°رض قادر عƷي ان يخلق مثلهم و جعل  َ َ ََ ۡ ُ َ َۡ ِ َ ُۡ ۡ َ ّ َ ٰٓ ٌ ِۡ َ َ ۡ

ِلهم اجل°  ل° ريب فيه ِۡ َ ۡ َ َ ّ ً َ َ ۡ ُ َ Ĕ فابي الظلمون  ال° َ ّ ِ َ ۡ ُ ِ
ّٰ َ َ َ

ًكفورا ﴿ ۡ ُ ُ۹۹﴾   
 100. Say (to the disbelievers): "If you 

possessed the treasure of the Mercy 
of my Lord (wealth, money, 
provision, etc.), then you would 
surely hold back (from spending) for 
fear of (being exhausted), and man is 
ever miserly!" 

ًقل لو انتم تملكون ǔزآفىن رحمة ربي  اذا   ِ ۤ ۡ ِّ َ َِ َ ۡ َ ِ َ َ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ُ

َل°مسكتم خشية  ال°ǯفاق Ĕ و ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ َ َۡ ُ ۡ َ ۡ َ ُكان ال°نسان ّ َ ۡ ِ ۡ َ َ  
ًقتورا ﴿ ۡ ُ َ۱۰۰٪﴾  11  

7  
11 

 101. And indeed We gave to Moosa 
(Moses) nine clear signs. Ask then 
the Children of Israel, when he came 
to them, then Firaun (Pharaoh) said to 
him: "O Moosa (Moses)! I think you 
are indeed bewitched." 

ۡلقد اتينا موƬي تسع ايت بينت فسـل  وَ َ ٔ ۡ َۡ ٍ ٰ ِ ّ َ ۭ ٰ ُٰ َٰ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ

ۡبƴي  اǋرآءيل اذ جآءهم فقال له  Ǜرعو َ َ َۡ ِ ٗ َ َ َ َ ۡ ُ َ ۡۡ ِ َِ ِ َ ۡ ۤ ۡ نُ  ِ
ًاƜي ل°ظنك يموƬي مسحورا ﴿ ۡ ُۡ ۡ َ ٰ ُ ٰ َ ُ ّ ُ َ َ ۡ ِ

ّ ِ۱۰۱﴾   
 102. (Moosa (Moses)) said: "Verily, 

you know that these signs have been  ُقال لقد علمت ما  انزل هؤلآء  ال° رب ّ َ َ ّ ِ ِ َ ُ ٰٓ َ ََ ۡ َ َۤ َ ََ ۡ ِ ۡ َ َ
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sent down by none but the Lord of 
the heavens and the earth as clear 
(evidences i.e. proofs of Allahs 
Oneness and His Omnipotence, etc.). 
And I think you are, indeed, O  
Firaun (Pharaoh) doomed to 
destruction (away from all good)!" 

ِالسموت ٰ ٰ َ ِ و ال°رض ّ ۡ َ ۡ َ بصآفىر ĕ و َ َ ِ َ َ اƜي  ل°ظنك  َ ُ ّ ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ

Ǣǰًرعون مثبور ۡ ُۡ ۡ َ َُ ۡ ِ   ﴾۱۰۲ا ﴿ٰ

 103. So he resolved to turn them out 
of the land (of Egypt). But We 
drowned him and all who were with 
him. 

ُفاراد  ان يستǢزهم من ال°رض فاǝرقنه ٰ ۡ َ ۡ َ ََ َِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ّ ِ َ ۡ َ ّ َۡ َ َ  
ۡمن  وَ ٗمعه  َ َ َ ًجميعا ﴿ ّ ۡ ِ َ۱۰۳ۙ﴾   

 104. And We said to the Children of 
Israel after him: "Dwell in the land, 
then, when the final and the last 
promise comes near (i.e. the Day of 
Resurrection or the descent of Christ 
(Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary) 
on the earth). We shall bring you 
altogether as mixed crowd (gathered 
out of various nations).(Tafsir Al-
Qurtubee, Vol. 10, Page 338) 

ُقلنا من بعدھ  لبƴِي  اǋرآءيل اسكنوا  وَّ ُ ۡ َۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ٖ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ ُ

ِال°رض فاذا جآء وعد ال°ǔرۃ َ ِ ٰ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ َ ِ َ َ ۡ ۡجئنا بكم  َ ُ ِ َ ۡ ِ  
ًلفيفا ﴿ ۡ ِ َ۱۰۴ؕ﴾  

 
 105. And with truth We have sent it 

down (i.e. the Quran), and with truth it 
has descended. And We have sent you 
(O Muhammad SAW) as nothing but a 
bearer of glad tidings (of Paradise, for 
those who follow your Message of 
Islamic Monotheism), and a warner (of 
Hell-fire for those who refuse to follow 
your Message of Islamic Monotheism). 

َو بالحق انزلنه  و بالحق نزل Ĕ و َ َ ََ ََ
ِ ِّ َّ َۡ ۡ َ ِۡ ُِ ٰ ۤما  ۡ َ

َارسلنك  َٰ ۡ َ َال° ۡ ّ ً مبǎرا  ِ ِّ َ ً نذيرا ﴿ وَّ ُ ۡ ِ َ۱۰۵ۘ﴾  

 
 106. And (it is) a Quran which We 

have divided (into parts), in order that 
you might recite it to men at 
intervals. And We have revealed it by 
stages. (in 23 years). 

ǚٰرانا Ǜرقنه لتǣِراھ  عƷي الناس عƷي وَ َ َِ
َ ّ َ ٗ َ َ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ َ ً ٰ ۡ ُ  

ٍمكث  ۡ ُ نزلنه وَّ ُ ٰ ۡ َ ّ ً تǁǇيل° ﴿ َ ۡ ِ
ۡ َ۱۰۶﴾   

 107. Say (O Muhammad SAW to 
them): "Believe in it (the Quran) or do 
not believe (in it). Verily! Those who 
were given knowledge before it (the 
Jews and the Christians like Abdullah 
bin Salam and Salman Al-Farisee), 
when it is recited to them, fall down on 
their faces in humble prostration." 

ۡقل امنوا به  او َ ۤ ٖ ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َل° تؤمنوا Ĕ ان ُ ّ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ الذينَ ۡ ِ َ ُ اوتوا  ّ ۡ ُ

ۡالعلم من قبله  اذا يتƷي عليهم  ِ ۡ َ ََ ٰ ۡ ُ َ ِۡ ۤ ٖ ِ ِۡ ۡ ِ َ ǐَرونَيۡ ۡ ُ ّ ِ 
ًللِ°ذقان سجدا ﴿ َ ّ ُ ِ َ ۡ َ ۡ۱۰۷ۙ﴾   
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 108. And they say: "Glory be to our 
Lord! Truly, the Promise of our Lord 
must be fulfilled." 

ǰۡقولون سبحن ربنا  ان  وَّ ِ ۤ َ ِ ّ َ َ ٰ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ُ َكان وعد ربنا َ ِّ َ ُ ۡ َ َ َ 
ًلمفعول° ﴿ ۡ ُ ۡ َ َ۱۰۸﴾   

 109. And they fall down on their 
faces weeping and it adds to their 
humility. 

َيǐرون للِ°ذقان يبكون و وَ َ ََ َۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ۡ ُ ّ ۡيزيدهم  ِ ُ ُ ۡ ِ َ

ًخشوعا  ۡ ُ ُ﴿۱۰۹﴾ٛ   
 110. Say (O Muhammad SAW): 

"Invoke Allah or invoke the Most 
Beneficent (Allah), by whatever 
name you invoke Him (it is the 
same), for to Him belong the Best 
Names. And offer your Salat (prayer) 
neither aloud nor in a low voice, but 
follow a way between. 

ِقل ادعوا الله  او َ َ ّٰ ُ ۡ ِ
َادعوا الرحمن Ĕ ايام ُ ّ ً ّ َ َ ٰ ۡ َُ ّ ا ۡ

َتدعوا فله  ال°سمآء  الحسƴي ĕ و ٰ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ َۡ ُ َ َ ۡ ُ ۡل° تجهر  ۡ َ ۡ َ َ

َبصل°تك و َ ِ َ َ َل° تخافت بها و ِ َ ِ ۡ ِ َ ُ ِابتغ َ َ ۡ  ǂǈب َ ۡ َذلكِ  َ ٰ 
ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ۱۱۰﴾   

 111. And say: "All the praises and 
thanks be to Allah, Who has not 
begotten a son (nor an offspring), and 
Who has no partner in (His) 
Dominion, nor He is low to have a 
Walee (helper, protector or 
supporter). And magnify Him with all 
the magnificence, (Allahu-Akbar 
(Allah is the Most Great))." 

ۡو قل الحمد لله الذی لم َ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ
ُ ۡ يتخذ ولدا و لم َ َ ََ ّ ً َ َۡ ِ َ ّ  

ِيكن له  ǌريك ƞي الملك ۡ ُ ۡ ِ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ۡ ُ ٗ و لم يكن له  َ َ ّ ۡ ُ َ َۡ ٌّوƶي   َ ِ َ

َمن الذل و ِّ
ُ ّ َ ِ ُبرھ َ كّ ۡ ًتكبǈرا ﴿ ِّ ۡ ِ

ۡ َ۱۱۱٪﴾   

      12  
11  

12 
12ركوعاتها   ۡسو 18 ُرۃ ُ ۡكهۡالَ ٌ مكية فَِ َ ّ ِ ّ   110اٰياتها  69َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. All the praises and thanks be to 

Allah, Who has sent down to His 
slave (Muhammad SAW) the Book 
(the Quran), and has not placed 
therein any crookedness 

ِلحمد للهَا ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡۤالذی ۡ ِ َ ٰزل عƷۡنَا  ّ َ َ ِي عبدھَ ِ ۡ ٰ الكتَ ِ  َ و بَۡ
ۡلم ۡجعلَ ي َ َ ٗ له ۡ َ ًعوج ّ َ Ľ﴿اِ  ۱﴾  
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 2. (He has made it) Straight to give 
warning (to the disbelievers) of a 
severe punishment from Him, and to 
give glad tidings to the believers (in 
the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), who work righteous 
deeds, that they shall have a fair 
reward (i.e. Paradise). 

ِّقي ُليِ مًا َ ۡذر بانّۡ َ َ ۡسا شديِ ِ َ ِّدا مً ُ لدنهنًۡ ۡ ُ َ  َ وّ
ۡبǎر المؤمنǈُي ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِّ ǂۡ الذيَ ِ َ ّ َǰ َن ۡعملوَ ُ َ ّٰن الصۡ ٰلحَ تِ ِ
ُله نَّ َا ًجرا حسناَا مۡ َ َ َ ً ۡ﴿ۙ  ۲﴾  

 
 3. They shall abide therein forever. َّمǈِۡاكث ǂۡ فيِ ِ ًبداَ اهَِ َ﴿ۙ  ۳﴾  

 
 4. And to warn those (Jews, 

Christians, and pagans) who say, 
"Allah has begotten a son (or 
offspring or children)." 

ۡذر الذينُۡي وَّ ِ َِ ّ ًن قالوا اتخذ الله ولداَ َ َ ُ ّٰ َ َ َ ّ ُ َ ٭﴿َ  ۴﴾  
 

 5. No knowledge have they of such a 
thing, nor had their fathers. Mighty is 
the word that comes out of their 
mouths (i.e. He begot (took) sons and 
daughters). They utter nothing but a 
lie. 

ُا لهمَ ٖ بهمَۡ َ من علم وِ ّ ٍ
ۡ ِ ۡ ٰل° ل° ِ ِ ِفىهَبآَ ۡ كبرت  Ĕمِۡ َ ُ َ

ًكلمة َ ِ َ تǐرج من ا َ ۡ ِ ُ ُ ۡ ِفواهَ َ َ ǰنِۡ ا Ĕمۡهِۡ ۡقوّ ۡلوُ َل° اِ نَ ُ ّ

ًكذبا ِ َ ﴿۵﴾   
 6. Perhaps, you, would kill yourself 

(O Muhammad SAW) in grief, over 
their footsteps (for their turning away 
from you), because they believe not 
in this narration (the Quran). 

َفلعلك باخع ǯفسك ع ََ ََ ۡ َ ّ ٌ ِ
َ ّ َ َ َƷِٰٓثارهٰي ا ِ ۡ لم نۡاِ مۡ َ َ ّ 

ۡؤمنوُي ُ ِ ٰا بهۡ ۡ الحدي ذَاِ ِ َ ًسفاَ ا ثِۡ َ﴿ ۶﴾  
 

 7. Verily! We have made that which 
is on earth as an adornment for it, in 
order that We may test them 
(mankind) as to which of them are 
best in deeds. (i.e.those who do good 
deeds in the most perfect manner, that 
means to do them (deeds) totally for 
Allahs sake and in accordance to the 
legal ways of the Prophet SAW ). 

َنا جعلنا ما عƷي ال°اِ َۡ َ َ ََ ۡ َ َ ۡرض زيّ ِ ِ ًنةۡ َ له َ َ ا ّ
ُلنِبلوه َ ُ ۡ ُيَا مۡ َ ُحسن َا  مۡ هُّ َ ًعمل° ۡ َ َ﴿ ۷﴾  

 
 8. And verily! We shall make all that 

is on it (the earth) a bare dry soil 
(without any vegetation or trees, etc.).

ٰنا لجاِ وَ َ َ ۡعلوّ ُ ۡن ما عليِ َ َ َ ۡا صعيهََ ِ ًدا جرزاَ ُ ُ ً ﴿ؕ  ۸﴾ 
 

 9. Do you think that the people of the 
Cave and the Inscription (the news or َم حسبت اَا َ ۡ ِ َ ٰصحَا نَّ ۡ ۡب الكهۡ َ ۡ َف وَ ۡالرقي ِ ِ َ   Ęمِّ
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the names of the people of the Cave) 
were a wonder among Our Signs? ۡكانو ُ ۡمن  ا َ َتنايٰاٰ ِ ً عجبا ِ َ َ﴿ ۹﴾  

 10. (Remember) when the young men 
fled for refuge (from their 
disbelieving folk) to the Cave, they 
said: "Our Lord! Bestow on us mercy 
from Yourself, and facilitate for us 
our affair in the right way!" 

َذ ااِ َوی الفتيۡ ۡ ِ ۡ ƶۡي الكهِ ا ةَُ َ ۡ ۡف فقالوَ ُ َ َ ۤا ربناِ َ َ ّ َتنا ٰ اَ ِ
ۡمن ۡ لدنِ ُ َ ًك رحمةّ َ ۡ َ َ و َ Ƶِهَ ّ ۡ لنا من ئّۡ ِ َ َمرناَا َ ِ ۡ  

ًرشدا َ َ ﴿ ۱۰﴾  
 11. Therefore We covered up their 

(sense of) hearing (causing them, to 
go in deep sleep) in the Cave for a 
number of years. 

Ʒربنا عǒٰٓف َ َ ۡ َ َ ِذانهٰي اَ ِ ۡم ƞي الكهَ َ ۡ ِ ۡǈۡف سن ِ ِ ِ ǂَ
ًعددا َ َۙ ﴿ ۱۱﴾   

 12. Then We raised them up (from 
their sleep), that We might test which 
of the two parties was best at 
calculating the time period that they 
had tarried. 

ٰثم بعثن ۡ َ َ َ ّ َم لنِعلم اهُُ َ َ ۡ َ ۡ الحزبǈیُّۡ َ ۡ ِ ǂَ اۡ ِƣٰح  َ لمِا  يۡ
ۡۤلبثو ُ ِ ًمداَ ا اَ َ﴿ ٪۱۲﴾  1  

12  
13 

 13. We narrate unto you (O 
Muhammad SAW) their story with 
truth: Truly! They were young men 
who believed in their Lord (Allah), 
and We increased them in guidance. 

ۡنحن ǯقص علي َ َ ُ ّ ُ َ ُ ۡ َك نباَ َ َ ِ بالحق مۡهَُ ّ َ
ۡ ِĔ ُنهِ ا َ مۡ ّ

َفتي ۡ ۡمنوٰ ا ةٌِ ُ ِا بربهَ ِ ِّ َم وَ ٰزدن ۡ ۡ ُم ههُِ ř دًیۡ ﴿ ۱۳﴾  
 14. And We made their hearts firm 

and strong (with the light of Faith in 
Allah and bestowed upon them 
patience to bear the separation of 
their kith and kin and dwellings, etc.) 
when they stood up and said: "Our 
Lord is the Lord of the heavens and 
the earth, never shall we call upon 
any ilah (god) other than Him; if we 
did, we should indeed have uttered an 
enormity in disbelief. 

ٰربطنا عƷ وَّ َ ََ ۡ ۡي قلوَ ُ ِبهُ ِم اِ ۡذ قاموۡ ُ َ ۡا فقالوۡ ُ َ َا ربنا َ ُ ّ َ

ٰرب السم َ ّ ُ ّ َت ووَٰ َال° ِ ۡرض لنۡ َ ِ َ ندعوۡ ُ ۡ َ ۡ مناّ۠ ۡ دوِ ۤنهُ ٖ ِ  
ۤا لقد قلنا هًٰـلاِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ً شططا ذًااِ ّ َ َ﴿ ۱۴﴾  

 
 15. "These our people have taken for 

worship aliha (gods) other than Him 
(Allah). Why do they not bring for 
them a clear authority? And who does 
more wrong than he who invents a lie 
against Allah. 

َؤلآٰٓه ۡ قومنا اتخذوءُِ ُ َ َ ّ َ ُ ۡ ۡ دونِۡا مَ ۤنهُ ٖ ۡ لو Ĕ ةًَلهِٰ اِ َل°  َ

ۡتوۡاَي ۡن عليُ َ َ ٰ بسلطمۡهَِ ۡ ُ ِǈِّن ب َ ۭǂٍĔ فمن ا َ ۡ َ ُظلم َ َ ۡ 
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ٰممن افǅر َ ۡ ِ َ ّ ِی عƷي اللهِ ّٰ َ ًكذبا َ ِ َؕ ﴿ ۱۵﴾  
 16. (The young men said to one 

another): "And when you withdraw 
from them, and that which they 
worship, except Allah, then seek 
refuge in the Cave, your Lord will 
open a way for you from His Mercy 
and will make easy for you your 
affair (i.e. will give you what you will 
need of provision, dwelling, etc.)." 

ۡذ اعǁǅلتمواِ وَ ُ ُ ۡ َ َ ۡ َم وما ǰهُِ َ َ ۡعبدوۡ ُ ُ ّٰل° اللاِ نَ ۡ َ ۡ فا هَّ ۤو َ ا ٗ
ƶۡي الكهاِ َ ۡ َف يَ ǎۡر لكم ربكمنِۡ ُۡ ُُ ّ َ َ ۡ ۡ منُ ِ ۡ رحّ َ  هٖتِمَّ

ُوي Ƶِهََ ۡ لكمئّۡ ُ ۡ منَ ِ ۡمركمَ ا ّ ُ ِ ً مرفقا ۡ َ ۡ ِ ّ﴿ ۱۶﴾  
 

 17. And you might have seen the sun, 
when it rose, declining to the right 
from their Cave, and when it set, 
turning away from them to the left, 
while they lay in the midst of the 
Cave. That is (one) of the Ayat 
(proofs, evidences, signs) of Allah. 
He whom Allah guides, is rightly 
guided; but he whom He sends astray, 
for him you will find no Walee 
(guiding friend) to lead him (to the 
right Path). 

َتری الشمس وَ ۡ َ ّ َ ۡذا طلعتِ ا َ َ َ َ ٰ تز َ َ ۡور عنّ َ ُ ۡ كهَ ِفهَ مۡ ِ
َذات الي ۡ ǂَ وǈۡمََِ ۡذا ǝربتاِ ِ َ َ َ ُ ǣǭرضهَ ُ ۡ

ِ
َ َم ذات ّ َ ۡ

َالشمال و ِ َ ِ ۡم ƞيهُ ّ ِ ٍ فجوۃۡ َ ۡ ُ منهَ ۡ ِ ّĔ ٰلكِ من اٰ ذ ۡ ِ تِ يَٰ
ِالله ّٰ Ĕ ۡمن َ يَ ُد الله فههّۡ َ ُ ّٰ ۡو المهِ ُ ۡ ِتدَ َĕ نۡمَ َ و ǰ ُ ۡضللّ ِ ۡ  
ۡفلن َ َ تجد َ ِ ٗله َ ً وليِ  َ ّ ً مرشدا اَ ِ ۡ ُ ّ﴿ ٪۱۷﴾  2  

5  
14 

 18. And you would have thought them 
awake, while they were asleep. And 
We turned them on their right and on 
their left sides, and their dog stretching 
forth his two forelegs at the entrance 
(of the Cave or in the space near to the 
entrance of the Cave (as a guard at the 
gate)). Had you looked at them, you 
would certainly have turned back from 
them in flight, and would certainly 
have been filled with awe of them. 

ُتحسبه وَ ُ َ ۡ َم اَ ۡǰَۡقاظا و ّ ً ۡم رقوهُ َ ُ ُ َ و Śدٌۡ ǯُقلبه ّ ُ ِ ّ َ مۡ ُ
َذات  َاليَ ǂَ وǈۡمِۡ ِذات الشمال ِ َ ِ ّ َ َŚ ُكلبه َ و ُ ۡ ٌ باسط مَۡ ِ َ

ۡذراعي َ َ ۡ بالوصي هِِ ِ َ ۡ ِ لو Ĕدِِ ۡاطلعت علي َ َ ََ َ ۡ َ ۡم لوليهِّ َ ّ َ َ تَ ۡ
ُمنه ۡ ًم Ǜرارا ِ َ ِ ُلملئت منه  وَّ ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ًرعبا مۡ َ ۡ ُ﴿ ۱۸﴾  

 
 19. Likewise, We awakened them 

(from their long deep sleep) that they 
might question one another. A 
speaker from among them said: "How 
long have you stayed (here)?" They 
said: "We have stayed (perhaps) a 

ٰكذ وَ ٰلكِ بعثنَ ۡ َ َ ۡلوءَسَآتََ ليِ مۡهَُ ۡ بي اُ ُنهَ َ قال  Ĕمَۡ َ

ُفىل منهقَآ ۡ ِ ّ ٌ ۡم كم لبثتمِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َĔ قالو ۡ ُ َا لبثنا يَ َ ۡ ِ َوما اَ ً وۡ ۡ
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day or part of a day." They said: 
"Your Lord (Alone) knows best how 
long you have stayed (here). So send 
one of you with this silver coin of 
yours to the town, and let him find 
out which is the good lawful food, 
and bring some of that to you. And let 
him be careful and let no man know 
of you. 

َبعض ي َ ۡ ٍومَ ۡĔ قالو ۡ ُ ۡا ربكم َ ُ ُ ّ ۡعلم بما لبثتمَا َ ُُ ۡ ِ َ َ ِ َ ۡĔ  
ۡۤفابعثو ُ َ ۡ ۡحدكمَا اَ ُ َ ٰ بورقكم هَ ۡ ُ ِ ِ َ ۤذھِ ٖ ƶۡي المديِ ا ِ ِ َ ۡ ِنةَ َ 

َفلي ۡ ǡۡر نَۡ ُيَا ُ ٰزƾَا   ۤاهَّ َ طعاما فلي يۡ ۡ َ ً َ ۡتكمۡاَ ُ ٍ برزق ِ ۡ ِ ِ
ُمنه ۡ ِ ؔلـي وَ  ّ َ ۡتلطف    ۡ َ ّ َ َّشعرنُي َل°  وََ َ ِ ۡ بكم ۡ ُ ًحداَ ا ِ َ﴿ ۱۹﴾  

 20. "For if they come to know of you, 
they will stone you (to death or abuse 
and harm you) or turn you back to 
their religion, and in that case you 
will never be successful." 

ُنهاِ َ ِم اّ َ ينۡۡ َظهّ ۡروۡ ۡا عليُ َ َكم يَ ۡ ۡرجموُ ُ ُ َكم اۡ ۡ ُǰ ُو ۡعيۡ ۡدوِ ۡكم ُ ُ

ƞۡي ِ ملتهِ ِ
َ ّ َم وِ ۡلن ۡ ۤ ǭفلحوَ ۡ ُ ِ ۡ ًبداَ ا ذًاِا اُ َ﴿ ۲۰﴾   

 21. And thus We made their case 
known to the people, that they might 
know that the Promise of Allah is 
true, and that there can be no doubt 
about the Hour. (Remember) when 
they (the people of the city) disputed 
among themselves about their case, 
they said: "Construct a building over 
them, their Lord knows best about 
them," (then) those who won their 
point said (most probably the 
disbelievers): "We verily shall build a 
place of worship over them." 

ٰكذ وَ َلكِ اَ ۡعǆرنا عليَ َ َ َ ۡ َ َم ليِهِۡ ۡۤعلموۡ ُ َ ِن وعد اللهَا اۡ ّٰ َ ۡ َ َ ّ 
َّحق و ٌّ َن الساعةَا َ َ َ ّ َ ۡ ل° ري ّ َ ۡب فيَ ِ َذ يِ ا Ĳاهََ ۡتنازعوۡ ُ َ َ  نََ

ۡبي ُنهَ َم اَ ُمرهۡ َ ۡم فقالوا ابنوۡ ُ ۡ ُ َ َ ۡا عليۡ َ َ بنيمۡهَِ ۡ   Ĕًاناُ
ُربه ُ ّ َم اَ ِعلم بهۡ ِ ُ َ ۡ قال الذي Ĕمۡۡ ِ َ ّ َ ۡن غلبوَ ُ َ َ َƷٰٓا ع ي َ

ِمرهَا ِ َ لنتخذن  مۡۡ ّ َ ِ َ ّ َ ۡعلي َ َ ًمسجدا  مۡهَِ ِ ۡ َ ّ﴿ ۲۱﴾   
 22. (Some) say they were three, the 

dog being the fourth among them; 
(others) say they were five, the dog 
being the sixth, guessing at the 
unseen; (yet others) say they were 
seven, the dog being the eighth. Say 
(O Muhammad SAW): "My Lord 
knows best their number; none knows 
them but a few." So debate not (about 
their number, etc.) except with the 
clear proof (which We have revealed 
to you). And consult not any of them 
(people of the Scripture, Jews and 
Christians) about (the affair of) the 

َسي ۡقوَ ۡلوُ ٰن ثلُ َ ٌثةَ ُ رابعهَ ُ ِ َ ُم كلبهّ ُ ۡ َ ۡقوǰَ َ و ĕمۡۡ ۡلوُ  نَُ
ٌخمسة َ ۡ ُ سادسهَ ُ ِ ُم كلبهَ ُ ۡ َ ۡم رجما بالغيۡ َ ۡ ِ

ۢ ً ۡۡ  َ و ĕبَِ
ǰَۡقو ۡلوُ ٌن سبعةُ َ ۡ َ َ وَ ُثامنه ّ ُ ِ ُم كلبهَ ُ ۡ َ ۡ قل Ĕمۡۡ ۤ ربيُ ۡ ِّ

َ ّ  
ِعلم بعدتهَا ِ َِ ّ ِ ُ َ َ ما ǰمۡۡ َ ُعلمهّ ُ َ َل° اِ مۡ ۡ ۡقلي ّ ِ ِ فل° تمار œ�لٌَ َ ُ َ َ 

ۡفي َل° مرآاِ مۡ هِِ ِ َ ِ ظاه ءًّ َ و ęرًاَ ۡل° تستف ّ َ ۡ َ ۡ في تَِ   مۡهِِ
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people of the Cave. ُمنه ۡ ِ ًحداَا   مّۡ َ﴿ ٪۲۲﴾  3  
5  

15 
 23. And never say of anything, "I shall 

do such and such thing tomorrow." َقو وǭ °ۡل ُ َ َلن لشَِ َ Ɯۡياِ ءٍ یۡاَّ ِ
ٰ فاعل ذ ّ ٌ ِ ًلكِ غداَ َ َۙ ﴿ ۲۳﴾  

 24. Except (with the saying), "If 
Allah will!" And remember your 
Lord when you forget and say: "It 
may be that my Lord guides me unto 
a nearer way of truth than this." 

َل° ااِ ۤ َ َ ينّۡ ُ اللهءَشَآّ ّٰĚ ر َ وǕۡاذ ُ ِ ربك اۡ َ َ ّ َ ۡذا نسيّ ِ َ  تََ
ٰٓقل عƭ َ و َ ۡ َ ينَۡي اُ َديهّۡ ۡن ربيِ ِّ َ َ ل°ِ ǚٰرب من هِ ۡ ِ َ َ   ذَاۡ

ًرشدا َ َ﴿ ۲۴﴾   
 25. And they stayed in their Cave 

three hundred (solar) years, and add 
nine (for lunar years). 

ۡلبثوا ƞي وَ ِ ۡ ُ ِ ۡ كه َ ِفهَ ٰم ثلِ َ ٍث مائةۡ َ ِ َǈسن ۡ ِ ǂَ وِ َ 
ۡازدادو ُ َ ً تسعا اۡ ۡ ِ﴿ ۲۵﴾   

 26. Say: "Allah knows best how long 
they stayed. With Him is (the 
knowledge of) the unseen of the 
heavens and the earth. How clearly 
He sees, and hears (everything)! They 
have no Walee (Helper, Disposer of 
affairs, Protector, etc.) other than 
Him, and He makes none to share in 
His Decision and His Rule." 

ِقل 
ُالله ُ ۡعلم بما لبثوَا ّٰ ُ ِ َ َ ِ ُ َ ٗ له ĕاۡ ۡ غيَ ٰب السمَ َ ّ َت ووُٰ ِ 

َال° ِرضۡ ۡĔ ر بهَ اǑٖب ِ ۡ ِ ۡسمعَا  َ و ۡ ِ ۡĔ له َ ما ُ ۡمن  مَۡ ۡ دو ِّ ٖنهُ ِ 
ۡمن َ وِ ƶٍيّ ِّĚ و َ ُل° ي ّ ǎُرک َ ِ ƞۡي ۡ ۤحكمه  ِ ٖ ِ

ۡ ًحداَ ا  ُ َ﴿ ۲۶﴾  
 

 27. And recite what has been revealed 
to you (O Muhammad SAW) of the 
Book (the Quran) of your Lord (i.e. 
recite it, understand and follow its 
teachings and act on its orders and 
preach it to men). None can change 
His Words, and none will you find as 
a refuge other than Him. 

ۤاتل ما  وَ َ ُ ƒَيوُۡا ۡ ۡليِ ا ِ ۡمنكَ َ َكتاب ربك  ِ ِّ َ ِ َ ِĳ  
ٰ ل° مبدل لكِلم  ِ َ َ ِ ّ َ ُ ٖتهَ ِ�ĵ ۡلن تجد من َ و ِۡ َ ِ َ ۡ دوَ ٖنهُ ِ  

ًملتحدا َ َ ۡ ُ﴿ ۲۷﴾  
 

 28. And keep yourself (O Muhammad 
SAW) patiently with those who call 
on their Lord (i.e. your companions 
who remember their Lord with 
glorification, praising in prayers, etc., 
and other righteous deeds, etc.) 
morning  and  afternoon,  seeking  
His Face, and let not your eyes 

ۡاصبر ǯفسك مع الذي وَ ِۡ َ ّ َ َ َ َ ۡ َ ۡ َن يِ ۡدعوَ ُ ُن ربهۡ ََ ّ  مَۡ
ٰبالغد َ ۡ ِّالعƯي َ و ۃِوِ ِ َ ۡريُ يۡ ۡدوِ َن وجهُ ۡ َ ُ ǭعد  َل° َ و هَٗ ۡ َ

ۡعي ُك عنهنَٰ ۡ َ ۡ تري ĕمَۡ ِ ۡد زيُ ِ َنةُ ٰ الحيَ َ َ الدني ۃِوۡ ۡ ُ    ĕاّ
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overlook them, desiring the pomp and 
glitter of the life of the world; and 
obey not him whose heart We have 
made heedless of Our Remembrance, 
one who follows his own lusts and 
whose affair (deeds) has been lost. 

ۡل° تطع من وَ َ ۡ ِ ُ ٗغفلنا قلبهَ ا َ َ ۡ ۡ َۡ َ ۡ عنَ َذǕرنا و  َ َ ِ
ۡ
ِ 

َاتبع ه َ َ َ َكان وَ  هُ¤وّٰ ٗمرھَا   َ ُ Ǜًرطا   ۡ ُ ُ﴿ ۲۸﴾  
 29. And say: "The truth is from your 

Lord." Then whosoever wills, let him 
believe, and whosoever wills, let him 
disbelieve. Verily, We have prepared 
for the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.), a Fire whose walls 
will be surrounding them (disbelievers 
in the Oneness of Allah). And if they 
ask for help (relief, water, etc.) they 
will be granted water like boiling oil, 
that will scald their faces. Terrible the 
drink, and an evil Murtafaqa (dwelling, 
resting place, etc.)! 

ۡقل الحق من وَ ِ ُ ّ َ ۡ ِ
ۡ ربكمُ ُ ِ ّ َ ّģ فمن ۡ َ ُ فليءََ شآَ ۡ ۡؤمنَ ِ َ وۡ ّ 

ۡمن َ فلي ءََ شآَ ۡ ۡكǢرَ ُ ۡĘ َنا اِ ا ۤ َ عتدنا للِظّ
ّٰ َ ۡ َ ۡǈۡلم ِ ِ ǂَ

ًنارا َĘ ِحاط بهَ ا ِ َ ǋَرادقهمۡ َ ُ ِ َ َ ينۡاِ َ و Ĕاُ ۡستغيّ ِ َ ۡثوۡ ا ُ
ǰُۡغاثو ُ َا بمآَ ۡ كالمهءٍِ ُ ۡ َل يَ ۡشوی الوجوِ ُُ ۡ ِ َ بئس  Ĕھَۡ ۡ ِ

ُالǎراب َ َ ّĔ فقا تۡ ءَسَآ َ وǭًمر َ َ ۡ ُ﴿ ۲۹﴾   
 30. Verily! As for those who believe 

and do righteous deeds, certainly! We 
shall not suffer to be lost the reward 
of anyone who does his (righteous) 
deeds in the most perfect manner. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ّٰعملوا الص َا وَ ُ ِ ٰلحَ ِت اِ َنا ِ َل°  ّ

ǯۡضي ِ َع اُ َجر من اُ ۡ َ َ ًحسن عمل°ۡ َ َ َ َ ۡۚ ﴿ ۳۰﴾   
 31. These! For them will be Adn 

(Eden) Paradise (everlasting Gardens); 
wherein rivers flow underneath them, 
therein they will be adorned with 
bracelets of gold, and they will wear 
green garments of fine and thick silk. 
They will recline therein on raised 
thrones. How good is the reward, and 
what an excellent Murtafaqa 
(dwelling, resting place, etc.)! 

Ɗُك لهíولُا َ َ ّٰم جنِ َ ۡت عدن تجریۡ ِ ۡ َ ٍ ۡ ۡ منَُ ِ تحتهِ ِ ۡ مُ َ
َال° ٰنهۡ ُر يۡ ۡحلون فيُ ِ َ ۡ َ ّ َا من اهََ ۡ ۡساور منِ ِ َ ِ َ ذهَ َّب وَ ٍ 
ۡلبسوَي ُ َ َن ثيۡ ِ ۡابا خǒرا منَ ِ ّ ً ۡ ُ ۡ سنً َّدس وُ ٍ ُ 
ۡستبرق متكǈƊاِ ِ ِ

َ ّ ُ ّ ٍ َ ۡ َ ǂۡ فيۡ ِ َا عƷي ال°هََ َۡ ِفىكرَآَ ِĔ  
ǯُِعم الثواب َ َ ّ َ ۡĔ ۡحسنت َ و َ ُ ً مرǭفقا َ َ َ ۡ ُ﴿ ٪۳۱﴾  

               4  
9  

16 
 32. And put forward to them the 

example of two men; unto one of 
them We had given two gardens of 
grapes, and We had surrounded both 
with date-palms; and had put between 

ُاǧرب له وَ َ ۡ ِ ۡǈۡم مثل° رجل َ ُ َ ّ ً َ َ ّ ǂَ جعلنا ل°ۡ ِ َ ۡ َ َ ِحدهِ ِ مَا َ
ǈۡجنت َ َ ّ ǂَ من اَ ۡ ِ َعناب وِ ّ ٍ َ ٰحففن ۡ ۡ َ َما بنخل وهَُ ّ ٍ

ۡ َ ِ َ  
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them green crops (cultivated fields 
etc.). ۡجعلنا بي َ ََ ۡ ُنهَ ًما زرعاَ ۡ َ َؕ ﴿ ۳۲﴾  

 33. Each of those two gardens 
brought forth its produce, and failed 
not in the least therein, and We 
caused a river to gush forth in the 
midst of them. 

ǈۡكلتا الجنت َ ََ ّ َ ۡ ۡ ǂٰ اِ ُتت اِ ۡ َكلهَ َ ِّلم تظلم م َا وُ ۡ ِۡ ۡ َ ُنهَ ۡ  
ۡشي َ و Ęئًاَ ٰفجرنا خل  ّ ِ َ ۡ َ ّ ُلهَ َما نهَ َ ۙرًاَ ﴿ ۳۳﴾  

 
 34. And he had property (or fruit) and 

he said to his companion, in the 
course of mutual talk: I am more than 
you in wealth and stronger in respect 
of men." (See Tafsir Qurtubee, Vol. 
10, Page 403). 

ٗكان له وَّ َ َ ٌ ثمر َ َ َĕ فقال لصِاحبه ٖ ِ ِ َ َ َ ُو يهُ َ وَ ۤحاورھَ ٗ ُ ِ َ  
ُكǆر َ ا َناَا َ ۡمن ۡ َّك مال° وِ ً َ ǜُزَا َ ّ ً Ǣǯرا  َ َ َ﴿ ۳۴﴾  

 
 35. And he went into his garden while 

in a state (of pride and disbelief) 
unjust to himself. He said: "I think 
not that this will ever perish. 

ٗدخل جنته وَ َ َ ّ َ َ َ ٌو ظالمِ هُ َ و َ َ ٖلنِفسه َ ِ ۡ َ ّĕ قال ما ۤ َ َ َ   
ُظنَا ّ ۡ تبي نَۡ ا ُ ِ ۤذھهٰ دَ َ ٖ ًبداَ ا  ِ َۙ ﴿ ۳۵﴾  

 
 36. "And I think not the Hour will 

ever come, and if indeed I am brought 
back to my Lord, (on the Day of 
Resurrection), I surely shall find 
better than this when I return to 
Him." 

ۤما وَّ َظن الساعةَ ا َ َ َ ّ ُ ّ ًفىمةَ قآُ َ ِĘ و َ ۡلƊن ّ ِ ۡ رددَ ِ ُ ِت اّ ُ ّƶٰ ي
ۡربي ِّ ۡجدن خǈََ°ل  َ َ َ ّ َ َرا منهِ ۡ ِ ّ ۡا منً ًقلباُ َ َ﴿ ۳۶﴾  

 
 37. His companion said to him, 

during the talk with him: "Do you 
disbelieve in Him Who created you 
out of dust (i.e. your father Adam), 
then out of Nutfah (mixed semen 
drops of male and female discharge), 
then fashioned you into a man? 

ٗقال له َ َ ٗ صاحبه َ ُ ِ ُو يهُ َ و َ ۤحاورھَ ٗ ُ ِ ۡكǢرت بالذیَ اَ ِ َ ّ ِ َ ۡ َ َ 
ۡخلقك من ِ َ َ َ َ تراب ثم َ ّ ُ ٍ َ ۡمن ُ ٍ نطفة ِ َ ۡ ُ َ ثم   ّ ّ ّٰسو ُ  كَ ¤َ

ًرجل° ُ َؕ ﴿ ۳۷﴾  
 

 38. "But as for my part (I believe) that 
He is Allah, my Lord and none shall I 
associate as partner with my Lord. 

ُلكنا ه ۠ َ ّ ِ ُو اللهٰ ّٰ ۡ ربي َ ِّ ۤل° َ وَ ǌۤۡرک بربيُ ا َ ِّ َ ِ
ُ ِ ًحداَ اۡ َ﴿ ۳۸﴾  

 
 39. It was better for you to say, when 

you entered your garden: That which 
Allah wills (will come to pass)! There 
is no power but with Allah. If you see 
me less than you in wealth, and 
children. 

ۡلو وَ ۤل°  َ َذ دخلت جنتك قلت ما شآاِ َ َ ََ َۡ ُ َۡ َ َ ّ َ َ ُالله  ءَۡ ّٰĘ  
َل° قوۃ َ ّ ُ ِل° باللهِ اَ ّٰ ِ

َ ّ ĕ ِترن نۡا ِ َ َّقل َ ا َناَا َ ۡمن َ   كَِ
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ًمال° َ و َ ًولدا  ّ َ َۚ ﴿ ۳۹﴾  
 40. "It may be that my Lord will give 

me something better than your 
garden, and will send on it Husban 
(torment, bolt, etc.) from the sky, then 
it will be a slippery earth. 

ƭٰفع َ ۡۤي ربيَ ِّ ُ ينَۡ ا َ ّǈَؤت ِ ۡǈخ ǂۡ َ ۡرا منِ ِ ّ َ جنتك وً َ ِ َ ّ َ 
ۡرسل عليُي َ َ َ ِ ۡا حسهَۡ َبانا من السمآُ َ ّ َ ِ ّ ً   ءَِ

َفتصبح  ِ ۡ ُ ۡصعي َ ِ ًزلقا دًا َ َ َۙ ﴿ ۴۰﴾   
 41. "Or the water thereof (of the 

gardens) becomes deep-sunken 
(underground) so that you will never 
be able to seek it." 

ُو يَا َصبح ۡ ِ َؤهمَآ ۡ ًا غوراُ ۡ ۡ فلن َ َ ۡ تستطيَ ِ َ ۡ ٗله عَ َ َ    
ًطلب َ    ﴾۴۱ ﴿اَ

 42. So his fruits were encircled (with 
ruin). And he remained clapping his 
hands with sorrow over what he had 
spent upon it, while it was all 
destroyed on its trellises, he could 
only say: "Would I had ascribed no 
partners to my Lord!" (Tafsir Ibn 
Katheer) 

ۡحيُا وَ ٖط بثمرھِ ِ َ
َ ِ َ فا َ َǰ ُصبح َ َ ۡقلب كفيۡ َ ّ َ ُ ِ ّ ٰ عƷهَِ ۤي ماَ َ  

ۡفق فيǯَۡا ِ َ َ خاوييƪَِ َا وهََ ِ ٰ عƷةٌَ ۡي ǜروَ ُ َشهُ  َا وِ
ǰَۡقو ٰل يُ ۡليُ ۡتƴيَ ِ ُ لم اَ ۡ ǌۤۡرک بربيَ ِّ َ ِ

ۡ ِ ًحداَا   ۡ َ﴿ ۴۲﴾   
 43. And he had no group of men to 

help him against Allah, nor could he 
defend or save himself. 

ۡلم تكن وَ ُ َ ۡ ٗ لهَ َ ٌ فئة ّ َ َي  ِ Ǒۡرونّۡ ُ ٗنهُ ۡ من َ ۡ دو ِ ِالله نِ ُ  وَ  ّٰ
َ كان مَا ۡ من َ ًتǑراُ ِ َ ؕ ﴿ ۴۳﴾  

 44. There (on the Day of Resurrection), 
Al-Walayah (the protection, power, 
authority and kingdom) will be for 
Allah (Alone), the True God. He 
(Allah) is the Best for reward and the 
Best for the final end. (La ilaha ill-
Allah none has the right to be 
worshipped but Allah). 

َنالكِ الول°يهُ َ َ ۡ َ ِ للهةَُ ّٰ ِالحق ِ ّ َ
ۡĔ ه ُǈۡو خ َ ًر ثواباَ َ َ َ و ٌ ّ  

ǈۡخ ًعقبا رٌ َ ۡ ُ﴿ ٪۴۴﴾  
5  

13  
17 

 45. And put forward to them the 
example of the life of this world, it is 
like the water (rain) which We send 
down from the sky, and the 
vegetation of the earth mingles with 

ُاǧرب له وَ َ ۡ ِ ٰ مثل الحيمۡۡ َ ۡ َ َ َ َ الدنيۃِوّ ۡ ُ َا كمآّ  ءٍَ
ٰزلنۡنَا ۡ َ من السمآهَُ َ ّ َ ٖ فاختلط بهءِِ ِ َ َ ََ ُ نبات ۡ َ َ
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it, and becomes fresh and green. But 
(later) it becomes dry and broken 
pieces, which the winds scatter. And 
Allah is Able to do everything. 

َال° َرض فاۡ َ ِ َصبح هۡ َ َ ۡشيۡ ۡما تذروِ ُ ۡ َ ٰ الري ھًُ ِ  َ و Ĕحُّ
Ʒٰكان الله ع َ ُ ّٰ َ ۡي كل Ʈيَ َ

ِّ
ًمقتدرا ءٍ ُ ِ َ ۡ ُ ّ﴿ ۴۵﴾  

 46. Wealth and children are the 
adornment of the life of this world. But 
the good righteous deeds (five 
compulsory prayers, deeds of Allahs 
obedience, good and nice talk, 
remembrance of Allah with glorification, 
praises and thanks, etc.), that last, are 
better with your Lord for rewards and 
better in respect of hope. 

َلمال وَا ُ َ ۡالبنو ۡ ُ َ ۡن زيۡ ِ ُنةَ ٰ الحي َ َ َ الدنيۃِوۡ ۡ ُ   ĕاّ
ٰالب َ و ٰقيۡ ّٰت الصِ ٰلحُ ِǈۡت خ َ ۡر عنُ ِ َربك دَ ٌ ِّ ً ثوابا َ َ َ و َ ّ  

ǈۡخ ًمل°َا رٌ َ َ﴿ ۴۶﴾  
 

 47. And (remember) the Day We 
shall cause the mountains to pass 
away (like clouds of dust), and you 
will see the earth as a levelled plain, 
and we shall gather them all together 
so as to leave not one of them behind. 

ِّوم نسǈَي وَ َ ُ َ َر الجبال وۡ َ َ ِ ۡ ۡتری ال ُ َ ًرض بارزۃَ°َ َ َِ َ ۡĘ و َ ّ 
ٰحǎرن ۡ َ ۡ فلم  مۡهَُ َ ǯۡغادر َ ِ َ ُ منه ُ ۡ َم اِ ًحداۡ َۚ ﴿ ۴۷﴾  

 
 48. And they will be set before your 

Lord in (lines as) rows, (and Allah 
will say): "Now indeed, you have 
come to Us as We created you the 
first time. Nay,  but   you  thought  
that  We  had appointed no meeting 
for you (with Us)." 

ǜۡرضو وَ ُ ِ ُƷٰا ع ًّي ربك صفاَ َ َ ِ ّ َĔ ۡقد جئتموَ ل ُ ُ ۡ ِ ۡ َنا كما َ َ َ

ٰخلقن ۡ َ ۡكمَ ۭول مرۃَ ا ُ َ ّ َ َ َ ّĚ  بل زعمتم ۡ ُ ۡ َ ََ ۡلنَا ۡ َ َ نجعلّ َ ۡ َ ّ  
ۡلكم ُ ً موعدا َ ِ ۡ َ ّ﴿ ۴۸﴾  

 
 49. And the Book (ones Record) will 

be placed (in the right hand for a 
believer in the Oneness of Allah, and 
in the left hand for a disbeliever in the 
Oneness of Allah), and you will see 
the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners, etc.), fearful of 
that which is (recorded) therein. They 
will say: "Woe to us! What sort of 
Book is this that leaves neither a 
small thing nor a big thing, but has 
recorded it with numbers!" And they 
will find all that they did, placed 
before them, and your Lord treats no 
one with injustice. 

ٰوضع الكت وَ ِ ۡ َ ِ َب فُ ُǈری المجرمǅۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َǈمشفق ǂۡ ِ ِ ۡ ُ َǂَ  
ۡمما في ِ َ ّ ۡقوǰَ َ وهِِ ۡلوُ ٰن يُ ِلتنا مالۡيَوَ َ َ َ ذَا هٰ َ

ٰالكت ِ ۡǰ °ُب ل َ ِǈۡغادر صغ ِ َ ُ ِ ًرۃَ َ وَ ّ ǈۡل° كب ِ َ ًرۃَ ۤل° اِ  َ َ ّ 
ٰحصَا ۡوجدو  َ و ĕاهَۡ ُ َ ۡا ما عملوَ ُ ِ َ ًا حاǧراَ ِ َĔ َل°  َ و

ُظلم َي ِ َربك ۡ ُ ّ ًحداَ ا َ َ﴿ ٪۴۹﴾  

             6  
5  

18 
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 50. And (remember) when We said to 
the angels; "Prostrate to Adam." So 
they prostrated except Iblees (Satan). 
He was one of the jinns; he disobeyed 
the Command of his Lord. Will you 
then take him (Iblees) and his 
offspring as protectors and helpers 
rather than Me while they are 
enemies to you? What an evil is the 
exchange for the Zalimoon 
(polytheists, and wrong-doers, etc). 

íقلنا للِمل ذۡ اِ وَ َ ۡ ۡ Ɗِكةَُ َ
ۡ اسجدوِ ُۡ ٰل° ا ُ ۡۤدم فسجدوِ ُ َ َ َ َ  ا َ

ۤل°اِ َ ۡبليِ ا ّ ِ َ كان من  Ĕسَۡ ِ َ َالجن ففسق َ َ َ َۡ
ِّ َ عن اِ ۡ ِمر َ ۡ

ٖربه ِ ّ َĔ ۡفتتخذوَ ا ُ ِ َ ّ َ ٗنهَ َذري َ وَ ّ ِ ّ ۤتهُ ٗ َوليَِ ا َ ۡ منءَآۡ ۡ دوِ Ɯۡيُ ِ  
ٌّ لكم عدو مۡهُ وَ ُ َ ۡ ُ َĔ  بئس َ ۡ للِظ ِ

ّٰǈۡلم ِ ِǂَ °بدل ً َ َ﴿ ۵۰﴾   
 51. I (Allah) made them (Iblees and 

his offspring) not to witness (nor took 
their help in) the creation of the 
heavens and the earth and not (even) 
their own creation, nor was I (Allah) 
to take the misleaders as helpers. 

ۤما َشهَ ا َ ُدتهۡ ُ ّ ٰم خلق السمۡ َ ّ َ ۡ َ َت ووٰۡ َال° ِ َرض وۡ ِ َل°  ۡ

َخلق ا َ ۡ َǯِۡفسه ِ ۡما كن َ و ęمُۡ ُ َت متخذ َ ِ َ ّ ُ ُ ǈۡالمضل ِ ّ ِ ُ ۡǂَ  
ًعضدا ُ َ﴿ ۵۱﴾  

 
 52. And (remember) the Day He will 

say:"Call those (so-called) partners of 
Mine whom you pretended." Then 
they will cry unto them, but they will 
not answer them, and We shall put 
Maubiqa (a barrier, or enmity, or 
destruction, or a valley in Hell) 
between them. 

َوم ǰَي وَ َ ۡقوۡ ۡل نادوُ ُُ َا ǌركآَ َ ۡ الذي یَءُِ ِ َ ۡن زعمتم ّ ُ ۡ َ َ َ

ُفدعوه ۡ َ َ َم فلم يَ ۡ َۡ ۡستجيَ ِ َ ۡبوۡ ُا لهُ َم وَ َجعلنا  ۡ ۡ َ َ

ۡبي ُنهَ ً موبقا مَۡ ِ ۡ َ ّ﴿ ۵۲﴾  
 

 53. And the Mujrimoon (criminals, 
polytheists, sinners), shall see the Fire 
and apprehend that they have to fall 
therein. And they will find no way of 
escape from there. 

َرا وَ ۡ المجرموَ ُ ِ ۡ ُ ۡۤن النار فظنوۡ ُ َّ َ َّ َ ُنهَا اَ َ ۡ مواقعومّۡ ُ ِ َ ُ  َا وهَّ
ۡلم  ۡجدوَي َ ُ َا عنهِ ۡ ًا مǑرفاَ ِ ۡ َ﴿ ٪۵۳﴾  7  

4  
9 

 54. And indeed We have put forth 
every kind of example in this Quran, 
for mankind. But, man is ever more 
quarrelsome than anything. 

ۡلقد Ǧرفنا ƞي وَ ِ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ ٰذا الǣراٰ هَ ۡ ُ ۡ ۡن للِناس منَ ِ ِ
َ ّ ِّ كل ِ

ُ

ٍمثل
َ َĔ ِكان ال° َ و ۡ َ َسان اۡنَ ُ َكǆرَ َ ۡ Ʈي ۡ ًجدل° ءٍ َ َ َ﴿ ۵۴﴾   

 55. And nothing prevents men from 
believing, now when the guidance 
(the Quran) has come to them, and 
from asking Forgiveness of their 
Lord, except that the ways of the 

َما منع وَ َ َ َ الناس اَ َ َ ُ ينّۡ ۡۤؤمنوّ ُ ِ َذ جآِا اۡ مُ هُءَۡ
ُاله ۡستغǢروَي َی ودٰۡ ُ ِ ۡ َ ُا ربهۡ َ ّ ۤل°اِ مۡ َ َ ۡ تانَۡ ا ّ َتيَ مۡ هُِ  
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ancients be repeated with them (i.e. 
their destruction decreed by Allah), or 
the torment be brought to them face 
to face? 

ُسنة َ ّ َ ال° ُ ۡǈِۡول َ ǂَ اّ َو يَ َتيۡاۡ ُم العذابهُِ َ َ ۡ ً قبل° ُ ُ ُ﴿ ۵۵﴾  

 56. And We send not the Messengers 
except as giver of glad tidings and 
warners. But those who disbelieve, 
dispute with false argument, in order 
to refute the truth thereby. And they 
treat My Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.), and that with which they are 
warned, as jest and mockery! 

ِما نرس وَ ۡ ُ َǈۡل المرسل ِ َ ۡ ُ ۡ ُ ǂَ ِرياǎۡل° مب ِ ِّ َ ُ َ َن وّ َ 
ۡمن ۡذريُ ِ ۡجادل الذيُي َ و ĕنَِ ُِ َ ّ ِ ۡن كǢروَ ُ َ َ ِا بالباطل َ ِ َ ۡ ِ
ۡدحضوُليِ ُ ِ ِا بهۡ َالحق و  ِ َ ّ َ ۡۤاتخذو ۡ ُ َ َ Ʋۡييٰٰا اّ ۤما  َ و ِ َ  
ۡذروۡنُا ُ ًزواُا هِ ُ﴿ ۵۶﴾  

 
 57. And who does more wrong than 

he who is reminded of the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of his Lord, 
but turns away from them forgetting 
what (deeds) his hands have sent 
forth. Truly, We have set veils over 
their hearts lest they should 
understand this (the Quran), and in 
their ears, deafness. And if you (O 
Muhammad SAW) call them to 
guidance, even then they will never 
be guided. 

َمن ا وَ ۡ ۡظلم ممنَ َ ّ ِ ُ َ ۡǕذ ّ
ِ ٰر باُ ِ ٖت ربهيَٰ ِّ َ َ فاِ ǜَرض َ َ ۡ

َعنه ۡ َنƭي َا وَ ِ َ ما قدمت يَ ۡ َ ََ ّ َنا جعلنا ِ ا Ĕھُدَٰ ۡ َ َ َ ّ

Ʒٰع ۡي قلوَ ُ ِبهُ َكنَِا مۡ ِ َ ǰنَۡا  ةًّ ُفقهّ َ ƞۤۡي َ و ھُۡوۡ ِذانهٰ ا ِ ِ  مۡ َ
ًوǚرا ۡ َĔ تدعهنۡاِ  َ و ُ ُ ۡ ƶُي الهاِ مۡ َ ۡ ۡی فلندَٰ َ َ يَ ۡۤتدوهّۡ ُ   اَ

ًبداَا ذًا اِ َ﴿ ۵۷﴾  
 

 58. And your Lord is Most Forgiving, 
Owner of Mercy. Were He to call 
them to account for what they have 
earned, then surely, He would have 
hastened their punishment. But they 
have their appointed time, beyond 
which they will find no escape. 

ۡربك الغفو وَ ُ َ ۡ َ ُ ّ ِر ذو الرحمةَ َ ۡ َ ّ ُ ُĔ لو ي ُ ۡ ُؤاخذهَ َُ َ بما مِۡ ِ
ۡكسبو ُ َ ُا لعجل لهَ َ ََ َ ّ َم العذابَ َ َ ۡ ُĔ بل ۡ ُ لهَ َ ٌ موعد مّۡ ِ ۡ َ ّ 

َ ينَّۡل ۡجدوّ ُ ۡا منِ ۡ دو ِ ٖنهُ ً موفىل° ِ ِ ۡ َ ﴿ ۵۸﴾ 
 

 59. And these towns (population, Ad, 
Thamood, etc.) We destroyed when 
they did wrong. And We appointed a 
fixed time for their destruction. 

ٰٓتلك الǣر وَ ُ ۡ َ ۡ ٰلكنهَۡی اِ ۡ ۡلما ظلمو مۡ هَُ ُ َ َ َ ّ َجعلنا َ و اَ ۡ َ َ 
ۡلمِه ِلكهَ ِ ً موعدامِۡ ِ ۡ َ ّ﴿ ٪۵۹﴾  8  

6  
20 
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 60. And (remember) when Moosa 
(Moses) said to his boy-servant: "I 
will not give up (travelling) until I 
reach the junction of the two seas or 
(until) I spend years and years in 
travelling." 

ۡذ قال مواِ وَ ُ َ َ ۡƬٰ ٰلفِتي ۤ ل°هُ¥َ ّٰٓبرح حƲَ ا َ َ ُ َ َبلغ َي اۡ ُ ۡ 
ۡمجمع البحري َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َن اَ َو اِ َمƥيۡ ِ ً حقباۡ ُ ُ﴿ ۶۰﴾  

 
 61. But when they reached the 

junction of the two seas, they forgot 
their fish, and it took its way through 
the sea as in a tunnel. 

َفلما بلغا مجمع ب َ ََ َ ۡ َّ َ َ ِنهيََۡ َما نسيِ ِ َ ۡا حوَ ُتهُ مَا َ
ۡفاتخذ سبي ِ َ َ َ َ ّ ٗلهَ ِ ƞي البحر  َ ۡ َ ۡ ǋًربا ِ َ َ﴿ ۶۱﴾  

 
 62. So when they had passed further 

on (beyond that fixed place), Moosa 
(Moses) said to his boy-servant: 
"Bring us our morning meal; truly, 
we have suffered much fatigue in 
this, our journey." 

ٰفلما جاوزا قال لفِت َ َ ََ َ ََ َ َ َتنا غدآٰ اهُ¥ّ َ َ ۡ لقد  Ěَناءَِ َ َ

ۡلقي ِ ۡنا منَ ِ ٰ سǢرنا هَ َ ِ َ ًذا نصباَ َ َ َ﴿ ۶۲﴾  
 

 63. He said:"Do you remember when 
we betook ourselves to the rock? I 
indeed forgot the fish, none but 
Shaitan (Satan) made me forget to 
remember it. It took its course into 
the sea in a strange (way)!" 

َقال ا َ ِت اۡيءَرََ َذ اَ ۡويۡ ۤنا َ ƶِي الصǐرۃاِ َ َ ۡ َ ّ ِ فاَ Ɯۡيَ ِ
ۡ نسيّ ِ تُ َ

ۡالحو ُ ۤما َ و Ěتَۡ ۡنيسٰۡنَ ا َ ۡل° الشياِ  هُِ َ ّ َ َن اطّٰ َن اُ ٗذǕرھۡ َ ُ ۡ ĕ  
ۡاتخذ سبي وَ ِ َ َ َ َ ٗلهّ َ ƞي الب َ ۡ ِحرِ ۡŚ عجبا ً َ َ﴿ ۶۳﴾  

 
 64. (Moosa (Moses)) said: "That is 

what we have been seeking." So they 
went back retracing their footsteps. 

ٰقال ذ َ ِلكِ ما كنا نبغَ ۡ َ
َ ّ ُ َ َŚ Ʒفارتدا ع ٰٓ َ َ ّ َ ۡ ِثارهٰي اَ ِ مَا َ

ًقصصا َ َ ۙ ﴿ ۶۴﴾ 
 

 65. Then they found one of Our 
slaves, unto whom We had bestowed 
mercy from Us, and whom We had 
taught knowledge from Us. 

ٰفوجدا عبدا من عبادنا ا ۤ َ ِ َ ِ ۡ ِ ّ ً ۡ َ ََ َ ۡتيَ ً رحمةهُنَٰ َ ۡ نۡ مِّ  َ
ۡعن َدنا وِ َ ٰعلمن ِ ۡ َ ّ ۡ منهَُ ً لدنا علماِ ۡ ِ

َ ّ ُ َ ّ﴿ ۶۵﴾  
 

 66. Moosa (Moses) said to him 
(Khidr) "May I follow you so that 
you teach me something of that 
knowledge (guidance and true path) 
which you have been taught (by 
Allah)?" 

ٗقال له َ َ ۡ موَ ُƬَٰل اَي ه ۡƷٰٓتبعك ع َ َ ُ ِ
َ ِ ǭعلمننَۡي اّ َ ِ

ّ َ ُ  
ًمما علمت رشدا ۡ ُ َ ۡ ِ ّ ُ َ ّ ِ﴿ ۶۶﴾  
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 67. He (Khidr) said: "Verily! You will 
not be able to have patience with me! ِقال ا َ ۡنك لنَ َ َ َ ۡ تستطيّ ِ َ ۡ َع مƺيَ ِ َ ً صبراَ ۡ َ﴿ ۶۷﴾  

 
 68. "And how can you have patience 

about a thing which you know not?" َُف تصبر يَۡ كو ِ ۡ َ َ Ʒٰع ٖي ما لم تحط بهَ ِ ۡ ِ ُ ۡ َ ً خبراَ ۡ ُ﴿ ۶۸﴾  
 

 69. Moosa (Moses) said: "If Allah 
will, you will find me patient, and I 
will not disobey you in aught." 

ۡۤقال ستجدƜي ِ ُ ِ َ َ َ َ الله صابرا وءََ شآنۡاِ  َ ّّ ً ِ َ ُ ۤل°  ٰ َ

ۡعƣيَا ِ َ لك ۡ ًمراَ ا َ ۡ﴿ ۶۹﴾  
 

 70. He (Khidr) said: "Then, if you 
follow me, ask me not about anything 
till I myself mention it to you." 

ِقال فا َ ۡن اتبعتƴيََ ِ َ ۡ َ
َ ّ ۡ فل° تسِ َ َ َـَ ۡلƴئ ِ ۡ عنۡ ۡ Ʈيَ   ءٍَ

Ʋّٰٓح َحدثُ ا يَ ِ َ لك ۡ ُ منه َ ۡ ً ذǕرا ِ ۡ ِ﴿ ٪۷۰﴾  9  
11  

21 
 71. So they both proceeded, till, when 

they embarked the ship, he (Khidr) 
scuttled it. Moosa (Moses) said: 
"Have you scuttled it in order to 
drown its people? Verily, you have 
committed a thing "Imra" (a Munkar - 
evil, bad, dreadful thing)." 

ۡفان َطلقاَ َ َĢ Ʋح ّٰٓ ۡذا ركبا ƞي السفيِي اَ ِ َ ّ ِ َ ِ َ ِنةَ َ ǔرقهَ َ َ   Ĕاَ
َقال ا َ ǔَرقتهَ َ ۡ َ َا لتِغرق اَ َ ِ ۡ َلههُۡ َ لقد جئت  ĕاَ ۡ ِ ۡ َ َ

ۡشي ِئا اَ   ﴾۷۱ ﴿رًامًۡ
 

 72. He (Khidr) said: "Did I not tell 
you, that you would not be able to 
have patience with me?" 

َقال ا َ َلم اَ ۡ ِقل اَ ۡ ۡنك لنُ َ َ َ ۡ تستطيّ ِ َ ۡ َع مƺيَ ِ َ َ 
ًصبرا ۡ َ ﴿۷۲﴾  

 
 73. (Moosa (Moses)) said: "Call me 

not to account for what I forgot, and 
be not hard upon me for my affair 
(with you)." 

ۡقال ل° تؤاخذƜي ِ
ۡ ِ َ ُ َ َ ۡ بما نسيَ ِ َ َ َت وِ ِل° تره ُ ۡ ُ ۡقƴيَ ِ ۡ 

ۡمن ۡمریَ ا ِ ِ ً عǍرا ۡ ۡ ُ﴿ ۷۳﴾   
 74. Then they both proceeded, till they 

met a boy, he (Khidr) killed him. 
Moosa (Moses) said: "Have you killed 
an innocent person who had killed 
none? Verily, you have committed a 
thing "Nukra" (a great Munkar - 
prohibited, evil, dreadful thing)!" 

ۡفان َطلقاَ َ َĢ Ʋح ّٰٓ َ لقي ذَااِ   يَ ِ ٰا غلَ ٗما فقتلهُ َ ََ َ ًĘ  قال َ َ 
ًقتلت ǯفساَا ۡ َ َ ۡ َ َ زكيِ َ ّ ةَ

ۢ ًǈبغ ۡ َ ǯٍفس ِر ِ
ۡ َĔ ۡقد جئَ ل ِ ۡ تَ َ

ۡشي ًئا نǖراَ ۡ ُ ّ ً﴿ ۷۴﴾   
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 75. (Khidr) said: "Did I not tell you 
that you can have no patience with 
me?" 

ۡقال الم   َ َ َ ۡقلَاَ ِ لك اُ َ َ ۡنك لنّ َ َ َ ۡ تستطيّ ِ َ ۡ َع مƺيَ ِ َ َ 
ًصبرا ۡ َ﴿ ۷۵﴾  

 
 76. (Moosa (Moses)) said: "If I ask 

you anything after this, keep me not 
in your company, you have received 
an excuse from me." 

ِقال ا َ َ سانَۡ ۡلتك عنَ َ َ ۡ Ʈيُۡ َء بعدهَ َ ۡ َ َا فل° ۭ َ

ٰتص ۡحبƴيُ ِ ۡ ِĕ قد بلغت من ۡ ِ َ ۡ َ ََ ۡ لدƜيۡ ِ
ّ ُ َ ً عذراّ ۡ ُ﴿ ۷۶﴾  

 
 77. Then they both proceeded, till, 

when they came to the people of a 
town, they asked them for food, but 
they refused to entertain them. Then 
they found therein a wall about to 
collapse and he (Khidr) set it up 
straight. (Moosa (Moses)) said: If you 
had wished, surely, you could have 
taken wages for it!" 

ۡفان َطلقاَ َ َĢ Ʋح ّٰٓ ۤذا ِي اَ َتيَا َ َا اَ َل ǚريهۡۤ ۡ َ ِۣةَ  
ۡاستط َ َعما اۡ ۤ َ َلههَۡ َا فاَ َبوا اَ ۡ ُ ǰنَۡ ِّضيّ ۡفوَ َما فوجدا هُُ َ َ َ َ

ۡفي ُا جدارا يهَِ ّ ً َ ۡريِ َد اِ َّن يُ َقض فانۡۡ َ َ ّ ٗقامهَ َ َĔ  قال َ َ

َلو شئت  ۡ ِ ۡ َلتخذت َ ۡ َ َ ّ ۡ علي َ َ ًجراَ ا هَِ ۡ﴿ ۷۷﴾  
 

 78. (Khidr) said: "This is the parting 
between me and you, I will tell you 
the interpretation of (those) things 
over which you were unable to hold 
patience. 

ٰقال ه َ ۡذا Ǜراق بيَ َ ُ َ ِ ƴۡيَ ۡبي َ وِ َنكَ ِĕ سا ُ َنبئك َ ُ ِ ّ َ

ۡبتا َ ۡويِ ۡل ما لم تستطعِ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ عليِ َ َ ً صبراهِّ ۡ َ﴿ ۷۸﴾  
 

 79. "As for the ship, it belonged to 
Masakeen (poor people) working in 
the sea. So I wished to make a 
defective damage in it, as there was a 
king after them who seized every ship 
by force. 

ۡما السفيَا ِ َ ّ َ ُنةّ ٰ فكانت لمِس َ َ ۡ َ َ َǈۡك ِǰ ǂَ ۡعملوَ ُ َ ِن ƞي ۡ َ

َالبحر فا َ ِ ۡ َ ۡردۡ َت اَ ُ َن اّ ۡعيۡ َبهِ َكان  َا وَ َورآ َ  مۡهُءََ
ِمل َ َّك يّ َّخذ كل ۡاٌ ُ ُ ۡسفي ُ ِ ٍنةَ ً غصبا َ ۡ َ﴿ ۷۹﴾  

 
 80. "And as for the boy, his parents 

were believers, and we feared lest he 
should oppress them by rebellion and 
disbelief. 

ٰما الغلَا وَ ُ ۡ َ َم فكان اّ َ َ َ ٰبوُ ۡ مؤمنǈ ھَُ َ ِ ۡ ُ ǂِ ۡفخشي ِ َ ۤناَ َ  
ُ ينَۡا ِرهّ ُقهۡ َا طغيمََ ۡ َانا وُ ّ Ǣًراُ كً ۡۚ ﴿ ۸۰﴾  
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 81. "So we intended that their Lord 
should change him for them for one 
better in righteousness and near to 
mercy. 

َفا ۤردناَ َ ۡ ُ ينَۡ ا َ ُبدلهّ َ ِ ُما ربهۡ ُ ّ َ َǈۡما خ َ ُرا منهَ ۡ ِ ّ ٰ زك ً َ و ۃًوَ ّ  
ǚَرب َا َ ًرحما ۡ ۡ ُ﴿ ۸۱﴾   

 82. "And as for the wall, it belonged 
to two orphan boys in the town; and 
there was under it a treasure 
belonging to them; and their father 
was a righteous man, and your Lord 
intended that they should attain their 
age of full strength and take out their 
treasure as a mercy from your Lord. 
And I did it not of my own accord. 
That is the interpretation of those 
(things) over which you could not 
hold patience." 

ٰما الجدار فكان لغِلَا وَ ُ َ َ َ ُ َ ِ ۡ َ ّǈۡم ǂَ يَ ۡتيِ ِǈۡم ƞ ǂِي َ ِ
ۡالمدي ِ َ ِنةۡ ٗكان تحته َ و َ َ ۡ َ َ َǇك ۡ ǁُ لهَ َ ّ َما وٌ َكان ا َ َ ۡبوَ مَا هُُ
ًصالحِا َĕ فا َ َراد َ َربك ا َ َ ُ ّ َّن يَ ۤبلغاۡ َ ُ ُشدهَ ا ۡ َ ّ َما وُ َ 

ۡستǐرجا كǇَي َ َ ِ ۡ َ ǁُهۡ ً رحمة Śمَاَ َ ۡ ۡ منَ ِ َ ربكّ ِ ّ َ ّĕ مَا  َ و
ٗعلتهفَ ُ ۡ َ عن اَ ۡ ۡمریَ ِ ۡĔ ۡلكِ تاٰ ذ َ ۡويَ ۡ لم  َ ما لُِ َ

ۡتسطع ِ ۡ ۡ علي َ َ َ ً صبراهِّ ۡ َؕ ﴿ ٪۸۲﴾  10  
12  

1 
 83. And they ask you about Dhul-

Qarnain. Say: "I shall recite to you 
something of his story." 

َـسَۡي وَ ۡلؤ ۡنك عنُ َ َ َǈرنǣذی ال ۡ َ ۡ َ ۡ ِǂِĔ قل سا َ َ ۡ ۡتلوُ ُ  ا ۡ
ۡعلي َ ۡكمَ ُ منه ُ ۡ ِ ً ذǕرا ّ ۡ ِؕ ﴿ ۸۳﴾   

 84. Verily, We established him in the 
earth, and We gave him the means of 
everything. 

نا مكاِ
َ ّ َ َ ٗنا لهّ َ َ َ ƞي ال°ّ ۡ َرض وِ ِ ۡتياٰ ۡ ۡ منهُنَٰ ۡ كل Ʈيِ َ

ِّ
ءٍ ُ

ًسببا َ َۙ ﴿ ۸۴﴾   
 85. So he followed a way. َفا َتبعَ َ ً سبب ۡ َ    ﴾۸۵ ﴿اَ
 86. Until, when he reached the setting 

place of the sun, he found it setting in 
a spring of black muddy (or hot) 
water. And he found near it a people. 
We (Allah) said (by inspiration): "O 
Dhul-Qarnain! Either you punish 
them, or treat them with kindness." 

Ʋّٰٓح َذا بلغ ِ ا يَ َ َ َمغرب الشمس وجده َ َ َ ََ ِ ۡ َ ّ َ ِ ا ۡ
ǭۡغرب ƞي ِ ُ ُ ۡ َǈع ۡ ǂٍ حمئةَ َ ِ َ َ و ٍ ۡوجد عن ّ ِ َ َ َدهَ ًا قوماَ ۡ َŖ  

ٰقلنا ي َ ۡ ُǈرنǣۡذا ال َ ۡ َ ۡ َ ǂِ ِۤماا َ َ ǭعذب ونَۡ ا ّ َ ِ ّ َ ۤمااِ ُ َ   نَۡ ا ّ
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ۡتتخذ في ِ َ ِ َ ّ ًم حسناهَِ ۡ ُ ۡ﴿ ۸۶﴾  
 87. He said: "As for him (a 

disbeliever in the Oneness of Allah) 
who does wrong, we shall punish 
him; and then he will be brought back 
unto his Lord; Who will punish him 
with a terrible torment (Hell). 

َقال ا َ ۡما منَ َ َ ٗ ظلم فسوف ǯعذبهّ ُ ِ ّ َ ُ َ ۡ َ َ ََ ُ ثم يَ َ ّ ُرد ُ ّ ي ƶٰاِ َ
ٖربه ِّ ُ فيَ ٗعذبهَ ُ ِ ّ ً عذابا نǖراَ ۡ ُ ّ ً َ َ﴿ ۸۷﴾  

 
 88. "But as for him who believes (in 

Allahs Oneness) and works 
righteousness, he shall have the best 
reward, (Paradise), and we (Dhul-
Qarnain) shall speak unto him mild 
words (as instructions)." 

ٰما من اَا وَ ۡ َ َ َمن وّ َ ٗعمل صالحِا فله َ َ َ ً َ َ ِ َ جزآَ ۨءَ َ 
ƴٰالحس ۡ ُ ۡسنقو َ و ĕيۡ ُ َ ٗل لهَ َ َ من اُ ۡ َمرنا ِ ِ Ǎًراُي ۡ ۡؕ ﴿ ۸۸﴾  

 
 89. Then he followed another way,  َثم ّ ًتبع سبباَا  ُ َ ََ َ ۡ﴿ ۸۹﴾   

 
 90. Until, when he came to the rising 

place of the sun, he found it rising on 
a people for whom We (Allah) had 
provided no shelter against the sun. 

Ʋّٰٓح َذا بلغاِ ي َ َ َ َ مطلع  َ ِ ۡ َالشمس وجده َ َ َ َ ِ ۡ َ ُا تطلع ّ ُ ۡ َ

Ʒٰع ۡي قوم لم نجعلَ َ ۡ َ ۡ َ ّ ٍ ۡ ُ لهَ َ ۡ منمّۡ ِ ۡ دوّ َنهُ ًا سǅراِ ۡ ِۙ ﴿ ۹۰﴾  
 

 91. So (it was)! And We knew all 
about him (Dhul-Qarnain). ٰكذ َقد ا َ و Ĕَلكَِ ۡ ۡحطنا بما لديَ َ َ َ ِ َ ۡ ً خبراهَِ ۡ ُ﴿ ۹۱﴾  

 
 92. Then he followed (another) way,  َثم ّ َتبعَا ُ َ ً سببا ۡ َ َ﴿ ۹۲﴾  

 
 93. Until, when he reached between 

two mountains, he found, before 
(near) them (those two mountains), a 
people who scarcely understood a 
word. 

Ʋّٰٓح َذا بلغ اِ ي َ َ َ َ ǈۡب ǂۡ السديَ َ ّ َ ّ ۡن وجد منَ ِ َ َ َ ِ 
ۡدو ِنهُ ًما قوماِ ۡ َ َĘ ل° ي َ َ ۡكادوّ ُ َǰ َن ُفقهَ َ ًن قول°ۡوۡ ۡ َ َ﴿ ۹۳﴾  

 
 94. They said: "O Dhul-Qarnain! 

Verily! Yajooj and Majooj (Gog and 
Magog) are doing great mischief in 
the land. Shall we then pay you a 
tribute in order that you might erect a 
barrier between us and them?" 

ۡقالو ُ ۡذاالǣرنǈٰا يَ َ ۡ َ ۡ َ ǂِ َِن يا َ ۡجوۡاّ َج وُ ۡما َ ۡجوَ جَ ُ
ۡمفسدو ُ ِ ۡ َن ƞي ال°ُ ۡ ِ َرض فهَ َ ِ ًل نجعل لك ǔرجا ۡ ۡ َ َ َ ُ َۡ ۡ َ

Ʒٰٓع ۡتجعل بي  نَۡي اَ َ َ َ ۡ َننا وَ َ ۡبي  َ ُنهَ ً سد مَۡ ّ   ﴾۹۴ ﴿اَ
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 95. He said: "That (wealth, authority 
and power) in which my Lord had 
established me is better (than your 
tribute). So help me with strength (of 
men), I will erect between you and 
them a barrier. 

قال ما مك
َ ّ َ َ َ ƴۡيَ ۡ فيِّ ۡ ربيهِِ ِّ َǈخ ۡ َر فاَ َ ۡنويۡعٌِ Ɯۡيُ ٍ بقوۃِ َ ّ ُ ِ  

ۡجعل بيَا َ ۡ َ َنكم وۡ ۡ ُ ۡبي َ ُنهَ ًردما مۡ َ ۡ َۙ ﴿ ۹۵﴾  
 

 96. "Give me pieces (blocks) of iron," 
then, when he had filled up the gap 
between the two mountain-cliffs, he 
said: "Blow," till when he had made 
it (red as) fire, he said: "Bring me 
molten copper to pour over it." 

ۡتواٰ Ɯۡيُ ۡ زبر الحديِ ِ َ ۡ َ َ ّٰٓ حĔ Ʋدُِ ٰذا ساواِ ي َ َ َǈۡی ب َ ǂَ
ǈۡالصدف َ َ َ ّǯقال ا ǂۡ َ َ ۡفخوِ ُ ّٰٓ حĔ Ʋاُ ٗذا جعلهِ ا يَ َ َ َ َ  

ًنارا َĘ قال ا ٰ َ ۡتوَ Ɯۤيُ ۡ Ǜۡرغ عليُ ا ِ َ َ ۡ ِ
ً قǠراهِۡ ۡ ِؕ ﴿ ۹۶﴾  

 
 97. So they (Yajooj and Majooj (Gog 

and Magog)) were made powerless to 
scale it or dig through it. 

ۡۤفما اسطاعو ُ َ ۡ َ َ ينَۡا اَ َظهّ ۡروۡ ۡما استطاعو َ و ھُُ ُ َ َ ۡ ٗ له اَ َ  
ǯًقبا ۡ َ﴿ ۹۷﴾  

 
 98. Dhul-Qarnain) said: "This is a 

mercy from my Lord, but when the 
Promise of my Lord comes, He shall 
level it down to the ground. And the 
Promise of my Lord is ever true." 

ٰقال ه َ ٌذا رحمةَ ََ ۡ ۡ منَ ِ ۡ ربيّ ِّ
َ ّĕ فا ِ َذا جآَ ۡ وعد ربيءََ ِّ َ ُ ۡ َ 

ٗجعله َ َ َ دك َ ّ ۡكان وعد ربي َ و ĕءَآَ ِّ َ ُ ۡ َ َ ً حقا َ ّ َ ؕ ﴿ ۹۸﴾ 
 

 99. And on that Day (i.e. the Day 
Yajooj and Majooj (Gog and Magog) 
will come out), We shall leave them 
to surge like waves on one another, 
and the Trumpet will be blown, and 
We shall collect them all together. 

ُتركنا بعضه وَ َ َۡ َ ۡ َ َم يَ َومƊذ يۡ ّ ٍ ِ َ ۡموۡ ۡج ƞيُ ِ َ بعض وُ ّ ٍ ۡ َ 
ǯۡفخ ƞي الصو ُ ّ ِ

َ ِ ٰر فجمعنُ ۡ َ َ َ ًم جمعاهُِ ۡ َ ۡ ۙ ﴿۹۹﴾  
 

 100. And on that Day We shall 
present Hell to the disbelievers, plain 
to view, 

ǜَرضنا جه وَّ َ َ ۡ َ َنم َ َ ٍومƊذ َي ّ ِ َ ٰللِك ۡ ۡ Ǣۡريّ ِ    نَِ
ǜۨرض َ ۡ  ﴾۱۰۰ۙ ﴿اَ

 
 101. (To) Those whose eyes had been 

under a covering from My Reminder 
(this Quran), and who could not bear 
to hear (it). 

ۡالذي ِ َ َن كانت اّ ۡ َ َ ُعيَ ُنهۡ ۡم ƞيُ ِ َ غطۡ ۡ عنءٍآـِ ۡ ذǕریَ ِ
ۡ
 َ وِ

ۡكانو ُ َا ل° يَ ۡستطيَ ِ َ ۡعوۡ ًن سمعاُ ۡ َ َ﴿ ۱۰۱٪﴾  

   11  
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 102. Do then those who disbelieve 
think that they can take My slaves (i.e., 
the angels, Allahs Messengers, Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), etc.) as 
Auliya (lords, gods, protectors, etc.) 
besides Me? Verily, We have prepared 
Hell as an entertainment for the 
disbelievers (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism). 

ۡفحسب الذيَا ِ َ ّ َ َِ ۡۤن كǢروَ ُ َ َ َ ينَۡا اَ ۡتخذوّ ُ ِ َ ۡا عبادیّ ِ َ ِ 
ۡمن ۡ دوِ Ɯۤيُ ۡ َوليَِ ا ِ َنِ ا Ĕءَآۡ َعتدنا جهَا ۤا ّـ َ َ ۡ َ َنمۡ َ ّ  
ٰللِك Ǣۡريۡ ِ ًن نزل°ِ ُ ُ َ﴿ ۱۰۲﴾  

 
 103. Say (O Muhammad SAW): 

"Shall We tell you the greatest losers 
in respect of (their) deeds? 

َقل ه ۡ ۡل ننبئكم ُ ُ ُ ِ ّ َ ُ َبال° ۡ ۡ ۡخǍريِ ِ َ ًعمال°َ انَۡ َ ۡ﴿ ۱۰۳ؕ﴾  
 

 104. "Those whose efforts have been 
wasted in this life while they thought 
that they were acquiring good by 
their deeds! 

ۡلذيَا ِ َ ُن ضل سعيّ ۡ َ َ ّ َ ٰم ƞي الحيهَُ َ ۡ ِ َالدني  ۃِوۡ ۡ ُ مۡ هُ َا وّ
ۡحسبوَي ُ َ َن اۡ ُنهَ َ ُم يّ ۡحسنوۡ ُ ِ ًن صنعاۡ ۡ ُ َ﴿ ۱۰۴﴾  

 
 105. "They are those who deny the 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord and the Meeting with Him 
(in the Hereafter). So their  works are 
in vain, and on  the  Day   of 
Resurrection, We shall not give them 
any weight. 

Ɗۡك الذيíولُا ِ َ ّ َ ۡن كǢروِ ُ َ َ ٰا باَ ِت ربهيِٰ ِّ َ َم وِ ٖفىهَلقِآ ۡ ِ 
َفحبطت ا ۡ َ ِ َ ُعمالهَ ُ َ ۡم فل° ǯقيۡ ِ ُ َ َ ُم لهۡ َ َم يُ ِوم القۡ ۡ َ ِمةيٰۡ َ  

ًوزنا ۡ َ﴿ ۱۰۵﴾  
 

 106. "That shall be their recompense, 
Hell; because they disbelieved and 
took My Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) and My Messengers by way of 
jest and mockery. 

َلكِ جزآذٰ َ ُؤهَ َم جهُ َ ۡنم بما كǢروۡ ُ َ َ َ ِ ُ َ ۡۤاتخذو َا وّ ُ َ َ ا ّ
Ʋۡييٰاٰ ۡرسƷي  َ وِ ِ ُ ًزواُ ه ُ ُ﴿ ۱۰۶﴾  

 
 107. "Verily! Those who believe (in 

the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous deeds, 
shall have the Gardens of Al-Firdaus 
(the Paradise) for their entertainment. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ّٰعملوا الص َا وَ ُ ِ ٰلحَ ۡت كانت ِ َ َ ِ
ُله ّٰجن مۡ َ ًت الǢردوس نزل°َ ُ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ﴿ ۱۰۷ۙ﴾   

 108. "Wherein they shall dwell 
(forever). No desire will they have to 
be removed therefrom." 

ۡلديخٰ ِ ۡن فيِ ِ ۡبغوَي َا ل° هََ ُ َن عنهۡ ۡ َ ًا حول°َ َ ِ﴿ ۱۰۸﴾  
 

 109. Say (O Muhammad SAW to 
mankind). "If the  sea  were  ink   for  ۡقل ٰ لو كان البحر مدادا لكِلمُ ِ َ ّ ًّ َ ِ ُ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ۡت ربيَ ِّ َ َلنفد  ِ ِ َ َ 
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 (writing) the Words of my Lord, 
surely, the sea would be exhausted 
before the Words of my Lord would 
be finished, even if we brought 
(another sea) like it for its aid." 

ُالبحر  ۡ َ َقبل ا ۡ َ ۡ ۡ تننَۡ ٰفد كلمَ ِ َ َ ۡت ربيَ ِّ َ ۡلو َ وُ َ جئنا  َ ۡ ِ
ِبمثل ۡ ِ ً مددا هِٖ َ َ﴿ ۱۰۹﴾  

  
 110. Say (O Muhammad SAW): "I 

am only a man like you. It has been 
inspired to me that your Ilah (God) is 
One Ilah (God i.e. Allah). So 
whoever hopes for the Meeting with 
his Lord, let him work righteousness 
and associate none as a partner in the 
worship of his Lord." 

ِقل ا ۡ ۤنماُ َ َ ٌنا بǎر َ ا ّ َ َ ۡمثلكم  َ ُ ُ ۡ ِ ƶَيِ ا يƒٰۡٓوُي ّ ّ ۤنما َ اَ َ َ ّ 
ۡكم هُٰـلاِ َ و هٌٰلاِ ُ ٌاحدّ ِĕ فمن ۡ َ َ كان يَ َ ۡرجوَ ُ ٖ ربهءََ لقِآاۡ ِ ّ َ 

َفلي ۡ َّعمل عمل° صالحِا وَ ً َ ً َ ََ ۡ ُل° ي ۡ ǎِرک بعبادۃَ َ َ ِ ِ ۡ ِ ۡ  
ۤربه ٖ ِ ّ ًحداَا  َ َ ﴿۱۱۰٪﴾  

12  
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6ركوعاتها   ۡسو 19 ُرۃ ُ ۡمرَ َيمَ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   98اٰياتها  44َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Kaf HaYaAeenSad. (These letters 

are one of the miracles of the Quran, 
and none but Allah (Alone) knows 
their meanings). 

ň﴿صٓعٓيٰهٰٓك  ۱﴾ 
 

 2. (This is) a mention of the mercy of 
your Lord to His slave Zakariya 
(Zachariah). 

ُذǕر  ۡ ِرحمت  ِ َ ۡ َربك  َ ِّ ٗعبدھ  َ َ ۡ َ زǕريا َ ّ ِ
َ َ ﴿ŏ  ۲﴾ 

 
 3. When he called out his Lord 

(Allah) a call in secret, ۡاذ ٰ نادی ِ ٗ ربه َ َ ّ ً ندآء  َ َ ًخفيا ﴿ ِ ّ ِ َ۳﴾  
 

 4. Saying: "My Lord! Indeed my 
bones have grown feeble, and grey 
hair has spread on my head, And I 
have never been unblest in my 
invocation to You, O my Lord! 

َقال رب اƜي وهن الع ۡ َ َ َ َۡ ِ
ّ ِ ِّ َ ُظم مƴي و اشتعل الراس َ ۡ َ ّ َ َ َ ۡ َۡ ۡ ِّ ِ ُ

َشيبا و لم  اكن بدعآفىك  َِ َ ُ ِ ì ُ ۡ َ َ ّ ً ۡ ِّرب  َ ًّشقيا ﴿ َ ِ َ۴﴾  
 

 5. "And Verily! I fear my relatives 
after me, since my wife is barren. So 
give me from Yourself an heir, 

َو اƜي خفت المواƶي من ورآءی و َۡ ِ َ َّ ۡ ِ َ ِ َِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ّ ِكانت ِ َ َ  
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َامراƚي عاǚرا فهب ƶي من لدنك َۡ ُ َ ّ ۡ ِ ۡ ِۡ ِۡ َ َ ً ِ َ َ ً وليِا ۡ ّ َ ﴿ۙ  ۵﴾ 
 6. "Who shall inherit me, and inherit 

(also) the posterity of Yaqoob (Jacob) 
(inheritance of the religious knowledge 
and Prophethood, not the wealth, etc.). 
And make him, my Lord, one with 
whom You are Well-pleased!". 

َيرثƴي و ۡ ِ
ُ
ِ َ ُيرث من ال ǰعقوب Ś و اجعله  ّ ۡ َ ۡ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ِ ٰ ۡ ِ ُ

ِ  
ِّرب  ًرضيا ﴿ َ ّ ِ َ۶﴾  

 
 7. (Allah said) "O Zakariya 

(Zachariah)! Verily, We give you the 
glad tidings of a son, His name will 
be Yahya (John). We have given that 
name to none before (him)." 

ۡيزǕريا  انا نبǎرک بغلمۣ اسمه يحƵي Ę لم  َ ٰ ۡ َ ٗ ُ ۡ ِ ٰ
ُ ِ َ ُ ِّ َ ُ َ ّ ِ ۤ َ ّ ِ

َ َ ٰ 
ۡنجعل َ ۡ ٗ له  َ َ ۡمن  ّ ُقبل ِ ۡ ً سميا ﴿ َ ّ ِ َ۷﴾  

 
 8. He said: "My Lord! How can I 

have a son, when my wife is barren, 
and I have reached the extreme old 
age." 

َقال رب اƜي يكون ƶي غلم و ّ ٌَ ٰ ُ ۡ ِ ُ ۡ ُ َ َّٰ َ ِّ ۡكانت امراƚي  َ ِ َ َ ۡ ِ َ َ 
ًعاǚرا ِ َ و َ ۡ قد ّ َ بلغت من َ ِ ُ ۡ َ ِ الكبر  َ َ ِ ًعتيا ﴿ ۡ ّ ِ ِ۸﴾  

 
 9. He said: "So (it will be). Your 

Lord says; It is easy for Me. Certainly 
I have created you before, when you 
had been nothing!" 

َقال َ كذلكِ ĕ قال ربك هو  َ ُ َ َُ ّ َ َ َ ٰ َ ǂǈي هƷٌع ِّ َ َ ّ َ ۡ و قد  َ َ َ ّ

َخلقتك من قبل و ُ ۡ َ َۡ ِ َ ُ ۡ ۡلم َ ً تك شيئا ﴿ َ ۡ َ ُ َ۹﴾  
 

 10. (Zakariya (Zachariah)) said: "My 
Lord! Appoint for me a sign." He 
said: "Your sign is that you shall not 
speak unto mankind for three nights, 
though having no bodily defect." 

ۡقال رب اجعل  َ ۡ ِّ َ َ ƶۤۡي  َ َ اية Ĕ قال ايتك ال° تكلم  ِّ ِ ّ َ ُ َ ّ َ َ ُ َ َ َٰ َٰ ً

ًالناس ثلث ليال سويا ﴿ ّ ِ َ ٍ َ َ َ ٰ َ َ َ ّ۱۰﴾  
 

 11. Then he came out to his people 
from Al-Mihrab (a praying place or a 
private room, etc.), he told them by 
signs to glorify Allahs Praises in the 
morning and in the afternoon. 

ٰٓفǐرج عƷي قومه من المحراب فاوƒي   ۡ َ َ َ َِ َ َۡ ِ ۡ َ ِ ِٖ ۡ ٰ َ َ َ

ًاليهم ان سبحوا بǖرۃ و عشيا ﴿ ّ ِ َ َ ّ ً َ ۡ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ِ۱۱﴾  
 

 12. (It was said to his son): "O Yahya 
(John)! Hold fast the Scripture (the 
Taurat (Torah))." And We gave him 
wisdom while yet a child. 

َييحƵي خذ الكتب بقوۃ Ĕ و اتينه الحكم ۡ ُ ۡۡ ُۡ ٰ ۡ َ ٰ َ ٍ َ ّ ُ ِ َ ٰ ِ ِ ُ ٰ َ ٰ  
ۙ ًّصبيا ﴿ ِ َ۱۲﴾  
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 13. And (made him) sympathetic to 
men as a mercy (or a grant) from Us, 
and pure from sins (i.e. Yahya 
(John)) and he was righteous, 

َو حنانا من لدنا و َ ّ ُ َ ّ ۡ ِ ّ ً َ َ َ َزكوۃ Ĕ و ّ ً ٰ َ ۙ ًكان ǭقيا ﴿ ّ ِ َ َ َ۱۳﴾  
 

 14. And dutiful towards his parents, 
and he was neither an arrogant nor 
disobedient (to Allah or to his parents). 

َو برا بوالدِيه و ِ ۡ َ َ ِ
ۢ ً ّ َ َ َلم يكن ج ّ ۡ ُ َ ۡ ًبارا عصيا ﴿َ ّ ِ َ ً َ ّ۱۴﴾  

 
 15. And Salamun (peace) be on him 

the day he was born, the day he dies, 
and the day he will be raised up to 
life (again)! 

ٌسلم وَ ٰ َ عليه يوم ولدِ و َ َ ََ ُ ۡ ِ ۡ َ َ يوم َ َ يموت و  َۡ َُ ۡ َيوم ُ َۡ  
ًيبعث حيا ﴿ ّ َ ُ َ ۡ ُ٪۱۵﴾  

   1  
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 16. And mention in the Book (the 
Quran, O Muhammad SAW, the 
story of) Maryam (Mary), when she 
withdrew in seclusion from her 
family to a place facing east. 

ۡاذǕر ƞي الكتب مريم ě اذ انتبذت من  وَ ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ ِ َ َ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ

ۙ ًاهلها مكانا ǌرقيا ﴿ ّ ِ ۡ َ ً َ َ َ ِ ۡ َ۱۶﴾  
 

 17. She placed a screen (to screen 
herself) from them; then We sent to 
her Our Ruh (angel Jibrael (Gabriel)), 
and he appeared before her in the 
form of a man in all respects. 

ۡفاتخذت من دونهم  ُِ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ََ َ ّ ۤحجابا Ŋ فارسلنا  َ َ ۡ َ ۡ َ َ ً َ ِ 
َليها روحنا فتمثلاِ َ ّ َ َ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ ً لها بǎرا سويا ﴿َ ّ ِ َ ً َ َ َ َ۱۷﴾  

 
 18. She said: "Verily! I seek refuge 

with the Most Beneficent (Allah) 
from you, if you do fear Allah." 

َقالت اƜي  اعوذ بالرحمن منك ان كنت  ۡ ُۡ ۡ ِ َِ َِ ِ ٰ ۡ َُ ّ ِ ُ ۡ ۤ ۡ ِ
ّ ۡ َ َ 
ǭًقيا ﴿ ّ ِ َ۱۸﴾  

 
 19. (The angel) said: "I am only a 

Messenger from your Lord, (to 
announce) to you the gift of a 
righteous son." 

ًقال  انما  انا رسول ربك Ś ل°هب لك غلما ٰ ُ ِ َِ َ َ َ ِ ِ ّ َ َُ ُۡ َ َ ۤ َ َ ّ ِ َ َ  
ًزكيِا ﴿ ّ َ۱۹﴾  

 
 20. She said: "How can I have a son, 

when no man has touched me, nor am 
I unchaste?" 

قالت اƜي
ّٰ َ ۡ َ ۡ يكون ƶي غلم و لم يمسسƴيَ ِ ۡ َ ۡ َ َۡ ٌَ َ ّ ٰ ُ ۡ ِ ُ ۡ

ٌ بǎر ُ َ َ و َ ّ  
ۡلم  ُ اک  َ ًبغيا ﴿ َ ّ ِ َ۲۰﴾  

 
 21. He said: "So (it will be), your 

Lord said: That is easy for Me 
(Allah): And (We wish) to appoint 

َقال َ كذلكِ ĕ قال ربك هو  َ ُ ِ ُِ ّ َ َ َ ٰ َ  ĕ ǂǈي هƷٌع ِّ َ َ ّ َ َ 
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him as a sign to mankind and a mercy 
from Us (Allah), and it is a matter 
(already) decreed, (by Allah). " 

َ لنِجعله  اية  للِناس و رحمة  منا ĕ و وَ َ ََ َّ ّ َِ ّ ً ًَ ۡ َ ِ ّ ٰ ۤ ٗ َ ۡ َكان   َ َ

ًامرا مقضيا ﴿ ّ ِ ۡ َ ّ ً ۡ َ۲۱﴾  
 22. So she conceived him, and she 

withdrew with him to a far place (i.e. 
Bethlehem valley about 4-6 miles 
from Jerusalem). 

ًفحملته  فانتبذت به مكانا قصيا ﴿ ّ ِ َ َ َ ًَ َ َ ٖ ِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ۲۲﴾  
 

 23. And the pains of childbirth drove 
her to the trunk of a date-palm. She 
said: "Would that I had died before 
this, and had been forgotten and out 
of sight!" 

ُفاجآءها المخاض َ َ ۡ َ َ َ َ ِ اƶي جذع  َ ۡ ِ ٰ ِ  ĕ ِالنخلة َ ّۡ َ

َقالت يليتƴي مت قبل هذا ٰ َ ۡ َ َ َُ ّ ِ ۡ ِ َ ۡ ٰ ۡ ًنت نسيا ُ كَ و َ ۡ َ ُ ۡ

ًّمنسيا ﴿ ِ ۡ َ ّ۲۳﴾  
 

 24. Then (the babe Iesa (Jesus) or 
Jibrael (Gabriel)) cried unto her from 
below her, saying: "Grieve not! Your 
Lord has provided a water stream 
under you; 

َفناد¤ها من تحتها  ال° تحزƜي قد جعل َ َ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ َ ََ ّ َ ۤ َ َِ ۡ ٰۡ ِ َ  
ِربك ُ ّ ِ تحتك  َ َ ۡ ǋًريا ﴿ َ ّ ِ َ۲۴﴾  

 
 25. "And shake the trunk of date-

palm towards you, it will let fall fresh 
ripe-dates upon you." 

ِهزی  اليك بجذع النخلة  تسقط عليكوَ  ِۡ َۡ َ َّ ۡ ِ ٰ ُ ِ ۡ َ
ِ ۡ ِ ِ َ ِ ۤ ۡ ِ ّ ُ  

۫ ًرطبا جنيا ﴿ ّ ِ َ ً َ ُ۲۵﴾  
 

 26. "So eat and drink and be glad, 
and if you see any human being, say: 
Verily! I have vowed a fast unto the 
Most Beneficent (Allah) so I shall not 
speak to any human being this day." 

َفكƷي و ۡ ِ ُ َاǌربي و َ ۡ ِ َ
ǚَری عينا ĕ فاما ترين من  ۡ ِ َ ّ ِ َ َ َ ّ ِ َ ً ۡ َ ۡ ِ ّ َ

ِالبǎر احدا Ę فقوƶي  اƜي نذرت لǗِرحمن  ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ َ َ ۡ ِۡ ِ
ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ً َ َ ِۡ َ َ

ۚ ًّصوما فلن اكلم اليوم  انسيا ﴿ ِ ۡ ِ َ َۡ َۡ ۡ َ ِ ّ َ ُ ۡ َ َ ً۲۶﴾  
 

 27. Then she brought him (the baby) 
to her people, carrying him. They 
said: "O Mary! Indeed you have 
brought a thing Fariya (an unheard 
mighty thing). 

ٖفاتت به  ِ ۡ َ َ ۡقومها تحمله Ĕ قالوا َ ُۡ َ َٗ ُ ِ ۡ َ َ ۡ يمريم لقد  َ َ َ ُ َ ۡ َ ٰ

ِجئت  ۡ ًّشيئا Ǜريا ﴿ ِ ِ
َ ً ۡ َ۲۷﴾  
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 28. "O sister (i.e. the like) of Haroon 
(Aaron) (not the brother of Moosa 
(Moses), but he was another pious 
man at the time of Maryam (Mary))! 
Your father was not a man who used 
to commit adultery, nor your mother 
was an unchaste woman." 

َياخت هرون ما كان  ابوک امر ۡ ُ ِٰٓ ۡ َ َ ََ َۡ ۡ ُ ٰ َ َا سوء و ُ ّ ٍ ۡ َ  مَا  َ
ۡكانت َ ُ ام َ ّ ŏ� كُِ ً بغيا ﴿ ّ ِ َ۲۸﴾  

 
 29. Then she pointed to him. They 

said: "How can we talk to one who is 
a child in the cradle?" 

ۡفاشارت اليه Ĕ قالوا كيف نكلم من  َ ُ ِ ّ َ َُ َ ۡ َۡ ۡ ُ َ َِ َ ِ ۡ َ ِكان ƞي  َ َ َ 
ِالمهد  ۡ َ ًّصبيا ﴿ ۡ ِ َ۲۹﴾  

 
 30. "He (Iesa (Jesus)) said: Verily! I 

am a slave of Allah, He has given me 
the Scripture and made me a 
Prophet;" 

َقال اƜي عبد الله Ŏ اتƴي الكتب و ََ ٰ ِ ۡ َ ِ ٰ ٰ ِ ّٰ ُ ۡ َ ۡ ِ
ّ ِ ۡجعلƴي َ ِ َ َ َ  
ۙ ًنبيا ﴿ ّ ِ َ۳۰﴾  

 
 31. "And He has made me blessed 

wheresoever I be, and has enjoined 
on me Salat (prayer), and Zakat, as 
long as I live." 

ۡو جعلƴي مبركا اين ماكنت ę و اوصƴي  ِۡ ِٰ ۡ َۡ ََ ُ ۡ ُ َ ََ ً َ ٰ ُ َ َ َ ّ

ُبالصلوۃ  و الزكوۃ ما دمت ۡ ُ َ ِ ِٰ َ ّ َ ٰ َ ّ ِ ţ ً حيا ﴿ ّ َ۳۱﴾  
 

 32. "And dutiful to my mother, and 
made me not arrogant, unblest. و Ě يƚَِو برا بوالد ۡ ِ َ َ ِ

ۢ ً ّ َ َ ۡلم  ّ َيجعلƴي جب َ ّ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ  ًاراَ
ً شقيا ﴿ ّ ِ َ۳۲﴾  

 
 33. "And Salam (peace) be upon me 

the day I was born, and the day I die, 
and the day I shall be raised alive!" 

ُالسلم عƷي يوم ولدِت و يوم اموت وَ ۡ ۡ ُۡ َ َ َ َ َ َُ ّ ۡ َُ ّ َ َ ُ ٰ َ َيوم   َ و  ّ َۡ

ُابعث  َ ۡ ًحيا ﴿ ُ ّ َ۳۳﴾  
 

 34. Such is Iesa (Jesus), son of 
Maryam (Mary). (it is) a statement of 
truth, about which they doubt (or 
dispute). 

ۡذلكِ عيƭي ابن مريم ĕ قول الحق الذی ِ َ ّ ِ ّ َ
ۡ ََ َۡ َ َ ۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ٰ  

ِفيه  َيمǅرون ﴿ ِۡ ۡ ُ َ ۡ َ۳۴﴾  
 

 35. It befits not (the Majesty of) Allah 
that He should beget a son (this refers َما كان لله ان ي ّّ ۡ َ ِ ٰ ِ َ َ ۡتخذ من َ ِ َ ِ َ ّ  Ĕ سبحنه Ę ٗولد َ ٰ ۡ ُ ٍ َ َ ّ  
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to the slander of Christians against 
Allah, by saying that Iesa (Jesus) is the 
son of Allah). Glorified (and Exalted 
be He above all that they associate 
with Him). When He decrees a thing, 
He only says to it, "Be!" and it is. 

ٗاذا  قƥي امرا فانما ǰقول له َ ُ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ َ ًَ ۡ َ َٰٓ ۡ كن  ِ ُ 
ؕ ُفيكون ﴿ ۡ ُ َ َ۳۵﴾  

 36. (Iesa (Jesus) said): "And verily 
Allah is my Lord and your Lord. So 
worship Him (Alone). That is the 
Straight Path. (Allahs Religion of 
Islamic Monotheism which He did 
ordain for all of His Prophets)." 
(Tafsir At-Tabaree) 

َو ان الله ربي و َۡ ِّ َ َ
ّٰ َ ّ ٌربكم فاعبدوھ Ĕ هذا Ǧراط ِ َ ِ َ ٰ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ّ َ  

ٌمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۳۶﴾  
 

 37. Then the sects differed (i.e. the 
Christians about Iesa (Jesus) ), so 
woe unto the disbelievers (those who 
gave false witness by saying that Iesa 
(Jesus) is the son of Allah) from the 
meeting of a great Day (i.e. the Day 
of Resurrection, when they will be 
thrown in the blazing Fire). 

َفاختلف ال°حزاب من بينهم ĕ فو َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ì ِ ُ َ َۡ َ ۡ َ ٌيل ۡ ۡ

َللِذين ۡ ِ
َ ّ ٍ كǢروا من مشهد يوم عظيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ٍ ِۡ َ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ۡ ُ َ َ۳۷﴾  

 
 38. How clearly will they (polytheists 

and disbelievers in the Oneness of 
Allah) see and hear, the Day when 
they will appear before Us! But the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers) today are in plain error. 

ِاسمع بهم و ابǑر Ę يوم ياتوننا لكن  ِ ٰ َۡ َ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ َۡ ِ ۡ َ َۡ ِ ِ ۡ ِ
﴿ ǂǈي ضلل مبƞ ٍالظلمون اليوم ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ۡ َۡ ۡ َ ُ ِ

ّٰ۳۸﴾  
 

 39. And warn them (O Muhammad 
SAW) of the Day of grief and regrets, 
when the case has been decided, 
while (now) they are in a state of 
carelessness, and they believe not. 

ۡو انذرهم  ُ ۡ ِ ۡ َ َيوم  َ َالحǍرۃ  اذ  قƥي ال°مر ě و َۡ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ُ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡ  
ۡهم  ٍ ƞي غفلة   ُ َ َۡ ۡ ۡ هم وَّ ِ َ يؤمنون ﴿ َ ل° ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳۹﴾  

 
 40. Verily! We will inherit the earth 

and whatsoever is thereon. And to Us 
they all shall be returned, 

َانا نحن نرث ال°رض و من عليها و الينا  ۡ َۡ ِ َِ ََ َ َ َۡ َُ ۡ َ ۡ ُ
ِ َ َۡ َ ّ

َيرجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ٪۴۰﴾  

   2  
25  

5 
 41. And mention in the Book (the 

Quran) Ibrahim (Abraham). Verily! 
He was a man of truth, a Prophet. 

ۡاذǕر وَ ُ ۡ ƞي الكتب ابرهي ۡ ِ ٰ ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ ٗم Ŗ انه ِ َ ّ ِ ًكان صدǰقا َ ۡ ِ ّ ِ َ َ  
ًنبيا ﴿ ّ ِ

َ ّ۴۱﴾  
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 42. When he said to his father: "O my 
father! Why do you worship that 
which hears not, sees not and cannot 
avail you in anything? 

َاذ  قال ل°بيه يابت لمِ ǭعبد ما ل° يسمع و  َ َُ َ ۡ َ َ َُ ُ ۡ َ َ ِ َِ ٰٓ ۡ ِ َ ِ َ ۡ ِ
ُل° ي ًبǑر و ل° ǰغƴي عنك شيئا ﴿َ ُۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ُ ِ ۡ۴۲﴾  

 
 43. "O my father! Verily! There has 

come to me of knowledge that which 
came not unto you. So follow me. I 
will guide you to a Straight Path. 

ِيابت اƜي قد جآءƜي من العلم 
ۡ ِ ۡ َ ِ ۡ ِۡ َِ َ َۡ َ ّ ِ ِ َ َما لم ياتك  ٰٓ ِ ۡ َ ۡ َ َ

ًفاتبعƴي  اهدک Ǧراطا سويا ﴿ ّ ِ َ ً َ ِ َِ ۡ َ ۤ ۡ ِ ۡ ِ
َ ّ َ۴۳﴾  

 
 44. "O my father! Worship not 

Shaitan (Satan). Verily! Shaitan 
(Satan) has been a rebel against the 
Most Beneficent (Allah). 

َيابت ل° ǭعبد الشيطن Ĕ ان الشيطن َٰ ٰۡ َۡ َّ َّ ّ ِ ِ ُ ۡ َ َ ِ َ َ َ كان ٰٓ َ  
َلǗِرحمن ع ِ ٰ ۡ َ ًّصيا ﴿ّ ِ۴۴﴾  

 
 45. "O my father! Verily! I fear lest a 

torment from the Most Beneficent 
(Allah) overtake you, so that you 
become a companion of Shaitan 
(Satan) (in the Hell-fire)." (Tafsir Al-
Qurtubee) 

ِّيابت اƜي  اخاف ان يمسك عذاب م ٌ َ َ ََ َ ََ ّ َ َ ّ ۡ ُ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ِ َ نَ ٰٓ

ًالرحمن فتكون للِشيطن وليِا ﴿ ّ َ ِ ِٰ ۡ َ ّ َ ۡ ُ َ َ ٰ ۡ َ ّ۴۵﴾  
 

 46. He (the father) said: "Do you 
reject my gods, O Ibrahim 
(Abraham)? If you stop not (this), I 
will indeed stone you. So get away 
from me safely before I punish you." 

ۡقال  اراغب انت عن َ َ ۡ َ ٌَ ِ َ َ ۡ  الهƲِي يـابرهيم ĕ لƊن َ ِ َ ُ ۡ ِ ٰ ۡ ِٰٓ ۡ ِ َ ٰ

َلم تنته ل°رجمنك و َ َ ّ َ ُ ۡ َ ََ ِ َ ۡ ۡ َ ۡاهجرƜي ّ ِ ۡ ُ ً مليا ﴿ ۡ ّ ِ َ۴۶﴾  
 

 47. Ibrahim (Abraham) said: "Peace 
be on you! I will ask Forgiveness of 
my Lord for you. Verily! He is unto 
me, Ever Most Gracious. 

ٌقال سلم  ٰ َ َ ۡعلي َ َ ُك ĕ ساستغǢر َ ِ ۡ َ ۡ َ َ َلك  َ ٗربي Ĕ انه َ َ ّ ِ ۡ ِّ َ  
َكان  ۡبي  َ ًحفيا ﴿ ِ ّ ِ َ۴۷﴾  

 
 48. "And I shall turn away from you 

and from those whom you invoke 
besides Allah. And I shall call on my 
Lord; and I hope that I shall not be 
unblest in my invocation to my 
Lord." 

َو اعǁǅلكم و َۡ ُ ُ َِ َ ِما تدعون من دون الله ۡ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ و ادعوا  َ ُ ۡ َ َ 
َربي Ĩ� عƭي ال°  اكون ۡ ُ َ َۤ َ ّ ٰٓ َ ۡ ِّ ِ بدعآء  َ َ ُ ۡ ربي ِ ِّ ً شقيا ﴿ َ ّ ِ َ۴۸﴾  

 
 49. So when he had turned away from 

them and from those whom they 
worshipped besides Allah, We gave 

َفلما اعǁǅلهم و ۡ ُ َ َ َ ۡ َ ّ َ َ  Ę عبدون من دون اللهǰ ِما ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ
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him Ishaque (Isaac) and Yaqoob 
(Jacob), and each one of them We 
made a Prophet. 

َوهبنا له  اسحق َٰ ۡ ِ ۤ ٗ َ َ ۡ َ ǰعقوب Ĕ و َ و َ َ ۡ ُ ۡ ًكل°  َ ّ َجعلنا ُ ۡ َ َ  
ًنبيا ﴿ ّ ِ َ۴۹﴾  

 50. And We gave them of Our Mercy 
(a good provision in plenty), and We 
granted them honour on the tongues 
(of all the nations, i.e everybody 
remembers them with a good praise). 

َوهبنا لهم من رحمتنا و وَ ََ َِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ۡجعلنا لهم َ ُ َ َ ۡ َ َ  
َلسِان  ٍصدق َ ۡ ً عليا ﴿ ِ ّ ِ َ٪۵۰﴾  

   3  
10  
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 51. And mention in the Book (this 
Quran) Moosa (Moses). Verily! He 
was chosen and he was a Messenger 
(and) a Prophet. 

ٗو اذǕر ƞي الكتب موƬي Ě انه  َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُ ِ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َكان مخلصا و َ ّ ً َ ۡ ُ َ َ 
ًكان رسول° ۡ ُ َ َ ً نبيا ﴿ َ ّ ِ

َ ّ۵۱﴾   
 52. And We called him from the right 

side of the Mount, and made him 
draw near to Us for a talk with him 
(Moosa (Moses)). 

ِو نادينه من جانب الطور ال°يمن َ ۡ َۡ ۡ ِ ۡ
ُ ّ

ِ ِ َ ۡ ِ ُ ٰ َ َ ُ و ǚربنه  َ ٰ ۡ َ ّ َ َ 
ًنجيا ﴿ ّ ِ َ۵۲﴾   

 53. And We bestowed on him his 
brother Haroon (Aaron), (also) a 
Prophet, out of Our Mercy. 

َ وهبنا له  من رحمتنا  اخاھ هرونوَ ۡ ُ ٰ ُ َ َ ۤ َ َِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ٗ َ ۡ َ َ 
ً نبيا ﴿ ّ ِ َ۵۳﴾   

 54. And mention in the Book (the 
Quran) Ismail (Ishmael). Verily! He 
was true to what he promised, and he 
was a Messenger, (and) a Prophet. 

َو اذǕر ƞي الكتب اسمعيل Ě ان ّ ِ َِ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َه كان صادق َ ِ َ َ َ ٗ

َالوعد و ِ ۡ َ ًكان رسول° نبيا ۡ ّ ِ
َ ّ ً ۡ ُ َ َ َ ۚ ﴿ ۵۴﴾  

 55. And he used to enjoin on his 
family and his people As-Salat (the 
prayers) and the Zakat, and his Lord 
was pleased with him. 

َكان ي وَ َ َامر اهله  بالصلوۃ  وَ ِ ٰ َ ّ ِ ٗ َ ۡ َ ُ ُ َالزكوۃ ę و ۡ ِ ٰ َ َكان  ّ َ

ٖعند ربه ِّ َ َ ۡ ً مرضيا ﴿ ِ ّ ِ ۡ َ۵۵﴾   
 56. And mention in the Book (the 

Quran) Idris (Enoch).Verily! He was 
a man of truth, (and) a Prophet. 

ِاذǕر ƞي وَ ۡ
ُ ٗ الكتب  ادريس Ě انه  ۡ َ ّ ِ َِ ۡ ِ ۡ ِ ٰ ِ َكان ۡ ً صدǰقا َ ۡ ِ ّ ِ  

ś ًنبيا ﴿ ّ ِ
َ ّ۵۶﴾   
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 57. And We raised him to a high 
station. َُّرفعنه  و ٰ ۡ َ ًمكانا عليا ﴿ َ ّ ِ َ ًَ َ۵۷﴾  

 
 58. Those were they unto whom 

Allah bestowed His Grace from 
among the Prophets, of the offspring 
of Adam, and of those whom We 
carried (in the ship) with Nooh 
(Noah), and of the offspring of 
Ibrahim (Abraham) and Israel and 
from among those whom We guided 
and chose. When the Verses of the 
Most Beneficent (Allah) were recited 
unto them, they fell down prostrating 
and weeping. 

َاولƊك الذين اǯعم الله عليهم من  َِ ّ ۡ ِ ۡ َ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ َۡ íِ َ ّ ِ ُ

ۡالنبǂǈ من ِ َ ّٖ ِ
َ َ ذرية  ادم ē و ممن حملنا مع ّ َ ََ ۡ َ ۡ َ ّ ِ َ َ َ ٰ ِ َ ّ ِ ّ ُ

َنوح Ě و من ذرية  ابرهيم و اǋرآءيل Ě و  ََ ۡ ِ َِ ۡ ِ َِ ۡ ِ ِٰ ۡ َ َّ ِّ ّ ُ ۡ ٍ ۡ ُ

َممن هدينا و َ ۡ َ َ ۡ َ ّ ۡاجتبينا Ĕ اذا تتƷي عليهم  ِ ِ ۡ َۡ َ ٰ ۡ ُ َ ِ َ َ َ ۡ

ِايت الرحمن ٰ ۡ َٰ ّ ُ ۡ ǔروا  ٰ ُ ّ ًسجدا  َ َ ّ ٛبكيا ﴿ وَّ  ُ ً ّ ِ ُ۵۸﴾  
 

 59. Then, there has succeeded them a 
posterity who have given up As-Salat 
(the prayers) (i.e. made their Salat 
(prayers) to be lost, either by not 
offering them or by not offering them 
perfectly or by not offering them in 
their proper fixed times, etc.) and 
have followed lusts. So they will be 
thrown in Hell. 

َفخلف من بعدهم خلف اضاعوا الصلوۃ و َ ٰ َ ّ ُ َ ََ ٌ ۡ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ َ ََ 
َاتبعوا الشهوت فسوف يلقون  َۡ َۡ ۡ َ َ َ ِ ٰ َ َ ّ ُ َ َ ّ ۙ ًغيا ﴿ ّ َ۵۹﴾  

 
 60. Except those who repent and 

believe (in the Oneness of Allah and 
His Messenger Muhammad SAW), 
and work righteousness. Such will 
enter Paradise and they will not be 
wronged in aught. 

َال° من تاب و َ َ ۡ َ َ ّ َامن و ِ َ َ َعمل صالحِا فاولƊك  ٰ ِ í
ُ َ ً َ َ ِ َ

َيدخلون  الجنة  و ل° يظلمون َۡ ُۡ َ ّۡ ُ َ َ ََ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ۙ ً شيئا ﴿ ۡ َ۶۰﴾  
 

 61. (They will enter) Adn (Eden) 
Paradise (everlasting Gardens), which 
the Most Beneficent (Allah) has 
promised to His slaves in the unseen: 
Verily! His Promise must come to pass. 

ٗجنت عدنۣ الƲي وعد الرحمن عبادھ  َ َ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ َ ََ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ِ

ّٰ

ًبالغيب Ĕ انه كان وعدھ  ماتيا ﴿ ّ ِ ۡ َ ٗ ُ ۡ َ َ َ ٗ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ۶۱﴾  
 

 62. They shall not hear therein (in 
Paradise) any Laghw (dirty, false, evil 
vain talk), but only Salam (salutations 
of peace). And they will have therein 
their sustenance, morning and 
afternoon. (See (V.40:55)). 

ۡل° يسمعون فيها لغوا ال° سلما Ĕ و لهم   ًُ ََ ََ َ َٰ َ ّ ِ ً ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

ۡرزقهم ُ ُ ۡ ً فيها بǖرۃ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ًعشيا ﴿ وَّ  ِ ّ ِ َ۶۲﴾  
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 63. Such is the Paradise which We 
shall give as an inheritance to those 
of Our slaves who have been Al-
Muttaqoon (pious and righteous 
persons - See V.2:2). 

ۡتلك الجنة الƲي نورث من عبادنا من  َۡ َ ِ َ ِ ِ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ ُ َ ّ َ ۡ َ ۡ ِ 

َكان ً ǭقيا ﴿ َ ّ ِ َ۶۳﴾  
 

 64. And we (angels) descend not 
except by the Command of your Lord 
(O Muhammad SAW). To Him 
belongs what is before us and what is 
behind us, and what is between those 
two, and your Lord is never forgetful, 

ُما نتǁǇل وَ َ ّ َ َ َ َ ĕ ال° بامر ربك َ ِ ِّ َ ِ ۡ
َ َ ّ ِ ǂǈله ما ب َ ۡ َ َ ٗ َ

َايدينا و َ ۡ ِۡ َما خلفنا و َ َ َ ۡ َ َما بǂǈ ذلكِ ĕ و َ َ ٰ َ ۡ َ   مَا َ
َكان َ ربك َ ُ ّ َ ۚ ً نسيا ﴿ ّ ِ َ۶۴﴾  

 
 65. Lord of the heavens and the earth, 

and all that is between them, so 
worship Him (Alone) and be constant 
and patient in His worship. Do you 
know of any who is similar to Him? 
(of course none is similar or coequal 
or comparable to Him, and He has 
none as partner with Him). (There is 
nothing like unto Him and He is the 
All-Hearer, the All-Seer). 

َرب السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ ِال°رض َ ۡ َ َما بينهما  َ و ۡ ُ َ ۡ َ َ

َفاعبدھ و ُ ۡ ُ ۡ ۡاصطبر  َ ِ َ ۡلعِبادته Ĕ هل  ۡ َ ٖ ِ َِ ǭُعلم  َ َ ۡ ٗله  َ َ 
ًسميا ﴿ ّ ِ َ٪۶۵﴾  
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 66. And man (the disbeliever) says: 
"When I am dead, shall I then be 
raised up alive?" 

ُو ǰقول ال°نسان َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ َءاذا َ ِ ُّمت مَا َ ُ لسوف اǔرج  ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ 
ًحيا ﴿ ّ َ۶۶﴾  

 
 67. Does not man remember that We 

created him before, while he was 
nothing? 

َاو ُل° يذǕر ال°نسان انا خلقنه من قبل  َ َۡ َ َۡ ِ ُ ٰ ۡ َ َ ّ َ ُ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ  وَ َ
ۡلم  ًيك شيئا ﴿ َ ۡ َ ُ َ۶۷﴾  

 
 68. So by your Lord, surely, We shall 

gather them together, and (also) the 
Shayatin (devils) (with them), then 
We shall bring them round Hell on 
their knees. 

َفو َربك لنحǎرنهم و َ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ َ َ ِ ّ َالشيطǂǈ ثم  َ ّ ُ َ ۡ ِ ٰ َ ّ

ۡلنحǒرنهم  ُ َ ّ َ ِ ۡ ُ َحول َ ۡ َ جهنم  َ َ ّ َ َ ۚ ًجثيا ﴿ ّ ِ ِ۶۸﴾  
 

 69. Then indeed We shall drag out 
from every sect all those who were  َثم ّ ِّلنǁǇعن من كل  ُ ُۡ ِ َ َّ َ ِ

ۡ ۡشيعة  ايهم  َ ُ ُ ّ َ ٍ َ ۡ َاشد عƷي  ِ َ ُ ّ َ َ
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worst in obstinate rebellion against 
the Most Beneficent (Allah). ۚ ًالرحمن عتيا ﴿ ّ ِ ِ ِ ٰ ۡ َ ّ۶۹﴾  

 70. Then, verily, We know best those 
who are most worthy of being burnt 
therein. 

َثم لن ََ ّ َحن اعلم بالذين هم اوƶي بها ُ ِ ِٰ ۡ َۡ َۡ ُُ َ ِ َ ّ َ ۡ ُ ۡ 
ًّصليا ﴿ ِ ِ۷۰﴾   

 71. There is not one of you but will 
pass over it (Hell); this is with your 
Lord; a Decree which must be 
accomplished. 

ًو ان منكم  ال° واردها ĕ كان عƷي ربك حتما  ُ ۡۡ َ ََ ِ ّ َّ ٰ َ َ َ ِۡ َ ََ ّ ِ ُِ ۡ ِ
ۡمق َ ّۚ ًّضيا ﴿ ِ۷۱﴾   

 72. Then We shall save those who use to 
fear Allah and were dutiful to Him. And 
We shall leave the Zalimoon (polytheists 
and wrongdoers, etc.) therein (humbled) 
to their knees (in Hell). 

َثم ننƗي الذين اǭقوا و ّ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ِ ّ َ َُ ّ نذر الظ ُ
ّٰ ُ َ َǂǈَلم ۡ ِ َ فيها  ِ ۡ ِ

ًجثيا ﴿ ّ ِ ِ۷۲﴾  
 

 73. And when Our Clear Verses are 
recited to them, those who disbelieve 
(the rich and strong among the pagans 
of Quraish who live a life of luxury) say 
to those who believe (the weak, poor 
companions of Prophet Muhammad 
SAW who have a hard life): "Which of 
the two groups (i.e. believers and 
disbelievers) is best in (point of) 
position and as regards station (place of 
council for consultation)." 

َو اذا تتƷي عليهم ايتنا بينت قال الذين  ۡ ِ َ ّ َ ََ ٍَ ٰ ِ ّ َ ََ ُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ ٰ ُ َ ِ
َكǢروا للِ ّ ۡ ُ َ ٌذين امنوا Ę ای الǢرǰقǂǈ خǈر َ ۡ َۡ ِ َ َ ۡ َۡ ِ

ُ ّ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ 
ًمقاما و احسن نديا ﴿ َّ ِّ َ ُ َ ۡ َ ًَ َ ّ۷۳﴾   

 
 74. And how many a generation (past 

nations) have We destroyed before 
them, who were better in wealth, 
goods and outward appearance? 

ۡم اهلكنا قبلهمَ كوَ ُۡ َ َ َۡ َ ۡ ۡ ُ من ǚرن هم احسنَ َۡ ۡ َ ۡ ُ ٍ ۡ َ ِ ّ  
ًاثاثا َ َ و َ ًرءيا ﴿ ّ ۡ ِ۷۴﴾   

 75. Say (O Muhammad SAW) 
whoever is in error, the Most 
Beneficent (Allah) will extend (the 
rope) to him, until, when they see that 
which they were promised, either the 
torment or the Hour, they will come 
to know who is worst in position, and 
who is weaker in forces. (This is the 

ُقل من كان ƞي الضللة  فليمدد له الرحمن  ٰۡ ۡ َ ّ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َُ َ ِّ ٰ َ
ِ َ َ َ ۡ

َمدا ŕ� حƲي  اذا راوا ما يوعدون ۡ ُ ُۡ َ َ َ َۡ َ ََ ِ
ّٰٓ ً َ اما ّ ّ ِ  

َالعذاب و ام ّ َِ َ َ َ َا الساعة Ĕ فسيعلمون من هو ۡ ُ ۡ َ ََ ۡ ُ َ َۡ َ َ َ َ ّ
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answer for the Verse No.19:73) ر مكاناǌً َ َ ّ ٌّ َ و  َ ُاضعف  ّ َ ۡ ًجندا ﴿ َ ۡ ُ۷۵﴾  
 76. And Allah increases in guidance 

those who walk aright (true believers in 
the Oneness of Allah who fear Allah 
much (abstain from all kinds of sins and 
evil deeds which He has forbidden), 
and love Allah much (perform all kinds 
of good deeds which He has ordained)). 
And the righteous good deeds that last, 
are better with your Lord, for reward 
and better for resort. 

َو يزيد الله  الذين اهتدوا هدی Ĕ و َ ًَ ُ ۡۡ ۡ َۡ َ َ ِ َ ّ ُ ّٰ ُ ِ 
َالبقيت الصلحت خǈر عند ربك ثوابا و ّ ًَ َ َٰ َ ِۡ ّ َ ۡ ِ ٌ ۡ َ ُ ُٰ ِ ِّٰ ٰ  

ٌخǈر ۡ ً مردا ﴿ َ ّ َ َ ّ۷۶﴾  
 

 77. Have you seen him who 
disbelieved in Our Ayat (this Quran 
and Muhammad SAW) and (yet) says: 
"I shall certainly be given wealth and 
children (if I will be alive (again))," 

َاǛرءيت الذی كǢر بايتنا و َ ِٰ ٰ ِ َ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ َ ǂǈَقال ل°وت ّ َ َ ۡ ُ َ َ َ  
ًمال° َ و َ ّ ؕ ً ولدا ﴿ َ َ۷۷﴾  

 
 78. Has he known the unseen or has 

he taken a covenant from the Most 
Beneficent (Allah)? 

َاطلع  َ َ ّ ِالغيب ام  َ َ َۡ ۡ ِاتخذ عند الرحمن  َ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ ِ َ َ َ ّ 
ًعهدا ۡ َۙ ﴿ ۷۸﴾  

 
 79. Nay! We shall record what he 

says, and We shall increase his 
torment (in the Hell); 

َكل° Ĕ سنكتب ما ǰقول و َُ ۡ ُ َ َ ُ ُ ۡ َ َ ّ ُنمد  َ ّ ُ َله  من  َ ِ ٗ َ

ِالعذاب
َ َ ۡ ۙ ً مدا ﴿ ّ َ۷۹﴾  

 
 80. And We shall inherit from him (at 

his death) all that he talks of (i.e. 
wealth and children which We have 
bestowed upon him in this world), 
and he shall come to Us alone. 

ٗنرثه وَّ  ُ ِ َ ما ǰقول و َ ُ ۡ ُ َ َياتينا َ ۡ ِ ۡ ً Ǜردا ﴿ َ ۡ َ۸۰﴾  
 

 81. And they have taken (for 
worship) aliha (gods) besides Allah, 
that they might give them honour, 
power and glory (and also protect 
them from Allahs Punishment etc.). 

ۡاتخذوا من دون الله الهِة  ليِكونوا وَ ُۡ ُ َ ّ ً َ ٰ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ َ ۡ لهم  ّ ُ َ  
ۙ ǜًزا ﴿ ّ ِ۸۱﴾  

 
 82. Nay, but they (the so-called gods) 

will deny their worship of them, and 
become opponents to them (on the 

َكل° Ĕ سيكǢرون ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ّ َ بعبادتهم و يكونون َ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ ِ ِ َِ َ ِ  
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Day of Resurrection). ۡعليهم ِ ۡ َ ً ضدا ﴿ َ ّ ِ٪۸۲﴾  
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 83. See you not that We have sent the 
Shayatin (devils) against the 
disbelievers to push them to do evil. 

َالم  تر َ ۡ َ َانـا  ارسلنا الشيطǂǈ عƷي الكǢرين  َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ََ َ َ ۡ ِ ٰ َ ّ َ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ  

ۡتؤزهم ُ ُ ّ ُ َ ۙ ً  ازا ﴿ ّ َ۸۳﴾   
 84. So make no haste against them; 

We only count out to them a (limited) 
number (of the days of the life of this 
world and delay their term so that 
they may increase in evil and sins). 

َفل°  ǭَعجل عليهم Ĕ انما  َ َ ّ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ǯُعد  َ ّ ُ ۡلهم َ ُ َ ۚ ً عدا ﴿ ّ َ۸۴﴾ 
 

 85. The Day We shall gather the 
Muttaqoon (pious - see V.2:2) unto the 
Most Beneficent (Allah), like a delegate 
(presented before a king for honour). 

ُيوم نحǎر ُ ۡ َ َ َۡۙ ً المتقǂǈ  اƶي الرحمن وفدا ﴿ ۡ َ ِ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۸۵﴾  
 

 86. And We shall drive the Mujrimoon 
(polytheists, sinners, criminals, 
disbelievers in the Oneness  of   Allah, 
etc.) to Hell, in a thirsty state (like a 
thirsty herd driven down to water), 

ُو نسوق ۡ ُ َ َ ّۘ ً المجرمǂǈ اƶي جهنم وردا ﴿ ۡ ِ َ َ ّ َ َ ٰ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸۶﴾  
 

 87. None shall have the power of 
intercession, but such a one as has 
received permission (or promise) 
from the Most Beneficent (Allah). 

َل° يملكون الشفاعة  ال° من اتخذ عند  ۡ ِ َ َ َ ّ
ِ َ ََ ّ ِ َ َ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ 

ٰالرحم ۡ َ ۘ نِ ّ ًعهدا ﴿ ۡ َ۸۷﴾   
 88. And they say: "The Most 

Beneficent (Allah) has begotten a son 
(or offspring or children) (as the Jews 
say: Uzair (Ezra) is the son of Allah, 
and the Christians say that He has 
begotten a son (Iesa (Christ)), and the 
pagan Arabs say that He has begotten 
daughters (angels, etc.))." 

ُقالوا وَ َ اتخذ َ َ َ ُ الرحمن ّ ٰ ۡ َ ّ ؕ ً ولدا ﴿ َ َ۸۸﴾  

 
 89. Indeed you have brought forth 

(said) a terrible evil thing.  ۡلقد َ ۡجئتم  َ ُ ۡ ًشيئا ِ ۡ َ ۙ ً ادا ﴿ ّ ِ۸۹﴾  
 

 90. Whereby the heavens are almost 
torn, and the earth is split asunder, 
and the mountains fall in ruins, 

َتكاد السموت يتفǠرن منه و َُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ُ ٰ ٰ َ ّ ُ َ ُتنشق  َ ّ َ ۡ َ

ۙ ًال°رض و تǐر الجبال هدا ﴿ ّ َ ُ َ ِ ۡ ُ ّ ِ َ ََ ُ ۡ ۡ۹۰﴾   
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 91. That they ascribe a son (or 
offspring or children) to the Most 
Beneficent (Allah). 

ۡان ۡدعوا  َ َ ِ لǗِرحمن َ ٰ ۡ َ ّ ۚ ً ولدا ﴿ َ َ۹۱﴾  
 

 92. But it is not suitable for (the 
Majesty of) the Most Beneficent 
(Allah) that He should beget a son (or 
offspring or children). 

ۡو ما ينبƻي لǗِرحمن ان َ ِ ٰ ۡ َ ّ ۡ ِ َ ì َ َ يتخذ ََ ِ َ ّ َ ّ ؕ ً ولدا ﴿ َ َ۹۲﴾  
 

 93. There is none in the heavens and 
the earth but comes unto the Most 
Beneficent (Allah) as a slave. 

َان كل من ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َّ ُ ُ ۡ ِال°رض ِ ۡ َ ِ ال° اƚي ۡ ٰ
ۤ َ ّ ِ  

ِالرحمن  ٰ ۡ َ ّ ؕ ًعبدا ﴿ ۡ َ۹۳﴾  
 

 94. Verily, He knows each one of 
them, and has counted them a full 
counting. 

ۡلقد َ ۡ احصهم  َ ُ ٰ ۡ ۡعدهم  وَ َ ُ َ ّ َ ؕ ًعدا ﴿ ّ َ۹۴﴾  
 

 95. And everyone of them will come 
to Him alone on the Day of 
Resurrection (without any helper, or 
protector or defender). 

ۡكلهم   وَ ُ ُ ّ ِاتيه  ُ ۡ ِ ِيوم القيمة   ٰ َ ٰ ِ ۡ َ Ǜًردا ﴿ َۡ ۡ َ۹۵﴾  
 

 96. Verily, those who believe (in the 
Oneness of Allah and in His 
Messenger (Muhammad SAW)) and 
work deeds of righteousness, the 
Most Beneficent (Allah) will bestow 
love for them (in the hearts of the 
believers). 

َان الذين امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِعملوا الصلحت  ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ُسيجعل َ ۡ َ ُ لهم  َ ُ ُالرحمن َ ٰ ۡ َ ً ودا ﴿ ّ ّ ُ۹۶﴾  
 

 97. So We have made this (the 
Quran) easy in your own tongue (O 
Muhammad SAW), only that you 
may give glad tidings to the 
Muttaqoon (pious and righteous 
persons - See V.2:2), and warn with it 
the Ludda (most quarrelsome) 
people. 

ǂǈر به المتقǎرنه بلسانك لتِبǍَفانما ي ّۡ ِ َِ ّ ُ ۡ َِ ِِ َِ ِّ َ ُ َ ُ ٰ ۡ ََ َ َ ّ ِ َ  
َ تنذر  وَ ِ ۡ ٖبه ُ ً قوما ِ ۡ ً لدا ﴿ َ ّ ُ ّ۹۷﴾  

 
 98. And how many a generation 

before them have We destroyed! Can 
you (O Muhammad SAW) find a 
single one of them or hear even a 
whisper of them? 

ُم  اهلكنا قبلهم من ǚرن Ĕ هل تحس َ كوَ ّ ِ ُ ۡ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ۡ ۡ َ

ًمنهم من  احد او تسمع لهم رǕزا ﴿ ۡ ِ ۡ ُۡ َُ ُ َ ۡ َ ۡ َ ٍَ َ ۡ ِ ِّ ۡ٪۹۸﴾  

   6  
16  
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8ركوعاتها   ۡسو 20 ُرۃ ُ ٰطهَ ٌ مكية ٰ َ ّ ِ ّ   135اٰياتها  45َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. TaHa. (These letters are one of the 

miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.)

﴿ۚ ٰطه  ٰ۱﴾  
 

 2. We have not sent down the Quran 
unto you (O Muhammad SAW) to 
cause you distress, 

ۤما   َانزلنا عليك َ ۡ َۡ َ َ َ َ َ الǣران ۡ ٰ ۡ ُ ۡ ﴿ۙ ٰٓ لتِشơي  ۡ َ۲﴾  
 

 3. But only as a Reminder to those 
who fear (Allah). °َال ّ ً تذǕرۃ   ِ َ ِ ۡ ۡلمِن َ َ ٰ يخƯي ّ ۡ َ ّ ﴿ۙ  ۳﴾ 

 
 4. A revelation from Him (Allah) 

Who has created the earth and high 
heavens. 

ۡتǁǇي ِ
ۡ َل° ممن خلق ال°رض وَ َ ۡ َ َۡ َ َ ۡ َ ّ ِ ّ ِالسموت  ً ٰ ٰ َ ّ 

ٰالعƷي ُ ۡ ﴿ؕ  ۴﴾ 
 

 5. The Most Beneficent (Allah) Istawa 
(rose over) the (Mighty) Throne (in a 
manner that suits His Majesty). 

ُالرحمن  ٰ ۡ َ ّ ِعƷي العرش  َ ۡ َ ۡ َ ٰاستوی َ َ ۡ ﴿ ۵﴾ 
 

 6. To Him belongs all that is in the 
heavens and all that is on the earth, 
and all that is between them, and all 
that is under the soil. 

ِله ما ƞي السموت  ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َما ƞي ال°رض و وَ َ ِ ۡ َ ۡ ِ مَا  َ
َبينهما و َ ُ َ ۡ ٰتحت الǆری مَا  َ َ ّ َ ۡ َ ﴿ ۶﴾ 

 
 7. And if you (O Muhammad SAW) 

speak (the invocation) aloud, then 
verily, He knows the secret and that 
which is yet more hidden. 

َو ان تجهر بالقول فانه ǰعلم الǍر  ّ ِّ ُ َ َۡ َ ٗ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َ 
ٰاخƟي وَ ۡ َ ﴿ ۷﴾ 

 
 8. Allah! La ilahla illa Huwa (none 

has the right to be worshipped but 
He)! To Him belong the Best Names. 

ۤالله  ل° َ ُ ّٰ ُ اله  ال° هو Ĕ له َ َ َ ُ َ ّ ِ َِ ٰ  ال°سمآء الحسƴي ﴿ٰ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ۸﴾  
 

 9. And has there come to you the 
story of Moosa (Moses)?  ۡو هل َ َات¥ك  َ ُحديث َٰ ۡ ِ ٰ موƬي َ ۡ ُ ﴿ۘ  ۹﴾ 
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 10. When he saw a fire, he said to his 
family: "Wait! Verily, I have seen a 
fire, perhaps I can bring you some 
burning brand therefrom, or find 
some guidance at the fire." 

ٰاذ را َ ۡ ۡۤنارا فقال  ل°هله  امكثوا ِ ُ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ ِ َ َ َ ً ُ اƜي انست  َ ۡ َ ٰ ۤ ۡ ِ
ّ ِ

ٍنارا لعƷي  اتيكم منها بقبس َ َ ِ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ِ ٰ ۤ ۡ ِّ َ َ ّ ً ۡ او َ ُ اجد َ ِ َ عƷي  َ َ

ِالنار
َ ً هدی ﴿ ّ ُ۱۰﴾   

 11. And when he came to it (the fire), 
he was called by name: "O Moosa 
(Moses)! 

ۤفلما   َ ّ َ َات¥ها  َ ٰ َنودی  َ ِ ۡ ُ ؕ ٰيموƬي ﴿ ۡ ُ ٰ۱۱﴾  
 

 12. "Verily! I am your Lord! So take 
off your shoes, you are in the sacred 
valley, Tuwa. 

ۡاƜي  انا ربك فاخلع َ َۡ َ َُ ّ َ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ǯعليك ĕ انك بالوادِ َ ۡ َ َِ

َ ّ ِ ۡ َ ۡ َ  
ًالمقدس طوی ُ ِ َ ّ َ ُۡ ؕ ﴿ ۱۲﴾  

 13. "And I have chosen you. So listen 
to that which is inspired to you. َانا و َ َ اخǅرتك َ ُ ۡۡ ۡ فاستمع  َ ِ َ ۡ ٰلمِا يوƒي ﴿ َ ۡ ُ َ۱۳﴾   

 14. "Verily! I am Allah! La ilaha illa 
Ana (none has the right to be 
worshipped but I), so worship Me, 
and perform AsSalat (Iqamat-as-
Salat) for My Remembrance. 

ۤانƴي  انا الله  ل° َ ُ ٰ َّ َ َ ۤ ۡ ِ ّ َ اله ِ ٰ ۤ  ال°  ِ َ ّ َ انا ِ َ فاعبدƜي Ę و َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ اقم  َ ِ َ 
َالصلوۃ  ٰ َ ۡ لذǕِری ﴿ ّ ِ

ۡ
ِ۱۴﴾  

 15. "Verily, the Hour is coming and 
My Will is to keep it hidden that 
every person may be rewarded for 
that which he strives. 

ُان الساعة  اتية  اكاد اخفيها لتِجزی كل ّ ُ ٰ ۡ ُ َ ۡ ِ ِۡ َُ ُ َ ٌ َ ٰ َ َ َ ّ َ ّ ِ  
ǯۭفس ۡ َ بما  َ ٰتسƺي ﴿ ِ ۡ َ۱۵﴾   

 16. "Therefore, let not the one who 
believes not therein (i.e. in the Day of 
Resurrection, Reckoning, Paradise and 
Hell, etc.), but follows his own lusts, 
divert you therefrom, lest you perish. 

َفل° يصدنك عنها من ل° يؤمن بها و ََ َِ ُ ِۡ ۡ ُ َ ّ َ َۡ َ َ ّ َ ّ ُ َ َاتبع  َ َ َ ّ 
ٰهو¤ه  فǅردی ﴿ ۡ َ َ ُ ٰ َ۱۶﴾   

 17. "And what is that in your right 
hand, O Moosa (Moses)?" َما تلك بيمينك و َ َِ ِۡ ِ َ ِ ۡ ٰ يموƬي ﴿ َ ۡ ُ ٰ۱۷﴾   

 18. He said: "This is my stick, 
whereon I lean, and wherewith I beat 
down branches for my sheep, and 
wherein I find other uses." 

ُقال ƪي عصای ĕ اتوكوا عليها و اهش  ّ ُ َ ََ ََ ۡ َ ََ َُ ٔ َ ّ َ َ َ َ َ َبها ِ ِ
َعƷي غنƽي و ۡ ِ َ َ ٰ ƶُي فيها مارب َ ِ ٰ َ َ ۡ ِ َ ٰ اǔری ِ ۡ ُ ﴿ ۱۸﴾  
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 19. (Allah) said: "Cast it down, O 
Moosa (Moses)!" َقال ٰ القها يموƬي ﴿ َ ۡ ُ ٰ َ ِ ۡ َ۱۹﴾  

 
 20. He cast it down, and behold! It 

was a snake, moving quickly. ƺي حية  تسƪ ٰفالقها فاذا َۡ َ ٌ ّ َ َ ِ َ ِۡ َ ََ ٰ  ﴾۲۰ ﴿ يَ
 

 21. Allah said:"Grasp it, and fear not, 
We shall return it to its former state, َقال خذها و ََ ۡ ُ َل° تخف Ģ سنعيدها سǈرتها  َ َ ََ ۡ ِ َ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ

ٰال°وƶي ﴿ ۡ ُ ۡ۲۱﴾  
 

 22. "And press your (right) hand to 
your (left) side, it will come forth 
white (and shining), without any 
disease as another sign, 

َاضمم يدک  اƶي جناحك تǐرج بيضآء  وَ َ َ َۡ َ َۡ ُ ۡ َ َ ِ ٰ ِ َ َ ۡ ُ ۡ 
ِمن غǈر  ۡ َ ۡ ٍسوء ِ ٓ ۡ ً اية ُ َ ٰ  ۙ ٰاǔری ﴿ ۡ ُ۲۲﴾   

 
 23. "That We may show you (some) 

of Our Greater Signs. ريك من ايتنا الكبریǇِٰل ۡ ُ ۡ ََ ِ ٰ ٰ ۡ ِ َ ِ
ُ ۚ ﴿ ۲۳﴾ 

 
 24. "Go to Firaun (Pharaoh)! Verily, he 

has transgressed (all bounds in disbelief 
and disobedience, and has behaved as 
an arrogant, and as a tyrant)." 

ۡاذهب  َ ۡ ٰاƶي  ِ Ǜَرعون ِ ۡ َ ۡ ٗ انه ِ َ ّ ٰ طƻي ِ َ ﴿ ٪۲۴﴾ 
1  

24  
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 25. (Moosa (Moses)) said: "O my 
Lord! Open for me my chest (grant 
me self-confidence, contentment, and 
boldness). 

َقال ِّ رب  َ ۡاǌرح َ َ ۡ ƶي  ۡ ِ ۙ ۡصدری ﴿ ِ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. "And ease my task for me; َي   وƶ رǍي ۤ ۡ ِ ۡ ِّ َ ۙ ۡامری ﴿ ِ ۡ َ۲۶﴾ 
 

 27. "And make loose the knot (the 
defect) from my tongue, (i.e. remove 
the incorrectness from my speech) 
(That occurred as a result of a brand of 
fire which Moosa (Moses) put in his 
mouth when he was an infant). (Tafsir 
At-Tabaree, Vol. 16, Page 159). 

ۡ احلل وَ ُ ً عقدۃ ۡ َ ۡ ۡ  من ُ ِ ّ ۙ ۡ لسِاƜي ﴿ ِ َ ّ۲۷﴾  

 
 28. "That they understand my speech, فقهواǰۡ ُ َ ۡ َ ۪ ۡ قوƶي ﴿ ِ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. "And appoint for me a helper 

from my family, َۡاجعل  و َ ƶۡي ۡ ۡ وزيرا من ِّ ِ ّ ً ۡ ِ َ ۙ ۡ اهƷي ﴿ ِ ۡ َ۲۹﴾  
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 30. "Haroon (Aaron), my brother; َهرون ۡ ُ ٰ ۙ ِ اƓي ﴿ َ۳۰﴾  
 

 31. "Increase my strength with him, ۡاشدد ُ ۤ به ۡ ٖ ِ  ۙ ۡ ازری ﴿ ِ ۡ َ۳۱﴾  
 

 32. "And let him share my task (of 
conveying Allahs Message and 
Prophethood), 

ُ اǌركه وَ ۡ ِ ۡ ۤ  ƞي   َ ۡ ِ ۙ ۡامری ﴿ ِ ۡ َ۳۲﴾  
 

 33. "That we may glorify You much,  يƾۡ َنسبحك َ َ ِّ َ ُ ۙ ً كثǈرا ﴿ ۡ ِ َ۳۳﴾  
 

 34. "And remember You much, َّر وǕنذ َ ُ ۡ ؕ کََ ً كثǈرا ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾  
 

 35. "Verily! You are of us Ever a 
Well-Seer." َانك َ ّ َ كنت ِ ۡ ً بنا بصǈرا ﴿ ُ ۡ ِ َ َ ِ۳۵﴾  

 
 36. Allah said: "You are granted your 

request, O Moosa (Moses)! َقال ۡ قد  َ َاوتيت َ ۡ ِ ۡ َ سؤلك  ُ َ ۡ ٰيموƬي ﴿ ُ ۡ ُ ٰ۳۶﴾  
 

 37. "And indeed We conferred a 
favour on you another time (before). ََلقد مننا عليك  و َۡ َ َّ ََ َ ۡ ًمرۃ   َ َ ّ ٰٓاǔری َ ۡ ُ ۙ ﴿ ۳۷﴾ 

 
 38. "When We inspired your mother 

with that which We inspired.  ۡاذ ٰٓاوحينا  اƶي  ِ ِ ۤ َ ۡ َ ۡ َ امك َ ِ ّ ُ ۙ ٰٓ ما يوƒي ﴿ ۡ ُ َ۳۸﴾  
 

 39. "Saying: Put him (the child) into 
the Taboot (a box or a case or a chest) 
and put it into the river (Nile), then 
the river shall cast it up on the bank, 
and there, an enemy of Mine and an 
enemy of his shall take him. And I 
endued you with love from Me, in 
order that you may be brought up 
under My Eye, 

ِّان اقذفيه ƞي التابوت فاقذفيه ƞي اليم  َ ۡ َِ ِِ ِ ِ ِ ِۡ ِۡ ِۡ َۡ ۡ ُ َ ّ ِ
َفليلقه اليم بالساحل ياخذھ عدو ƶي و َۡ ِّ ٌّ ُ َ ُ ۡ ُ ۡ

ِ ِ َ ّ ِ ُ ّ َ ۡ ِ ِ ۡ ُۡ َ 
َعدو له Ĕ و القيت عليك محبة مƴي ŕ� و َۡ ِّ ِ ّ ً َ ّ َ َ َ ََ َ ۡ َۡ َۡ ُ ُٗ َ ّ ٌّ 

َلتِصنع َ ۡ ۡ عƷي عيƴي ُ ِ ۡ َ َٰ ۘ ﴿ ۳۹﴾ 
 

 40. "When your sister went and said: 
Shall I show you one who will nurse 
him? So We restored you to your 
mother, that she might cool her eyes 
and she should not grieve. Then you 
did kill a man, but We saved you 

ۡاذ تمƯي اختك فتقول هل ادلكم  ُُ ُ ّ َ َۡ َ ُ ۡ ُ ُ َۡ َ ُ ۡ ۤ ۡ ِ ۡ َ ۡعƷي من  ِ َ َٰ 
ٰيكفله Ǜ Ĕرجعن ۡ َ َ َ ٗ ُ ُ ۡ َ َك اƶي امك ƾي ǣǭر عينهاّ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ۡ َ َ َِ ّ ُ ٰٓ ِ 
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from great distress and   tried   you  
with   a heavy trial. Then you stayed a 
number of years with the people of 
Madyan (Midian). Then you came 
here according to the fixed term 
which I ordained (for you), O Moosa 
(Moses)! 

َل° تحزن Ŗ و َ و َ َ ۡ َ َقتلت ǯفسا فنجينك من  َ ِ َ ٰ ۡ ًَ ّ َ َ َۡ َ َ ۡ َ

َالغم و ِّ َ ِفتنك فتونا œ� فلبثت سنƞ ǂǈي  اهل  ۡ ۡ َ َۤ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َ ۡ
ِ َ َ ّ ًَ ۡ ُ ُ ٰ َ

ٰمدين Ŕ� ثم جئت عƷي قدر يموƬي ﴿ ۡ ُ ّٰ ٍ َ ََ ٰ َ َۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ۴۰﴾  
 41. "And I have Istanatuka, for 

Myself. ََاصطنعتك و ُ ۡ َ َ ۡ ۚ ۡ لنِفƭي ﴿ ِ ۡ َ۴۱﴾  
 

 42. "Go you and your brother with 
My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), and 
do not, you both, slacken and become 
weak in My Remembrance. 

ٰاذهب انت و اخوک باي ٰ َِ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ۡ َ ۡ Ʋَي وِ ۡ ۡل° تنيا ƞي  ِ ِ َ ِ َ َ 
ۚ ۡذǕری ﴿ ِ

ۡ
ِ۴۲﴾   

 43. "Go, both of you, to Firaun 
(Pharaoh), verily, he has transgressed 
(all bounds in disbelief and 
disobedience and behaved as an 
arrogant and as a tyrant). 

ٰاذهبا  اƶي ِ ِۤ َ َ ٰ Ǜرعون  انه  طƻي ۡ َ ٗ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ �İ ﴿ ۴۳﴾ 
 

 44. "And speak to him mildly, 
perhaps he may accept admonition or 
fear Allah." 

ۡفقول° له  قول° لينا لعله  يتذǕر او  َ ُ َ ّ َ َ َ ٗ َٗ ّ َ َ َّ ً ِّ ّ ً ۡ َۡ ََ َ ُ 
ٰيخƯي ﴿ ۡ َ۴۴﴾   

 45. They said: "Our Lord! Verily! We 
fear lest he should hasten to punish us 
or lest he should transgress (all 
bounds against us)." 

ۡقال° ربنا  اننا نخاف ان Ǣǰرط علينا او  َ َۤ َۤ َ َۡ َ ََ َ ُ ۡ َ ّ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ َ ّ َ ۡان َ َ  
ٰيطƻي ۡ َ ّ ﴿ ۴۵﴾  

 46. He (Allah) said: "Fear not, verily! I 
am with you both, hearing and seeing. ي معكما  اسƴۡقال ل° تخافا ان َ ۤ َۤ ُ َ َ ۡ ِ

َ ّ ِ َ ََ َ َ َمع وَ ُ ٰاری َ َ ﴿ ۴۶﴾ 
 

 47. "So go you both to him, and say: 
Verily, we are Messengers of your 
Lord, so let the Children of Israel go 
with us, and torment them not; 
indeed, we have come with a sign 
from your Lord! And peace will be 
upon him who follows the guidance! 

َفاتيه  فقول°  انا ّ ِ ۤ َ ۡ ُ َ َُ ٰ ِ َ رسول° ۡ ۡ ُ َ ربك فارسل معنا  َ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ِ ّ َ

َبƴي  اǋرآءيل Ŕ�  و ل° ǭعذبهم Ĕ قد جئنك  ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ َ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ

َباية  من ربك Ĕ و ََ ِ ِّ َّ ّ ۡ ِ ٍ ُالسلم   ٰ ٰ َ ٰعƷي ّ ِ من  َ َاتبع  َ َ َ ّ  
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ٰالهدی ﴿ ُ ۡ۴۷﴾  
 48. Truly, it has been revealed to us 

that the torment will be for him who 
denies (believes not in the Oneness of 
Allah, and in His Messengers, etc.), 
and turns away.(from the truth and 
obedience of Allah)" 

ۡانا  قد اوƒي  الينا  ان العذاب عƷي من َ َٰ َ َ َ ۡ ََ ّ ۤ َ ۡ َ ِ َِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ  
َكذب  َ ّ ّٰتوƶي ﴿ وَ َ َ َ۴۸﴾  

 
 49. Firaun (Pharaoh) said: "Who then, 

O Moosa (Moses), is the Lord of you 
two?" 

َقال  ۡفمن َ َ َ ربكما  َ ُ ُ ّ َ ٰيموƬي ﴿ ّ ۡ ُ ٰ۴۹﴾  
 

 50. (Moosa (Moses)) said: "Our Lord 
is He Who gave to each thing its form 
and nature, then guided it aright." 

ٗال ربنا الذی اعطي كل Ʈيء خلقهقَ َۡ َۡ َ ٍ ۡ َ َۤ ّ ُ ٰ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َ ثم  َ ّ ُ  
ٰهدی ﴿ َ۵۰﴾   

 51. (Firaun (Pharaoh)) said: "What 
about the generations of old?" َقال َ فما َ ُ بال َ ِ الǣرون  َ ۡ ُ ُ ٰال°وƶي ﴿ ۡ ۡ ُ ۡ۵۱﴾   

 52. (Moosa (Moses)) said: "The 
knowledge thereof is with my Lord, 
in a Record. My Lord is neither 
unaware nor He forgets, " 

ۡقال علمها عند ربي ƞي ِۡ ِّ َ َ
ۡ ِ َِ ُ ۡ َ ُ كتب ĕ  ل° ǰضل  َ ّ ِ َ َ ٍ ٰ ۡربي  ِ ِّ وَ  َ

۫ َل°  َينƭي ﴿ ۡ َ۵۲﴾   
 53. Who has made earth for you like 

a bed (spread out); and has opened 
roads (ways and paths etc.) for you 
therein; and has sent down water 
(rain) from the sky. And We have 
brought forth with it various kinds of 
vegetation. 

َالذی جعل لكم ال°رض مهدا و ّ ً ۡ َ ََ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ ۡ ِ َ َسلك ّ َ ۡ لكم َ ُ َ  
َفيها سبل° و ّ ً ُ ُ َ ۡ ِ  Ĕ انزل من السمآء  مآء ً َ ِ َ َ ّ َ ِ َ َ ۡ َ

ۡفاǔرج َ ۡ َ ۡنا به  ازواجا منَ ِّ ً َ ۡ َ ۤ ٖ ِ ٍ نبات َ َ َ ّٰ شƲي ﴿ ّ َ۵۳﴾   
 54. Eat and pasture your cattle, 

(therein); verily, in this are proofs and 
signs for men of understanding. 

َكلوا و ارعوا اǯعامكم Ĕ ان ّ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ َ ۡ ۡۡ َ ُ ٍ ƞي ذلكِ ل°يت ُ ٰ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ  
ِل°وƶي ُ ِ ٰ النƫي ﴿ ّ ُ ّ٪۵۴﴾  
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 55. Thereof (the earth) We created 

you, and into it We shall return you, 
and from it We shall bring you out 
once again. 

ۡمنها خلقنكم و فيها ǯعيدكم  ُۡ ُ ۡ ِۡ ُ َ َِ َ ُ ٰ ۡ َ َ ۡ َو منها  ِ ۡ ِ َ
ۡنǐرجكم  ُ ُ ِ ۡ ًتارۃ   ُ َ ٰاǔری ﴿ َ ۡ ُ۵۵﴾   
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 56. And indeed We showed him 
(Firaun (Pharaoh)) all Our Signs and 
Evidences, but he denied and refused. 

َو لقد ارينه  ايتنا كلها فكذب و ََ َ ّ َ َ َ َ ّ ُ َ ِ ٰ ٰ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ ٰابي ﴿ َ َ۵۶﴾  
 

 57. He (Firaun (Pharaoh)) said: 
"Have you come to drive us out of 
our land with your magic, O Moosa 
(Moses)? 

َقال  اجئتنا لتǐِرجنا من  ارضنا بسحرک  َ َ َِ ِۡ ِ ِ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َ

ٰيموƬي ﴿ ۡ ُ ٰ۵۷﴾   
 58. "Then verily, we can produce 

magic the like thereof; so appoint a 
meeting between us and you, which 
neither we, nor you shall fail to keep, 
in an open wide place where both 
shall have a just and equal chance 
(and beholders could witness the 
competition)." 

َفلناتينك بسحر مثله فاجعل بيننا و  َ َ َۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ َٖ ِ ِۡ ِ ّ ٍ ۡ ِ ِ َ َ َ ۡ

ُبينك موعدا  ل° نخلفه  نحن ۡ َ ٗ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ً ِ ۡ َ ََ َ ۤ و ل°  ۡ َ َانت َ ۡ َ  
ًمكانا َ ً سوی ﴿ َ ُ۵۸﴾  

 
 59. (Moosa (Moses)) said: "Your 

appointed meeting is the day of the 
festival, and let the people assemble 
when the sun has risen (forenoon)." 

َقال موعدكم يوم الزينة و ان يحǎر  َ ۡ ُ ّ ۡ َ َ َ َِ َ ۡ ُِ ّ ۡ ۡۡ ُ ُ ِ َ َ 
ًالناس ضƕي ﴿ ُ ُ َ ّ۵۹﴾   

 60. So Firaun (Pharaoh) withdrew, 
devised his plot and then came back. رعونǛ يƶُفتو ۡ َ ۡ ِ ّٰ َ َ َ فجمع  َ َ َ ٰ كيدھ  ثم  اƚي ﴿ َ َ َ ّ ُ ٗ َ ۡ َ۶۰﴾   

 61. Moosa (Moses) said to them: 
"Woe unto you! Invent not a lie 
against Allah, lest He should destroy 
you completely by a torment. And 
surely, he who invents a lie (against 
Allah) will fail miserably." 

ِقال لهم موƬي ويلكم ل° ǭفǅروا عƷي الله ّٰ َ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ ََ َٰ ۡ ُ ّ ُ َ  
ۡكذبا فيسحتكم ُ َ ِ ۡ ُ َ ً ِ ۡ بعذاب ĕ و قد َ َ َ ٍ

َ َ َ خاب  ِ ِمن  َ َ

ٰافǅری ﴿ َ ۡ۶۱﴾   
 62. Then they debated with one 

another what they must do, and they 
kept their talk secret. 

ُتنازعوا امرهم بينهم و اǋروا فَ ّ َ َ ََ ۡ ُۡ َ ۤ َۡ َ ُ َ ۡ ُۡ َ َ 
ٰالنجوی ۡ َ ّ ﴿ ۶۲﴾  

 63. They said: "Verily! These are two 
magicians. Their object is to drive 
you out from your land with magic, 
and overcome your chiefs and nobles. 

ِقالوا  ان هذ¤ن لسحرن ير ُ ِ ٰ ِ ٰ َ ِ
ٰ ٰ ۡ ِ ۤ ۡ ُ ۡيدن ان َ َ ِ ٰ ۡ

ۡيǐرجكم  ُ ٰ ِ ۡ ُ ۡمن ارضكم  ّ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َبسحرهما و يذهبا  ّ َ ۡ َ َ َ ِ ِ ۡ ِ ِ  
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ُبǠرǰقتكم  ُ ِ َ ۡ ِ َ ٰالمثƷي ﴿ ِ ۡ ُ ۡ۶۳﴾  
 64. "So devise your plot, and then 

assemble in line. And whoever 
overcomes this day will be indeed 
successful." 

ۡفاجمعوا كيدكم  ُ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َثم  َ ّ ۡئتوا ا ُ ُ َصفا ĕ و ۡ ًَ ۡ قد  ّ َافلح  َ َ ۡ َ 
َاليوم  ۡ َ ِمن  ۡ ٰاستعƷي ﴿ َ ۡ َ ۡ۶۴﴾   

 65. They said:"O Moosa (Moses)! 
Either you throw first or we be the 
first to throw?" 

َقالوا يموƬي  اما  ان تلơي و  َ ِ ۡ ُ ۡ َ ُۤ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُۡ ٰ َاما  ان نكون  َ ۡ ُ َ ّ ۡ َ ۤ َ ّ ِ 
َاول َ ّ ۡ من َ ٰ الơي  َ ۡ َ﴿۶۵﴾   

 66. (Moosa (Moses)) said: "Nay, 
throw you (first)!" Then behold, their 
ropes and their sticks, by their magic, 
appeared to him as though they 
moved fast. 

ۡقال بل القوا ĕ فاذا حبالهم و عصيهم  ُۡ ُُ ّ ِ ِِ َ َُ َ ۡ ََ ِ َ َۡ ُ ۡ َ 
ُيخيل َ ّ َ ِ  اليه من سحره ُ ِِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ َم  انهاِ َ ّ َ ٰ تسƺي ۡ ۡ َ ﴿ ۶۶﴾  

 67. So Moosa (Moses) conceived a 
fear in himself. َفاوجس َ ۡ َ ٖ ƞي  ǯفسه َ ِ ۡ َ ۡ ٰ خيفة  موƬي ﴿ ِ ۡ ُ ّ ً َ ۡ ِ۶۷﴾   

 68. We (Allah) said: "Fear not! 
Surely, you will have the upper hand.  °َقلنا ل َ ۡ ٰتخف انك انت ال°عƷي ﴿ ُ ۡ َ َۡ َ ۡ َ َ َ ّ ِ ۡ َ۶۸﴾   

 69. "And throw that which is in your 
right hand! It will swallow up that 
which they have made. That which 
they have made is only a magicians 
trick, and the magician will never be 
successful, no matter whatever 
amount (of skill) he may attain." 

ۡو ال َ َق ما ƞي يمينك تلقف ما صنعوا Ĕ انما َ َ ّ ِ ۡ ُ َ َ ََ َۡ َ َۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ِ ِ
َصنعوا كيد سحر Ĕ و ل° َ ٍَ ِ ٰ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ǰفلح  َ ِ ۡ َالس ُ ُحر اّ ِ 

ُحيث ۡ ٰ اƚي ﴿ َ َ۶۹﴾   
 70. So the magicians fell down 

prostrate. They said: "We believe in 
the Lord of Haroon (Aaron) and 
Moosa (Moses)." 

ُفا ۡۤلơي السحرۃ  سجدا قالواَ ُ َۡ ً َ ّ ُ ُ َ َ َ ّ َ ِّ امنا برب  ِ َ ِ
َ ّ َ ٰ

َهرون  ۡ ُ ٰ موƬي ﴿ وَ ٰ ۡ ُ۷۰﴾   
 71. (Firaun (Pharaoh)) said: "Believe 

you in him (Moosa (Moses)) before I 
give you permission? Verily! He is 
your chief who taught you magic. So 
I will surely cut off your hands and 

ۡقال امنتم ُ ۡ َ ٰ َ َ له  قبل ان اذنَ َ َٰ ۡ َ ۡ َ ٗ ٗ لكم Ĕ انه  َ َ ّ ِ ۡ ُ َ

َلكبǈركم الذی علمكم السحر ĕ فل°قطعن   َّ َ ِ ّ َ َُ َ َ ۡ ِۡ ّ ُ ُُ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ِ
َ
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feet on opposite sides, and I will 
surely crucify you on the trunks of 
date-palms, and you shall surely 
know which of us (I (Firaun Pharaoh) 
or the Lord of Moosa (Moses) 
(Allah)) can give the severe and more 
lasting torment." 

ۡايديكم و ارجلكم ُۡ َُ ُ ۡ َ ََ َ ِ ۡ من خل°ف و ل°صلبنكم ۡ ُ َ ّ َ ِ ّ َ ُ َ ََ ّ ٍ ِ ۡ ِ ّ

ƞَي جذوع النخل Ě و لتعلمن َّ ُ َ ّۡ َ َ ِ
ۡ َ

ِ ۡ ُ ُ ۡ ۤ اينا  ِ َ ُ ّ ُ اشد َ ّ َ َ  
ًعذابا َ َ و َ ٰابơي ﴿  ّ ۡ َ۷۱﴾  

 72. They said: "We prefer you not 
over the clear signs that have come to 
us, and to Him (Allah) Who created 
us. So decree whatever you desire to 
decree, for you can only decree 
(regarding) this life of the world. 

َقالوا  لن نؤثرک َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ۡ ُ ِ عƷي ما جآءنا من البينت َ ٰ ِ ّ َ ۡ َ ِ َ َ َ َ َٰ

َو الذی فǠرنا فاقض ما  انت قاض Ĕ انما  َ ّ ِ ٍ َ َ ََ ۡ َ ۤ َ ِ
ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ

ǭِقƥي هذھ  ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ؕ َالحيوۃ الدنيا ﴿ ۡ ُ ّ َ ٰ َ ۡ۷۲﴾   
 73. "Verily! We have believed in our 

Lord, that He may forgive us our 
faults, and the magic to which you 
did compel us. And Allah is better as 
regards reward in comparison to your 
(Firauns (Pharaoh)) reward, and more 
lasting (as regards punishment in 
comparison to your punishment)." 

َانـا  امنا بربنا ليِغǢر ِ ۡ َ َ ِ ِّ َ َ ّ َ ٰ ۤ َ ّ َلنا خطينا و ِ َ َٰ ٰ َ ۤما  َ َ 
َاǕرهتنا  َ ۡ َ ۡ ِعليه َ ۡ َ َمن َ ُ السحر Ĕ و الله  ِ ّٰ َ ِ ۡ ِ ٌخǈر ّ ۡ َ و  َ ّ 

ٰابơي ﴿ ۡ َ۷۳﴾   
 74. Verily! Whoever comes to his 

Lord as a Mujrim (criminal, 
polytheist, disbeliever in the Oneness 
of Allah and His Messengers, sinner, 
etc.), then surely, for him is Hell, 
therein he will neither die nor live. 

َانه  من يات ربه  مجرما فان  له جهنم Ĕ ل° َ َ ّ ََ َ َٗ ٗ َٗ َ ّ ِ ً ِ ۡ ُ َ ّ َ ِّ ۡ َ ۡ َ ّ ِ  
ُيموت ۡ ُ َ فيها و َ َ ۡ ٰ يحƵي ﴿ َ ل° ِ ۡ َ۷۴﴾  

 
 75. But whoever comes to Him 

(Allah) as a believer (in the Oneness 
of Allah, etc.), and has done righteous 
good deeds, for such are the high 
ranks (in the Hereafter), 

ِو من ياته مؤمنا قد عمل الصلحت  ٰ ِ ِّٰ َ ِ َ َۡ َ ً ِ ۡ ُ ٖ ۡ َ ّ ۡ َ

َفاولƊك ِ í
ُ ُ لهم  َ ُ ُالدرجت َ ٰ َ َ ّ ۙ ٰ العƷي ﴿ ُ ۡ۷۵﴾   

 76. Adn (Edn) Paradise (everlasting 
Gardens), under which rivers flow, 
wherein they will abide forever: such 
is the reward of those who purify 
themselves ((by abstaining from all 
kinds of sins and evil deeds) which 
Allah has forbidden and by doing all 
that which Allah has ordained)). 

ٍجنت عدن ۡ َُ ۡ تجری من  َّٰ ِ ۡ ِ ۡ َتحتها  َ ِ ۡ ُال°نهر  َ ٰ ۡ َ ۡ

ۡخلدين في ِ َ ۡ ِ ِ ُها Ĕ و ذلكِ جزؤاٰ í َ َ ٰ َ ۡ من َ ّٰ تزƾي ﴿ َ َ َ٪۷۶﴾  
 3  
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 77. And indeed We inspired Moosa 
(Moses) (saying): "Travel by night 
with Ibadi (My slaves) and strike a 
dry path for them in the sea, fearing 
neither to be overtaken (by Firaun 
(Pharaoh)) nor being afraid (of 
drowning in the sea)." 

ۡو لقد اوحينا  اƶي موƬي Ŕ� ان  اǋر بعبادی  ِ َ ِ ِ ِ ۡ َ َ َ َۡ ٰٓ ۡ ُ ٰ ِ ۤ َ ۡ َ ۡ ۡ َ َ

َفاǧرب لهم ǘرǰقا ƞي البحر يبسا Ę ل°  ّ ً َ ََ ِ ِۡ ۡ ِ ً ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ُتخف  َ ٰ َ

َدركا و ل°  َ ّ ًَ ٰتخƯي ﴿ َ ۡ َ۷۷﴾  
 

 78. Then Firaun (Pharaoh) pursued 
them with his hosts, but the sea-water 
completely overwhelmed them and 
covered them up. 

َفاتبعهم Ǜرعون بجنودھ فغشيهم من  ِ ِّ ۡ ُۡ َُ َ َ َٖ ِ ۡ ُۡ ُ ِ ُ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ 
ِّاليم  َ ۡ ؕ ۡما غشيهم ﴿ ُ َ ِ َ َ۷۸﴾  

 
 79. And Firaun (Pharaoh) led his people 

astray, and he did not guide them. رعوǛ ۡو اضل َ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰن  قومه  و ما هدی ﴿َ َ َُ ََ ٗ ۡ َ۷۹﴾  
 

 80. O Children of Israel! We 
delivered you from your enemy, and 
We made a covenant with you on the 
right side of the Mount, and We sent 
down to you Al-Manna and quails, 

ۡيبƴي  اǋرآءيل قد  انجينكم من ِّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ۡ عدوكم ٰ ُ ِ ّ ُ َ

َو وعدنكم جانب الطور ال°يمن و نزلنا  ۡ َ ّ َ َ ََ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ
ُ ّ َ ِ َ َۡ ُ ٰ ۡ ٰ

َعليكم المن و َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ٰالسلوی ﴿ َ ۡ َ ّ۸۰﴾  
 

 81. (Saying) eat of the Taiyibat (good 
lawful things) wherewith We have 
provided you, and commit no 
oppression therein, lest My Anger 
should justly descend on you. And he 
on whom My Anger descends, he is 
indeed perished. 

ِكلوا من طيبت ما رزقنكم و ل° تطغوا فيه  ِ ِۡ ۡ َۡ ۡ َ ََ َ ۡ ُ ٰ ۡ َُ َ َ ٰ ِ ّ ۡ ِ ُ

ِفيحل عليكم غضبي ĕ و من يحلل عليه  ۡ َۡ َ َ ََ َ َۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َّ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ِ َ

ٰغضبي فقد هوی ﴿ َ ۡ َ َ َۡ ِ َ۸۱﴾  
 

 82. And verily, I am indeed Forgiving 
to him who repents, believes (in My 
Oneness, and associates none in 
worship with Me) and does righteous 
good deeds, and then remains 
constant in doing them, (till his 
death). 

ًو اƜي لغفار لمِن تاب و امن و عمل صالحِ َ َ َ ََ ِ َ ََ ٰ َ َ ۡ َ ّ ٌ َ ّ َ َ ۡ ِ
ّ   اِ
َثم ّ ٰ اهتدی ﴿ ُ َ ۡ۸۲﴾  

 
 83. "And what made you hasten from 

your people, O Moosa (Moses)?"  َۤما   و َاعجلك َ ََ َ ۡ عن  ۡ َقومك َ ِ ۡ ٰ يموƬي ﴿ َ ۡ ُ ٰ۸۳﴾  
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 84. He said: "They are close on my 
footsteps, and I hastened to You, O 
my Lord, that You might be pleased." 

َقال هم اولآء عƷي  اثری و َۡ ِ
َ َ ٰٓ َ ِ َ ُ ۡ ُ َعجلت اليك َ ۡ َ ِ ُ ۡ ِ َ  

ِّرب ٰ لǅِرƤي ﴿ َ ۡ َ۸۴﴾  
 

 85. (Allah) said: "Verily! We have 
tried your people in your absence, 
and As-Samiri has led them astray." 

َقال فانا قد فتنا قومك من بعدک و  ََ ِ ۡ َ ì ِ َ َ ۡ َ ّ َ َ َ ََ َ ۡ َ ّ ِ
َاض ُلهمَ ُ َ ُ السامری ﴿ ّ ّ ِ ِ َ ّ۸۵﴾  

 
 86. Then Moosa (Moses) returned to 

his people in a state of anger and 
sorrow. He said: "O my people! Did 
not your Lord promise you a fair 
promise? Did then the promise seem 
to you long in coming? Or did you 
desire that wrath should descend from 
your Lord on you, so you broke your 
promise to me (i.e disbelieving in 
Allah and worshipping the calf)?" 

Ǜَرجع موƬي اƶي قومه غضبان  اسفا ŕ�  قال  َ َ ًَ ِ َ َ َ ۡ ٖ ِ ۡ ٰۡ ِ ٰٓ ُ َ َ َ َ

ǰۡقوم  الم  َ َ َِ ۡ ǰۡعدكم  ٰ ُ ۡ ِ َربكم وعدا حسنا Ŗ افطال َ ََ َ َ ً َ َ ً ۡ ۡ ُ ُ ّ َ 
ۡعليكم العهد ام  اردتم ان يحل عليكم  ۡ ۡ ُُ ُۡ َۡ ََ ََ ّ ِ َ ّ َۡ َ َ َ ُۡ ّ ۡ ُ ۡ َ

ٌغضب  َ ۡمن َ ۡ ربكم فاخلفتم موعدی ﴿ ِّ ِ ِ ۡ َ ّ ّۡ ُۡ ۡ َ َۡ َ ُ
ِ َ ّ۸۶﴾  

 
 87. They said: "We broke not the 

promise to you, of our own will, but 
we were made to carry the weight of 
the ornaments of the (Firauns 
(Pharaoh)) people, then we cast them 
(into the fire), and that was what As-
Samiri suggested." 

َقالوا ما  اخلفنا موعدک بملكنا و َ َ َِ ِۡ َ ِ َ ۡ َۡ َۡ َ َۡ َ َلكنا  ُۤ ّ ِ ٰ

َحملنا  اوزارا من زينة القوم فقذفنها  ٰ ۡ َۡ َ َ ۡ ََ ِ ۡ ِ َ َۡ ِۡ ۡ ِ ّ ً َ ۤ
ِ ّ ُ

َفكذلكِ الơي  ۡ َ َ ٰ َ ِالسامر َ ِ َ ّۙ   ﴾۸۷یُّ ﴿
 

 88. Then he took out (of the fire) for 
them a statue of a calf which seemed 
to low. They said: "This is your ilah 
(god), and the ilah (god) of Moosa 
(Moses), but (Moosa (Moses)) has 
forgotten (his god)." 

ٗفاǔرج لهم عجل° جسدا له َ ّ ً َ َ ً ۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ ۤ خوار فقالوا هذا  َ َ ٰ ۡ ُ َ َ ٌ َ ُ

ؕ َالـهكم و اله  موƬي ğ فنƭي ﴿ ِ َ َ ٰ ۡ ُ ُ ٰ ِٰ َِ ۡ ُ ُ۸۸﴾  
 

 89. Did they not see that it could not 
return them a word (for answer), and 
that it had no power either to harm 
them or to do them good? 

َافل° َ َ يرون  ال°  َ ّ َ َ ۡ َ ِيرجع  ا َ ُ ِ ۡ ۡليهمَ ِ ۡ َ قول° Ŕ� و ل°  َ َ ّ ً ۡ َ

ُيملك ِ ۡ ۡ لهم  َ ُ ǧًرا َ ّ َ و ل° َ َ ً ǯفعا ﴿ ّ ۡ َ٪۸۹﴾  
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 90. And Haroon (Aaron) indeed had 
said to them beforehand: "O my 
people! You are being tried in this, 
and verily, your Lord is (Allah) the 
Most Beneficent, so follow me and 
obey my order." 

َلقد قال لهم هرون من قبل ǰقوم انما  وَ َ ّ ِ ِ ۡ َ َٰ ُ ۡ َ َۡ ِ ُ ۡ ُ ٰ ۡ ُ َ ََ ۡ

َفتنتم به ĕ و ٖ ِ ۡ ُ ۡ ِ ُ ان ربكم  ُ ُ َ ّ َ َ ّ َالرحمن فاتبعوƜي  و  ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ُ ٰ ۡ َ ّ

ۡۤاطيعوا  ُ ۡ ِ ۡامری ﴿ َ ِ ۡ َ۹۰﴾  
 

 91. They said: "We will not stop 
worshipping it (i.e. the calf), until 
Moosa (Moses) returns to us." 

َقالوا لن نبرح عليه عكفǂǈ حƲي يرجع   ِ ۡ َ
ّٰ َ ََ ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ َ ََ َ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ ُ 

ٰالينا موƬي ۡ ُ َ ۡ َ ِ ﴿ ۹۱﴾ 
 

 92. (Moosa (Moses)) said: "O Haroon 
(Aaron)! What stopped you when you 
saw them going astray; 

ۡقال يهرون ما منعك اذ  ِ َ َ َ َ َ ُ ۡ ُ ٰ ٰ َ ۡ رايتهمَ ُ َ ۡ َ َ 
ۙ ۤ ضلوا ﴿ ۡ ُ ّ َ۹۲﴾  

 
 93. "That you followed me not 

(according to my advice to you)? 
Have you then disobeyed my order?" 

َال° ّ َ تتبعن Ĕ افعصيت َ ۡ َ َ ََ َ ِ ِ
َ ّ ۡ امری ﴿  َ ِ ۡ َ۹۳﴾  

 
 94. He (Haroon (Aaron)) said: "O son 

of my mother! Seize (me) not by my 
beard, nor by my head! Verily, I 
feared lest you should say: You have 
caused a division among the Children 
of Israel, and you have not respected 
my word! " 

 ĕ يƬي  و ل° براƲۡقال يبنؤم  ل° تاخذ بلحي ِۡ ۡ َ ِ َِ ََ َ َِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ُ َ ۡ َ

َاƜي خشيت ان ǭقول ۡ ُ َ ۡ َ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ
ّ ۤ Ǜرقت بǂǈ بƴي  ِ ۡۡ ِ َ ََ َ ۡ َ ّ َ

ۡاǋرآءيل و لم ترقب قوƶي ﴿ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ۹۴﴾  
 

 95. (Moosa (Moses)) said: "And what 
is the matter with you. O Samiri? (i.e. 
why did you do so?)" 

َقال فما خطبك ُ ۡ َ َ َ ُيسامری ﴿  ََ ّ ِ ِ َ ٰ۹۵﴾  
 

 96. (Samiri) said: "I saw what they 
saw not, so I took a handful (of dust) 
from the hoof print of the messenger 
(Jibraels (Gabriel) horse) and threw it 
(into the fire in which were put the 
ornaments of the Firauns (Pharaoh) 
people, or into the calf). Thus my 
inner-self suggested to me." 

َقال  ُبǑرت بما لم يبǑروا به فقبضت َ ۡ َ َ َ ٖ ِ ِۡ ُ َ ُۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ

َقبضة  من  اثر الرسول فنبذتها و َ ُ ۡ َ َ ََ َِ ۡ ُ َ ّ ِۡ
َ َ ۡ ِ ّ َذلكِ َ كً ٰ

ۡسولت ƶي ǯفƭي ﴿ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ َ۹۶﴾  
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 97. Moosa (Moses) said: "Then go 
away! And verily, your (punishment) 
in this life will be that you will say: 
"Touch me not (i.e.you will live alone 
exiled away from mankind); and 
verily (for a future torment), you have 
a promise that will not fail. And look 
at your ilah (god), to which you have 
been devoted. We will certainly burn 
it, and scatter its particles in the sea." 

َقال فاذهب فان لك ƞي الحيوۃ  ان ǭقول ل°  َ َۡ ُ َۡ ۡ ََ ۡ َِ ٰ َ ِ َ َ ّ ِ َ َ َۡ

َمساس ę و ان لك موعدا لن تخلفه ĕ و َٗ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ِ ۡ َ َ َ ّ ِ َ َ ِ 
ِانǡر  اƶي  الـه ٰ ِ ِٰٓ ۡ ُ ًك الذی ظلت عليه عاكفِاۡ َ َِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َĔ  

ٗلنحرقنه  ثم لننسفنه  َٗ َّ ّ ََ ِ ۡ َُ ََ َّ ُ ِ ّ ƞِّي اليم َ َ ۡ ً نسفا ﴿ ِ ۡ َ۹۷﴾  
 

 98. Your Ilah (God) is only Allah, the 
One (La ilaha illa Huwa) (none has 
the right to be worshipped but He). 
He has full knowledge of all things. 

ُانما  الـهكم  ُ ُ ٰ ِ ِۤ َ َ ُالله ّ َ الذی ل° اله  ال° هو Ĕ وسع ّٰ ِ َ َ ُ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ۡ ِ َ ّ  
َّكل  Ʈٍيء  ُ ۡ ًعلما ﴿ َ ۡ ِ۹۸﴾  

 
 99. Thus We relate to you (O 

Muhammad SAW) some information 
of what happened before. And indeed 
We have given you from Us a 
Reminder (this Quran). 

ۡكذلكِ ǯقص عليك من انبآء ما قد  َ ََ َِ َ ì َ َ َۡ ِ ۡ ُ ّ ُ َ ٰ َ

ŏ ًسبق ĕ و قد اتينك من لدنا ذǕرا ﴿ ۡ ِ َ ّ ُ َۡ ّ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ٰ َ َ ََ َ�۹۹﴾  
 

 100. Whoever turns away from it 
(this Quran i.e. does not believe in it, 
nor acts on its orders), verily, they 
will bear a heavy burden (of sins) on 
the Day of Resurrection, 

ِمن اǜرض عنه فانه يحمل يوم القيمة َ ٰ ِ ۡ ََ َ َۡ ُ ِ ۡ ٗ َ ّ ِ َ ُ ۡ َ ََ َ ۡ ۡ  
ًوزرا ﴿ ۡ ِ۱۰۰ۙ﴾   

 101. They will abide in that (state in 
the Fire of Hell), and evil indeed will 
it be that load for them on the Day of 
Resurrection; 

ِخلدين فيه Ĕ و سآء لهم يوم القيمة  ِ َِ ٰ ِ ِۡ َ َ َ َۡ ۡ ُ َ َ ۡۡ َ ِ ٰ 
ًحمل° ﴿  ۡ ِ۱۰۱ۙ﴾   

 102. The Day when the Trumpet will 
be blown (the second blowing): that 
Day, We shall gather the Mujrimoon 
(criminals, polytheists, sinners, 
disbelievers in the Oneness of Allah, 
etc.) Zurqa: (blue or blind eyed with 
black faces). 

 ǂǈر المجرمǎي الصور و نحƞ َيوم ينفخ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َُ ُ ۡ َ َ َِ ۡ ُۡ ّ ِ
ُ ۡ ُ َ ّ 

َيوم ۡ Ɗٍذَ ً زرقا ﴿ ِ ۡ ُ۱۰۲�İ﴾  
 

 103. In whispers will they speak to 
each other (saying): "You stayed not 
longer than ten (days)." 

ًيتخافتون بينهم  ان لبثتم ال° عǎرا ﴿ ۡ َ ََ ّ ِ ِۡ ُۡ ُۡ
ِ
َ ّ ۡ ُ ََ ۡ ۡ َ َ َ َ ّ۱۰۳﴾ 
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 104. We know very well what they 
will say, when the best among them 
in knowledge and wisdom will say: 
"You stayed no longer than a day!" 

ۡنحن اعلم بما ǰقولون اذ ǰقول امثلهم  ُُ َُ َ ۡ َۡ ُ َُ ۡ ۡ ُۡ ۡ َُ َِ َ ِ َ ُ ۡ َ

ǘًرǰقة ان لبثتم ال° يوما ﴿ ۡ َ َ ّ ِ ِۡ ُ ۡ ِ
َ ّ ۡ ً َ ۡ ِ َ۱۰۴٪﴾  
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 105. And they ask you concerning the 
mountains, say; "My Lord will blast 
them and scatter them as particles of 
dust. 

ۡو يسـلونك عن الجبال فقل ينسفها ربي ِّ َ َ ُ ُِ ۡ َ َ َۡ َ ِ َ ِ ۡ َِ َ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ  
ًنسفا ﴿ ۡ َ۱۰۵ۙ﴾  

 
 106. "Then He shall leave it as a level 

smooth plain. َفيذرها ُ َ َ ً قاعا صفصفا ﴿ َ َ ۡ َ ً َ۱۰۶ۙ﴾  
 

 107. "You will see therein nothing 
crooked or curved."  °َل ٰتری  ّ ًفيها عوجا َ َ ِ َ ۡ َ و ِ ۤ ل°   ّ ًامتا ﴿ َ ۡ َ۱۰۷ؕ﴾  

 
 108. On that Day mankind will 

follow strictly (the voice of) Allahs 
caller, no crookedness (that is without 
going to the right or left of that voice) 
will they show him (Allahs caller). 
And all voices will be humbled for 
the Most Beneficent (Allah), and 
nothing shall you hear but the low 
voice of their footsteps. 

َيومƊذ يتبعون الداƸي ل° عوج له ĕ و  َٗ َ َ َ ِ َ َ ِ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ
َ ّ َ ّ ٍ ِ َ

َخشعت ال°صوات لǗِرحمن فل َ ِ ٰ ۡ َ ّ ُ َ ۡ َ َۡ ِ َ ُ° تسمع َ َ ۡ َ ال°  َ ّ ِ
ًهمسا ﴿ ۡ َ۱۰۸﴾  

 
 109. On that day no intercession shall 

avail, except the one for whom the 
Most Beneficent (Allah) has given 
permission and whose word is 
acceptable to Him. 

َيومƊذ ل° تنفع الشفاعة  ال° من اذن ِ َ َ َۡ َ َ ََ َّ ِّ ُ َ ّ ُ ۡ َ ٍ ِ ۡ   هَُ ل َ
ُالرحمن ٰ ۡ َ َرƤي َ و ّ ِ ً له  قول° ﴿ َ ۡ َ ٗ َ۱۰۹﴾  

 
 110. He (Allah) knows what happens 

to them (His creatures) in this world, 
and what will happen to them (in the 
Hereafter), and they will never 
compass anything of His Knowledge. 

ǰِعلم ما بǂǈ ايد ۡ َ َ ۡ ََ َ ُ َ ۡيهمۡ ِ ۡما خلفهم  َ و ۡ ُ َ ۡ َ َل°  وَ َ

َيحيطون ۡ ُ ۡ ِ ٖ به ُ ً علما ﴿ ِ ۡ ِ۱۱۰﴾  
 

 111. And (all) faces shall be humbled 
before (Allah), the Ever Living, the 
One Who sustains and protects all 
that exists. And he who carried (a 
burden of) wrongdoing (i.e. he who 
disbelieved in Allah, ascribed 

َو عنت الوجوھ  للƕِي القيوم Ĕ و َِ ۡ ۡ ُُ ّ َ ۡ ِّۡ َ ۡ ُ ُ ِ َ َقد خاب َ َ ۡ َ  
ۡمن  َحمل  َ َ ًظلما ﴿ َ ۡ ُ۱۱۱﴾  
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partners to Him, and did deeds of His 
disobedience), became indeed a 
complete failure (on that Day). 

 112. And he who works deeds of 
righteousness, while he is a believer 
(in Islamic Monotheism) then he will 
have no fear of injustice, nor of any 
curtailment (of his reward). 

َو من ǰعمل من الصلحت و هو مؤمن فل°  َ ٌ ِۡ ِۡ ُ َ ُ َ َِ ٰ ِ ّٰ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ

َّيخف ظلما و ً ۡ ُ ُ ٰ ًل° هضما َ ۡ َ َ ﴿ ۱۱۲﴾ 
 

 113. And thus We have sent it down 
as a Quran in Arabic, and have 
explained therein in detail the 
warnings, in order that they may fear 
Allah, or that it may cause them to 
have a lesson from it (or to have the 
honour for believing and acting on its 
teachings). 

َكذلكِ ا وَ َ ٰ ِنزلنه  ǚرانا ǜربيا و Ǧرفنا فيه َ ِۡ َ ۡ َ ّ ََ َ ّ ً ّ ِ َ ً ٰ ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ ۡ

ۡمن الوعيد لعلهم يتقون او  َ َۡ ُۡ ُ َ ّ َ ۡ َ ّ َ َ ِ ۡ ِ َ َ ُيحدث ِ ِ ۡ ۡ لهم  ُ ُ َ 
ًذǕرا ﴿ ۡ ِ۱۱۳﴾  

 
 114. Then High above all be Allah, 

the True King. And be not in haste (O 
Muhammad SAW) with the Quran 
before its revelation is completed to 
you, and say: "My Lord! Increase me 
in knowledge." 

َفتعƷي الله  الملك الحق ĕ و ُ ّ َ ۡ ُۡ ِ َ ُ ّٰ َ ٰ َ ۡل° ǭعجل  َ َ ۡ َ َ

َبالǣران من قبل ان ǰقƥي اليك وحيه Ě و  َٗ ُ ۡۡ َ َ َۡ ِ ٰٓ ٰۡ ُ ّ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ 
ۡقل  ِّرب ُ َ ۡ زدƜي  ّ ِ ۡ ًعلما ﴿ ِ ۡ ِ۱۱۴﴾  

 
 115. And indeed We made a covenant 

with Adam before, but he forgot, and 
We found on his part no firm will-
power. 

َو لقد عهدنا  اƶي ادم من قبل فنƭي ِ َ َ َُ ۡ ۡ ِ َ ََ ٰ ٰٓ ِ ۤ َ ۡ ِۡ َ َ ۡ لم َ و َ َ  
ۡنجد  ِ ًله  ǜزما ﴿ َ ۡ َ ٗ َ۱۱۵٪﴾  
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 116. And (remember) when We said 

to the angels: "Prostrate yourselves to 
Adam." They prostrated (all) except 
Iblees (Satan), who refused. 

ۡۤو اذ  قلنا للِملƊكة اسجدوا ل°دم فسجدوا  ۡ ُۡ َُ َ َ َ ََ ٰ ِ ُ ِ َ
ِ í َ

ۡ ۡ َُ ۡ ِ  
ۤال°  َ ّ ٰ ابليس Ĕ ابي ﴿ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ِ۱۱۶﴾  

 
 117. Then We said: "O Adam! 

Verily, this is an enemy to you and to 
your wife. So let him not get you both 
out of Paradise, so that you be 
distressed in misery. 

َفقلنا يـادم  ان  هذا عدو لك و لزِوجك فل°  َ ََ َِ ۡ َُ َ َ ّ ٌّ ُ َ َ ٰ َّ ِ َ ٰ َٰٓ ۡ ُ

ٰيǐرجنكما من الجنة فتشơي ۡ َ َ ّ ِّ َ ََ ۡ َ ِ َ ُ َ ِ ۡ ُ ﴿ ۱۱۷﴾ 
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 118. Verily, you have (a promise 
from Us) that you will never be 
hungry therein nor naked. 

َان  لك َ َ ّ َ ال° ِ ّ َ تجوع  َ ۡ ُ َفيها و ل°  َ َ َ ۡ ǭٰعری ﴿ ِ ۡ َ۱۱۸ۙ﴾  
 

 119. And you (will) suffer not from 
thirst therein nor from the suns heat. ََانك ل°  و َ ََ َتظمؤا فيها ّ ۡ ِ ُ َ ۡ ٰل° ǭضƕي ﴿ وَ َ ۡ َ َ۱۱۹﴾  

 
 120. Then Shaitan (Satan) whispered 

to him, saying : "O Adam! Shall I 
lead you to the Tree of Eternity and to 
a kingdom that will never waste 
away?" 

َفوسوس اليه الشيطن قال يـادم هل ادلك  َُ ّ ُ ۡ َ ُ َۡ ٰ ٰٓ َ َ َُ ٰ ۡ َۡ ّ ِ َ ِ َ َ َ

َعƷي شجرۃ الخلد و ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ٰ ۡملك ل° يب َ َ َ ّ ٍ ۡ   ﴾Ʒٰ۱۲۰ي ﴿ُ
 

 121. Then they both ate of the tree, 
and so their private parts appeared to 
them, and they began to stick on 
themselves the leaves from Paradise 
for their covering. Thus did Adam 
disobey his Lord, so he went astray. 

ۡفاكل° منها فبدت َ َ َ ََ ۡ ِ َ َ َ لهما سواتهما و طفقا َ ِ َ َ ََ َُ ُُ ٰ ۡ َ

ٰٓيخصفن عليهما من ورق الجنة Ě و عƣي ََ ََ َِ َ ّ َۡ ِ َ َّ ۡ ِ َِ ِ ۡ ِ
ٰ ۡ  

ُادم   َ ٰربه  فغوی ٰ َ َ ٗ َ ّ َ ﴿ ۱۲۱ţ﴾ 
 

 122. Then his Lord chose him, and 
turned to him with forgiveness, and 
gave him guidance. 

ٗثم  اجتبه ربه  ُ ّ َ ُ ٰ َ ۡ َ ّ َفتاب  ُ َ ِعليهَ ۡ َ ٰ هدی ﴿ َ و َ َ۱۲۲﴾  
 

 123. (Allah) said:"Get you down 
(from the Paradise to the earth), both 
of you, together, some of you are an 
enemy to some others. Then if there 
comes to you guidance from Me, then 
whoever follows My Guidance shall 
neither go astray, nor fall into distress 
and misery. 

ٍقال اهبطا منها جميعا بعضكم لبِعض  ۡ َۡ ۡ ُ ُ َۡ ۢ ً ۡ ِ َ َ ِ َ ِ ۡ َ َ

ِعدو ĕ فاما ياتينكم مƴي هدی Ŕ� فمن  َ
َ ّ ًَ ُ ۡ ِّ ِ ّ ّۡ ُ َ َ ِ ۡ َ َ ِ ٌّ ُ َ

َاتبع هدای  َ ُ َ َ َ َفل°  ّ ǰُضل َ ّ ِ ٰ يشơي َل° َ و َ ۡ َ ﴿ ۱۲۳﴾ 
 

 124. "But whosoever turns away from 
My Reminder (i.e. neither believes in 
this Quran nor acts on its orders, etc.) 
verily, for him is a life of hardship, 
and We shall raise him up blind on 
the Day of Resurrection." 

ًو من اǜرض عن ذǕری فان له معيشة  َ ۡ ِ َ َ َٗ َۡ َ ّ ِ َ ِ
ۡ
ِ ۡ َۡ َ ۡ َ َ

ۡضنكا و نحǎرھ يو َ ٗ ُ ُ ۡ َ َ ّ ً ۡ ِم القيمة َ َ ٰ ِ ۡ ٰاعƽي ﴿ َ ۡ َ۱۲۴﴾  
 

 125. He will say:"O my Lord! Why 
have you raised me up blind, while I 
had sight (before)." 

ِّقال رب َ َ َ لمِ حǎرتƴي  اعƽي و َ ٰ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ َ ُقد كنت َ ۡۡ ُ َ  
ًبصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۱۲۵﴾  
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 126. (Allah) will say: "Like this, Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) came 
unto you, but  you   disregarded  
them  (i.e. you left them, did not think 
deeply in them, and you turned away 
from them), and so this Day, you will 
be neglected (in the Hell-fire, away 
from Allahs Mercy)." 

َقال َ   ĕ كذلكِ اتتك ايتنا فنسيتها َ َ ۡ ِ َ ََ ُ ٰۡ ٰ َ َ ََ ٰ َ

َذلكِ َكوَ َاليوم ٰ ۡ َ ٰ تنƭي ﴿ ۡ ۡ ُ۱۲۶﴾  

 
 127. And thus do We requite him who 

transgresses beyond bounds (i.e. 
commits the great sins and disobeys his 
Lord (Allah) and believes not in His 
Messengers, and His revealed Books, 
like this Quran, etc.), and believes not 
in the Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of his 
Lord, and the torment of the Hereafter 
is far more severe and more lasting. 

َذلكِ نجزی من اَ كوَ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ
ǋَرف وٰ َ َ ۡلم  ۡ ِيؤمن بايت  َ ٰ ٰ ِ ì ِ ۡ ُ

ٰربه Ĕ و لعذاب ال°ǔرۃ اشد و ابơي ۡ َ ََ َُ ّ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ُ َ َ َ ٖ ِ ّ َ ﴿ ۱۲۷﴾ 

 
 128. Is it not a guidance for them (to 

know) how many generations We 
have destroyed before them, in whose 
dwellings they walk? Verily, in this 
are signs indeed for men of 
understanding. 

َافلم يهد لهم كم اهلكنا قبلهم من  ِ ّ ۡ ۡ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َ َ َۡ َ ۡ ۡ َ ََ َ ِ َ

َالǣرون يمشون ƞي مسكنهم Ĕ ان ƞي ذلكِ ٰۡ ۡ ِۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ِٰ ِ ِ َ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُ ُ  

ٍل°يت ٰ ٰ ِ ل°وƶي َ ُ ِ ٰ النƫي ﴿ ّ ُ ّ۱۲۸٪﴾  
 

 129. And had it not been for a Word 
that went forth before from your 
Lord, and a term determined, (their 
punishment) must necessarily have 
come (in this world). 

ۡلو وَ ۡل° كلمة سبقت من َ ِ ۡ َ َ َ ٌ َ ِ َ ً ربك لكان لزِاما َ َ َ َ َ َ ِ ّ َ   وَّ ّ
ٌاجل َ ُ م َ ًّسƽي ﴿ّ َ۱۲۹ؕ﴾  

 
 130. So bear patiently (O Muhammad 

SAW) what they say, and glorify the 
praises of your Lord before the rising 
of the sun, and before its setting, and 
during some of the hours of the night, 
and at the sides of the day (an 
indication for the five compulsory 
congregational prayers), that you may 
become pleased with the reward 
which Allah shall give you. 

َفاصبر عƷي ما ǰقولون و َ ۡ ُۡ ُ َ َ َٰ ۡ ِ ۡ َسبح بحمد ربك  َ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ِ َ

ۡقبل طلوع الشمس و قبل ǝروبها ĕ و من  ِ َ ََ ِ ۡ ُ
ُ َ َۡ َۡ َ

ِ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ُ

َانآی اليل فسبح و اǘراف النهار لعلك  ََ ّ َ َ ِ َ َ ّ ََ َ ۡ َ ۡ ِ ّ َ ِ ۡ َ ّ ٔ ِ َ ٰ

ٰترƤي ﴿ ۡ َ۱۳۰﴾   
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 131. And strain not your eyes in 
longing for the things We have given 
for enjoyment to various groups of 
them (polytheists and disbelievers in 
the Oneness of Allah), the splendour 
of the life of this world that We may 
test them thereby. But the provision 
(good reward in the Hereafter) of 
your Lord is better and more lasting. 

َو ل° تمدن عينيك  ۡ َۡ َ َ ّ َ ّ ُ َ َ ًاƶي ما متعنا به ازواجا  َ َ ۡ َ ۤ ٖ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ٰ ِ
Ĕ لنِفتنهم فيه �Ŕ ِمنهم زهرۃ الحيوۃ  الدنيا ِۡ ۡ ُۡ َُ َِ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ّ 

ُ رزق وَ ۡ ٌ ربك خǈر ِ ۡ َ َ ِ ّ َ و َ ٰ ابơي ّ ۡ َ ﴿ ۱۳۱﴾ 
 

 132. And enjoin As-Salat (the prayer) on 
your family, and be patient in offering 
them (i.e. the Salat (prayers)). We ask 
not of you a provision (i.e. to give Us 
something: money, etc.); We provide for 
you. And the good end (i.e. Paradise) is 
for the Muttaqoon (pious - see V.2:2). 

َو امر اهلك بالصلوۃ و اصطبر عليها Ĕ ل°  َ ۡ َ ََ ۡ ِ َ ۡ َ َِ ٰ َ ّ ِ َ َۡ ۡ ُ ۡ

َنسـلك رزقا Ĕ نحن نرزقك Ĕ و َ َُ ُُ ۡۡ َ َ َُ ۡ ً ِ َ ٔ ُالعاقبة  ۡ َ ِ َ ۡ 
ٰللِتقوی ﴿ ۡ َ ّ۱۳۲﴾  

 
 133. They say: "Why does he not 

bring us a sign (proof) from his 
Lord?" Has there not come to them 
the proof of that which is (written) in 
the former papers (Scriptures, i.e. the 
Taurat (Torah), and the Injeel 
(Gospel), etc. about the coming of the 
Prophet Muhammad SAW). 

ۡقالوا   وَ  ُ ۡلو   َ َياتينا باية من ربه Ĕ او َل°   َ َ ََ ٖ ِ ِّ َّ ّ ۡ ِ ٍ ٰ َ ۡ ِ ۡلم ۡ َ 
َتاتهم بين ِ ّ َ ۡ ِ ِ

ۡ ٰما ƞي الصحف ال°وƶي ﴿ ةُ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ُ ّ ِ َ۱۳۳﴾ 
 

 134. And if We had destroyed them 
with a torment before this (i.e. 
Messenger Muhammad SAW and the 
Quran), they would surely have said: 
"Our Lord! If only You had sent us a 
Messenger, we should certainly have 
followed Your Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), before we were 
humiliated and disgraced." 

ۡلو انـا  اهلكنهم بعذاب من قبله لقالوا  وَ ُۡ َ َ ََ َٖ ِ ۡ َ َۡ ِ ّ ٍ
َ َ ِ ۡ ُ ٰ ۡ ۡ ۤ َ ّ

َربنا لو ل°  ارسلت  الينا رسول° فنتبع  ِ
َ ّ َ َ ََ ً ۡ ُۡ َ َۡ َ َِ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ َ ّ

ٰاي ۡتك من قبل ان ٰ َ َِ ۡ َ ۡ ِ َنذل ِ ّ ِ
َ ٰ نǐزی َ و ّ ۡ َ ﴿ ۱۳۴﴾ 

 
 135. Say (O Muhammad SAW): "Each 

one (believer and disbeliever, etc.) is 
waiting, so wait you too, and you shall 
know who are they that are on the 
Straight and Even Path (i.e. Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), and 
who are they that have let themselves 
be guided (on the Right Path). 

ۡقل كل مǅربص فǅربصوا ĕ فستعلمون من   َّ َ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ َ ُۡ ٌَ ُّ ّ َّ ََ َ
ِ ٌ ُ ُ

ِّاصحب الǑراط السوی ِ َ ّ ِ َ ِّ ُ ٰ ۡ ِمن َ و َ ٰ اهتدی ﴿ َ َ ۡ۱۳۵٪﴾ 
8  
7  

17 
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7 اتهاركوع  ۡسو 21 ُرۃ ُ َبيìنۡ°لاَ ٌ مكية ءِآِ َ ّ ِ ّ   112 اتهاياٰ 73َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Draws near for mankind their 

reckoning, while they turn away in 
heedlessness. 

ِاقǅرب للِناس
َ ّ َ َ َ ۡ َ حسابهم وِ ۡ ُ ُ َ ٍهم ƞي غفلة   ِ َ َۡ ۡ ِ ۡ ُ

﴿ۚ َمعرضون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۱﴾   
 

 2. Comes not unto them an 
admonition (a chapter of the Quran) 
from their Lord as a recent revelation 
but they listen to it while they play, 

ۡ ياتيهم من ذǕر من مَا ِۡ ِّ ٍّ
ۡ
ِ ۡ ِ ۡ ِ

ۡ َ ربهم محدث ال° َ ّ ِ ٍ َ ّۡ ُ ّ ّۡ ِ ِ َ

ُاستمعوھ ۡ ُ َ َ ۡهم  َ و  ۡ ُ ﴿ۙ َيلعبون  ۡ ُ َ ۡ َ۲﴾  
 

 3. With their hearts occupied (with 
evil things) those who do wrong, 
conceal their private counsels, 
(saying): "Is this (Muhammad SAW) 
more than a human being like you? 
Will you submit to magic while you 
see it?" 

َل°هية  قلوبهم Ĕ و اǋروا النجوی Ś الذين  ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ّ ُ ّ َ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ً َ ِ َ

َظلموا Ś هل هذا  ال° بǎر مثلكم ĕ افتاتون  ۡ ُۡ ۡ َ َ ََ ۡ ُ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َ َ ّ ِ ۤ َ ٰ ۡ َ ُ َ

َالسحر  ۡ َو انتم تبǑرون ﴿ ِّ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ َ۳﴾  
 

 4. He (Muhammad SAW) said: "My 
Lord knows (every) word (spoken) in 
the heavens and on earth. And He is 
the All-Hearer, the All-Knower." 

َقل ربي ǰعلم القول ƞي السمآء و ال°رض Ě و َ َِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِّ َ َ ٰ 
َهو  ُالسميع  ُ ۡ ِ َ ُالعليم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۴﴾  

 
 5. Nay, they say:"These (revelations 

of the Quran which are inspired to 
Muhammad SAW) are mixed up 
false dreams! Nay, he has invented it! 
Nay, he is a poet! Let him then bring 
us an Ayah (sign as a proof) like the 
ones (Prophets) that were sent before 
(with signs)!" 

ُبل قالوا اضغاث احل°م بل افǅر¤ه ٰ َ ۡ ِ َ َۭ َ ۡ َ َ ُُ َ ۡ ۤ ۡ َ َ بل هو ۡ ُ ۡ َ

َشاǜر ı� فلياتنا باية كما ارسل ِ ۡ ُ
ۤ َ ٌَ ٍ َ ٰ َِ ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ ال°ولون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ۵﴾  

 
 6. Not one of the towns (populations), 

of those which We destroyed, believed ِّما  امنت قبلهم م ۡ ُ َ َۡ ۡ َ َ َٰ ۡن ǚرية اهلكنها ĕ افهم ۤ ُ َ ََ ََ ٰ ۡ ۡ ٍ َ ۡ َ ۡ  
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before them (though We sent them 
signs), will they then believe? ﴿ َيؤمنون ۡ ُ ِ ۡ ُ۶﴾  

 7. And We sent not before you (O 
Muhammad SAW) but men to whom 
We inspired, so ask the people of the 
Reminder (Scriptures - the Taurat 
(Torah), the Injeel (Gospel)) if you 
do not know. 

َما  ا وَ ۤ ۡرسلنا قبلك ال° رجال° نوƒي اليهم َ ِ ۡ َ ِ ِۤ ۡ ِ ۡ ُ ّ ً َ ِ َ ّ َ َ َۡ َ ۡ َ ۡ

ِفسـلوا اهل الذǕر 
ۡ
ِ ّ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ ٔ ۡ ۡان َ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ َل° ǭعلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ َ۷﴾ 

 
 8. And We did not create them (the 

Messengers, with) bodies that ate not 
food, nor were they immortals, 

َما جعلنهم ج وَ َ َۡ ُ ٰ ۡ َسدا ل° ياكلون الطعامَ ََ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ ً   مَا َ و َ
ۡكانوا  ُ َخلدين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ۸﴾  

 
 9. Then We fulfilled to them the 

promise, and We saved them and 
those whom We willed, but We 
destroyed Al-Musrifoon (i.e. 
extravagants in oppression, 
polytheism and in sin). 

َثم  ّ ُدقنهم صَ ُ ُ ٰ ۡ َالوعد َ ۡ َ ۡ فانجينهم و من  ۡ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َ 
﴿ ǂǈرفǍَنشآء و اهلكنا الم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ ۡ َ ۡ َ ُ َ َ ّ۹﴾  

 
 10. Indeed, We have sent down for you 

(O mankind) a Book, (the Quran) in 
which there is Dhikrukum, (your 
Reminder or an honour for you i.e. 
honour for the one who follows the 
teaching of the Quran and acts on its 
orders). Will you not then understand? 

ۡلقد انزلنا  اليكم ُ ۡ َ َِ ۤ َ ۡ َ ََ ۡ ِ كتبا فيه ۡ ِۡ ً ٰ َ ذǕركم Ĕ افل°  ِ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ 
ǭَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۱۰﴾  

  1  
10  
1 

 11. How many a town (community), 
that were wrong-doers, have We 
destroyed, and raised up after them 
another people! 

َم قصمنا من ǚرية كانت ظالمِة وَ كوَ ّ ً َ َۡ ۡ َ َ ٍ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ انشانا  ۡ ۡ َ ۡ َ 
َبعدها َ ۡ ً قوما َ ۡ َ اǔرين َ ۡ ِ َ ٰ ﴿ ۱۱﴾  

 12. Then, when they perceived (saw) 
Our Torment (coming), behold, they 
(tried to) flee from it. 

َفلما  احسوا باسنا  اذا هم  منها ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َِ ۤ َۤ َ ۡ َ َۡ ُ ّ َ ّ َ َ 
ؕ َ يركضون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۲﴾   

 13. Flee not, but return to that 
wherein you lived a luxurious life, 
and to your homes, in order that you 
may be questioned. 

َل° تركضوا و ۡ ُ ُ ۡ َ ۡارجعوا اƶي ما  ات َ ُ ۤ َ ٰ ِ ۤ ۡ ُ ِ َرفتم فيه و ۡ ِ ِۡ ۡ ُ ۡ ِ
ۡمسكنكم ُٰ ِ ِ ۡ لعلكم َ ُ َ ّ َ َ تسـلون ﴿ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ ُ۱۳﴾   
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 14. They cried: "Woe to us! Certainly! 
We have been Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the 
Oneness of Allah, etc.)." 

﴿ ǂǈَقالوا يويلنا  انا كنا ظلم ۡ ِ ِ ٰ َُ ّ َ َُ َ ّ ِ ۤ َ ۡ َ ٰ ۡ۱۴﴾  
 

 15. And that cry of theirs ceased not, 
till We made them as a field that is 
reaped, extinct (dead). 

ۡفما زالت تلك دعو¤هم ُ ٰ ۡ َ َ ۡ ِ ّ ۡ َ َ َ ّٰ حƲي  َ ۡجعلنهم َ ُ ٰ ۡ َ َ  
ًحصيدا ۡ ِ َ خمدين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ۱۵﴾  

 
 16. We created not the heavens and 

the earth and all that is between them 
for a (mere) play. 

َو ما خلقنا السمآء و ال°رض و َ ََ ۡ َ َۡ َ َ َ ّ َ ۡ َ َما بينهما َ ُ َ ۡ َ َ  
﴿ ǂǈَلعب ۡ ِ ِ ٰ۱۶﴾  

 
 17. Had We intended to take a 

pastime (i.e. a wife or a son, etc.), We 
could surely have taken it from Us, if 
We were going to do (that). 

ۡلو َ Ś  اردنا  ان نتخذ لهوا ل°تخذنه من لدنا ۤ َۤ َّ ُّ َ ّ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ َ ّ َ ّ ً ۡ َ َ ِ َ ّ ۡ َ ََ ۡ َ

ۡان ِ ﴿ ǂǈكنا فعل َ ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ۱۷﴾  
 

 18. Nay, We fling (send down) the 
truth (this Quran) against the falsehood 
(disbelief), so it destroys it, and behold, 
it (falsehood) is vanished. And woe to 
you for that   (lie) which you ascribe 
(to Us) (against Allah by uttering that 
Allah has a wife and a son). 

ٗبل ǯقذف بالحق عƷي الباطل فيدمغه  ُ َ َ َۡ َ َ ِ ِ َ ۡ َۡ
ِ ّ َ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ

َفاذا هو زاهق Ĕ و ٌ ُِ َ َ َ ِ ُلكم الويل َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ مما تصفون ﴿ َ ۡ ُ ِ َِ َ ّ۱۸﴾  
 

 19. To Him belongs whosoever is in 
the heavens and on earth. And those 
who are near Him (i.e. the angels) are 
not too proud to worship Him, nor are 
they weary (of His worship). 

َله من ƞي السموت و وَ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ٗ َال°رض Ĕ و َ ِ ۡ َ ٗمن عندھ  ۡ َ ۡ ِ ۡ َ 
َ ل° يستكبرون عن عب ِ ۡ َ َ ۡ ُ ِ

ۡ َ ۡ َ َادته وَ ٖ ِ  َل° َ
ۚ َ يستحǍرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۱۹﴾  

 
 20. They (i.e. the angels) glorify His 

Praises night and day, (and) they 
never slacken (to do so). 

َيسبحون اليل و النهار ل° ǰفǅرون ﴿ َۡ ُُ ُ ۡ َ َ َ َ َ ّ َ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ِ ّ َ۲۰﴾  
 

 21. Or have they taken (for worship) 
aliha (gods) from the earth who raise 
the dead? 

َام اتخذوا الهِة من ال°رض هم ينǎرون ﴿ ۡ ُ ُۡ ِ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ً َ ٰ ۤ ُ َ َ ّ ِ َ۲۱﴾  
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 22. Had there been therein (in the 
heavens and the earth) gods besides 
Allah, then verily both would have 
been ruined. Glorified be Allah, the 
Lord of the Throne, (High is He) 
above what they attribute to Him! 

ۡلو َ  ĕ كان فيهما  الهِة  ال° الله  لفسدتا َ َ َ َ َ ُ ّٰ َ ّ ِ ٌ َ ٰ ۤ َ ِ ۡ ِ َ َ

ِفسبحن الله ّٰ َ ٰ ۡ ُ َ رب العرش عما يصفون ﴿ َ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ ِ ۡ َ ۡ ِّ َ۲۲﴾  
 

 23. He cannot be questioned as to 
what He does, while they will be 
questioned. 

ُ يسـل َل° َ ٔ ۡ َ عما ُ ّ ُ ǰفعل  َ َ ۡ ۡهم  وَ  َ َيسـلون ﴿ ُ ۡ ُ َ ٔ ۡ ُ۲۳﴾  
 

 24. Or have they taken for worship 
(other) aliha (gods) besides Him? 
Say: "Bring your proof:" This (the 
Quran) is the Reminder for those with 
me and the Reminder for those before 
me. But most of them know not the 
Truth, so they are averse. 

ۡام اتخذوا من دونه  الهِة Ĕ قل هاتوا  ُ َ ۡ ُ ً َ ٰ ۤ ٖ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ َ ّ ِ َ

ُبرهانكم ĕ هذا ذǕر  ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ َ َ ۡ ۡمن مƺي و ذǕر من  ُ َۡ َُ ۡ ِ َ َ ِ َ ّ

َقبƷي Ĕ بل  اكǆرهم ل° ǰعلمون Ę الحق ّ َ ۡ ََ ۡ ُ َ َۡ َ َ ۡ ُ ُ َ ۡ ۡ َ ۡ ِ ۡ فهم  ۡ ُ َ 
َمعرضون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ﴿۲۴﴾   

 25. And We did not send any 
Messenger before you (O Muhammad 
SAW) but We inspired him (saying): 
La ilaha illa Ana (none has the right to 
be worshipped but I (Allah)), so 
worship Me (Alone and none else)." 

َو ما  ارسلنا من قبلك من ر ّ ۡ ِۡ َِ َِ ۡ َ َ ۡ َ َۡ ۤ ۡۤسول  ال° نوƒي  َ ِ ۡ ُۡ َ ّ ِ ٍ ُ

ِاليه انه  ل°  اله  ال°  انا فاعبدون ﴿ ۡ ُٰ ُ ۡ َ َ َ َۤ َۤ ّ ِ ِ َِ َ ٗ َ ّ ِ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. And they say: "The Most 
Beneficent (Allah) has begotten a son 
(or children)." Glory to Him! They 
(those whom they call children of 
Allah i.e. the angels, Iesa (Jesus) son 
of Maryam (Mary), Uzair (Ezra), 
etc.), are but honoured slaves. 

ۡو قالوا اتخذ الرحمن ولدا سبحنه Ĕ بل  َ ٗ َ ٰ ۡ ُّ ً َ َ َُ ٰ ۡ َ َ َ َ ّ ُ َ 
ٌعباد  َ ِ ۙ َ مǖرمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۲۶﴾  

 
 27. They speak not until He has 

spoken, and they act on His 
Command. 

ۡل° يسبقو ُ ِ ۡ َ ٖنه  بالقول و هم  بامرھ َ ِ ۡ
َ
ِ ِۡ ُ َ ِ ۡ َ ۡ ٗ َ 

ǰَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۷﴾   
 28. He knows what is before them, 

and what is behind them, and they 
cannot intercede except for him with 
whom He is pleased. And they stand 
in awe for fear of Him. 

ǰۡعلم ما بǂǈ ايديهم ُِ ۡ ِۡ َ َ ۡ ََ َ َ ۡما خلفهم َ و ۡ ُ َ ۡ َ َل°  َ و َ

َيشفعون Ę ال° لمِن ارƥǭي و َٰ َ ۡ ِ َ
َ ّ ِ َ ۡ ُ َ ٖهم من خشيته  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ
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َمشفقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۲۸﴾  
 29. And if any of them should say: 

"Verily, I am an ilah (a god) besides 
Him (Allah)," such a one We should 
recompense with Hell. Thus We 
recompense the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.). 

َمن ǰقل منهم  اƜي  اله  من دونه فذلكِ  وَ ٰ َ ٖ ِ ۡ ُٰ ۡۡ ِۡ ِّ ٌ ِ ِۤ ۡ ِ
ّ ُ ۡ ۡ ُ َ ّ َ

﴿ ǂǈكذلكِ نجزی الظلم Ĕ َنجزيه جهنم ۡ ِ ِ
ّٰ

ِ ِۡ َۡ ََ ٰ َ َ َ ّ َ َ ِ ۡ٪۲۹﴾  

   2  
19  
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 30. Have not those who disbelieve 
known that the heavens and the earth 
were joined together as one united 
piece, then We parted them? And  
We have made from water every 
living thing. Will they not then 
believe? 

َاو ۡلم  َ َير الذين َ ۡ ِ َ ّ َ َ كǢروا  ان  السموت و ال°رض  َ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ ّ َ َۤ ۡ ُ َ

َكانتا رǭقا ففتقنهم ُ ٰ ۡ َ ََ َ ً ۡ َ َ ِجعلنا من المآء  َا Ĕ وَ َ ۡ َ ِ َ ۡ َ َ

َّكل  Ʈَيء ƒي Ĕ افل° يؤمنون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ َ ٍّ َ ٍ ۡ َ۳۰﴾  
 

 31. And We have placed on the earth 
firm mountains, lest it should shake 
with them, and We placed therein 
broad highways for them to pass 
through, that they may be guided. 

َو جعلنا ƞي ال°رض رواƬي ان  تميد ۡ ِ َ َۡ َ َ ِ َ ََ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ َ َ ę ۡبهم ِ ِ 
ً و جعلنا فيها فجاجا سبل° ُ ُ ً َ ِ َِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ  لعلهم  َ ُ َ ّ َ َ ّ 

َيهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ۳۱﴾  
 

 32. And We have made the heaven a 
roof, safe and well guarded. Yet they 
turn away from its signs (i.e. sun, 
moon, winds, clouds, etc.). 

ۡ جعلنا السمآء سقفا محفوظا ı� و هم  وَ ُ َ ّ ً ۡ ُ ۡۡ َ ّ ً َ َ َ َ ّ َ ۡ َ ۡعن  َ َ 
َايتها معرضون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َٰ ِ ٰ۳۲﴾  

 
 33. And He it is Who has created the 

night and the day, and the sun and the 
moon, each in an orbit floating. 

ۡو هو الذی خلق الي َ َّ َّ َ َ ۡ ِ َ ُ َل و النهار و الشمس و َ َ ََ ۡ َ ّ َ َ َ ّ َ

َالقمر Ĕ كل ƞي  فلك يسبحون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ٍ َ َ ۡ ِ ٌّ ُ َ َ َ ۡ۳۳﴾  
 

 34. And We granted not to any 
human being immortality before you 
(O Muhammad SAW), then if you 
die, would they live forever? 

ۡما جعلنا لبǎِر من قبلك ال وَ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ َ َ َ ۡ َ َ ۡخلد Ĕ افافىن  َ ِ
۠ َ َ َ ۡ ُ

َمت ّ ِ ُ فهم ّ ُ َ الخلدون َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ﴿ ۳۴﴾ 
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 35. Everyone is going to taste death, 
and We shall make a trial of you with 
evil and with good, and to Us you 
will be returned. 

َكل ǯفس ذآفىقة  الموت Ĕ و نبلوكم بالǎر و  َِ ّ
َ ّ ِ ۡ

ُ ۡ ُۡ ۡ َ ِ َ ۡ َ َُ ِ ٍ
ۡ َ ُ ّ ُ

ِلخǈر ا ۡ َ َفتنة Ĕ و الينا ۡ َۡ َ ِ َ ً ۡ َ ترجعون ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ۳۵﴾   
 36. And when those who disbelieve 

(in the Oneness of Allah) see you (O 
Muhammad SAW), they take you not 
except for mockery (saying): "Is this 
the one who talks (badly)   about  
your gods?" While they disbelieve at 
the mention of the Most Beneficent 
(Allah). (Tafsir. Al-Qurtubee). 

َو اذا راک الذين ۡ ِ َ ّ َ ٰ َ َ ِ ۤ كǢروا َ ۡ ُ َ َ ان يتخذونك  ال°  َ ّ ِ َِ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ ّ ۡ

َهزوا Ĕ اهذا ٰ َ ً ُ ۡ الذی  ُ ِ َ ُيذǕر  ّ ُ ۡ َ الهِتكم ĕ و َ ۡ ُ َ َ ۡهم  ٰ ُ  
ِبذǕر 
ۡ
ِ َالرحمن هم كǢرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ّ۳۶﴾   

 37. Man is created of haste, I will 
show you My Ayat (torments, proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.).So ask Me not to 
hasten (them). 

ۡخلق ال°نسان من عجل Ĕ ساوريكم ايƲي ِ ٰ ٰ ۡ
ُ ۡ ِ ُ َ ٍ َ َ ۡ ِ ُ ََ ۡ ِ ۡ ِ ُ  

َفل°  ِتستعجلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۳۷﴾   
 38. And they say: "When will this 

promise (come to pass), if you are 
truthful." 

ǰۡقولون مƲي هذا الوعد ان وَ ِ ُ ۡ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ ۡ كنتم  َ ُ ۡ ُ 
﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۳۸﴾   

 39. If only those who disbelieved 
knew (the time) when they will not 
be able to ward off the Fire from their 
faces, nor from their backs; and they 
will not be helped. 

ۡلو ُ ǰعلم  َ َ ۡ َالذين َ ۡ ِ َ ۡ كǢروا حǂǈ ل° يكفون عن  ّ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ

ُوجوههم  ِ ِ ۡ ُ ُ َالنار  ّ َ ۡل° عن ظهورهم وَ ّ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ هم َل° َ و َ ُ  
َينǑرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۳۹﴾   

 40. Nay, it (the Fire or the Day of 
Resurrection) will come upon them 
all of a sudden and will perplex them, 
and they will have no power to avert 
it, nor will they get respite. 

َبل تاتيهم بغتة  فتبهتهم فل°  َ َۡ ُۡ ُ َ ۡ َ ًَ ۡ َ ِ ۡ ِ
ۡ َ ۡ َ

َيستطيعون ردها و ََ َ ّ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َل° هم ينǡرون ﴿ ۡ ۡ ُُ َ ۡ ۡ ُ َ۴۰﴾   
 41. Indeed (many) Messengers were 

mocked before you (O Muhammad 
SAW), but the scoffers were 
surrounded by that, whereat they used 
to mock. 

َلقد استهزئ برسل من قبلك فحاق  وَ َ َ ََ َِ ۡ ۡ ِ ّ ٍ ُ ُۡ ِ َ ِ ۡ ُ ِ َ

ٖبالذين سǐروا منهم ما كانوا به ِ ِۡ ُ َ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ ِ َ َ ِ َ ّ  
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َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ٪۴۱﴾  3  
12  
3 

 42. Say: "Who can guard and protect 
you in the night or in the day from 
the (punishment of the) Most 
Beneficent (Allah)?" Nay, but they 
turn away from the remembrance of 
their Lord. 

ۡقل من يكلؤكم  ُ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ َباليل و ُ ِ ۡ َ ّ ِالنهار  ِ َ َ ّ Ĕ ِمن الرحمن ٰ ۡ َ ّ َ ِ
َبل هم عن ذǕر ربهم معرضون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ّۡ ِۡ ِ َ ِ

ۡ
ِ ۡ َ َُ ۡ۴۲﴾  

 
 43. Or have they aliha (gods) who 

can guard them from Us? They have 
no power to help themselves, nor can 
they be protected from Us (i.e. from 
Our Torment). 

ۡام لهم الهِة  تم َ ٌ َ ٰ ۡ ُ َ ۡ َنعهم من دوننا Ĕ ل°َ َ َِ ۡ ُ ۡۡ ِ ّ ُ ُ 
َيستطيعون نǑر اǯفسهم و ل° هم منا  ّ ِ ّ ۡ ُۡ َ َ َِ ِ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ

َيصحبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۴۳﴾  
 

 44. Nay, We gave the luxuries of this 
life to these men and their fathers 
until the period grew long for them. 
See they not that We gradually 
reduce the land (in their control) from 
its outlying borders? Is it then they 
who will overcome. 

ِبل متعنا هؤلآء  َ ُ ٰٓ َ ۡ َ ّ َ َو ابآءهم حƲي طال  َۡ ََ ّٰ َ َۡ ُ َ ٰ

َعليهم العمر Ĕ افل° يرون انا ناƚي ال°رض  ۡ َ ۡ ِ
ۡ َ َ ّ َ َ َۡ ۡ َ َ َ َ َُ ُ ُ ُ ِ ۡ َ

ُننقصها من اǘرافها Ĕ افهم ُ َ َ ََ َِ َ ۡ ۡ ِ ُ ُ ۡ َالغلبون ﴿  َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۴۴﴾  
 

 45. Say (O Muhammad SAW): "I warn 
you only by the revelation (from Allah 
and not by the opinion of the religious 
scholars and others). But the deaf (who 
follow the religious scholars and others 
blindly) will not hear the call, (even) 
when they are warned ((i.e. one should 
follow only the Quran and the Sunnah 
(legal ways, orders, acts of worship, 
statements of Prophet Muhammad 
SAW , as the Companions of the 
Prophet SAW did)). 

ۡقل ۤ انما  ُ َ َ ّ ۡانذركم ِ ُ ُ ِ ۡ َ بالوƒي Ĩ� و ل° يسم ُ ۡ َ ََ ِ ۡ َ ۡ ُّع الصم ِ ُ ّ ُ

َالدعآء  اذا ما ينذرون ﴿ ۡ ُ َُ َ ۡ َ ََ ِ ُ ّ۴۵﴾  

 
 46. And if a breath (minor calamity) 

of the Torment of your Lord touches 
them, they will surely cry: "Woe unto 
us! Indeed we have been Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.). 

ۡلƊن مست وَ َ ّ َ ّ ۡ ِ َهم ǯفحة من عذاب ربك َ ِّ َّ ِ
َ ٌَ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ

﴿ ǂǈَليقولن يويلنا  انا كنا ظلم ۡ ِ ِ ٰ َُ ّ َُ َ ّ ِ ۤ َ ۡ َ ٰ َ َّ ۡ ُ َ۴۶﴾  
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 47. And We shall set up balances of 
justice on the Day of Resurrection, 
then none will be dealt with unjustly 
in anything. And if there be the 
weight of a mustard seed, We will 
bring it.  And Sufficient are We as 
Reckoners. 

َو ǯضع الموازين القسط ليِوم القيمة  فل° َ ِ َ َٰ ِ ِۡ ۡ ِۡ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ُ َ َ َ  
ُتظلم  َ ۡ ǯۡفس شيئا Ĕ و ان كان مثقال حبة من  ُ ِ ِّ ٍ َ ّ َ َ ََ ۡ َ َ ۡ ِ ً ۡ َ ٌ ۡ َ

ǔَردل اتينا ۡ َ َ ٍ َ ۡ َبها Ĕ و َ َ َ بنا حسبƟٰ ﴿ ǂǈيَ كِ ۡ ِ ِ ٰ َ ِ۴۷﴾   
 48. And indeed We granted to Moosa 

(Moses) and Haroon (Aaron) the 
criterion (of right and wrong), and a 
shining light (i.e. the Taurat (Torah)) 
and a Reminder for Al-Muttaqoon 
(the pious - see V.2:2). 

َو لقد اتينا موƬي و هرون الǢرقان ََ ۡ ُ ۡ َۡ ُ ٰ َ َٰ ۡ ُ َ ۡ َ ٰ ۡ َ و َ

ًضيآء َ َ و ِ ً ذǕرا  ّ ۡ ِ ۙ ﴿ ǂǈَللِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ّ۴۸﴾  
 

 49. Those who fear their Lord 
without seeing Him, while they are 
afraid of the Hour. 

َالذين ۡ ِ َ َ يخشون ربهم بالغيب و هم من ّ ِ ّ ّۡ ُۡ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ُ ََ َ ۡ َ ۡ  
ِالساعة َ َ َ مشفقون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ۴۹﴾   

 50. And this is a blessed Reminder 
(the Quran) which We have sent 
down, will you then (dare to) deny it? 

ٌو هذا ذǕر ۡ ِ َ ٰ ۡ مبرک انزلنه Ĕ افانتم  َ ُ ۡ َۡ َ َ ۡ َُ ٰ َ ٌٰ َ ُ ٗله  ّ َ 
َمنǖرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ٪۵۰﴾  

   4  
9  

4 
 51. And indeed We bestowed 

aforetime on Ibrahim (Abraham) his 
(portion of) guidance, and We were 
Well-Acquainted with him (as to his 
Belief in the Oneness of Allah, etc.). 

َلقد اتينا  ابرهيم  وَ ۡ ِۡ ٰ ۡ ِ ۤ َ َ ٰ ۡ َ ۡرشدھ  من  َ ِ ٗ َ ۡ َقبل و ُ ُ ۡ  نَّا ُ كَ
ٖبه  ِ ǂǈَعلم ۡ ِ ِ ٰ ۚ ﴿ ۵۱﴾  

 52. When he said to his father and his 
people: "What are these images, to 
which you are devoted?" 

َاذ قال ل°بيه و َِ ۡ ِ َ ِ َ ۡ ُقومه ما هذھ التماثيل  ِ ۡ ِ َ َ ّ ِ ِ ٰ َ ٖ ِ ۡ َ 
ۡالƲي  انتم ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ

َ َ لها  ّ َعكفون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ۵۲﴾   
 53. They said:"We found our fathers 

worshipping them." ۡقالوا ُ َ وجدنا  ابآءنا لها عبدين ﴿ َ ۡ َِ ِ ٰ َ َ َ ََ َٰ ۤ ۡ َ۵۳﴾   
 54. He said: "Indeed you and your 

fathers have been in manifest error."  ۡقال لقد كنتم ُ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡانتم  َ ُ ۡ ۡو ابآؤكم  َ ُ ُ َ ٰ ƞۡي  َ ٍضلل  ِ ٰ َ

﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۵۴﴾   
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 55. They said: "Have you brought us 
the truth, or are you one of those who 
play about?" 

ِقالوا  اج َ ُۤ ۡ َئتنا بالحق ام  انت من َ ِ َ ۡ َ َ ۡۡ ِ ّ َ ِ َ َ ۡ 
﴿ ǂǈَاللعب ۡ ِ ِ

ّٰ۵۵﴾   
 56. He said: "Nay, your Lord is the 

Lord of the heavens and the earth, 
Who created them and of that I am 
one of the witnesses. 

ۡقال بل ربكم رب السموت و ال°رض الذی  ِ َ ّ ِ ۡ َ ۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ َ ۡ ُ ُ ّ َ ّ ۡ َ َ

َفǠر َ ۡهن Ĩ� و انا عƷي ذلكِم َ ُ ٰ ٰ َ َ َ َ َ ّ َمن  ُ َالشهدين ﴿ ِّ ۡ ِ ِ
ّٰ۵۶﴾   

 57. "And by Allah, I shall plot a plan 
(to destroy) your idols after you have 
gone away and turned your backs." 

ۡتالله ل°كيِدن  اصنامكم بعد ان تولوا  وَ ُ ّ َ ُ ۡ َ ََ َۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ ۡ َ ََ ِ ّٰ

َمدبرين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ۵۷﴾   
 58. So he broke them to pieces, (all) 

except the biggest of them, that they 
might turn to it. 

ًفجعلهم جذذا  ال° كبǈرا ۡ ِ َ
َ ّ ِ ً ٰ ُ ۡ ُ َ ََ ۡ لهم  َ ُ َ ِلعلهم اليه  ّ ۡ َ َِ ۡ ُ

َ ّ َ 
َيرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۵۸﴾   

 59. They said: "Who has done this to 
our aliha (gods)? He must indeed be 
one of the wrong-doers." 

َقالوا من فعل هذا بالهِتنا  انه  لمن ِ َ ٗ َ ّ ِ ۤ َ ِٰ َ ِ َ ٰ َ َ َ َۡ َ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۵۹﴾   
 60. They said: "We heard a young 

man talking (against) them who is 
called Ibrahim (Abraham)." 

َقالوا سمعنا فƲي يذǕرهم ǰق ُُ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ ّ ً َ ََ ۡ ِ َ ۤال له ۡ ٗ َ ُ 
ؕ ُابرهيم ﴿ ۡ ِ ٰ ۡ ِ۶۰﴾   

 61. They said: "Then bring him 
before the eyes of the people, that 
they may testify." 

ۡقالوا فاتوا به عƷي اعǂǈ الناس لعلهم ُ َ ّ َ َ ِ
َ ّ َ َِ ُ ۡ َ ُٰٓ َ ٖ ِ ۡ ُۡ ۡ  

َيشهدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۱﴾   
 62. They said: "Are you the one who 

has done this to our gods, O Ibrahim 
(Abraham)?" 

ۡۤقالوا ُ َءانت فعلت هذا بالهِتنا َ ِٰ َ ِ َ ٰ َ َۡ َ َ ۡ َ َ 
ؕ ُ يـابرهيم ﴿ ۡ ِ ٰ ۡ ِٰٓ۶۲﴾   
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 63. (Ibrahim (Abraham)) said: "Nay, 
this one, the biggest of them (idols) 
did it. Ask them, if they can speak!" 

َقال ۡبل  َ َ Ś ٗفعله َ ُ كبǈر  ََ ۡ ِ ۡهم هذا فسـلوهم  ان َ ِ ۡ ُۡ ُۡ ُ َ ٔ ۡ َ َ ٰ 
َكانوا ينطقون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ۶۳﴾  

 
 64. So they turned to themselves and 

said: "Verily, you are the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers)." 

Ǜُرجعوا اƶي اǯفسهم فقالوا انكم انتم ۡ ُۡ ۡ َ ُ َ َُ َ ّ ِ ِۤ ۤۡ َۡ ِ ِ ُ ۡ ٰٓ ُ َ َ َ  
ۙ َالظلمون ﴿ ۡ ُ ِ

ّٰ۶۴﴾   
 65. Then they turned to themselves 

(their first thought and said): "Indeed 
you (Ibrahim (Abraham)) know well 
that these (idols) speak not!" 

َثم  ّ ٰنكسوا عƷي ُ َ ۡ ُ ِ ۡ رءوسهم ĕ لقد  ُ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َعلمت ما  ُ ََ ۡ ِ
ِهؤلآء َ ُ َ ينطقون ﴿ ٰٓ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۵﴾   

 66. (Ibrahim (Abraham)) said: "Do 
you then worship besides Allah, 
things that can neither profit you, nor 
harm you? 

َقال افتعبدون من دون الله ما ل°  َ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ ََ َ

ۡينفعكم  ُ ُ َ ۡ َّشيئا و َ ً ۡ ؕ َل° َ ۡ ǒǰركم ﴿ ُ ُ ّ ُ َ۶۶﴾   
 67. "Fie upon you, and upon that 

which you worship besides Allah! 
Have you then no sense?" 

َاف لكم و ۡ ُ َ ّ ٍّ َلمِا ǭعبدون من دون الله Ĕ افل° ُ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ  
ǭَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۷﴾   

 68. They said: "Burn him and help 
your aliha (gods), if you will be 
doing." 

ۡقالوا حرقوھ و انǑروا الهِتكم  ُ َ َ ٰ ُۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُۡ ِ ّ َ ُ ۡان َ ۡ كنتمِ ُ ۡ ُ  
﴿ ǂǈَفعل ۡ ِ ِ ٰ۶۸﴾   

 69. We (Allah) said: "O fire! Be you 
coolness and safety for Ibrahim 
(Abraham)!" 

ٰٓقلنا ينار كوƜي بردا و سلما عƷي  َٰ ًَ َ َ ّ ً ۡ ۡ ِ ۡ
ُ ُ َ َٰ ۡ ُ 

ۙ َابرهيم ﴿ ۡ ِ ٰ ۡ ِ۶۹﴾   
 70. And they wanted to harm him, 

but We made them the worst losers. ۚ َو ارادوا به كيدا فجعلنهم ال°خǍرين ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ َ ۡ ُ ُُ ٰ ۡ َ َ َ ً ۡ َ ٖ ِ َ َ َ۷۰﴾  
 71. And We rescued him and Lout 

(Lot) to the land which We have َو نجينه  و َُ ٰ ۡ َ ّ َلوطا  اƶي ال°رض الƲي بركنا َ ۡ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ً ۡ َ فيها ُ ۡ ِ   
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blessed for the Alameen (mankind 
and jinns). ٰللِع ۡ﴿ ǂǈَلم ۡ ِ َ۷۱﴾  

 72. And We bestowed upon him 
Ishaque (Isaac), and (a grandson) 
Yaqoob (Jacob). Each one We made 
righteous. 

َوهبنا له  اسحق Ĕ و وَ ََ َٰ ۡ ِ ۤ ٗ َ َ ǰَعقوب ۡ ۡ ُ ۡ َ نافلة Ĕ و َ ً َ ِ ًكل° َ ّ ُ  
﴿ ǂǈَجعلنا صلح ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ َ َ۷۲﴾  

 
 73. And We made them leaders, 

guiding (mankind) by Our Command, 
and We inspired in them the doing of 
good deeds, performing Salat 
(Iqamat-as-Salat), and the giving of 
Zakat and of Us (Alone) they were 
worshippers. 

ۤو جعلنهم افىمة يهدون بامرنا و اوحينا   َ ۡ َ َۡ َۡ ََ ََ َِ ۡ
َ
ِ َ ۡ ُُ َ ّ ً ّۡ ِ ۡ ٰ َ

ِاليه ۡ َ َم فعل الخǈرت و اقام الصلوۃ  و ايتآء ِ َۡ ِ َِ َ َِ ٰ َ ّ َ ِ ِٰ ۡ َ ۡ َ ۡ ۡ

َالزكوۃ ĕ و ِ ٰ َ ّ �ĸ َكانوا لنا عبدين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ۡ ُ َ۷۳﴾  
 

 74. And (remember) Lout (Lot), We 
gave him Hukman (right judgement of 
the affairs and Prophethood) and 
(religious) knowledge, and We saved 
him from the town (folk) who practised 
Al-Khabaith (evil, wicked and filthy 
deeds, etc.). Verily, they were a people 
given to evil, and were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient, to Allah). 

َو لوطا اتينه حكما و علما و نجينه من  ِ ُ ُٰ ٰۡ َۡ ًّ َ َ َّ ًّ ًۡ ِ ۡ ُ َ ٰ ۡ ُ َ

ِالǣرية َ ۡ َ ۡ  الƲي كانت ǭعمل الخبƊث Ĕ انهم ۡ ُ َ ّ ِ َ ِ í َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ َ ۡ ِ
َ ّ

ۙ ﴿ ǂǈَكانوا قوم سوء فسق ۡ ِ ِ ٰ ٍ ۡ ۡ َۡ َ َ ُ َ۷۴﴾  
 

 75. And We admitted him to Our 
Mercy, truly, he was of the righteous. انه من Ĕ ي  رحمتناƞ َو ادخلنه ِ ٗ َ ّ ِ َ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َ 

﴿ ǂǈالصلح َ ۡ ِ ِ ّٰ٪۷۵﴾  5  
25  

5 
 76. And (remember) Nooh (Noah), 

when he cried (to Us) aforetime. We 
listened to his invocation and saved 
him and his family from great 
distress. 

ٗو نوحا اذ نادی من قبل فاستجبنا له  َ َ ۡ َۡ َٰ ۡ َ َُ ۡ ِ َ ۡ ِ ً ۡ ُ َ

ۚ ِفنجينه و اهله من الǖرب العظيم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ۡ َِ ۡ َ َ ِ ٗ َ َۡ َ ُ ٰ َ ّ َ۷۶﴾  
 

 77. We helped him against people 
who denied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). Verily, they were a 
people given to evil. So We drowned 
them all. 

 Ĕ رنه من القوم الذين كذبوا بايتناǑَو ن ِٰ ٰ ُِ ۡ َۡ ّ َ َ َۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َ

ُانه َ ّ ۡم كانوا قوم سوء فاǝرقنهم ِ ُۡ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ٍَ ۡ ۡ َۡ َ ُ َ ﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۷۷﴾ 
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 78. And (remember) Dawood (David) 
and Sulaiman (Solomon), when they 
gave judgement in the case of the 
field in which the sheep of certain 
people had pastured at night and We 
were witness to their judgement. 

ۡو داود  و سليمن  اذ يحكمن ƞي الحرث  اذ   ِۡ ِِ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ُٰ ۡ َ َ ََ ۡ َ ُ َ َٗ

ǯُفشت فيه غنم  َ َ ِ ِۡ ۡ َ َ َالقوم ĕ و َ ِ ۡ َ ۡ لحِكمهم نَّاُ كۡ ِ ِ
ۡ ُ  

ś َشهدين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ۷۸﴾  

 
 79. And We made Sulaiman 

(Solomon) to understand (the case), 
and to each of them We gave 
Hukman (right judgement of the 
affairs and Prophethood) and 
knowledge. And We subjected the 
mountains and the birds to glorify 
Our Praises along with Dawood 
(David), And it was We Who were 
the doers (of all these things). 

َففهمنها سليمن ĕ و َ ٰ ۡ َ َُ َ ٰ ۡ َ ّ ًكل°  َ ّ َ اتينا حكما و ُ ّ ً ۡ ُ َ ۡ َ ٰ

َعلما Ě و سǐرنا مع داود الجبال يسبحن و  َ ََ ۡ ِ ّ َ ُ َ ِ ۡ َ َٗ َ َ َ ۡ َ ّ َ ّ ً ۡ ِ
َالطǈر Ĕ و َ ۡ َ َنا فعلǂǈ ﴿ُ كّ ۡ ِ ِ ٰ َ ّ۷۹﴾  

 
 80. And We taught him the making of 

metal coats of mail (for battles), to 
protect you in your fighting. Are you 
then grateful? 

ìو علمنه  صنعة  لبوس لكم لتِحصنكم من  ِ ِّ ۡ ُۡ َُ ۡ ُ َ ّ ٍ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ َُ ٰ ۡ َ ّ َ

َباسكم ĕ فهل انتم شǖرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ َ َ ُ ِ
ۡ َ۸۰﴾  

 
 81. And to Sulaiman (Solomon) (We 

subjected) the wind strongly raging, 
running by his command towards the 
land which We had blessed. And of 
everything We are the All-Knower. 

َو لسِليمن الريح عاصفة تجری بامرھ  اƶي  ِ ۤ ٖ ِ ِ ِۡ َ ِ ۡ ۡ َ ً َ ِ َ َ ۡ ّ َ ٰ ۡ َ ُ َ

َال°رض الƲي بركنا فيها Ĕ و َ ۡ ِ َ ۡ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ َ ِّنا بكلُ كۡ

ُ ِ
َ ٍ Ʈيء  ّ ۡ َ 

﴿ ǂǈَعلم ۡ ِ ِ ٰ۸۱﴾  
 

 82. And of the Shayatin (devils) 
(from the jinns) were some who 
dived for him, and did other work 
besides that; and it was We Who 
guarded them. 

َو من الشيطǂǈ من ǰغوصون له و ǰعملون  َۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َۡ َٗ َ ُ ُ َ ّ ۡ َ ِ ِ ٰ َ ّ َ ِ
َعمل° دون ذلكِ ĕ و َ ٰ َ ۡ ُ ً َ ُۙ كَ ﴿ ǂǈَنا لهم حفظ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ َ ّ۸۲﴾  

 
 83. And (remember) Ayoob (Job), 

when he cried to his Lord: "Verily, 
distress has seized me, and You are 
the Most Merciful of all those who 
show mercy." 

َو ايوب اذ نادی ربه  اƜي مسƴي الǒر و انت ۡ َ َ ََ َُ ّ ُٰ ّ َ ِ َ ّ َ ۡ ِ
ّ ۤ ٗ َ ّ ََ َّ ۡ ِ ۡ ُ  

ُارحم  َ ۡ َ �İ ﴿ ǂǈَالرحم ۡ ِ ِ ّٰ۸۳﴾  
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 84. So We answered his call, and We 
removed the distress that was on him, 
and We restored his family to him 
(that he had lost), and the like thereof 
along with them, as a mercy from 
Ourselves and a Reminder for all who 
worship Us. 

َفاستجبنا له فكشفنا ما به من ǧر و  ّ ٍّ ُۡ ۡ ِ ٖ ِ َ َ َۡ َ َ َ َٗ َ َ َ ۡ

ِاتينه  اهله  و م َ ٗ َ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ۡثلهم معهمٰ ُۡ َُ َ ّ َ ۡ رحمة من  ۡ ِ ّ ً َ ۡ َ

ٰعندنا و ذǕری ۡ ِ َ َ ِ ۡ َ للِعبدين ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ﴿ ۸۴﴾ 
 

 85. And (remember) Ismaeel 
(Ishmael), and Idris (Enoch) and 
Dhul-Kifl (Isaiah), all were from 
among As-Sabirin (the patient ones, 
etc.). 

ۡو اسمعيل و ادريس و ذاال َ َ َ ََ ۡ ِۡ ۡ ِ َِ ۡ ِ ٌّكفل Ĕ كل ٰ ُ ِ ۡ َمن  ِ ِّ 
�İ َالصبرين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ۸۵﴾  

 
 86. And We admitted them to Our 

Mercy. Verily, they were of the 
righteous. 

َو ادخلنهم ƞي رحمتنا Ĕ انهم من  ِّ ۡ ۡ ُۡ َُ ّ ِ َ ِ َ ۡ َ ۡ ِ
ٰ ۡ َ َ َ 

﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۸۶﴾  
 

 87. And (remember) Dhan-Noon 
(Jonah), when he went off in anger, 
and imagined that We shall not 
punish him (i.e. the calamites which 
had befallen him)! But he cried 
through the darkness (saying): La 
ilaha illa Anta (none has the right to 
be worshipped but You (O Allah)), 
Glorified (and Exalted) are You 
(above all that (evil) they associate 
with You). Truly, I have been of the 
wrong-doers." 

ۡذاالنون  اذ ذهب مغاضبا فظن ان وَ ََ ََ ّ َ َ ًّ ِۡ َ ُ َ َ ّ ۡ ِ ِ
ُ 

ِ لن ǯقدر عليه فنادی ƞي الظلمت  ِٰ ُ ُ ّ ِ ٰ َ َ َۡ َ َ ِ ۡ
َ ّ ۡ َ ۡان ّ ۤ ل°  َ َ ّ 
َاله   ٰ ۤال°  ِ َ ّ َانت ِ ۡ ۡ سبحنك Ś اƜي  َ ِ

ّ ِ َ َ ٰ ۡ ُكنت  ُ ۡ َمن  ُ ِ
�İ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۸۷﴾  
 

 88. So We answered his call, and 
delivered him from the distress. And 
thus We do deliver the believers (who 
believe in the Oneness of Allah, 
abstain from evil and work 
righteousness). 

َفاستجبنا له Ę و نجينه من الغم Ĕ و َِّ َ ۡ َ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ٗ َ َ ۡ َ َ ۡ َذلكَِ كَ ٰ  
ïنــ ُ﴿ ǂǈي المؤمنƗَ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ۸۸﴾  

 
 89. And (remember) Zakariya 

(Zachariah), when he cried to his 
Lord: "O My Lord! Leave me not 
single (childless), though You are the 
Best of the inheritors." 

ًزǕريا  اذ نادی ربه رب ل° تذرƜي Ǜردا وَ ۡ َ ۡ ِ ۡ
َ َ َ ِّ َ َ ّٗ َ ّ ٰ َ ۡ ِ ۤ َ ِ

َ َ و  َ ّ 
َانت  ۡ ُخǈر  َ ۡ َ �İ ﴿ ǂǈَالورث ۡ ِ ِ ٰ ۡ۸۹﴾  
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 90. So We answered his call, and We 
bestowed upon him Yahya (John), 
and cured his wife (to bear a child) 
for him. Verily, they used to hasten 
on to do good deeds, and they used to 
call on Us with hope and fear, and 
used to humble themselves before Us.

َفاستجبن ۡ َ َ ۡ َا له Ě و وهبنا له يحƵي و اصلحنا َ َۡ َۡ ۡ َ َ َ َ َٰ ٗ َٗ َۡ َ

ۡله  زوجه Ĕانهم كانوا ُ َ ۡ ُ َ ّ ِ ٗ َٗ ۡ َ ِيǍرعون ƞي َ َ ۡ ُ ِ ٰ ُ 
َ الخǈرت و يدعوننا َ ۡ ُ ۡ َ َ ِ ٰ ۡ َ َرغبا و رهبا Ĕو ۡ ً ًَ َ ّ ََ ۡكانوا َ ُ َلنا  َ َ

﴿ ǂǈَخشع ۡ ِ ِ ٰ۹۰﴾ 
 

 91. And (remember) she who guarded 
her chastity (Virgin Maryam (Mary)), 
We breathed into (the sleeves of) her 
(shirt or garment) (through Our Rooh 
Jibrael (Gabriel)), and We made her 
and her son (Iesa (Jesus)) a sign for 
Al-Alamin (the mankind and jinns). 

ۡالƲي  احصنت Ǜرجها فنفخنا فيها من  وَ ِ َ َۡ ِ َ َ َۡ َ ََ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ۤ ۡ ِ
َ ّ

ۡرو ُ َحنا وّ َ َجعلنها و ِ َ ٰ ۡ َ ًابنها  اية َ َ ٰ ۤ َ َ ۡ ﴿ ǂǈللِعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ّ۹۱﴾  
 

 92. Truly! This, your Ummah (Sharia 
or religion (Islamic Monotheism)) is 
one religion, and I am your Lord, 
therefore worship Me (Alone). 
(Tafseer Ibn Katheer) 

ُان هذھ  امتكم ا ُۡ ُ ُ َ ّ ۤ ٖ ِ ٰ َّ ًمةِ َ ۡ واحدۃ Ĩ� و انا ربكم ّ ُ ُ ّ َ ّ َّ َ َ ًَ َ ِ  
ِفاعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۹۲﴾  

 
 93. But they have broken up and 

differed as regards their religion 
among themselves. (And) they all 
shall return to Us. 

َو ǭقطعوا  امرهم بينهم Ĕ كل الينا  َ ۤۡ َۡ ِ ٌّ ُ ۡ ُۡ َ ُ َ ۡ َ َۡ ُ َ ّ َ َ 
َرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ٪۹۳﴾  6  

18  
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 94. So whoever does righteous good 
deeds while he is a believer (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), his efforts will not be 
rejected. Verily! We record it in his 
Book of deeds. 

َفمن ǰعمل من الصلحت و ِ ٰ ِ ّٰ َ ِ ۡ َ َۡ َ ّ ۡ َهو  َ َمؤمن ف ُ ٌ ِ ۡ َل° ُ

َكǢران لسِعيه ĕ و انا له كتبون ﴿ َۡ ُ ِ ٰ ٗ َ َ ّ ِ َ ٖ ِ ۡ َ َ ۡ ُ۹۴﴾  
 

 95. And a ban is laid on every town 
(population) which We have 
destroyed that they shall not return 
(to this world again, nor repent to 
Us). 

ۡو حرم عƷي ǚرية  اهلكنها  انهم  ُ َ ّ َ َۤ َ ٰ ۡ َ ۡ ٍ َ َۡ َ ٰ َ ٌ ٰ   َل°َ
َ يرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۹۵﴾  

 
 96. Until, when Yajooj and Majooj 

(Gog and Magog) are let loose (from  ي  اذاƲَح ِ
ّٰٓ َفتحت ياجوج و َ َُ ۡ ُ ۡ ۡ َ ِ ۡماجوج و هم ُ ُ َ ُ ۡ ُ ۡ ۡ من  َ ِ ّ 
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their barrier), and they swiftly swarm 
from every mound.  ِّكل

ٍحدب ُ َ َ ينسلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۹۶﴾  
 97. And the true promise (Day of 

Resurrection) shall draw near (of 
fulfillment). Then (when mankind is 
resurrected from their graves), you 
shall see the eyes of the disbelievers 
fixedly stare in horror. (They will say): 
"Woe to us! We were indeed heedless 
of this; nay, but we were Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.)." 

ٌو اقǅرب الوعد الحق فاذا ƪي شاخصة   َ ِ َ َ ِ َ ۡ ِۡ َ ُ ّ َ ُ ۡ َ َ َ َ ۡ َ

ۡابصار الذين كǢروا Ĕ يويلنا قد َ ََ ۡ ۡ َۡ ٰ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ ُ ۡنا ƞي ُ كَ ِ
َ ّ

ۡغفلة  من  ِّ ٍ َ َۡ ﴿ ǂǈَهذا بل كنا ظلم ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ ۡ َ َ ٰ۹۷﴾  
 

 98. Certainly! You (disbelievers) and 
that which you are worshipping now 
besides Allah, are (but) fuel for Hell! 
(Surely), you will enter it. 

َانكم و ۡ ُ َ ّ ُما ǭعبدون من دون الله حصب  ِ َ َ َِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ

ۡجهنم Ĕ انتم  ُ ۡ َ َ َ ّ َ َلها وردون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ َ۹۸﴾  
 

 99. Had these (idols, etc.) been aliha 
(gods), they would not have entered 
there (Hell), and all of them will 
abide therein. 

ۡلو َكان هؤلآء الهِة ما وردوها Ĕ و َ ََ ۡ ُ َ َ ّ ً َ ٰ ِ َ ُ ٰٓ َ ٌّكل َ َ فيها  ُ ۡ ِ
َخلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۹۹﴾  

 
 100. Therein breathing out with deep 

sighs and roaring will be their portion, 
and therein they will hear not. 

ٌلهم فيها زفǈر  ۡ ِ َِ َ ۡ ۡ ُ َ هم فيها ل° يسمعون ﴿ وَّ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ۱۰۰﴾  
 

 101. Verily those for whom the good 
has preceded from Us, they will be 
removed far therefrom (Hell) (e.g. 
Iesa (Jesus), son of Maryam (Mary); 
Uzair (Ezra), etc.). 

ۡان الذين سبقت لهم ُ َ ۡ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ۡ منا الحسِ ُ ۡ َ ّ ِ ّ Ę يƴٰٓ

َاولƊك عنها مبعدون ﴿ ۡ íُ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ ُ۱۰۱ۙ﴾  
 

 102. They shall not hear the slightest 
sound of it (Hell), while they abide in 
that which their ownselves desire. 

َل° ي ۡسمعوَ ُ َ ۡن حسيۡ ِ َ َسهَ ƞۡي مۡ هُ َ و ĕاَ َ ما اشتهِ َ ۡ   تَۡ
ُفسهǯَۡا ُ ۡلدوخٰ مۡ ُ ُ   ﴾۱۰۲ۚ ﴿نَِ

 
 103. The greatest terror (on the Day 

of Resurrection) will not grieve them, 
and the angels will meet them, (with 
the greeting): "This is your Day 
which you were promised." 

َل° ي ُحزنهَ ُ ُ َم الǢزع ال°ۡ ۡ ُ َ َ ۡ َكبر وُ ُ َ ّٰتتلق ۡ َ َ íم الملهَُ َ ۡ Ɗُكةُ َ
ِĔ  

ۡومكم الذیَيذَا هٰ ِ َ ّ ُ ُ ُ ۡ كن ۡ ۡتم توُ ُ ۡ ۡعدوُ ُ   ﴾۱۰۳ ﴿نََ
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 104. And (remember) the Day when 
We shall roll up the heavens like a 
scroll rolled up for books, as We 
began the first creation, We shall 
repeat it, (it is) a promise binding 
upon Us. Truly, We shall do it. 

َوم نطوی السمآَي َ ّ ِ ۡ َ َ ِّ كطيءَۡ
َ ِ السجل للِكتبَ ُ ُ ۡ ِّ ِ ِ ّĔ  

ۡكما بدا َ َ َ ۤنا َ ۡول خلق ǯعيَا َ ِ
ُ ّ

ٍ
ۡ َ َ َ ٗدھّ ُĔ وعدا علي ۡ َ َ ً ۡ   Ĕنَاَ

ٰنا كنا فاِ َ ّ ُ َ ّǈۡعل ِ ِǂَ﴿ ۱۰۴﴾   
 105. And indeed We have written in 

Zaboor (Psalms) (i.e. all the revealed 
Holy Books the Taurat (Torah), the 
Injeel (Gospel), the Quran) after (We 
have already written in) Al-Lauh Al-
Mahfooz (the Book, that is in the 
heaven with Allah), that My 
righteous slaves shall inherit the land 
(i.e. the land of Paradise). 

ۡلقد كتبنا ƞي الزبو وَ ُ َ ّ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ ìر منَ ِ َ بعد الذǕر اِ ِ
ۡ
ِ ّ ِ ۡ  نََّ

َال° َرض يۡ َ َرثهۡ ُ َا عبادیِ ِ َ ۡلحوّٰ الصِ ُ   ﴾۱۰۵ ﴿نَِ

 
 106. Verily, in this (the Quran) there is a 

plain Message for people who worship 
Allah (i.e. the true, real believers of 
Islamic Monotheism who act practically 
on the Quran and the Sunnah legal ways 
of the Prophet SAW). 

ۡن ƞياِ ِ
َ ٰلبل ذَاٰ هّ َ ٍغا لقِوم َ ۡ َ ّ ۡبديعٰ ً ِ   ﴾۱۰۶ؕ ﴿نَِ

 
 107. And We have sent you (O 

Muhammad SAW) not but as a mercy 
for the Alameen (mankind, jinns and 
all that exists). 

ۤما وَ ٰرسلنَ ا َ ۡ َ ِك اۡ َل° رَ َ ًحمةّ َ ٰ للِع ۡ ۡ ّǈۡلم ِ َǂَ﴿ ۱۰۷﴾  
 

 108. Say (O Muhammad SAW): "It is 
revealed to me that your Ilah (God) is 
only one Ilah (God - Allah). Will you 
then submit to His Will (become 
Muslims and stop worshipping others 
besides Allah)?" 

ِقل ا ۡ ُنما يُ َ َ ƶَياِ ي ƒٰۡٓوّ ّ ۤنماَا  َ َ َ ۡكم هُٰـلِ ا ّ َ وهٌٰلاِ ُ ٌاحدّ ِĕ  
َفه َل اَ ۡتمۡنۡ ۡ مسلموُ ُ ِ ۡ ُ   ﴾۱۰۸ ﴿نَّ

 
 109. But if they (disbelievers, idolaters, 

Jews, Christians, polytheists, etc.) turn 
away (from Islamic Monotheism) say 
(to them O Muhammad SAW): "I give 
you a notice (of war as) to be known to 
us all alike. And I know not whether 
that which you are promised (i.e. the 
torment or the Day of Resurrection) is 
near or far." 

ِفا ٰ تولوا فقل انَۡ ۡ ُ َ ۡ َ ّ َ ۡذنَ َƷٰتكم ع َ ۡ ُ َي سوآُ  نۡ اِ َ و Ĕءٍَ
ۡۤدریَا ِ ǚۡريَ ا ۡ ِ َب اَ ۡ بعيمٌۡ ِ ۡما تودٌ َ ُ َ ۡعدوّ ُ   ﴾۱۰۹ ﴿نََ

 
 110. (Say O Muhammad SAW) 

Verily, He (Allah) knows that which is ِٗنها َ ّ    ǰ َ ُعلم َ ۡالجه    ۡ َ َمن     َر ۡ ِالقول      ِ ۡ َ ُعلم ǰَ   وَ  ۡ َ   مَا     ۡ
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 spoken aloud (openly) and that which 
you conceal. ۡتكتمو ُ ُ ۡ     ﴾۱۱۰ ﴿نََ

 111. And I know not, perhaps it may 
be a trial for you, and an enjoyment 
for a while. 

َن ااِ وَ ۡدریۡ ِ ٗ لعلهۡ َ ّ َ ٌ فتنة َ َ ۡ َ لكم و ِ ۡ ُ َ ٌمتاع  ّ َ   ي ƶٰاِ َ
ǈۡح ِǂٍ﴿ ۱۱۱﴾  

 
 112. He (Muhammad SAW) 

said:"My Lord! Judge You in truth! 
Our Lord is the Most Beneficent, 
Whose Help is to be sought against 
that which you attribute (unto Allah 
that He has offspring, and unto 
Muhammad SAW that he is a 
sorcerer, and unto the Quran that it is 
poetry, etc.)!" 

ۡل رب احكمقٰ ُ ۡ ِّ َ ِ بالحقَ ّ َ
ۡ ِĔ ٰربنا الرحم َ و ۡ َ ّ َ ُ ّ نُ َ

َالمستعا َ ۡ ُ ۡƷٰن ع َ ۡي ما تصفوُ ُ ِ َ   7  ﴾٪۱۱۲ ﴿نََ
19  
7 

10ركوعاتها   ۡسو 22 ُرۃ ُ ِّحجۡالَ ٌ مدنية َ َ ّ ِ َ   78اٰياتها  103َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O mankind! Fear your Lord and be 

dutiful to Him! Verily, the earthquake 
of the Hour (of Judgement) is a 
terrible thing. 

ُيَآٰي ۡا الناس اǭقوهَّ ُ َ ّ ُ َ ۡا ربكمّ ُ َ ّ َĕ زلزلة نَِّ ا َ َ َ ۡ ِالساعة  َ َ َ ّ  
Ʈۡي ۡعظي ءٌ َ ِ   ﴾۱ ﴿مٌَ

 
 2. The Day you shall see it, every 

nursing mother will forget her 
nursling, and every pregnant one will 
drop her load, and you shall see 
mankind as in a drunken state, yet 
they will not be drunken, but severe 
will be the Torment of Allah. 

َوم ترونهَي َ ۡ َ َ َ َا تذهۡ ۡ ٍل كل مرضعةَ َ ِ ۡ ُ ُ ّ ُ ۤ عما ُ َ ّ َ

َرضعت وَا ۡ َ َ ǭَضع كل ذات حمل ح ۡ ٍَ ۡ ِ َ ُ ّ ُ ُ َ َملهَ َ  َا وۡ
ǖٰتری الناس س ُ َ َ ّ َ ُما ه َی ورَٰ ٰ بسǖ مَۡ ُ َّكن ٰل َی ورِٰ ِ
ۡعذاب الله شدي ِ َ ِ ّٰ َ َ   ﴾۲ ﴿دٌَ
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 3. And among mankind is he who 
disputes concerning Allah, without 
knowledge, and follows every 
rebellious (disobedient to Allah) 
Shaitan (devil) (devoid of each and 
every kind of good). 

ۡمن الناس من وَ َ ِ
َ ّ َ ُ يِ ِجادل ƞي اللهّ ّٰ ِ ُ ِ َ ǈبغ ۡ َ ٍر علمِ

ۡ ِ ِ  
ُتبع َي  وَّ ِ

َ َّكل  ّ ۡشي ُ ۡمري نٍ طَٰ ِ َ ۙ﴿دٍّ  ۳﴾  
 

 4. For him (the devil) it is decreed 
that whosoever follows him, he will 
mislead him, and will drive him to 
the torment of the Fire. (Tafsir At-
Tabaree) 

ۡكتب علي َ َ َ ِ ٗنهَ ا هُِ َ ۡمن  ّ ُ تول°ھَ َ ّ َ َ فا َ ٗنهَ َ ّǰ ُٗضله ُ ّ  َ وِ
ۡديهَۡي ۡي عذاب السعƶٰǈِ ا هِِ ِ َ ّ ِ

َ    ﴾۴ ﴿ِرَ
 5. O mankind! If you are in doubt 

about the Resurrection, then verily! 
We have created you (i.e. Adam) 
from dust, then from a Nutfah (mixed 
drops of male and female sexual 
discharge i.e. offspring of Adam), 
then from a clot (a piece of thick 
coagulated blood) then from a little 
lump of flesh, some formed and some 
unformed (miscarriage), that We may 
make (it) clear to you (i.e. to show 
you Our Power and Ability to do 
what We will). And We cause whom 
We will to remain in the wombs for 
an appointed term, then We bring you 
out as infants, then (give you growth) 
that you may reach your age of full 
strength. And among you there is he 
who dies (young), and among you 
there is he who is brought back to the 
miserable old age, so that he knows 
nothing after having known. And you 
see the earth barren, but when We 
send down water (rain) on it, it is 
stirred (to life), it swells and puts 
forth every lovely kind (of growth). 

ُيَآٰي ُا الناس هَّ َ ۡ كن نۡاِ ّ ۡتم ƞيُ ِ ۡ ۡ ريُ ِب من البعث َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٍ
ِفا ٰنا خلقنَ ۡ َ َ َ ۡكمّ ۡ منُ ِ ۡ تراب ثم منّ ِ َ ّ ُ ٍ َ ٍ نطفةُ َ ۡ ُ َ ثم  ّ ّ ُ

ٍمن علقة َ َ َ ۡ ۡ ثم من ِ ِ َ ّ ٍ مضغةُ َ ۡ ُ ٍ مخلقةّ َ َ ّ َ ُ َ و ّ ّ ǈۡغ ِ رَ
ٍمخلقة َ َ ّ َ ُ ǈلنِب ِّ َ ُ ǂۡ لكمّ ُ َ َĔ ر  َ وǣǯُ ّ ِ ƞَي ال° ُ ۡ َرحام ما ِ َِ ۡ

َنشآ َجل مسƽي ثم نǐرجكم طفل° ثم َي اƶِٰٓ ا ءَُ َّ ُّ ًُ ۡ ِ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ ً ّ َ ُ ّ ٍ َ 
ۡۤلتِبلغو ُ ُ ۡ ۡشدكمَا ا َ ُ َ ّ ُĕ ۡمن َ و ۡكمِ ۡمن  ُ َ ُ يّ ّƞتو

ّٰ َ  َي وَ
ۡمن ۡكمِ ۡ منُ َ ُ يّ ُرد ّ ّ ۡرذل العمر لكِيَا ي ƶٰٓاِ َ َ ِ ُ ُ ۡ َِ ۡǰ °َل َعلَ مَ ۡ
ìمن ۡ بعد علم شيِ َ

ٍ
ۡ ِ ِ ۡ َتری ال° َ و Ĕئًاَ َۡ َرض هَ َ ًامدۃۡ َ ِ  

ِفا ۤذاَ ۡزلنا عليۡنَ ا َ َ َ َ ۡ َا المآهََ ǁǅَت وۡ اه  ءَۡ ۡ َ ّ َربت و  َ ۡ َ َ  
ۡبتت منìنَا ِ ۡ َ ِّ كل َ

ۭ زوج ُ ۡ ِ به َ    ﴾۵ ﴿جٍيَۡ
 6. That is because Allah, He is the 

Truth, and it is He Who gives life to 
the dead, and it is He Who is Able to 
do all things. 

َلكِ باذٰ
ِ ُن الله هَ َ ّٰ َ َو الحق وّ ُ ّ َ ۡ ٗنهَا َ َ ƕِيُ يّ ۡƚالمو ٰ ۡ َ   وَ ي ۡ

ٗنهَا َ ّ Ʒع ٰ ِّي كل َ
Ʈۡي ُ ۡ قدي ءٍَ ِ ۙ﴿رٌَ  ۶﴾   
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 7. And surely, the Hour is coming, 
there is no doubt about it, and 
certainly, Allah will resurrect those 
who are in the graves. 

َن الساعةَا وَّ  َ َ ّ َ َتيٰ اّ ۡ ل° ري ةٌِ َ َ ۡ في بَّ َن اللهَا َ و Ęاهَِ ّٰ َ ّ  
ُبعثَي َ ۡ من ۡ ۡالقبو ِ ƞي  َ ُ ُ    ﴾۷ ﴿ِرۡ

 8. And among men is he who 
disputes about Allah, without 
knowledge or guidance, or a Book 
giving light (from Allah), 

ۡمن الناس من وَ َ ِ
َ ّ َ ُ يِ ّǈي الله بغƞ ۡجادل َ ِ ِ

ّٰ ِ ُ ِ ٍر علمَ
ۡ ِ ِ  

ُل° ه وَّ َّدی وَ ٰل° كت ً ِ َǈۡب من ِ ُ ّ ۙ﴿رٍٍ  ۸﴾   
 9. Bending his neck in pride (far astray 

from the Path of Allah), and leading 
(others) too (far) astray from the Path 
of Allah. For him there is disgrace in 
this worldly life, and on the Day of 
Resurrection We shall make him taste 
the torment of burning (Fire). 

َثاƜي ِ
ٖ عطفهَ ِ ۡ ۡضل عنُ ليِ ِ َّ َ ۡسبي  ِ ِ ِل اللهَ ّٰ ِĔ له ٗ ِ ƞي َ

َالدني ۡ ُ ٌا ǔزیّ ۡ َ وِ ّ ǰۡنذ ِ ٗقهُ ِوم القَ يُ ۡ َ ِمةيٰۡ َعذ  َ   َابَ
ۡالحري ِ َ    ﴾۹ ﴿قِۡ

 10. That is because of what your 
hands have sent forth, and verily, 
Allah is not unjust to (His) slaves. 

َلكِ بما قدمت يذٰ ۡ َ َ ّ َ َ ِ َک ودَٰ ۡن الله ليَا َ َ َ ّٰ َ سَ ّ
ٍبظل°م َ ّ َ ۡللِعبي   ِ ِ َ ۡ   ﴾۱۰٪ ﴿دِّ
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 11. And among mankind is he who 
worships Allah as it were, upon the 
very edge (i.e. in doubt); if good 
befalls him, he is content therewith; 
but if a trial befalls him, he turns 
back on his face (i.e. reverts back to 
disbelief after embracing Islam). He 
loses both this world and the 
Hereafter. That is the evident loss. 

ۡمن الناس من وَ َ ِ
َ ّ َ ِǰ َ ّƷٰعبد الله ع َ َ ّٰ ُ ُ ٍي حرفۡ ۡ َĕ  

ِفا ٗصابهَا نۡ َ َ َ  ǈۡخ ۨرَ َاطما  ُ َ ٖن بهۡ ِ
َ ّĕ َن ااِ َ و ُصابتهۡ ۡ َ َ 

ۨفتنة ُ َ ۡ ِ  Ʒقلب عǯٰا َ َ َ َ ِي وجهۡ ۡ َ خǍر الدني ŉ� هَٖ ۡ ُ ّ َ ِ  َا وَ
ٰال° ǔَرۃۡ َ ِĔ ُالخ َو ُ ه َلكِٰ ذ Ǎُران ۡ َ ۡ ǈۡالمب ِ ُ ۡǂُ﴿ ۱۱﴾   

 12. He calls besides Allah unto that 
which hurts him not, nor profits him. 
That is a straying far away. 

ۡدعوَي ُ ۡ مناۡ ۡ دوِ ِن اللهُ ّٰ َ ما ل° ِ َ ǰ َرھǒٗ ُ ّ َما ل°  وَ  ُ َ

ٗفعهنَۡي ُ َĔ ُلكِ هٰ ذ ٰو الضلَ َ ّ ۡل البعيَ ِ َ ۡ ۚدُُ ﴿ ۱۲﴾   
 13. He calls unto him whose harm is 

nearer than his profit; certainly, and ۡدعوَي ُ ۡ لمناۡ َ ۤ ǧرھَ ٗ ُ ّ ǚۡرب منَ ا َ ِ ُ َ ٖ ǯفعهۡ ِ ۡ
َ ّĔ  لبئس َ ۡ ِ َ 
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evil Maula (patron) and certainly an 
evil friend! ƶٰالمو ۡ َ َلبئس  وَ ي ۡ ۡ ِ َ ǈالعش ۡ ِ َ   ﴾۱۳ ﴿رُۡ

 14. Truly, Allah will admit those who 
believe (in Islamic Monotheism) and 
do righteous good deeds (according 
to the Quran and the Sunnah) to 
Gardens underneath which rivers 
flow (in Paradise). Verily, Allah does 
what He wills. 

ُن الله ياِ َ ّٰ َ ۡدخل الذيّ ِ َ ّ ُ ِ ٰن اۡ ۡمنوَ ُ ُعمل َا وَ ِ وا َ
ٰلحّٰالص ّٰت جنِ َ ۡت تجریِ ِ ۡ َ ۡ منٍ َ تحتهِ ِ ۡ َا ال°َ ٰنهۡ   Ĕُرۡ

َالله  نَّ اِ ّٰ ǰَ ُفعل َ ۡريُي مَا  ۡ    ﴾۱۴ ﴿دُِ
 15. Whoever thinks that Allah will 

not help him (Muhammad SAW) in
 

 

this world and in the Hereafter, let 
him stretch out a rope to the ceiling 
and let him strangle himself. Then let 
him see whether his plan will remove 
that whereat he rages! 

ۡمن َ كان يَ َ ُّظن َ ۡ لننَۡا ُ َ َ يّ Ǒُرھنّۡ َ َ الله ƞي الدنيُ ۡ ُ ّ ِ ُ
 َا وّٰ

ٰال° ǔِرۃۡ َ َ فلي ِ ۡ ۡمددَ ُ ٍ بسبب  ۡ َ َ ƶَي السمآاِ ِ َ ّ َ ثم  ءَِ ّ ُ

َقطع فلييَۡل ۡ َ ۡ َ ǡَر هنۡۡ ۡ ِذهُيلۡ ُ ۡǂَب ّ ۡ كي َ ٗدھَ   َ ما  ُ
ǰَۡغي    ﴾۱۵ ﴿ظُِ

 16. Thus have We sent it (this Quran) 
down (to Muhammad SAW) as clear 
signs, evidences and proofs, and 
surely, Allah guides whom He wills. 

ٰزلنۡنَا َلكِ ذَٰ كوَ ۡ ِّت بييٰٰ اهَُ َ َ و Ęتٍنٰۭ َن الله َا ّ ّٰ َ ّ 
ۡ من یۡدِهَۡي ُي  َ ۡريّ    ﴾۱۶ ﴿دُِ

 17. Verily, those who believe (in 
Allah and in His Messenger 
Muhammad SAW), and those who 
are Jews, and the Sabians, and the 
Christians, and the Magians, and 
those who worship others besides 
Allah, truly, Allah will judge between 
them on the Day of Resurrection. 
Verily! Allah is Witness over all 
things. 

ۡن الذياِ ِ َ ّ َ ٰن اّ ۡمنوَ ُ ۡالذي َا وَ ِ َ َن هّ ۡادوَ ۡبǈƊّٰالص َا وُ ِ ِ ǂَ
ٰالنǑ وَ َ ۡالمجو َی ورّٰ ُ َ َس وۡ ۡالذي َ ِ َ َن اّ ǌۤۡركوَ ُ َ نَّ ِ ا Śاۡ

ǰ َالله َ ۡفصل بيّٰ َ ُ ِ ُنهۡ ٰوم القيَ ي مَۡ ِ ۡ َ َن الله ِ ا Ĕةِمَۡ ّٰ َ ّ 
Ʒٰع ِّكل  ي َ

Ʈۡي ُ ِ شه ءٍَ   ﴾۱۷ ﴿دٌيَۡ
 18. See you not that to Allah 

prostrates whoever is in the heavens 
and whoever is on the earth, and the 
sun, and the moon, and the stars, and 
the mountains, and the trees, and Ad-

َلم تر اَا َ َ ۡ َن اللهَ ّٰ َ ُسجدَي ّ ُ ٗ له ۡ ۡ منَ ٰ ƞي السمَ َ ّ َت ووِٰ ِ 
ۡمن َ ƞي ال°َ ۡ َرض وِ ِ َالشمس و ۡ ُ ۡ َ َالقمر و ّ ُ َ َ ۡالنجو ۡ ُ ُ َم وّ ُ 
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Dawab (moving living creatures, 
beasts, etc.), and many of mankind? 
But there are many (men) on whom 
the punishment is justified. And 
whomsoever Allah disgraces, none 
can honour him. Verily! Allah does 
what He wills. 

َالجبال و ُ َ ِ َالشجر و ۡ ُ َ َ َالدوآ ّ َ َب وّ ُ ۡثǈَ كّ َمن رٌ ِ ِّ  
َالناس Ĕ و ِ

َ ۡثǈَ كّ َر حق عليه العذاب Ĕ وِ ُ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ََ ّ ۡمن ٌ َ  
َيهن الله  فما له  من مǖرم Ĕ ان الله َٰ ّٰ ّ َُ ّ ِ ٍ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِ ٗ َ َ ُ ِ ِ ۡ ǰف ّ ُعل َ َ

Ļ مَا ُ يشآء ﴿ َ َ۱۸﴾  
 19. These two opponents (believers 

and disbelievers) dispute with each 
other about their Lord; then as for 
those who disbelieve, garments of fire 
will be cut out for them, boiling water
 

 will be poured down over their heads. 

َهذن خصمن اختصموا ƞي ربهم Ě فالذين  ۡ ِ َ ّ َ ۡ ِ ِ ّ َ ۡ ِ ۡ َُ َ ۡ
ِ ٰ ۡ َ ِ ٰ ٰ

ۡكǢروا قطعت لهم ثياب من نار Ĕ يصب من  ِۡ ُِ ّ َ ُ ٍۡ
َ ّ ّ ٌ َ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ

ۚ ُفوق رءوسهم الحميم ﴿ ُۡ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ِ ۡ َ۱۹﴾  
 

 20. With it will melt or vanish away 
what is within their bellies, as well as 
(their) skins. 

ُيصهر َ ۡ ٖ به  ُ ۡما ƞي ِ ِ ۡ بطونهم  َ ِ ِ ۡ ُ ؕ وَ ُ ُالجلود ﴿ ۡ ُ ُ ۡ۲۰﴾  
 

 21. And for them are hooked rods of 
iron (to punish them). َۡلهم  و ُ ۡمقامع من  َ ِ ُِ َ َ ٍحديد ﴿ ّ ِۡ َ۲۱﴾  

 
 22. Every time they seek to get away 

therefrom, from anguish, they will be 
driven back therein, and (it will be) 
said to them: "Taste the torment of 
burning!" 

ٍّكلما  ارادوا ان يǐرجوا منها من غم   َ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ُ ُ َۡ َُ ّ َۡ َ َۤ ۡ ُ ۤ َ ّ

َاعيدوا فيها ē و َ ۡ ِۡ ۡ ُ ِ ِذوقوا عذاب الحريق ﴿ ُ ۡ ِۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ ُ٪۲۲﴾ 
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 23. Truly, Allah will admit those who 
believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, to Gardens 
underneath which rivers flow (in 
Paradise), wherein they will be 
adorned with bracelets of gold and 
pearls and their garments therein will 
be of silk. 

ِان الله يدخ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ َل الذين امنوا وِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ُعملوا  ُ ِ َ

ُالصلحت جنت تجری من تحتها ال°نهر  ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ِۡ ٰۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ ِ
ّٰ َ ّٰ 

َيحلون فيها من اساور من ذهب و ّ ٍَ َ َ َۡ ِۡ ِِ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َلؤلؤا Ĕ و ُ ً ُ ُۡ 
ۡلبِاسهم  ُ ُ ٌفيها حرير ﴿ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ۲۳﴾  
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 24. And they are guided (in this world) 
unto goodly speech (i.e. La ilaha ill-
Allah, Alhamdu lillah, recitation of the 
Quran, etc.) and they are guided to the 
Path of Him (i.e. Allahs Religion of 
Islamic Monotheism), Who is Worthy 
of all praises. 

ٰهدوا اƶ وَ ِ ۤ ۡ ُ ۡۤي الطيب من القول ı� و هدوا ُ ُ ُ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ِ ِ ّ
َ َاƶي  ّ ِ 

Ǧِراط َ ِ الحميد ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ۲۴﴾  
 

 25. Verily! Those who disbelieve and 
hinder (men) from the Path of Allah, 
and from Al-Masjid-al-Haram (at 
Makkah) which We have made (open) 
to (all) men, the dweller in it and the 
visitor from the country are equal there 
(as regards its sanctity and pilgrimage 
(Hajj and Umrah)). And whoever 
inclines to evil actions therein or to do 
wrong (i.e. practise polytheism and 
leave Islamic Monotheism), him We 
shall cause to taste a painful torment. 

َان الذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ۡيصدو ِ ُ ّ ُ ِن عن سبيل الله َ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ َ َ

ِالمسجد وَ ِ ۡ َ ِ الحرام  ۡ َ َ ِالذی جعلنه  للِناس  ۡ
َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ

َسوآء  العاكفِ فيه و َِ ِۡ ُ َ ۡ ۨ َ َالباد Ĕ و َ ِ َ ۡمن يرد  ۡ ِ ُ ّ ۡ ِفيه  َ ِۡ 
ٍبالحاد بظلم
ۡ ُ ِ ِۭ َ ۡ ُ نذقه  ِ ۡ ِ

ُ ۡمن ّ ٍ عذاب ِ
َ ٍ اليِم ﴿ َ ۡ َ٪۲۵﴾  
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 26. And (remember) when We showed 
Ibrahim (Abraham) the site of the 
(Sacred) House (the Kabah at Makkah) 
(saying): "Associate not anything (in 
worship) with Me, (La ilaha ill-Allah 
(none has the right to be worshipped 
but Allah Islamic Monotheism), and 
sanctify My House for those who 
circumambulate it, and those who 
stand up for prayer, and those who  
bow   (submit   themselves with 
humility and obedience to Allah),  and 
make prostration (in prayer, etc.);" 

َو اذ بوانا ل°برهيم مكان البيت ان ل°  ّ ۡ َ ِۡ ِۡ َۡ َ َ َ ََ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ َۡ ّ ِ َ

ǎۡت َرک بي شيئا و طهر بيƲي للِطآفىفǂǈ و ُ َ ۡ ِ ِ
َ ّ َ ِ ۡ َۡ ۡ ِ ّ َ َ ّ ً َ ۡ ِ

ۡ ِ
َالقآفىمǂǈ و َ ۡ ِ ِ َ ِالركع السجود ﴿ ۡ ۡ ُ ُ ّ ِ

َ ّ ُ ّ۲۶﴾  

 
 27. And proclaim to mankind the 

Hajj (pilgrimage). They will come to 
you on foot and on every lean camel, 
they will come from every deep and 
distant (wide) mountain highway (to 
perform Hajj). 

ِّو اذن ƞي الناس بالحج َ ۡ َِ ِ
َ ّ ِ ۡ ِ ّ َ ياتوک  َ ۡ ُ ۡ َرجال° و َ ّ ً َ ٰعƷي  ِ َ

ۙ ٍكل ضامر ياتǂǈ من كل فج عميق ﴿ ۡ ِ َ ٍّ َ ِ ِّ ۡ ُّ ُِ َِ ۡ ِ ۡ َ ّ ٍ َ۲۷﴾  
 

 28. That they may witness things that 
are of benefit to them (i.e. reward of 
Hajj in the Hereafter, and also some 
worldly gain from trade, etc.), and 
mention the Name of Allah on 
appointed days (i.e. 10th, 11th, 12th, 

َليِشهدوا منافع ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ لهم  ّ ُ ُيذǕروا وَ َ ُ ۡ ۤ اسم الله ƞي   َ ۡ ِ ِ
ّٰ َ ۡ

َايام معلومت عƷي ما َٰ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ َ ّ ِ رزقهم من بهيمة َ َ ۡ ِ َ ì ِ ّ ۡ ُ َ َ َ
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and 13th day of Dhul-Hijjah), over 
the beast of cattle that He has 
provided for them (for sacrifice) (at 
the time of their slaughtering by 
saying: Bismillah, Wallahu-Akbar, 
Allahumma Minka wa Ilaik). Then 
eat thereof and feed therewith the 
poor who have a very hard time. 

ُال°ǯعام ĕ فكلوا منها و اطعموا ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ ِ َ ۡ َ َ البآفىس ۡ ِ َ ۡ 
۫ َالفقǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۲۸﴾  

 29. Then let them complete the 
prescribed duties (Manasik of Hajj) 
for them, and perform their vows, and 
circumambulate the Ancient House 
(the Kabah at Makkah). 

َثم ليقضوا ǭفثهم و ۡ ُ َ َ َۡ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َليوفوا نذورهم و ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ ُۡ ُ ۡ 
ِليطوفوا بالبيت العتيق ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ۡ ِۡ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ۲۹﴾   

 30. That (Manasik prescribed duties 
of Hajj is the obligation that mankind 
owes to Allah), and whoever honours 
the sacred things of Allah, then that is 
better for him with his Lord. The 
cattle are lawful to you, except those 
(that will be) mentioned to you (as 
exceptions). So shun the abomination 
(worshipping) of idol, and shun lying 
speech (false statements) 

َذلكِ ē و َ ِمن ǰعظ ٰ ّ َ ُ ّ ۡ ٗم حرمت الله فهو خǈر له َ َ ّ ٌ ۡ َ َ ُ َ ِ ّٰ ِ ٰ ُ ُ ۡ

َعند ربه Ĕ و ٖ ِ ّ َ َ ۡ ٰاحلت لكم ال°ǯعام  ال° ما يتƷي  ِ ۡ ُ َُ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ّ ِ ُ

َعليكم فاجتنبوا الرجس من ال°وثان و ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ َ ۡ ِۡ ّ ُ ِ َ َ َۡ ُ ۡ َ 
ۡاجتنبوا ُ ِ َ َ قول ۡ ۡ َ ۙ ِ الزور ﴿ ۡ ُ ّ۳۰﴾   

 31. Hunafa Lillah (i.e. to worship none 
but Allah), not associating partners (in 
worship, etc.) unto Him and whoever 
assigns partners to Allah, it is as if he 
had fallen from the sky, and the birds 
had snatched him, or the wind had 
thrown him to a far off place. 

َحنفآء لله غǈر  ۡ َ ِ ّٰ ِ َ َ َ ُ  ǂǈِركǎَم ۡ ِ ۡ ۡبه Ĕ و من يǎرک ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ َ ٖ ِ
َبالله فكانما ǔر  ّ َ َ َ ّٰ َ َ َ ِ ّ ُمن السمآء فتخطفه الطǈر  ِ ۡ َ ّ ُ ُ َ ۡ َ َ ِ َ َ ّ َ ِ 

ٍاو تهوی به الريح ƞي مكان  َ َ ۡ ِ ُ ۡ ِۡ ّ ِ ِ ۡ ِ ۡ َ ٍسحيق ﴿ َ ۡ ِ َ۳۱﴾   
 32. Thus it is (what has been mentioned 

in the above said Verses (27, 28, 29, 30, 
31) is an obligation that mankind owes 
to Allah). And whosoever honours the 
Symbols of Allah, then it is truly from 
the piety of the heart. 

َذلكِ ē و من ǰعظم شعآفىر  ِ َ ََ ۡ ِ ّ ُ ّ ۡ َ َ َ ۡالله فانها من ٰ ِ َ َ ّٰ ِ َ ِ ّ  
ǭَقوی ۡ ِ القلوب َ ۡ ُ ُ ۡ ﴿ ۳۲﴾ 

 
 33. In them (cattle offered for 

sacrifice) are benefits for you for an 
appointed term, and afterwards they 
are brought for sacrifice unto the 
ancient House (the Haram - sacred 
territory of Makkah city). 

ۡلكم  ُ َفيها منافع  اƶي اجل مسƽي ثم َ َّ ُ ً ّ َ ُ ّ ٍ َ ََ ٰٓ ِ ُ ِ َِ ۡ  
ِمحلها  اƶي البيت  ۡ َ ۡ َ ِ ۤ َ

ُ ّ ِ ِعتيق ﴿ۡال َ ۡ ِ َ٪۳۳﴾  

   4  
8  
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 34. And for every nation We have 
appointed religious ceremonies, that 
they may mention the Name of Allah 
over the beast of cattle that He has 
given them for food. And your Ilah 
(God) is One Ilah (God Allah), so 
you must submit to Him Alone (in 
Islam). And (O Muhammad SAW) 
give glad tidings to the Mukhbitin 
(those who obey Allah with humility 
and are humble from among the true 
believers of Islamic Monotheism), 

ِو لكِل امة جعلنا منسكا ليِذǕروا اسم الله  ّٰ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ ً َ ۡ َ ََ ۡ َ ٍ َ ّ ُ ِّ
ُ َ

Ʒٰع َ Ĕ عامǯ°ِي ما رزقهم من بهيمة ال َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ َì ِ ّ ۡ ُ َ َ َ

َفالـهكم اله  واحد فله اسلموا Ĕ و ۡ ُ ِ ۡ ٰ َٰ ۤ ٗ َ َ ٌَ ِ َ ّ ٌ ِ ۡ ُ ُ ِ بǎر  ِ ِّ َ 
ۙ ﴿ ǂǈَالمخبت ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۳۴﴾  

 
 35. Whose hearts are filled with fear 

when Allah is mentioned; who 
patiently bear whatever may befall 
them (of calamities); and who 
perform AsSalat (Iqamat-as-Salat), 
and who spend (in Allahs Cause) out 
of what We have provided them. 

َالذين اذا ذǕر  ِ ُ َ ِ َ ۡ ِ َ َالله وجلت قلوبهم و  ّ َۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ ُ ّٰ

َالصبرين عƷي ما  اصابهم و َۡ ُ َ َ ََ ۤ ٰ َ ۡ ِ ِ ِالمقيƽي  ّٰ ۡ ِ ُ ۡ

َالصلوۃ Ę و ِ ٰ َ َ مما ّ ّ ۡ رزقنهم  ِ ُ ٰ ۡ َ َينفقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳۵﴾   
 36. And the Budn (cows, oxen, or 

camels driven to be offered as sacrifices 
by the pilgrims at the sanctuary of 
Makkah.) We have made for you as 
among the Symbols of Allah, therein 
you have much good. So mention the 
Name of Allah over them when they are 
drawn up in lines (for sacrifice). Then, 
when they are down on their sides (after 
slaughter), eat thereof, and feed the 
beggar who does not ask (men), and the 
beggar who asks (men). Thus have We 
made them subject to you that you may 
be grateful. 

ۡالبدن جعلنها لكم من وَ ِ ّ ۡ ُ َ َ ٰ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡ شعآفىر الله لكم  ۡ ُ َ ِ ّٰ ِ ِ َ َ

َفيها خǈر Ś فاذǕروا اسم الله عليها  َۡ َۡ ََ ِ ّٰ َ ۡ ُ ُ ۡ ٌ ۡ َ ِ
َصوآف ĕ فاذا وجبت جنوبها فكلوا منها و  َ ََ َۡ ُِ ۡ ُۡ ُ َ َُ ُ ۡ َ َ َ ِ َ ّ َ

َاطعموا القانع و َ ِ َ ۡ َُ ِ َالمعǅر Ĕ كذلكِ س ۡ َ ٰۡ َ َ ّ َ ۡ ǐۡرنها لكم ُ ُ َ َ ٰ ۡ َ ّ

َلعلكم تشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ّۡ َ ۡ ُ َ َ َ۳۶﴾   
 37. It is neither their meat nor their 

blood that reaches Allah, but it is 
piety from you that reaches Him. 
Thus have We made them subject to 
you that you may magnify Allah for 
His Guidance to you. And give glad 
tidings (O Muhammad SAW) to the 
Muhsinoon (doers of good). 

َلن ينال الله  لحومها و ََ ُ ۡ ُ ُ َ ّٰ ََ ّ ۡ َل° دمآؤها و َ َ ُ َ ِ ۡلكن  َ ِ ٰ

ۡيناله التقوی منكم Ĕ كذلكِ سǐرها لكم  ُۡ َُ َ َ َ ّ ََ َ ُٰ ۡ ِ ٰ ۡ َ ّ ُ َ َ ّ

ِلتِكبروا الله عƷي ما هد¤كم Ĕ و بǎر  ِِّ َ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ٰ َ ّٰ ُ ّ َ ُ 
ِالمحس ۡ ُ ۡ﴿ ǂǈَن ۡ ِ۳۷﴾   
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 38. Truly, Allah defends those who 
believe. Verily! Allah likes not any 
treacherous ingrate to Allah (those 
who disobey Allah but obey Shaitan 
(Satan)). 

َان الله يدفع عن الذين امنوا Ĕ ان الله ل°  َ َٰ ّٰ َّ َّ ِّ ِۡ ُ َ َٰ َ ۡ ُِ َ ّ ِ ُ ِ ٰ

َّيحب كل  ُ ُ ّ ِ ٍوانخَ ُ َ ٍ كفور ﴿ ّ ۡ ُ َ٪۳۸﴾  

   5  
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 39. Permission to fight is given to 
those (i.e. believers against 
disbelievers), who are fighting them, 
(and) because they (believers) have 
been wronged, and surely, Allah is 
Able to give them (believers) victory 

َاذن ِ َ للِذين ǰقتلون بانهم ظلموا Ĕ و ان ُ ّ ِ َ ۡ ُۡ ِ ُ ۡ ُ ََ ّ َ ِ ُ َ ٰ ُ َ ۡ ِ
َ ّ 

ٰالله  عƷي َ َ ۡ نǑرهم ّٰ ِ ِ ۡ ۨ لقدير َ ُ ۡ ِ َ َ ۙ ﴿ ۳۹﴾ 
 

 40. Those who have been expelled 
from their homes unjustly only 
because they said: "Our Lord is 
Allah." - For had it not been that 
Allah checks one set of people by 
means of another, monasteries, 
churches, synagogues, and mosques, 
wherein the Name of Allah is 
mentioned much would surely have 
been pulled down. Verily, Allah will 
help those who help His (Cause). 
Truly, Allah is All-Strong, All-
Mighty. 

ۡالذين اǔرجوا من ديارهم  ِ ِِ َ ِ ۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ِبغǈر  ّ ۡ َ ۡحق ال°  ان  ِ َ ۤ َ ّ ِ ٍ ّ َ

ǰَقولوا ربنا الله Ĕ و ُ ّٰ َ ُ ّ َ ۡ ُۡ ُ َ ۡلو ّ َل° دفع الله الناس  َ َ ّ ِ ّٰ ُ ۡ َ َ

َبعضهم ببعض لهدمت صوامع و بيع و  ّ ٌ َُ ِ َِ َِ َ ۡ َ ِ ّ ُ َُ ّ ٍ ۡ َۡ ۡ َ َ

ǈر فيها اسم الله كثǕۡصلوت و مسجد يذ ِ َ ِ ّٰ َُ ٰۡ َُ ۡ ِ ُ َ ۡ ُ ِ َ ّ ٌ ٰ َ َ Ĕ رًا
ٌّو لينǑرن الله من ينǑرھ Ĕ ان الله لقوی  ِ َ َ ََ ُٰ ّٰ َ َّ َّ ِّ ٗ ُ ُۡ ّۡ ۡ َ ُ َ َ َ

ǜٌزيز ﴿ ۡ ِ َ۴۰﴾  
 

 41. Those (Muslim rulers) who, if We 
give them power in the land, (they) 
order for Iqamat-as-Salat. (i.e. to 
perform the five compulsory 
congregational Salat (prayers) (the 
males in mosques)), to pay the Zakat 
and they enjoin Al-Maroof (i.e. 
Islamic Monotheism and all that 
Islam orders one to do), and forbid 
Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism 
and all that Islam has forbidden) (i.e. 
they make the Quran as the law of 
their country in all the spheres of 
life). And with Allah rests the end of 
(all) matters (of creatures). 

َالذين ۡ ِ َ ّ ۡ ان مكنهم َ ُ ّٰ َ ّ َ ّ ۡ ُ ƞي ال°رض اقاموا  ِ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ
َالصلوۃ و اتوا الزكوۃ و امروا بالمعروف و َ َِ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ َِ َ َ َٰ َ ّ ُ َ ٰ ٰ َ ّ  

Ĕ رǖِنهوا عن المن َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ِ و للهَ ّٰ ِ ُ عاقبة َ َ ِ ُ ال° َ ِمور ﴿ۡ ۡ ُ۴۱﴾  
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 42. And if they belie you (O 
Muhammad SAW), so were belied the 
Prophets before them, (by) the people 
of Nooh (Noah), Ad and Thamood, 

ٍو ان يكذبوک فقد كذبت قبلهم قوم  نوح ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ َۡ ُ ۡ ۡ َۡ َ ّ َّ َ َ ُ ِ َ ُ ّ ۡ ِ َ  
ٌعاد  وَّ ۙ وَّ َ ُ ثمود ﴿ ۡ ُ َ۴۲﴾  

 
 43. And the people of Ibrahim 

(Abraham) and the people of Lout (Lot), َقوم و ُ ۡ َ  ابرهيم َ ۡ ِ ٰ ۡ ُقوم َ و  ِ ۡ ٍ لوط َ ۡ ُ ۙ ﴿۴۳ ﴾ 
 

 44. And the dwellers of Madyan 
(Midian); and belied was Moosa 
(Moses), but I granted respite to the 
disbelievers for a while, then I seized 
them, and how (terrible) was My 
Punishment (against their wrong-
doing). 

َو اصحب مدين ĕ و ََ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ َ ُذب موƬي فامليت ُ كّ ۡ َ َۡ َُ ٰ ۡ َ ِ ّ

َللِكǢرين ثم  اخذتهم ĕ فكيف كان َُ َُ ۡ َ َ ۡ ۡ َ َ َ ّ ُ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ 

ِ نكǈر ﴿ ۡ ِ َ۴۴﴾   
 45. And many a township have We 

destroyed while it was given to 
wrong-doing, so that it lies in ruins 
(up to this day), and (many) a 
deserted well and lofty castles! 

َفكاين من ǚرية  اهلكنها و ََ ٰ ۡ َ َۡ َ ٍ ۡ َ ۡ ِۡ ّ ِ ّ
َ ƪَي ظالمِة  فƫي  َ َِ َ ٌ َ َ ِ

ٍخاوية عƷي ǜروشها و بئر  ۡ ِ َ ََ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ٌ ِ َمعط َ ّ َ ُ ٍلة ّ َ و  َ ٍقǑر ّ ۡ َ  
ٍمشيد ﴿ ۡ ِ َ ّ۴۵﴾   

 46. Have they not travelled through 
the land, and have they hearts 
wherewith to understand and ears 
wherewith to hear? Verily, it is not 
the eyes that grow blind, but it is the 
hearts which are in the breasts that 
grow blind. 

ٌافلم يسǈروا ƞي ال°رض فتكون لهم قلوب  ۡ ُۡ ُ ۡ ُۡ ََ ُ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ

ǰَعقلون بها  او اذان يسمعون بها ĕ فانها ل°  َ َ ََ ّ ِ َ ِ َِ َۡ ُۡ َۡ ۡ َ ّ ٌ َ َٰ ۡ ۤ ُ ِ َ ّ

ǭُعƽي ال°بصار َ ۡ َ ۡ َ ۡ ۡلكن  َ و َ ِ ǭِعƽي القلوب الƲي ƞي  ٰ ۡ ِ
َ ّ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ

ِالصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ۴۶﴾   
 47. And they ask you to hasten on the 

torment! And Allah fails not His 
Promise. And verily, a day with your 
Lord is as a thousand years of what 
you reckon. 

َ يستعجلونك بالعذاب و وَ َِ ِ
َ َ ۡ َِ َ ۡ ُ ۡ َ ُلن يخلف الله  ۡ ّٰ َُ ِ ۡ ّ ۡ َ

َوعدھ Ĕ و ان يوما عند ربك ِّ َ َ َۡ ِ ً ۡ َ َ ََ ّ ِ ٗ ِ كالف ۡ ۡ َ ٍ سنة  َ َ َ مما َ ّ ِ ّ  
ǭَعدون ﴿ ۡ ُ ّ ُ َ۴۷﴾   
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 48. And many a township did I give 
respite while it was given to wrong-
doing. Then (in the end) I seized it 
(with punishment). And to Me is the 
(final) return (of all). 

َكاين من ǚرية  امليت لها و وَ ََ َ ُ ۡ َ ۡ َ ٍ ۡ َ ۡ ِۡ ّ ِ ّ
َ ƪَي ظ َ َ َالمِة  ثم ِ ّ ُ ٌ َ

ُاخذتها ĕ و اƶي المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ ََ ّ َ ِ َ َ ُ ۡ َ٪۴۸﴾  
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 49. Say (O Muhammad SAW): "O 

mankind! I am (sent) to you only as a 
plain warner." 

ٌقل يايها الناس انما  انا لكم نذير ۡ ِ َ َۡ ُ َ َ ۤ َ َ ّ ِ ُ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ُ  
ۚ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۴۹﴾  

 
 50. So those who believe (in the 

Oneness of Allah Islamic Monotheism) 
and do righteous good deeds, for them 
is forgiveness and Rizqoon Kareem 
(generous provision, i.e. Paradise). 

ۡفالذين امنوا و عملوا الصلحت لهم  ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ

َمغǢرۃ  و ّ ٌ َ ِ ۡ َ ٌ رزق ّ ۡ ٌ Ǖريم ﴿ ِ ۡ ِ
َ۵۰﴾  

 
 51. But those who strive against Our 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), to 
frustrate and obstruct them, they will 
be dwellers of the Hell-fire. 

َو الذين سعوا ƞي  ايتنا معجزين اولƊك  ِ í ۡ ُۡ َ َِ ِ ٰ ُ َٰ ِ ٰ ۤ ۡ ِ ۡ َ َ َِ َ ّ 
ُاصحب  ٰ ۡ ِجحيم ﴿ۡال َ ۡ ِ َ۵۱﴾  

 
 52. Never did We send a Messenger 

or a Prophet before you, but; when he 
did recite the revelation or narrated or 
spoke, Shaitan (Satan) threw (some 
falsehood) in it. But Allah abolishes 
that which Shaitan (Satan) throws in. 
Then Allah establishes His 
Revelations. And Allah is All-
Knower, All-Wise: 

َما  ارسلنا من قبلك من رسول و وَ ّ ٍ ۡ ُ َ ّ ۡ ِۡ َِ َِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ۤ ٍّل° نبي   َ ِ َ َ

 ĕ ي امنيتهƞ ي الشيطنơي الƴٖال°  اذا تم ِ َِ ّ ۡ ُ ۤ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ َ َّٰٓ َ َ ِ ِۤ َ ّ

َفينسخ الله ما يلơي الشيطن ثم ّ ُ ُ ٰ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ َ ُ ّٰ ُ َ ۡ َ ُ يحكم  َ ِ ۡ ُ 
َلله  ايته Ĕ و ا ٖ ِ ٰ ٰ ُ ٌالله عليم  ّٰ ۡ ِ َ ُ ٌحكيم ّٰ ۡ ِ َ ۙ ﴿ ۵۲﴾ 

 
 53. That He (Allah) may make what 

is thrown in by Shaitan (Satan) a trial 
for those in whose hearts is a disease 
(of hypocrisy and disbelief) and 
whose hearts are hardened. And 
certainly, the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.) are in an 
opposition far-off (from the truth 
against Allahs Messenger and the 
believers). 

ۡليِجعل ما يلơي الشيطن فتنة للِذين ƞي  ِ َ ۡ ُِ
َ ّ ّ ًّ َۡ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ ِ َ َ َ ۡ َ

َقلوبهم مرض و القاسية  قلوبهم Ĕ و ان ّ ِ َ ۡ ُۡ ُ ۡ ُۡ ُ ُ ُِ َ ِ َ ۡ َ ّ ٌ َ َ ّ ِ ِ 
ۙ ٍالظلمǂǈ لƟي شقاق بعيد ﴿ ۡ ِ َِ ۭ َ ِ ۡ ِ َ َ ۡ ِ

ّٰ۵۳﴾  
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 54. And that those who have been given 
knowledge may know that it (this 
Quran) is the truth from your Lord, and 
that they may believe therein, and their 
hearts may submit to it with humility. 
And verily, Allah is the Guide of those 
who believe, to the Straight Path. 

َو ليِعلم الذين اوتوا العلم انه الحق من ربك  ۡ َ ِۡ ّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ ُ َ ّ َ َۡ ِ ُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ّ

َفيؤمنوا به فتخبت له قلوبهم Ĕ و ان الله  ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ ُۡ ُ ٗ َ َ ِ ۡ ُ َ َٖ ِ ُ ِ ۡ ُ

ۡۤلهاد الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ٰ اƶي  َ Ǧٍراط ِ َ ۡ مس ِ ُ ٍتقيم ﴿ّ ۡ ِ َ۵۴﴾  
 

 55. And those who disbelieve will not 
cease to be in doubt about it (this 
Quran) until the Hour comes 
suddenly upon them, or there comes 
to them the torment of the Day after 
which there will be no night (i.e. the 
Day of Resurrection). 

َل° يزال الذين وَ ۡ ُِ َ ّ َ َ ۡ كǢروا ƞي َ ِ ۡ ُ َ ٍ مرية َ َ ۡ ّٰ منه حƲي  ِ َ ُ ۡ ِ ّ

ۡتاتيهم الساعة بغتة او ياتيهم  ُُ َُ َِ ِۡ َۡ ۡ َ ً َ ۡ َ ُ َ َ ّ ُعذاب َ َ َ  
ٍيوم ۡ ٍ عقيم ﴿ َ ۡ ِ َ۵۵﴾  

 
 56. The sovereignty on that Day will 

be that of Allah (the one Who has no 
partners). He will judge between them. 
So those who believed (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism) and did 
righteous good deeds will be in 
Gardens of delight (Paradise). 

ّٰالملك يومƊذ لل ِ ّ ٍ ِ َ ۡ َ ُ ۡ ُ ۡ َه Ĕ يحكم بينهم Ĕ فالذين َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُُ َ ۡ َ ُ ۡ َ ِ
َامنوا و عملوا الصلحت ƞي ج َ َۡ ِ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ۡ ُ ِنت النعيم ﴿ٰ ۡ ِ

َ ّ ِّ
ٰ۵۶﴾  

 
 57. And those who disbelieved and 

belied Our Verses (of this Quran), for 
them will be a humiliating torment 
(in Hell). 

َو الذين كǢروا و َۡ ُۡ َ َ َ ِ َ َذبوا بايتنا فاولƊك َ كّ ِ í
ُ َ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ۡلهم  ّ ُ َ 

ٌعذاب َ َ ﴿ ǂǈمه ٌ ۡ ِ ُ ّ٪۵۷﴾  
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 58. Those who emigrated in the 

Cause of Allah and after that were 
killed or died, surely, Allah will 
provide a good provision for them. 
And verily, it is Allah Who indeed is 
the Best of those who make 
provision. 

ّٰو الذين هاجروا ƞي سبيل الل ِ ۡ ِ َ َۡ ِ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ۡه ثم قتلوا او ّ َ ۤ َۡ ُ ُِ ّ ُ ِ
ǈَماتوا ل َ ۡ ُ َرزقنهم الله رزقا حسنا Ĕ و ان الله  َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ َ ً َ َ ً ۡ ُِ ُ ُ ُ َ ّ َ ۡ

َلهو  ُ ُخǈر  َ ۡ َ ﴿ ǂǈَالرزق ۡ ِ ِ ّٰ۵۸﴾  
 

 59. Truly, He will make them enter 
an entrance with which they shall be 
well-pleased, and verily, Allah indeed 
is All-Knowing, Most Forbearing. 

ًليدخلنهم مدخل° َ ۡ ُۡ ّ ۡ ُ َ ّ َ ِ ُ َ يرضونه Ĕ و ان الله   َ ّٰ ََ ّ ِ َ ٗ َ ۡ َ ۡ ّ

ٌلعليم  ۡ ِ َ ٌحليم ﴿ َ ۡ ِ َ۵۹﴾  
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 60. That is so. And whoever has 
retaliated with the like of that which 
he was made to suffer, and then has 
again been wronged, Allah will 
surely help him. Verily! Allah indeed 
is Oft-Pardoning, Oft-Forgiving. 

َذلكِ ĕ و َ ٖمن عاقب بمثل ما عوقب به ٰ ِ َِ َِ ۡ ُ َ َ َِ
ۡ ِ َ ۡ 

ٌّ ثم بƻي عليه لينǑرنه الله Ĕ ان الله  لعفو  ُ َ َ ََ ٰ ٰ َّ َّ ّ ِ ُ ُ ّ َ ُ ۡ َ ِ ۡ َ َ َ ِ ُ َ ّ ُ 
ٌغفور ﴿ ۡ ُ َ۶۰﴾  

 
 61. That is because Allah merges the 

night into the day, and He merges the 
day into the night. And verily, Allah 
is All-Hearer, All-Seer. 

َذلكِ بان الله يولجِ اليل  ۡ َ ّ ُ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ َ ِ َ ƞِي النهار ٰ َ َ ّ ُو يولجِ   ِ ۡ ُ َ

النهار ƞي اليل و ان الله سميع 
ۢ ٌ ۡ ِۡ َ ََ ّٰ َ ّ َ ِ

َ ّ ِ َ َ َ ٌبصǈر ﴿ ّ ۡ ِ َ۶۱﴾   
 62. That is because Allah He is the 

Truth (the only True God of all that 
exists, Who has no partners or rivals 
with Him), and what they (the 
polytheists) invoke besides Him, it is 
Batil (falsehood) And verily, Allah 
He is the Most High, the Most Great. 

َذلكِ بان الله ّٰ َ ّ َ ِ َ َ هو الحق و ان ما يدعونٰ ۡ ُ ۡ َ ََ َ ّ َ ُۡ ّ َ َ ُ 
َ من دونه هو الباطل و ان الله  ّٰ َ ّ َ َۡ ُ ِ َِ َ ُ ٖ ِ ۡ ُ َهو  ۡ ُالعƷي ُ ّ ِ َ ۡ 

ُالكبǈر ﴿ ۡ ِ
َ ۡ۶۲﴾   

 63. See you not that Allah sends down 
water (rain) from the sky, and then the 
earth becomes green? Verily, Allah is 
the Most Kind and Courteous, Well-
Acquainted with all things. 

ۡالم َ َ تر  َ َان الله  َ ّٰ َ ّ َانزل  َ َ ۡ َمن َ ِ السمآء ِ َ َ ّ  Ě مآء ً َ

ُفتصبح  ِ ۡ ُ ُال°رض َ ۡ َ ٌ مخǒرۃ Ĕ ان  الله لطيف  ۡ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ً َ َّ ۡ ُ

ۚ ٌخبǈر ﴿ ۡ ِ َ۶۳﴾   
 64. To Him belongs all that is in the 

heavens and all that is on the earth. 
And verily, Allah He is Rich (Free of 
all wants), Worthy of all praise. 

َله ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َما ƞي ال°رض Ĕ و ان َ ّ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ الله َ ّٰ  
َلهو ُ ُ الغƴي  الحميد ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ّ ِ َ٪۶۴﴾  
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 65. See you not that Allah has 

subjected to you (mankind) all that is 
on the earth, and the ships that sail 
through the sea by His Command? 
He withholds the heaven from falling 
on the earth except by His Leave.  
Verily, Allah is, for mankind, full of 
Kindness, Most Merciful. 

ǐَالم تر ان الله س ّ َ َ ّٰ َ ّ َ ََ َ ۡ َر لكم ما ƞي ال°رض وَ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ۡ ُ َ َ 
َالفلك ۡۡ َ تجری ƞي البحر بامرھ Ĕ و ُ ٖ ِ ِۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ۡ ُ يمسك  َ ِ ۡ ُ 

َالسمآء   َ َ َان ǭقع عƷي ال°رض ال° باذنه Ĕ ان  ّ ّ ِ ِٖ ِ ۡ ِ ِ
َ ّ ِ ۡ َ َۡ َ َ َ ََ ۡ
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ِالله بالناس
َ ّ ِ َ

ٌ لرءوف  ّٰ ۡ ُ َ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۶۵﴾  
 66. It is He, Who gave you life, and 

then will cause you to die, and will 
again give you life (on the Day of 
Resurrection). Verily! Man is indeed 
an ingrate. 

ۡو هو الذی  احياكم Ě ثم يميتكم ُۡ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ُ ُ َۤ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ َ ثم  َ ّ ُ 
َيحييكم Ĕ ان ّ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ٌ ال°نسان لكفور ﴿ ُ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ ِ ۡ۶۶﴾  

 
 67. For every nation We have ordained 

religious ceremonies (e.g. slaughtering 
of the beast of cattle during the three 
days of stay at Meena (Makkah) during 
the Hajj (pilgrimage)) which they must 
follow; so let them (pagans) not 
dispute with you on the matter (i.e. to 
eat of the cattle which you slaughter, 
and not to eat of cattle which Allah 
kills by its natural death), but invite 
them to your Lord. Verily! You (O 
Muhammad SAW) indeed are on the 
(true) straight guidance. (i.e. the true 
religion of Islamic Monotheism). 

َلكِل ام ّ ُ ِّ
َة جعلنا منسكا هم ناسكوھ فل° ُ َ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ً َ ۡ َ ََ ۡ َ ٍ

َينازعنك َ ّ ُ ِ َ َ ƞي ال°مر و ُ ِ ۡ َ ۡ َادع  اƶي ربك Ĕ انك ِ ََ ّ ِ ِِ ّ َ ٰ ُ ۡ  
ٍلعƷي هدی مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ً ُ ٰ َ َ۶۷﴾  

 
 68. And if they argue with you (as 

regards the slaughtering of the 
sacrifices), say; "Allah knows best of 
what you do. 

ٰو ان ج ۡ ِ َدلوک فقل الله  اعلم بما َ ِ ُ َ َۡ َ ُُ ّٰ ِ ُ َ ۡ َ 
ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۸﴾   

 69. "Allah will judge between you on 
the Day of Resurrection about that 
wherein you used to differ." 

ُالله ّٰ ُ يحكم َ ُ ۡ ۡ بينكم  َ ُ َ ۡ ۡيوم القيمة  فيماكنتم  َ ُ ۡ ُ َ َۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ َ َۡ 
ِيه ِف َتختلفون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۶۹﴾   

 70. Know you not that Allah knows 
all that is in heaven and on earth? 
Verily, it is (all) in the Book (Al-
Lauh Al-Mahfooz). Verily! That is 
easy for Allah. 

ۡالم َ ۡ ǭعلم َ َ ۡ ُ ان الله ǰعلم  َ َ ۡ َ َ ّٰ َ ّ َما ƞي السمآء و َ ِ َ َ ّ ِ َ 
َال° ۡرض Ĕ ان  ذلكِ ƞيۡ ِ َ ٰ َ ّ ِ ِ َ كتب Ĕ ان  ذلكِ عƷي   ۡ َ َ ٰ َ ّ ِ ٍ ٰ ِ  

ِالله ٌ يسǈر ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۷۰﴾   
 71. And they worship besides Allah 

others for which He has sent down no  عبدون من دون الله ما لمǰ ۡو َُ َ ِ ّٰ ِ ۡ ۡۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ ٖيǁǇل به  َ ِ ۡ ُِ ّ َ  
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authority, and of which they have no 
knowledge and for the Zalimoon 
(wrong-doers, polytheists and 
disbelievers in the Oneness of Allah) 
there is no helper. 

َسلطنا و ّ ً ٰ ۡ َما ليس لهم به علم Ĕ و ُ ٌ ۡۡ ِ ٖ ِ ُ َ ََ ۡ َ للِظلمǂǈ  مَا َ ۡ ِ ِ
ّٰ 

ۡمن ٍ نصǈر ﴿ ِ ۡ ِ
َ ّ۷۱﴾  

 72. And when Our Clear Verses are 
recited to them, you will notice a 
denial on the faces of the 
disbelievers! They are nearly ready to 
attack with violence those who recite 
Our Verses to them. Say: "Shall I tell 
you of something worse than that? 
The Fire (of Hell) which Allah has 
promised to those who disbelieve, 
and worst indeed is that destination!" 

ۡو اذا تتƷي عليهم ايتنا بينت ǭعرف ƞي   ِ ُ ِ ۡ
َ ٍ ٰ ِ ّ َ ََ ُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ َ ٰ ُ َ ِ َ

َوجوھ  الذين كǢروا المنǖر Ĕ يكادون  ۡ ۡ ُُ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ َُ َ َ ِ َ ّ ِ ۡ ُ

ۡيسطون بالذين يتلون عليهم ايتنا Ĕ قل  ُ َُ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۡ َ َ َ َۡ ۡۡ َ ََ ۡ ِ َ ّ ِ ُ ۡ

ۡافانبئكم  ُ ُ ِ ّ َ
ُ َ ۡبǎر من ذلكِمَ ُ ٰ ۡ ِ ّ ٍ ّ َ ُ Ĕ النار Ĕ وعدها الله  ِ ّٰ َ َ َ َ ُ َ ّ َ

َالذين  ۡ ِ َ َكǢروا Ĕ و  ّ ۡ ُ َ ُ بئس المصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ٪۷۲﴾  9  
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 73. O mankind! A similitude has 
been coined, so listen to it (carefully): 
Verily! Those on whom you call 
besides Allah, cannot create (even) a 
fly, even though they combine 
together for the purpose. And if the 
fly snatched away a thing from them, 
they would have no power to release 
it from the fly. So weak are (both) the 
seeker and the sought. 

ٌيايها الناس ǧرب مثل َ َ َ ِ ُ ُ َ ّ َ ُ ّ َ ِ فاستم ٰٓ َ ۡ َ Ĕ  ٗعوا له َ ۡ ُ 
ۡان الذين تدعون من دون الله لن يخلقوا  ُۡ ُ ۡ َ ّّ ۡ َۡ ِ ٰ ِ ۡ ُۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ

ِذبابا و لو َ َ ّ ً َ ۡاجتمعوا ُ ُ َ َ ُ له Ĕ و ان يسلبهم  ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ َ ٗ َ

َالذباب شيئا ل° يستنقذوھ  منه Ĕ ضعف  ُ َ ُ ۡ ِۡ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ ّ ً ۡ َ ُ َ ُ ّ

َالطالبِ و ُ َ ُالمطلوب ﴿ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡ۷۳﴾   
 74. They have not estimated Allah 

His Rightful Estimate; Verily, Allah
 

 

is All-Strong, All-Mighty. 

ٌّما قدروا الله حق قدرھ Ĕ ان الله لقوی  ِۡ َ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ٖ ِ َ ََ ّ َ َُ َ

ǜٌزيز ﴿ ۡ ِ َ۷۴﴾   
 75. Allah chooses Messengers from 

angels and from men. Verily, Allah is 
All-Hearer, All-Seer. 

َلله يصطƟي من الملƊكة  رسل° و من َا َِ َِ ّّ ً ُ ُ ِ َ
ِ í َ ۡ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ٰ

ۚ ٌالناس Ĕ ان الله سميع  بصǈر ﴿ ۡ ِ َ
ۢ ٌ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ِ

َ ّ۷۵﴾   
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 76. He knows what is before them, 
and what is behind them. And to 
Allah return all matters (for decision).

ǰَعلم ما بǂǈ ايديهم و ۡ ُِ ۡ ِۡ َ َ ۡ ََ َ َ َما خلفهم Ĕ و اƶي  ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ُالله  ترجع ال°مور ﴿ ۡ ُ ُ ُۡ ُ َ ۡ ِ ّٰ۷۶﴾   
 77. O you who believe! Bow down, 

and prostrate yourselves, and worship 
your Lord and do good that you may 
be successful. 

ۡيايها الذين امنوا اركعوا ُ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َاسجدوا و َ و ٰٓ ۡ ُۡ ۡاعبدوا  ُ ُ ُ ۡ

َربكم و ۡ ُ َ ّ َافعلوا الخǈر  َ ۡ َ ۡ ُ ۡلعلكم َۡ ُ َ ّ َ َ į َ ǭفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۷﴾   
 78. And strive hard in Allahs Cause as 

you ought to strive (with sincerity and 
with all your efforts that His Name 
should be superior). He has chosen you 
(to convey His Message of Islamic 
Monotheism to mankind by inviting 
them to His religion, Islam), and has 
not laid upon you in religion any 
hardship, it is the religion of your 
father Ibrahim (Abraham) (Islamic 
Monotheism). It is He (Allah) Who has 
named you Muslims both before and in 
this (the Quran), that the Messenger 
(Muhammad SAW) may be a witness 
over you and you be witnesses over 
mankind! So perform AsSalat (Iqamat-
as-Salat), give Zakat and hold fast to 
Allah (i.e. have confidence in Allah, 
and depend upon Him in all your 
affairs) He is your Maula (Patron, 
Lord, etc.), what an Excellent Maula 
(Patron, Lord, etc.) and what an 
Excellent Helper! 

ِجاه وَ ۡدوا ƞي الله حق جهادھ Ĕ هو اجتب¥كم َ ُ ٰ ََ ۡ ُ ٖ ِ َ ِ
َ ّ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ

َما جعل عليكم ƞي الدين من حرج Ĕ ملة   وَ َ ّ ِ ٍِ َِ َ ۡ ِ ۡ ّ ِ ۡ
ُ ۡ َ َ َ ََ َ

ۡابيكم ابرهيم Ĕ هو سم¥كم المسلمŔ ǂǈ� من  ِ َِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َُ ُۡ ُّٰ َ َ ُ َ ۡ ٰۡ ۡ ِ ِ
َقبل و ُ ۡ ƞًي هذا  ليِكون الرسول شهيدا  َ ۡ ِ َ ُ ُۡ َۡ ّ َ ُ َ َ ٰ ۡ ِ

ۡعليكم  ُ ۡ َ ِتكونوا شهدآء عƷي الناس ı�  وََ
َ ّ َ ََ َ َ َ ُ ۡ ُۡ ُ

َفاقيموا الصلوۃ  و َ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َ ۡاتوا الزكوۃ  و اعتصموا  َ ُ ِ َ ۡ َ َ ٰ َ ّ ُ ٰ

َبالله Ĕ هو مول¥كم ĕ فنعم الموƶي و ǯعم  َۡ ِۡ َ ٰ ۡ َۡ ۡ ِ َ ۡ ُ ٰ َ َ ُ ِ ّٰ ِ
ُالنصǈر ﴿ ۡ ِ َ ّ٪۷۸﴾  

                            10  
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6 اتهاركوع  ۡسو 23 ُرۃ ُ ۡمؤۡلاَ ۡمنوُ ُ ٌ مكية نَِ َ ّ ِ ّ   118 اتهاياٰ 74َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Successful indeed are the 

believers.  ۡقد َافلح َ َ ۡ َ  ﴿ۙ َالمؤمنون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱﴾  
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 2. Those who offer their Salat 
(prayers) with all solemnity and full 
submissiveness. 

ۡالذين هم  ُ َ ۡ ِ َ ّ ﴿ۙ ƞَي صل°تهم خشعون  ۡ ُ ِ ٰ ۡ ِ ِ َ َ ۡ ِ۲﴾  
 

 3. And those who turn away from Al-
Laghw (dirty, false, evil vain talk, 
falsehood, and all that Allah has 
forbidden). 

ِالذين هم عن وَ َ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َالل ّ ِغو ّ ۡ ۙ َمعرضون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳﴾  
 

 4. And those who pay the Zakat. َۡالذين هم  و ُ َ ۡ ِ َ ِلǗِزكوۃ  ّ ٰ َ ّ ﴿ۙ َفعلون  ۡ ُ ِ ٰ۴﴾  
 

 5. And those who guard their chastity 
(i.e. private parts, from illegal sexual 
acts) 

ۡالذين هم وَ ُ َ ۡ ِ َ ّ ﴿ۙ َ لǢِروجهم حفظون  ۡ ُ ِ ٰ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ۵﴾  
 

 6. Except from their wives or (the 
captives and slaves) that their right 
hands possess, for then, they are free 
from blame; 

ۡال° عƷي ازواجهم او ما ملكت ايمانهم  ُۡ ُ َ ۡ َۡ َ َۡ َ َ َ َ َِ ِ َ ۡ ٰٓ َ ّ ِ
ُفانهم غǈر  ۡ َ َۡ ُ َ ّ ِ  ﴿ۚ  ǂǈَملوم ۡ ِ ۡ ُ َ۶﴾   

 7. But whoever seeks beyond that, 
then those are the transgressors;  ك همƊي ورآء ذلكِ فاولƻُفمن ابت ُ َ َِ í َُ َ َٰ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ

﴿ۚ َالعدون  ۡ ُ ٰ ۡ۷﴾   
 8. Those who are faithfully true to 

their Amanat (all the duties which 
Allah has ordained, honesty, moral 
responsibility and trusts etc.) and to 
their covenants; 

ۙ﴿ وَ َالذين هم  ل°منتهم و عهدهم رعون  ۡۡ ُ ٰ ۡ ۡ ِۡ ِ َ َ ِ ِ ٰ ٰ َ ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ۸﴾  
 

 9. And those who strictly guard their 
(five compulsory congregational) 
Salawat (prayers) (at their fixed 
stated hours). 

ۘ﴿ وَ َالذين هم عƷي صلوتهم يحافظون   ۡ ُ ِ َ ُ ۡۡ ِۡ ِ ٰ ََ َ ٰ َ ُ ِ َ ّ۹﴾ 
 

 10. These are indeed the inheritors.  ك همƊُاول ُ َ ِ í ُ ۙ َالورثون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۰﴾   
 11. Who shall inherit the Firdaus 

(Paradise). They shall dwell therein 
forever. 

َالذين يرثون الǢردوس Ĕ هم  فيها  ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َۡ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ َ َ ِ َ ّ 
َخلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۱۱﴾   

 12. And indeed We created man 
(Adam) out of an extract of clay 
(water and earth). 

ۚ وَ ﴿ ǂǈٍلقد خلقنا ال°نسان من سللة  من ط ۡ ِ ِ ِۡ ّۡ ٍ َِ َٰ ُ َ َ ۡ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ۱۲﴾ 
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 13. Thereafter We made him (the 
offspring of Adam) as a Nutfah 
(mixed drops of the male and female 
sexual discharge) (and lodged it) in a 
safe lodging (womb of the woman). 

َثم ّ ُ ۪ ﴿ ǂǈرار مكǚ يƞ  جعلنه  نطفة ٍ ۡ ِ َ ّ ٍ َ َ ۡ ِ
ً َۡ ۡ ُ ُ ٰ َ َ۱۳﴾  

 
 14. Then We made the Nutfah into a 

clot (a piece of thick coagulated 
blood), then We made the clot into a 
little lump of flesh, then We made out 
of that little lump of flesh bones, then 
We clothed the bones with flesh, and 
then We brought it forth as another 
creation. So blessed be Allah, the 
Best of creators. 

ًثم خلقنا النطفة علقة َ ََ ّ ََ َ ۡ ُ َ َۡ َ ّ َفخلقنا العلقة  ُ َ َۡ َ ََ َ ۡ َ

ۡمضغة فخلقنا المض ُۡ ۡ َ ۡ َ ََ ًَ َغة عظما فكسونا ُ ۡ َ َ َ ً ٰ ِ َ َ

َالعظم لحما ē ثم انشانه خلقا اǔر Ĕ فتبرک  ََ ٰ َ َ َ َ ٰ ً ۡ َ ُ ٰ ۡ َُ ۡ َ ّۡ ً ۡ َ َ ٰ ِ
ُالله  احسن َ ۡ َ ُ ّٰ ؕ ﴿ ǂǈالخلق َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۱۴﴾  

 
 15. After that, surely, you will die. ؕ َثم  انكم بعد ذلكِ لميتون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ َ َ ٰ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ ِ َ ّ ُ۱۵﴾   
 16. Then (again), surely, you will be 

resurrected on the Day of 
Resurrection. 

َثم   ّ ۡانكم  ُ ُ َ ّ َيوم  ِ َالقيمة تبعثون ﴿ َۡ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ َ ٰ ِ ۡ۱۶﴾  
 

 17. And indeed We have created 
above you seven heavens (one over 
the other), and We are never unaware 
of the creation. 

َلقد خلقنا فوق وَ َ َۡ َ ۡ َ ۡ َ ۡكم َ َسبع ǘرآفىق Ś و ُ ََ ِ َ َۡ  َ ما َ
ِكنا عن َ

َ ّ ُ ﴿ ǂǈالخلق غفل َ ۡ ِ ِ ٰ
ِ
ۡ َ ۡ۱۷﴾   

 18. And We sent down from the sky 
water (rain) in (due) measure, and 
We gave it lodging in the earth, and 
verily, We are Able to take it away. 

َو انزلنا من السمآء مآ ِ َ َ ّ َ ِ َ ۡ ََ ۡ ِء بقدر فاسكنه  ƞي َ ُ ّٰ ََ ۡ َ ٍ َ َ ِ
ۢ ً

ٖال°رض Ś و انا عƷي ذهاب به ِ ۭ َ َ ٰ َ َ ّ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ۚ َ لقدرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۸﴾   
 19. Then We brought forth for you 

therewith gardens of date-palms and  
grapes, wherein is much fruit for you, 
and whereof you eat. 

ٖفانشانا لكم به ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ َ جنت من نخيل و َ ّ ٍ ۡ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ٍ

ّٰ َ

ٌاعناب ě لكم فيها فواكهِ كثǈرۃ َ ۡ ِ َ ُ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ٍ َ ۡ َ و  َ َمنها  ّ ۡ ِ
ۙ َتاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۹﴾   

 20. And a tree (olive) that springs 
forth from Mount Sinai, that grows 
oil, and (it is a) relish for the eaters. 

ُو شجرۃ  تǐرج من ط ۡ ِ ُ ُ ۡ َ ً َ َ َ ُور سينآء تنبت َ ُ ì َ َ َ ۡ َ ِ ۡ  
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َبالدهن و ِ ۡ
ُ ّ ٍصبغ  ِ ۡ ِ ﴿ ǂǈَللِ°كل ۡ ِ ِ ٰ ۡ ّ۲۰﴾  

 21. And Verily! In the cattle there is 
indeed a lesson for you. We give you 
to drink (milk) of that which is in 
their bellies. And there are, in them, 
numerous (other) benefits for you, 
and of them you eat. 

ۡو ان لكم ƞي ال°ǯعام لعبرۃ Ĕ نسقيكم مما ƞي  ِ َِ ّ ِ ّ ۡ ُۡ ُۡ ِ ِۡ ُ ً َ ۡ َ َِ َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ َ

َبطونها و َ ِ ۡ ُ َلكم فيها منافع كثǈرۃ  و منها  ُ َۡ ِ َ ّ ٌ َ ۡ ِ َ ُ ِ َِ َ ۡ ۡ ُ َ

ۙ َتاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۱﴾   
 22. And on them, and on ships you 

are carried.  ََعليها و و َ ۡ َ ۡعƷي ال َ َ ِفلكَ ۡ َ تحملون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ٪۲۲﴾  1  
22  

1 
 23. And indeed We sent Nooh (Noah) 

to his people, and he said: "O my 
people! Worship Allah! You have no 
other Ilah (God) but Him (Islamic 
Monotheism).  Will   you  not  then  
be afraid (of Him i.e. of His 
Punishment because of worshipping 
others besides Him)?" 

ِلقد ارسلنا نوحا اƶي قومه فقال ǰقوم  وَ ۡ ۡ َۡ َ َ َٰ َ ََ َٖ ِ ٰ ِ ً ُ َ ۡ ۡ ۡ َ

ۡاعبدوا الله ما لكم ُ َ َ َ ّٰ ُ ُ َ من  اله غǈرھ Ĕ افل°  ۡ َ ََ ٗ ُ ۡ ٍ ٰ ِ ۡ ِ ّ

َتتقون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ۲۳﴾   
 24. But the chiefs of those who 

disbelieved among his people said: 
"He is no more than a human being 
like you, he seeks to make himself 
superior to you. Had Allah willed, He 
surely could have sent down angels; 
never did we hear such a thing among 
our fathers of old. 

َفقال الملؤا الذين ۡ ِ َ ّ ُ َ ََ ۡ ٖ كǢروا من قومه  ََ ِ ِۡ َ ۡ ۡ ُ َ مَا َ
ٌهذا  ال° بǎر  َ َ َ ّ ِ ۤ َ ُمثلكم Ę يريد  ٰ ۡ ُِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َان يتفضل  ّ َ ّ َ ََ َ ّ ۡ

َعليكم Ĕ و لو شآء الله ل°نزل ملƊكة ı� ما  ّ ً َ
ِ í َ ََ ََ ۡ َ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ

َسمعنا بهذا ƞي  ابآفىنا  َِ َ ٰ ۤ ۡ ِ
َ ٰ ِ ۡ ِ َ ۚ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۲۴﴾   

 25. "He is only a man in whom is 
madness, so wait for him a while." َان هو ُ ۡ ٖ ال° رجل به جنة  فǅربصوا به ِ ِٖ ِۡ ُ َ ّ َ َ َ ٌّ َ ِ

ۢ ٌ ُ َ َ ّ ّٰ حƲي  ِ َ

﴿ ǂǈٍح ۡ ِ۲۵﴾   
 26. (Nooh (Noah)) said: "O my Lord! 

Help me because they deny me." َقال ِّ رب َ ِ انǑرƜي بما كذبون ﴿ َ ۡ ُ
َ ّ َ َ ِۡ ۡ ِ ُ ۡ۲۶﴾   

 27. So We inspired him (saying): 
"Construct the ship under Our Eyes َفاوحينا اليه ان اصنع الفلك باعيننا و َ َ َِ ُ ۡ ۡۡ َ َ

ِ َ ۡ َۡ ُ ِ ۡ ِۡ ِ َ ِ ۤ َ َ 
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and under Our Revelation (guidance). 
Then, when Our Command comes, 
and the oven gushes forth water, take 
on board of each kind two (male and 
female), and your family, except 
those thereof against whom the Word 
has already gone forth. And address 
Me not in favour of those who have 
done wrong. Verily, they are to be 
drowned. 

َوحينا فاذا جآء  امرنا و ََ ُ ۡ َۡ ََ َ ِ َ َ ۡفار التنور Ę فاسلك  ِ ُ ۡ َ ّ َُ ۡ ُ َ ّ َ

َفيها من كل زوجǂǈ اثنǂǈ و اهلك ََ ۡ َ ِ ِۡ َۡ ۡ َ ۡ َ ٍّ ُۡ ِ َ ۡ ۡ ال° من  ِ َ َ ّ ِ
َسبق عليه القول منهم ĕ و َۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡل° تخاطبƴي َ ِ ۡ ِ َ ُ ِ ƞي َ

ۡالذين ظلموا ĕ انهم ُ َ ّ ِ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ َمغرقون ﴿  ّ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۲۷﴾  
 28. And when you have embarked on 

the ship, you and whoever is with 
you, then say: "All the praises and 
thanks be to Allah, Who has saved us 
from the people who are Zalimoon 
(i.e. oppressors, wrong-doers, 
polytheists, those who join others in 
worship with Allah, etc.). 

َفاذا استويت انت و َ َۡ َ َۡ َۡ َ ِ ِمن معك عƷي الفلك  َ ۡ ُ ۡ ََ َ ََ َ ّ ۡ

ُفقل الحمد ۡ َ ۡ ِ ُ
ِ لله َ ّٰ ِ الذی نجنا من القوم  ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ ّٰ َ ۡ ِ َ ّ 

﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۲۸﴾  

 
 29. And say: "My Lord! Cause me to 

land at a blessed landing-place, for 
You are the Best of those who bring 
to land." 

ُو قل رب انزلƴي مǁǇل° مبركا و انت خǈر  ۡ َ َ ّۡ َۡ ۡ ََ ّ ً َ ٰ ُ ّ ً َ ۡ ُ ۡ ِ ِ ِّ َ ۡ ُ َ 
﴿ ǂǈِلǁǇَالم ۡ ِ

ۡ ُ ۡ۲۹﴾  
 

 30. Verily, in this (what We did as 
regards drowning of the people of 
Nooh (Noah)), there are indeed Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, etc. 
for men to understand), for sure We 
are ever putting (men) to the test. 

ۡان ƞي ذلكِ ل°يت و ان ِ َِ ّ ٍ ٰ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ﴿ ǂǈكنا لمبتل َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ ّ ُ۳۰﴾  

 
 31. Then, after them, We created 

another generation. ۚ َثم  انشانا من بعدهم ǚرنا اǔرين ﴿ ۡ ِ َ ٰ ً ۡ َ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ ۡ َُ ۡ َ َ ّ۳۱﴾  
 

 32. And We sent to them a 
Messenger from among themselves 
(saying): "Worship Allah! You have 
no other Ilah (God) but Him. Will 
you not then be afraid (of Him i.e. of 
His Punishment because of 
worshipping others besides Him)?" 

َفارسلنا فيهم رسول° منهم ان اعبدوا الله  ّٰ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِّ ً ۡ ُ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ

ۡما لكم ُ َ ۡ من َ ِ ٍ  اله ّ ٰ َ غǈرھ Ĕ افل°  ِ َ ََ ٗ ُ َتتقون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ّ َ٪۳۲﴾  

   2  
10  
2 

 33. And the chiefs of his people, who 
disbelieved and denied the Meeting َو قال المل° من قومه الذين ۡ ِ َ ّ ِ ِ ِۡ َ َۡ ُ َ َ ۡ َ َ كǢروا و َ ۡ ُ َ ۡبوا ذََّ كَ ُ
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in the Hereafter, and to whom We 
had given the luxuries and comforts 
of this life, said: "He is no more than 
a human being like you, he eats of 
that which you eat, and drinks of 
what you drink. 

ِبلقآء ال°ǔرۃ و اترفنهم ƞي الحيوۃ  ِٰ َ ۡ َ َِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ِ ٰ ۡ ِ ِ ِ
ُالدنيا Ę ما هذا  ال° بǎر مثلكم Ę ياكل  ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َ ََ ّ ِ ۤ َ ٰ َ ۡ ُ َمما  ّ ّ ِ

َتاكلون منه و ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ يǎرب  َ َ ۡ َ Ţ َمما تǎربون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ۳۳﴾  
 34. "If you were to obey a human 

being like yourselves, then verily! 
You indeed would be losers. 

َلƊن ا وَ ۡ ِ ًطعتم بǎرا مثلكم  انكم  اذا َ ِ ِۡ ۡ ُۡ َُ ّ َ ۡ ِّ ً َ َ ُ ۡ َ

ۙ َلخǍرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ ّ۳۴﴾   
 35. "Does he promise you that when 

you have died and have become dust 
and bones, you shall come out alive 
(resurrected)? 

ۡاǰعدكم  ُ ُ ِ َ ۡانكم َ ُ َ ّ َاذا متم و َ ۡ ُ ّ ِ َ ًنتم ترابا و عظاماُ كِ ًَ ِ َ ّ َ ُ ۡ ُ ۡ  
ۡانكم ُ َ ّ َ Ţ َ مǐرجون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۳۵﴾   

 36. "Far, very far is that which you 
are promised. Ţ َهيهات هيهات لمِا توعدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ََ َۡ َۡ َ۳۶﴾   

 37. "There is nothing but our life of 
this world! We die and we live! And 
we are not going to be resurrected! 

َان ƪي  ال° حياتنا الدنيا نموت و نحيا و ََ َ َۡ َ َُ ۡ ُ ۡ ُ ّ َ ُ َ َ ّ ِ َِ ِ مَا  ۡ
Ţ ﴿ ǂǈَنحن بمبعوث ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ُ ۡ َ۳۷﴾   

 38. "He is only a man who has 
invented a lie against Allah, but we 
are not going to believe in him." 

َن هواِ ُ ۨ ال° رجل  ۡ ُ ُ َ َ ّ ِافǅری عƷي الله ِ ّٰ َ َ ٰ َ َ كذبا و ۡ ّ ً ِ َ ما  َ

ُنحن ۡ َ ﴿ ǂǈله  بمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ٗ َ۳۸﴾   
 39. He said: "O my Lord! Help me 

because they deny me." ﴿ ي  بما كذبونƜرǑِقال رب ان ۡ ُ
َ ّ َ َ ِۡ ۡ ِ ُ ۡ ِّ َ َ َ۳۹﴾  

 
 40. (Allah) said: "In a little while, 

they are sure to be regretful." ۚ ﴿ ǂǈَقال عما قليل ليصبحن ندم ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ ِ ۡ ُ َۡ ّ ٍ ِ َ ََ ّ َ َ۴۰﴾  
 

 41. So As-Saeehah (torment - awful 
cry, etc.) overtook them with justice, 
and We made them as rubbish of 
dead plants. So away with the people 
who are Zalimoon (polytheists, 

ۡفاخذتهم الصيحة بالحق فجعلنهم  ُُ ُٰ ۡ َ َ َ َ
ِ ّ َ َۡ ِ ُ َۡ َ ّ ۡ َ َ

ِغثآء ĕ فبعدا للِقوم ۡ َ ۡ ُّ ً ۡ ُ َ ً َ ﴿ ǂǈالظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ۴۱﴾   
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wrong-doers, disbelievers in the 
Oneness of Allah, disobedient to His 
Messengers, etc.). 

 42. Then, after them, We created 
other generations. َثم ّ ُؕ َ انشانا من بعدهم ǚرونا اǔرين ﴿ ۡ ِۡ َ ٰ ً ُ ُ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ ۡ َ ۡ َ۴۲﴾  

 
 43. No nation can anticipate their 

term, nor can they delay it. َما تسبق من امة  اجلها و َ َ َ ََ ٍ َ ّ ُ ۡ ِ ُ ِ ۡ مَا  َ
ؕ َيستاǔرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۴۳﴾  

 
 44. Then We sent Our Messengers in 

succession, every time there came to 
a nation their Messenger, they denied 
him, so We made them follow one 
another (to destruction), and We 
made them as Ahadeeth (the true 
stories for mankind to learn a lesson 
from them). So away with a people 
who believe not. 

َثم  ارسلنا  َۡ َ ۡ َ ّ ًرسلنا تǅرا Ĕ كلما جآء امة  ُ َ ّ ُ َ َُ َ َ ّ ُ َ ۡ َ َ َ ُ

َرسولها كذبوھ  فاتبعنا بعضهم بعضا و  ّ ً ۡ ۡ َۡ َۡ ُ َ َ َ ۡ َ َ ُ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ُ ُ َ ّ

ًجعلنهم احاديث ĕ فبعدا ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ ۡ َ لقِوم ل° َ ّ ٍ ۡ َ ّ  
َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۴۴﴾  

 
 45. Then We sent Moosa (Moses) 

and his brother Haroon (Aaron), with 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and 
manifest authority, 

َثم  ارسلنا موƬي و اخاھ  هرون Ŕ� بايتنا و  َ ََ ٰ َ َِ ٰ ُِ َ ۡ ُ ٰ ُ َ َ َٰ ۡ ۡ ۡ ّ ُ 
ǂǈٍسلطن مب ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ۡ ُ ۙ ﴿ ۴۵﴾ 

 
 46. To Firaun (Pharaoh) and his 

chiefs, but they behaved insolently 
and they were people self-exalting 
(by disobeying their Lord, and 
exalting themselves over and above 
the Messenger of Allah). 

َاƶي Ǜرعون و مل°فىه فاستكبروا و َۡ ُۡ َ ۡ َ َ ٖ ِ ۠ َ َ ََ ۡ ۡ ِ ٰ ۡكانوا ِ ُ ً قوما  َ ۡ َ

ۚ ﴿ ǂǈَِعال ۡ َ۴۶﴾  
 

 47. They said: "Shall we believe in 
two men like ourselves, and their 
people are obedient to us with 
humility (and we use them to serve us 
as we like)." 

َفقالوا انؤمن لبǎِرين مثلنا و قومهما ُ ُ ۡ َۡ ََ َ ِۤ ۡ ِ ِِ ۡ َ
َ َ ُ ۡ ُ َ ُ َ  

ۚ َلنا عبدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ َ۴۷﴾  
 

 48. So they denied them both (Moosa 
(Moses) and Haroon (Aaron)) and 
became of those who were destroyed. 

َفكذبوهما فكانوا من ِ ۡ ُۡ َ َ ََ ُ ُ َ ّ َ ﴿ ǂǈَالمهلك ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۴۸﴾  
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 49. And indeed We gave Moosa 
(Moses) the Scripture, that they may 
be guided. 

َلقد اتينا وَ ۡ َ ٰ ۡ َ ۡموƬي الكتب لعلهم  َ ُ َ ّ َ َ َٰ ِ ۡ َ ۡ ُ 
َيهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ۴۹﴾  

 
 50. And We made the son of Maryam 

(Mary) and his mother as a sign, And 
We gave them refuge on high ground, 
a place of rest, security and flowing 
streams. 

ٰو جعلنا ابن مريم و امه  اية و اوينهما  اƶي  ِ ۤ َ ُ ٰ ۡ َ َ َ َ َٰ َٰ ّ ً ۡۤ ٗ َ ّ ُ َ ۡ َ ََ ۡ َ َ

َربوۃ  ذات ǚرار و ّ ٍَ َ َ ِ َ ٍ َ ۡ﴿ ǂǈمع ٍ ۡ ِ َ٪۵۰﴾  
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 51. O (you) Messengers! Eat of the 
Taiyibat (all kinds of Halal (legal) foods 
which Allah has made legal (meat of 
slaughtered eatable animals, milk 
products, fats, vegetables, fruits, etc.), 
and do righteous deeds. Verily! I am 
Well-Acquainted with what you do. 

ۡيايها الرسل كلوا من الطيبت و اعملوا  ُۡ َُ ۡ َٰٓ ِ ٰ ِ ّ
َ ّ َ ِ ُ ُ ُ ُ ّ َ ُ ّ َ

ۡصالحِا Ĕ اƜي ِ
ّ ِ ً َ ؕ ٌ بما ǭعملون عليم ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ۵۱﴾  

 
 52. And verily! This your religion (of 

Islamic Monotheism) is one religion, 
and I am your Lord, so keep your 
duty to Me. 

ۡ ان هذھ  امتكم وَ ُ ُ َ ّ ُ ۤ ٖ ِ ٰ َّ ۡ امة واحدۃ  و انا ربكم  ِ ُ ُ َّ َّ ّ َّ َ َ ًَ ًَ ِ ُ 
ِفاǭقون ﴿ ۡ ُ

َ ّ َ۵۲﴾  
 

 53. But they (men) have broken their 
religion among them into sects, each 
group rejoicing in its belief. 

ُفتقطعوا  امرهم بينه َ ۤۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ َۡ ُ َ ّ َ َم زبرا Ĕ كل حزب بما َ ِ ۭ ۡ ِ ُ ّ ُ ً ُ ُ ۡ 
ۡلديهم  ِ ۡ َ Ǜَرحون ﴿ َ ۡ ُ ِ

َ۵۳﴾  
 

 54. So leave them in their error for a 
time. ﴿ ǂǈي حƲي غمرتهم حƞ ٍفذرهم ۡ ِ

ّٰ َ ۡ ِۡ ِ َ ۡ َ َۡ ِ ُ ۡ َ۵۴﴾  
 

 55. Do they think that We enlarge 
them in wealth and children, ُايحسبون انما نمد ّ ِ ُ َ َ ّ َ ََ ۡ ُ َ ۡ ٍهم به من مال َ َ ّ ۡ ِ ٖ ِ ۡ ُ 

ۙ ﴿ ǂǈَو بن ۡ ِ َ َ ّ۵۵﴾  
 

 56. We hasten unto them with good 
things (in this worldly life so that 
they will have no share of good 
things in the Hereafter)? Nay, but 
they perceive not. 

ُنسارع  ِ َ َلهم ƞي الخǈرت Ĕ بل ل° ُ ّ ۡ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ 
ۡ يش َعرون ﴿َ ۡ ُ ُ۵۶﴾  
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 57. Verily! Those who live in awe for 
fear of their Lord; ۡان الذين هم من خشية  ربهم ِۡ ِ ّ َّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ 

ۙ َ مشفقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۵۷﴾   
 58. And those who believe in the 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) of 
their Lord, 

ۡو الذين هم بايت ربهم ِۡ ِ ِّ َ ِ ٰ ٰ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ۙ َ يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۸﴾  
 

 59. And those who join not anyone (in 
worship) as partners with their Lord; َالذين هم  و ۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡبربهم  ّ ِ ِ ِّ ۙ َل° َ َ يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۹﴾  

 
 60. And those who give that (their 

charity) which they give (and also do 
other good deeds) with their hearts 
full of fear (whether their alms and 
charities, etc., have been accepted or 
not), because they are sure to return 
to their Lord (for reckoning). 

ۡو الذين يؤتون ما  اتوا و قلو ۡ ُۡ ُ َ ّ َ ٰ ۤ َ َ ُ ۡ ُ َۡ ِ َ ّ ٌبهم وجلة  َ َ ِ َ ۡ ُ ُ

ۡانهم ُ َ ّ ۡ  اƶي ربهم َ ِ ِ ّ َ ٰ ِ ۙ َ رجعون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۶۰﴾  
 

 61. It is these who race for the good 
deeds, and they are foremost in them 
(e.g. offering the compulsory Salat 
(prayers) in their (early) stated, fixed 
times and so on). 

ُاولƊك يǍرع ِ ٰ ُ íَ ِ َون ƞي الخǈرت و هم لها ُ َ ۡ ُ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ
َسبقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۶۱﴾   

 62. And We tax not any person 
except according to his capacity, and 
with Us is a Record which speaks the 
truth, and they will not be wronged. 

َل° نكلف ǯفسا ال° وسعها و وَ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ ً ۡ َ ُ ِ ّ َ ُ ٰلدينا كت َ َِ َ ۡ بٌ َ
َينطق بالحق و ِ ّ َ

ۡ ِ ُ ِ ۡ َ َهم ل° يظلمون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۲﴾   
 63. Nay, but their hearts are covered 

(blind) from understanding this (the 
Quran), and they have other (evil) 
deeds, besides, which they are doing. 

َبل قلوبهم ƞي غمرۃ من هذا و َ ٰ ۡ ِ ّ ٍ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ۡ ُله َ ٌم اعمال َ َ ۡ َ ۡ

َمن دون ذلكِ هم لها عملون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ َ ۡ ُُ َ ٰ ِ ۡ ۡ ِّ۶۳﴾   
 64. Until, when We grasp those of 

them who lead a luxurious life with 
punishment, behold! They make 
humble invocation with a loud voice. 

ِحƲي  اذا  اخذنا مǅرفيهم بالعذاب
َ َ ۡ َ َِ ۡ ِ ۡ ِ َ

ۡ ُ َ ۡ َ ۤ ِ
ّٰٓ ۡ اذا همَ ُ َ ِ  

ؕ َيجـرون ﴿ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ۶۴﴾   
 65. Invoke not loudly this day! 

Certainly, you shall not be helped by 
Us. 

َل° تجـروا  اليوم ģ انكم منا ل° تنǑرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ََ ّ ِ ّ ۡ ُ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ۶۵﴾  
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 66. Indeed My Verses used to be 
recited to you, but you used to turn 
back on your heels (denying them, 
and with hatred to listen to them). 

ٰٓقد كانت ايƲي تتƷي عليكم فكنتم عƷي   َٰ َۡ ُۡ ۡۡ ُ َُ َ َۡ ُ َۡ ِ ٰ ٰ ۡ َۡ

ۡاعقابكم  ُ ِ َ َۡ ۙ َتنكصون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۶﴾   
 67. In pride (they Quraish pagans and 

polytheists of Makkah used to feel 
proud that they are the dwellers of 
Makkah sanctuary Haram), talking 
evil about it (the Quran) by night. 

َمستكبرين Ś به سمرا تهجرون ﴿ ۡۡ ٰ ُۡ ُ َ ً ِ ٖ ِ َ ِ ِ
ۡ َ ۡ ُ۶۷﴾  

 
 68. Have they not pondered over the 

Word (of Allah, i.e. what is sent 
down to the Prophet SAW), or has 
there come to them what had not 
come to their fathers of old? 

ۡافلم  َ َ ۡيدبروا القول ام  َ َ َ َۡ َۡ ُ َ ّ َ ۡجآءهم ّ ُ َ ِ ما لم يات َ ۡ َ ۡ َ َ ّ  
ُابآءهم  ُ َ َ ٰ ۫ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۶۸﴾   

 69. Or is it that they did not recognize 
their Messenger (Muhammad SAW) 
so they deny him? 

َام ل ۡ َ۫ َم ǰعرفوا رسولهم فهم له منǖرون ﴿ ُ ُۡ ُُ ِ ۡ ُ ٗ َ َۡ ۡ َۡ ۡ َۡ ُ ِ ۡ َ۶۹﴾  
 

 70. Or say they: "There is madness in 
him?" Nay, but he brought them the 
truth (i.e. "(A) Tauheed: Worshipping 
Allah Alone in all aspects (B) The 
Quran (C) The religion of Islam,") 
but most of them (the disbelievers) 
are averse to the truth. 

ِام ǰقولون به جنة Ĕ بل جآءهم بالحق ّ َ
ۡ ُ َِ ِۡ ُ َ َۡ َۡ ٌ َ ّ ِ ٖ َ ۡ ۡ ُ  َ و  َ

ۡاكǆرهم ُ ُ َ ۡ ِ للِحق َ ّ َ
َ Ǖرهون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ

ٰ۷۰﴾  
 

 71. And if the truth had been in 
accordance with their desires, verily, 
the heavens and the earth, and 
whosoever is therein would have 
been corrupted! Nay, We have 
brought them their reminder, but they 
turn away from their reminder. 

ُلو اتبع الحق اهوآءهم لفسدت السموت  وَ ٰ ٰ َ ّ ِ َ َ َ َ َۡ َۡ ُ َۡ َ ُ ّ َ َ َ َ ّ ِ
Ǖبل اتينهم بذ Ĕ ۡو ال°رض و من فيهن
ِ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َۡ ََ ۡ َ ََ ّ ِ ِ ۡ َ َُ ۡ ۡرهم ۡ ِ ِ

ؕ َفهم عن ذǕرهم معرضون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِۡ ِ
ۡ
ِ ۡ َ َ۷۱﴾  

 
 72. Or is it that you (O Muhammad 

SAW) ask them for some wages? But 
the recompense of your Lord is 
better, and He is the Best of those 
who give sustenance. 

ۡام  َتسـلهم ǔرجا فǐراج ربك َ ِّ َ ُ َ َ َ ً ۡ َ ۡ ُ ُ َ ٔ ۡ َ خǈر Ś و َ ّ ٌ ۡ َهو َ ُ  
ُخǈر  ۡ َ ﴿ ǂǈَالرزق ۡ ِ ِ ّٰ۷۲﴾  

 
 73. And certainly, you (O Muhammad 

SAW) call them to a Straight Path (true 
religion Islamic Monotheism). 

ٍ انك لتدعوهم  اƶي Ǧراط مستقيم ﴿ وَ ۡ ِ َ َۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ ِ ِۡ ُ ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ۷۳﴾  
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 74. And verily, those who believe not 
in the Hereafter are indeed deviating 
far astray from the Path (true religion 
Islamic Monotheism). 

ِو ان الذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ عن  َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ َ

َالǑراط لنكبون ﴿ ۡ ُ َِ ٰ َ ِ ِّ۷۴﴾   
 75. And though We had mercy on 

them and removed the distress which 
is on them, still they would 
obstinately persist in their 
transgression, wandering blindly. 

ۡلو  وَ َرحمنهم و َ ۡ ُ ٰ ۡ ِ ٍّشفنا ما بهم من ǧر َ كَ ُ ۡ ِ ّ ۡ ِ ِ َ َ ۡ ۡللجوا  َ ُ ّ َ َ ّ

ƞَي طغيانهم ǰعمهون ﴿ ُۡ َ ۡ َ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ۷۵﴾   
 76. And indeed We seized them with 

punishment, but they humbled not 
themselves to their Lord, nor did they 
invoke (Allah) with submission to 
Him. 

ۡلقد اخذنهم  وَ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ ۡبالعذاب فما استكانوا  َ ُ َ َ ۡ َ َ ِ
َ َ ۡ ِ

ۡلرِبهم  ِ ِ ّ َما يتǒرعون ﴿ وَ َ ۡ ُ َ َّ َ َ َ۷۶﴾   
 77. Until, when We open for them the 

gate of severe punishment, then lo! 
They will be plunged into destruction 
with deep regrets, sorrows and in 
despair. 

َحƲي  اذا ِ
ّٰٓ ۡ فتحنا عليهم  َ ِ ۡ َ ََ َ ۡ ٍبابا ذا عذاب  َ

َ َ ََ ً

ٍشديد ِۡ َ  اذا َ ۡ هم ِ ِ فيه ُ َ مبلسون ﴿ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ٪۷۷﴾  
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 78. It is He, Who has created for you 
(the sense of) hearing (ears), sight 
(eyes), and hearts (understanding). 
Little thanks you give. 

َو هو الذی  انشا لكم السمع و ال°بصار و  َ ََ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ّ َ ُ

َال°فـدۃ Ĕ قليل° ما تشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ََ ّ ً ۡ ِ َ َ َ ِ ٕ
ۡ ۡ۷۸﴾   

 79. And it is He Who has created you 
on the earth, and to Him you shall be 
gathered back. 

ِو هو الذی ذراكم ƞي ال°رض و اليه  ۡ َ ِ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ ُ  
َتحǎرون ۡ ُ َ ۡ ُ ﴿ ۷۹﴾  

 80. And it is He Who gives life and 
causes death, and His is the 
alternation of night and day. Will you 
not then understand? 

َ هو الذی يƕي و يميت ووَ َُ ۡ ِ ُ ُٖ ۡ ۡ ِ َ ّ َ ِله اختل°ف اليل  ُ ۡ َ ّ ُ َ ِ ۡ ُ َ

َو النهار Ĕ افل° ǭعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ َّ ِ َ َ َ۸۰﴾   
 81. Nay, but they say the like of what 

the men of old said. ۡبل َ قالوا مثل  َ ۡ ِ ۡ ُ َما قال َ َ َ ال°ولون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ۸۱﴾   
 82. They said: "When we are dead 

and have become dust and bones, 
shall we be resurrected indeed? 

ۡۤقالوا ُ َءاذا متنا و َ َ ۡ ِ َ ِ ًنا ترابا و عظاماُ كَ ًَ ِ َ ّ َ ُ َ َءانا ّ ّ ِ َ  
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َلمبعوثون ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ۸۲﴾  
 83. "Verily, this we have been 

promised, we and our fathers before 
(us)! This is only the tales of the 
ancients!" 

َلقد وعدنا نحن و ُ ۡ َ َ ۡ ِۡ ُ َ ۡابآؤنا هذا من قبل ان  َ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ َ ُ َ ٰ

﴿ ǂǈِر ال°ولǈَهذا  ال°  اساط ۡ َۡ ّ َ ۡ ُ ِ َ َ ۤ َ ّ ِ ۤ َ ٰ۸۳﴾  
 

 84. Say: "Whose is the earth and 
whosoever is therein? If you know!" َقل لمِن ال°رض و ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ۡ ۡمن فيها  ان ُ ِ ۤ َ ۡ ِ ۡ ُ كنت َ ۡ   مۡ ُ

ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۸۴﴾  
 

 85. They will say: "It is Allahs!" Say: 
"Will you not then remember?" َسيقولون ۡ ُۡ ُ َ ۡ لله Ĕ قل َ ُ ِ ّٰ َ افل° ِ َ َ تذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۸۵﴾  

 
 86. Say: "Who is (the) Lord of the 

seven heavens, and (the) Lord of the 
Great Throne?" 

ۡقل من َ ۡ ِ رب السموت السبع و رب العرش ُ ۡ َ ۡ ُ ُّ َّ َ ِ ۡ َ َّ ِّ ٰ ٰ َ ّ

ِالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۸۶﴾  
 

 87. They will say: "Allah." Say: "Will 
you not then fear Allah (believe in 
His Oneness, obey Him, believe in 
the Resurrection and Recompense for 
each and every good or bad deed)." 

ُسيق َ َولونَ ۡ ۡ لله Ĕ قل ُۡ ُ ِ ّٰ َ افل° تتقون ﴿ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ۸۷﴾  
 

 88. Say "In Whose Hand is the 
sovereignty of everything (i.e. treasures 
of each and everything)? And He 
protects (all), while against Whom there 
is no protector, (i.e. if Allah saves 
anyone none can punish or harm him, 
and if Allah punishes or harms anyone 
none can save him), if you know." 
(Tafsir Al-Qurtubee, Vol. 12, Page 145)

ٍقل من بيدھ ملكوت كل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ُ ُ ۡ ُ َ َ َٖ ِ َ ِ ì ۡ َو هو ُ ُ َ ُ يجǈر  ّ ۡ ِ ُ

َو ل° يجار عليه  ان كنتم ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ َۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ ُ َ ُ َ َ۸۸﴾  

 
 89. They will say: "(All that belongs) 

to Allah." Say: "How then are you 
deceived and turn away from the 
truth?" 

َسيقولون لله Ĕ قل فاƜي تسحرون ﴿ َۡ ُ َ ۡ ُ ّٰ َ َ ۡ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ُ َ َ۸۹﴾  
 

 90. Nay, but We have brought them 
the truth (Islamic Monotheism), and 
verily, they (disbelievers) are liars. 

َبل اتينهم بالحق و ِ ّ َ
ۡ َِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ ۡ انهم َ ُ َ ّ َ لكذبون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ٰ َ۹۰﴾  
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 91. No son (or offspring or children) 
did Allah beget, nor is there any ilah 
(god) along with Him; (if there had 
been many gods), behold, each god 
would have taken away what he had 
created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified be Allah 
above all that they attribute to Him! 

َما اتخذ الله من ولد و َ ّّ ٍّ َ ۡ ِ ُ ٰ َ َ َ ّ ۡما كان معه من َ ِ ٗ َ َ ََ ٍ اله   َ ٰ ِ
َاذا  لذهب َ َ َ ّ ً ُ كل ِ ّ َ  اله  بما خلق و لعل ُ َ َ َ َ َ َ َ ِ ۭ ٰ ۡ° بعضهم ِ ُ ُ ۡ َ

َعƷي بعض Ĕ سبحن ٰ ۡ ُ ٍ ۡ َ ٰ َ ۙ َ الله عما يصفون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ ِ ّٰ۹۱﴾   
 92. All-Knower of the unseen and the 

seen! Exalted be He over all that they 
associate as partners to Him! 

َعلم الغيب و الشهادۃ  فتعƷي عما ّ َ ٰ ٰ َ َ ِ َ َ َ ّ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ 
َ يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ٪۹۲﴾  5  

15  
5 

 93. Say (O Muhammad SAW): " My 
Lord! If You would show me that with 
which they are threatened (torment), 

ۡقل ِّ رب ُ َ ۡ  اما تريƴي  ّ ِّ َ ِ ُ َ ّ ِ ۙ َما يوعدون ﴿ ۡ ُُ َ َۡ۹۳﴾  
 

 94. "My Lord! Then (save me from 
Your Punishment), and put me not 
amongst the people who are the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doing)." 

﴿ ǂǈي القوم الظلمƞ  يƴَرب فل° تجعل ّۡ ِ ِ
ّٰ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ َ۹۴﴾  

 
 95. And indeed We are Able to show 

you (O Muhammad SAW) that with 
which We have threatened them. 

ِو انا عƷي  ان نريك ما ǯع َ َ ََ ََ َِ
ُ َّ ّۡ ٰٓ ۡدهم ِ ُ ُ 

َلقدرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۹۵﴾   
 96. Repel evil with that which is 

better. We are Best-Acquainted with 
the things they utter. 

ُادفع  بالƲي  ƪي احسن السيئة Ĕ نحن  ُۡ َ َ َ ِ ِّ َ ّ َ ۡ َ َ ِ ۡ ِ
َ ّ ۡ َ ۡ ِ 

ُاعلم  َ ۡ َبما يصفون ﴿ َ ۡ ُ ِ َ َ ِ۹۶﴾   
 97. And say: "My Lord! I seek refuge 

with You from the whisperings 
(suggestions) of the Shayatin (devils).

ِو قل رب اعوذ بك من همزت  ٰ َ َ ۡ ِ َ َِ ُ ۡ ُ ِّ َ ّ ۡ ُ َ 
ۙ ﴿ ǂǈِالشيط ۡ ِ ٰ َ ّ۹۷﴾   

 98. "And I seek refuge with You, My 
Lord! lest they may attend (or come 
near) me." 

ُ اعوذ  وَ ۡ ُ َ ǒُبك رب ان يح ۡ َ ّ َۡ َ َِّ ِرون ﴿ِ ۡ ُ۹۸﴾  
 

 99. Until, when death comes to one 
of them (those who join partners with   ي  اذا جآءƲَح َ ََ ِ

ُاحدهم  ّٰٓ ُ َ َ ِّالموت قال رب  َ َ َ َ ُ ۡ َ ۡ  
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Allah), he says: "My Lord! Send me 
back, ۙ ِارجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ۹۹﴾  

 100. "So that I may do good in that 
which I have left behind!" No! It is 
but a word that he speaks, and behind 
them is Barzakh (a barrier) until the 
Day when they will be resurrected. 

ۡۤلعƷي   ِّ َ َاعمل صالحِا فيما تركت كل° Ĕ انها  َ َ ّ ِ َ ّ َ ُ ۡ َ َ َ َۡ ِ ً َ ُ ۡ َ 
َكلمة  هو ُ ٌ َ ِ ۡقآفىلها Ĕ و من َ ِ َ َ ُ ِ ِورآفىه َ ِ َ ٌم برزخ َّ َ ۡ َ ٰ اƶي ۡ ِ  

ِيوم ۡ َ يبعثون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۰۰﴾  
 

 101. Then, when the Trumpet is 
blown, there will be no kinship 
among them that Day, nor will they 
ask of one another. 

ۡفاذا ǯفخ ƞي الصور فل°  انساب بينهم  ُ َ ۡ َ َ َ ۡ َ َۤ َ َ َِ ۡ ُ ّ ِ
َ ِ ُ ِ 
ٍيومƊذ ِ َ ۡ َ و  َ َيتس َل°  ّ َ َآءلون ﴿َ ۡ ُ َ۱۰۱﴾   

 102. Then, those whose scales (of 
good deeds) are heavy, - these, they 
are the successful. 

ُفمن Ǯقلت موازينه  فاولƊك هم  ُ َ ِ í ُۡ َ َ َٗ ُ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ

َالمفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۲﴾   
 103. And those whose scales (of good 

deeds) are light, they are those who 
lose their ownselves, in Hell will they 
abide. 

َو من خفت موازينه  فاولƊك الذين  ۡ í ِۡ َ ّ َ ِ
ُ َ ٗ ُ ِ َ َ َۡ َ ّ َ ۡ َ

َخǍروا اǯفسهم ƞي جهنم خلدون ﴿ ُۡ ُۡ ِ ٰ َ َ ّ َ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ۡ َ ۤ ُ ِ َ۱۰۳ۚ﴾   
 104. The Fire will burn their faces, 

and therein they will grin, with 
displaced lips (disfigured). 

َتلفح وجوههم النار و هم فيها  ۡ ِ ۡ ُُ َ ُ َ ّ ُ َ ۡ ُ ُ ُ َ ۡ َ 
َلحون ﴿ٰك ۡ ُ ِ۱۰۴﴾   

 105. "Were not My Verses (this 
Quran) recited to you, and then you 
used to deny them?" 

ۡلمَا َتكن ايƲي تتƷي عليكم فكنتم بها  َ ِ ۡ ُۡ ۡۡ ُ ُ َُ َۡ َ ٰ ُ ۡ ِ ٰ ٰ ۡ َ

َتكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ۱۰۵﴾   
 106. They will say: "Our Lord! Our 

wretchedness overcame us, and we 
were (an) erring people. 

َقالوا ربنا غلبت علينا شقوتنا و َ َ َُ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ََ ۡ َ َ ّ َ ۡ ًنا قوما ُ كُ ۡ َ َّ

﴿ ǂǈَِضآل ۡ ّ َ۱۰۶﴾   
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 107. "Our Lord! Bring us out of this; 
if ever we return (to evil), then indeed 
we shall be Zalimoon: (polytheists, 
oppressors, unjust, and wrong-doers, 
etc.)." 

َربنا اǔرجنا َۡ ِ ۡ َ ۤ َ ّ َمنها َ ۡ َفان عدنا فانا ِ ّ ِ َِ ََ ۡ ُ ۡ 
َظلمون ﴿  ۡ ُ ِ ٰ۱۰۷﴾  

 
 108. He (Allah) will say: "Remain 

you in it with ignominy! And speak 
you not to Me!" 

َقال ُ اخسـ َ ٔ َ َوا فيها و ل°ۡ َ َ ۡ ِ ِ تكلمون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ّ َ ُ۱۰۸﴾  
 

 109. Verily! There was a party of My 
slaves, who used to say: "Our Lord! 
We believe, so forgive us, and have 
mercy on us, for You are the Best of 
all who show mercy!" 

ۡانه كان Ǜريق من عبادی ǰقو ُ َ ۡ ِٗ َ ِ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ِ
َ َ َ َ ّ ۤلون ربنا  ِ َ َ ّ َ َ ۡ ُ

َامنا فاغǢر لنا و َ َ ۡ ِ ۡ َ َّ َ َارحمنا و ٰ َ ۡ َ َانت ۡ ۡ ُ خǈر  َ ۡ َ 
﴿ ǂǈَالرحم ۡ ِ ِ ّٰ۱۰۹�İ﴾  

 
 110. But you took them for a 

laughingstock, so much so that they 
made you forget My Remembrance 
while you used to laugh at them! 

ǐۡفاتخذتموهم س ِ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ َريا حƲي انسوكم ذǕری وَ ۡ ِ ِ
ۡ
ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ّٰٓ َ ً ّ 

ۡنتم كُ ُ َمنهم ǭضحكون ﴿ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َۡ ۡ ِ ّ۱۱۰﴾  
 

 111. Verily! I have rewarded them 
this Day for their patience, they are 
indeed the ones that are successful. 

ُاƜي جزيتهم ُ ُ ۡ َ َ ۡ ِ
ّ َ اليوم  ِ ۡ َ ۡبما صبروا Ę انهم ۡ ُ َ ّ َ ۤ ۡ ُ َ َ َ ُهم   ِ ُ 

َالفآفىزون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ۱۱۱﴾  
 

 112. He (Allah) will say: "What 
number of years did you stay on 
earth?" 

َقل  ۡكم  ٰ ۡلبثتم  َ ُ ۡ ِ ƞَي ال°رض عدد  َ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ﴿ ǂǈَسن ۡ ِ ِ۱۱۲﴾  
 

 113. They will say: "We stayed a day 
or part of a day. Ask of those who 
keep account." 

ِقالوا لبثنا يوما او بعض يوم فسـل  َ ٔ ۡ
َ ٍَ ۡ ۡ َۡ ََ ۡ َ ۡ َ ًُ َ ۡ ِ َ  

َالعآدين ﴿ ۡ ِ ّ َ ۡ۱۱۳﴾  
 

 114. He (Allah) will say: "You stayed 
not but a little, if you had only 
known! 

َقل ۡ ان لبثتم ٰ ُ ۡ ِ
َ ّ ۡ َ  ال° ِ ّ ۡ قليل° لو انكم كنتم  ِ ُۡ ۡ ُ ُ َ ّ َ ۡ َ ّ ً ۡ ِ َ 
ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۱۴﴾  
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 115. "Did you think that We had 
created you in play (without any 
purpose), and that you would not be 
brought back to Us?" 

ۡافحسبتم انما خلقنكم عبثا و انكم  ۡ ُۡ َُ َّ َّ َ ََ ّ ً َ َ ٰ ۡ َ ََ َ ُ ۡ ِ َ الينا  َ ۡ َ ِ
َل° ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۱۱۵﴾   

 116. So Exalted be Allah, the True 
King, La ilaha illa Huwa (none has 
the right to be worshipped but He), 
the Lord of the Supreme Throne! 

ۤفتعƷي الله  الملك الحق ĕ ل°  َ ُ ّ َ ۡ ُۡ ِ َ ُ ّٰ َ ٰ َ َاله  َ ٰ ِ  ĕ ال° هو َ ُ َ ّ ِ
ُّرب  ِالعرش َ ۡ َ ِ الǖريم ﴿ ۡ ۡ ِ

َ ۡ۱۱۶﴾   
 117. And whoever invokes (or 

worships), besides Allah, any other 
ilah (god), of whom he has no proof, 
then his reckoning is only with his 
Lord. Surely! Al-Kafiroon (the 
disbelievers in Allah and in the 
Oneness of Allah, polytheists, pagans, 
idolaters, etc.) will not be successful. 

َمن يدع مع وَ َ َُ ۡ َ ّ ٗ الله  الـها اǔر Ę  ل° برهان لهۡ َ َ َ ۡ ُ َ َ َ ٰ ً ٰ ِ ِ ّٰ 
ُ به Ę فانما حسابه عند ربه Ĕ انه  ل° ǰفلح  ِ ۡ ُ َ ٗ َٗ َّ ِّ ٖ ِٖ ِّ َ َ ۡ ِ ُ َ ِ َ ِ َ 

َالكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۱۷﴾   
 118. And say (O Muhammad SAW): 

"My Lord! Forgive and have mercy, 
for You are the Best of those who 
show mercy!" 

َقل رب اغǢر ووَ  ۡ ِ ۡ ُِّ َ ّ ُارحم و انت خǈر  ۡ ۡ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ 
﴿ ǂǈَالرحم ۡ ِ ِ ّٰ٪۱۱۸﴾  

6  
26  

6 
9ركوعاتها   ۡسو 24 ُرۃ ُ ۡالنوَ ُ ٌ مدنية ِرّ َ ّ ِ َ   64اٰياتها  102َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. (This is) a Soorah (chapter of the 

Quran) which We have sent down 
and which We have enjoined, 
(ordained its legal laws) and in it We 
have revealed manifest Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations lawful and unlawful 
things, and set boundries of Islamic 
Religion), that you may remember. 

ۤسورۃ  انزلنها و Ǜرضنها و انزلنا فيها   َ َ َۡ ِ َ ۡ َ ۡ ََ َۡ َۡ َٰ ٰۡ َ َ ٌ َ ۡ ُ

ۡايت بينت لعلكم  ُ َ ّ َ َ ّ ٍ ٰ ِ ّ َ ۭ ٰ َتذǕرون ﴿ ٰ ۡ ُ َ ّ َ َ۱﴾  

 
 2. The woman and the man guilty of 

illegal sexual intercourse, flog each of  ي فاجلدوا كل واحد منهماƜَالزانية و الزا ُ ۡ ِ ِّ ٍ َ ََ ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ
َ َّ ُّ َ ِ َ

 



24النور      18قد افلح  545 
 

    4مǁǇل   
 

them with a hundred stripes. Let not 
pity withhold you in their case, in a 
punishment prescribed by Allah, if you 
believe in Allah and the Last Day. And 
let a party of the believers witness their 
punishment. (This punishment is for 
unmarried persons guilty of the above 
crime but if married persons commit it, 
the punishment is to stone them to 
death, according to Allahs Law). 

َمائة جلدۃ ę و ل°  َ ّ ٍ َ ۡ َ َ َ ِتاخذكم بهما رافة  ƞي  دين  ِ ۡ ِ ۡ ِ
ٌ َ ۡ َ َ ِ ِ ۡ

ُ ۡ ُ ۡ َ

َالله  ان كنتم تؤمنون بالله و اليوم ال°ǔر ĕ و  َِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َۡ ۡ ِ ِٰ ّٰ ِّ َ ُ ِۡ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ ِ
ۡليشهد عذابهما طآفىفة من ال َ َۡ ِ ّ ٌ َِ َ َ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ۲﴾  

 3. The adulterer marries not but an 
adulteress or a Mushrikah and the 
adulteress none marries her except an 
adulterer or a Muskrik (and that 
means that the man who agrees to 
marry (have a sexual relation with) a 
Mushrikah (female polytheist, pagan 
or idolatress) or a prostitute, then 
surely he is either an adulterer, or a 
Mushrik (polytheist, pagan or idolater, 
etc.) And the woman who agrees to 
marry (have a sexual relation with) a 
Mushrik (polytheist, pagan or idolater) 
or an adulterer, then she is either a 
prostitute or a Mushrikah (female 
polytheist, pagan, or idolatress, etc.)). 
Such a thing is forbidden to the 
believers (of Islamic Monotheism). 

َالزاƜي  ل° ينكح  ال° ّ ِ ُ ِ ۡ َ َ ۡ ِ
َ ّ ۡ زانية  او َ َ ً َ ِ َ مǎركة Ě و  َ ّ ً َ ِ ۡ ُ

َالزانية  ل° ينكحها  ال° زان  او مǎرک ĕ و  ٌَ ِۡ ۡ ُ ۡ َ ٍ َ َ ّ ِ ۤ َ ُ ِ َ ُ َ ِ َ ّ

﴿ ǂǈي المؤمنƷَحرم  ذلكِ ع ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ َ ٰ َ ِ ّ ُ۳﴾  

 
 4. And those who accuse chaste 

women, and produce not four 
witnesses, flog them with eighty 
stripes, and reject their testimony 
forever, they indeed are the Fasiqoon 
(liars, rebellious, disobedient to 
Allah). 

ۡالذين يرمون المحصنت ثم لم ياتوا  وَ َ ُۡ ۡ َُ َۡ َ َ ّ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

َباربعة  شهدآء فاجلدوهم ثمنǂǈ جلدۃ  و ّ ً َۡ ََ َ ۡ ِ ِٰ َ َۡ ُ ۡ َُ ۡ َ َ ُ ِ َ َ ۡ ِ 
ًل° ǭقبلوا لهم شهادۃ  َُ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ُابدا ĕ و اولƊك هم َ ُ َ َِ í ُ َ ً َ  

﴿ۙ َالفسقون  ۡ ُ ِ ٰ ۡ۴﴾  
 

 5. Except those who repent thereafter 
and do righteous deeds, (for such) 
verily, Allah is Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

َال° الذين تابوا من بعد ذلكِ ٰ ِ ۡ َ ì ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ ĕ و اصلحوا ۡ ُ َ ۡ َ َ

َفان  ّ ِ َالله  َ ٌغفور ّٰ ۡ ُ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۵﴾  
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 6. And for those who accuse their 
wives, but have no witnesses except 
themselves, let the testimony of one 
of them be four testimonies (i.e. 
testifies four times) by Allah that he 
is one of those who speak the truth. 

َالذين يرمون ازواجهم و وَ َ َۡ ُ ََ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ۡلم  ّ ۡيكن لهم  َ ُ َ ّ ۡ ُ َ

ُشهدآء  ال°  اǯفسهم فشهادۃ احدهم  اربع  َ َۡ َ َ َۡ ِۡ ِ ُ ََ َ ََ ُ ُ ُ ۡ ۤ َ ّ ِ ُ َ ُ

﴿ ǂǈانه  لمن الصدق Ę َشهدت بالله ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ َ ٗ
َ ّٰ ِ ِ ّ ِ ۭ ٰ ٰ َ۶﴾   

 7. And the fifth (testimony) (should 
be) the invoking of the Curse of 
Allah on him if he be of those who 
tell a lie (against her). 

َالخامسة ان لعنت الله عليه  ان كان  وَ َ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ِ ّٰ َ َ ۡ َ َ ّ َ ُۡ َ ِ َ

َمن  ِ ﴿ ǂǈَالكذب ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۷ ﴾  

 8. But it shall avert the punishment 
(of stoning to death) from her, if she 
bears witness four times by Allah, 
that he (her husband) is telling a lie. 

ُيدرؤا وَ َ ۡ َ عنها العذاب ان تشهد اربع  َ َ َۡ َ َ َۡ َ َۡ َ ۡ َ َ َ ۡ

﴿ۙ  ǂǈانه لمن الكذب Ę َشهدت بالله ۡ ِ ِِ ٰ ۡ َ ِ َ ٗ
َ ّٰ ِ ِ ّ ۭ ٰ ٰ َ۸﴾   

 9. And the fifth (testimony) should be 
that the Wrath of Allah be upon her if 
he (her husband) speaks the truth. 

َالخامسة  وَ َ ِ َ ۡان غضب الله عليها  ان  ۡ ِ ۤ َ ۡ َ ََ ِ ّٰ َ َ َ ّ َكان  َ َ

َمن ِ ﴿ ǂǈالصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ۹﴾   
 10. And had it not been for the Grace 

of Allah and His Mercy on you (He 
would have hastened the punishment 
upon you)! And that Allah is the One 
Who accepts repentance, the All-Wise. 

ۡلو ل° فضل الله عليكم  وَ ُ ۡ َ ََ ِ ّٰ ُ ۡ َ ۡ َرحمته و ان  وَ َ ّ َ َ ٗ ُ َ ۡ َالله  َ ّٰ  
ٌتواب َ ّ ٌ حكيم ﴿ َ ۡ ِ َ٪۱۰﴾  
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 11. Verily! Those who brought forth 
the slander (against Aishah ÑÖì Ç the 
wife of the Prophet SAW) are a 
group among you. Consider it not a 
bad thing for you. Nay, it is good for 
you. Unto every man among them 
will be paid that which he had earned 
of the sin, and as for him among them 
who had the greater share therein, his 
will be a great torment. 

َان  الذين جآءو بال°فك عصبة منكم Ĕ ل°  ۡ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ ۡ ُ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ًتحسبوھ ǌرا ّ َۡ ُ ۡ ُ َ ٌ لكم Ĕ بل هو خǈر  َ ۡ َ َ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ِّلكم Ĕ لكِل ّ

ُ ۡ ُ َ ّ  
ٔامری ً ِ ۡ منهم ۡ ُ ۡ ِ َ ما اكتسب من ال°ثم ĕ و ّ ِ

ۡ ِ ۡ َ ِ َ َ َ ۡ َ ۡالذی  ّ ِ َ ّ

ٗتوƶي كبرھ  َ ۡ ِ
ّٰ َ ۡ منهم  َ ُ ۡ ٗله  ِ ٌعذاب َ َ ٌ عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۱﴾   

 12. Why then, did not the believers, 
men and women, when you heard it  ُلو ل° اذ سمعتموھ  ظن المؤمنون و المؤمنت ٰ ِ ِۡ ُۡ ُ ُۡ َۡ ََ ۡ ۡ ُۡ َ َّ َ ُ ُ ۡ ِ ۡ ِ ۤ َ  
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(the slander) think good of their own 
people and say: "This (charge) is an 
obvious lie?" 

Ę راǈفسهم خǯًبا ۡ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۤ و قالوا هذاِ َ ٰ ۡ ُ َ َ ٌ  افك ّ ۡ ِ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۱۲﴾ 
 13. Why did they not produce four 

witnesses? Since they (the slanderers) 
have not produced witnesses! Then 
with Allah they are the liars. 

ۡلو ل° جآءو عليه  باربعة شهدآء ĕ فاذ لم  َ َۡ ِ َ ََ َۡ َ ُ ِ َِ َ ۡ َ ِ ۡ َ َُ َ ۡ

َاتوا بالشهدآء  فاولƊك عند َي َۡ ِ َ ِ í
ُ َۡ ِ َ ُ ّ

ِ ۡ ِالله   ُ ُهم   ّٰ ُ 
َالكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۳﴾   

 14. Had it not been for the Grace of 
Allah and His Mercy unto you in this 
world and in the Hereafter, a great 
torment would have touched you for 
that whereof you had spoken. 

ۡو لو َ َل° فضل الله عليكم و رحمته ƞي الدنيا  َ ۡ ُ ّ ِ ٗ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ ََ ِ ّٰ ُ ۡ َ

ۡو ال°ǔرۃ  لمسكم ƞي ما افضتم  ُۡ ۡ َ َ ۤ َ ۡ ِ
ُ َ ّ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِفيه  َ ٌعذاب  ِۡ َ َ

ٌعظيم ۡ ِ َ �İ ﴿ ۱۴﴾  
 15. When you were propagating it 

with your tongues, and uttering with 
your mouths that whereof you had no 
knowledge, you counted it a little 
thing, while with Allah it was very 
great. 

ۡاذ تلقونه  بالسنتكم و ǭقولون بافواهكم  ُۡ ُِ َ ۡ َ َ
ِ َِ ۡ ۡ ُۡ ُۡ َۡ َ ِ َ ِ ٗ َ َ ّ َ َ ِ 

ۡليس لكم مَّا  ُ َ ََ َ به علم و تحسبونه هينا Ś و  ۡ َّ ًّ ِ ِّ َ ٗ َ ۡ ُ َ ۡ َ ٌ ۡ ِ ٖ
ٌهو عند الله عظيم ﴿ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ َ ُ۱۵﴾   

 16. And why did you not, when you 
heard it, say? "It is not right for us to 
speak of this. Glory be to You (O 
Allah) this is a great lie." 

ۡلو وَ َل°  اذ سمعتموھ  قلتم ما يكون لنا  ان  نتكلم  َ َ ّ َ َ َ ّ ۡ َُ ۤ َ َ ۡ ُۡ َ ََ ّ ۡ ُ ُۡ ُ ُ ُ ۡ ِ ۡ ِ ۤ َ 
َبهذا Ś سبحنك هذ َٰ َ َ ٰ ۡ ُ ٰ ٌا بهتان عظيم ﴿ِ ۡ ِ َ ٌ َ ۡ ُ۱۶﴾   

 17. Allah forbids you from it and 
warns you not to repeat the like of it 
forever, if you are believers. 

ǰۡعظكم الله ان ǭعودوا لمِثله  ابدا ان  ِۡ ً َ َ َۤ ٖ ِ ِۡ ِ ۡ ُ ُۡ ُ َ ُ ّٰ ُ ُ ۡكنتم  َ ُ ۡ ُ 
ۚ ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۱۷﴾   

 18. And Allah makes the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) plain to you, 
and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

ٌو يبǂǈ الله  لكم ال°يت Ĕ و الله عليم  ُۡ ِ َ ُ ُٰ ّٰ َّ َِ ٰ ٰ ۡ ُ َ ُ ِّ َ ُ  
ٌحكيم ﴿ ۡ ِ َ۱۸﴾   
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 19. Verily, those who like that (the 
crime of) illegal sexual intercourse 
should be propagated among those 
who believe, they will have a painful 
torment in this world and in the 
Hereafter. And Allah knows and you 
know not. 

ِان الذين يحبون ان تشيع الفاحشة ƞي 
ُ َ ِ َِ ۡ ََ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ ُ َۡ ِ َ ّ َ ّ ِ

َالذين امنوا لهم ع َۡ ُ َ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ َذاب اليِم ƞ Ęي الدنيا و ّ َ ۡ ُ ّ ِ ٌ ۡ َ ٌ َ

ُال°ǔرۃ Ĕ و الله  ّٰ َ ِ َ ِ ٰ ǰُعلم ۡ َ ۡ ۡ انتم َ و َ ُ ۡ َ ǭعلمون ﴿ َ ل° َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۹﴾   
 20. And had it not been for the Grace 

of Allah and His Mercy on you, (Allah 
would have hastened the punishment 
upon you). And that Allah is full of 
kindness, Most Merciful. 

ۡو لو َ ۡل° فضل الله عليكم  َ ُ ۡ َ ََ ِ ّٰ ُ ۡ ٗرحمته وَ  َ ُ َ ۡ َ ان َ و َ ّ َ الله  َ ّٰ 
ٌرءوف ۡ ُ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ٪۲۰﴾  
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 21. O you who believe! Follow not 
the footsteps of Shaitan (Satan). And 
whosoever follows the footsteps of 
Shaitan (Satan), then, verily he 
commands Al-Fahsha (i.e. to commit 
indecency (illegal sexual intercourse, 
etc.)), and Al-Munkar (disbelief and 
polytheism (i.e. to do evil and wicked 
deeds; to speak or to do what is 
forbidden in Islam, etc.)). And had it 
not been for the Grace of Allah and 
His Mercy on you, not one of you 
would ever have been pure from sins. 
But Allah purifies (guides to Islam) 
whom He wills, and Allah is All-
Hearer, All-Knower. 

ِيايها الذين امنوا ل° تتبعوا خطوت  ٰ َُ ُ ۡ ُۡ ِ
َ ّ َ َ ُ َ ٰ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ٰالشيط ۡ َ ِن Ĕ و من يتبع خطوت الشيطن ّ ِٰ ۡ َ ّ ِ ٰ ُ ُ ۡ ِ
َ ّ َ ّ ۡ َ َ

َفانه يامر بالفحشآء و المنǖر Ĕ و َ َِ َ ۡ ُ ۡ َ ِۡ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ ٗ َ ّ ِ ۡلو َ َل°  َ

ۡفضل الله عليكم و رحمته  ما زƾي منكم  ُۡ ُۡ ِۡ ٰ َ َ َٗ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ َِ ّٰ ُ 
ۡمن ٍ احد ِّ َ َ ابدا  Ę  و َ ّ ً َ َلكن َ ّ ِ ٰ Ĕ ي من يشآءƾالله يز ُ َ َ ّّ ۡ َ ۡ ّ ِ َ ُ َ

ٰ 
ُو الله ّٰ ٌ سميع عليم ﴿َ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َ۲۱﴾   

 22. And let not those among you who 
are blessed with graces and wealth 
swear not to give (any sort of help) to 
their kinsmen, Al-Masakeen (the 
poor), and those who left their homes 
for Allahs Cause. Let them pardon 
and forgive. Do you not love that 
Allah should forgive you? And Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

ۡو ل° ياتل اولوا الفضل منكم و السعة  ان  َ َ ۡ ُِ َ َ ّ َ َ َۡ ُ ۡ ِۡ ِ ُِ َ ۡ َ

َيؤتوا  اوƶي الǣربي و المسكǂǈ و ََ ۡ ِ ٰ َ ۡ ٰۡ ۡ ُ ُِ ُ ۤ ۡ ۡ ُ َالمهجرين  ّ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ

ƞَي سبيل الله Ť و َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ۡليعفو ِ ُ ۡ َ َليصفحوا Ĕ ال°  َا وۡ َ َ ۡۡ ُ ۡ َ
َتحبون ان ǰغǢر الله  لكم Ĕ و ۡ ُ َ ُ ّٰ َ ِ ِۡ َ ّ ۡ َ َ ۡ ُ ّ ٌالله غفور ُ ۡ ُ َ ُ ّٰ   

ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۲۲﴾   
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 23. Verily, those who accuse chaste 
women, who never even think of 
anything touching their chastity and 
are good believers, are cursed in this 
life and in the Hereafter, and for them 
will be a great torment, 

ِان  الذين يرمون المحصنت الغفلت  ِٰ ِ ٰ ۡ ٰۡ َ ۡۡ ُ َ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
َالمؤمنت لعنوا ƞي الدنيا و ال°ǔرۃ ę و َِ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُ ِ ُ ِۡ ٰ ِ ۡ ۡ لهم  ُ ُ َ 

ٌعذاب  َ َ ۙ ٌعظيم ﴿ ۡ ِ َ۲۳﴾  
 

 24. On the Day when their tongues, 
their hands, and their legs or feet will 
bear witness against them as to what 
they used to do. 

ۡيوم  تشهد عليهم السنتهم و ايديهم ۡ ِۡ ِۡ ِۡ َ ۡ ََ َُ ُ َ ِ ۡ َ َ ُ َ ۡ َ ۡ َ   َ و ّ
ۡارجلهم ُ ُ ُ ۡ َ بما  َ َكانوا ǰعملون ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ ﴿ ۲۴﴾ 

 
 25. On that Day Allah will pay them 

the recompense of their deeds in full, 
and they will know that Allah, He is 
the Manifest Truth. 

َيومƊذ يوفيهم الله  دينهم الحق و  ََ ّ َ ۡ ُ ُُ َ ۡ ِ ُ ّٰ ُِ ۡ ِ ّ َ ّ ٍ ِ َ ۡ

﴿ ǂǈعلمون  ان  الله  هو الحق المبǰُ ۡ َِ ُ ُۡ ۡ َُ ّ َ َ ُ َ ّٰ َ ّ َ ۡ َ ۡ۲۵﴾  
 

 26. Bad statements are for bad people 
(or bad women for bad men) and bad 
people for bad statements (or bad men 
for bad women). Good statements are 
for good people (or good women for 
good men) and good people for good 
statements (or good men for good 
women), such (good people) are 
innocent of (each and every) bad 
statement which they say, for them is 
Forgiveness, and Rizqun Kareem 
(generous provision i.e.Paradise). 

َالخبيثت للِخبيثǂǈ و الخبيثون  ۡ ُ ۡ ۡ ِۡ ِ َِ َ َۡ ۡ ََ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ

َللِخبيثت ĕ و الطيبت للِطيبǂǈ و الطيبون  ۡ ُ ِ ِ ِّ ّ َّ َ َّ ّ َّ ََ ۡ ِ ُِ ٰ ِ ٰ ۡ َ ۡ

َللِطيبت ĕ اولƊك ِ í ُ ِ ٰ ِ ّ
َ ۡ مبرءون مما ǰقولون Ĕ لهم ّ ُ َ ََ ۡ ُۡ ُ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ّ َ ُ

ٌمغǢرۃ  و رزق ۡ ِ َ ّ ٌ َ ِ ۡ َ ٌ Ǖريم ﴿ ّ ۡ ِ
َ٪۲۶﴾  

           3  
6  
9 

 27. O you who believe! Enter not 
houses other than your own, until you 
have asked permission and greeted 
those in them, that is better for you, 
in order that you may remember. 

َيايها الذين امنوا ل° تدخلوا بيوتا غǈر ۡ َ ً ۡ ۡ ُۡ ُ ُٰٓ ُ ۡ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ  
ۡبيوتكم  ُ ِ ۡ ُ ٰٓحƲي تستانسوا و تسلموا عƷي  ُ َ َۡ ُۡ ِ ّ َ ُ َ ُ ِۡ ۡ َ َ ّٰ

ۡاهلها Ĕ ذلكِم  ُ ٰ َ ِ ۡ ۡخǈر لكم  َ ُ َ ّ ٌ ۡ ۡلعلكم َ ُ َ ّ َ َ تذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۲۷﴾ 
 

 28. And if you find no one therein, 
still, enter not until permission has 
been given. And if you are asked to 

ّٰفان  لم تجدوا فيها  احدا فل° تدخلوها حƲي  َ ََ ۡۡ ُ ُ ۡ َُ ََ َ ًَ َ ۤ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ
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go back, go back, for it is purer for 
you, and Allah is All-Knower of what 
you do. 

ِيؤذن لكم ĕ و ا َ ۡ ُ َ َ َ ۡ َن قيل لكم ارجعوا فارجعوا هو ُ ُ ۡ ُۡ ُِ ِۡ َۡ ُ ُ َ َ ۡ ِ ۡ

َازƾي لكم Ĕ و ۡ ُ َ ٰ ۡ ُالله  َ ٌبما ǭعملون عليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ۲۸﴾  
 29. There is no sin on you that you 

enter (without taking permission) 
houses uninhabited (i.e. not possessed 
by anybody), (when) you have any 
interest in them. And Allah has 
knowledge of what you reveal and 
what you conceal. 

َليس عليكم جناح ان تدخلوا بيوتا غǈر  ۡ َ ًَ ۡ ُۡ ۡ ُۡ ُُ ُ ۡ َ ۡ َ ٌ َ ۡ ُ َ َ َ

ُمسكونة فيها متاع لكم Ĕ و الله ǰعلم َۡ ۡ َ ُ ّٰ َ ُ َُ ّ ٌ َ َ ََ ۡ ِ ٍ َ ۡ َ ما  ۡ

َتبدون و َ ۡ ُ ۡ َما تكتمون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۲۹﴾   
 30. Tell the believing men to lower 

their gaze (from looking at forbidden 
things), and protect their private parts 
(from illegal sexual acts, etc.). That is 
purer for them. Verily, Allah is All-
Aware of what they do. 

ۡقل للِمؤمنǰ ǂǈغضوا من ِ ِۡ ُ ّ ُ َ َۡ ِ ۡ ُ ۡ ُّ ِ ابصاره ۡ ِ َ ۡ َم و َ ۡ

َيحفظوا Ǜروجهم Ĕ ذلكِ ازƾي لهم Ĕ ان الله  ُّٰ َ ّ ِ ۡ ُۡ َُ ٰ ۡ َ َ َٰ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ

خبǈر 
ۢ ٌ ۡ ِ َبما يصنعون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ۳۰﴾   

 31. And tell the believing women to 
lower their gaze (from looking at 
forbidden things), and protect their 
private parts (from illegal sexual acts, 
etc.) and not to show off their 
adornment except only that which is 
apparent (like palms of hands or one 
eye or both eyes for necessity to see 
the way, or outer dress like veil, 
gloves, head-cover, apron, etc.), and 
to draw their veils all over 
Juyubihinna (i.e. their bodies, faces, 
necks and bosoms, etc.) and not to 
reveal their adornment except to their 
husbands, their fathers, their 
husbands fathers, their sons, their 
husbands sons, their brothers or their 
brothers sons, or their sisters sons, or 
their (Muslim) women (i.e. their 
sisters in Islam), or the (female) 
slaves whom their right hands 
possess, or old male servants who 

َو قل  للِمؤمنت ǰغضضن من ابصارهن و  ََ ّ ِ ِ ِِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُّ ۡ

َيحفظن Ǜروجهن و ََ ّ ُ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َل° يبدين ۡ ۡ ُِ ۡ َ زينتهن  ال°  َ ّ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ
َما ظهر َ َ َ منه َ ۡ ٰا و ليǒربن بخمرهن عƷي ِ َ َ ّ ِ ِ ُ ُ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ

َجيوبهن ę و ل° يبدين زينتهن َّ ُّ َ َ ۡ ۡ ُِ َ ِ ۡ َ َ ِ ِ ۡ ُ َ ال°  ُ ّ ِ 
ۡلبِعولتهن  او ابآفىهن او ابآء بعولتهن او  ۡ َۡ َ ََ َ َ َ َّ ّ ِّ ِ ِِ ِۡ ُۡ ُُ ِ َ َٰ ِٰ ُ

ۡابنآفىهن  او ابنآء بعولتهن او اخوانهن او  ۡ َۡ َ َ َ ََ َ َ َّ ّ ِّ ِ ِِ َِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ َ َۡ ِۡ
َبƴي  اخو ۡ ِ ۤ ۡ ِ ۡانهن او بƴي اخوتهن او نسآفىهن او َ ۡ َۡ َ َ ََ َ َّ ّ ِّ ِ ِِ َ ِ ِِ ٰ َ ۤ ۡ ِ َ

ِما ملكت ايمانهن او  َ ََ ّ ُ ُ َ ۡ ۡ َ َ َ ِالتبعǂǈ غǈر اوƶي َ ُ ِ ۡ َۡ َ ِ ِ
ّٰ

 



24النور      18قد افلح  551 
 

    4مǁǇل   
 

lack vigour, or small children who 
have no sense of the shame of sex. 
And let them not stamp their feet so 
as to reveal what they hide of their 
adornment. And all of you beg Allah 
to forgive you all, O believers, that 
you may be successful. 

ۡال°ربة من الرجال او الطفل الذين لم َ َ َۡ ِ َ ّ ِ ۡ ِ
ّ ِ َ ِ َ َِ ّ ِ ِ ِۡ ۡ  

َيظهروا عƷي عورت النسآء ę و َِ َِ ِ ّ ٰ ۡ َ َٰ ۡ ُ َ َل° ǒǰربن  ۡ ۡ ِ ۡ َ َ

َبارجلهن ّ ِ ِ ُ ۡ
َ
َ ليِعلمِ َ ۡ َ ما يخفǂǈ من زينتهن Ĕ و  ُ َ ّ ِ ِ َِ ۡ ُِ ۡ ِ َ ۡ ۡ َ

ۡتوبوا اƶي الله جميعا ايه المؤمنون لعلكم  ُ َ ّ َ َ َ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ََ ُ ّّ ً ۡ ِ َ ِ ٰ َ ِ ۤ ُ ُ

ǭَفلحون ۡ ُ ِ ۡ ُ ﴿ ۳۱﴾ 
 32. And marry those among you who 

are single (i.e. a man who has no wife 
and the woman who has no husband) 
and (also marry) the Salihoon (pious, 
fit and capable ones) of   your  
(male) slaves and maid-servants 
(female slaves). If they be poor, Allah 
will enrich them out of His Bounty. 
And Allah is All-Sufficent for His 
creatures needs, All-Knowing (about 
the state of the people). 

ۡو انكحوا ال°ياƼي منكم و الصلحǂǈ من  ِ َِ ۡ ِ ِ ّٰ َ َ َۡ ُ ۡ ٰ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

ُعبادكم و امآفىكم Ĕ ان يكونوا فǣرآء ǰغنهم  ۡ ِۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ُ ۡ ُۡ ُ َُ ّ ۡ ِ ِِ َ َ ُ ِ َ ِ
َالله من فضله Ĕ و ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ ٌالله  واسع  ّٰ ِ َ ُ ٌعليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۳۲﴾  

 
 33. And let those who find not the 

financial means for marriage keep 
themselves chaste, until Allah 
enriches them of His Bounty. And 
such of your slaves as seek a writing 
(of emancipation), give them such 
writing, if you know that they are 
good and trustworthy. And give them 
something yourselves out of the 
wealth of Allah which He has 
bestowed upon you. And force not 
your maids to prostitution, if they 
desire chastity, in order that you may 
make a gain in the (perishable) goods 
of this worldly life. But if anyone 
compels them (to prostitution), then 
after such compulsion, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful (to those 
women, i.e. He will forgive them 
because they have been forced to do 

ِليستعفف وَ ِ ۡ َ ۡ َ َ الذين ل° يجدون ۡ ۡ ُۡ ِ َ َ َ ِ َ ّٰ نكاحا حƲي  ّ َ ً َ ِ
ǰُغنيهم الله  ّٰ ُ ُ َ ِ ۡ ۡمن ُ َفضله Ĕ و ِ ٖ ِ ۡ َالذين يبتغون  َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ

ۡالكتب مما ملكت ايمانكم فكاتبوهم  ان  ِ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ َ َ َُ ُ َ ۡ َ ۡۡ َ َ َ ّ ِ َ ٰ ِ
َعلمتم فيهم خǈرا Ś و ّ ً ۡ َ ۡ ِۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ِاتوهم من مال الله  َ ّٰ ِ َ ّ ّۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ٰ

َالذی  ات¥كم Ĕ و ۡ ُ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ َ َل° تǖرهوا فتيتكم عƷي  ّ َ ۡ ُ ِ ٰ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

َالبغآء  ان  اردن  ۡ َ َ ۡۡ ِ ِ َ َتحصنا لتِبتغوا ǜرض ِ َ َۡ ۡ ُ َ َ ّ ً ُ ّ َ َ

َالحيوۃ  الدنيا Ĕ و َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡمن ۡ َ يǖرههن فان الله  َ ّٰ َُ ّ ِ َ َ ّ ُ ّ ۡ ِ ۡ ّ  
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this evil action unwillingly). ﴿ راههن غفور رحيمǕٌمن بعد ا ۡ ِ ِ َِ ّ ٌ ۡ ُ َ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ì۳۳﴾ 
 34. And indeed We have sent down 

for you Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) that make things plain, and the 
example of those who passed away 
before you, and an admonition for 
those who are Al-Muttaqoon (the 
pious - see V.2:2). 

ۡلقد  وَ َ ۡانزلنا  اليكم  َ ُ ۡ َ ِ ۤ َ ۡ ََ ً ايت مبينت و مثل°  ۡ َ َ َ ّ ٍ ٍٰ ِ ّ َ ُ ّ ٰ ٰ 
ِمن الذين خلوا م ِۡ َ َ َ َۡ ِ َ ّ ۡن قبلكم ّ ُ ِ ۡ َ ً موعظة  وَ ۡ َ ِ ۡ َ  

﴿ ǂǈَللِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ّ٪۳۴﴾  

       4  
8  
10 

 35. Allah is the Light of the heavens 
and the earth. The parable of His 
Light is as (if there were) a niche and 
within it a lamp, the lamp is in glass, 
the glass as it were a brilliant star, lit 
from a blessed tree, an olive, neither 
of the east (i.e. neither it gets sun-
rays only in the morning) nor of the 
west (i.e. nor it gets sun-rays only in 
the afternoon, but it is exposed to the 
sun all day long), whose oil would 
almost glow forth (of itself), though 
no fire touched it. Light upon Light! 
Allah guides to His Light whom He 
wills. And Allah sets forth parables 
for mankind, and Allah is All-
Knower of everything. 

ٖالله  نور السموت و ال°رض Ĕ مثل نورھ  ِ ۡ ُۡ ُُ َ َ ِ ۡ َُ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّٰ َ

ٍكمشكوۃ  ٰ ۡ ِ َ Ĕ ي زجاجةƞ المصباح Ĕ فيها مصباح ٍ َِ َ ُ ۡ ِ ُ ٌَ َۡ ِۡ ۡ َ ِ َ ۡ

ٍالزجاجة كانها كوكب دری يوقد من شجرۃ  َ َ ٌَ ٌۡ ِ ُ َّ ۡ ُۡ ّ ِ ّ ُ َ َ َ َ ّ َ َ ُ َ َ ُ ّ َ

َمبركة  زيتونة  ل° ǌرقية  و ّ ٍ ِ ٍ ٍَ ّ ۡ َ َ ّ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ٰ ُ ُل° ǝربية Ę يكاد  ّ َ َ ّ ٍ َ ّ ِ ۡ
َ َ

َزيتها ƥǰيء و ُ ٓ ۡ ِ ُ َ ُ ۡ َلو لم تمسسه نار Ĕ نور ع َ ٌ ٌۡ ُۡ َ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ Ĕ ي نورƷٍ ۡ ُ ٰ

ُيهدی الله  لنِورھ من يشآء Ĕ و ǒǰرب الله  ُٰ ّٰ َ ُّ ِ ۡ َ َ َُ َ ّ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ ِ ۡ

َال°مثال للِناس Ĕ و َِ
َ ّ َ ۡ َ ۡ ۙ ٌالله  بكل Ʈيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ

ِّ
ُ ِ ُ

ّٰ۳۵﴾  
 36. In houses (mosques), which Allah 

has ordered to be raised (to be 
cleaned, and to be honoured), in them 
His Name is glorified in the mornings 
and in the afternoons or the evenings, 

ƞَي  بيوت اذن الله  ان ترفع و يذǕر  َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ َُ ّٰ َ ِ ٍ ۡ ُ ُ ۡ ِ 
َفيها اسمه Ę يسبح له  فيها بالغدو و  ِّ ُ ُ ۡ ِ َ َۡ ِۡ ِٗ َٗ ُ ِ ّ َ ُ ُۡ

ۙ ِال°صال ﴿ َ ٰ ۡ۳۶﴾   
 37. Men whom neither trade nor sale 

diverts them from the Remembrance 
of Allah (with heart and tongue), nor 
from performing AsSalat (Iqamat-as-
Salat), nor from giving the Zakat. 

َرج ِال Ę ل° تلهيهم تجارۃ  و ل° بيع عن ذǕر ِ
ۡ
ِ ۡ َ ٌَ ۡ َۡ َ ّ ٌَ َ ِ ۡ ِ ِ ۡ ُ

َ ّ ٌ

َالله و ِ َ اقام الصلوۃ  و ّٰ ِ ٰ َ ّ ِ َ ِ ايتآء الزكوۃ ِ ٰ َ ّ ِ َ ۡ ِŦ  
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They fear a Day when hearts and 
eyes will be overturned (from the 
horror of the torment of the Day of 
Resurrection). 

َيخافون يوما تتقلب فيه القلوب و  َ َُ ۡ ۡ ُۡ ُُ ۡ َِ ِۡ ُ َ ّ َ َ ً َ َ

ś ُال°بصار ﴿ َ ۡ َ ۡ۳۷﴾  
 38. That Allah may reward them 

according to the best of their deeds, 
and add even more for them out of 
His Grace. And Allah provides 
without measure to whom He wills. 

ۡليِجزيهم الله  احسن ما عملوا و يزيدهم  ُُ َ ۡ ِ َِ َ َۡ ُ ِ َ َ َ َ ۡ َ ُ ّٰ ُ ۡ َ
ِمن فضله Ĕ و الله يرزق من يشآء  بغǈر  ۡ َ ِ ُ َ َ ّّ ۡ َۡ ُ ُ ۡ َ َُ ٰ ٖ ِ ۡ َ ِ ّ 

ٍحساب َ ِ ﴿ ۳۸﴾  
 39. As for those who disbelieve, their 

deeds are like a mirage in a desert. 
The thirsty one thinks it to be water, 
until he comes up to it, he finds it to 
be nothing, but he finds Allah with 
him, Who will pay him his due 
(Hell). And Allah is Swift in taking 
account. 

َالذين وَ ۡ ِ َ ٍ كǢروا اعمالهم كǍراب بقيعة  ّ َ ۡ ِ ِ ۭ َ َ َ َۡ ُ ُ َ ََ ۡ ۤ ۡ ُ
ۡيحسبه الظمان مآء Ĕ حƲي اذا جآءھ  لم  َ ٗ َ َ َ ََ ِ

ّٰٓ ً ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ َ ۡ َ ّ 
َيجدھ شيئا و وجد َ َ ََ ّ ً ۡ َ ُ ۡ ُ الله عندھ  فوف¥ه  ِ ّٰ َ َ ٗ َ ۡ ِ َ ّٰ

ۙ ِحسابه Ĕ و الله ǋريع الحساب ﴿ َ َِ ۡ ُ ۡ ِ َ ُ
ّٰ َ ٗ َ ِ۳۹﴾   

 40. Or (the state of a disbeliever) is 
like the darkness in a vast deep sea, 
overwhelmed with a great wave 
topped by a great wave, topped by 
dark clouds, darkness, one above 
another, if a man stretches out his 
hand, he can hardly see it! And he for 
whom Allah has not appointed light, 
for him there is no light. 

ٖاو كظلمت ƞي بحر لƗي ǰغشه موج من فوقه  ِ ٍۡ َۡ ۡ ِ ّ ٌ َ َُ ٰ ۡ َ ّ ّ ٍ ِ ّ
ُ ّ ٍ ۡ ۡ ِ ٰ ُ ُ َ ۡ َ

َموج من فوقه سحاب Ĕ ظلمت  بعضها فوق  ۡ ۡ َۡ ََ ُ ۡ َ ۢ ٌ ٰ ُ ُ ٌ َ َ ٖ ِ ۡ ِ ّ ٌ َ

ۡبعض Ĕ اذا اǔرج يدھ  لم  َ ٗ َ َ َ َ ۡ َ َۤ ِ ٍ ۡ ۡيكد ير¤ها Ĕ و من َ َ َ َ ََ ٰ ۡ َ  
ِلم يجعل َ ۡ َ ۡ َ ُ الله  ّ ٗله   ّٰ ًنورا  َ ۡ َفما ُ ۡ له  من َ ِ ٗ ٍ نور ﴿ َ ۡ

ُ ّ٪۴۰﴾  

           5  
6  
11 

 41. See you not (O Muhammad SAW) 
that Allah, He it is Whom glorify 
whosoever is in the heavens and the 
earth, and the birds with wings out-
spread (in their flight). Of each one 
He (Allah) knows indeed his Salat 
(prayer) and his glorification, (or 
everyone knows his Salat (prayer) and 

َالم تر ان الله  يسبح له  من ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ُّ ِ ۡ َ ٗ َ َِ ّ َ ُ َ ّٰ َ ّ َ ََ َ ۡ 
َال°رض و ِ ۡ َ َالط ۡ ǈُر ّ َصفت Ĕ كل قد علم ۡ ِ َ ۡ َ ٌّ ُ ٍ ّٰ í  صل°ته ٗ َ َ َ

َتسبيحه Ĕ و وَ ٗ َ ۡ ِ ۡ ُالله  َ ۢعليم   ّٰ ٌ ۡ ِ َبما ǰفعلون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ۴۱﴾   
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his glorification), and Allah is All-
Aware of what they do. 

 42. And to Allah belongs the 
sovereignty of the heavens and the 
earth, and to Allah is the return (of 
all). 

َو لله ملك السموت و َِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ّٰ َال°رض ĕ و ِ ِ ۡ َ ِ اƶي الله  ۡ ّٰ َ ِ 
ُالمصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۴۲﴾  

 
 43. See you not that Allah drives the 

clouds gently, then joins them 
together, then makes them into a heap 
of layers, and you see the rain comes 
forth from between them. And He 
sends down from the sky hail (like) 
mountains, (or there are in the heaven 
mountains of hail from where He 
sends down hail), and strike therewith 
whom He will, and averts it from 
whom He wills. The vivid flash of its 
(clouds) lightning nearly blinds the 
sight. (Tafsir At-Tabaree). 

ۡالم  َ َتر  َ َان الله يزƔي سحابا ثم َ ّ ُ ً َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ ٗ يؤلفِ بينه   َ َ ۡ َ ُ ّ َ ُ

ۡثم يجعله  ركاما فǅری الودق يǐرج من  ِ ُ ُ ۡ َ ََ ۡ َ ۡ َ َ َ ً َ ُ ٗ ُ َ ۡ َ ّ ُ

َخلله ĕ و ٖ ِ ٰ َ يǁǇل من السمآء من جبال فيها  ِ ۡ ِ ٍِ َ ِ ۡ ِ َِ َ ّ َ ُ ُِ ّ َ

ٗمن برد فيصيب به من يشآء و يǑرفه  ُ ِ ۡ َ َ ُ َ َ ّ ۡ َ َٖ ٍِ ُ ۡ ُِ َِ َ ì
ُن من يشآء Ĕ يكاد سنا برقه يذهب عَ َ ۡ َ َ َٖ ِ ۡ َ َ ُ َ ُ َ َ ّ ۡ َۡ ّ

ؕ ِبال°بصار ﴿ َ ۡ َ ۡ ِ۴۳﴾   
 44. Allah causes the night and the day 

to succeed each other (i.e. if the day 
is gone, the night comes, and if the 
night is gone, the day comes, and so 
on). Truly, in these things is indeed a 
lesson for those who have insight. 

ǰَقلب الله اليل و َ ۡ َ ّ ُ ّٰ ُ ِ ّ َ َالنهار Ĕ ان ƞي ذلكِ  ُ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ َ َ َ ّ

ًلعبرۃ َ ۡ ِ ِ  ل°وƶي َ ُ ِ ِ ال°بصار ّ َ ۡ َ ۡ ﴿ ۴۴﴾ 
 

 45. Allah has created every moving 
(living) creature from water. Of them 
there are some that creep on their 
bellies, some that walk on two legs, 
and some that walk on four. Allah 
creates what He wills. Verily! Allah 
is Able to do all things. 

ۡالله خلق كل دآبة  من مآء ĕ فمنهم من  وَ ۡ َّ َ َّ ّ ّ ّۡ ُ ۡ ِ َ ٍَ ٍِ َ َ ُ َ َ ُ ّٰ

َيمƯي عƷي بطنه ĕ و منهم من ي َّ ّۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ٖ ِ ۡ َ َٰ ۡ ِ ٰمƯي عƷي  ۡ َ ۡ ِ ۡ

 Ĕ ي اربعƷي عƯو منهم من يم  ĕ ǂǈٍرجل َ َۡ َ ٰٓ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ
ُيخلق الله ّٰ ُ ُ ۡ َ ما يشآء Ĕ ان  الله َ ّٰ َ ّ ِ ُ َ َ ِّ عƷي كل  َ

ُ ٰ َ 
Ʈٍيء ۡ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۴۵﴾   
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 46. We have indeed sent down (in 
this Quran) manifest Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, lawful and unlawful 
things, and the set boundries of 
Islamic religion, etc. that make things 
clear showing the Right Path of 
Allah). And Allah guides whom He 
wills to a Straight Path (i.e. to Allahs 
religion of Islamic Monotheism). 

َلقد انزلنا  ايت مبينت Ĕ و ٍ ٍٰ ِ ّ َ ُ ّ ٰ ٰ ۤ َ ۡ َ ََ ۡ ۡ ۡالله يهدی  َ ِ ۡ َ ُ ّٰ

ُمن  يشآء  َ َ ّ ۡ ٍ اƶي Ǧراط مستقيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ ِ۴۶﴾  

 
 47. They (hypocrites) say: "We have 

believed in Allah and in the 
Messenger (Muhammad SAW), and 
we obey," then a party of them turn 
away thereafter, such are not 
believers. 

َو ǰقولون امنا بالله و بالرسول و اطعنا ثم  َّ ُ ۡ َ َ َُ َ َِ ۡ ۡ ُۡ َ ّ ِ ِِ ّٰ َ ّ َ ٰ َ ُ َ

َيتوƶي Ǜريق منهم من بعد ذلكِ Ĕ و ََ ٰ ۡ ِّ ۡ َ ì ِ ِّ ّۡ ُ ٌ ۡ ِ
َ ٰ َ ۤما   َ َ 

﴿ ǂǈك بالمؤمنƊَاول ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ِ í ُ۴۷﴾  
 

 48. And when they are called to Allah 
(i.e. His Words, the Quran) and His 
Messenger (SAW), to judge between 
them, lo! a party of them refuse (to 
come) and turn away. 

ۡو اذا  دعوا اƶي الله و رسولهِ ليِحكم بينهم   ُُ َ ۤۡ َ َ ُ ۡ َ ٖ ۡ ُۡ َ َ َِ ّٰ َ ِ ُِ َ

َاذا Ǜريق منهم معرضون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ّۡ ۡ ِ ٌ ۡ ِ
َ َ ِ۴۸﴾  

 
 49. But if the right is with them, they 

come to him willingly with 
submission. 

 ǂǈَو ان يكن  لهم الحق ياتوا اليه مذعن ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ ِۤ ۡ ُ ۡ َ َُ ّ َ ۡ ُ ُ َ ّ ۡ ُ َ ّ ۡ

ؕ ﴿۴۹﴾  
 

 50. Is there a disease in their hearts? 
Or do they doubt or fear lest Allah 
and His Messenger (SAW) should 
wrong them in judgement. Nay, it is 
they themselves who are the 
Zalimoon (polytheists, hypocrites and 
wrong-doers, etc.). 

ۡاƞي  قلوبهم مرض ام ارتابوا ام يخافون ان  َ َ َ ََ ۡ ۡ ُۡ ُ َُ َ ۡ ۤ ُ َ ۡ ِ ٌ َ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ ِ
ۡيحيف الله  عليهم و رسوله Ĕ بل  َ َٗ ُ ۡ ُ َ َّ ۡ ِ ۡ َۡ ُ ّٰ ََ َاولƊك ِ ِ í ُ  

ُهم ۡ الظلمو ُ ُ ِ
  ﴾۵۰٪نَ ﴿ّٰ

       6  
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 51. The only saying of the faithful 
believers, when they are called to 
Allah (His Words, the Quran) and 
His Messenger (SAW), to judge 
between them, is that they say: "We  

َانما كان  قول المؤمنǂǈ  اذا دعوا اƶي الله و  َِ ٰ َّ َ ِ ِ ِۤ ۡ ُۡ ُ َ َۡ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ َ َ َ ّ

َرسولهِ  ليِحكم بينهم ان ǰقولوا سمعنا و  ََ َۡ ِ ۡ ۡ ُۡ َُ َ ّ ۡ ۡ ُ ۡ َ َ ُ ۡ َ ٖ ُ َ
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hear   and we obey." And such are the 
prosperous ones (who will live 
forever in Paradise). 

َاطعنا Ĕ و اولƊك هم المفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُُ ۡ َ َُ ُ ِ í َ َ ۡ َ۵۱﴾  
 52. And whosoever obeys Allah and 

His Messenger (SAW), fears Allah, 
and keeps his duty (to Him), such are 
the successful ones. 

َو من يطع الله و رسوله  و يخش الله َٰ ّٰ ّ َُ ۡ َ َ َ َٗ َ ۡ ُ َ ِّ ِ ۡ َ و  َ

َيتقه  فاولƊك ِ í
ُ َ ِ ۡ َ ّ ُ هم  َ َالفآفىزون ﴿ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ۵۲﴾   

 53. They swear by Allah their 
strongest oaths, that if only you 
would order them, they would leave 
(their homes for fighting in Allahs 
Cause). Say: "Swear you not; (this) 
obedience (of yours) is known (to be 
false). Verily, Allah knows well what 
you do." 

َو اقسموا بالله جهد  ايما ۡ َ ََ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ ۡنهم لƊن امرتهم  َ ُۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ِ ِ
 Ĕ طاعة  معروفة ĕ قسمواǭ °قل ل Ĕ رجنǐٌلي ٌَ ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ۡ ُ َ َّ ُ ُ ۡ َ

َان الله خبǈر  بما ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ َ َۡ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ

ّٰ َ ّ ِ۵۳﴾   
 54. Say: "Obey Allah and obey the 

Messenger, but if you turn away, he 
(Messenger Muhammad SAW) is 
only responsible for the duty placed 
on him (i.e. to convey Allahs 
Message) and you for that placed on 
you. If you obey him, you shall be on 
the right guidance. The Messengers 
duty is only to convey (the message) 
in a clear way (i.e. to preach in a 
plain way)." 

َقل ا ۡ َطيعوا الله وُ َ ّٰ ُ ۡ ۡاطيعوا الرسول ĕ فان   ِ ِ َ َ ۡ ُ َ ّ ُ ۡ ِ َ

َتولوا فانما عليه ما حمل و عليكم ما  ّ ۡ ُ ۡ َۡ َ ََ َ ََ َ ِ ّ ُ ِ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ َ َ

َحملتم Ĕ و ان تطيعوھ تهتدوا Ĕ و َۡ ُ َ ۡ َ ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ّ َما عƷي  ُ َ َ

ِالرسول ۡ ُ َ ّ ﴿ ǂǈال° البلغ المب ُ ۡ ِ ُ ۡ ُۡ ٰ َ َ ّ ِ۵۴﴾   
 55. Allah has promised those among 

you who believe, and do righteous 
good deeds, that He will certainly 
grant them succession to (the present 
rulers) in the earth, as He granted it to 
those before them, and that He will 
grant them the authority to practise 
their religion, that which He has 
chosen for them (i.e. Islam). And He 
will surely give them in exchange a 
safe security after their fear 
(provided) they (believers) worship 
Me   and   do not associate anything 
(in worship) with Me. But whoever 
disbelieved after this, they are the 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah). 

ُوعد  الله  الذين  امنوا منكم و عملوا  ِ َ َ ََ َۡ ُ ۡ ُِ ۡ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ

َالصلحت ليستخلفنهم ƞي ال°رض كما  َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ ِ ِۡ َ ۡ َ َ ِ ٰ ّٰ

 ǂǇو ليمك ę َاستخلف الذين من قبلهم ّ َ ِّ َ ُ َ َ ۡ ِ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ۡ َ

ُلهم دينهم ُۡ َُ ۡ ِ َ الذی ارƥǭي ل َ ٰ َ ۡ ِ َ ۡهم و ليبدلنهم ّ ُۡ َُ ّ َ َِ ّ َ ُ َ

ۡمن بعد خوفهم ِ ِ ۡ َ ِ ۡ َ ì ِ َ امنا ǰ Ĕعبدونƴي ل°  ّ ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ً ۡ َ 
ۡيǎركون بي شيئا Ĕ و من َ َ ً ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ كǢر بعد ذلكِ  ُ َٰ َ ۡ َ َ َ
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ُفاولƊك هم ُ َ ِ í
ُ َ الفسقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۵۵﴾  

 56. And perform AsSalat 
(IqamatasSalat), and give Zakat and 
obey the Messenger (Muhammad 
SAW) that you may receive mercy 
(from Allah). 

ُو اقيموا الصلوۃ  و اتوا الزكوۃ و اطيعوا  ۡ ِۡ َ ََ َ ََ َٰ َ ّ ُ ٰ ٰ َ ّ ُ ِ
َالرسول لعلكم ترحمون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ُ َ ّ۵۶﴾   

 57. Consider not that the disbelievers 
can escape in the land. Their abode 
shall be the Fire, and worst indeed is 
that destination. 

 ĕ ي ال°رضƞ روا معجزينǢالذين ك ǂِل° تحسب ۡ َ َۡ ِ َ َۡ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ َ َ ۡ َ

َماو¤هم النار Ĕ و وَ ُ َ ّ ُ ُ ٰ ۡ ُلبئس المصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ٪۵۷﴾  7  
7  
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 58. O you who believe! Let your 

legal slaves and slave-girls, and those 
among you who have not come to the 
age of puberty ask your permission 
(before they come to your presence) 
on three occasions; before Fajr 
(morning) prayer, and while you put 
off your clothes for the noonday 
(rest), and after the Isha (late-night) 
prayer. (These) three times are of 
privacy for you, other than these 
times there is no sin on you or on 
them to move about, attending 
(helping) you each other. Thus Allah 
makes clear the Ayat (the Verses of 
this Quran, showing proofs for the 
legal aspects of permission for visits, 
etc.) to you. And Allah is All-
Knowing, All-Wise. 

َيايها الذين امنوا ليِستاذنكم الذين  َۡ ِۡ َِ َّ ُّ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ َ ٰ َ ُ ّ َ ٰٓ

َملكت ايمانكم و ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡالذين لم َ َ َ ۡ ِ َ ُ يبلغوا ّ ُ ۡ َ الحلم  َ ُ ُ ۡ 
ۡمنكم  ُ ۡ َثلث مرت Ĕ من قبل صلوۃ  الفجر و ِ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ِٰ ۡ َّ ۡ ِ ٍ ٰ َ َ َ 

ǈۡح ǭ ǂَضعون ثيابكم من الظهǈرۃ وِ ِ َ ۡ ِ
َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ ِ َ ۡ ُ َ َ ِمن بعد  َ ۡ َ ì ِ

َصلوۃ العشآء Ŏ ثلث عورت لكم Ĕ ليس  ۡ َ ۡ ُ َ ّ ٍ ِٰ ۡ َ ُ ٰ َٰ َ ِ ۡ ِ َ

َعليكم و ۡ ُ ۡ َ َل° عليهم جناح بعدهن Ĕ طوفون  َ ۡ ُ ّٰ َ َ ّ ُ َ ۡ َ ۢ ٌ َ ُ ۡ ِ ۡ َ َ َ

ۡعليكم بعضكم  ُۡ ُُ ۡ َ ۡ َ َ Ĕ ي بعضƷٍع ۡ َ ٰ َ  ǂǈكذلكِ يب ُ ِّ َ ُ َ ٰ َ

ُالله  لكم ُ َ ُ َال°يت Ĕ و  ّٰ ِ ٰ ٰ ُالله  ۡ ٌعليم حكيم ﴿ ّٰ ٌۡ ِۡ َ َِ۵۸﴾  
 

 59. And when the children among 
you come to puberty, then let them 
(also) ask for permission, as those 
senior to them (in age). Thus Allah 
makes clear His Ayat 
(Commandments and legal 
obligations) for you. And Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 

َو اذا بلغ  ال°طفال منكم الحلم  ُ ُ ۡ َ َُ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ َ

ۡفليستاذنوا كما استاذن الذين من  ِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ َ ۡ َۡ ََ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ

َقبلهم Ĕ كذلكِ يبǂǈ الله  لكم ايته Ĕ و ٖ ِ ِٰ ٰ ۡ ُۡ َ ُ ّٰ ُ ِّ َ ُ َ ٰ َ ِ ۡ ُالله  َ ّٰ 
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ٌعليم  ۡ ِ ٌحكيم ﴿ َ ۡ ِ َ۵۹﴾  
 60. And as for women past child-

bearing who do not expect wed-lock, 
it is no sin on them if they discard 
their (outer) clothing in such a way as 
not to show their adornment. But to 
refrain (i.e. not to discard their outer 
clothing) is better for them. And 
Allah is All-Hearer, All-Knower. 

ًو القواعد من النسآء الƲي  ل° يرجون نكاحا  َ ِ َِ ۡ ُ ۡ َ ََ ۡ ِ
ّٰ َ ِ ّ َ ِ ُ ِ َ َ ۡ

َفليس عليهن جناح ان ǰضعن ثيابهن  َّ ُّ َ ََ ِ َ ۡ َ ََ ّ ۡ َ ٌ ُ ِ ۡ َۡ َ ََ
ٌغǈر متبرجت بزينة Ĕ و ان يستعففن خǈر  ۡ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ َۡ َ ّ ۡ َّ َ ٍ َ ۡ ِ ِ ۭ ٰ ِ َ ُ َ َ  

َلهن Ĕ و َ ّ ُ َ ُالله  ّ ٌسميع ّٰ ۡ ِ ٌ عليم ﴿ َ ۡ ِ َ۶۰﴾   
 61. There is no restriction on the 

blind, nor any restriction on the lame, 
nor any restriction on the sick, nor on 
yourselves, if you eat from your 
houses, or the houses of your fathers, 
or the houses of your mothers, or the 
houses of your brothers, or the houses 
of your sisters, or the houses of your 
fathers brothers, or the houses of your 
fathers sisters, or the houses of your 
mothers brothers, or the houses of 
your mothers sisters, or (from that) 
whereof you hold keys, or (from the 
house) of a friend. No sin on you 
whether you eat together or apart. But 
when you enter the houses, greet one 
another with a greeting from Allah 
(i.e. say: As-Salamu  Alaikum - peace 
be on you) blessed and good. Thus 
Allah makes clear the Ayat (these 
Verses or your religious symbols and 
signs, etc.) to you that you may 
understand. 

ٌليس عƷي ال°عƽي حرج و ل° عƷي ال°ǜرج حرج  ٌَ َ ََ َِ ۡ َ َ َ َۡ َۡ ََ َ ّ ٰ ۡ َ ۡ َ

ۡو ل° عƷي المريض حرج و ل° عƷي  اǯفسكم ان  َ َ ۡۡ ُ ِ ُ ۡ ٰٓ َ ََ ََ َّ ٌّ َ َ ِ ۡ ِ َ َ

ُتاكلوا من بيوتكم او بيوت ابآفىكم  او ب ُ ُۡ َۡ َۡ ُۡ ُ
ِ َ ٰ ِ ۡ ۡ ُۡ ُِ ì ِ ُ ُ ۡ ِيوت َ ۡ ُ

ۡامهتكم  ُ ِ ٰ َ ّ ۡاو ُ ِ بيوت َ ۡ ُ ۡ اخوانكم او بيوت اخوتكم   ُ ُۡ ُِ ٰ َ َ َِ ِۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۡاو  بيوت اعمامكم او بيوت عمتكم  او ۡ َۡ َ َ َۡ ُۡ ُِ ّٰ َ ِ ِۡ ُۡ ُُ ۡ ُِ ِ بيوت   َ ۡ ُ ُ

ۡاخوالكِم  ُ َ ۡ ۡاو بيوت خلتكم  َ ُ ِ ٰ ٰ ِ ۡ ُ ُ ۡ ۡاو  َ ۡما ملكتم  َ ُ ۡ َ َ َ

َمفاتحه  او صدǰقكم Ĕ ليس ۡ َ ۡ ُ ِ ِۡ ِ َ ۡ َ َۤ ٗ َ َ ٌ عليكم جناح  ّ َ ُ ۡ ُ ۡ َ َ

ۡان  تاكلوا جميعا او اشتاتا Ĕ فاذا دخلتم  ُ ۡ َُ ََ َ َ َ َِ َ ً َ ۡ ۡ ً ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ۡ

ِبيوتا فسلموا عƷي اǯفسكم تحية من عند  ِۡ ِ ۡ ِ ّ ً َ ّ َ ۡ ُ ِ ُ ۡ َ ٰٓ َ ۡ ُۡ ِ ّ َ َ ً ُ ُ

ُالله مبركة  طيبة Ĕ كذلكِ يبǂǈ الله لكم  ُ َ ُ ٰ ّٰ ُّ ِّ َ َُ َ ٰ َ ً ًِ ّ َ َ َ ٰ ُ ِ
َال°يت لعلكم ǭعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ ٰ ٰ ۡ٪۶۱﴾ 

                                  8  
4  
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 62. The true believers are only those, 
who believe in (the Oneness of) Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW), and when they are with him 
on some common matter, they go not 
away until they have asked his 
permission. Verily! Those who ask 
your permission, those are they who 
(really) believe in Allah and His 
Messenger. So if they ask your 
permission for some affairs of theirs, 
give permission to whom you will of 
them, and ask Allah for their 
forgiveness. Truly, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

َانما المؤمنون الذين ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ٖ امنوا بالله و رسولهِ   ِ ۡ ُۡ َ َ ِ ّٰ ِ ُ َ ٰ

ٍو اذا كانوا معه عƷي  امر جامع ِ َ َ ٍَ ۡ َ َٰٓ ٗ َ ۡ ُ َ ِ ۡ لم َ َ ۡ يذهبوا   ّ ُ َ ۡ َ

َحƲي يستاذنوھ Ĕ ان الذين يستاذنونك  َ ۡ ُۡ ُِ ِۡ َۡ َۡ َۡ ََ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ ُ ّٰ َ

َاولƊك  ِ í َال ُ َذين يؤمنون بالله وّ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ رسولهِ ĕ فاذا  ِ ِ َ ٖ ۡ ُ َ

ۡاستاذنوک لبِعض شانهم فاذن َ َۡ ۡ َۡ ۡ ِ ِ َ
ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ لمِن شئت  ۡ ۡ ِ ۡ َ ّ

َمنهم و استغǢر لهم الله Ĕ ان الله  َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ ُۡ َُ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ٌغفور ِ ۡ ُ َ  
ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۶۲﴾  

 
 63. Make not the calling of the 

Messenger (Muhammad SAW) among 
you as your calling of one another. 
Allah knows those of you who slip 
away under shelter (of some excuse 
without taking the permission to leave, 
from the Messenger   SAW). And    let 
those who oppose the Messengers 
(Muhammad SAW) commandment 
(i.e. his Sunnah legal ways, orders, acts 
of worship, statements, etc.) (among 
the sects) beware, lest some Fitnah 
(disbelief, trials, afflictions, 
earthquakes, killing, overpowered by a 
tyrant, etc.) befall them or a painful 
torment be inflicted on them. 

َل° ت ِجعلوا دعآء الرسول بينكم كدعآءَ َ َ َُ َ ۡ ُُ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ََ ّ ُ َ ۡ  
ۡبعضكم  ُ ِ ۡ ُبعضا Ĕ قد ǰعلم  َ َ َۡ َۡ ۡ ً َالله  الذين  َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ 

ۡيتسللون منكم ُ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ َ لوِاذا ĕ فليحذر الذين  َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ َ ً َ

ۡيخالفِون عن امرھ  ان تصيبهم فتنة  او  َُ َ ٌَ َ ۡ ِ ۡ ُ ََ ۡ ِ ُ ۡ ۤ ٖ ِ ۡ ۡ َ ۡ ُ َ

ٌيصيبهم عذاب َ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ٌاليِم ﴿  ُ ۡ َ۶۳﴾  
 

 64. Certainly, to Allah belongs all 
that is in the heavens and the  earth 
Surely, He knows your condition and 
(He knows) the Day when they will 
be brought back to Him, then He will 
inform them of what they did. And 
Allah is All-Knower of everything. 

ۤال°  َ َان    َ ّ ِلله   ِ ّٰ َالسموت و ِ ƞي  َ ما   ِ ِ ٰ ٰ َ ۡ ال°رض Ĕ قد  ّ َ ِ ۡ َ ǰُعلم ۡ َ ۡ َ

ۡما  انتم عليه Ĕ و يوم يرجعون  اليه  فينبئهم  ُۡ َُ ِ ّ َ ُ ۡ َۡ َِ َِ ِ ۡ ُۡ َ َ َۡ ُ َ َ َ ُ ۡ َ ۤ

َبما عملوا Ĕ و ۡ ُ ِ َ َ ِّالله  بكل  ِ
ُ ِ ُ

Ʈٌيء عليم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ٪۶۴﴾   

       9  
3  
15  
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6كوعاتها ر  ۡسو 25 ُرۃ ُ Ǣۡرۡالَ ِقانُ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   77اٰياتها  42َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Blessed be He Who sent down the 

criterion (of right and wrong, i.e. this 
Quran) to His slave (Muhammad 
SAW) that he may be a warner to the 
Alameen (mankind and jinns). 

ٖتبرک الذی نزل الǢرقان عƷي عبدھ  ِ ۡ َ َٰ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰ َ

َليِكون ۡ ُ َ ǂǈللِعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ﴿ۙ َ نذيرا  ۡ ِ َ۱﴾  
 

 2. He to Whom belongs the dominion 
of the heavens and the earth, and 
Who has begotten no son (children or 
offspring) and for Whom there is no 
partner in the dominion. He has 
created everything, and has measured 
it exactly according to its due 
measurements. 

َ�ۣالذی له  ملك السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َۡ ِ َ َال°رض و ّ ِ ۡ َ ۡلم  ۡ َ 
َيتخذ و َۡ ِ َ َلدا وّ ّ ً ۡلم  َ َيكن له ǌريك ƞي الملك و  َ َِ ۡ ُ ۡ ِ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ۡ ُ

ًخلق كل Ʈيء فقدرھ ǭقديرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ ٗ َ َ ّ َ َ ٍَ ۡ َ َ ّ ُ َ َ۲﴾  
 

 3. Yet they have taken besides Him 
other aliha (gods) that created 
nothing but are themselves created, 
and possess neither hurt nor benefit 
for themselves, and possess no power 
(of causing) death, nor (of giving) 
life, nor of raising the dead. 

ًو اتخذوا من دونه  الهِة  ل° يخلقون شيئا  ۡ َ َ ۡ ُ ُ ًۡ َّ ََ ّ َ ٰ ۤ ٖ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ َ

َو هم يخلقون و َ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َل° يملكون ل°ǯفسهم ǧرا و  ّ ّ ً َّ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

ِل° ǯفعا و ل° يمل ۡ َ َ ََ ّ ً ۡ ًكون موتاَ ۡ َۡ َ َ و ُ ًل° حيوۃ ّ ٰ َ َ  و  َ َل°  ّ

ًنشورا ﴿ ۡ ُ ُ۳﴾   
 4. Those who disbelieve say: "This 

(the Quran) is nothing but a lie that 
he (Muhammad SAW) has invented, 
and others have helped him at it, so 
that they have produced an unjust 
wrong (thing) and a lie." 

َو قال الذين ۡ ِ َ ّ َ ُ كǢروا ان هذا  ال°  افك افǅر¤ه  ََ ٰ َ ۡ ۡۨ ُ ِ ِ ِۤ َ ّ ۤ َ ٰ ۡ ۤ ۡ ُ َ َ

ٗو اعانه َ َ َ ِ عليه َ ۡ َ ٌ قوم   َ ۡ ۡاǔرون Į� فقد  َ َ َ َ ۡ ُ َ ۡجآءو ٰ ُ َ  
ًظلما ۡ َ و ُ ّ ﴿ĭ ً زورا  ۡ ُ۴﴾   

 5. And they say: "Tales of the 
ancients, which he has written down,  يƷي تمƫاكتتبها ف ǂǈِر ال°ولǈٰو قالوا اساط ۡ ُ َ ِ َ ََ َ َ َ ۡ َ ۡ َۡ ّ َ ۡ ُ ِ َ ََ ُۤ ۡ
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and they are dictated to him morning 
and afternoon."  رۃǖًعليه  ب َ ۡ ُ ِ ۡ َ ً و اصيل° ﴿ َ ۡ ِ َ َ ّ۵﴾  

 6. Say: "It (this Quran) has been sent 
down by Him (Allah) (the Real Lord 
of the heavens and earth) Who knows 
the secret of the heavens and the 
earth. Truly, He is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 

َقل انزله الذی ǰعلم الǍر ƞي السموت و  ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ّ ِّ ُ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ

ٗال°رض Ĕ انه َ ّ ِ ِ ۡ َ ً كان غفورا  رحيما ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ َ َ۶﴾  
 

 7. And they say: "Why does this 
Messenger (Muhammad SAW) eat 
food, and walk about in the markets 
(like ourselves). Why is not an angel 
sent down to him to be a warner with 
him? 

ِقالوا مال وَ َ ۡ ُ َهذا الرسول ياكل الطعام و  َ َ ََ َ ّ ُ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ ٰ

ٌيمƯي  ƞي ال°سواق Ĕ لو ل° انزل اليه ملك  َُ َ ِ ۡ َ َِ َ َِ ۡ ۤ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

ۙ﴿فَ ًيكون معه نذيرا  ۡ ِ َ ٗ َ َ َ ۡ ُ َ۷﴾   
 8. "Or (why) has not a treasure been 

granted to him, or why has he not a 
garden whereof he may eat?" And the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc.) say: "You follow none but 
a man bewitched." 

ِاو يلơي اليه ۡ َ ِ ٰٓ ۡ ُ ۡ ُ كǁǇ او تكون له جنة ياكل َ ُ ۡ َ ّ ٌ َ ّ َ ٗ َ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ٌ ۡ َ

َمنها Ĕ و قال الظلمون  ان تتبعون َۡ ُۡ ِ
َ ّ َ ۡ ِ ُ ِ

ّٰ َ ََ َ ۡ َ  ال° ِ ّ ِ  
ًرجل°  ُ ًمسحورا ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ۸﴾   

 9. See how they coin similitudes for 
you, so they have gone astray, and 
they cannot find a (Right) Path. 

ۡانǡر كي َ ۡ ُ ۡ ۡف ǧربوا لك ال°مثال فضلوا ُ ُۡ ّ َ َ َ َ ۡ َُ ۡ َ َ َ َ َفل°  َ َ 
ًيستطيعون سبيل° ﴿ ۡ ِۡ َ ََ ۡ ُ ِ َ ۡ٪۹﴾  

   1  
9  
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 10. Blessed be He Who, if He will, 

will assign you better than (all) that, - 
Gardens under which rivers flow 
(Paradise) and will assign you 
palaces (i.e. in Paradise). 

ۡتبرک الذی  ان شآء جعل لك خǈرا من  ِّ ً ۡ َ ََ َ َ َ َ َ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰ

َذلكِ جنت تجری من تحتها ال°نهر Ę و  ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ َ َ ٰ 
ۡيجعل َ ۡ َ لك َ َ ً قصورا ﴿ ّ ۡ ُ ُ۱۰﴾   

 11. Nay, they deny the Hour (the Day 
of Resurrection), and for those who 
deny the Hour, We have prepared a 
flaming Fire (i.e. Hell). 

ۡبل  َكذبوا بالساعة ģ و َ ِ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ّ َ اعتدنا لمِن كذب  َ َ ّ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ

ۚ ًبالساعة سعǈرا ﴿ ۡ ِ َ ِ َ َ ّ ِ۱۱﴾   



25الǢرقان      18قد افلح  562 
 

    4مǁǇل   
 

 12. When it (Hell) sees them from a 
far place, they will hear its raging and 
its roaring. 

ۭاذا  راتهم من مكان  َ َ ّ ّۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ََ ۡبعيد سمعواِ ُ ِ َ ٍ ۡ ِ َ لها  َ َ

ǭَغيظا و ّ ً ُ ّ َ ً زفǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۱۲﴾   
 13. And when they shall be thrown 

into a narrow place thereof, chained 
together, they will exclaim therein for 
destruction. 

ۡو اذا  القوا منها مكانا ضيقا مǣرنǂǈ  دعوا  َۡ ََ َ ۡ ِ َ ّ َ َُ ّ ً ِ ّ ً َۡ َ ِ ُ ُۡ َۤ ِ َ 
ؕ ًهنالكِ ثبورا ﴿ ۡ ُ ُ َ َ ُ۱۳﴾   

 14. Exclaim not today for one 
destruction, but exclaim for many 
destructions. 

ًل° تدعوا اليوم ثبورا واحدا و ادعوا ثبورا  ًۡ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُُ ُۡ َ َّ ًّ ِ َ َ ۡ ۡ َ َ

ًكثǈرا ﴿ ۡ ِ َ۱۴﴾   
 15. Say: (O Muhammad SAW) "Is 

that (torment) better or the Paradise 
of Eternity promised to the 
Muttaqoon (pious and righteous 
persons - see V.2:2)?" It will be theirs 
as a reward and as a final destination. 

َقل اذلكِ خǈر ام جنة  الخلد الƲي وعد  ِ ُ ۡۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُُ ۡ َ َ َُ َ ّ َ ٌ ۡ َ ٰ ۡ

ِالمتقون Ĕ كانت لهم جزآء و مص َ ََ ّ ً َ ۡ ُ ََ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ُ ǈًرا ﴿ۡ ۡ۱۵﴾  
 

 16. For them there will be therein all 
that they desire, and they will abide 
(there forever). It is a promise 
binding upon your Lord that must be 
fulfilled. 

ٰلهم فيها ما يشآءون خلدين Ĕ كان عƷي  َ ََ َ َُ َ ۡ ِۡ ِ ٰ ُ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ

َربك  ِّ ًوعدا َ ۡ ۡ مسـو َ ُ ٔ ۡ َ    ﴾۱۶ًل° ﴿ّ
 17. And on the Day when He will 

gather them together and that which 
they worship besides Allah (idols, 
angels, pious men, saints, Iesa (Jesus) 
son of Maryam (Mary), etc.). He will 
say: "Was it you who misled these 
My slaves or did they (themselves) 
stray from the (Right) Path?" 

َو يوم يحǎرهم و َ َ َ َۡ ُ ُ ُ ۡ ِما ǰعبدون من دون الله  ۡ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ

ۡفيقول ءانتم اضللتم عبادی هؤلآء ام  َ َُ َ َِ َ ُ ٰٓ ۡ ِ َ ِ ۡ ُۡ ُۡ َ َۡ ۡ ۡ ُ َ

ؕ َهم ضلوا السبيل ﴿ ۡ ِ َ ّ ُ ّ َ ۡ ُ۱۷﴾   
 18. They will say: "Glorified be You! 

It was not for us to take any Auliya 
(Protectors, Helpers, etc.) besides 
You, but You gave them and their 
fathers comfort till they forgot the 
warning, and became a lost people 
(doomed to total loss). 

َقالوا سبحنك ما كان ينبƻي لنا  ان نتخذ ِ َ ّ َ ّ ۡ َ َ ُۤ َ ََ ۡ ِ َ ì َ َ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ  
ۡمن  ۡدوِ َنك من  اوليِآءُ َۡ َ َۡ ِ َلكن متعتهم و  َ و ِ ۡ ُ َ ۡ َ ّ َ ّ ۡ ِ ٰ

َابآءهم حƲي نسوا الذǕر ĕ و َ ۡ ِ ّ ُ َ ّٰ َ َۡ ُ َ ۡكانوا  ٰ ُ ۢقوما  َ ً ۡ ًبورا ﴿ َ ۡ ُ۱۸﴾  
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 19. Thus they (false gods all deities 
other than Allah) will give you 
(polytheists) the lie regarding what 
you say (that they are gods besides 
Allah), then you can neither avert 
(the punishment), nor get help. And 
whoever among you does wrong (i.e. 
sets up rivals to Allah), We shall 
make him taste a great torment. 

َفقد كذبوكم بما ǭقولون Ę فما تستطيعون  َۡ ۡ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ َ َ ََ َُ َُ َ ِ ۡ ُ ُ َ ّ َ ۡ

Ǧَرفا و ل° نǑرا ĕ و ً ۡ َ َ َ ّ ً ۡ ۡمن يظلم َ ِ ۡ َ ّ ۡ ۡ منكم  َ ُ ۡ ِ ُنذقه  ّ ۡ ِ ُ

ًعذابا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً َ َ۱۹﴾  
 

 20. And We never sent before you (O 
Muhammad SAW) any of the 
Messengers but verily, they ate food 
and walked in the markets. And We 
have made some of you as a trial for 
others: will you have patience? And 
your Lord is Ever All-Seer (of 
everything). 

ۤو ما  ارسلنا قبلك من المرسلǂǈ  ال°  َ ّ ِ َ ۡ ِ َ َ َۡ ُ ۡ َ ََ ِ َ َۡ َ ۡ ۡ ۤ ۡانهم  َ ُ َ ّ ِ
َلياكلون الطعام و َ َ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ يم َ َشون ƞي ال°سواق Ĕ و َ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ

َجعلنا بعضكم لبِعض فتنة Ĕ اتصبرون ĕ و َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ً َۡ َ َۡ ِ ٍ ۡ َۡ ۡ ُ َ َ َ 
ًكان ربك بصǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ ُ ّ َ َ َ٪۲۰﴾  

          2  
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 21. And those who expect not for a 

Meeting with Us (i.e. those who deny 
the Day of Resurrection and the life 
of the Hereafter), say: "Why are not 
the angels sent down to us, or why do 
we not see our Lord?" Indeed they 
think too highly of themselves, and 
are scornful with great pride. 

َو قال الذين  ۡ ِ َ ّ َ ۡل° يرجون لقِآءنا لوََ َۡ َ َ َ َ ُ ۡ َ َل° انزل  َ ِ ۡ ُ ۤ َ

Ɗِعلينا المل í َ ۡ َ ۡ َ ۡكة  اوَ َ ُ ِ نری ربنا Ĕ لقد  َ َ َ َ َ ّ َ ٰ َ

ًاستكبروا ƞي  اǯفسهم و عتو عتوا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً ّ ُ ُ ۡ َ ََ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ۲۱﴾  
 

 22. On the Day they will see the 
angels, no glad tidings will there be 
for the Mujrimoon (criminals, 
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) 
that day. And they (angels) will say: 
"All kinds of glad tidings are 
forbidden for you," (None will be 
allowed to enter Paradise except the 
one who said: La ilaha ill-Allah, 
"(none has the right to be worshipped 
but Allah) and acted practically on its 
legal orders and obligations). 

ٍيوم يرون الملƊكة  ل° بǎری يومƊذ  ِ َِ ۡ َۡ َ َ َٰ ۡ ُ َ َ َ í َ ۡ َ ۡ َ

ًللِمجرمǂǈ و ǰقولون حجرا محجورا ﴿ ۡ ۡ ُۡ ۡ ۡۡ َ ّ ً ِ َِ ُ ُ َ َۡ َ ِ ُ ۡ ّ۲۲﴾  

 
 23. And We shall turn to whatever 

deeds they (disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) did, and We shall make 

ُو قدمنا اƶي ما عملوا من عمل فجعلنه   ٰ ۡ َُ َ َ َ
ٍ َ َ َ َۡ ِ ۡ ِ ٰ ِ ۤ َ ۡ ِ َ
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such deeds as scattered floating 
particles of dust. َهبآ ًء  منثوراَ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ﴿ ۲۳﴾ 

 24. The dwellers of Paradise (i.e. 
those who deserved it through their 
Faith and righteousness) will, on that 
Day, have the best abode, and have 
the fairest of places for repose. 

ٌاصحب الجنة يومƊذ خǈر  ۡ َ ٍ ِ َ ۡ َ ِ َ ّ َ ُ ٰۡ َّمستǣرا و  َۡ ً ّ َ َ ۡ ُ ّ

ُاحسن  َ ۡ ًمقيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۲۴﴾  
 

 25. And (remember) the Day when 
the heaven shall be rent asunder with 
clouds, and the angels will be sent 
down, with a grand descending. 

َو يوم تشقق السمآء بالغمام و نزل  َ َ َ َِ ّ ُ ِ َ ََ ۡ ِ ُ َ ّ ُ َ ّ َ َ ۡ

ًالملƊكة  تǁǇيل° ﴿ ۡ ِ
ۡ َ ُ َ

ِ í َ ۡ۲۵﴾  
 

 26. The sovereignty on that Day will 
be the true (sovereignty), belonging to 
the Most Beneficent (Allah), and it will 
be a hard Day for the disbelievers 
(those who disbelieve in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism). 

َالملك يومƊذۣ الحق لǗِرحمن Ĕ و َِ ٰ ۡ َ ّ ُ ّ َ ۡ ۡ َِ ِ َ ۡ ُ ۡ ًكان يوما  ُ ۡ َ َ َ

ًعƷي الكǢرين عسǈرا ﴿ ۡ ِ َ ََ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ۲۶﴾  

 
 27. And (remember) the Day when 

the Zalim (wrong-doer, oppressor, 
polytheist, etc.) will bite at his hands, 
he will say: "Oh! Would that I had 
taken a path with the Messenger 
(Muhammad SAW). 

ٰ يوم ǰعض الظالمِ عƷي وَ َ ُ َ ّ ُ ّ َ َ َ ُ يديه ǰقول  َۡ ۡۡ ُ َ ِ َ َ

ًيليتƴي اتخذت مع الرسول سبيل° ﴿ ۡ ِۡ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ُ َۡ َ ّ ِ َ َ ٰ۲۷﴾  
 

 28. "Ah! Woe to me! Would that I 
had never taken so-and-so as a friend! ًيويلƲي ليتƴي لم اتخذ فل°نا خليل° ﴿ ۡ ِۡ َ ً َ ُ ۡ ِ

َ ّ َ ۡ َ َۡ ِ َ ٰ َ ۡ َ ٰ۲۸﴾  
 

 29. "He indeed led me astray from 
the Reminder (this Quran) after it had 
come to me. And Shaitan (Satan) is 
ever a deserter to man in the hour of 
need." 

َلق ِد اضلƴي عن الذǕر َ
ۡ
ِ ّ ِ َ ۡ ِ

َ ّ َ َ َبعد ۡ ۡ َ اذ جآءƜي Ĕ و َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ 
ًكان الشيطن للِ°نسان خذول° ﴿ ۡ ُ َ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ۲۹﴾  

 
 30. And the Messenger (Muhammad 

SAW) will say: "O my Lord! Verily, 
my people deserted this Quran 
(neither listened to it, nor acted on its 
laws and orders). 

َو قال الرسول يرب ان قوƼي اتخذوا هذا ٰ ّۡ ُ ُُ َ َ ّ ِ ۡ َۡ ََ ِ ِّ َ ٰ َ ّ َ َ  
َالǣران ٰ ۡ ُ ً مهجورا ﴿ ۡ ۡ ُ ۡ َ۳۰﴾  

 
 31. Thus have We made for every 

Prophet an enemy among the 
Mujrimoon (disbelievers, polytheists, 

َذلكِ جعلنا لكِل نبي عدوا من َ كوَ ِّ ً ّ ُ َ ٍَّ ِ َ ِّ
ُ َ ۡ َ َ ٰ
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criminals, etc.). But Sufficient is your 
Lord as a Guide and Helper. و Ĕ ǂǈَالمجرم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ Ɵًي بربك هاديا و نصǈرا ﴿َ كۡ ۡ ِ َ َ ّ ً ِ َ َ ِ ِّ َ ٰ۳۱﴾  

 32. And those who disbelieve say: 
"Why is not the Quran revealed to 
him all at once?" Thus (it is sent 
down in parts), that We may 
strengthen your heart thereby. And 
We have revealed it to you gradually, 
in stages. (It was revealed to the 
Prophet SAW in 23 years.). 

ۡو قال الذين كǢروا لو َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ُل° نزل عليه الǣران  ََ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ َ َ ِ ّ ُ َ

ِ َجملة  واحدۃ Į� كذلكِ Į� ل ٰ َ ً ًَ ِ َ ّ َ ۡ َنثبت به  فؤادک ُ َ َ ُ ٖ ِ َ ِ ّ َ ُ

ًرتلنه ترتيل° ﴿ وَ ۡ ِ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ۳۲﴾  
 

 33. And no example or similitude do 
they bring (to oppose or to find fault 
in you or in this Quran), but We 
reveal to you the truth (against that 
similitude or example), and the better 
explanation thereof. 

ٍل° ياتونك بمثل وَ
َ َ ِ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ ال° جئنك بالحق و  َ ِ ّ َ

ۡ َِ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ 

َاحسن  َ ۡ َ ؕ ǭًفسǈرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ۳۳﴾  
 

 34. Those who will be gathered to 
Hell (prone) on their faces, such will 
be in an evil state, and most astray 
from the (Straight) Path. 

ۡالذين يح ُ َۡ ِ َ ّ َ  Ę ي جهنمƶي وجوههم اƷرون عǎَ َ ّ َ َ َٰ ِٰ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ َۡ ُ َ

ًاولƊك ǌر مكانا و اضل سبيل° ﴿ ۡ ِ َ ُ ّ َ َ ََ ّ ً َ َ ّ ٌّ َ ِ í ُ٪۳۴﴾  3  
14  
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 35. And indeed We gave Moosa 

(Moses) the Scripture (the Taurat 
(Torah)), and placed his brother 
Haroon (Aaron) with him as a helper; 

ۡلقد وَ َ ۤ اتينا موƬي الكتب و جعلنا معه َ ٗ َ ََ ََ َۡ َ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ٰ  
َاخاھ  هرون  ۡ ُ ٰ ُ َ َ �İ ًوزيرا ﴿ ۡ ِ َ۳۵﴾  

 
 36. And We said: "Go you both to the 

people who have denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.)." Then We 
destroyed them with utter destruction.

ۡفقلنا اذهبا  اƶي القوم الذين كذبوا  ُۡ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ َ ِ ۤ َ َ ۡ َُ ۡ َ

ۡبايتنا Ĕ فدمرنهم  ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ َ ِٰ ٰ ِ ؕ ًتدمǈرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ۳۶﴾  
 

 37. And Noohs (Noah) people, when 
they denied the Messengers We 
drowned them, and We made them as 
a sign for mankind. And We have 
prepared a painful torment for the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers, etc). 

َو قوم نوح  لما كذبوا الرسل اǝرقنهم و  َ َۡ ُ ٰ ۡ َ ّۡ َ َ ُ ُ ُ َ ّ َ َ ّ َ ّ ٍ ۡ ُۡ َ

ǂǈو اعتدنا للِظلم Ĕ َجعلنهم للِناس اية ۡ ِ ِ
ّٰ َ ۡ َ ۡ َ َ ًَ ٰۡ ِ

َ ّ ۡ ُ ٰ َ َ 
�İ ًعذابا  اليِما  ﴿ ۡ َ ً َ َ۳۷﴾ 
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 38. And (also) Ad and Thamood, and 
the dwellers of Ar-Rass, and many 
generations in between. 

ًعادا وَّ َ و  َ ۠ثمودا ّ َ ۡ ُ َاصحب الرس و َ و َ ِ ّ َ ّ َ ٰ ۡ ǚرونا َ
ۢ ً ۡ ُ ُ ǂǈب َ ۡ َ  

َذلكِ ً كثǈرا ﴿ ٰ ۡ ِ َ۳۸﴾   
 39. And for each of them We put 

forward examples (as proofs and 
lessons, etc.), and each (of them) We 
brought to utter ruin (because of their 
disbelief and evil deeds). 

ُكل° ǧربنا له وَ َ َ ۡ َ َ ً ّ َ  ال°مثال Ě وُ َ َ ۡ َ ًكل° ۡ ّ َ تبرنا  ُ ۡ َ ّ َ

ًتتبǈرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ۳۹  ﴾   
 40. And indeed they have passed by 

the town (of Prophet Lout (Lot)) on 
which was rained the evil rain. Did 
they (disbelievers) not then see it 
(with their own eyes)? Nay ! But they 
used not to expect for any 
resurrection. 

َو لقد اتوا عƷي الǣرية الƲي  امǠرت مǠر  ََ َ َۡ ِ ۡ ُ ۤ ۡ ِ
َ ّ ِ َ َۡ َ َ َۡ َ َۡ ۡ َ 

ۡالسوء Ĕ افلم َ َ َ ِ ۡ َ ّ  ĕ يكونوا يرونها َ َ ۡ َ َ َۡ ُۡ ۡبل ُ َكانوا  ل° َ ۡ ُ َ  
َيرجون  ۡ ُ ۡ ًنشورا ﴿ َ ۡ ُ ُ۴۰﴾   

 41. And when they see you (O 
Muhammad SAW), they treat you 
only as a mockery (saying):"Is this 
the one whom Allah has sent as a 
Messenger? 

َو اذا راوک ان يتخذونك ال° هزوا Ĕ اهذا  ٰ َ َ َ ًَ ُ ُ َ ّ ِ ِ َِ ۡ ُۡ ِ َ ّ َ ّ َۡ َ َ 
ۡالذی ِ َ َ بعث  ّ َ ُالله َ ً رسول° ﴿ ّٰ ۡ ُ َ۴۱﴾   

 42. "He would have nearly misled us 
from our aliha (gods), had it not been 
that we were patient and constant in 
their worship!" And they will know 
when they see the torment, who it is 
that is most astray from the (Right) 
Path! 

ۡان  َكاد ِ ۡ ليضلنا عن َ َ َ ُ ّ ِ ُ َ الهِتنا َ ِ َ ۡ لو ٰ َل°  ان صبرنا  َ ۡ َ َ ۡ َ ۤ َ

َعليها Ĕ و َ ۡ َ َسوف ǰعلمون حǂǈ يرون  َ َ َۡ َ َ ََ ۡ َِ ۡ ُۡ َ ۡ

ًالعذاب من اضل سبيل° ﴿ ۡ ِ َ ُ ّ َۡ َ َۡ َ َ َ۴۲﴾   
 43. Have you (O Muhammad SAW) 

seen him who has taken as his ilah 
(god) his own desire? Would you 
then be a Wakeel (a disposer of his 
affairs or a watcher) over him? 

َارءيت من اتخذ الـهه هو¤ه Ĕ افانت  َۡ َ َ َ َُ ٰ َ ٗ َ ٰ ۡ َِ َ َ َ ّ
ِ َ َ

ُتكون  ۡ ُ ِعليه   َ ۡ َ َ ۙ ًوكيِل° ﴿ ۡ َ۴۳﴾   
 44. Or do you think that most of them 

hear or understand? They are only 
like cattle; nay, they are even farther 
astray from the Path. (i.e. even worst 
than cattle). 

ۡام ۡ تحسب ان  اكǆرهم َ ُ َ َ ۡ َ ََ ّ ُ َۡ َ يسمعون  َ ۡ ُ َ ۡ َ  Ĕ عقلونǰ َاو ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ

ۡان ۡ هم  ِ َ ال°  ُ ّ ِكال°ǯعام  ِ َ ۡ َ ۡ ُّبل هم اضل  َ َ َ ۡ ُ ۡ ًسبيل° ﴿ َ ۡ ِ َ٪۴۴﴾  

    4  
10  
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 45. Have you not seen how your Lord 
spread the shadow. If He willed, He 
could have made it still then We have 
made the sun its guide (i.e. after the 
sunrise, it (the shadow) squeezes and 
vanishes at midnoon and then again 
appears in the afternoon with the decline 
of the sun, and had there been no sun 
light, there would have been no shadow). 

ۡالم  َ َتر  َ َاƶي ربك كيف مد  َ ّ َ َ ۡ َ َ ِ ّ َ ٰ َالظل ĕ و ِ َ ّ ِ َلو شآء  ّ َ ۡ َ

ِلجعله  ساكنِا ĕ ثم جعلنا الشمس عليه   ۡ َ ََ ََ ۡ َ ّ َ َۡ َ َّ ُ ً َ ٗ َ َ

ۙ ًدليِل° ﴿ ۡ َ۴۵﴾  
 

 46. Then We withdraw it to Us a 
gradual concealed withdrawal.  َثم ّ ُقبضنه   ُ ٰ ۡ َ ًالينا قبضا يسǈر َ ۡ ِ َ ّ ً ۡ َ َ ۡ َ    ﴾۴۶ا ﴿ِ

 47. And it is He Who makes the night a 
covering for you, and the sleep (as) 
repose, and makes the day Nushoor (i.e. 
getting up and going about here and 
there for daily work, etc. after ones 
sleep at night or like resurrection after 
ones death). 

ۡو هو الذی  ِ َ ّ َ ُ َجعل َ َ ُ لكم  َ ُ َاليل  َ ۡ َ َلبِاسا و ّ ّ ً َالنوم  َ ۡ َ ّ

َسباتا و جعل النهار َّ َ ّ َ َ َ َ ً َ ً نشورا ﴿ ُ ۡ ُ ُ۴۷﴾  
 

 48. And it is He Who sends the winds 
as heralds of glad tidings, going 
before His Mercy (rain), and We send 
down pure water from the sky, 

ۡهو الذی  ارسل الريح بǎرا بǂǈ يدی  وَ َۡ َ ََ ۡ َ ۢ ً ۡ ُ َٰ ِ ّ َ ۡ َ ۤ ِ َ ّ َ ُ

ًرحمته ĕ و انزلنا من السمآء مآء  َ ِ َ ََ ّ َ ِ َ ۡ ََ ۡ َ ٖ ِ ۡ َ ۙ ًطهورا ﴿ ۡ ُ َ۴۸﴾   
 49. That We may give life thereby to 

a dead land, and We give to drink 
thereof many of the cattle and men 
that We had created. 

ۤلنƕِي� به بلدۃ  ميتا و نسقيه مما خلقنا  َ ۡ َ َ َ ّ ِ ٗ َ ِ ۡ ُ َ ّ ً ۡ َ ّ ً َۡ َ ٖ ِ َۧ ِ ۡ ُ ّ  
َاǯعاما و ّ ً َ ۡ َ اناƬي َ ّ ِ َ ً كثǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۴۹﴾   

 50. And indeed We have distributed it 
(rain or water) amongst them in order 
that they may remember the Grace of 
Allah, but most men refuse (or deny 
the Truth or Faith) and accept nothing 
but disbelief or ingratitude. 

ۡو لقد Ǧرفنه بينهم ُ َ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ َ َ ُ ليِذǕروا Ĩ� فابي  اكǆر  َ َ ۡ َ ٰٓ َ َ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ 
ِالناس  

َ ًال° كفورا ّ ۡ ُ ُ َ ّ ِ ﴿ ۵۰﴾ 
 

 51. And had We willed, We would 
have raised a warner in every town. �ħ ًو لو شئنا لبعثنا ƞي كل ǚرية نذيرا ﴿ ۡ ِ ِ

َ ّ ٍ َ َۡ َ ِّ
ُ ۡ ِ َ َۡ َ َ َ َۡ ۡ۵۱﴾  

 
 52. So obey not the disbelievers, but 

strive against them (by preaching) 
with the utmost endeavour, with it 
(the Quran). 

ًفل°  تطع الكǢرين و جاهدهم به جهادا  َ ِ ِٖ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ِ ُ َ َ

ًبǈرا ﴿كَ ۡ ِ۵۲﴾  
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 53. And it is He Who has let free the 
two seas (kinds of water), one 
palatable and sweet, and the other salt 
and bitter, and He has set a barrier 
and a complete partition between 
them. 

َو هو الذی مرج البحرين هذا عذب Ǜر َُ ٌ ۡ َ ََ ٰ ِ ۡ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ٌات َ

ًو هذا ملح  اجاج ĕ و جعل بينهما برزخا َ ۡ َ َ َ ََ ُ َ ۡ َ َ َ ٌ ُ ٌ ۡ ِ َ ٰ َ َ و ّ ّ  
ًحجرا  ۡ ًمحجورا ﴿ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ۵۳﴾  

 
 54. And it is He Who has created man 

from water, and has appointed for him 
kindred by blood, and kindred by 
marriage. And your Lord is Ever All-
Powerful to do what He will. 

ٗو هو الذی خلق من المآء بǎرا فجعله   َۡ َ ََ َ ً َ َ ِ َ ۡ َ ِ َ َ ِ َ ّ َ ُ َ

ًنسبا و صهرا Ĕ و كان ربك قديرا ﴿ ًۡ ِ َ َ ُ ّ َ َّ َۡ َ ِ َ ً َ َ۵۴﴾   
 55. And they (disbelievers, 

polytheists, etc.) worship besides 
Allah, that which can neither profit 
them nor harm them, and the 
disbeliever is ever a helper (of the 
Satan) against his Lord. 

ۡو ǰعبدون من دون الله ما ل° ينفعهم  ُُ َُ َۡ ۡ َ ََ َ ِ ّٰ ِ ۡ ۡۡ ِ ُ ُ َو ل°  َ َ

ǒǰَرهم Ĕ و ۡ ُ ُ ّ ُ ٰكان الكاǛر عƷي َ َ ُ ِ َ ۡ َ ٖ ربه  َ ِ ّ ً ظهǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ۵۵﴾  
 

 56. And We have sent you (O 
Muhammad SAW) only as a bearer 
of glad tidings and a warner. 

ًو ما  ارسلنك  ال° مبǎرا و نذيرا ﴿ ۡ ِ َ َ ّ ً ِّ َ ُ َ ّ ِ َ َٰ ۡ َ َۡ ۤ َ۵۶﴾   
 

 57. Say: "No reward do I ask of you 
for this (that which I have brought 
from my Lord and its preaching, 
etc.), save that whosoever wills, may 
take a Path to his Lord. 

ۡقل ما  اسـلكم  ُ ُ َُ ٔ ۡ َ ۤ َ ٍعليه من اجر  ۡ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡال° من َ َ َ ّ َ شآء ِ َ  
ًان يتخذ  اƶي ربه سبيل° ﴿ ۡ ِ َ ٖ ِ ّ َ ّٰ ِ َ ِ َ ّ َ ۡ َ۵۷﴾   

 58. And put your trust (O 
Muhammad SAW) in the Ever Living 
One Who dies not, and glorify His 
Praises, and Sufficient is He as the 
All-Knower of the sins of His slaves; 

ۡو توكل عƷي الƕي الذی ل° يموت و سبح  ِ ّ َ َ َ َُ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ ِّ َۡ ۡ َ ََ َ ّ َ
َبحمدھ Ĕ و ٖ ِ ۡ َ ŭ��َ كِ Ɵَي به بذنوب عبادھ خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ٖ ِ َٖ ِ ِ ۡ ُ ُ ِ ِ

ٰ۵۸﴾   
 59. Who created the heavens and the 

earth and all that is between them in six 
Days. Then He Istawa (rose over) the 
Throne (in a manner that suits His 
Majesty). The Most Beneficent (Allah)! 
Ask Him (O Prophet Muhammad 
SAW), (concerning His Qualities, His 
rising over His Throne, His creations, 
etc.), as He is Al-Khabeer (The All-
Knower of everything i.e. Allah). 

َ�ۣالذی خلق السموت و ال°رض و ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ِ َ َ ما  ّ

َبينهما ƞي ستة  ايام ثم  استوی عƷي  َ َٰ َ ۡ َ َّ ُ ٍ َ ّ َ ِ َ ّ ِ ۡ ِ َ ُ ۡ

ًالعرش Į� الرحمن فسـل به خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ٖ ِ ۡ َ ٔ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ِۡ ۡ َ۵۹﴾  
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 60. And when it is said to them: 
"Prostrate to the Most Beneficent 
(Allah)! They say: "And what is the 
Most Beneficent? Shall we fall down 
in prostration to that which you (O 
Muhammad SAW) command us?" 
And it increases in them only 
aversion. 

ُو اذا قيل لهم  ُ َ َ ۡ ِ َ ِ ۡاسجدوا  َ ُۡ َلǗِرحمن قالوا و  ُ ۡ ُ َ
ِ ٰ ۡ َ ّ

ُما  الرحمن ē انسجد لمِا تام ۡۡ َ َ ُ ُ ۡ َ َ ُ ٰ َ ّ َرناَ ۡ زادهم َ و ُ ُ َ َ  
ǯًفورا  ۡ ُ ُŧ ﴿۶۰﴾ 5  
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 61. Blessed be He Who has placed in 
the heaven big stars, and has placed 
therein a great lamp (sun), and a 
moon giving light. 

ٰتب ِرک الذی جعل ƞي السمآء َ َ َ ّ ِ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َبروجا و جعل  َ َ َ َ ّ ً ۡ ُ ُ 
َفيها ǋرجا و ّ ً ٰ ِ َ ۡ ً قمرا ِ َ ًمنǈرا ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ۶۱﴾   

 62. And He it is Who has put the 
night and the day in succession, for 
such who desires to remember or 
desires to show his gratitude. 

َو هو الذی جعل اليل و ََ َۡ َ َّ َّ َ ۡ ِ َ ۡالنهار خلفة لمِن  ُ َ ّ ً َۡ ِ َ َ َ ّ

َاراد  ان يذǕر ا َ ََ َ ّ َ ّ َ ّ َۡ ًو اراد شكورا ﴿َ ۡ ُ ُ َ َ َ ۡ۶۲﴾   
 63. And the slaves of the Most 

Beneficent (Allah) are those who 
walk on the earth in humility and 
sedateness, and when the foolish 
address them (with bad words) they 
reply back with mild words of 
gentleness. 

ُو عباد  َ ِ َالر َ َحمن الذينّ ۡ ِ َ ّ ِ ٰ َ يمشون عƷي  ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ

َال°رض هونا و اذا خاطبهم الجهلون ُۡ ُۡ ِ ٰ ۡ َُ َ َ َ َِ َ ّ ً َ ِ ۡ ۡ قالوا  ۡ ُ َ

ًسلما ﴿ ٰ َ۶۳﴾   
 64. And those who spend the night 

before their Lord, prostrate and 
standing. 

ًالذين يبيتون لرِبهم سجدا و قياما ﴿ وَ َ ِ َ ّ ً َ ّ ُ ۡۡ ِ ِ ّ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ِ َ ّ۶۴﴾  
 

 65. And those who say: "Our Lord! 
Avert from us the torment of Hell. 
Verily! Its torment is ever an 
inseparable, permanent punishment." 

َالذين ǰقولون ربنا اǦرف عنا عذاب  وَ َّ َ ََ ّ ۡ ِ ۡ َ َ َ َ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ

ř ًجهنم Ś ان عذابها كان ǝراما ﴿ َ َ َ َ َ ََ َ ََ َ ّ ِ َ َ ّ۶۵﴾   
 66. Evil indeed it (Hell) is as an 

abode and as a place to dwell.  را وǣَانها سآءت مست ّ ً ّ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ َ ّ ًمقاما ﴿ ِ َ ُ۶۶﴾   
 67. And those, who, when they 

spend, are neither extravagant nor 
niggardly, but hold a medium (way) 
between those (extremes). 

َال وَ ۡذين  اذا  اǯفقوا لمّ َ ۡ ُ َ َ َۡ ۤ ِ َ ۡ َ يǍرفوا و ِ ۡ ُ ِ ۡ َلم ǰقǅروا و ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ 
َكان َ  ǂǈب َ ۡ َذلكِ  َ ًقواما ﴿ ٰ َ َ۶۷﴾   
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 68. And those who invoke not any 
other ilah (god) along with Allah, nor 
kill such life as Allah has forbidden, 
except for just cause, nor commit 
illegal sexual intercourse and 
whoever does this shall receive the 
punishment. 

َالذين ل° يدعون مع الله  الـها اǔر  وَ َ ٰ ً ٰ ِۡ ِ ّٰ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ِ َ َو ل°  ّ َ

ǰَقتلون النفس الƲي حرم الله  ال° بالحق و  َِ ّ َ
ۡ ِ

َ ّ َِ ُ ّٰ ّ َ ۡ ِ
َ ّ َ ۡ َۡ ّ َ ۡ ُ ُ َ

ۡل° يزنون ĕ و من ǰفعل َ ۡ َ ّ ۡ َ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ذلكِ َ َ يلق  ٰ ۡ َ ۙ ًاثاما ﴿ َ َ۶۸﴾  
 69. The torment will be doubled to 

him on the Day of Resurrection, and 
he will abide therein in disgrace; 

ǰۡضعف له  العذاب يوم  القيمة و يخلد   ُ ۡ َ َ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ۡۡ ُ َ َ َُ َ ۡ ٰ ُ ّ 
ٖفيه  ۡ ِ ř ً مهانا ﴿ َ ُ۶۹﴾   

 70. Except those who repent and 
believe (in Islamic Monotheism), and 
do righteous deeds, for those, Allah 
will change their sins into good 
deeds, and Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

َال° من تاب و َ َ ۡ َ َ ّ ًامن و عمل عمل° صالحِا  ِ َ ًَ َ َ َ ََ ِ َ ٰ

ِفاولƊك يبدل الله سياته ِ ٰ ِ ّ َ ُ ّٰ ُ ُ íِ ّ َ َ ِ
ُ َ حسنت Ĕ و مَۡ ٍ ٰ َ َ 

َكان  ُالله  َ ًغفورا ّٰ ۡ ُ ً رحيما ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۷۰﴾   
 71. And whosoever repents and does 

righteous good deeds, then verily, he 
repents towards Allah with true 
repentance. 

َو من تاب و عمل صالحِا فانه يتوب اƶي ِ ُ ۡ ُ َ َ َ َٗ َ ّ ِ َ ً َ ِ َ ََ َ ۡ  
ِالله ً متاب ّٰ َ    ﴾۷۱ا ﴿َ

 72. And those who do not witness 
falsehood, and if they pass by some 
evil play or evil talk, they pass by it 
with dignity. 

ۡالذين ل° يشهدون الزور Ę و اذا مروا  وَ ۡ ۡ ُۡ َّ َ َ ِ َ ََ ُ ّ َ ُ َ ۡ َ ِ َ ّ

ِباللغو  ۡ
َ ّ ًمروا Ǖراما ﴿ ِ َ ِّ ۡ ُ َ۷۲﴾   

 73. And those who, when they are 
reminded of the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of their Lord, fall 
not deaf and blind thereat. 

ۡالذين  اذا ذǕروا بايت ربهم لم يǐروا  وَ ۡ ُۡ ّ ِ َِ ۡ َۡ ِ ِ ِّ َ ِ ٰ ٰ ُ ّ ُ َ ِ َ ِ َ ّ

ًعليها صما و عميانا ﴿ َ ۡ ُ َ ّ ً ّ ُ َ ۡ َ َ۷۳﴾   
 74. And those who say: "Our Lord! 

Bestow on us from our wives and our 
offspring who will be the comfort of 
our eyes, and make us leaders for the 
Muttaqoon" (pious - see V.2:2 and 
the footnote of V.3:164)." 

َالذين ǰقولون ربنا هب لنا من ا وَ ُۡ ِ َ ََ ۡ َ َ ّ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ َزواجنا و ّ ََ ِ ۡ

َذريتنا ِ ّٰ ِ ّ ǚَرۃ ُ َ ّ َاعǂǈ و ُ ّ ٍ ُ ۡ َاجعلنا َ ۡ َ ًللِمتقǂǈ اماما ﴿ ۡ َ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۷۴﴾  
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 75. Those will be rewarded with the 
highest place (in Paradise) because of 
their patience. Therein they shall be 
met with greetings and the word of 
peace and respect. 

َاولƊك يجزون الغرفة  بما صبروا و يلقون  َۡ َ ّ َ َُ ۡ ۡ ُ íَ َُ َ َ ِ َ ۡ ُ ۡ ََ ۡ ِ ُ

َفيها تحية  و  ّ ً َ ّ ِ َ َ ۡ ِ ۙ ًسلما ﴿ ٰ َ۷۵﴾    
 76. Abiding therein; excellent it is as 

an abode, and as a place to dwell. ﴿ را و مقاماǣحسنت مست Ĕ ًخلدين فيها َ ُ َُ ّ ً ّ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ۷۶﴾ 
 

 77. Say (O Muhammad SAW to the 
disbelievers): "My Lord pays attention 
to you only because of your invocation 
to Him. But now you have indeed 
denied (Him). So the torment will be 
yours for ever (inseparable permanent 
punishment)." 

ۡقل  ۡما ǰعبؤا بكم ُ ُ ِ ُ َ ۡ َ ۡربي   َ ِّ ۡلو َ ۡل° دعآؤكم ĕ فقد َ َ َ ۡ ُُ ُ َ َ 
ۡذبتمكَ ُ ۡ َ َ فسوف ّ ۡ َ ُ يكون َ ۡ ُ ً لزِاما ﴿ َ َ٪۷۷﴾  

 6  
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ۡسو 26 11ركوعاتها   ُرۃ ُ ِالشعرآءَ َ َ ُ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   227اٰياتها  47َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. TaSeenMeem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings.) 

ٓطسم ﴿ ّ ٓ ٰ۱ ﴾  
 

 2. These are the Verses of the 
manifest Book (this Quran, which 
was promised by Allah in the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel), 
makes things clear). 

ُتلك ايت  ٰ ٰ َ ۡ ِالكتب  ِ ٰ ِ ۡ ﴿ ǂǈِالمب ۡ ِ ُ ۡ۲﴾  
 

 3. It may be that you (O Muhammad 
SAW) are going to kill yourself with 
grief, that they do not become 
believers (in your Risalah 
(Messengership) and in your Message 
of Islamic Monotheism). 

ۡلعلك باخع ǯفسك ال° يكونوا  ُۡ ُ َ َ ّ َ َ ََ ۡ َ ّ ٌ ِ َ َ ّ َ َ 
﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ۳﴾  

 
 4. If We will, We could send down to 

them from the heaven a sign, to 
which they would bend their necks in 
humility. 

َان نشا نǁǇل عليهم من ا ِّ ۡ ِ ۡ َ َّ ۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ِلسمآءِ َ َ ًاية   ّ َ ٰ

ۡفظلت اعناقهم  ُ ُ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ َ ﴿ ǂǈَلها خضع ۡ ِ ِ ٰ َ َ۴﴾   
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 5. And never comes there unto them a 
Reminder as a recent revelation from 
the Most Beneficent (Allah), but they 
turn away therefrom. 

ۡو ما ياتيهم من ذǕر من الرحمن مح ُ ِۡ ٰ َ ّ َ ِ ِّ ٍّ
ۡ
ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ

ۡ َ ٍدثََ َ  
َال° ّ ُ كانوا عنه  ِ ۡ َ ۡ ُ َ ǂǈَمعرض ۡ ِ ِ ۡ ُ ﴿ ۵﴾ 

 
 6. So they have indeed denied (the 

truth this Quran), then the news of 
what they mocked at, will come to 
them. 

ۡفقد كذبوا  فسياتيهم ِ ۡ ِ
ۡ َ َ َ َۡ ُ َ ّ َ ۡ ۡ انبؤا ما كانوا َ ُ َ َ ُ í ì ٖ به َ ِ  

َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۶﴾  
 

 7. Do they not observe the earth, how 
much of every good kind We cause to 
grow therein? 

َاو ۡلم يروا اƶي ال°رض كم انبتنا فيها من َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ì َ ۡ َۡ
ِ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ َ َ  

ِّكل 
ٍزوج ُ ۡ ٍ Ǖريم ﴿  َ ۡ ِ

َ۷﴾  
 

 8. Verily, in this is an Ayah (proof or 
sign), yet most of them (polytheists, 
pagans, etc., who do not believe in 
Resurrection) are not believers. 

ًان ƞي ذلكِ ل°ية َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ُكان اكǆر مَا َ Ĕو ِ َ ۡ َ َ ۡهم  َ ُ 

ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ﴿۸﴾  
 

 9. And verily, your Lord! He is truly 
the All-Mighty, the Most Merciful. َان و َ ّ َ ربك ِ َ ّ ُ له َ ُ العزيز َ وَ ۡ ِ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ٪۹﴾  1  
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 10. And (remember) when your Lord 
called Moosa (Moses) (saying): "Go 
to the people who are Zalimoon 
(polytheists and wrong-doing), 

ٰٓ اذ نادی ربك موƬي  وَ ۡ ُ َ ُ ّ َ ٰ َ ۡ َان ائت القوم ِ ۡ َ ۡ َِ ۡ ِ  
ۙ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ

ّٰ۱۰﴾  
 

 11. The people of Firaun (Pharaoh). 
Will they not fear Allah and become 
righteous?" 

َقوم ۡ َ Ǜرعون Ĕ ال° َ َ َ ۡ َ ۡ َ يتقون ِ ۡ ُ َ ّ َ ﴿ ۱۱﴾ 
 

 12. He said: "My Lord! Verily, I fear 
that they will belie me, َقال ِّ رب  َ ۡۤاƜي   َ ِ

ّ ۡاخاف ان ِ َُ ََ ؕ ِ يكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ّ۱۲﴾  
 

 13. "And my breast straitens, and my 
tongue expresses not well. So send 
for Haroon (Aaron) (to come along 
with me). 

ۡو ǰضيق صدری  و ل° ينطلق لسِاƜي فارسل   َِ ۡ َ َ ۡ ِ ُ ُِ َ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ ۡ ۡ ِ َ

َاƶي هرون ﴿ ۡ ُ ٰ ٰ ِ۱۳﴾  
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 14. "And they have a charge of crime 
against me, and I fear they will kill 
me." 

ِو لهم عƷي  ذنب فاخاف ان ǰقتلون ۡ ُ ُ ۡ
َ ّ َ َۡ َُ ََ َ ٌ ì َ ّ َ ۡ ُ َ َ ۚ ﴿ ۱۴﴾ 

 
 15. Allah said: "Nay! Go you both 

with Our Signs. Verily! We shall be 
with you, listening. 

ۡقال كل° ĕ فاذهبا بايتنا  انا معكم  ُ َ َ َ ّ ِ ۤ َ ِٰ ٰ ِ َ َ ۡ َ ََ ّ َ َ

َمستمعون ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ّ﴿ ۱۵﴾  
 

 16. "And when you both come to 
Firaun (Pharaoh), say: We are the 
Messengers of the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists), 

ِّفاتيا Ǜرعون فقول°  انا رسول رب  َ َُ ُۡ ۡ َۡ ّ ِ ۤ َ ُ َ ََ َ ۡ ِ َ ِ ۡ 
ۙ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۶﴾  

 
 17. "So allow the Children of Israel 

to go with us."  ۡان ۡارسل  َ ِ ۡ ۡۤمعنا بƴي  َ ِ َ ََ َ ؕ َ اǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۱۷﴾  
 

 18. (Firaun (Pharaoh)) said (to Moosa 
(Moses)): "Did we not bring you up 
among us as a child? And you did 
dwell many years of your life with us.

ۡقال الم  َ َ َ َنربك َ ِّ َ َ فينا وليِدا و لبثت فينا ُ َۡ ۡ ِۡ َِ ۡ
ِ َ َ ّ ً َ

َمن عمرک ِ ُ ُ ۡ ِ ۙ ﴿ ǂǈسن َ ۡ ِ ِ۱۸﴾  
 

 19. "And you did your deed, which 
you did (i.e. the crime of killing a 
man). And you are one of the 
ingrates." 

َو فعلت فعلتك الƲي فعلت و انت من  ِ َ َ َۡ َ ََ َۡ َۡ ََ َ َ َۡ ِ
َ ّ َ ۡ

َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۹﴾  

 
 20. Moosa (Moses) said: "I did it 

then, when I was an ignorant (as 
regards my Lord and His Message). 

ؕ ﴿ ǂǈَِقال فعلتها  اذا و انا من الضآل ۡ ّ َ ّ َ ََ ِ َ َ َ ّ ً ِ ۤ َ ُ ۡ َ َ۲۰﴾  
 

 21. "So I fled from you when I feared 
you. But my Lord has granted me 
Hukman (i.e. religious knowledge, 
right judgement of the affairs and 
Prophethood), and appointed me as 
one of the Messengers. 

ۡفǢررت منكم  ُ ۡ ِ ُ ۡ َ َ ۡلما خفتكم  َ ُ ُ ۡ ِ َ ّ ۡفوهب ƶي ربي  َ ِّۡ َ ِ َ َ َ َ

﴿ ǂǈي من المرسلƴَحكما و جعل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ِ َ َ َ َ ّ ً ۡ ُ۲۱﴾  
 

 22. "And this is the past favour with 
which you reproach me, that you 
have enslaved the Children of Israel." 

َو تلك ǯعمة  تمنها عƷي  ّ َ ََ َ ُ ّ ُ ٌ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡۤان عبدت بƴي َ ِ َ ََ ّ ۡ َ ّ ۡ َ   
ؕ َاǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۲۲﴾  
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 23. Firaun (Pharaoh) said: "And what 
is the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists)?" 

ُقال Ǜرعون ۡ َ ۡ ِ َ ؕ َ و َ ﴿ ǂǈما رب العلم َ ّۡ ِ َ ٰ ۡ ُ َ َ۲۳﴾  
 

 24. Moosa (Moses) said: "Lord of the 
heavens and the earth, and all that is 
between them, if you seek to be 
convinced with certainty." 

َقال رب السموت و ال°رض و َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ َ َبينهما Ĕ مَا  َ ُ َ ۡ َ

ۡان  ۡكنتم  ِ ُ ۡ ُ ﴿ ǂǈَموقن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۲۴﴾  
 

 25. Firaun (Pharaoh) said to those 
around: "Do you not hear (what he 
says)?" 

َقال ۡ لمِن  َ ۤحوله  َ ٗ َ ۡ َ ال°  َ َتستمعون ﴿ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. Moosa (Moses) said: "Your Lord 
and the Lord of your ancient fathers!" ﴿ ǂǈَِقال ربكم و رب ابآفىكم  ال°ول ّۡ َ ّ َ ََ ۡ ُ ُۡ ُ

ِ َ ٰ ُ َ َُ ّ َ۲۶﴾  
 

 27. Firaun (Pharaoh) said: "Verily, 
your Messenger who has been sent to 
you is a madman!" 

ۡقال  ان رسولكم الذی ارسل  اليكم ُُ ُۡ َ َِ َِ ِ ۡ ُ ۤ ۡ ِ َ ّ ۡ ُ َ َ ّ َ َ  
ٌلمجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ َ۲۷﴾  

 
 28. Moosa (Moses) said: "Lord of the 

east and the west, and all that is 
between them, if you did but 
understand!" 

َقال رب المǎرق و المغرب و َ َِ ِ ۡ َ َۡ ِۡ ِ ۡ ُ ّ َ َ  Ĕ َما بينهما ُ َ ۡ َ َ

ۡان ۡ كنتم ِ ُ ۡ َ ǭعقلون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ۲۸﴾  
 

 29. Firaun (Pharaoh) said: "If you 
choose an ilah (god) other than me, I 
will certainly put you among the 
prisoners." 

َقال لƊن اتخذت الـها غǈری ل°جعلنك  َ ّ َ َ ََ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ً ٰ ِ َ ۡ َ َ ّ
ِ ِ َ َ

َمن ِ ﴿ ǂǈالمسجون َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ۲۹﴾  
 

 30. Moosa (Moses) said: "Even if I 
bring you something manifest (and 
convincing)?" 

َقال  َاو َ ۡلو َ َ جئتك َ ُ ۡ ٍ بƯيءِ ۡ َ ِ ۚ ﴿ ǂǈمب ٍ ۡ ِ ُ ّ۳۰﴾  
 

 31. Firaun (Pharaoh) said: "Bring it 
forth then, if you are of the truthful!" ۡقال فات به  ان ِ ۤ ٖ ِ ِ ۡ َ ََ ﴿ ǂǈكنت من الصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ َ ۡ ُ۳۱﴾  

 
 32. So (Moosa (Moses)) threw his stick, 

and behold, it was a serpent, manifest. ۡفال َ َ�İ ﴿ ǂǈعبان  مبǮ يƪ ي عصاھ  فاذاơٌ ۡ ِ ُ ّ ٌ َ ۡ ُ َ ِ َ ِ َ ُ َ َ ٰ۳۲﴾  
 

 33. And he drew out his hand, and 
behold, it was white to all beholders! ي بيضآءƪ ُو نزع يدھ  فاذا َ ۡ َ َ ِ َ ِ َ ٗ َ َ َ َ َ َ َ للِنǡرين ﴿ ّ ۡ ِ ِ

ّٰ٪۳۳﴾  2  
24  
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 34. (Firaun (Pharaoh)) said to the 
chiefs around him: "Verily! This is 
indeed a well-versed sorcerer. 

َقال للِمل° حوله  ان هذا ٰ َّ ِ ۤ ٗ َ ۡ َ ِ َ َ ۡ َ ٌ لسحر  َ ِ ٰ َ ۙ ٌعليم ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾  
 

 35. "He wants to drive you out of 
your land by his sorcery, then what is 
it your counsel, and what do you 
command?" 

ۡيريد  ان  َ ُ ۡ ِ ُ ّ  Ś رجكم من  ارضكم بسحرھǐٖي ِ ِۡ ِ ِ ۡ ُۡ ُِ ۡ َ ۡ ِ ّ َ ۡ ُ ّ

َفما َ تامرون ذَا َ ۡ ُ ُ ۡ َ ﴿ ۳۵﴾  
 36. They said: "Put him off and his 

brother (for a while), and send callers 
to the cities; 

ِقالوا ارجه  و اخاھ  و ابعث ƞي المدآفىن ِ َ َ ۡ َ َ ُِ ۡ َ ۡ َ َُ َ ۡ ِ ۡ ۤ ۡ َ  
ۙ َحǎرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ۳۶﴾   

 37. "To bring up to you every well-
versed sorcerer." َياتوک ۡ ُ ۡ ِّ بكل  َ

ُ ٍسحار  ِ َ ّ ٍعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۳۷﴾   
 38. So the sorcerers were assembled 

at a fixed time on a day appointed.  َفجمع ِ ُ ُالسحرۃ َ َ َ َ ٍ لمِيقات يوم معلوم ّ ٍۡ ُۡ ۡ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ ۙ ﴿ ۳۸﴾  
 39. And it was said to the people: 

"Are you (too) going to assemble? ۙ َو قيل للِناس هل انتم مجتمعون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ِ
َ ّ َ ۡ ِ َ ّ۳۹﴾   

 40. "That we may follow the 
sorcerers (who were on Firauns 
(Pharaoh) religion of disbelief) if 
they are the winners." 

َلعلنا نتبع السح َ ّّ ُ ِ
َ َ َ َ ّ َ ُرۃ  ان كانوا هم َ ُ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َ 
﴿ ǂǈَالغلب ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۰﴾   

 41. So when the sorcerers arrived, 
they said to Firaun (Pharaoh): "Will 
there surely be a reward for us if we 
are the winners?" 

َفلما جآء السحرۃ  قالوا لǢِرعون افىن لنا  َ َ ّ ِ َ َُ ۡ َۡ َۡ ِ َ َ َُ َ َ َ ّ َ َ ّ

ۡل°جرا  ان ِ ً ۡ َ ُ كنا نحن  َ ۡ َ َ ّ ُ ﴿ ǂǈَالغلب ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۱﴾   
 42. He said: "Yes, and you shall then 

verily be of those brought near (to 
myself)." 

ۡقال ǯعم  َ َ َ ً انكم  اذا وَ َ ِ ِۡ ُ َ َ لمن  ّ ِ
َ ّ ǂǈربǣَالم ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ ﴿ ۴۲﴾ 

 
 43. Moosa (Moses) said to them: 

"Throw what you are going to throw!" ﴿ ي القوا ما  انتم ملقونƬَقال لهم مو ُۡ ۡ ُۡ ُۡ ُ ُّ ّۡ ُۡ ۡ َ ۡ َۤ َ ٰٓ َ َ َ۴۳﴾   
 44. So they threw their ropes and 

their sticks, and said: "By the might 
of Firaun (Pharaoh), it is we who will 
certainly win!" 

ۡفالقوا حبالهم و عصيهم و قالوا  ُۡ َ َۡ ََ َۡ ُۡ َُ ّ ِ ِِ َ َ ِبعزۃ  َ َ ّ ِ ِ
Ǜَرعون  انا  ّ ِ َ ۡ َ ۡ ُلنحن ِ ۡ َ َ الغلبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۴۴﴾   
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 45. Then Moosa (Moses) threw his 
stick, and behold, it swallowed up all 
the falsehoods which they showed! 

َفالơي موƬي عصاھ  فاذا ƪي تلقف ما َُ َ َ ۡۡ َ َ ِ ِ َ َُ َ ٰۡ ُ ٰ َ   
�İ َيافكون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۴۵﴾   

 46. And the sorcerers fell down 
prostrate.  يơَفال ِ ۡ ُ ُالسحرۃ   َ َ َ َ ّ ۙ َسجدين ﴿ ۡ ِٰ ِ۴۶﴾   

 47. Saying: "We believe in the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and 
all that exists). 

ۡۤقالوا ُ َ امنا َ ّ َ ِّ برب ٰ َ ِ ۙ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۴۷﴾  
 

 48. "The Lord of Moosa (Moses) and 
Haroon (Aaron)."  يƬٰرب مو ۡ ُ ِّ َ هرون ﴿ وَ َ ۡ ُ ٰ۴۸﴾  

 
 49. (Firaun (Pharaoh)) said: "You 

have believed in him before I give 
you leave. Surely, he indeed is your 
chief, who has taught you magic! So 
verily, you shall come to know. 
Verily, I will cut off your hands and 
your feet on opposite sides, and I will 
crucify you all." 

َقال امنتم له  قبل ان اذن َ َٰ ٰۡ َ ۡ َ َٗ َ ۡ ُ ۡ َ ٗ لكم ĕ انه  َ َ ّ ِ ۡ ُ َ

َلكبǈركم  الذی علمكم  السحر ĕ فلسوف  ۡ َ َ َ َ ۡ ِۡ ّ ُ ُُ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ِ
َ َ

ǭِّعلمون Ŗ ل°قطعن ايديكم و ارجلكم  م ۡ ُۡ َُ َ َُ ۡ َ ََ َ ِ ۡ َ ّ َ ِ ّ ُ َ َ ۡ ُ ۡ نۡ َ
ۡخل°ف و ل°وصلبنكم   ُ َ ّ َ ِ ّ َ ُ َ ََ ّ ٍ ِ ۚ ﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۴۹﴾   

 50. They said: "No harm! Surely, to 
our Lord (Allah) we are to return; ۚ َقالوا  ل° ضǈر Ě انا اƶي ربنا منقلبون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ ُۡ ُ َ ِ ّ َ ٰ ِ ِۤ َ ّ َ ۡ َ َ َ۵۰﴾   

 51. "Verily! We really hope that our 
Lord will forgive us our sins, as we are 
the first of the believers (in Moosa 
(Moses) and in the Monotheism which 
he has brought from Allah)." 

ۡانا نطمع ان ǰغǢر لنا ربنا خطينا  ان َۡ َۤ َ َ َٰ ٰ َ ُّ ّ َ َ َ ِ ۡ َۡ ُ َ َ َ ّ ۤ كنا   ِ َ ّ ُ 
َاول َ ّ َ ؕ ﴿ ǂǈالمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۵۱﴾  

 3  
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 52. And We inspired Moosa (Moses), 
saying: "Take away My slaves by 
night, verily, you will be pursued." 

ۤو اوحينا  َ ۡ َ ۡ َ ۤ اƶي موƬي ان اǋر بعبادی َ ۡ ِ َ ِ ِ ِ ۡ َ َۡ ٰٓ ۡ ُ ٰ ۡانكم   ِ ُ َ ّ ِ 
َمتبعون ﴿ ۡ ُ َ َ ّ ُ ّ۵۲﴾   

 53. Then Firaun (Pharaoh) sent 
callers to (all) the cities. َفارس ۡ َ ِل Ǜرعون ƞي المدآفىنَ ِ َ َ ۡۡ ِ ُ ۡ َ ِ َ ۚ َ حǎرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ۵۳﴾   

 54. (Saying): "Verily! These indeed 
are but a small band. ِان  هؤلآء َ ُ ٰٓ َّ ۡ  لǎر ِ ِ َ ۙ َ ذمة  قليلون ﴿ ۡ ُ ۡ ِ َ ٌ َ ِ۵۴﴾  
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 55. "And verily, they have done what 
has enraged us; َانهم و ۡ ُ َ ّ َ لنا ِ ُ لغآفىظ َ ِ َ َۙ َون ﴿ ۡ۵۵﴾  

 
 56. "But we are host all assembled, 

amply fore-warned."  ََانا و ّ ٌ لجميع  ِ ۡ ِ َ َ ؕ َحذرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۵۶﴾  
 

 57. So, We expelled them from 
gardens and springs,  رجنهم من جنتǔٍفا

ّٰ ََ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ ۙ وَّ  َ ٍعيون ﴿ ۡ ُ ُ۵۷﴾  
 

 58. Treasures, and every kind of 
honourable place. ََّنوز و ُ كو ّ ٍ ۡ ٍمقام  ُ َ َ ۙ Ǖٍريم ﴿ ۡ ِ

َ۵۸﴾  
 

 59. Thus (We turned them (Pharaohs 
people) out) and We caused the 
Children of Israel to inherit them. 

ۡۤكذلكِ Ĕ و اورثنها بƴي   ِ َ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ََ ٰ َ ؕ َاǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۵۹﴾  
 

 60. So they pursued them at sunrise. ﴿ ǂǈرقǎَفاتبعوهم م ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ َ۶۰﴾  
 

 61. And when the two hosts saw each 
other, the companions of Moosa 
(Moses) said: "We are sure to be 
overtaken." 

َفلما ترآء  َ َ َ ّ َ َ الجمعن قال اصحب موƬي  انا   َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُ ُ ٰ َۡ َ َۡ َ
ِ ٰ ۡ

ۚ َلمدركون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۶۱﴾  
 

 62. (Moosa (Moses)) said: "Nay, 
verily! With me is my Lord, He will 
guide me." 

َقال  َكل° ĕ ان  َ ّ ِ َ ّ َمƺي  َ ِ ۡربي  َ ِّ ِسيهدين ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ َ۶۲﴾  
 

 63. Then We inspired Moosa (Moses) 
(saying): "Strike the sea with your 
stick." And it parted, and each 
separate part (of that sea water) 
became like the huge, firm mass of a 
mountain. 

َفاوحينا  اƶي موƬي ان اǧرب بعصاک   ََ َۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ ِ َ ٰٓ ُ ٰ ِ ۤ ۡ َ ۡ َ َ

ٍالبحر Ĕ فاǯفلق فكان كل Ǜرق  ۡ ِ ُ ّ ُ َ َ َ َ ََ َ ۡۡ َ ۡ ِكالطود   َ ۡ
َ ّ َ

ۚ ِالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۶۳﴾  
 

 64. Then We brought near the others 
(Firauns (Pharaoh) party) to that 
place. 

َ ازلفنا ثم  وَ َّ َ ۡ َ ۡ َ ۚ َ ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ َ ٰ ۡ۶۴﴾  
 

 65. And We saved Moosa (Moses) 
and all those with him.  ي و منƬۡو انجينا مو َ َ َٰ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ۤمعه َ ٗ َ َ ّ ۚ ﴿ ǂǈاجمع  َ ۡ ِ َ ۡ َ۶۵﴾  

 
 66. Then We drowned the others.   َثم ّ ۡاǝرقنا  ال°ǔري ُ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َؕ   ﴾۶۶نَ ﴿
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 67. Verily! In this is indeed a sign (or 
a proof), yet most of them are not 
believers. 

َان  ƞي  ذلكِ ل°ية Ĕ و ًَ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ۡما كان  اكǆرهم  ِ ُ ُ َ ۡ َ َ َ َ

﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۶۷﴾  
 

 68. And verily, your Lord! He is truly 
the All-Mighty, the Most Merciful. َان و َ ّ َ ربك لهو  ِ ُ َ َ َ ّ ُالعزيز  َ ۡ ِ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ٪۶۸﴾  4  
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 69. And recite to them the story of 
Ibrahim (Abraham). َُاتل  و ۡعليهم ۡ ِ ۡ َ َ نبا  َ َ َ ۘ َ ابرهيم ﴿ ۡ ِ ٰ ۡ ِ۶۹﴾  

 
 70. When he said to his father and his 

people: "What do you worship?" َاذ قا ۡ َل ل°بيه  وِ َِ ۡ ِ َ َقومه ما ǭعبدون ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ٖ ِ ۡ َ۷۰﴾  
 

 71. They said: "We worship idols, 
and to them we are ever devoted." ﴿ ǂǈعبد اصناما فنظل لها عكفǯ َقالوا ۡ ِ ِ ٰ َ َ ُ ّ َ َ ََ ًَ ۡ َ ُُ ُ ۡ َ ۡ۷۱﴾ 

 
 72. He said: "Do they hear you, when 

you call (on them)? َقال هل ي َۡ َ ۡسمعونكمَ ُ َ ۡ ُ َ ۡ  اذ   ۡ ِ ۙ َتدعون ﴿ ۡ ُ ۡ َ۷۲﴾  
 

 73. "Or do they benefit you or do 
they harm (you)?" ۡاو ۡ ينفعونكم َ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ۡ او  َ ǒǰَرون ﴿ َ ۡ ُ ّ ُ َ۷۳﴾  

 
 74. They said: "Nay, but we found 

our fathers doing so." فǰ ِۡقالوا بل وجدنا  ابآءنا كذلك َ َ ُٰ َ َ ََ َ َ َٰ ۤ ۡ َ ۡ ۡ َعلون ﴿َ ۡ ُ َ۷۴﴾ 
 

 75. He said: "Do you observe that 
which you have been worshipping, ۙ َقال اǛرءيتم ما كنتم ǭعبدون ﴿ ۡ ۡ َُ ُ َۡ َ ۡ ُۡ ُۡ ُ َ ّ َ َ َ َ۷۵﴾  

 
 76. "You and your ancient fathers? ۡانتم ُ ۡ ُ ابآؤكم  َ و َ ُ ُ َ ٰ �ħ َال°قدمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ۷۶﴾  

 
 77. "Verily! They are enemies to me, 

save the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists); 

ٌّفانهم عدو  ُ َ ۡ ُ َ ّ ِ ƶۤۡي  َ َ ال° ِّ ّ َ رب ِ ّ َ ۙ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۷۷﴾  
 

 78. "Who has created me, and it is He 
Who guides me;  ي فهوƴَالذی خلق ُ َ َۡ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ ۙ ِيهدين ﴿ ۡ ِ ۡ َ۷۸﴾  

 
 79. "And it is He Who feeds me and 

gives me to drink. ََالذی هو و ُ ۡ ِ َ َ يطعمƴي و ّ ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ ۙ ﴿ ǂǈيسق ِ ۡ ِ ۡ َ۷۹﴾  
 

 80. "And when I am ill, it is He who 
cures me; َاذا و َ ُ مرضت ِ ۡ ِ َ فهو  َ ُ َ Ţ ﴿ ǂǈِيشف ۡ ِ ۡ َ۸۰﴾  
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 81. "And Who will cause me to die, 
and then will bring me to life (again); َي ثم وƴَالذی  يميت ّ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ ّ  ۙ ﴿ ǂǈيحي ِ ۡ ِ ۡ ُ۸۱﴾  

 
 82. "And Who, I hope will forgive 

me my faults on the Day of 
Recompense, (the Day of 
Resurrection)," 

َالذی  اطمع ان ǰغǢر وَ ِ ۡ َ ّ ۡ َ َُ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ƶَي خطيئƲي يوم   ّ َۡ ۡ ِ َ ٓ ۡ ِ َ ۡ ِ 
ِالدين ﴿ ۡ ِ ّ۸ؕ۲﴾  

 
 83. My Lord! Bestow Hukman 

(religious knowledge, right judgement 
of the affairs and Prophethood) on me, 
and join me with the righteous; 

ۙ ﴿ ǂǈي بالصلحƴي حكما و الحقƶ َرب هب ّۡ ِ ِِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ۡ َ َ ّ ًَ ۡ ُ ۡ ِ ۡ َ ِ۸۳﴾  
 

 84. And grant me an honourable 
mention in later generations; َو ۙ َاجعل ƶي  لسِان صدق ƞي ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ٍِ ۡ ِ َ َ ۡۡ ّ َ ۡ۸۴﴾  

 
 85. And make me one of the 

inheritors of the Paradise of Delight; َو ۙ ِاجعلƴي  من ورثة  جنة النعيم ﴿ ۡ ِ
َ َّ ِّ َِ َ َ َّ ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ۸۵﴾  

 
 86. And forgive my father, verily he 

is of the erring; َو ۙ ﴿ ǂǈِر  ل°بي  انه كان من الضآلǢَاغ ۡ ّ َ ّ َ ِ َ َ ٗ َ ّ ِ ۤ ۡ ِ
َ ِ ۡ ِ ۡ۸۶﴾  

 
 87. And disgrace me not on the Day 

when (all the creatures) will be 
resurrected; 

ۡ تǐزƜي  َل° وَ ِ ِ
ۡ َيوم  ُ َۡ ۙ َيبعثون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۸۷﴾  

 
 88. The Day whereon neither wealth 

nor sons will avail, °َيوم ل َ ُ ينفع  َۡ َ ۡ ٌمال  َ ۙ َل°  وَّ  َ َبنون ﴿ ۡ ُ َ۸۸﴾  
 

 89. Except him who brings to Allah a 
clean heart (clean from Shirk 
(polytheism) and Nifaq (hypocrisy)). 

َال° ّ ۡ من  ِ َ ؕ ٍاƚي الله  بقلب سليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ َِ َ
ّٰ َ۸۹﴾  

 
 90. And Paradise will be brought near 

to the Muttaqoon (pious - see V.2:2). ِو ازلفِت َ ۡ ُ ُ الجنة   َ َ ّ َ ۡ ۙ ﴿ ǂǈَللِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۹۰﴾  
 

 91. And the (Hell) Fire will be placed 
in full view of the erring. َبرزت الجحيم و ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ ّ ُ ۙ َ للِغوين ﴿ ۡ ِ

ٰ ۡ۹۱﴾  
 

 92. And it will be said to them: 
"Where are those (the false gods 
whom you used to set up as rivals 
with Allah) that you used to worship 

َ قيل وَ ۡ َ لهم اينما ِ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۙ َ كنتم ǭعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۹۲﴾  
 

 93. "Instead of Allah? Can they help 
you or (even) help themselves?" هل ين Ĕ ۡمن دون الله َ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِؕ Ǒَرونكم  او ينتǑرون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ُِ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ ُ۹۳﴾ 
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 94. Then they will be thrown on their 
faces into the (Fire), They and the 
Ghawoon (devils, and those who 
were in error). 

َفكبكبوا فيها  ۡ ِ ۡ ُ ِۡ ُ ۡهم َ ۙ َ و ُ َالغاون ﴿ ٗ َ ۡ۹۴﴾  
 

 95. And the whole hosts of Iblees 
(Satan) together. َجنو و ۡ ُ َ  ابليس دُُ ۡ ِ ۡ ِ ؕ َ اجمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۹۵﴾  

 
 96. They will say while contending 

therein, ۡقالوا ُ ۡهم َ و َ ُ ۙ َ فيها يختصمون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ۹۶﴾  
 

 97. By Allah, we were truly in a 
manifest error, ِتالله ّٰ ۡ  ان َ ِ ǈي ضلل مبƟكنا ل ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ

َ ّ ُۙ ﴿ ǂٍ۹۷﴾  
 

 98. When We held you (false gods) 
as equals (in worship) with the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and 
all that exists); 

ۡاذ ۡ نسويكم  ِ ُ ۡ ِّ َ ُ ﴿ ǂǈَبرب العلم ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ِ۹۸﴾  
 

 99. And none has brought us into 
error except the Mujrimoon (Iblees 
(Satan) and those of human beings 
who commit crimes, murderers, 
polytheists, oppressors, etc.). 

ۤما  وَ َ اضلنا  ال°  َ ّ ِ ۤ َ
َ ّ َ َالمجرمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۹۹﴾  

 
 100. Now we have no intercessors, َفما َ ﴿ ǂǈلنا من شافع َ ۡ ِ ِ َ ۡ ِ َ َ۱۰۰ۙ﴾  

 
 101. Nor a close friend (to help us). ٍَل° صديق حميم ﴿ و ۡ ِ َ ٍ ۡ ِ َ َ۱۰۱﴾  

 
 102. (Alas!) If we only had a chance 

to return (to the world), we shall truly 
be among the believers! 

﴿ ǂǈرۃ  فنكون من المؤمنǕ َفلو ان  لنا ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ ََ َ ۡ ُۡ َ ََ َ ًَ َ ّ َ َ َ ّ۱۰۲﴾  
 

 103. Verily! In this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers. و ما Ĕ ي  ذلكِ ل°يةƞ َان َ ًَ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ﴿ ǂǈرهم مؤمنǆكان  اك َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ۱۰۳﴾ 
 

 104. And verily, your Lord! He is truly 
the All-Mighty, the Most Merciful. َان  و َ ّ َربك ِ َ ّ َ لهو َ ُ ُ العزيز  َ ۡ ِ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۱۰۴٪﴾ 5  

36  
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 105. The people of Nooh (Noah) 
belied the Messengers.  ۡكذبت َ َ ّ ُقوم َ ۡ َ ﴿ ǂǈنوحۣ المرسل َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ۱۰۵�İ﴾  

 
 106. When their brother Nooh (Noah) 

said to them: "Will you not fear Allah 
and obey Him? 

ۡاذ قال لهم اخوهم نوح ال° تتقو ۡ ُۡ َۡ ّ َ َ َ ٌَ ُ ۡ ُۡ ُ ُ َ َ َ   ﴾۱۰۶ۚنَ ﴿ِ
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 107. "I am a trustworthy Messenger 
to you.  يƜۡا ِ

ّ ۡ لكم  ِ ُ َ ﴿ ǂǈٌرسول ام ۡ ِ َ ٌ ُۡ َ۱۰۷ۙ﴾  
 

 108. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me. ﴿ قوا الله  و اطيعونǭِفا ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ّٰ ُ َ ّ َ۱۰۸ۚ﴾  

 
 109. "No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islamic 
Monotheism), my reward is only 
from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

ۡما  اسـلكم  وَ ُ ُ َ ٔ ۡ َ ۤ َعليه من اجر ĕ ان اجری َ ِ ٍۡ َۡ َۡ ِ ۡ ِ ِ ۡ َ َ  ال°  َ ّ ِ 
ِّعƷي رب َ ٰ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۰۹ۚ﴾  

 
 110. "So keep your duty to Allah, 

fear Him and obey me." قواǭُفا َ ّ َ الله  َ ِ و اطيعون ﴿ ّٰ ۡ ُ ۡ ِ َ َ۱۱۰ؕ﴾  
 

 111. They said: "Shall we believe in 
you, when the meanest (of the 
people) follow you?" 

َقالوا انؤمن لك و اتبعك ال°رذلون ﴿ ۡ ُۡ َ َ َ َ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ َ َ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ۱۱۱ؕ﴾  
 

 112. He said: "And what knowledge 
have I of what they used to do? َقال و َ َما علƽي بما كانوا ǰعملون ﴿ َ ۡ ُۡ َۡ َۡ َ ُ َ ِ ۡ ِ ِ َ۱۱۲ۚ﴾  

 
 113. "Their account is only with my 

Lord, if you could (but) know.  ۡان حسابهم ُ ُ َ ِ ۡ ۡال° عƷي ربي لو  ِ َ ۡ ِّ َ ٰ َ َ ّ َتشعرون ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۱۳ۚ﴾  
 

 114. "And I am not going to drive 
away the believers. َۤما  و ِ انا بطارد  َ ِ َ ِ َ َ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۱۴ۚ﴾  

 
 115. I am only a plain warner." ۡان َ انا ِ َ ال° َ ّ ٌ نذير  ِ ۡ ِ َ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۱۵ؕ﴾  

 
 116. They said: "If you cease not, O 

Nooh (Noah)! You will surely be 
among those stoned (to death)." 

َقالوا لƊن لم تنته ينوح لتكونن من  ِ َ َ َّ َ ۡ ۡ ُۡ َ َُ ُ ٰۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ُ َ 
﴿ ǂǈَالمرجوم ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ۱۱۶ؕ﴾   

 
 117. He said: "My Lord! Verily, my 

people have belied me. َقال رب  ان ّ ِ ِّ َ َ ۡ  قوƼي َ ِ ۡ ِ كذبون ﴿ َ ۡ ُ
َ ّ َ۱۱۷�İ﴾  

 
 118. Therefore judge You between 

me and them, and save me and those 
of the believers who are with me." 

ۡفافتح  َ ۡ ۡبيƴي و بينهم فتحا و نجƴي و من   َ َ َ ََ َۡ ِۡ ِِ ّ َ َ ّ ً ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ۡ

﴿ ǂǈي من المؤمنƺَم ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ۱۱۸﴾  
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 119. And We saved him and those 
with him in the laden ship. َفانجينه و من مع َ ّ ۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ ِه  ƞي الفلك المشحون ﴿َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِۡ ۡ ُ ِ ٗ۱۱۹ۚ﴾ 

 
 120. Then We drowned the rest 

(disbelievers) thereafter. َثم ّ ٰاǝرقنا بعد الب   ُ ۡ َُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ﴿ ǂǈَق ۡ ِ۱۲۰ؕ﴾  
 

 121. Verily, in this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers. و Ĕ ي ذلكِ ل°يةƞ َان ًَ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ۡ ما كان  اكǆرهمِ ُ ُ َ ۡ َ َ َ َ ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۱۲۱﴾  
 

 122. And verily! Your Lord, He is 
indeed the All-Mighty, the Most 
Merciful. 

َان وَ  ّ َ ربك ِ َ ّ ُ لهو العزيز  َ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ُالرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۲۲٪﴾  6  
18  
10 

 123. Ad (people) belied the 
Messengers.  ۡكذبت َ َ ّ ۨعاد    َ ُ َ ﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۲۳�İ﴾  

 
 124. When their brother Hood said to 

them: "Will you not fear Allah and 
obey Him? 

َاذ  قال لهم  اخوهم هود  ال° تتقون ﴿ ُۡ ۡ ُۡ َۡ ّ َ َ َ ٌَ ۡ ُۡ ُ ُ َ َ َ ِ۱۲۴ۚ﴾  
 

 125. "Verily! I am a trustworthy 
Messenger to you.  ي  لكمƜۡا ُ َ ۡ ِ

ّ ٌرسول ِ ُۡ َ ﴿ ǂǈام ٌ ۡ ِ َ۱۲۵ۙ﴾  
 

 126. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me. قواǭُفا َ ّ َ الله َ ِ اطيعون ﴿ َ و ّٰ ۡ ُ ۡ ِ َ۱۲۶ۚ﴾  

 
 127. "No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islamic 
Monotheism), my reward is only 
from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns, and all that exists). 

َو ما  اسـلكم عليه  من اجر ĕ ان اجری ِ ٍۡ َۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ُ َ ٔ ۡ ۤ َ  ال° َ ّ ِ  
ٰعƷي ِّ رب َ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۲۷ؕ﴾   

 128. "Do you build high palaces on 
every high place, while you do not 
live in them? 

ٍاتبنون بكل ريع ۡ ِ ِّ
ُ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َية  ǭعبثونٰ ا َ ۡ ُ َ ۡ َ ً َ ﴿۱۲۸﴾ 

 
 129. "And do you get for yourselves 

palaces (fine buildings) as if you will 
live therein for ever. 

ۡتتخذون مصانع لعلكم وَ ُ َ ّ َ َ َ ِ َ َ َ ۡ ُ ِ َ ّ َتخلدون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۲۹ۚ﴾  
 

 130. "And when you seize, seize you 
as tyrants? َاذا و َ ۡ بطش ِ َ ۡتمَ ۡ بطشتم  ُ ُ ۡ َ َجبارين ﴿ َ ۡ ِ َ ّ َ۱۳۰ۚ﴾ 

 
 131. "So fear Allah, keep your duty 

to Him, and obey me.  قوا الله  وǭَفا َ ّٰ ُ َ ّ ِاطيعون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ِ َ۱۳۱ۚ﴾  
 

 132. "And keep your duty to Him, 
fear Him Who has aided you with all 
(good things) that you know. 

ُو اǭقوا  َ ّ َالذی  امدكم بما ǭعلمون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ ۡ
ُ َۤ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ۱۳۲ۚ﴾  
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 133. "He has aided you with cattle 
and children.   ۡامدكم ُ َ ّ َ ٍباǯعام َ َ ۡ َ َ و  ِ ّ ﴿ ǂǈَبن ۡ ِ َ۱۳۳�ĸ﴾  

 
 134. "And gardens and springs. ٍَجنت  و

ّٰ َ و َ ٍ عيون ﴿ ّ ۡ ُ ُ۱۳۴ۚ﴾  
 

 135. "Verily, I fear for you the 
torment of a Great Day." ﴿ ي  اخاف عليكم عذاب يوم عظيمƜٍا ۡ ِۡ َ َ ٍَ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ُ َ َ ۤ ۡ ِ

ّ ِ۱۳۵ؕ﴾  
 

 136. They said: "It is the same to us 
whether you preach or be not of those 
who preach. 

ۤقالوا سوآء  علينا  َ ۡ َ ََ ٌ َ َ ۡ َاو ُ ۡعظت ام  َ َ َ ۡ ۡلم تكن  َ ُ َ ۡ َ من َ ِ ّ  
ِالوعظ ِ ٰ ۡ﴿ ǂǈَ ۡ۱۳۶ۙ﴾  

 
 137. "This is no other than the false-

tales and religion of the ancients, 
(Tafsir At-Tabaree, Vol.19, Page 97) 

ۡان  ۤهذا ِ َ َ  ال° ٰ ّ ِ ﴿ ǂǈِخلق  ال°ول َ ۡ َ ّ َ ۡ ُ ُ ُ۱۳۷ۙ﴾  
 

 138. "And we are not going to be 
punished." َُما نحن و ۡ َ َ ǈبمعذب ۡ ِ ِ

َ ّ َ ُ﴿ ǂَ۱۳۸ۚ﴾  
 

 139. So they belied him, and We 
destroyed them. Verily! In this is 
indeed a sign, yet most of them are 
not believers. 

َفكذبوھ  فاهلكنهم Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°ية Ĕ و ما  َ ًَ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ُ ۡ ُ َ ّ َ

﴿ ǂǈرهم مؤمنǆَكان اك ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ۱۳۹﴾  
 

 140. And verily! Your Lord, He is 
indeed the All-Mighty, the Most 
Merciful. 

َان وَ  ّ َ ربك ِ َ ّ َ لهو  َ ُ ُالعزيز  َ ۡ ِ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۱۴۰٪﴾  7  
18  
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 141. Thamood (people) belied the 
Messenger.  ُكذبت ثمود ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ َ ﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۴۱�İ﴾  

 
 142. When their brother Salih (Saleh) 

said to them: "Will you not fear Allah 
and obey Him? 

َاذ قال لهم اخوهم صلح  ال° تتقون ﴿ ُۡ ُۡ َۡ ّ ٌَ َ َ َِ ٰ ۡ ُۡ ُ َ َ َ ِ۱۴۲ۚ﴾  
 

 143. "I am a trustworthy Messenger 
to you. يƜۡا ِ

ّ ۡ  لكم  ِ ُ َ ﴿ ǂǈٌرسول ام ۡ ِ َ ٌ ُۡ َ۱۴۳ۙ﴾  
 

 144. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me.  قوا اللهǭَفا ّٰ ُ َ ّ ِو اطيعون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ۱۴۴ۚ﴾  

 
 145. "No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islamic Monotheism), ََما  اسـلكم عل و َ َۡ ُ ُ َ ٔ ۡ َ َيه من اجر ĕ ان اجریۤ ِ ٍۡ َۡ َۡ ِ ۡ ِ ِ َ  ال°  ۡ ّ ِ  
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my reward is only from the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists). 

ٰعƷي ِّ رب  َ َ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۴۵ؕ﴾  
 146. "Will you be left secure in that 

which you have here? ركونǅَات ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ƞي َ ِ ﴿ ǂǈما ههنا  امن َ ۡ ِ ِ ٰ ۤ َ ُ ٰ َ۱۴۶ۙ﴾  
 

 147. "In gardens and springs.  يƞۡ ٍجنت ِ
ّٰ ٍ و عيون  َ ۡ ُ ُ َ ّ﴿۱۴۷ۙ﴾  

 
 148. And green crops (fields etc.) and 

date-palms with soft spadix. َّزروع  و ٍ ۡ ُ ٌ نخل طلعها هضيم ﴿ وَّ ُ ۡ ِ َ َ ُ ۡ َ ٍ
ۡ َ۱۴۸ۚ﴾  

 
 149. "And you carve houses out of 

mountains with great skill. َۡتنحتو و ُ ِ ۡ َ﴿ ǂǈرهǛ َن من الجبال بيوتا ۡ ِ ِِ ِٰ ً ۡ ُ ُ َ ِ ۡ َ َ۱۴۹ۚ﴾  
 

 150. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me. ﴿ قوا الله  و اطيعونǭِفا ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ّٰ ُ َ ّ َ۱۵۰ۚ﴾  

 
 151. "And follow not the command 

of Al-Musrifoon (i.e. their chiefs, 
leaders who were polytheists, 
criminals and sinners), 

ۡۤل° تطيعوا وَ ُ ۡ ِ ُ َمر َ ا َ ۡ ﴿ ǂǈرفǍَالم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۵۱ۙ﴾  
 

 152. "Who make mischief in the land, 
and reform not." ي ال°رض وƞ فسدونǰ َالذين ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ِ َ َل° يصلحون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ۱۵۲﴾ 

 
 153. They said: "You are only of 

those bewitched! ۡۤقالوا ُ ۤ انما  َ َ َ ّ َ انت من  ِ ِ َ ۡ َالمسحرين َ ۡ ِ
َ ّ َ ُ ۡ﴿ ۱۵۳ۚ﴾  

 
 154. "You are but a human being like 

us. Then bring us a sign if you are of 
the truthful." 

ۡما  انت ال° بǎر مثلنا ı� فات باية  ان ِ ٍِ َِ ٰ َِ
ۡ َ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َ ََ ّ َ ۡ َ ۤ  

َكنت من ِ َ ۡ ُ ﴿ ǂǈالصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ۱۵۴﴾  
 

 155. He said: "Here is a she-camel; it 
has a right to drink (water), and you 
have a right to drink (water) (each) 
on a day, known. 

ُقال هذھ ناقة  لها ǌرب و لكم ǌرب ٌۡ ِۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ َ ّ ٌ َ ََ ٖ ِ ٰ ٍ يوم  َ ۡ َ 
ٍمعلوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۱۵۵ۚ﴾  

 
 156. "And touch her not with harm, 

lest the torment of a Great Day seize 
you." 

َو ل° تم َ َ ُسوها بسوء فياخذكم عذابَ َ ََ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ٍ ٓ ۡ ُۡ ِ َ ُ ٍ يوم  ّ ۡ َ 
ٍعظيم ﴿ ۡ ِ َ۱۵۶﴾  
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 157. But they killed her, and then 
they became regretful. ﴿ ǂǈروها فاصبحوا ندمǣَفع ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ََ ُ َ َ۱۵۷ۙ﴾  

 
 158. So the torment overtook them. 

Verily, in this is indeed a sign, yet 
most of them are not believers. 

َفاخذهم العذاب Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°ية Ĕ و ما َ ًَ ٰ َ َ ٰۡ ۡ ِ
َ ّ ِ ُ َ ََ ُ ُ َ َ َ  
﴿ ǂǈرهم مؤمنǆَكان  اك ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ۱۵۸﴾  

 
 159. And verily! Your Lord, He is 

indeed the All-Mighty, the Most 
Merciful. 

َ ان ربك لهو  وَ ُ َ َ َ ّ َ َ ّ ُالعزيز  ِ ۡ ِ َ ِالرح ۡ َ ُيم ﴿ّ ۡ۱۵۹٪﴾  
8  
19  
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 160. The prople of Lout (Lot) (those 
dwelt in the towns of Sodom in 
Palestine) belied the Messengers. 

ُكذبت قوم ۡ َ ۡ َ َ ّ َ ﴿ ǂǈلوطۣ المرسل َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ُِ ۡ۱۶۰�İ﴾  
 

 161. When their brother Lout (Lot) 
said to them: "Will you not fear Allah 
and obey Him? 

َاذ قال لهم اخوهم لوط ال° تتقون ﴿ ُۡ ۡ ُۡ َۡ ّ َ َ َ ُ ٌَ ۡ ُۡ ُ َ َ َ ِ۱۶۱ۚ﴾  
 

 162. "Verily! I am a trustworthy 
Messenger to you.  يƜۡا ِ

ّ ۡلكم  ِ ُ ٌرسول َ ُۡ َ ﴿ ǂǈام ٌ ۡ ِ َ۱۶۲ۙ﴾  
 

 163. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me. قوا الله  و اǭَفا َ َ ّٰ ُ َ ّ ِطيعون ﴿َ ۡ ُ ۡ ِ۱۶۳ۚ﴾  

 
 164. "No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islamic 
Monotheism), my reward is only 
from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

َما  اسـلكم عليه  من اجر ĕ ان اجری وَ ِ ٍۡ َۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ُ َ ٔ ۡ َ  ال°  ۤ ّ ِ
Ʒٰع ِّرب ي َ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۶۴ؕ﴾  

 
 165. "Go you in unto the males of the 

Alameen (mankind), رانǕَاتاتون الذ ََ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ َ من  َ ِ ﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۶۵ۙ﴾  
 

 166. "And leave those whom Allah 
has created for you to be your wives? 
Nay, you are a trespassing people!" 

ۡو تذرون ما خلق لكم ُ َ َ َ َ ََ َ ۡ ُ َ ۡ ربكم َ ُ ُ ّ َ  Ĕ من ازواجكم ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِّ
َبل انتم قوم عدون ﴿ ۡ ٌُ ٰ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ۱۶۶﴾  

 
 167. They said: "If you cease not. O 

Lout (Lot)! Verily, you will be one of 
those who are driven out!" 

ُقالوا لƊن لم تنته يلوط لتك َ ََ َُ ۡ ُۡ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ُ َونن من َ ِ َ ّ َ ۡ

﴿ ǂǈرجǐَالم ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۶۷﴾  
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 168. He said: "I am, indeed, of those 
who disapprove with severe anger and 
fury your (this evil) action (of sodomy). 

﴿ ǂǈِي  لعِملكم من القالƜَقال ا ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ ِ َ َ ۡ ِ
ّ ِ َ َ۱۶۸ؕ﴾  

 
 169. "My Lord! Save me and my 

family from what they do."  ِّرب ۡنجƴي َ ِ ِ ّ ۡاهƷي َ و  َ ِ ۡ َ مما ǰعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ۱۶۹﴾  
 

 170. So We saved him and his 
family, all,  ُفنجينه ٰ ۡ َ ّ َ ۤ اهله   وَ َ ٗ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۱۷۰ۙ﴾  

 
 171. Except an old woman (his wife) 

among those who remained behind.  °َال ّ ُعج ِ َوزا ƞي الغبرين ﴿َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ً ۡ۱۷۱ۚ﴾  
 

 172. Then afterward We destroyed 
the others.  َثم ّ َدمرنا ال°ǔرين ﴿ ُ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ َ۱۷۲ۚ﴾  

 
 173. And We rained on them a rain 

(of torment). And how evil was the 
rain of those who had been warned. 

َو امǠرنا عليهم م ّ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ َ Ǡُرا ĕ فسآء مǠر َ َ ََ َ َ َ ً 
َالمنذرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۷۳﴾  

 
 174. Verily, in this is indeed a sign, 

yet most of them are not believers. و ما Ĕ ي ذلكِ ل°يةƞ َان َ ًَ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ۡ كان  اكǆرهم ِ ُ ُ َ ۡ َ َ َ ﴿ ǂǈَمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۱۷۴﴾ 

 
 175. And verily! Your Lord, He is 

indeed the All-Mighty, the Most 
Merciful. 

َ ان وَ ّ َ ربك لهو  ِ ُ َ َ َ ّ ُالعزيز  َ ۡ ِ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۱۷۵٪﴾ 
9  
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 176. The dwellers of Al-Aiyka (near 
Madyan (Midian)) belied the 
Messengers. 

ُكذب اصحب ٰ ۡ َ َ َ ّ َ لـ َ ٔ ِيكة ـۡ َ ۡ ﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۷۶�İ﴾  
 

 177. When Shuaib (Shuaib) said to 
them: "Will you not fear Allah (and 
obey Him)? 

ۡاذ   ٌقال لهم شعيب ِ ۡ َ ُ ۡ ُ َ َ َ ال° َ َ تتقون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ۱۷۷ۚ﴾  
 

 178. "I am a trustworthy Messenger 
to you. يƜۡا ِ

ّ ۡ لكم ِ ُ ٌ رسول  َ ُۡ َ ﴿ ǂǈٌام ۡ ِ َ۱۷۸ۙ﴾  
 

 179. "So fear Allah, keep your duty 
to Him, and obey me. قواǭُفا َ ّ َ الله َ ِاطيعون ﴿ َ  و  ّٰ ۡ ُ ۡ ِ َ۱۷۹ۚ﴾  

 
 180. "No reward do I ask of you for it 

(my Message of Islamic 
Monotheism), my reward is only 
from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

ۡو ما  اسـلكم عليه من  ِ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ُ َ ٔ ۡ َ ۤ َاجر ĕ ان اجری  ال° َ ّ ِ َِ ِ ٍۡ َۡ َۡ

﴿ ǂǈي رب العلمƷَع ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ٰ َ۱۸۰ؕ﴾   
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 181. "Give full measure, and cause 
no loss (to others). ﴿ رينǍَاوفواالكيل ول° تكونوامن المخ َۡ ِۡ ِ ِۡ ُ ۡ ۡ َۡ ُۡ ُ َ َ َ َ ۡ َ ُ۱۸۱ۚ﴾  

 
 182. "And weigh with the true and 

straight balance. َۡزنوا  و ُ ِبالقسطاس  ِ َ ۡ ِ ۡ ِ المستقيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۸۲ۚ﴾ 
 

 183. "And defraud not people by 
reducing their things, nor do evil, 
making corruption and mischief in 
the land. 

َل° تبخسوا الناس اشيآءهم و وَ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ َ ّ ُ َ ۡ َ ِل° ǭعثوا ƞي  َ ۡ َ ۡ َ َ 
ِال°رض  ۡ َ َمفسدين ﴿ ۡ ۡ ِ ِ ۡ ُ۱۸۳ۚ﴾  

 
 184. "And fear Him Who created you 

and the generations of the men of 
old." 

﴿ ǂǈِقوا الذی خلقكم و الجبلة ال°ولǭَو ا ۡ َ ّ َ َۡ َ َ ّ ِ ِ ۡ ََ َۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ّ۱۸۴ؕ﴾  
 

 185. They said: "You are only one of 
those bewitched! ۡۤقالوا ُ ۤ انما  َ َ َ ّ َ انت من  ِ ِ َ ۡ َالمسحرين ﴿ َ ۡ ِ

َ ّ َ ُ ۡ۱۸۵ۙ﴾  
 

 186. "You are but a human being like 
us and verily, we think that you are 
one of the liars! 

ٌما  انت ال° بǎر وَ َ َ ََ ّ ِ َ ۡ َ َ مثلنا و ۤ َ ُ ۡ ِ ۡ ان  ّ َنظنك لمن ِ ِ َ َ ُ ّ ُ َ ّ  
﴿ ǂǈَالكذب ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۱۸۶ۚ﴾  
 

 187. "So cause a piece of the heaven 
to fall on us, if you are of the 
truthful!" 

ۡفاسقط علينا كسفا من السمآء  ان  ِ ِ َ َ ّ َ ِ ّ ً َ ِ َ ۡۡ َ ََ ِ ۡ َكنت  َ ۡ ُ

َمن ِ ﴿ ǂǈالصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ۱۸۷ؕ﴾  
 

 188. He said: "My Lord is the Best 
Knower of what you do."  َقال ۡۤربي  َ ِّ ُ اعلم َ َ ۡ َ بما ǭعملون ﴿ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ۱۸۸﴾  

 
 189. But they belied him, so the 

torment of the day of shadow (a 
gloomy cloud) seized them, indeed 
that was the torment of a Great Day. 

ِفكذبوھ  فاخذهم عذاب يوم  ۡ َۡ ُ َ ََ ۡ ُ َ َ َ َُ ُ َ ّ ٗالظلة Ĕ انه َ َ ّ ِ ِ َ ّ
ُ ّ  

َكان عذاب َ َ َ ٍ يوم َ ۡ ٍ عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۸۹﴾  
 

 190. Verily, in this is indeed a sign, 
yet most of them are not believers. ﴿ ǂǈرهم مؤمنǆو ما كان  اك Ĕ ي  ذلكِ ل°يةƞ َان ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ََ َ َ َ ًَ ٰ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ۱۹۰﴾ 
 

 191. And verily! Your Lord, He is 
indeed the All-Mighty, the Most 
Merciful. 

َ ان وَ ّ َ ربك  ِ َ ّ َلهو  َ ُ ُالعزيز َ ۡ ِ َ ُ الرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۱۹۱٪﴾  10  
16  
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 192. And truly, this (the Quran) is a 
revelation from the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists), 

ٗ انه   وَ َ ّ ُلتǁǇيل  ِ ۡ ِ
ۡ َ ِّرب َ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۱۹۲ؕ﴾  

 
 193. Which the trustworthy Rooh 

(Jibrael (Gabriel)) has brought down; َنزل َ ِ به  َ ُالروح ِ ۡ ُ ّ ﴿ ǂǈال°م ُ ۡ ِ َ ۡ۱۹۳ۙ﴾  
 

 194. Upon your heart (O Muhammad 
SAW) that you may be (one) of the 
warners, 

َعƷي قلبك لتِكون من المنذرين ﴿ َۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ َ ۡ ُ َ ِ ۡ َ ٰ َ۱۹۴﴾  
 

 195. In the plain Arabic language. ﴿ ǂǈربي مبǜ ٍبلسان ۡ ِ ُ ّ ٍّ ِ َ
َ ٍ َ ِ ِ۱۹۵ؕ﴾  

 
 196. And verily, it (the Quran, and its 

revelation to Prophet Muhammad 
SAW) is (announced) in the 
Scriptures (i.e. the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel)) of former people. 

ۡ انه  لƟي  وَ ِ َ ٗ
َ ّ ِ ﴿ ǂǈَِزبر ال°ول ۡ َ ّ َ ۡ ِ ُ ُ۱۹۶﴾  

 
 197. Is it not a sign to them that the 

learned scholars (like Abdullah bin 
Salam ÑÖì who embraced Islam) of 
the Children of Israel knew it (as 
true)? 

َاو ۡلم َ ُ يكن لهم اية  ان ǰعلمه علمؤ َ í َ َُ ٗ َ ۡ َ ّ ۡ َ ً َ َٰ ۡ ُ َ ّ ۡ ۤ بƴي  اُ ۡ ِ َ 
َاǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۱۹۷ؕ﴾   

 198. And if We had revealed it (this 
Quran) unto any of the non-Arabs, ۡو لو َ َ ﴿ ǂǈي بعض ال°عجمƷنزلنه ع َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ٰ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ۱۹۸ۙ﴾  

 
 199. And he had recited it unto them, 

they would not have believed in it. ﴿ ǂǈراھ  عليهم ما كانوا به مؤمنǣَف ۡ ِ ِ ۡ ُ ٖ ِ ۡ ُ َ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ََ ٗ َ َ َ۱۹۹ؕ﴾  
 

 200. Thus have We caused it (the 
denial of the Quran) to enter the 
hearts of the Moojrimoon (criminals, 
polytheists, sinners, etc.). 

﴿ ǂǈي قلوب المجرمƞ  َكذلكِ سلكنه ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َۡ ُ ُ ۡ ِ ُ
ٰ ۡ َ َ ٰ َ۲۰۰ؕ﴾  

 
 201. They will not believe in it until 

they see the painful torment; ِل° يؤم ۡ ُ َنون به حƲي يروا العذاب ال°ليِم ﴿َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ َ ّٰ َ ٖ ِ َ ۡ ُ۲۰۱ۙ﴾  
 

 202. It shall come to them of a 
sudden, while they perceive it not; ۡفياتيهم ُ َ َِ ۡ ً بغتة   َ َ ۡ ۡهم وَّ  َ َ يشعرون ﴿ َ ل° ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۰۲ۙ﴾  

 
 203. Then they will say: "Can we be 

respited?" ۡفيقولو ُۡ ُ َ ۡا هل َ ُنحن  َ ۡ َمنǡرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۰۳ؕ﴾  
 

 204. Would they then wish for Our 
Torment to be hastened on? ﴿ َافبعذابنا يستعجلون ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ ِ َ َ ِ َ َ۲۰۴﴾  
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 205. Tell Me, if We do let them enjoy 
for years, ﴿ ǂǈرءيت ان متعنهم سنǛَا ۡ ِ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ َ۲۰۵ۙ﴾  

 
 206. And afterwards comes to them 

that (punishment) which they had 
been promised! 

َثم  ّ ۡجآءهم  ُ ُ َ ۡ كانوا مَّا َ ُ َ يوعدون ﴿ َ ۡ ُُ َ ۡ۲۰۶ۙ﴾  
 

 207. All that with which they used to 
enjoy shall not avail them. ﴿ ي عنهم ما كانوا يمتعونƴَما  اغ ُۡ ُۡ َ ّ َ ُ ُ َ َ ّ ۡ ۡ َ َٰ ۡ َ ۤ۲۰۷ؕ﴾  

 
 208. And never did We destroy a 

township, but it had its warners ﴿ رية  ال° لها منذرونǚ َو ما  اهلكنا من ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ ٍ َ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ۲۰۸�ų﴾ 
 

 209. By way of reminder, and We 
have never been unjust. و �Ň ریǕَذ ٰ ۡ ِ ﴿ ǂǈَما كنا ظلم ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ َ۲۰۹﴾  

 
 210. And it is not the Shayatin 

(devils) who have brought it (this 
Quran) down, 

ِ تǁǇلت به مَا وَ ِ ۡ َ َ ّ َ َ  ﴿ ǂǈُالشيط ۡ ِ ٰ َ ّ۲۱۰﴾  
 

 211. Neither would it suit them, nor 
they can (produce it). ﴿ ي لهم و ما يستطيعونƻَو ما ينب ُۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ََ َۡ َ ۡ ِ َ ì۲۱۱ؕ﴾  

 
 212. Verily, they have been removed 

far from hearing it.  ۡانهم ُ َ ّ ِعن ِ ِ السمع َ ۡ َ َ لمعزولون ﴿ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ َ۲۱۲ؕ﴾  
 

 213. So invoke not with Allah 
another ilah (god) lest you be among 
those who receive punishment. 

َفل° تدع مع الله  الـها اǔر َ ٰ ً ٰ ِ ِ ّٰ َ َ ُ ۡ َ َ َ فتكون من  َ ِ َ ۡ ُ َ َ 
﴿ ǂǈَالمعذب ۡ ِ

َ ّ َ ُ ۡ۲۱۳ۚ﴾  
 

 214. And warn your tribe (O 
Muhammad SAW) of near kindred. رتكǈَو انذر عش ََ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ﴿ ǂǈربǚ°ال َ ۡ ِ َ

ۡ َ ۡ۲۱۴ۙ﴾  
 

 215. And be kind and humble to the 
believers who follow you. َِاخفض جناحك لمِن اتبعك من المؤمن و ِِ ِۡ ُ ۡ َ ََ َ َ َ ّ ِ َ َ ََ ۡ ۡ﴿ ǂǈَ ۡ۲۱۵ۚ﴾  

 216. Then if they disobey you, say: "I 
am innocent of what you do." ﴿ عملونǭ ي بریء مماƜَفان عصوک فقل ا ۡ ۡ َُ َ ۡ َ َ ّ ِ ّ ٌ ٓ ۡ ِ َ َۡ ِ

ّ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ ِ۲۱۶ۚ﴾ 
 

 217. And put your trust in the All-
Mighty, the Most Merciful,  ي العزيزƷِو توكل ع ِۡ َ ۡ َ ََ ۡ َ ّ َ َالر َ ِحيم ﴿ّ ۡ ِ۲۱۷ۙ﴾  

 
 218. Who sees you (O Muhammad 

SAW) when you stand up (alone at 
night for Tahajjud prayers). 

ۡالذی ِ َ ُ ير¤ك حǭ ǂǈقوم ﴿ ّ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ٰ َ۲۱۸ۙ﴾  
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 219. And your movements among 
those who fall prostrate (along with 
you to Allah in the five compulsory 
congregational prayers). 

َو ǭقلبك ƞي السجدين ﴿ ۡ ِ ِ ّٰ ِ َ ََ ُ ّ َ َ۲۱۹﴾  
 

 220. Verily! He, only He, is the All-
Hearer, the All-Knower.  َانه  هو ُ ٗ َ ّ ُالسميع  ِ ۡ ِ َ ُالعليم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۲۲۰﴾  

 
 221. Shall I inform you (O people!) upon 

whom the Shayatin (devils) descend? ﴿ ǂǈل الشيطǁǇي من تƷُهل انبئكم ع ۡ ِ ٰ َ ّ ُ َ ّ َ َ ۡ َ َٰ ۡ ُ ُ ِ ّ َ ُ ۡ َ۲۲۱ؕ﴾  
 222. They descend on every lying 

(one who tells lies), sinful person. ي كلƷل عǁǇِّت
ُ ٰ َ ُ َ ّ َ ٍ افاک  َ َ ّ ٍاثيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۲۲ۙ﴾   

 223. Who gives ear (to the devils and 
they pour what they may have heard 
of the unseen from the angels), and 
most of them are liars. 

َيلقون السمع و اكǆرهم كذبون ﴿ َۡ ُۡ ِ ٰ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ ُ ۡ ُ ّ۲۲۳ؕ﴾  
 

 224. As for the poets, the erring 
follow them, َُالشعرآء و َ َ ُ ُ يتبعهم ّ ُ ُ ِ

َ ّ َ الغاون ﴿ َ ٗ َ ۡ۲۲۴ؕ﴾   
 225. See you not that they speak 

about every subject (praising others 
right or wrong) in their poetry? 

ۡالم َ َ تر َ ۡ انهم َ ُ َ ّ ٍ ƞي كل واد  َ َ ِّ
ُ ۡ َيهيمون ﴿ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ۲۲۵ۙ﴾  

 
 226. And that they say what they do 

not do. َانهم و ۡ ُ َ ّ َ ǰقولون ما  َ َ ۡ ُۡ ُ َ ǰفعلون ﴿ َل° َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۲۶ۙ﴾   
 227. Except those who believe (in the 

Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and do righteous deeds, 
and remember Allah much, and reply 
back (in poetry) to the unjust poetry 
(which the pagan poets utter against 
the Muslims). And those who do 
wrong will come to know by what 
overturning they will be overturned. 

َال° الذين امنوا و عملوا الصلحت و ذǕروا الله ُّٰ َ َ َ َِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ  
ُكثǈرا و انتǑروا من بعد ما ظلموا Ĕ و سيعلم  َ ۡ َۡ َ َ ۡ ُ ِ ُِ َ ِ َ ì ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ ً ۡ َ

َالذين ظلموا ای  ّ َ ۤ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ٍمنقلب  ّ َ َ ۡ َينقلبون ﴿ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ّ۲۲۷٪﴾  11  
36  
15 

7ركوعاتها   ۡسو 27 ُرۃ ُ ۡالنمَ َ ٌ مكية لِّ َ ّ ِ ّ   93اٰياتها  48َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. TaSeen. (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none ران  وǣتلك ايت ال ģ َطس ِ ٰ ٰۡ ُ ۡ َُ ٰ ۡ ِ ٓ ۙ﴿ِ كٰ  ǂǈٍتاب مب ۡ ِ ُ ّ ٍ َ۱﴾  
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but Allah (Alone) knows their 
meanings). These are the Verses of 
the Quran, and (it is) a Book (that 
makes things) clear; 

 2. A guide (to the Right Path); and 
glad tidings for the believers (who 
believe in the Oneness of Allah (i.e. 
Islamic Monotheism)). 

َّهدی و ً ٰ بǎری ُ ۡ ُ ﴿ۙ  ǂǈللِمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۲﴾  
 

 3. Those who perform AsSalat 
(IqamatasSalat) and give Zakat and 
they believe with certainty in the 
Hereafter (resurrection, recompense 
of their good and bad deeds, Paradise 
and Hell, etc.). 

َالذين ǰقيمون الصلوۃ و يؤتون الزكوۃ  و  ََ َٰ َ ّ َ َۡ ُۡ ۡ ُ ٰۡ َ ّ ُ ۡ ِ ُ َ ِ َ ّ

َهم بال°ǔرۃ  هم يوقنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ُ ۡ ُۡ ُِ َ ِ ٰ ۡ ِ۳﴾  
 

 4. Verily, those who believe not in 
the Hereafter, We have made their 
deeds fair-seeming to them, so they 
wander about blindly. 

ۡان الذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ  زينا لهم ُ ََ َ ّ َ ّ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ  
ۡاعمالهم ُ َ َ ۡ ۡ فهم َ ُ َ ﴿ؕ َ ǰعمهون  ُۡ َ ۡ َ۴﴾  

 
 5. They are those for whom there will 

be an evil torment (in this world). 
And in the Hereafter they will be the 
greatest losers. 

َاولƊك الذين لهم سوء العذاب و ِ
َ َ ۡ َُ ٓ ۡ ُ ۡ íۡ ُ َ َ ِ َ ّ ِ ِهم ƞي ُ ۡ ُ  

ِال°ǔرۃ َ ِ ٰ ُ هم  ۡ َال°خǍرون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ۵﴾  
 

 6. And verily, you (O Muhammad 
SAW) are receiving the Quran from 
the One, All-Wise, All-Knowing. 

َو انك لتلơي الǣران من لدن ح ۡ ُ َ ّ ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ّ َ ُ َ َ ّ ِ ٍكيم عليم ﴿َ ٍۡ ِۡ َ ِ۶﴾ 
 

 7. (Remember) when Moosa (Moses) 
said to his household: "Verily! I have 
seen a fire, I will bring you from 
there some information, or I will 
bring you a burning brand, that you 
may warm yourselves." 

ۡاذ  ۤقال موƬي ل°هله   ِ ٖ ِ ۡ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ۡۤاƜي  َ ِ
ّ ِ  Ĕ ًانست نارا َ َُ ۡ ٰ

ٍساتيكم منها بخبر او اتيكم بشهاب  َ َِ ِِ ِۡ ُۡ ُۡ ِۡ ِٰ ۡ َ ٍ َ َ ۡ ّ ٰ َ

َقبس لعلكم تصطلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ّ ٍ َ َ۷﴾  
 

 8. But when he came to it, he was 
called: "Blessed is whosoever is in 
the fire, and whosoever is round 
about it! And glorified be Allah, the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists). 

َفلما جآءها نودی ان بورک من ƞي النار و ِ ِ
َ ّ َ َِ ۡ َ ََ ۡ ُۡ ì َ َ ِ ُ َ َ َ ّ 

ۡمن ِّ حولها Ĕ و سبحن الله رب َ َ ِ ّٰ َ ٰ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۸﴾ 
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 9. "O Moosa (Moses)! Verily! It is I, 
Allah, the All-Mighty, the All-Wise. ﴿ۙ ُيموƬي  انه  انا الله العزيز الحكيم  ۡ ِ َ ۡ ۡ َُ ۡ ِ َ ُ ُٰ َّ َ ۤ ٗ ّ ِ ٰٓ ۡ ٰ۹﴾  

 
 10. "And throw down your stick!" 

But when he saw it moving as if it 
were a snake, he turned in flight, and 
did not look back. (It was said): "O 
Moosa (Moses)! Fear not, verily! The 
Messengers fear not in front of Me. 

ُالق عصاک Ĕ فلما راها تهǁǅ وَ ّ َ ََ ۡ َ َ ٰ َ َ ّ َ َ َ ِ
ۡ ٌّ كانها جآن   َ َ َ َ ّ َ َ

ًوƶي مدبرا ِ ۡ ُ ّٰ َ ۡو لم  ّ َ َ ّ  ģ ي ل° تخفƬيمو Ĕ عقبǰ ۡ َ َ َ ٰ ۡ ُ ٰ ۡ ِ ّ َ ُ

ř َاƜي  ل° يخاف لدی المرسلون ﴿ ۡ ُ َ َۡ ُ ۡ َ ّ َ َ ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ۱۰﴾   

 11. "Except him who has done wrong 
and afterwards has changed evil for 
good, then surely, I am Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

َال° من ظلم  َ َ ۡ َ َ ّ َثم  ِ ّ ۡبدل حسنا بعد سوء فاƜي ُ ِ
ّ ِ َ ٍ ٓ ۡ ُ َ ۡ َ ۢ ً ۡ ُ َ َ ّ َ  

ٌغفور  ۡ ُ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۱﴾   
 12. "And put your hand into your 

bosom, it will come forth white 
without hurt. (These are) among the 
nine signs (you will take) to Firaun 
(Pharaoh) and his people, they are a 
people who are the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ۡو ادخل  ِ ۡ َ ۡيدک ƞي جيبك تǐرج بيضآء من  َ ِ َ َ َۡ َۡ َۡ ُ ۡ َ َ ِ ۡ ِ َ َ

ُغǈر س ِ ۡ َ Ĕ رعون و قومهǛ يƶي تسع ايت اƞ ģ ٖوء ِ ۡ ۡ َۡ َ َ َ ۡ ِ ٰ ِ ٍ ٍٰ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ ٓ

ۡانهم ُ َ ّ ۡ كانوا ِ ُ َ ﴿ ǂǈقوما فسق َ ۡ ِ ِ ٰ ً ۡ َ۱۲﴾  
 

 13. But when Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) came to them, clear 
to see, they said: "This is a manifest 
magic." 

َفلما جآءتهم ايتنا مبǑرۃ  قالوا هذا  ٰ ۡ ُ َ َ ًَ َ ِۡ ُ َٰ ُ ٰ ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ 
ٌسحر  ۡ ِ ۚ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۳﴾   

 14. And they belied them (those Ayat) 
wrongfully and arrogantly, though 
their ownselves were convinced 
thereof (i.e. those (Ayat) are from 
Allah, and Moosa (Moses) is the 
Messenger of Allah in truth, but they 
disliked to obey Moosa (Moses), and 
hated to believe in his Message of 
Monotheism). So see what was the end 
of the Mufsidoon (disbelievers, 
disobedient to Allah, evil-doers, liars.). 

ۡجحدوا بها و استي وَ َ ۡ َۡ َ ِ ُ َ ۡقنتها  اǯفسهمَ ُ ُ ُ ۡ َ َۤ َ ۡ َ 
ُ ظلما و علوا Ĕ فانǡر كيف كان عاقبة َ ِ َ َ َ َُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ً ّ ُ ُۡ َ ّ ً  

َالمفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ٪۱۴﴾  

        1  
14  
16 

 15. And indeed We gave knowledge 
to Dawood (David) and Sulaiman ََلقد اتينا داود و َٗ َ ۡ َ ٰ ۡ َ َ و سليمن علما ĕ و قال°  َ َ ََ ًَ ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ
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(Solomon), and they both said: "All 
the praises and thanks be to Allah, 
Who has preferred us above many of 
His believing slaves!" 

ٍالحمد لله الذی فضلنا عƷي كثǈر  ۡ ِ َِ ٰ َ َ َ ّ ََ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ُ ۡ َ ۡمن  ۡ ِّ

ِعبادھ ِ َ ِ  ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۵﴾  
 16. And Sulaiman (Solomon) 

inherited (the knowledge of) Dawood 
(David). He said: "O mankind! We 
have been taught the language of 
birds, and on us have been bestowed 
all things. This, verily, is an evident 
grace (from Allah)." 

ُورث سليمن داود و قال يايها الناس  وَ َ ّ َ ََ ُ ّ َ ٰٓ َ َ ََ َٗ ُ ٰ ۡ ُ َ ِ
ِّعل ُ Ĕ يءƮ ر و اوتينا من كلǈٍمنا منطق الط ۡ َ

ِّ ُۡ ِ َ َۡ ِ ِۡ ُ َ ِ ۡ
َ ّ َ ۡ َ ۡ

ُان هذا لهو الفضل  ۡ َ ۡ َ ُ َ َ ٰ َّ ِ ﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۶﴾   
 17. And there were gathered before 

Sulaiman (Solomon) his hosts of 
jinns and men, and birds, and they all 
were set in battle order (marching 
forwards). 

َو حǎر لسِليمن جنودھ  من الجن و َِّ ِ ۡ َ َِ ٗ ُ ۡ ُ ُ ُٰ ۡ َ ُ َ ِال°نس  ِ
ۡ ِ ۡ 

ِالطǈر  وَ ۡ
َ ۡفهم ّ ُ َ يوزعون ﴿ َ ۡ ُۡ َ ُ۱۷﴾   

 18. Till, when they came to the valley 
of the ants, one of the ants said: "O 
ants! Enter your dwellings, lest 
Sulaiman (Solomon) and his hosts 
crush you, while they perceive not." 

Ʋّٰٓح ٌ اذا  اتوا عƷي واد  النمل Ę قالت نملة   يَ َ َ ّۡ َۡ ۡ َ ِ
َ ِ َ ٰ َ ۡ َ َ َۤ ِ

ۡيايها النمل ادخلوا مسكنكم ĕ ل° يحطمنكم ۡ ٰ ُۡ َُ َّ َّ ِ ۡ َ َ َ ِ َ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ ُ ّ َّ ٰٓ  
ُسليمن ٰ ۡ َ ۡ و جنودھ Ę و هم  ُ ُُ َ َٗ ۡ ُ َل° يشعرون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۱۸﴾   

 19. So he (Sulaiman (Solomon)) 
smiled, amused at her speech and 
said: "My Lord! Inspire and bestow 
upon me the power and ability that I 
may be grateful for Your Favours 
which You have bestowed on me and 
on my parents, and that I may do 
righteous good deeds that will please 
You, and admit me by Your Mercy 
among Your righteous slaves." 

ۡۤفتبسم ضاحكا من قولهِا و قال رب اوزعƴي   ِ ۡ ِ ۡ َ ِّ َ َ ََ َ ََ ۡ ۡ ِ ِّ ً َ َ َ ّ َ َ

َان اشǖر ُ ۡ َ ٰ ǯعمتك الƲي اǯعمت عƷي و عƷي  َۡ َ ََ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ َ َۤ ۡ ِ
َ ّ َ َ ۡ ِ

ۡوالدِی و ان اعمل صالحِا ترض¥ه و ادخلƴي ِ ۡ ِ ۡ َ َ ََ َ َ َُ ٰ ۡ َ ً َ َ ۡ ۡ َ ّ َ 
﴿ ǂǈي عبادک الصلحƞ َبرحمتك ۡ ِ ِ ِّٰ َ ِ َ ِ ۡ ِ َ َ ۡ َ ِ۱۹﴾   

 20. He inspected the birds, and said: 
"What is the matter that I see not the 
hoopoe? Or is he among the 
absentees? 

 �Ĩ ي  ل°  اری الهدهدƶ ر فقال ماǈفقد الطǭ َو َُ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ۤ َ َ ِ َ َ ََ َ ۡ َ ّ َ ّ َ

َام كان من الغ ۡ ََ ِ َ َ ۡ﴿ ǂǈَآفىب ۡ ِ ِ۲۰﴾   
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 21. "I will surely punish him with a 
severe torment, or slaughter him, 
unless he brings me a clear reason." 

َل°عذبنه  عذابا شديدا  او ل° َ َۡ َۡ ً ِ َ ً َ َ َ َٗ َ ّ ِ ّ ۡذبحنه او اُ َ ۤ ٗ َ ّ َ َ ۡ

﴿ ǂǈي بسلطن مبƴٍلياتي ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ۡ ُ ِ ۡ ِّ َ َِ ۡ َ۲۱﴾   
 22. But the hoopoe stayed not long, 

he (came up and) said: "I have 
grasped (the knowledge of a thing) 
which you have not grasped and I 
have come to you from Saba (Sheba) 
with true news. 

ۡفمكث غǈر بعيد فقال احطت بما لم تحط  ِ ٍُ ۡ َ َ َِ ُ ّ ۡ َ َ ََ َ َ َۡ ِ َ َ ۡ َ َ

َبه و جئتك من س َۡ ِ َ ُ ۡ ِ ٖ ٍبا بنباِ َ ََ ِ ۭ ﴿ ǂǈقǰٍ ۡ ِ
َ ّ۲۲﴾  

 
 23. "I found a woman ruling over 

them, and she has been given all 
things that could be possessed by any 
ruler of the earth, and she has a great 
throne. 

ُاƜي وجدت امراۃ  تملكه ُ ِ ۡ َ ً َ َ ۡ ُ ّ ۡ َ َ ۡ ِ
ّ ِّم و اوتيت من كل ِ ُۡ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ

Ʈۡي ٌء و لها ǜرش عظيم ﴿َ ۡ ِ َ ٌ ۡ َ َ َ َ ّ ٍ۲۳﴾   
 24. "I found her and her people 

worshipping the sun instead of Allah, 
and Shaitan (Satan) has made their 
deeds fair-seeming to them, and has 
barred them from (Allahs) Way, so 
they have no guidance," 

َوجدتها و ق َ ََ ُ ّ ۡ ۡومها يسجدون للِشمس من  َ ِ ِ ۡ َ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ
ۡدون الله  و زين لهم الشيطن  اعمالهم  ُ ُُ َُ ََ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ ّّ َ َ ِ ٰ ِ ۡ

ِفصدهم عن السبيل ِۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ فهم َ ُ ۙ َ  ل°  َ َيهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ۲۴﴾   
 25. Al-La (this word has two 

interpretations) (A) (As Shaitan 
(Satan) has barred them from Allahs 
Way) so that they do not worship 
(prostrate before) Allah, or (B) So 
that they may worship (prostrate 
before) Allah, Who brings to light 
what is hidden in the heavens and the 
earth, and knows what you conceal 
and what you reveal. (Tafsir At-
Tabaree, Vol. 19, Page 149) 

َال°  ّ ۡسجدواَيَ ُ ُ ِلله الذی يǐرج الخبء ƞي   ۡ َ ُۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ
َالسموت و ال°رض و ǰعلم ما تخفون  ۡ ُ ۡ ُ َ ُ َ ۡ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ  مَا  وَ ّ

ǭَعلنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۲۵﴾  
 

 26. Allah, La ilaha illa Huwa (none has 
the right to be worshipped but He), the 
Lord of the Supreme Throne! 

َالله  ل°  اله  ال° هو   ُ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ُ ّٰ ٛرب العرش العظيم ﴿ َ ِ ۡ ِ َ َۡ ِۡ ۡ ُ ّ َ۲۶﴾ 
 

 27. (Sulaiman (Solomon)) said: "We 
shall see whether you speak the truth 
or you are (one) of the liars. 

ۡقال سننǡر اصدقت ام َ ََ َۡ َ َ َُ ُ ۡ َ َ كنت من  َ ِ َ ۡ ُ 
 ǂǈَالكذب ۡ ِ ِ

ٰ ۡ﴿۲۷﴾   
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 28. "Go you with this letter of mine, 
and deliver it to them, then draw back 
from them, and see what (answer) 
they return." 

َاذهب بكتبي هذا فالقه  اليهم ثم تول  ّ َ َ َ ّ ُ ۡ ِ ۡ َ ِٰ ِۡ ِ ۡ َ َ َ ٰ ۡ ِ ِ ِ ّ ۡ َ ۡ

ۡعنهم فانǡر  ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َذا يرجعون ﴿ مَا َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ۲۸﴾  
 

 29. She said: "O chiefs! Verily! Here 
is delivered to me a noble letter, ُقالت يايها الملؤا َ ََ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ۤ اƜي  َ ۡ ِ

ّ َ الơي ِ ِ ۡ َ  اƶي ُ ّ َ ٌ كتب Ǖريم ﴿ ِ ۡ ِ
َ ٌ ٰ ِ۲۹﴾ 

 
 30. "Verily! It is from Sulaiman 

(Solomon), and verily! It (reads): In 
the Name of Allah, the Most 
Beneficent, the Most Merciful; 

ِانه من سليمن و انه بسم الله   الرحمن  ٰ ٰۡ َ ّ ِ ٰ َ َّ ِ ۡ ِ ٗ ّٗ ِّ َِ َ ۡ َ ُ ۡ ِ 
ۙ ِالرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۳۰﴾  

 
 31. "Be you not exalted against me, 

but come to me as Muslims (true 
believers who submit to Allah with 
full submission) " 

Ʒعلوا عǭ °َال َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َي  وَ َ ۡاتوƜي ّ ِ ۡ ُ ۡ ﴿ ǂǈمسلم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ٪۳۱﴾  
2  
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 32. She said: "O chiefs! Advise me in 
(this) case of mine. I decide no case 
till you are present with me." 

ُقالت يايها الملؤا َ ََ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ۡ افتوƜي َ ِ ۡ ُ
ۡ ۤ ƞي  َ ۡ َ امری ĕ ما  ِ ۡ ِ ۡ َ

Ʋّٰكنت قاطعة  امرا ح َ ً ۡ َ ً َ ِ َ ُ ۡ ِي تشهدون ﴿ُ ۡ ُ َ ۡ َ۳۲﴾  
 

 33. They said: "We have great 
strength, and great ability for war, but 
it is for you to command; so think 
over what you will command." 

َقالوا نحن اولوا قوۃ  و اولوا باس شديد Ŕ� و  َّ ٍّ ِۡ َ ٍ
ۡ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُُ ٍُ َ ّ ُ ُ ۡ َ َ

ُال°مر ۡ َ ۡ اليك فان ۡ َ ِ ۡ َ ǡَری ماذا تامرين ﴿ِ ۡ ِ ُ
ۡ َ َُ َ ۡ ِ۳۳﴾  

 
 34. She said: "Verily! Kings, when 

they enter a town (country), they 
despoil it, and make the most 
honourable amongst its people low. 
And thus they do. 

َقالت ان  الملوک اذا دخلوا ǚرية افسدوها  ۡ ُ َۡ ۡ ً ُ َُ َ َۡ ۡ َ ۡ َۡ َ ِ َِ ُ َ ّ َ َ

َجعلوا اǜزۃ  اهلها  اذلة ĕ و وَ ً َُ ّ ِ َ َ َۤ َ ِ ۡ َ َ ّ ِ ۤ ۡ َ َذلكَِ كَ ٰ  
ǰَفعلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۴﴾  

 
 35. "But verily! I am going to send 

him a present, and see with what 
(answer) the messengers return." 

َو اƜي مرسلة  اليهم بهدية  فنǡرۃ بم ِ ِ
ۢ ٌ ٌَ ِ ٰ َ ٍَ َ ّ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ِ ِِ ۡ ُ ۡ ِ

ّ َ  
ُيرجع ِ ۡ َالمرسلون ﴿  َ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ۳۵﴾  
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 36. So when (the messengers with the 
present) came to Sulaiman 
(Solomon), he said: "Will you help 
me in wealth? What Allah has given 
me is better than that which He has 
given you! Nay, you rejoice in your 
gift!" 

َفلما جآء  َ َ ّ َ َ Ě  ٍسليمن قال  اتمدونن بمال َ ِ ِ َ ۡ ُُ ّ ِ ُ َ َ َ ََ ٰ ۡ

�ǂǃَۧفما  ات ِ ٰ ٰ ۤ َ ٌ الله خǈرَ ۡ َ ُ ۤ مما ّٰ َ ّ ِ ۡ  ات¥كم  ĕ بل  انتم ّ ُۡ ۡ َ ۡ َ ُ ٰ ٰ  
ۡبهديتكم  ُ ِ َ ّ ِ َ Ǣǭَرحون ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ َ۳۶﴾   

 37. (Then Sulaiman (Solomon) said 
to the chief of her messengers who 
brought the present): "Go back to 
them. We verily shall come to them 
with hosts that they cannot resist, and 
we shall drive them out from there in 
disgrace, and they will be abased." 

َارجع  اليهم فلناتينهم بجنود ل° قبل  َ ِ َ ّ ٍ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُۡ َ ّ َ ََ ِ ۡ َ ِ ۡ َ ِ ِۡ ِ ۡ

ُلهم بها و لنǐرجنه َُ ّ َ ِ ۡ ُ َ ََ َ ِ ۡم منۡ ِ ّ ًها  اذلةۡ َ ّ ِ َ ۤ َ و َ ۡ هم ّ ُ  
َصغرون  ۡ ُٰ ِ﴿۳۷﴾   

 38. He said: "O chiefs! Which of you 
can bring me her throne before they 
come to me surrendering themselves 
in obedience?" 

َقال يايها الملؤا ايكم ياتيƴي بعرشها  َِ ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ِ
ۡ َ َۡ ُ ُ ُّ َّ ُۡ َ ََ َ ٰٓ

ُقبل  ان يات ۡ َ ّ ۡ َ َ ۡ َ﴿ ǂǈي مسلمƜَو ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ۳۸﴾   
 39. An Ifreet (strong) from the jinns 

said: "I will bring it to you before you 
rise from your place (council). And 
verily, I am indeed strong, and 
trustworthy for such work." 

ٖقال عǢريت من الجن انا اتيك به  ِ َ َ ۡۡ ِ ٰ َ ِ ِّ ِ َ ِ ّ ٌ ۡ ۡ ِ َ َقبل  َ ۡ َ

ٌّان  ǭقوم من مقامك ĕ و اƜي عليه  لقوی   ِ َ َ َ ََ ِ ۡ َ َ ۡ ِ
ّ ِ َ َِ َِ ّ ۡ ۡ ُ َ ۡ

 ǂǈٌام ۡ ِ َ﴿۳۹﴾   
 40. One with whom was knowledge 

of the Scripture said: "I will bring it 
to you within the twinkling of an 
eye!" then when (Sulaiman 
(Solomon)) saw it placed before him, 
he said: "This is by the Grace of my 
Lord to test me whether I am grateful 
or ungrateful! And whoever is 
grateful, truly, his gratitude is for (the 
good of) his ownself, and whoever is 
ungrateful, (he is ungrateful only for 
the loss of his ownself). Certainly! 
My Lord is Rich (Free of all wants), 
Bountiful." 

ٌقال الذی عندھ  علم  ۡ ِ ِٗ َ ۡ ۡ ِ َ ّ َ َمن  َ ٖالكتب انا اتيك به  ِّ ِ َ َ ۡۡ ِ ٰ َ ِ ٰ ِ
ًقبل  ان يرتد اليك ǘرفك Ĕ فلما راھ  مستǣرا  ّ ِ َ ۡ ُ ُ ٰ َ َّ ّ َ َ ََ َ َُ ۡ َ ۡ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ ۡ

َعندھ  قال هذا من فضل ربي ņ� ليِبلو ُ ۡ َ ۡ ِّ َ ِ
ۡ َۡ َۡ ِ َ ٰ َ ٗ َ Ɯۤيِ ۡ ِ  

ۡاشǖر ام ءَ َ َُ ُ َاكǢر Ĕ و ۡ ُ ُ ۡ ُمن شǖر فانما يشǖر  َ َُ ۡ َ َ ّ ِ َ َ َ َ ۡ َ 
َلنِفسه ĕ و ٖ ِ ۡ ۡمن  َ َكǢر َ َ ٌّ فان ربي غƴي َ ِ َ َۡ ِّ َ

َ ّ ٌ Ǖريم ﴿ ِ ۡ ِ
َ۴۰﴾   
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 41. He said: "Disguise her throne for 
her that we may see whether she will 
be guided (to recognise her throne), 
or she will be one of those not 
guided." 

رُوۡا  لهََا ǜَرۡشَهَا ننǡَُۡرۡ اتَهَۡتَدِیۡۤ  امَۡ  ّǖَِقَالَ ن
   ﴾۴۱تكَُونُۡ مِنَ الذَِّينَۡ لَ° يهَۡتَدُوۡنَ ﴿

 42. So when she came, it was said (to 
her): "Is your throne like this?" She 
said: "(It is) as though it were the 
very same." And (Sulaiman 
(Solomon) said): "Knowledge was 
bestowed on us before her, and we 
were submitted to Allah (in Islam as 
Muslims before her)." 

فَلَمَّا جَآءَتۡ قيِۡلَ  اهَٰكَذَا ǜَرۡشُكِ Ĕ قَالتَۡ 
ا كُ  وَ   مِنۡ قَبۡلِهَا  لۡمَ كاَنَهَّٗ هُوَ ĕ وَ اوُۡتِيۡنَا العِۡ  نَّ

﴿ ǂَۡǈِ۴۲مُسۡلِم﴾   
 43. And that which she used to 

worship besides Allah has prevented 
her (from Islam), for she was of a 
disbelieving people. 

هِ Ĕ اِنهََّا وَ  عۡبُدُ مِنۡ دُوۡنِ اللّٰ
َ
ǭّ َۡهَا مَا كاَنت   صَدَّ

   ﴾۴۳كǢِٰرِينَۡ ﴿  قَومٍۡ   كاَنتَۡ مِنۡ 
 44. It was said to her: "Enter As-Sarh" 

((a glass surface with water underneath 
it) or a palace), but when she saw it, 
she thought it was a pool, and she 
(tucked up her clothes) uncovering her 
legs, Sulaiman (Solomon) said: 
"Verily, it is Sarh ((a glass surface with 
water underneath it) or a palace) paved 
smooth with slab of glass." She said: 
"My Lord! Verily, I have wronged 
myself, and I submit (in Islam, together 
with Sulaiman (Solomon), to Allah, the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)." 

رۡحَ ĕ فَلَمَّا رَاتَهُۡ حَسِبَتۡهُ   َǑّي الƷُِقيِۡلَ  لهََا ادۡخ
ةً  وَّ  شَفَتۡ عَنۡ سَاقَيۡهَا Ĕ قَالَ  اِنهَّٗ  Ǧَرۡحٌ كَ  لجَُّ

نۡ قَواَريِرَۡ Ŗ� قاَلتَۡ رَبِّ  مرَّدٌَ مِّ اƜِيِّۡ ظَلمَتُۡ ǯفƭَِۡيۡ  مُّ
 ﴾ė۴۴ليَۡمٰنَ للِّٰهِ رَبِّ العٰۡلمǂَۡǈَِ ﴿وَ اسَۡلمَتُۡ مَعَ سُ 

         3  
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 45. And indeed We sent to Thamood 
their brother Salih (Saleh), saying: 
"Worship Allah (Alone and none 
else). Then look! They became two 
parties (believers and disbelievers) 
quarreling with each other." 

ۤ  اƶِيٰ ثمَوُدَۡ  وَ  صٰلِحًا انَِ  اخََاهُمۡ  لقَدَۡ ارَۡسَلۡنَا
 ﴾۴۵اعۡبُدُوا اللّٰهَ  فَاِذَا هُمۡ Ǜرǰَِقٰۡنِ يخَۡتَصِموُنَۡ ﴿

 
 46. He said: "O my people! Why do 

you seek to hasten the evil (torment) 
before the good (Allahs Mercy)? 
Why seek you not the Forgiveness of 
Allah, that you may receive mercy?" 

ئَةِ قَبۡلَ  يِّ قَالَ ǰٰقوَمِۡ لمَِ تسَۡتَعۡجِلُونَۡ بِالسَّ
هَ لعََلَّكُمۡ  الحَۡسَنَةِ ĕ لوَۡ  لَ° تسَۡتَغǢِۡرُوۡنَ اللّٰ  
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َترحمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۴۶﴾  
 47. They said: "We augur ill omen 

from you and those with you." He 
said: "Your ill omen is with Allah; 
nay, but you are a people that are 
being tested." 

َقالوا اطǈرنا بك و َ ُِ َ ۡ َ ّ َ ّ ۡبمن معك Ĕ قال طƊركم  َ ُ ُ ِ í َ َ َ َ َ ّ ۡ َ ِ
َعند الله  بل  انتم قوم ǭفتنون ﴿ ۡ ُۡ َۡ ۡ ُ ٌ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ّٰ َ ِ۴۷﴾   

 48. And there were in the city nine 
men (from the sons of their chiefs), 
who made mischief in the land, and 
would not reform. 

ِكان ƞي المدينة  تسعة  رهط ǰفسدون ƞي  وَ َِ َۡ ُۡ ِ ٍۡ ُ ّ ۡ َ ُ َ ۡ ِ ِ َ ِ َ ۡ َ

َال°رض و ل° يصلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ِ ۡ َ ۡ۴۸﴾   
 49. They said: "Swear one to another 

by Allah that we shall make a secret 
night attack on him and his household, 
and afterwards we will surely say to 
his near relatives: We witnessed not 
the destruction of his household, and 
verily! We are telling the truth." 

ۡقالوا ǭقاسموا بالله لنبيتنه و اه َ َ َُ َٗ َ ّ ََ ِ ِّ َ ُ َ ِ ّٰ ۡ ُۡ َله ثم َ ّ ُ ٗ َ

َلنقولن لوِليِه ما شهدنا مهلك ِ ۡ َ ََ ۡ ِ َ ٖ ِ ّ َ َ َ َّ ۡ ُ ٖ اهله َ ِ ۡ َ انا َ و َ ّ ِ  
َلصدقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۴۹﴾   

 50. So they plotted a plot, and We 
planned a plan, while they perceived not. ًو مǖروا مǖرا ۡ َ َۡ ُ َ ً مǖرنا مǖرا وَّ َ ۡ َ ََ ۡ َ و َ َهم ل° ّ ۡ َ يشعرون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۵۰﴾ 

 
 51. Then see how was the end of their 

plot! Verily! We destroyed them and 
their nation, all together. 

َفانǡر كيف كان عاقبة مǖرهم Ę انا  ّ َ ۡ ِ ِ ۡ َ َُ َ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ

ۡدمرنهم  ُ ٰ ۡ َ ّ ۡقومهم وَ  َ ُ َ ۡ َ ﴿ ǂǈاجمع َ ۡ ِ َ ۡ َ۵۱﴾  
 

 52. These are their houses in utter 
ruin, for they did wrong. Verily, in 
this is indeed an Ayah (a lesson or a 
sign) for people who know. 

ۡفتلك بيوتهم خاوية بما ظلموا Ĕ ان ƞي  ِ
َ ّ ِ ۡ ُۡ َ ََ ََ ِ

ۢ ً َۡ ِ ۡ ُ ُ ُ ُ َ ِ
ًذلكِ ل°ية  َ ٰ َ َ ٍ لقِوم ٰ ۡ َ َ ǰعلمون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۵۲﴾   

 53. And We saved those who 
believed, and used to fear Allah, and 
keep their duty to Him. 

َو انجينا الذين امنوا و َۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ َكانوا يتقون ﴿ َ ۡ ُۡ َ ّ َ ُ َ۵۳﴾  
 

 54. And (remember) Lout (Lot)! When 
he said to his people. Do you commit 
AlFahishah (evil, great sin, every kind 
of unlawful sexual intercourse, sodomy, 
etc.) while you see (one  another  doing 
evil without any screen, etc.)?" 

َو لوطا اذ قال لقِومه  اتاتون الفاحشة  َ ِ َِ ۡ َ َ َُ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ۤ ٖ َ ََ ۡ ِ وَ  ً
ۡانتم ُ ۡ َ تبǑرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۴﴾  
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 55. "Do you approach men in your 
lusts rather than women? Nay, but 
you are a people who behave 
senselessly." 

ِافىنكم لتاتون الرجال شهوۃ من دون  ۡ ُ ۡۡ ِ ّ ً َ ۡ ََ َ َ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ ُ َ ّ ِ َ

ۡالنسآء Ĕ بل ََ ِ ِ ۡ انتم  ّ ُ ۡ ٌقوم  َ ۡ َتجهلون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۵۵﴾   
 56. There was no other answer given 

by his people except that they said: 
"Drive out the family of Lout (Lot) 
from your city. Verily, these are men 
who want to be clean and pure!" 

َفما كان جواب قومه  ال°  ان قالوا اǔرجوا ال  ٰ ۤ ۤۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ ََ َ َۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ َ َ َ َ َ َ

ۡلوط من ِ ّ ٍ ۡ ِ ǚريتكم ĕ  ا ُ ۡ ُ ِ َ ۡ ٌنهم اناسَ َ ُ ۡ ُ َ َ يتطهرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۵۶﴾  
 57. So We saved him and his family, 

except his wife. We destined her to 
be of those who remained behind. 

ۤفانجينه و اهله ٗ َ َۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ  ال° َ ّ َ امراته Ě قدرنها ِ ٰ ۡ َ ّ َ ٗ َ َ َ َ من ۡ ِ  
َالغبرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵۷﴾   

 58. And We rained down on them a 
rain (of stones). So evil was the rain 
of those who were warned. 

ُو امǠرنا عليهم مǠرا ĕ فسآء مǠر  َۡ َ ََ ََ َ َ ًَ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ 
َالمنذرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ٪۵۸﴾  4  
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 59. Say (O Muhammad SAW): "Praise 
and thanks be to Allah, and peace be 
on His slaves whom He has chosen 
(for His Message)! Is Allah better, or 
(all) that you ascribe as partners (to 
Him)?" (Of course, Allah is Better). 

َقل الحمد لله و ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ
َسلم عƷي عبادھ الذين  ُ ۡ ِ َ ّ ِ ِ َ ِ ٰ َٰ ٌ َ

ؕ َاصطƟي Ĕ الله خǈر اما يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ ّ َ ٌ ۡ َ ُ ّٰ í ٰ َ۵۹﴾  
 

 60. Is not He (better than your gods) 
Who created the heavens and the 
earth, and sends down for you water 
(rain) from the sky, whereby We 
cause to grow wonderful gardens full 
of beauty and delight? It is not in 
your ability to cause the growth of 
their trees. Is there any ilah (god) 
with Allah? Nay, but they are a 
people who ascribe equals (to Him)! 

ۡامن  َ ّ َخلق َ َ َ السموت و َ ِ ٰ ٰ َ َال°رض و انزل لكم من  ّ ِ ّ ۡ ُ َ َ ََ ۡ َ َ ۡ َ ۡ

َالسمآء مآء ĕ فانبتنا به حدآفىق ذات  َ َ ِ َ َ َٖ ِ َ ۡ َ ì َ َ ً ِ َ َ ّ

َبهجة ĕ ما كان َۡ َ ٍَ ۡ لكم َ ُ ۡ ان تنبتوا َ ُ ِ ì ُ ۡ َ شجرها Ĕ ء َ َ َ َ ٌاله َ ٰ ِ  
ٌمع الله Ĕ بل هم قوم  ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ّٰ َ َ ّ ؕ ǰَعدلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۶۰﴾   

 61. Is not He (better than your gods) 
Who has made the earth as a fixed 
abode, and has placed rivers in its 
midst, and has placed firm mountains 
therein, and has set a barrier between 

َامن جعل ال°رض ǚرارا و جعل خللها  انهرا و  َّ ًّ ٰ ۡ َ َۤ َ َ ٰ ِ َ ََ ََ ًَ َ َ َ ۡ َ ۡ ۡ َ ّ

 Ĕ البحرين حاجزا ǂǈي و جعل بƬًجعل  لها روا ِ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ َۡ ۡ َ َ ََ ََ ََ ِ َ َ َ
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the two seas (of salt and sweet water).Is 
there any ilah (god) with Allah? Nay, 
but most of them know not. 

ؕ ءَ َاله مع الله Ĕ بل  اكǆرهم  ل° ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ ّ ٌ ٰ ِ۶۱﴾  
 62. Is not He (better than your gods) 

Who responds to the distressed one, 
when he calls Him, and Who 
removes the evil, and makes you 
inheritors of the earth, generations 
after generations. Is there any ilah 
(god) with Allah? Little is that you 
remember! 

َامن يجيب المضǠر اذا دعاھ و  ُ َ َ َ ۡ َِ َ ّ َ ُۡ ُ ُ ۡ ِ ّ ۡ َ ُيكشف ّ ِ ۡ َ

ۡالسوء و يجعلكم  ُ ُ َ ۡ َ َ َ ٓ ۡ ُ َخلفآء ال°رض Ĕ ء ّ َِ ۡ َ ۡ َ َ َاله مع  ُ َ ّ ٌ ٰ ِ
ؕ َالله Ĕ قليل° ما تذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ ً ۡ ِ َ ِ ّٰ۶۲﴾   

 63. Is not He (better than your gods) 
Who guides you in the darkness of 
the land and the sea, and Who sends 
the winds as heralds of glad tidings, 
going before His Mercy (rain)? Is 
there any ilah (god) with Allah? High 
Exalted be Allah above all that they 
associate as partners (to Him)! 

ۡامن يهديكم ُ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ƞي  َ ِظلمت البر  ِ ّ َ ۡ ِ ٰ ُ ۡو البحر و من  ُ َ َ َِ ۡ َ ۡ

َيرسل الريح بǎرا  ب ۢ ً ۡ ُ َٰ ِ ّ ُ ِ ۡ ُ ǂǈَ يدی رحمته Ĕ ءّ ٖ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ  
ؕ َاله مع الله ǭ ĔعƷي الله عما يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َٰ ّ َ ُ ٰ ّٰ َّ ٰ َ ِ َ َ ّ ٌ ِ۶۳﴾   

 64. Is not He (better than your so-
called gods) Who originates creation, 
and shall thereafter repeat it, and 
Who provides for you from heaven 
and earth? Is there any ilah (god) 
with Allah? Say, "Bring forth your 
proofs, if you are truthful." 

َامن يبدؤا الخلق ثم  ّ ُ َ ۡ َ ۡ َُ َ ۡ َ ّ ۡ َ ǰَعيدھ  و ّ ٗ ُ ۡ ِ ۡمن ُ ۡ يرزقكم َ ُ ُ ُ ۡ َ ّ

َمن السمآء  و ال°رض Ĕ ء ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ َ ّ َ ِ ٌاله   ّ ٰ َمع  ِ َ ۡالله Ĕ قل  ّ ُ ِ ّٰ

ۡهاتوا برهانكم ان َ َِ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ۡ كن ُ ۡتم ُ ُ ﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۶۴﴾  
 

 65. Say: "None in the heavens and 
the earth knows the Ghaib (unseen) 
except Allah, nor can they perceive 
when they shall be resurrected." 

َقل ل° ǰعلم من ƞي السموت و ال°رض الغيب   ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ُ َ ۡ َ َ ّ ۡ ُ

َال° الله Ĕ و ُ ّٰ َ ّ ۡما يش ِ َ َعرونَ ۡ ُ َ ايان ُ َ ّ َ يبعثون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۵﴾   
 66. Nay, they have no knowledge of 

the Hereafter. Nay, they are in doubt 
about it. Nay, they are blind about it. 

ۡبل ادرک علمهم ƞي ال°ǔرۃ ģ بل َ َِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ُ
ۡ ِ َ َ ّٰ ۡ هم ِ ٍ ƞي شك ُ ّ َ ۡ ِ  
ۡمنها Ħ� بل َ َ ۡ ِ ۡ هم ّ َ منها ع ُ َ ۡ ِ َمون ﴿ّ ۡ ُ٪۶۶﴾  
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 67. And those who disbelieve say: 
"When we have become dust, we and 
our fathers, shall we really be brought 
forth (again)? 

َقال الذين  وَ ۡ ِ َ ّ َ َ كǢروا ء َ ۡۤ ُ َ َاذا كنا تربا و  َ ّ ً ٰ ُ َ ّ ُ َ ۤابآؤنا   ِ َ ُ َ ٰ 
َافىنا  ّ ِ َلمǐرجون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۶۷﴾   
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 68. "Indeed we were promised this, 
we and our forefathers before, Verily, 
these are nothing but tales of 
ancients." 

ۡلقد وعدنا هذا نحن و ابآؤنا من قبل Ę ان  ِ ُ ۡ َ ۡ ُِ َ ُ َ ََ ٰ َ ۡ َ ٰ ۡ ِۡ ُ َ َ

ۤهذا  ال° َ ّ ِ ۤ َ ُ اساطǈر  ٰ ۡ ِ َ َ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۶۸﴾  
 

 69. Say to them (O Muhammad 
SAW) "Travel in the land and see 
how has been the end of the criminals 
(those who denied Allahs Messengers 
and disobeyed Allah)." 

َقل سǈروا ƞي ال°رض فانǡروا كيف  ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ َكان  ُ َ

﴿ ǂǈَعاقبة  المجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ
ُ َ ِ َ۶۹﴾  

 
 70. And grieve you not for them, nor 

be straitened (in distress) because of 
what they plot. 

َل° تحزن عليهم و ل° تكن ƞي ضيق مما وَ ّ ِ ّ ٍ ۡ َۡ َ َۡ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ ِ َ َ ۡ َ ۡ  
َيمǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۰﴾  

 
 71. And they (the disbelievers in the 

Oneness of Allah) say: "When (will) 
this promise (be fulfilled), if you are 
truthful?" 

ۡو ǰقولون مƲي هذا الوعد  ان ِ ُ ۡ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ ﴿ ǂǈكنتم صدق َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ۷۱﴾ 
 

 72. Say: "Perhaps that which you 
wish to hasten on, may be close 
behind you. 

ۡقل عƭي ان يكون ردف لكم بعض الذی ِ َ ّ ُ ۡ َ ۡ ُ َُ َ َِ َ ّۡ َ ۡ َ ٰٓ َ ۡ ُ  
َتستعجلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۷۲﴾  

 
 73. "Verily, your Lord is full of 

Grace for mankind, yet most of them 
do not give thanks." 

َو ان ربك لذو فضل عƷي الناس و َِ
َ ّ ََ َ ٍ

ۡ ۡ ُ َ َ َ ّ َ َ ّ َلكن   ِ ّ ِ ٰ

ۡاكǆرهم ُ َ َ ۡ َيشǖرون ﴿ َ ل°  َ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۳﴾  
 

 74. And verily, your Lord knows 
what their breasts conceal and what 
they reveal. 

َو ان ربك ليعلم ما تكن صدورهم و َۡ ُُ ُ ۡ ُُ ُ َّ ِ ُ َ َ ۡ َ َ َ ّ َ َ ّ   مَا ِ
ǰَعلنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۴﴾  

 
 75. And there is nothing hidden in the 

heaven and the earth, but is in a Clear 
Book (i.e. Al-Lauh Al-Mahfooz). 

ۡما من غآفىبة  ƞي السمآء و ال وَ َ ِ ٍَ َ ّ ِ َ ِ َ ۡ ِ ِ°رض َ ۡ َال°  َ ّ ƞۡي ِ ِ  
ٍكتب ٰ ِ ﴿ ǂǈمب ٍ ۡ ِ ُ ّ۷۵﴾  
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 76. Verily, this Quran narrates to the 
Children of Israel most of that about 
which they differ. 

َان هذا الǣران ǰقص عƷي بƴي اǋرآءيل   ۡ ِ َ ۡ ِ ِۤ َۡ ِ َ َٰ ُ ّ ُ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ٰ َّ

َاكǆر الذی هم فيه يختلفون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ِ ِۡ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ۷۶﴾  
 

 77. And truly, it (this Quran) is a 
guide and a mercy to the believers. ﴿ ǂǈَو انه  لهدی و رحمة  للِمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ ٌ َ ۡ َ َّ ً ُ َ ٗ َ ّ ِ َ۷۷﴾  

 
 78. Verily, your Lord will decide 

between them (various sects) by His 
Judgement. And He is the All-
Mighty, the All-Knowing. 

ُان ربك ǰقƥي بينهم بحكمه ĕ و هو العزيز  ۡ ِ َ ۡ ََ ُ َ ٖ ِ
ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ َ َ ّ ِ 

�ŗ ُالعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۷۸﴾   
 79. So put your trust in Allah; surely, 

you (O Muhammad SAW) are on 
manifest truth. 

﴿ ǂǈي الحق المبƷانك ع Ĕ ي اللهƷِفتوكل ع ۡ ِ ُ ۡ ۡ َ
ِ ّ َ

َ ََ ََ ّٰ ِ ِ ّ ۡ َ ّ َ َ َ۷۹﴾  
 

 80. Verily, you cannot make the dead 
to hear (i.e. benefit them and 
similarly the disbelievers), nor can 
you make the deaf to hear the call, 
when they flee, turning their backs. 

َانك ل° تسمع الموƚي و ٰ ۡ َ ۡ َُ ِ ۡ ُ َ َ ّ ُ تسمع  َل° ِ ِ ۡ َالصم  ُ ّ ُ ّ

َالدعآء  َ ُ َ اذا ّ ۡلواَ و ِ َ َ مدبرين ﴿ ّ ۡ ِ ِ ۡ ُ۸۰﴾   
 81. Nor can you lead the blind out of 

their error, you can only make to hear 
those who believe in Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), and who 
have submitted (themselves to Allah 
in Islam as Muslims). 

ۤما   وَ ِانت بهدی  َ ٰ ِ َ ۡ ۡالعƽي عن  َ َ ِ ۡ ُ ُضللتهم Ĕ ان تسمع   ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ ِ َ ٰ َ

ۡال° من َ َ ّ َ يؤمن بايتنا ِ ِٰ ٰ ِ ُ ِ ۡ ُ ۡ فهم  ّ ُ َمسلمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۸۱﴾  
 

 82. And when the Word (of torment) is 
fulfilled against them, We shall bring 
out from the earth a beast to them, 
which will speak to them because 
mankind believed not with certainty in 
Our Ayat (Verses of the Quran and 
Prophet Muhammad SAW). 

َ اذا وَ َ وقع ِ َ ً القول عليهم اǔرجنا لهم  دآبة   َ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َ ۡ َ ۡ َ َ ِۡ ۡ َ َ ُ ۡ
َمن ال°رض تكلمهم Ę ان الناس َ ّ َ ّ َ ۡ ُ ُ ِ ّ َ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ۡكانوا   ّ ُ َ

َبايتنا  ِٰ ٰ َ يوقنون ﴿ َل° ِ ۡ ُۡ ِ ُ٪۸۲﴾  
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 83. And (remember) the Day when 
We shall gather out of every nation a 
troop of those who denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), and (then) 
they (all) shall be gathered (and 
driven to the place of reckoning), 

ُيوم نحǎر من كل امة  فوجا ممن يكذب  وَ ِ ّ َ ُ ّ ۡ ّ َۡ َّ ِ ِّ ًّ ۡ َۡ ٍ َ ُ ِ
ُ ُ ُ ۡ َ َ

ۡبايتنا فهم  ُ َ َ ِٰ ٰ َيوزعون ﴿ ِ ۡ ُۡ َ ُ۸۳﴾  
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 84. Till, when they come (before their 
Lord at the place of reckoning), He will 
say: "Did you deny My Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) when you comprehended 
them not in knowledge, or what (else) 
was it that you used to do?" 

Ʋّٰٓح ۡي  اذا جآءو قال  اكذبتم بايƲي و لم َ َۡ َ َۡ ِ ٰ ٰۡ ِ ُ َ ّ َ َ ََ ۡ ُ َ ِ
ًتحيطوا بها علم ۡ ِ َ ِ ۡ ُ ۡ ِ َا اما ذاُ ََ ۡنتم ُ كّ ُ ǭَعملون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ۡ َ۸۴﴾  

 
 85. And the Word (of torment) will 

be fulfilled against them, because 
they have done wrong, and they will 
be unable to speak (in order to defend 
themselves). 

ۡو وقع القول عليهم بما ظلموا فهم ُۡ َ َ َ َۡ ُۡ َ َ ِ ِ ۡ َ ُ َ ۡ َ َ   َ ل°َ
َ ينطقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۸۵﴾  

 
 86. See they not that We have made 

the night for them to rest therein, and 
the day sight-giving? Verily, in this 
are Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) for 
the people who believe. 

ۡالم  َ ۡيرو َ َ َا انا جعلنا اليل  ليِسكنوا فيه وَ ِ ِۡ ۡۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ّ َ ۡ َ َ َ ّ َ 
ٍالنهار مبǑرا Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°يت ٰ ُٰ َ َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ً ِ ۡ َ َ َ ٍ لقِوم ّ ۡ َ ّ  
َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۸۶﴾  

 
 87. And (remember) the Day on 

which the Trumpet will be blown and 
all who are in the heavens and all 
who are on the earth, will be terrified 
except him whom Allah will 
(exempt). And all shall come to Him 
humbled. 

ِو يوم ينفخ ƞي الصور فǢزع من ƞي السموت  ٰ ٰ َ ّ ِ ِۡ َ َ ِ َ ََ ِ ۡ ُۡ ّ ُ ۡ ُ َ َ َ

َمن ƞي ال°رض ال° من شآء وَ َ ۡ َۡ ََ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ َ الله Ĕ و ِ ُ ٌّكل   ّٰ ُ  
ُاتوھ  ۡ َ َ دǔرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ۸۷﴾  

 
 88. And you will see the mountains 

and think them solid, but they shall 
pass away as the passing away of the 
clouds. The Work of Allah, Who 
perfected all things, verily! He is 
Well-Acquainted with what you do. 

ًو تری الجبال تحسبها جامدۃ َ ِ َ َ ُ َ ۡ َ ََ ََ ِ ۡ َ و َ ّ ƪ ِ ُّي تمر ُ َ َ

َمر السحاب Ĕ صنع الله  الذی اǭقن كل  ّ ُ َ َ َۡ ۤ ۡ ِ َ ّ ِ ّٰ َ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ ّ َ

Ʈَيء Ĕ انه  خبǈر  بما ǭفعلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ِ ٍ ۡ َ۸۸﴾  

 
 89. Whoever brings a good deed (i.e. 

Belief in the Oneness of Allah along 
with every deed of righteousness), will 
have better than its worth, and they will 
be safe from the terror on that Day. 

ٌمن جآء  بالحسنة  فله خǈر  ۡ َ ٗ َ َ ِ َ َ َ ۡ ِ َ َ َمنها ĕ و َۡ َ ۡ ِ ۡهم ّ ُ  
ۡمن ٍ Ǜزع ِّ َ ٍ يومƊذ َ ِ َ ۡ َ َ امنون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ٰ۸۹﴾  
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 90. And whoever brings an evil (deed) 
(i.e. Shirk polytheism, disbelief in the 
Oneness of Allah and every evil sinful 
deed), they will be cast down (prone) 
on their faces in the Fire. (And it will 
be said to them) "Are you being 
recompensed anything except what 
you used to do?" 

ۡو من جآء بالسيئة  فكبت وجوههم   ُ ُ ۡ ُ ُ َۡ َ ّ ُ َ ِ َ ِ ِّ َ ّ َ َۡ َĔ ي النارƞِ
َ ّ ِ 

َهل تجزون  ال° ما كنتم ǭعملون ﴿ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۹۰﴾  
 

 91. I (Muhammad SAW) have been 
commanded only to worship the Lord 
of this city (Makkah), Him Who has 
sanctified it and His is everything. 
And I am commanded to be from 
among the Muslims (those who 
submit to Allah in Islam). 

ِانما  امرت ان اعبد رب هذھ البلدۃ  َ َۡ َ ۡ َ َِ ِ ٰ َ ّ َ ُ ۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۤ َ َ ّ ۡالذی  ِ ِ َ ّ

َحرمها و َ َ َ ّ ٗله  َ ُّكل َ َ Ʈيء Ě و امرت ان  اكون من  ُ ِ َِ ۡ ُ ََ َۡ ُ ۡ ُ َ ّ ٍ ۡ

ۙ ﴿ ǂǈَالمسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۹۱﴾  
 

 92. And to recite the Quran, so 
whosoever receives guidance, 
receives it for the good of his 
ownself, and whosoever goes astray, 
say (to him): "I am only one of the 
warners." 

َو ان  اتلو ُ ۡ َ َۡ َ الǣران ĕ فمن اهتدی فانما اَ ََ ّ ِ َ َٰ َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ ۡ

َيهتدی لنِفسه ĕ و َٖ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡمن ضل فقل ۡ ُ َ َ ّ َۡ ۤ انما   َ َ َ ّ َانا  ِ َ

َمن  َلمنذرين ﴿ا ِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۹۲﴾  
 

 93. And say ((O Muhammad SAW) 
to these polytheists and pagans etc.): 
"All the praises and thanks be to 
Allah. He will show you His Ayat 
(signs, in yourselves, and in the 
universe or punishments, etc.), and 
you shall recognise them. And your 
Lord is not unaware of what you do." 

Ĕ ريكم  ايته فتعرفونهاǈَو قل الحمد  لله س َ ۡ ُ ُِ ۡ َ َ ٖ ِ ِٰ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ َِ ّٰ ُ ۡ َ ۡ ِ 
َما ربك بغافل عما ǭعملون ﴿ وَ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ َ ٍَ ِ

َ ِ َ ُ ّ َ٪۹۳﴾  
7  
11  

3 

9ركوعاتها   ۡسو 28 ُرۃ ُ ِقصصۡالَ َ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   88اٰياتها  49َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡرحال ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. TaSeenMeem (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings) 

ٓطسم ﴿ ّ ٓ ٰ۱﴾  
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 2. These are Verses of the manifest 
Book (that makes clear truth from 
falsehood, good from evil, etc.). 

ُتلك ايت ٰ ٰ َ ۡ ِ الكتب ِ ٰ ِ ۡ ﴿ ǂǈالمب ِ ۡ ِ ُ ۡ۲﴾  
 

 3. We recite to you some of the news 
of Moosa (Moses) and Firaun 
(Pharaoh) in truth, for a people who 
believe (those who believe in this 
Quran, and in the Oneness of Allah). 

َنتلوا عليك من نبا موƬي و Ǜرعون  ۡ ۡ َۡ َۡ ِ َ ٰ ُ ِ َ
َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ۡ َ

ِبالحق ّ َ
ۡ ٍ لقِوم ِ ۡ َ يؤمنون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۳﴾  

 
 4. Verily, Firaun (Pharaoh) exalted 

himself in the land and made its 
people sects, weakening (oppressing) 
a group (i.e. Children of Israel) 
among them, killing their sons, and 
letting their females live. Verily, he 
was of the Mufsidoon (i.e. those who 
commit great sins and crimes, 
oppressors, tyrants, etc.). 

َان Ǜرعون عل° ƞي ال°رض و جعل اهلها  َ ۡ َ َ َ َ َ ََ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ۡ ِ َ ّ ِ
ۡشيعا يس َ ّ ً َ ُتضعف طآفىفة  منهم يذبح ِ ِّ َّ ُ ۡ ُ ۡ ِۡ ً َ ِ َ ُ ِ َ

ٗابنآءهم و يستƕي نسآءهم Ĕ انه  َ ّ ِ ۡ ُۡ َُ ََ ِ ٖ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ َكان من  َ ِ َ َ

َالمفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۴﴾  
 

 5. And We wished to do a favour to 
those who were weak (and oppressed) 
in the land, and to make them rulers 
and to make them the inheritors, 

ِنريد ان نمن عƷي الذين استضعفوا ƞي  وَ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ۡ َۡ ِ َ ّ َ َ َ ّ ُ َ ّ ۡ َ ُ ِ ُ

ًال°رض و نجعلهم افىمة َ َّ ِۡ َ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ َ َ و ۡ ُ نجعلهم  ّ ُ َ َ ۡ َ ﴿ۙ  ǂǈَالورث ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵﴾ 
 

 6. And to establish them in the land, 
and We let Firaun (Pharaoh) and 
Haman and their hosts receive from 
them that which they feared. 

َو نمكن لهم ƞي ال°رض و نری Ǜرعون و هامن  َٰ َ َ َ ََ ُۡ َ ۡ َِ َ ِۡ ُ ُِ َ ۡ ِ ۡ َ ِّ
َو جنودهما منهم ما ّ ۡ ُ ۡ ُِ َ ُ َ ۡ ُ ۡ كانوا َ ُ َ يحذرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۶﴾  

 
 7. And We inspired the mother of 

Moosa (Moses), (saying): "Suckle 
him (Moosa (Moses)), but when you 
fear for him, then cast him into the 
river and fear not, nor grieve. Verily! 
We shall bring him back to you, and 
shall make him one of (Our) 
Messengers." 

َو اوحينا  اƶي ام موƬي ان  ارضعيه ĕ فاذا  َ َ َِ َ ِ ۡ ِۡ ِ ۡ ۡ ٰٓ ۡ ُ ِ ّ ُ ٰٓ ِ ۤ َ َ ۡ َ

ِخفت عليه  ِۡ َ َ ۡ ِفالقيه ِ ۡ ِ ۡ َ ِّ ƞي اليم َ َ ۡ َو ل° تخاƞي  و ِ َۡ ِ َ َ َل°  َ

َتحزƜي ĕ انا رآدوھ  اليك و جاعلوھ  من  ِ ُ ُۡ ُ ِ َِ َ ۡ َ ِ ِۡ ُ ّ َ َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ

﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۷﴾  
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 8. Then the household of Firaun 
(Pharaoh) picked him up, that he 
might become for them an enemy and 
a (cause of) grief. Verily! Firaun 
(Pharaoh), Haman and their hosts 
were sinners. 

َفالتقطه  ال Ǜرعون  ليِكون لهم عدوا و ًّ ّ ُ َ َۡ ُ َ ََ ۡ ُۡ َ ۡ ِ ُ ٰ ۤ ٗ َ َ َۡ َ 
َحزنا Ĕ ان Ǜرعون ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ ً َ َهامن  َ و َ ٰ َو جنودهما  َ ُ َ ۡ ُ ُ ۡكانوا  َ ُ َ

﴿ ǂǈƊَخط ۡ ِ ِ
ٰ۸﴾   

 9. And the wife of Firaun (Pharaoh) 
said: "A comfort of the eye for me 
and for you. Kill him not, perhaps he 
may be of benefit to us, or we may 
adopt him as a son." And they 
perceive not (the result of that). 

َو قالت امرات Ǜرعون ǚرت عƶ ǂǈي و َۡ ِّ ٍ ۡ َ َُ َُ ّ ُ َ ۡ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ َ  Ĕ َلك َ

ۡل° ǭقتلوھ Ś عƭي ان َ ٰٓ َ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ي َ ۡنفعنا اوّ َ َۤ َ َ ٗ نتخذھ  ۡ َ ِ َ ّ َ  
ًولدا َ َ و َ ۡ هم ّ َ ل° يشعرون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۹﴾   

 10. And the heart of the mother of 
Moosa (Moses) became empty (from 
every thought, except the thought of 
Moosa (Moses)). She was very near 
to disclose his (case, i.e. the child is 
her son), had We not strengthened her 
heart (with Faith), so that she might 
remain as one of the believers. 

ۡو اصبح فؤاد  ام موƬي Ǜرغا Ĕ ان كادت  َ َ ۡ ِ ً ِ ٰ ٰ ۡ ُ ِ ّ ُ ُ َ ُ َ َ ۡ َ َ

ٖلتبدی به  ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡلو َ َل°  ان ربطنا عƷي قلبها  َ ِ ۡ َ ٰ َ ََ ۡ َ ّ ۡ َ ۤ َ

ǂǈَلتِكون من المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ﴿ ۱۰﴾   
 11. And she said to his (Musas 

(Moses)) sister: "Follow him." So she 
(his sister) watched him from a far 
place secretly, while they perceived 
not. 

ۡقالت ل°خته قصيه Ě فبǑرت به عن وَ َ ٖ ِٖ ۡ َ ُ َ َ َِ ۡ ِ ّ ُ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ  
ٍجنب ُ َ و ُ ۡ هم  ّ ۙ َل° ُ َ يشعرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۱﴾   

 12. And We had already forbidden 
(other) foster suckling mothers for 
him, until she (his sister came up and) 
said: "Shall I direct you to a 
household who will rear him for you, 
and sincerely they will look after him 
in a good manner?" 

َو حرمنا ع َ ۡ َ ّ َ ۡليه المراضع من قبل فقالت َ َ َ َۡ َ َُ ۡ ۡ ِ َ ِ َ َ ِ ۡ

ۡهل  ادلكم  ُُ ُ ّ َ ۡ َعƷي  اهل بيت يكفلونه  لكم و  َ ۡ ُ َۡ ٗ َ ۡ ُ ُ َ ّ ٍ ۡ َ َِ ۡ َ ٰٓ

َهم له نصحون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ٗ َ ۡ ُ۱۲﴾   
 13. So did We restore him to his 

mother, that she might be delighted, and 
that she might not grieve, and that she 
might know that the Promise of Allah is 
true. But most of them know not. 

Ǜَرددنه  اƶي  امه ƾي ǣǭر عينها و َ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ۡ َ ٖ ِ ّ ُ ٰٓ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َل° تحزن َ َ ۡ َ َ 
َ و لتِعلم  ان وعد الله حق و ّّ ٌّ َ ِ ٰ َ ۡ َ ََ ّ َ َ َ ۡ ۡلكن  اكǆرهم َ ُ َ َ ۡ َ َ ّ ِ   َ ل° ٰ
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ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ٪۱۳﴾  1  
13  
4 

 14. And when he attained his full 
strength, and was perfect (in manhood), 
We bestowed on him Hukman 
(Prophethood, right judgement of the 
affairs) and religious knowledge (of the 
religion of his forefathers i.e. Islamic 
Monotheism). And thus do We reward 
the Muhsinoon (i.e. good doers - see the 
footnote of V.9:120). 

َلما بلغ  اشدھ  و وَ ٗ َ ّ ُ َ َ َ َ َ ّ َاستوی اتينه حكما و  َ ّ ً ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ ٰ ٰٓ َ ۡ

َعلما Ĕ و ً ۡ َذلكِ نجزی المحسنǂǈ ﴿َ كِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ
ٰ۱۴﴾  

 
 15. And he entered the city at a time 

of unawareness of its people, and he 
found there two men fighting, - one 
of his party (his religion - from the 
Children of Israel), and the other of 
his foes. The man of his (own) party 
asked him for help against his foe, so 
Moosa (Moses) struck him with his 
fist and killed him. He said: "This is 
of Shaitans (Satan) doing, verily, he 
is a plain misleading enemy." 

َو دخل المدينة عƷي حǂǈ غفلة من اهلها  ِ ۡ َ ۡۡ ِ ِّ ٍ َ َۡ ِ ۡ ٰ َ َ َ ۡ ِ َ َ َ َ َ

ۡفوجد فيها رجلǰ ǂǈقتتلن Ş هذا من  ِ َ ٰ ِ ٰ ِ َ ۡ َ ِۡ َ َُ َ َ ۡ ِ َ َ َ

ُشيعته و هذا من عدوھ ĕ فاستغاثه   َ َ َ ۡ َ ٖ ِ ّ ُ َ ۡ ِ َ ٰ َ ٖ ِ َ ۡ ِ
ۡالذی من شيعته عƷي الذی ِۡ ِ َِ َّ َّ َ ٖ ِ َ ۡ ۡ ِ  Ę من عدوھ ٖ ِ ّ ُ َ ۡ ِ

ٰفوǕزھ  موƬي فقƥي  َ َ َٰ ۡ ُ ٗ َ َ ۡعليه Ş  قال هذا من َ ِ َ ٰ َ َ َِ ۡ َ

﴿ ǂǈانه  عدو مضل مب Ĕ ٌعمل الشيطن ۡ ِ ُ ُّ ٌّّ ِ ٌّ ُ َ َٗ َ ّ ِ ِ ِٰ ۡ َ ّ َ۱۵﴾  
 

 16. He said: "My Lord! Verily, I have 
wronged myself, so forgive me." 
Then He forgave him. Verily, He is 
the Oft-Forgiving, the Most Merciful. 

Ɯِقال رب ا
ّ ِ ِّ َ َ ۡي ظلمت ǯفƭي فاغǢرَ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ ُ ۡ َ ƶَي فغǢر ۡ َ َ َ ۡ ِ Ĕ له ٗ َ 

َانه  هو ُ ٗ َ ّ ُ الغفور  ِ ۡ ُ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۱۶﴾  
 

 17. He said: "My Lord! For that with 
which You have favoured me, I will 
never more be a helper for the 
Mujrimoon (criminals, disobedient to 
Allah, polytheists, sinners, etc.)!" 

َقال رب بما  اǯعمت عƷي  فلن  اكون ۡ ُ َ َۡ َ َ ََ ّ َ َ َ ۡ َ ۡ ۤ َ ِ ِّ َ ً ظهǈرا َ ۡ ِ َ  
﴿ ǂǈَللِمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ۱۷﴾  

 
 18. So he became afraid, looking 

about in the city (waiting as to what 
will be the result of his crime of 

َفاصبح ƞي المدينة خآفىفا يǅرقب فاذا   ِۡ َ َُ َ ّ َ َ َ ّ ً ِ َ ِ َ ۡ ِۡ َ ِ َ َ َ
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killing), when behold, the man who 
had sought his help the day before, 
called for his help (again). Moosa 
(Moses) said to him: "Verily, you are 
a plain misleader!" 

 Ĕ رخهǑرھ  بال°مس يستǑٗالذی استن ُ ِ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ٗ َ َ ۡ ۡ ِ َ ّ

ٗقال له َ َ َ﴿ ǂǈي  انك لغوی  مبƬمو  ٌ ۡ ِ ُ ّ ٌّ ِ َ َ َ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُ۱۸﴾  
 19. Then when he decided to seize the 

man who was an enemy to both of 
them, the man said: "O Moosa 
(Moses)! Is it your intention to kill 
me as you killed a man yesterday? 
Your aim is nothing but to become a 
tyrant in the land, and not to be one 
of those who do right." 

ٌفلما  ان  اراد  ان يبطش بالذی هو عدو  َّ ّ َُ َ َ ُ ۡ ِ َ ّ ِ َ ِ ۡ ۡ َۡ َ ََ ۤ َ ّ َ َ

ۡلهما Ę قال يموƬي  اتريد ان ǭقتلƴي ِ َ َُ ۡ َ ۡ َ َُ ۡ ِ ُ ٰٓ ۡ ُ ٰ َ َ ُ َ َ كما  ّ َ

ۡقتلت ǯفسا بال°مس Ś ان تريد  ال°  ان  َۡ ۤ َ ّ ِ ُِ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ
ۢ ً ۡ َ َ ۡ َ َ

َكون جبارا ƞي ال°رض وَت ِ ۡ َ ۡ ِ ً َ ّ َ َ ۡ َما تريد ان تكون  ُ ۡ ُ َ ۡ َ ُ ۡ ِ ُ َ

﴿ ǂǈَمن المصلح ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ۱۹﴾   
 20. And there came a man running, 

from the farthest end of the city. He 
said: "O Moosa (Moses)! Verily, the 
chiefs are taking counsel together 
about you, to kill you, so escape. 
Truly, I am to you of those who give 
sincere advice." 

َو جآء رجل من اقصا المدينة يسƺي Ě قال  َ ََ ٰ ۡ ِ َ ۡ َِ َ ۡ ََ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ُ َ َ

َيموƬي  ان المل° ياتمرون بك ليِقتلوک  ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ َۡ َ َ َ َ ّ ِ ٰٓ ُ ٰ

َفاǔرج  اƜي لك  َ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ُ ۡ َمن َ ِ ﴿ ǂǈالنصح َ ۡ ِ ِ

ّٰ۲۰﴾   
 21. So he escaped from there, looking 

about in a state of fear. He said: "My 
Lord! Save me from the people who 
are Zalimoon (polytheists and wrong-
doers)!" 

ۡفǐرج منها خآفىفا يǅرقب Ě قال  رب نجƴي  ِ ِ ِّ َ ّ َ َّ َ َُ َ ّ َ َ َ ً ِ َ َ ۡ ِ َ َ َ

ِمن القوم ۡ َ ۡ َ ِ ﴿ ǂǈالظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ٪۲۱﴾  

  2  
8  
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 22. And when he went towards (the 
land of) Madyan (Midian) he said: "It 
may be that my Lord guides me to the 
Right Way." 

ۡۤلما توجه  تلقآء مدين قال عƭي ربي   وَ ِّ َ ٰ َ ََ ََ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ َ ّ َ َ َ ّ ۡان  َ َ 
ۡيهديƴي ِ َ ِ ۡ َ َ سوآء ّ َ ِ السبيل ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۲۲﴾   

 23. And when he arrived at the water 
of Madyan (Midian) he found there a 
group of men watering (their flocks), 
and besides them he found two 
women who were keeping back (their 

َلما ورد مآء مدين وجد عليه امة من  وَ َِ ّ ًّ َ ُ ِ ۡ َ َ َ َ ََ َ َ َۡ َ َ َ َ ّ َ

َالناس يسقون Œ� و  ََ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ  ǂǈِوجد من دونهم  امرات ۡ َ َ َ ۡ ُ ُِ ِ ۡ ۡ ِ َ َ َ
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flocks). He said: "What is the matter 
with you?" They said: "We cannot 
water (our flocks) until the shepherds 
take (their flocks). And our father is a 
very old man." 

ۡتذودن ĕ قال ما خطبكما Ĕ قالتا ل° نسơي  ِ ۡ َ َ َ َ َ ََ ُ ُ ۡ َ ََ َ ِ ٰ ۡ ُ

ٌحƲي يصدر الرعآء ġ و ابونا شيخ  ۡ َ َ ۡ ُ َ َ ُ َ َِ ّ َ ِ ۡ ُ ٌكبǈر ﴿  ّٰ ۡ ِ َ۲۳﴾  
 24. So he watered (their flocks) for 

them, then he turned back to shade, 
and said: "My Lord! Truly, I am in 
need of whatever good that You 
bestow on me!" 

ơٰفس َ ۡي لهما ثم توƶي اƶي الظل فقال رب اƜي َ ِ
ّ ِ ِِّ َ َ َ َ ِّ ِ ّ َ ّٰٓ َ َ َ ّ ُ َ ُ َ

ۡلمِا  انزلت اƶي من  ِ َ ّ َ ِ َ ۡ ََ ۡ ۤ ٍخǈرَ ۡ ٌ فقǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۲۴﴾   
 25. Then there came to him one of the 

two women, walking shyly. She said: 
"Verily, my father calls you that he 
may reward you for having watered 
(our flocks) for us." So when he came 
to him and narrated the story, he said: 
"Fear you not. You have escaped 
from the people who are Zalimoon 
(polytheists, disbelievers, and wrong-
doers)." 

َفجآ َ Ě ي استحيآءƷي عƯٍءته  احد¤هما تم َ ۡ ِ ۡ ََ ََ ۡ ِ ۡ َ ُ ٰ ۡ ِ ُ ۡ

َقالت ان  ابي يدعوک ليِجزيك اجر ما سقيت  ۡ َ َ َ ََ َ ََ َ ۡ ُِ ۡ َ َ ۡ ۡ ۡۡ ِ
َ ّ ِ َ َ

ٗلنا Ĕ فلما جآءھ   َ َ َ ّ َ َ َ ِقص عليه  وََ ۡ َ ََ َ َالقصص Ę قال  ل°  ّ َ َ َ َ َ ۡ

تخف Ū نجوت من القوم الظ
ّٰ ِ ۡ َۡ ۡ َ ِ َ َ َ ۡ َ َ﴿ ǂǈَلم ۡ ِ ِ۲۵﴾   

 26. And said one of them (the two 
women): "O my father! Hire him! 
Verily, the best of men for you to hire 
is the strong, the trustworthy." 

َقالت احد¤هم ُ ٰ ۡ ِ ۡ َ َا يابت استاجرھ Ě ان خǈر َ ۡ َ َ ّ ِ ُ ۡ ِ
ۡ َ ۡ ِ َ َ ٰٓ

﴿ ǂǈُمن استاجرت القوی ال°م َۡ ِ َ ۡ ُ ّ ِ َ ۡ َ ۡ َ َۡ ۡ ِ۲۶﴾   
 27. He said: "I intend to wed one of 

these two daughters of mine to you, 
on condition that you serve me for 
eight years, but if you complete ten 
years, it will be (a favour) from you. 
But I intend not to place you under a 
difficulty. If Allah will, you will find 
me one of the righteous." 

 ǂǈي هتƲي  اريد ان انكحك احدی ابنƜِقال ا ۡ َ َٰ ّ َ َ ۡ َۡ ِ َِ ََ ِ ۡ ُ ُۡ ُ ۡ ِ ۤ ۡ ِ
ّ َ َ

َعƷي ان تاجرƜي ثمƴي حجج ĕ فان اتممت  ۡ َ ۡ َ َۡ ِۡ َ ٍ َ ِ َ ِ ٰ
َ ۡ ِ َ ُ

ۡ َ ٰٓ ًعǎرا َ ۡ َ 
َفمن عندک ĕ و َ ِ ۡ ِ ۡ ِ ۤما  َ َ  Ĕ َاريد ان اشق عليك َ َۡ َ َ َ ّ ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ

ۡستجدƜي ان  ِ ۤ ۡ ِ ُ ِ َ َشآء َ ُ الله  َ َمن ّٰ ِ ﴿ ǂǈالصلح َ ۡ ِ ِ ّٰ۲۷﴾   
 28. He (Moosa (Moses)) said: "That 

(is settled) between me and you 
whichever of the two terms I fulfill, 
there will be no injustice to me, and 
Allah is Surety over what we say." 

 ǂǈايما ال°جل Ĕ ي و بينكƴِقال ذلكِ بي ۡ َ ََ َ ََ ۡ َ َ ّ َ َ ََ ۡ َۡ َۡ ِ ٰ

َقضيت فل° عدوان عƷي Ĕ و ََ ۡ ُّ َ َ َ ُ َ َ َۡ ُالله  َ ٰعƷي ّٰ  َ ما  َ
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 29. Then, when Moosa (Moses) had 
fulfilled the term, and was travelling 
with his family, he saw a fire in the 
direction of Toor (Mount). He said to 
his family: "Wait, I have seen a fire; 
perhaps I may bring to you from there 
some information, or a burning fire-
brand that you may warm 
yourselves." 

َفلما قƥي موƬي ال°جل و َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ٰ َ َ ََ َسار باهله  انس  ّ َ ٰ ۤ ٖ ِ ۡ َ ِ َ َ

ۡۤمن جانب الطور نارا ĕ قال  ل°هله  امكثوا   ُۡ ُ ۡ ِ ِِ ۡ َ ِ َ َ ً َ ِ
ُ ّ

ِ َ ۡ ِ
ۡاƜي  انست نارا لعƷي  اتيكم منها بخبر او  َ ٍ َ َ ِ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ِ ٰ ٰۤ ۤۡ ِّۡ َ َ ّ ً َ َُ ۡ ِ

ّ ِ
ِجذوۃ من النار 

َ ّ َ ِّ ٍ َ ۡ ۡلعلكم  َ ُ َ ّ َ َتصطلون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۹﴾  
 

 30. So when he reached it (the fire), 
he was called from the right side of 
the valley, in the blessed place from 
the tree: "O Moosa (Moses)! Verily! I 
am Allah, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)! 

ِفلما  ات¥ها نودی م َ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۤ َ ّ َ ِن شاƦي الواد ال°يمن َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ٔ َ ِ َ ۡ

ƞٰٓي البقعة  المبركة من الشجرۃ  ان يموƬي   ۡ ُ ُّٰ ۡ َ ۡ ِۡ َ َ
َ ّ َ ِ ِ َِ َ ٰ َ ۡ ُ ِ
ۙ ﴿ ǂǈي  انا الله  رب العلمƜَا ّۡ ِ َ ٰ ۡ َُ َ ُ ّٰ َ ۤ ۡ ِ

ّ ِ۳۰﴾  
 

 31. "And throw your stick!" But 
when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned in flight, and looked 
not back. (It was said): "O Moosa 
(Moses)! Draw near, and fear not. 
Verily, you are of those who are 
secure. 

ٌّو ان  الق عصاک Ĕ فلما راها تهǁǅ كانها جآن   َ ََ َ ّ َ َ ُ ّ َ ََ ۡ َ َ ٰۡ َ َ ّ َ َ ِ
ۡ َ َ َ

ۡوƶي مدبرا و لم  َ َ َّ ًّ ِ ۡ ُ ǰَعقب Ĕ يموƬي اقبل و ّٰ ۡ ِ ۡ َ ٰٓ ۡ ُ ٰ ۡ ِ ّ َ ° َل ُ
﴿ ǂǈانك من ال°من ģ َتخف ۡ ِ ِ ِٰ َۡ َ َ َ ّ ِ ۡ َ۳۱﴾  

 
 32. "Put your hand in your bosom, it 

will come forth white without a 
disease, and draw your hand close to 
your side to be free from fear (that 
which you suffered from the snake, 
and also by that your hand will return 
to its original state). these are two 
Burhan (signs, miracles, evidences, 
proofs) from your Lord to Firaun 
(Pharaoh) and his chiefs. Verily, they 
are the people who are Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ǐي جيبك تƞ ۡاسلك يدک َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ َ ۡ ُُ ۡرج بيضآء من ۡ ِ َ َ ۡ َ ۡ ُ

َغǈر سوء Ě و اضمم  اليك جناحك من  ِ َ ََ ََ ۡ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ٓ ۡ ُ ِ ۡ َ

َالرهب فذنك برهانن من ربك اƶي Ǜرعون  ۡ َ ۡ ِ ٰ ِ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ِ
ٰ َ ۡ ُ ِ ٰ َ ِ ۡ َ ّ

﴿ ǂǈانهم كانوا قوما فسق Ĕ َو مل°فىه ۡ ِ ِ ٰ ً ۡ َۡ ُ َ ۡ ُ َ ّ ِ ٖ ِ ۠ َ َ َ۳۲﴾  
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 33. He said: "My Lord! I have killed 
a man among them, and I fear that 
they will kill me. 

ۡقال رب اƜي قتلت منهم ǯفسا فاخاف ان  َُ َ َ َ َ ًَ ۡ َ ّۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ ِ ِّ َ َ

ǰِقتلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ
َ ّ۳۳﴾   

 34. "And my brother Haroon (Aaron) 
he is more eloquent in speech than 
me so send him with me as a helper 
to confirm me. Verily! I fear that they 
will belie me." 

َو اƓي هرون هو افصح مƴي لسِانا فارسله  مƺي  ِ َ ُ ۡ ِۡ ۡ َ َ ً َ ۡ ِّۡ ِ ُ َ َ ََ ُ ُ ۡ ُ ٰ ِ َ

ًردا ۡ ۤ يصدقƴي  ِ ۡ ِ ُ ِ ّ َ ُ ّ Ě�   يƜۡۤا ِ
ّ ُاخاف  ِ َ ۡان َ ِ يكذبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ّ۳۴﴾   

 35. Allah said: "We will strengthen 
your arm through your brother, and 
give you both power, so they shall 
not be able to harm you, with Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), you 
two as well as those who follow you 
will be the victors." 

َقال سنشد عضدک باخيك و نجعل لكما  ُ َ ُ َ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ َ ِ َ ََ ُ َ ُ ّ ُ َ

َسلطنا فل َ ً ٰ ۡ َ° يصلون  اليكما Į� بايتنا Į� انتما ُ َُ ۡ َ ۤ َ ِٰ ٰ ِ
ُ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ِ َ

َو من اتبعكما الغلبون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ُ َ َ َ ّ ِ َ َ۳۵﴾   
 36. Then when Moosa (Moses) came 

to them with Our Clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), they said: "This is 
nothing but invented magic. Never 
did we hear of this among our fathers 
of old." 

َفلما جآءهم موƬي بايتنا بينت قالوا ما  َ َۡ ُۡ َ َ ٍَ ٰ ِ ِّ َ ِٰ ٰ ٰ ُ ّ ۡ ُ َ َ ّ

َهذا  ال° سحر مفǅری و ّ ً َ ۡ ُ ّ ٌ ۡ ِ َ ّ ِ ۤ َ َما سمعنا بهذا ٰ ٰ ِ َ ۡ ِ َ ۤ ƞي   َ ۡ ِ 
َابآفىنا  ِ َ ٰ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۳۶﴾   

 37. Moosa (Moses) said: "My Lord 
knows best him who came with 
guidance from Him, and whose will 
be the happy end in the Hereafter. 
Verily, the Zalimoon (wrong-doers, 
polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah) will not be 
successful." 

ۡۤو قال  موƬي ربي   ِّ َ ٰ ۡ ُ َ ٰاعلم بمن جآء بالهدی ََ ُ ۡ َِ َِ َ ۡ َ ُ َ ۡ

َمن عندھ  و ٖ ِ ۡ ِ ۡ ِ  Ĕ ِمن تكون له عاقبة  الدار َ ّ ُ َ ِ َ َٗ َ ُ ۡ ُ َ ۡ

ُانه  ل° ǰفلح  ِ ۡ ُ َ ٗ َ ّ َالظلمون ﴿ ِ ۡ ُ ِ
ّٰ۳۷﴾   

 38. Firaun (Pharaoh) said: "O chiefs! 
I know not that you have an ilah (a 
god) other than me, so kindle for me 
(a fire), O Haman, to bake (bricks out 
of) clay, and set up for me a Sarhan (a 
lofty tower, or palace, etc.) in order 
that I may look at (or look for) the 
Ilah (God) of Moosa (Moses); and 

ۡو قال Ǜر ِ َ ُعون يايها المل° ََ َ َ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ ُ ۡ ۡما علمت لكم من   َ ِّ ۡ ُ َ ُ ۡ ِ َ َ

ۡاله غǈری ĕ فاوقد ِ ٍۡ َٰ َ َۡ ِ ۡ ِ  ǂǈي الطƷي يهامن عƶِ ۡ ِ ّ َ َ ُ ٰ َ ٰ ۡ ِ
 Ę يƬي  اله موƶي اطلع  اƷرحا لعǦ يƶ  ٰفاجعل ۡ ُ ِۡ ٰ ِ ِٰٓ ُ ِ َ ّ َّ ۤ ۡ ِۡ َ ََ ّ ً َۡ ِّ ۡ َ
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verily, I think that he (Moosa 
(Moses)) is one of the liars."  ي ل°ظنه منƜَو ا ِ ٗ ُ ّ ُ َ َ ۡ ِ

ّ ِ َ ﴿ ǂǈَالكذب ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۳۸﴾  

 39. And he and his hosts were 
arrogant in the land, without right, 
and they thought that they would 
never return to Us. 

ُاستكبر ه وَ َ َ ۡ َ ِو و جنودھ  ƞي ال°رض بغǈر الحق ۡ ّ َ
ۡ ِ ۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ٗ ُ ۡ ُ ُ َ َ

َو ظنوا انهم  الينا ل° يرجعون ﴿ ُۡ ُۡ َ ۡ ُ َ َ ۤۡ َ ِ ۡ َ ّ َ ُ ّ َ َ۳۹﴾  
 

 40. So We seized him and his hosts, 
and We threw them all into the sea 
(and drowned them). So behold (O 
Muhammad SAW) what was the end 
of the Zalimoon (wrong-doers, 
polytheists and those who disbelieved 
in the Oneness of their Lord (Allah), 
or rejected the advice of His 
Messenger Moosa (Moses)). 

 ĕ ي اليمƞ ِّفاخذنه و جنودھ  فنبذنهم َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ٰۡ َۡ َ َ َٗ َ ۡ ُ ُ َ ُ َ َ

﴿ ǂǈر كيف كان عاقبة  الظلمǡَفان ۡ ِ ِ
ّٰ ُ َ ِ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۴۰﴾  

 
 41. And We made them leaders 

inviting to the Fire, and on the Day of 
Resurrection, they will not be helped. 

ًو جعلنهم  افىمة َۡ ّ ِ َ ۡ ُ ٰ َ َ ۡ يد َ َ َعون  اƶي النار ĕ و ّ ِ
َ ّ َ ِ َ ۡ َيوم  ُ َۡ 

َالقيمة  ل° ِ َ ٰ ِ َ ينǑرون ﴿ ۡ ۡ ُُ َ ۡ۴۱﴾  
 

 42. And We made a curse to follow 
them in this world, and on the Day of 
Resurrection, they will be among Al-
Maqbuhoon (those who are prevented 
to receive Allahs Mercy or any good, 
despised or destroyed, etc.). 

َو اتبعنهم ƞي هذھ الدنيا لعنة ĕ و يوم  َ َ َۡ ً َ ۡ َۡ َ ۡ ُ ّ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ۡ َ

﴿ ǂǈَالقيمة هم من المقبوح ۡ ِ ِۡ ُ ۡ َ َۡ َۡ ّ ۡ ُ ِ ٰ ِ٪۴۲﴾  

    4  
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 43. And indeed We gave Moosa 
(Moses), after We had destroyed the 
generations of old, the Scripture (the 
Taurat (Torah)) as an enlightenment 
for mankind, and a guidance and a 
mercy, that they might remember (or 
receive admonition). 

ۤلقد اتينا موƬي الكتب من بعد ما  وَ َ ِ ۡ َ ì ِ َ ٰ َِ ۡ ََ ۡ ُ َ ۡ َ ٰ ۡ

َاهلكنا الǣرون ال°وƶي بصآفىر للِناس و  ِ ِ
َ ّ ََ َ َ ٰ ۡ ُۡ ُۡ َ ُ ۡ ََ ۡ ۡ

َهدی و ر َّ ً ۡحمة  لعلهم ُ ُ َ ّ َ َ ّ ً َ َيتذǕرون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ّ َ َ َ۴۳﴾  
 

 44. And you (O Muhammad SAW) 
were not on the western side (of the 
Mount), when We made clear to 
Moosa (Moses) the commandment, 
and you were not among those 
present. 

ۡما كنت بجانب الغربي  اذ  وَ ِ ِّ ِ ۡ
َ ۡ ِ ِ َ ِ َ ۡ ُ ۤ قضيناَ َ َۡ ٰ اƶي  َ ِ

َموƬي ال°مر  ۡ َُ ۡ َ َنتُ كمَا وَ ۡ َ من  ۡ ِ ۙ َالشهدين ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ۴۴﴾  
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 45. But We created generations (after 
generations i.e. after Moosa (Moses) 
), and long were the ages that passed 
over them. And you (O Muhammad 
SAW) were not a dweller among the 
people of Madyan (Midian), reciting 
Our Verses to them. But it is We 
Who kept sending (Messengers). 

ُلكنا  انشانا ǚرونا فتطاول عليهم العمر ĕ  وَ ُ ُ ۡ َُ ِ ۡ َ َ َّ َ َ َ َ ً ۡ ُٰ ُ َ ۡ َ ۡ ۤ َ ِ
ۡما كنت ثاويا ƞي  اهل مدين تتلوا عليهم  وَ ِ ۡ َ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۤ ۡ ِ ً ِ َ َ ۡ ُ

َايتنا Ę و َ ِ ٰ َلكنا كنا  ٰ َّ ُّ ِ ٰ ﴿ ǂǈَمرسل ۡ ِ ِ ۡ ُ۴۵﴾  
 

 46. And you (O Muhammad SAW) 
were not at the side of the Toor 
(Mount) when We did call, (it is said 
that Allah called the followers of 
Muhammad SAW, and they answered 
His Call, or that Allah called Moosa 
(Moses)). But (you are sent) as a mercy 
from your Lord, to give warning to a 
people to whom no warner had come 
before you, in order that they may 
remember or receive admonition. 
(Tafsir At-Tabaree, Vol. 20, Page 81). 

ِما كنت بجانب الطور  وَ ۡ
ُ ّ

ِ ِ َ ِ َ ۡ ُ َاذ نادينا َ ۡ َ َ ۡ ًلكن رحمة  َ وِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ٰ

ٍمن ربك لتِنذر قوما ما  ات¥هم من نذير  ۡ ِ ِ
َ ّ ۡ ِۡ ِّ ّ ّ ّۡ ُ ٰ َ َۤ َ ً ۡ َ َ ۡ ُ ِ َ ّ 

َمن قبلك ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ لعلهم  ّ ُ َ ّ َ َيتذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ َ۴۶﴾  

 
 47. And if (We had) not (sent you to the 

people of Makkah) in case a calamity 
should seize them for (the deeds) that 
their hands have sent forth, they should 
have said: "Our Lord! Why did You not 
send us a Messenger? We should then 
have followed Your Ayat (Verses of the 
Quran) and should have been among 
the believers." 

ۡلو وَ ِل°  ان تصيبهم مصيبة  ب َ
ۢ ٌ َ َۡ ِۡ ُِ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ ۤ ۡما قدمت  َ َ َ ّ َ َ

ۡايديهم فيقولوا ربنا لو ۡ َۡ َ َ ّ َ ُ َُ َ َ ۡ ِ ۡ ًل° ارسلت  الينا رسول°  ِۡ ۡ ُ َ َ ۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ

َفنتبع ايتك و َ ِ ٰ ٰ َ ِ
َ ّ َ َنكون  َ ۡ ُ َمن  َ ِ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۴۷﴾  

 
 48. But when the truth (i.e. 

Muhammad SAW with his Message) 
has come to them from Us, they say: 
"Why is he not given the like of what 
was given to Moosa (Moses)? Did 
they not disbelieve in that which was 
given to Moosa (Moses) of old?  
They say: "Two kinds of magic (the 
Taurat (Torah) and the Quran) each 
helping the other!" And they say: 
"Verily! In both we are disbelievers." 

ۡفلما جآءهم الحق من عندنا قالوا لو َۡ ُ َۡ َ ََ َِ ۡ ِ ۡ ِ ُ ّ َ ُ ُ َ َ ۤل°   ّ َ

َاوƚي  مثل ۡ ِ َ ِ ۡ ۤ ما   ُ َاوƚي َ ِ ۡ َ موƬي Ĕ او ُ َ ٰ ۡ ۡلم ُ ۤ يكǢروا بما   َ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ

ٰاوƚي  موƬي ۡ ُ َ ِ ۡ ۡ من ُ ۡ قبل ĕ قالوا ِ ُ َ َُ ِ سحرن  ۡ ٰ ۡ ِ
ٍّتظهرا Ņ و قالوا انا بكل

ُ ِ
َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ َ َ َ ٰ َ كǢرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ۴۸﴾  

 
 49. Say (to them, O Muhammad 

SAW): "Then bring a Book from 
Allah, which is a better guide than 

ٰقل فاتوا بكتب من عند الله هو اهدی  ۡ َُ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ِۡ ِ ّ ٍ ٰ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ
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these two (the Taurat (Torah) and the 
Quran), that I may follow it, if you 
are truthful." 

َمنهما  ا ۤ َ ُ ۡ ِ﴿ ǂǈَتبعه  ان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ
َ ّ۴۹﴾  

 50. But if they answer you not (i.e. do 
not believe in your doctrine of 
Islamic Monotheism, nor follow 
you), then know that they only follow 
their own lusts. And who is more 
astray than one who follows his own 
lusts, without guidance from Allah? 
Verily! Allah guides not the people 
who are Zalimoon (wrong-doers, 
disobedient to Allah, and polytheists).

َفان لم يستجيبوا لك فاعلم  انما يتبعون   ۡ ُۡ ِ
َ ّ َ ََ َ ّ َ َۡ َۡ َ َۡ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ

َاهوآءهم Ĕ و ۡ ُ َۡ َ ُّمن اضل َ َۡ َ َ ممن ات َ ّ
ِ َ ّ ِبع هو¤ه بغǈر ِ ۡ َ ِ ُ ٰ َ َ َ

َهدی من الله Ĕ ان الله  ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ َ ِ ّ ً َ يهدی القوم  َل° ُ َۡ َ ۡ ِ ۡ

﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ٪۵۰﴾  5  

8  
8 

 51. And indeed now We have 
conveyed the Word (this Quran in 
which is the news of everything to 
them), in order that they may 
remember (or receive admonition). 

ۡلقد وصلنا لهم القول لعلهم  وَ ُُ َُ ّ َ َ َ ََ َۡ َ ۡ ََ ۡ َ ّ ۡ 
ؕ َيتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ۵۱﴾  

 
 52. Those to whom We gave the 

Scripture (i.e. the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel), etc.) before it, - 
they believe in it (the Quran). 

ُالذين اتينه ٰ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ٖم الكتب من قبله هم به َ ِٖ ۡ ُُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ

َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۲﴾  
 

 53. And when it is recited to them, they 
say: "We believe in it. Verily, it is the 
truth from our Lord. Indeed even 
before it we have been from those who 
submit themselves to Allah in Islam as 
Muslims (like Abdullah bin Salam and 
Salman Al-Farisee, etc.). 

ُ اذا يتƷي عليهم  قالوا امنا به  انه الحق  وَ ّ َ ۡ ُ َُ َ ّ ِ ِۤ ٖ ِ
َ ّ َ ََ َٰ ۤ ۡ ۡ ِ ۡ ٰ ۡ ُ

﴿ ǂǈَمن ربنا  انا كنا من قبله مسلم ۡ ِ ِ ِۡ ُ ٖ ۡ َ ّۡ ِۡ َِ ُ َ ّ ِ ۤ َ ِ ّ َ ّ۵۳﴾  
 

 54. These will be given their reward 
twice over, because they are patient, 
and repel evil with good, and spend 
(in charity) out of what We have 
provided them. 

َاولƊك يؤتون اجرهم مرتǂǈ بما صبروا و َۡ ُ íُ َ َ ِ ِ ۡ َ ََ ّ َ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ۡ ۡ ِ ُ 
َيدرءون بالحسنة  السيئة  َ ِ ِّ َ ّ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ مما وَ َ ّ ۡ رزقنهم  ِ ُ ٰ ۡ َ َ 

َينفقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۴﴾  
 

 55. And when they hear AlLaghw 
(dirty, false, evil vain talk), they   رضوا عنه و قالوا لناǜۤو اذا سمعوا اللغو ا َ َ ۡ ُۡ َ ََ َ َ َُ ۡ َ ُ َ ۡ َ ۡ َ ّ ُ ِ ِ  
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withdraw from it and say: "To us our 
deeds, and to you your deeds. Peace 
be to you. We seek not the ignorant." 

ُاعمال ََ َنا وۡ ٌلكم  اعمالكم Ě سلم َ ۡ ٰۡ َ ُ ُُ ََ ۡ َعليكم Ě ل°  َ ۡ ُ ۡ َ َ  
﴿ ǂǈي الجهلƻَنبت ۡ ِ ِ ِٰ ۡ َ ۡ َ۵۵﴾  

 56. Verily! You (O Muhammad 
SAW) guide not whom you like, but 
Allah guides whom He wills. And He 
knows best those who are the guided. 

َانك ل° تهدی من  احب ۡ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ّ َبت وِ َ ۡلكن الله يهدی  ۡ ِ ۡ َ َ ّٰ َ ّ ِ ٰ

َمن يشآء ĕ و هو اعلم بالمهتدين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َِ ُ َ ۡ َ ُ َ ُ َ َ ّ ۡ َ۵۶﴾   
 57. And they say: "If we follow the 

guidance with you, we would be 
snatched away from our land." Have 
We not established for them a secure 
sanctuary (Makkah), to which are 
brought fruits of all kinds, a provision 
from Ourselves, but most of them 
know not. 

ۡقالوا ان نتبع الهدی معك نتخطف من   وَ ِ ۡ َ ّ َ َ ُ َ ۡ َُ َ ٰ ُ ِ ِ
َ ّ َ ّ ۡ ِ ۤ ۡ َ

ٰٓارضنا Ĕ او لم نمكن لهم حرما امنا يجبي   ۡ ُ ّ ً ِّ ٰ ً َ َ ۡ ُۡ َ ۡ ِّ َ ُ َ َ َ ََ ِ ۡ

ُاليه  ثمرت ٰ َ َ ِ ۡ َ ٍ كل Ʈيء ِ ۡ َ
ِّ
َ رزقا من لدنا وُ َ ّ ُ َ ّ ۡ ِّ ً ۡ َلكن   ِّ ّ ِ ٰ

ۡاكǆرهم  ُ َ َ ۡ َ ǰعلمون ﴿ َل° َ ۡ ُ َ ۡ َ۵۷﴾   
 58. And how many a town (population) 

have We destroyed, which were 
thankless for its means of livelihood 
(disobeyed Allah, and His Messengers, 
by doing evil deeds and crimes)! And 
those are their dwellings, which have not 
been inhabited after them except a little. 
And verily! We have been the inheritors. 

َم  اهلكنا من ǚرية  بǠرت معيشتها ĕ َ كوَ َ َ ۡ ِ َ َۡ َ ِ ۭ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ

َفتلك مسكنهم لم تسكن من  بعدهم  ال°  ّ ِ ۡ ۡ ۡ ِٰ ِِ ۡ َ ì ّ ۡ َ ۡ ُ َ ُ ُ ِ َ َ ۡ ِ َ

َليل° Ĕ وقَ ً ۡ ُنا نحنُ كِ ۡ َ َ ّ ﴿ ǂǈالورث َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵۸﴾   
 59. And never will your Lord destroy 

the towns (populations) until He 
sends to their mother town a 
Messenger reciting to them Our 
Verses. And never would We destroy 
the towns unless the people thereof 
are Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, disbelievers in the Oneness of 
Allah, oppressors and tyrants). 

ۡۤما كان ربك مهلك الǣری حƲي يبعث ƞي   وَ ِ َ َ ۡ َ ّٰ َ َٰ ُ َۡ َ َِ ۡ َُ ُ ّ َ

َامها رسول° يتلوا عليهم ايتنا ĕ و َ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ًَ ُ َ ِ ّ َما كنا  ُ ّ ُ َ

ٰٓمهلƿي الǣری ُ ۡ ِ ِ ۡ َ ال° ُ ّ َ و اهلها ظلمون ﴿ِ ۡ ُ ِ ٰ ََ ُ ۡ َ۵۹﴾  
 

 60. And whatever you have been 
given is an enjoyment of the life of 
(this) world and its adornment, and 
that (Hereafter) which is with Allah is 
better and will remain forever. Have 

ۡما  اوتيتم  وَ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۤ ُمن Ʈيء فمتاع َ َ َ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ِالحيوۃ  ّ ٰ َ ۡ

َالدنيا و زينتها ĕ و ََ ُ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ٌما عند الله خǈر ّ ۡ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ َ و  َ ّ 
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you then no sense?  °افل Ĕ يơَاب َ َ َٰ ǭَعقلون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۶۰﴾  6  
10  
9 

 61. Is he whom We have promised an 
excellent promise (Paradise), which 
he will find true, like him whom We 
have made to enjoy the luxuries of 
the life of (this) world, then on the 
Day of Resurrection, he will be 
among those brought up (to be 
punished in the Hell-fire)? 

ۡافمن وعدنه وعدا حسنا فهو ل°قيه كمن  َۡ ََ ِ ِۡ َ َ ُ َ ًَ َ َ ًَ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ

ٰمتعنه متاع الحي َ ۡ َ َ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َوۃ الدنيا ثم هو يوم ّ َۡ َ ُ َ ّ ُ َ ۡ ُ ّ ِ
َالقيمة من المحǒرين ﴿ َۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ َ ٰ ِ۶۱﴾  

 
 62. And (remember) the Day when 

He will call to them, and say: "Where 
are My (so-called) partners whom 
you used to assert?" 

ُو يوم يناديهم فيقول  ۡ ُۡ ُۡ َ َ ۡ ِ ِ َ َ َ َاين ǌركآءی  َ ِ َ َ ُ َ ۡ َ

َالذين  ۡ ِ َ ۡكنتم ّ ُ ۡ َ تزعمون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۶۲﴾   
 63. Those about whom the Word will 

have come true (to be punished) will 
say: "Our Lord! These are they whom 
we led astray. We led them astray, as 
we were astray ourselves. We declare 
our innocence (from them) before 
You. It was not us they worshipped." 

ِقال الذين حق عليهم القول ربنا هؤلآء  َ ُ ٰٓ َ َ ّ َ ُ ۡۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ََ ََ ّ َ ِ َ ّ َ 
ۤالذين اغوينا ĕ اغوينهم كما غوينا ĕ تبرانا   َ ۡ َ َّ َ َ َ َۡ ۡ ۡ َۡ َ ََ َ ۡ ُ ٰ ۡ َۡ َ َ ِ َ ّ

َاليك Ě ما كانوا ايانا ǰعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ ِۤ ۡ ُ َ َ َ ۡ َ۶۳﴾   
 64. And it will be said (to them): 

"Call upon your (so-called) partners 
(of Allah), and they will call upon 
them, but they will give no answer to 
them, and they will see the torment. 
(They will then wish) if only they had 
been guided! 

ۡقيل ادعوا ǌركآءكم  وَ ُۡ َ َ َ ُ ۡ ُ َ ۡ َفدع ِ َ ۡوهم فلم َ َۡ َ ُ ۡ 
َيستجيبوا لهم و َۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡراوا العذاب ĕ لو  ۡ َ َ َ َ ۡ َُ ۡانهم  َ ُ َ ّ َ 
َكانوا يهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ َ ۡ ُ َ۶۴﴾   

 65. And (remember) the Day (Allah) 
will call to them, and say: "What 
answer gave you to the Messengers?" 

َو يوم يناديهم فيقول ماذ َ ُ ۡ ُۡ ُۡ َ َ ۡ ِ ِ َ َ َ ُا  اجبتم َ ُ ۡ َ َ ۤ 
﴿ ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۶۵﴾   

 66. Then the news of a good answer 
will be obscured to them on that day, 
and they will not be able to ask one 
another. 

َفعميت عليهم ال°نبآء يومƊذ فهم ل° ۡ ُُ َ َ ٍَ ِ َ َۡ َ ُ َ ì َ ۡ ِ ۡ ۡ َ ِ َ  
َيتسآءلون ﴿ ۡ ُ َ َ َ َ۶۶﴾   
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 67. But as for him who repented 
(from polytheism and sins, etc.), 
believed (in the Oneness of Allah, 
and in His Messenger Muhammad 
SAW), and did righteous deeds (in 
the life of this world), then he will be 
among those who are successful. 

َفاما من تاب و امن َ َٰ َ َ َّ ۡ َ َ ٰٓ و عمل صالحِا فعƭي َ َ َ ً َ ََ ِ َ

ۡان َ ﴿ ǂǈيكون من المفلح َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ َ ۡ ُ َ ّ۶۷﴾  
 

 68. And your Lord creates 
whatsoever He wills and chooses, no 
choice have they (in any matter). 
Glorified be Allah, and exalted above 
all that they associate as partners 
(with Him). 

ُو ربك يخلق ما يشآء و يختار Ĕ ما كان لهم  ُ ََ َ َ َُ َ ۡ َۡ َ َ َ َُ َ ُ ُ َ ُ ّ َ

ِالخǈرۃ Ĕ سبحن الله ّٰ َ ٰ ۡ ُ ُ َ َ ِ ǭَعƷي عما يǎركون ﴿ َ و ۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ َ ٰ ٰ َ۶۸﴾  
 

 69. And your Lord knows what their 
breasts conceal, and what they reveal. َعلم ما تكن صدورهم وǰ ۡربك ُُ ُ ۡ ُُ ُ ّ ِ ُ َ َ ۡ َ َ ُ ّ مَا  َ وَ

ǰَعلنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۶۹﴾  
 

 70. And He is Allah; La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be 
worshipped but He). His is all praise, 
in the first (i.e. in this world) and in 
the last (i.e.in the Hereafter). And for 
Him is the Decision, and to Him shall 
you (all) be returned. 

ُو هو الله  ل°  اله  ال° هو Ĕ له َ َ َُ َُ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ُ ّٰ َ  الحمد ƞي ال°وƶي وَ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ 
َال°ǔرۃ Ě و ِ َ ِ ٰ ُله  الحكم  ۡ ۡ ُ ۡ ُ َ اليه ترجعون ﴿ وَ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ۷۰﴾  

 
 71. Say (O Muhammad SAW): "Tell 

me! If Allah made night continuous 
for you till the Day of Resurrection, 
who is an ilah (a god) besides Allah 
who could bring you light? Will you 
not then hear?" 

َقل ارءيتم  ان جعل الله عليكم اليل  َۡ َۡ ّ ُ ُۡ َ َ َُ ّٰ َ ۡ ِ ُ ۡ َ َ َ ۡ ُ

ǋِرمدا  اƶي يوم القيمة من اله غǈر الله  ّٰ ُ َۡ َ ٌ ٰ ِ ِۡ َ َِ َ ٰۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ٰ ً

Ĕ ٍياتيكم بضيآء َ ِ ِ ۡ
ُ ۡ ِ ۡ َ افل° تسمعون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ۷۱﴾  

 
 72. Say (O Muhammad SAW): "Tell 

me! If Allah made day continuous for 
you till the Day of Resurrection, who 
is an ilah (a god) besides Allah who 
could bring you night wherein you 
rest? Will you not then see?" 

ۡقل  ارءيتم ُ ۡ َ َ َ ۡ َ  ان جعل  الله عليكم النهار ُ َ َ ّ َُ ُ ۡ َ َُ ّٰ َ َ ۡ ِ
ǋۡرمدا  اƶي يوم القيمة من اله غǈر الله ياتيكم  ُ ۡ ِ ِۡ َ َِ ّٰ ُ َۡ َ ٌ ٰ ِ ِۡ َ َِ َ ٰۡ ۡ ِ ۡ ٰ ً

َبليل تسكنون ۡ ُ ُ ۡ َ ٍ ۡ
َ َ فيه Ĕ افل° ِ َ َ ِ َ تبǑرون ﴿ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۲﴾  

 



28القصص      20امن خلق  618 
 

    5مǁǇل   
 

 73. It is out of His Mercy that He has 
put for you night and day, that you 
may rest therein (i.e. during the night) 
and that you may seek of His Bounty 
(i.e. during the day), and in order that 
you may be grateful. 

َو من رحمته جعل لكم اليل و النهار   َ َ ّ َ ََ َۡ َ ّ ُ ُ َ َ َ ٖ ِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ
َلتِسكنوا فيه و لتِبتغوا من فضله  و َٖ ِ ۡ َُ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ َۡ ِ ِۡ ُ ۡ  

ۡلعلكم  ُ َ ّ َ َتشǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۳﴾   
 74. And (remember) the Day when 

He (your Lord Allah) will call them 
(those who worshipped others along 
with Allah), and will say: "Where are 
My (so-called) partners, whom you 
used to assert?" 

َو يوم يناديهم في َ ۡ ِ ۡ ُِ َ َ َ َقول اين ǌركآءی َۡ ِ َ َ ُ َ ۡ َُ ۡ ُ

َالذين ۡ ِ َ َ كنتم تزعمون ﴿ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۷۴﴾  
 

 75. And We shall take out from every 
nation a witness, and We shall say: 
"Bring your proof." Then they shall 
know that the truth is with Allah 
(Alone), and the lies (false gods) 
which they invented will disappear 
from them. 

ۡو نزعنا من كل  امة  شهيدا فقلنا هاتوا  ُ َ َ َۡ ُ َُ ً ۡ ِ َ ٍ َ ّ ِّ ُۡ ِ ۡ َ َ َ

َبرهانكم فعلموا ان الحق ّ َ ۡ ََ ّ ۤ ۡ ُ ِ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ ۡ لله و ضل عنهم  ُ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ِ ّٰ ِ 
ۡ كانوا مَّا ُ َ ǰفǅرون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ٪۷۵﴾  

       7  
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 76. Verily, Qaroon (Korah) was of 
Moosas (Moses) people, but he 
behaved arrogantly towards them. 
And We gave him of the treasures, 
that of which the keys would have 
been a burden to a body of strong 
men. When his people said to him: 
"Do not be glad (with ungratefulness 
to Allahs Favours). Verily! Allah 
likes not those who are glad (with 
ungratefulness to Allahs Favours). 

ِان قارون كان من قوم  ۡ َ َۡ ِ َ ََ ۡ ُ َ ّ ِ  ę ي عليهمƻي فبƬۡمو ِ ۡ َ ََ ٰ َ ٰ ۡ ُ

ۤو اتينه من الكنوز ما  َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ ُ ٰ ۡ َ ٰ ُان مفاتحه  لتنوا  َ ٓ ۡ ُ َ َ ٗ َ ِ َ َ َ ّ ِ
ِبالعصبة  اوƶي القوۃ ē ا ِ َ ّ ُ ُۡ ِۡ ِ َ ۡ ُ َذ  قال  له  قومه  ل° ِ ٗ ُٗ ۡ َ ََ َ ۡ

﴿ ǂǈرحǢرح  ان الله  ل° يحب الǢǭَ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ّ ِ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ َ ۡ َ۷۶﴾   
 

 77. But seek, with that (wealth) 
which Allah has bestowed on you, the 
home of the Hereafter, and forget not 
your portion of legal enjoyment in 
this world, and do good as Allah has 
been good to you, and seek not 
mischief in the land. Verily, Allah 
likes not the Mufsidoon (those who 
commit great crimes and sins, 
oppressors, tyrants, mischief-makers, 
corrupts). 

ِو ابتغ  َ ۡ َفيما  ات¥ك الله  الدار ال°ǔرۃ َ َ ِ ٰ ۡ َ َ ّ ُ ّٰ َ ٰ ٰ ۤ َ ۡ َو ل°   ِ َ

ۤتنس نصيبك من الدنيا و احسن كما   َ َ ۡ ِ ۡ َ ََ َ ۡ ُ ّ َ ِ َِ ۡ َ َ ۡ َ

َاحسن الله  اليك و َ َۡ َ ِ ُ ّٰ َ َ ِل° تبغ الفساد ƞي  ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ

َال°رض Ĕ ان الله  ل° يحب المفسدين ﴿ ۡ ُِ ِِ ۡ ُ ۡ ُ ّ َ َ ّٰ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ۷۷﴾  
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 78. He said: "This has been given to 
me only because of knowledge I 
possess." Did he not know that Allah 
had destroyed before him generations, 
men who were stronger than him in 
might and greater in the amount (of 
riches) they had collected. But the 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners, etc.) will not be 
questioned of their sins (because Allah 
knows them well, so they will be 
punished without account). 

ۤقال  انما   َ َ ّ ِ َ ٰاوتيته  عƷي َ َ ٗ ُ ۡ ِ ۡ َ علم عندی Ĕ او ُ َ ۡ ِ ۡ ِ ٍِ
ۡلم  ۡ َ

ǰَعلم ان الله  قد اهلك من قبله من  ِ ِٖ ِ ۡ َ َ َ َۡ َ َ َۡ ۡ َ ّٰ َ ّ ۡ ۡ َ

ُالǣرون من هو اشد منه ۡ ِ ُ ّ َ َ َۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُ َ  قوۃ و اكǆر جمعا Ĕ وُ ً ۡ َ ُ َ ۡ َ َ ّ ً َُ ّ 
ُل° يسـل عن ذنوبهم ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ُ َ ٔ ۡ ُ َ المجرمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۷۸﴾  

 
 79. So he went forth before his 

people in his pomp. Those who were 
desirous of the life of the world, said: 
"Ah, would that we had the like of 
what Qaroon (Korah) has been given? 
Verily! He is the owner of a great 
fortune." 

َفǐرج عƷي قومه ƞي زينته Ĕ قال الذين  ۡ ِۡ َ ّ َ َ َ َٖ ِٖ َ ِ ۡ ِ ِ ۡ ٰ َ َ َ َ

َيريدون الحيوۃ  ٰ َ ۡ َ ۡ ۡ ُُ َالدنيا يليت لنا مثل  ِ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ ٰ َ ۡ ُ ّ

ۡما  اوƚي  قارون Ę انه  لذو ۡ ُۡ َ ٗ َ ّ ِ ُ ُ َ َ ِ ُ ۤ ٍحظ عظيم ﴿ َ ۡ ِ َ ٍَ ّ۷۹﴾   
 80. But those who had been given 

(religious) knowledge said: "Woe to 
you! The Reward of Allah (in the 
Hereafter) is better for those who 
believe and do righteous good deeds, 
and this none shall attain except those 
who are patient (in following the 
truth)." 

َقال وَ ۡ الذيَ ِ َ ِن  اوتوا العلم ويلكم ثواب الله ّ ّٰ ُ َ َ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ
َخǈر  لمِن  امن و َ َ ٰ ۡ َ ّ ٌ ۡ َعمل صالحِا ĕ و َ ًَ َ ِ ۤيلقها  َل°  َ َ ّٰ َ ُ  

َال° ّ َالصبرون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ّٰ۸۰﴾   
 81. So We caused the earth to 

swallow him and his dwelling place. 
Then he had no group or party to help 
him against Allah, nor was he one of 
those who could save themselves. 

َفخسفنا به و ٖ ِ َ ۡ َ َ َبدارھ  ال°رض ģ فما َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ِ َ ٗ كان له   ِ َ َ َ

َمن فئة  ينǑرونه  من دون الله ē و ما َ ِ ّٰ َِ ۡ ُۡ ۡ ِۡ ِٗ َ ُ ُ ۡ ّ ٍ َ كان  َِ َ

َمن المنتǑرين ﴿ َۡ ِ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ۸۱﴾   
 82. And those who had desired (for a 

position like) his position the day 
before, began to say: "Know you not 
that it is Allah Who enlarges the 
provision or restricts it to 
whomsoever He pleases of His 
slaves. Had it not been that Allah was 
Gracious to us, He could have caused 

ِو اصبح الذين تمنوا مكانه بال°مس  ۡ َ َۡ ِ ٗ َ َ َ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِۡ َ ّ َ َ َ َ

ǰُقولون ويكان الله يبسط الرزق لمِن يشآء  َ َ ّّ ۡ َ ََ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ َٰ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َ

َمن عبادھ و ǰقدر ĕ لو ل ۡ َ ُ ِ ۡ َ َ ٖ ِ َ ِ ۡ َ°  ان منِ ّ َ ّ ۡ َ َ الله علينا  ۤ ۡ َ َ ُ ّٰ
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the earth to swallow us up (also)! 
Know you not that the disbelievers 
will never be successful. 

َلخسف بنا Ĕ ويكانه  ل° ٗ َ ّ َ َ ۡ َ َ ِ َ َ َ ُ ǰفلح  َ ِ ۡ َالكǢرون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ ۡ٪۸۲﴾  8  
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 83. That home of the Hereafter (i.e. 

Paradise), We shall assign to those 
who rebel not against the truth with 
pride and oppression in the land nor 
do mischief by committing crimes. 
And the good end is for the 
Muttaqoon (pious - see V.2:2). 

َتلك الدار ال°ǔرۃ  نجعلها للِذين ل°  َ ۡ ِ
َ ّ َ ُ َۡ ۡ َ ُ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ّ َ ِ

َيريدون علوا ƞي ال°رض و ِ ۡ َ ۡ ِ ً ّ ُ ُ َ ۡ ۡ ُُ َل° فسادا Ĕ و ِ ً َ َ َ 
﴿ ǂǈَالعاقبة  للِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ ِ َ ۡ۸۳﴾  

 
 84. Whosoever brings good (Islamic 

Monotheism along with righteous 
deeds), he shall have the better 
thereof, and whosoever brings evil 
(polytheism along with evil deeds) 
then, those who do evil deeds will 
only be requited for what they used to 
do. 

ٌن جآء بالحسنة فله  خǈر مَ ۡ َ ٗ َ َ ِ َ َ َ ۡ ِ َ َ َمنها ĕ و ۡ َ ۡ ِ ۡمن  ّ َ

ُجآء بالسيئة  فل° يجزی الذين عملوا  ِ َ ََ ۡ ُ َِ َ ّ َ ۡ َ َ ِ َ ِ ِّ َ ّ

َالسيات  ال° ما كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ َ ّ ِ ِ ٰ ِ ّ َ ّ۸۴﴾  
 

 85. Verily, He Who has given you (O 
Muhammad SAW) the Quran (i.e. 
ordered you to act on its laws and to 
preach it to others) will surely bring 
you back to the Maad (place of 
return, either to Makkah or to 
Paradise after your death, etc.). Say 
(O Muhammad SAW): "My Lord is 
Aware of him who brings guidance, 
and he who is in manifest error." 

ٰان الذی Ǜرض عليك الǣران لرآدک اƶي  ِ َِ ُ ّ َ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ

َمعاد Ĕ قل ربي  اعلم من جآء بالهدی و  ٰ ُ ۡ َِ َ َ َ َۡ ُ َ ۡ ۤ ۡ ِّ
َ ّ ۡ ُ ٍ َ

﴿ ǂǈي ضلل مبƞ ٍمن هو ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ُ ۡ َ۸۵﴾  
 

 86. And you were not expecting that 
the Book (this Quran) would be sent 
down to you, but it is a mercy from 
your Lord. So never be a supporter of 
the disbelievers. 

ُما كنت ترجوا ان يلơي  اليك الكتب وَ ٰ َِ ۡ َ َۡ ِ ٰٓ ۡ ُ ّ ۡ ۤ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ 
َ  ال° رحمة  من ربك فل° تكونن  ّ َ ۡ ُ َ َ َ َ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ً َ ۡ َ َ ّ ًظهǈرا ِ ۡ ِ َ  

۫ َللِكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ّ۸۶﴾  

 
 87. And let them not turn you (O 

Muhammad SAW) away from 
(preaching) the Ayat (revelations and 
verses) of Allah after they have been 
sent down to you,  and  invite  (men)  to 

َل° يصدنك عن ايت الله  بعد  اذ انزلت  اليك  وَ َۡ َ َِ ِۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ َّ ِ ٰ ٰ ۡ َ ّ ُ ّ ُ َ َ

َادع  اƶي ربك و وَ َ ِ ّ َ ٰ ِ ُ َل° تكون ۡ ۡ ُ َ َمن نَّ َ ِ ۚ ﴿ ǂǈِركǎالم َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ۸۷﴾  
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 (believe in) your Lord (i.e:  in the 
Oneness (Tauheed) of Allah 
(1) Oneness of the Lordship of Allah; 
(2) Oneness of the worship of Allah; 
(3) Oneness of the Names and Qualities 
of Allah), and be not of Al-Mushrikoon 
(those who associate partners with 
Allah, e.g. polytheists, pagans, idolaters, 
those who disbelieve in the Oneness of 
Allah and deny the Prophethood of 
Messenger Muhammad SAW). 

  

 
 88. And invoke not any other ilah 

(god) along with Allah, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be 
worshipped but He). Everything will 
perish save His Face. His is the 
Decision, and to Him you (all) shall 
be returned. 

َل° تدع مع الله  الـها اǔر ě ل°  اله ال° هو ģ  وَ ُ َ ّ ِ ِ َِ ٰ ٰۤ َ ََ َ ٰ ً ِ ّٰ َ َ ُ ۡ َ

َكل  Ʈيء هالكِ  ال° وجه ۡ َ َ ّ ِ ٌ َ ٍ ۡ َ ُ ّ ُه Ĕ له  الحكمُ ۡ ُ ۡ ُ َ ِاليه َ و  ٗ ۡ َ ِ  
َترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ٪۸۸﴾  

      9  
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7ركوعاتها   ۡسو 29 ُرۃ ُ ۡعنۡالَ ۡكبوَ ُ ٌ مكية تَِ َ ّ ِ ّ   69اٰياتها  85َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. AlifLamMeem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings.) 

﴿ۚ ٓالـم  ّ ٓ۱﴾  
 

 2. Do people think that they will be 
left alone because they say: "We 
believe," and will not be tested. 

ُّحسب الناس ان يَا ۡ َ ُ َ ّ َ ِ ǅَركوا ان ǰقولوا امنا وَ َ ّ َ ٰ ۤ ۤۡ ۡ ُۡ َُ َ ّ ۡ ُ َ ۡ 
ۡهم  َل° ǰفتنون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۲﴾   

 3. And We indeed tested those who 
were before them. And Allah will 
certainly make (it) known (the truth 
of) those who are true, and will 
certainly make (it) known (the 
falsehood of) those who are liars, 
(although Allah knows all that before 
putting them to test). 

َلقد فتنا الذين من قبلهم فليعلمن  وَ َّ َ َ َ َ َ ّ َۡ َ ۡ ِ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ
َ َ ۡ َ

َالله  الذين صدقوا و ليعلمن َّ َ َ ۡ َ َ َۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ ﴿  ǂǈالكذب َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۳﴾ 
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 4. Or those who do evil deeds think 
that they can outstrip Us (i.e. escape 
Our Punishment)? Evil is that which 
they judge! 

ۡام حسب الذين ǰعملون السيات ان َ َِ ٰ ِ ّ َ ّ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ِ َ  
َيسبقونا Ĕ سآء َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ما يحكمون ّ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ﴿ ۴﴾ 

 
 5. Whoever hopes for the Meeting 

with Allah, then Allahs Term is 
surely coming. and He is the All-
Hearer, the All-Knower 

ِمن كان يرجوا لقِآء الله  فان  اجل الله   ِٰ ّٰ َّ َ ََ ََ ّ ِ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ

َل°ت Ĕ و هو  ُ َ ٍ ٰ ُالسميع َ ۡ ِ َ ُ العليم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۵﴾  
 

 6. And whosoever strives, he strives 
only for himself. Verily, Allah is free 
of all wants from the Alameen 
(mankind, jinns, and all that exists). 

َو من جاهد فانما يجاهد لنِفسه Ĕ ان  الله   َٰ َّ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ُ ِ َ ُ ّ ِ َ َ َ َ َۡ َ

ِلغƴي  عن َ ٌّ ِ َ َ ﴿ ǂǈالعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ۶﴾  
 

 7. Those who believe (in the Oneness 
of Allah (Monotheism) and in 
Messenger Muhammad SAW, and do 
not apostate because of the harm they 
receive from the polytheists), and do 
righteous good deeds, surely, We 
shall remit from them their evil deeds 
and shall reward them according to 
the best of that which they used to do.

َالذين  امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ َملوا الصلحت لنكǢرن عَ ّ ّ َ ِّ َ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ
َعنهم سياتهم و َۡ ِۡ ِ ٰ ِ ّ ُ ۡ َلنجزينهم احسن  َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ِ ۡ َ ۡالذی َ ِ َ ّ  

ۡكانوا ُ َ ǰعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۷﴾  
 

 8. And We have enjoined on man to 
be good and dutiful to his parents, but 
if they strive to make you join with 
Me (in worship) anything (as a 
partner) of which you have no 
knowledge, then obey them not. Unto 
Me is your return, and I shall tell you 
what you used to do. 

َو وصينا ال°نسان بوالدِيه حسنا Ĕ و َ ًَ ۡ ُ ِ ِۡ َ َ ِ َ َ ۡ ۡ َ ۡ َ ۡ ان  ّ ِ
ٌجاهدک لتǎِرک بي  ما ليس لك به علم ۡ ِ ٖ ِ َ َ ََ ۡ َ َۡ ِ

َ َِ ۡ ُ ٰ َ  
ۡفل° تطعهما Ĕ اƶي  مرجعكم فانبئكم ُۡ ُُ ِ ّ َ

ُ َ َُ ِۡ ۡ َ َ ّ َ ِ َ ُ ِ ُ َ بما  َ ِ
َكنتم ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۸﴾  

 
 9. And for those who believe (in the 

Oneness of Allah and other items of 
Faith) and do righteous good deeds, 
surely, We shall make them enter in 
(the enterance of) the righteous (i.e. 
in Paradise). 

َالذين امنوا و وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ِعملوا الصلحت  ّ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ

ۡلندخلنهم ُ َ ّ َ ِ ۡ ُ َ ﴿ ǂǈي الصلحƞ َ ۡ ِ ِ ّٰ ِ۹﴾  
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 10. Of mankind are some who say: 
"We believe in Allah," but if they are 
made to suffer for the sake of Allah, 
they consider the trial of mankind as 
Allahs punishment, and if victory 
comes from your Lord, (the 
hypocrites) will say: "Verily! We 
were with you (helping you)." Is not 
Allah Best Aware of what is in the 
breast of the Alameen (mankind and 
jinns). 

ۡو من الناس من  َ ِ
َ ّ َ ِ ǰۤقول امنا بالله  فاذا َ َ ِ َ ِّ ّٰ ِ

َ َ ٰ ُ ۡ ُ َ ّ

ِاوذی ƞي الله جعل فتنة  الناس كعذاب 
َ َ ََ ِ

َ ّ َ َ ۡ ِ َ َ ِ ّٰ ِ َ ِ ۡ ُ

َالله Ĕ و ِ َلƊن جآء  ّٰ َ ۡ ِ َنǑر من ربك ليقولن  انا  َ ّ ِ َ َّ ُ َۡ ُ َ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ ۡ َ

َكنا معكم Ĕ او َ ۡ ُ َ َ َ ّ ۡليس الله  باعلم بما ƞي  ُ ِ َ ِ َِ َ ۡ َ ُ ّٰ َ ۡ َ

﴿ ǂǈَصدور العلم ۡ ِ َ ٰ ۡ ِ ۡ ُُ۱۰﴾  
 

 11. Verily, Allah knows those who 
believe, and verily, He knows the 
hypocrites (i.e. Allah will test the 
people with good and hard days to 
discriminate the good from the 
wicked (although Allah knows all 
that before putting them to test)). 

َليعلم وَ َ ۡ َ َن الله  الذين امنوا وَ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ َليعلمن  ّ َّ َ َ ۡ َ

﴿ ǂǈَالمنفق ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ۱۱﴾  
 

 12. And those who disbelieve say to 
those who believe: "Follow our way 
and we will verily bear your sins," 
never will they bear anything of their 
sins. Surely, they are liars. 

ۡقال الذين كǢروا للِذين امنوا اتبعوا  وَ ُ ِ
َ ّ ُ َ ٰ َ َۡ ۡ ِۡ ِ

َ ّ ُ َ َ َ ّ َ َ

َسبيلنا و ََ َ ۡ َلنحمل خطيكم Ĕ و ِ ۡ ُ ٰ ٰ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ  ǂǈَما هم بحمل ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ ُ َ

ۡمن خطيهم من Ʈيء Ĕ انهم ُۡ َُ ّ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِۡ ِّ ٰ ٰ َ لكذبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۲﴾   
 13. And verily, they shall bear their 

own loads, and other loads besides their 
own, and verily, they shall be 
questioned on the Day of Resurrection 
about that which they used to fabricate. 

ۡو ليحملن  اǮقالهم  ُ َ َ ََ َۡ ّ ُ ِ ۡ َ َاǮقال° مع اǮقالهِم Ě و  وَ َ ۡ ِ َ َ َ َۡ َۡ َ ّ ً

َليسـلن يوم القيمة عما كانوا ǰفǅرون  ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُۡ َ َ ّ َ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َ َ َّ ُ َ ٔ ۡ ُ﴿٪۱۳﴾ 1  
13  
13 

 14. And indeed We sent Nooh (Noah) 
to his people, and he stayed among 
them a thousand years less fifty years 
(inviting them to believe in the 
Oneness of Allah (Monotheism), and 
discard the false gods and other 
deities), and the Deluge overtook them 
while they were Zalimoon (wrong-
doers, polytheists, disbelievers, etc.). 

ۡلقد  ارسلنا نوحا  اƶي قومه فلبث فيهم   وَ ِ ۡ ِ َ ِ َ َ َٖ ِ ۡ ٰۡ ِ ً ُ َ ۡ َ ۡ َ َۡ َ

ُالف سنة  ال° خمسǂǈ عاما Ĕ فاخذهم   ُ َ َ ََ َ ً َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ ٍ َ َ َ ۡ َ

َالطوفان  و ُ َ ۡ ُ ۡهم  ّ َظلمون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ٰ۱۴﴾  
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 15. Then We saved him and those 
with him in the ship, and made it (the 
ship) as an Ayah (a lesson, a warning, 
etc.) for the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists). 

ۤفانجينه  و اصحب السفينة و جعلنها   َ ٰ ٰۡ َ َ َ َِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ٰ َۡ َ ُ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَاية  للِعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ ًّ َ ٰ۱۵﴾  
 

 16. And (remember) Ibrahim 
(Abraham) when he said to his 
people: "Worship Allah (Alone), and 
fear Him, that is better for you if you 
did but know. 

َ ابرهيم  وَ ۡ ِ ٰ ۡ َ اذ قال  لقِومه اعبدوا الله و ِ ََ ّٰ ُ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ِ Ĕ قوھǭُا ۡ ُ َ ّ 
ۡذلكِم  ُ ٌخǈر  ٰ ۡ ۡلكم  ان  َ ِ ۡ ُ َ ۡنتم كُ ّ ُ ǭَعلمون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ۡ َ۱۶﴾  

 
 17. "You worship besides Allah only 

idols, and you only invent falsehood. 
Verily, those whom you worship 
besides Allah have no power to give 
you provision, so seek your provision 
from Allah (Alone), and worship Him 
(Alone), and be grateful to Him. To 
Him (Alone) you will be brought 
back. 

َانما ǭعبدون من دون الله  اوثانا و تخلقون   َۡ ُ ُ ۡ َ َ ّّ ً َ ۡ ۡ َۡ ِ ٰ َ
ِ ُ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ

َافكا Ĕ ان الذين ǭعبدون من دون الله ل°  ِ ّٰ ِ ۡ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ ًِ ۡ

ِيملكون لكم رزقا فابتغوا عند الله  ّٰ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ ً ۡ ِ ۡ ُ َُ َ ِ ۡ َالرزق وَ َ ۡ ِ ّ 
َاعبدوھ و ُ ۡ ُ ُ َاشǖروا له Ĕ  اليه ترجعون ﴿ ۡ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َِ ٗ ۡ ُ ُ ۡ۱۷﴾  

 
 18. "And if you deny, then nations 

before you have denied (their 
Messengers). And the duty of the 
Messenger is only to convey (the 
Message) plainly." 

ۡو ان تكذبوا فقد  َ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ۡ ِ َكذب امم من قبلكم Ĕ وَ ۡ ٌُ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ََ ُ َ ّ َ 
ُما عƷي الرسول  ال° البلغ  ٰ َ ۡ َ ّ ِ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۸﴾  

 
 19. See they not how Allah originates 

creation, then repeats it. Verily, that 
is easy for Allah. 

ۡاو لم  َ َ َيروا كيف يبدئ الله  الخلق ثم  َ ّ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ّٰ ُ ِ ۡ ُ َۡ ۡ َ َ َ

ǰٌعيدھ Ĕ ان ذلكِ عƷي الله يسǈر ﴿ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ َ َ ٰ َ ّ ِ ٗ ُ ۡ ِ ُ۱۹﴾  
 

 20. Say: "Travel in the land and see 
how (Allah) originated creation, and 
then Allah will bring forth (resurrect) 
the creation of the Hereafter (i.e. 
resurrection after death). Verily, 
Allah is Able to do all things." 

َقل سǈروا ƞي ال°رض فانǡروا كيف بدا   َ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ

ۡالخلق ثم الله ين ُ ُ ّٰ َ ّ ُ َ ۡ َ Ưُٔيۡ َ النشاۃ ال°ǔرۃ Ĕ ان ِ ّ ِ َ ََ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ

ٍالله عƷي كل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ّٰ ۚ ٌقدير ﴿ ۡ ِ َ۲۰﴾  
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 21. He punishes whom He will, and 
shows mercy to whom He will, and to 
Him you will be returned. 

ǰُعذب من يشآء َ َ ّ ۡ َ ُ ِ ّ َ ُ يرحم َ و ُ َ ۡ َ من يشآء ĕ و َ ُ َ َ ّ ۡ َ  
َاليه ǭقلبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ۲۱﴾  

 
 22. And you cannot escape in the 

earth or in the heaven. And besides 
Allah you have neither any Walee 
(Protector or Guardian) nor any 
Helper. 

ۡما  انتم  وَ ُ ۡ َ ۤ ِبمعجزين ƞي ال°رض َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِل° ƞي  َ و ِ َ

َالسمآء Ě و ِ َ َ ۡما لكم من دون الله من ّ ِۡ ِِ ّٰ ِ ۡ ُ ّۡ ُ َ ٍ وƶي  َ ِّ َ َ و ّ   َل° ّ
ٍنصǈر ﴿ ۡ ِ َ٪۲۲﴾  2  

9  
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 23. And those who disbelieve in the 
Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and the 
Meeting with Him, it is they who have 
no hope of My Mercy, and it is they 
who will (have) a painful torment. 

ۡالذين كǢروا بايت الله و لقِآفىه اولƊك يƊسوا  وَ ُ ِ َِ ََ َ َí ۡ ُۡ ۤ ٖ ِ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ ُ َ َ ِ َ ّ

ۡمن رحمƲي و اولƊك لهم ُ َ َ ِ í ُ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ ٌ عذاب  اليِم ﴿ِ ۡ َ ٌ َ َ۲۳﴾  
 

 24. So nothing was the answer of 
(Ibraheems (Abraham)) people 
except that they said: "Kill him or 
burn him." Then Allah saved him 
from the fire. Verily, in this are 
indeed signs for a people who 
believe. 

ۡفما كان جواب قو َ ََ َ َ َ َ ۡمه  ال°  ان قالوا اقتلوھ  او َ َ ُ َُ ۡ ُ ُۡ َ ۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ
َحرقوھ  فانج¥ه الله من النار Ĕ ان  ƞي ذلكِ  ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ِ
َ ّ ََ ِ ُ ّٰ ُ ٰ ۡ َ ُ ۡ ُ ِ ّ َ

َل°يت لقِوم يؤمنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ّ ٍ َ ّ ٍ ٰ ٰ َ۲۴﴾  
 

 25. And (Ibrahim (Abraham)) said: 
"You have taken (for worship) idols 
instead of Allah, and the love 
between you is only in the life of this 
world, but on the Day of 
Resurrection, you shall disown each 
other, and curse each other, and your 
abode will be the Fire, and you shall 
have no helper." 

َو قال  انما اتخذتم من دون الله اوث ۡ َۡ ِ ٰ َّ ِ ُ ۡۡ ِ ّ ُ ۡ َ َ ّ َ ّ ِ َ ََ Ę ًانا

َمودۃ بينكم ƞي الحيوۃ الدنيا ĕ ثم يوم  َۡ َ َّ ُّ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ َ ّ

ُالقيمة يكǢر بعضكم ببعض و يلعن  َ ۡ َ ََ ّ ٍ ۡ َۡ ِ ۡ ُ ُۡ َ ُ ُ ِ َ ٰ ِ ۡ

َبعضكم بعضا Ě و ّ ً ۡ َۡ َۡ ُ َماو¤كم النار و ُ ُ َ ّ ُ ُ ٰ ۡ ۡما لكم من َ ِّ ۡ ُ َ َ  
ś َنǑرين ﴿ ۡ ِ ِ

ّٰ۲۵﴾  
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 26. So Lout (Lot) believed in him 
(Ibrahims (Abraham) Message of 
Islamic Monotheism). He (Ibrahim 
(Abraham)) said: "I will emigrate for 
the sake of my Lord. Verily, He is the 
All-Mighty, the All-Wise." 

َفامن له  لوط ě و ٌ ۡ ُ ٗ َ َ َ ٰ ٌقال  اƜي مهاجر  َ ِ َ ُ ۡ ِ
ّ ِ َ َ  Ĕ ي ربيƶا ۡ ِّ َ ٰ ِ

ٗانه  َ ّ َهو  ِ ُالعزيز ُ ۡ ِ َ ُ الحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۲۶﴾  
 

 27. And We bestowed on him 
(Ibrahim (Abraham)), Ishaque (Isaac) 
and Yaqoob (Jacob), and ordained 
among his offspring Prophethood and 
the Book (i.e. the Taurat (Torah) (to 
Moosa Moses), the Injeel (Gospel) 
(to Iesa Jesus), the Quran (to 
Muhammad SAW), all from the 
offspring of Ibrahim (Abraham)), and 
We granted him his reward in this 
world, and verily, in the Hereafter he 
is indeed among the righteous. 

َوهبنا له  اسحق و وَ ََ َٰ ۡ ِ ۤ ٗ َ َ َ ǰعقوب و ۡ َ ۡ ُ ۡ ۡ جعلنا ƞي   َ ِ َ ۡ َ َ

ُذريته النب ُ ّ ِ ِ َ ّ ِ ّ َوۃ  وُ َ َ ِالكتب و اتينه  اجرھ  ƞي  ّ ٗ َ ۡ َ ُۡ ٰ ۡ َ ٰ َ َ ٰ ِ
﴿ ǂǈرۃ  لمن الصلحǔ°ي الƞ و انه ĕ َالدنيا ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ٗ

َ ّ ِ َ َ ۡ ُ ّ۲۷﴾  

 
 28. And (remember) Lout (Lot), 

when he said to his people: "You 
commit Al-Fahishah (sodomy the 
worst sin) which none has preceded 
you in (committing) it in the Alameen 
(mankind and jinns)." 

َلوطا اذ قال لقِومه  انكم  لتاتون الفاحشة Ě  وَ َّ ِ َِ ۡ َ َُ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ َ ۡ ُ َ ِ ِۤ ٖ َ َ ۡ ً

ۡما سبقكم ُ َ َ َ َ ﴿ ǂǈبها من احد من العلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ََ ِ ِّ ٍ َ ۡ َ ِ۲۸﴾  
 

 29. "Verily, you do sodomy with 
men, and rob the wayfarer (travellers, 
etc.)! And practise Al-Munkar 
(disbelief and polytheism and every 
kind of evil wicked deed) in your 
meetings." But his people gave no 
answer except, that they said: "Bring 
Allahs Torment upon us if you are 
one of the truthful." 

ۡافىنكم لتاتو ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ َن الرجال و ǭقطعون َ َۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ ِ ّ

َالسبيل Ŕ� و تاتون ƞي ناديكم المنǖر Ĕ فما  َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

َكان  ِجواب قومه  ال° ان  قالوا ائتنا بعذاب  َ
َ َ ِ َ ِ ۡ ُ ََ َۡ ۤ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ َ َ

ۡالله  ان ِ ِ ّٰ ﴿ ǂǈكنت من الصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ َ ۡ ُ۲۹﴾  
 

 30. He said: "My Lord! Give me 
victory over the people who are 
Mufsidoon (those who commit great 
crimes and sins, oppressors, tyrants, 
mischief-makers, corrupts). 

َقال رب انǑرƜي عƷي القوم المفسدين ﴿ ۡ ِ ِِ ۡ ُ ۡ َ ۡۡ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِّ َ َ َ٪۳۰﴾  
3  
8  
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 31. And when Our Messengers came 
to Ibrahim (Abraham) with the glad 
tidings they said: "Verily, we are going 

 Ę ریǎٰو لما جآءت رسلنا  ابرهيم بالب ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ۤ َ ُ ُ َُ ۡ َ َ ّ َ َ
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to destroy the people of this (Louts 
(Lots)) town (i.e. the town of Sodom in 
Palestine) truly, its people have been 
Zalimoon (wrong-doers, polytheists 
and disobedient to Allah, and have also 
belied their Messenger Lout (Lot))." 

َقالوا انا مهلكوا اهل هذھ  الǣرية ĕ ان   ّ ِٰ ِِ َ ۡ َ ۡ َ ُِ ِ ِ ۡ ۤ ۤۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ

�İ ﴿ ǂǈَاهلها كانوا ظلم ۡ ِ ِ ٰ َۡ ُ َ َ َ ۡ۳۱﴾  
 32. Ibrahim (Abraham) said: "But there 

is Lout (Lot) in it." They said:"We 
know better who is there, we will 
verily save him (Lout (Lot)) and his 
family, except his wife, she will be of 
those who remain behind (i.e. she will 
be destroyed along with those who will 
be destroyed from her folk)." 

ُقال ان فيها لوطا Ĕ قال َُ ًَ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡوا نحن اعلم بمن َ َُ ِ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ

ۡفيها ũ لننجينه  و اهله  ال° امراته Ş كانت  َ َ ٗ ٗ َٗ َ ََ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ّۡ َ َ َ ِ ّ َ ُ َ َ ۡ ِ
َمن َ الغبرين ﴿ ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۳۲﴾  

 
 33. And when Our Messengers came 

to Lout (Lot), he was grieved because 
of them, and felt straitened on their 
account. They said: "Have no fear, 
and do not grieve! Truly, we shall 
save you and your family, except 
your wife, she will be of those who 
remain behind (i.e. she will be 
destroyed along with those who will 
be destroyed from her folk). 

ۤلما وَ َ ّ ُ ان جآءت رسلنا ل َ ََ ُ ُ َُ ۡ َ َوطا Ƭيءۡ ٓ ۡ ِ ً َبهم و ۡ ۡ ِ ِ 
َضاق بهم ذرعا و قالوا ل° تخف و ۡ َ َ ََ ۡ ُ ََ َ ّ ً ۡ ۡ ِ ِ َ  ģ ۡل° تحزن َ ۡ َ َ

َانا منجوک و اهلك  ال° امراتك َ َ ََ َ ۡ َُ ّ ِ َِ ۡ َ َ َۡ ُ ّ َ ۡ كانت ّ َ َ من َ ِ  
َالغبرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۳۳﴾   

 34. Verily, we are about to bring 
down on the people of this town a 
great torment from the sky, because 
they have been rebellious (against 
Allahs Command)." 

َانا مǁǇلون عƷي اهل هذھ  الǣرية رجزا من  ِ ّ ً ۡ ُِ ِ َ ۡ َ ۡ َ ُِ ِ ٰ ِ ۡ ٰٓ َ َ ۡ ِ
ۡ َ ّ ِ

َالسمآء بما كانوا ǰفسقون ﴿ ۡ ُۡ ُۡ َ ُ َ َ َِ ِ َ ّ۳۴﴾   
 35. And indeed We have left thereof 

an evident Ayah (a lesson and a 
warning and a sign the place where 
the Dead Sea is now in Palestine) for 
a folk who understand. 

ٍلقد تركنا منها  اية  بينة  لقِوم  وَ ۡ َ َّ ً ًَ َِ ّ َ
ۢ َ ٰ ۤ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ ۡ َ 

ǰَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ّ۳۵﴾   
 36. And to (the people of) Madyan 

(Midian), We sent their brother 
Shuaib (Shuaib). He said: "O my 
people! Worship Allah, and hope for 
(the reward of good deeds by 
worshipping Allah Alone, on) the last 
Day, and commit no mischief on the 
earth as Mufsidoon (those who 

ِو اƶي مدين  اخاهم شعيبا Ę فقال ǰقوم  ۡ ًَ َ َٰ َ َ ََ ۡ َ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ ٰ ِ
َاعبدوا الله و َ ّٰ ُ ُ َارجوا اليوم ال°ǔر و ۡ ََ ِ ٰ ۡ ۡ َ ۡ ُ ۡل° ǭعثوا  ۡ َ ۡ َ َ

ƞَي ال°رض مفسدين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ۳۶﴾   



29العنكبوت      20امن خلق  628 
 

    5مǁǇل   
 

commit great crimes, oppressors, 
tyrants, mischief-makers, corrupts). 

 37. And they belied him (Shuaib 
(Shuaib)), so the earthquake seized 
them, and they lay (dead), prostrate in 
their dwellings. 

ۡفكذبوھ  فاخذتهم  الرجفة فاصبحوا  ُۡ َ ۡ َ ََ َ َُ ََ ۡ َُ ّ ُ ُ ۡ َ ُ َ ّ ƞۡي  َ ِ 
ۡدارهم ِ ِ َ ۫ ﴿ ǂǈجثم َ ۡ ِ ِ ٰ۳۷﴾   

 38. And Ad and Thamood (people)! 
And indeed (their destruction) is 
clearly apparent to you from their 
(ruined) dwellings. Shaitan (Satan) 
made their deeds fair-seeming to 
them, and turned them away from the 
(Right) Path, though they were 
intelligent. 

َو عادا و ثمودا  و َ۠ َ ۡ ُ َ َ ّ ً َ  ǂǈَقد تب َ ّ َ َ ّ ۡ ۡلكم َ ُ َ  ģ من مسكنهم ۡ ِٰ ِ ِ َ ّ ّۡ ِ
َو زين لهم الشيطن اعمالهم فص َ ۡ ُُ َُ ََ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ ّ َ ِدهم عن َ َ ۡ ُ َ ّ

َالسبيل و ِ ۡ ِ َ ّ ۙ َكانوا مستبǑرين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ۳۸﴾   
 39. And (We destroyed also) Qaroon 

(Korah), Firaun (Pharaoh), and 
Haman. And indeed Moosa (Moses) 
came to them with clear Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), but they were 
arrogant in the land, yet they could not 
outstrip Us (escape Our punishment). 

َو قارون و Ǜرعون و هامن ģ و َ َ ََ ٰ َ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡلقد جآءهم   َ ُ َ َ ۡ َ َ

َموƬي بالبينت فاستكبروا ƞي ال°رض و ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ٰ ۡ ُ مَا  ّ
�İ ﴿ ǂǈَكانوا سبق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ۳۹﴾  

 
 40. So We punished each (of them) for 

his sins, of them were some on whom 
We sent Hasiban (a violent wind with 
shower of stones) (as the people of 
Lout (Lot)), and of them were some 
who were overtaken by AsSaihah 
(torment awful cry, etc. (as Thamood 
or Shuaibs people)), and of them were 
some whom We caused the earth to 
swallow (as Qaroon (Korah)), and of 
them were some whom We drowned 
(as the people of Nooh (Noah), or 
Firaun (Pharaoh) and his people). It 
was not Allah Who wronged them, but 
they wronged themselves. 

َكل°  اخذنا بذنبه ĕ فمنهم من ارسلنا فَ ۡ َ ۡ َ َۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ٖ ِ ì َ ِ َ ۡ َ ً ّ ُ

َعليه حاصبا ĕ و ً ِ َ َِ ۡ ُ منهم من اخذته   َ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ
َالصيحة ĕ و منهم من خسفنا به ال°رض ĕ و  ََ ۡ َ َۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َ ّ

َمنهم من  اǝرقنا ĕ و َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ َما كان الله  ليِظلمهم  و ِ ۡ ُ ََ ِ ۡ َ ُ ّٰ َ َ 
ۡلكن ِ ۡۤانواَ ك ٰ ۡ اǯفسهم ُ ُ َ ُ ۡ َ يظلمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۴۰﴾  

 
 41. The likeness of those who take 

Auliya (protectors and helpers) other 
than Allah is as the likeness of a 
spider, who builds (for itself) a house, 
but verily, the frailest (weakest) of  

َمثل الذين اتخ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ َذوا من دون الله اوليِآء َ ۡ ۡ َۡ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ ِ ُ

َكمثل العنكبوت Ő� اتخذت بيتا Ĕ و ان  اوهن َ ۡ َ َۡ ّ ِ َِ ً ۡ َ ۡ ََ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ِ
َ َ َ   
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 houses is the spiders house; if they 
but knew.   لو  ě ۡالبيوت لبيت العنكبوت ۡ َۡ َِ ُِ َُ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ َنوا  ǰعلمون ﴿   َكاَُ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ۴۱﴾  

 
 42. Verily, Allah knows what things 

they invoke instead of Him. He is the 
All-Mighty, the All-Wise. 

َن الله ǰعلم ما ياِ َ ُ َ ۡ َ َ ّٰ َ ّĔ يءƮ ٍدعون من دونه من ِۡ َ ۡ ِۡ ِٖ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ 
ُو  هو  العزيز  الحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َ ُ َ۴۲﴾  

 
 43. And these similitudes We put 

forward for mankind, but none will 
understand them except those who 
have knowledge (of Allah and His 
Signs, etc.). 

ǒǯ ۡو تلك ال°مثال َ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َربها للِناس ĕ و ما َ َ ِ
َ ّ َ ُ ِ

ǰَعقلها  ال°  العلمون ﴿ ۡ ُ ِ ِٰ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ُ ۡ َ۴۳﴾  
 

 44. (Allah says to His Prophet 
Muhammad SAW): "Allah (Alone) 
created the heavens and the earth 
with truth (and none shared Him in 
their creation)." Verily! Therein is 
surely a sign for those who believe. 

ۡخلق الله  السموت و ال°رض بالحق Ĕ ان  ƞي   ِ
َ ّ ِ ِ ّ َ

ۡ ِ َ ۡ َ َۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّٰ َ َ

﴿ ǂǈَذلكِ ل°ية   للِمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ًّ َ ٰ َ َ ٰ٪۴۴﴾  
   4  

14  
16 

 
 

45. Recite (O Muhammad SAW) 
what has been revealed to you of the 
Book (the Quran), and perform As-
Salat (IqamatasSalat). Verily, As-
Salat (the prayer) prevents from Al-
Fahsha (i.e. great sins of every kind, 
unlawful sexual intercourse, etc.) and 
Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism, 
and every kind of evil wicked deed, 
etc.) and the remembering (praising, 
etc.) of (you by) Allah (in front of the 
angels) is greater indeed (than your 
remembering (praising, etc.) Allah in 
prayers, etc.). And Allah knows what 
you do. 

َاتل ما  اوƒي ِ ۡ ُ ُۤ َ ُ ِ  اليك من الكتب و اقم ۡ ِ َ ۡ ََ ِ ٰ َِ َ ِ ۡ ِ
َالصلوۃ Ĕ ان الصلوۃ  تنƫي عن الفحشآ ۡ َ ۡ ِ َ

ٰ ۡ َ َ َٰ َٰ َّ َّ ّ َء  وِ ِ 
َالمنǖر Ĕ و ِ َ ۡ ُ َلذǕر الله اكبر Ĕ و ۡ ُ َ ۡ َ ِ ّٰ ُ ۡ ِ َالله ǰعلم ما  َ ُ َ ۡ َ ُ ّٰ

َتصنعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۵﴾  

 
 46. And argue not with the people of 

the Scripture (Jews and Christians), 
unless it be in (a way) that is better 
(with good words and in good manner, 
inviting them to  Islamic   Monotheism 
with His Verses), except with such of 
them as do wrong, and say (to them): 
"We believe in that which has been 

َل° تجادلوا اهل الكتب ال° بالƲي ƪي   وَ ِ ۡ ِ
َ ّ ِ

َ ّ ِ ِ ٰ ِ ۡ َ َُ ۡ ۤ ۡ ِ َ ُ َ

َاحسن Ś ال°  ّ ِ ُ َ ۡ َالذين ظلموا منهم و َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ۡۤقولوا  ّ ُۡ ُ

َامنا بالذی انزل  الينا و ََ ۡ َ ِ ِ ۡ ُ
ۤ ۡ ِ َ ّ ِ

َ ّ َ َانزل اليكم و الـهنا  ٰ ُ ٰ ِ َِ َۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُ  
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revealed to us and revealed to you; our 
Ilah (God) and your Ilah (God) is One 
(i.e. Allah), and to Him we have 
submitted (as Muslims)." 

ٌو الـهكم واحد ِ َ َۡ ُ ُ ٰ َ و ِ ُ نحن ّ ۡ ۡ له  مسلمو َ ُ ِ ۡ ُ ٗ   ﴾۴۶نَ ﴿َ

 47. And thus We have sent down the 
Book (i.e this Quran) to you (O 
Muhammad SAW), and those whom 
We gave the Scripture (the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel) 
aforetime) believe therein as also do 
some of these (who are present with 
you now like Abdullah bin Salam) and 
none but the disbelievers reject Our 
Ayat ((proofs, signs, verses, lessons, 
etc., and deny Our Oneness of 
Lordship and Our Oneness of worship 
and Our Oneness of Our Names and 
Qualities: i.e. Islamic Monotheism)). 

َذلكِ َ كوَ َ انزلنا  اليك الكتب Ĕ فالذين ٰ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰ َِ ۡ َ ۡ َۡ ِ ۤ َ َ ۡ

ِاتينهم الكتب يؤمنون به ĕ و من هؤلآء   َ ُ ٰۡٓ ۡ ِ َِ ٖ ِ َ ُۡ ُ ُ َ ٰ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ

َّمن يؤمن به Ĕ و ما يجحد  بايتنا  ال°  ِ ۤ َ ِٰ ٰ ِ ُِ َ ۡ َ ََ َٖ ُ ِۡ ۡ ُ ّ

َالكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۴۷﴾  

 
 48. Neither did you (O Muhammad 

SAW) read any book before it (this 
Quran), nor did you write any book 
(whatsoever) with your right hand. In 
that case, indeed, the followers of 
falsehood might have doubted. 

َو ما كنت تتلوا من قبله من كتب و ل°  َ ّ ٍ ٰ ِ ۡ ِۡ ِٖ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ

ِتخطه  بيمينك اذا  ل°رتاب المبط ِۡ ُ ۡ ََ َ َۡ َ ّ ً ِ ۡ ِ َ ِ ٗ
ُ ّ َلون ﴿ُ ۡ ُ۴۸﴾  

 
 49. Nay, but they, the clear Ayat (i.e the 

description and the qualities of Prophet 
Muhammad SAW written like verses in 
the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) are preserved in the breasts of 
those who have been given knowledge 
(from the people of the Scriptures). And 
none but the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.) deny Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.). 

ُبل هو ايت بينت ƞي صدور الذين اوتوا  ۡ ۡ ۡ ُُ َ ِ َ ّ ِ ُ ٌ ٌۡ ِ
ٰ ِ ّ َ َۢ ٰ ٰ َ ُ ۡ

ُالعلم Ĕ و ما يجحد َ ۡ َ ََ َ ۡ ِ َ بايتنا  ال° الظلمون ﴿ۡ ۡ ُ ِ ِ
ّٰ َ ّ ِ ۤ َ ٰٰ ِ۴۹﴾  

 
 50. And they say: "Why are not signs 

sent down to him from his Lord? Say: 
"The signs are only with Allah, and I 
am only a plain warner." 

ۡو قالوا لو ل°   انزل عليه ايت من ربه Ĕ قل   ُ ٖ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ ٰ ٰ ِ ۡ َ ََ َ َِ ۡ ُ ۤ َ ۡ َۡ ُ

ٌنما ال°يت عند الله Ĕ و انما   انا نذير  اِ ۡ ِ َ َ َ ۤ َ ََ ٰ َّ ِّ َ ِ ّ َ ۡ ِ ُ ٰ ٰ ۡ

﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۵۰﴾  
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 51. Is it not sufficient for them that 
We have sent down to you the Book 
(the Quran) which is recited to them? 
Verily, herein is mercy and a 
reminder (or an admonition) for a 
people who believe. 

ٰاو لم يكفهم  انا  انزلنا عليك الكتب يتƷي  ۡ ُ َ ٰ َِ ۡ َ ۡ َ َ َۡ َ َ َ َ ۡ ۤ َ ّ ۡ ِۡ ِ
ۡ َ َ

ٍعليهم Ĕ ان  ƞي ذلكِ لرحمة  و ذǕری  لقِوم   ۡ َ َٰ ۡ ِ َ ّ ً َ ۡ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ِ ۡ َ َ

َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ٪۵۱﴾  

      5  
7  
1 

 52. Say (to them O Muhammad 
SAW): "Sufficient is Allah for a 
witness between me and you. He 
knows what is in the heavens and on 
earth." And those who believe in 
Batil (all false deities other than 
Allah), and disbelieve in Allah and 
(in His Oneness), it is they who are 
the losers. 

َقل  كƟي بالله  بيƴي و ۡ ِ ۡ َ ِ ّٰ ِ
ٰ َ ۡ ُ ĕ بينكم  شهيدا ً ۡ ِۡ َ ۡ ُ َ َ

ǰَعلم ما ƞي السموت و ال°رض Ĕ و الذين  ٰۡ ِ َ ّ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ َ ّ ِ َ ُ َ ۡ َ

ُامنوا بالباطل و كǢروا بالله Ę اولƊك  هم   ُ َ َ ِۡ í ُۡ ِ ّٰ ِ ُِ َ َ ِ ِ َ ۡ ُ َ ٰ

َالخǍرون  ۡ ُ ِ ٰ ۡ﴿۵۲﴾  
 

 53. And they ask you to hasten on the 
torment (for them), and had it not been 
for a term appointed, the torment 
would certainly have come to them. 
And surely, it will come upon them 
suddenly while they perceive not! 

ٌو يستعجلونك بالعذاب Ĕ و لو ل° اجل  َ َ ۡ َۤ َ ۡ َۡ َ َ َِ ِ
َ َ ِ َ ُ ۡ َ ۡ

ۡمسƽي لجآءهم  العذاب Ĕ و لياتينهم   ُُ َ ّ َ َِ ۡ َ َ ُ َ َ ۡ ُ َ َ َ ّ ً ّ َ ُ ّ

َبغت ۡ َة  و  هم  ل°  يشعرون ﴿َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ً۵۳﴾  
 

 54. They ask you to hasten on the 
torment. And verily! Hell, of a surety, 
will encompass the disbelievers. 

َيستعجلونك بالعذاب Ĕ و  ان  جهنم  َ ّ َ َ َ ّ ِ َ َِ ِ
َ َ ۡ َِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ

ۙ َلمحيطة  بالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ ِ
ۢ ٌ َ ۡ ُ َ۵۴﴾  

 
 55. On the Day when the torment 

(Hell-fire) shall cover them from 
above them and from underneath 
their feet, and it will be said: "Taste 
what you used to do." 

ۡيوم  ǰغشهم  العذاب من فوقهم و من  ِۡ َِ َ َۡ ُِ ِ ۡ َۡ ُ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ

ۡتحت ارجلهم و ǰقول ذوقوا ما كنتم ُۡ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ۡ ُُ ُ َ َ ِ ِ ُ ۡ َ ِ ۡ َ  
ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۵۵﴾  

 



29العنكبوت      21ۤاتل ما اوƒي  632 
 

  Ǉل مǁ5    
 

 56. O My slaves who believe! 
Certainly, spacious is My earth. 
Therefore worship Me (Alone)." 

ǰٌعبادی الذين امنوا ان  ارƤي واسعة    َ ِ َ ۡ ِ ِۡ ََ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ٰ

ِفايای  فاعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ََ َ ّ ِ۵۶﴾  
 

 57. Everyone shall taste the death. 
Then unto Us you shall be returned.  ثم  الينا ģ فس ذآفىقة  الموتǯ َكل َۡ َ ِ ّ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َُ ِ ٍ

ۡ َ ُ ّ ُ

َترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۵۷﴾  
 

 58. And those who believe (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good 
deeds, to them We shall surely give 
lofty dwellings in Paradise, 
underneath which rivers flow, to live 
therein forever. Excellent is the 
reward of the workers. 

ۡو الذين امنوا و عملوا الصلحت لنبوئنهم  ُ َ ّ َ ِّ َ ُ َُ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ َۡ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ُمن الجنة ǝرفا تجری من تحتها ال°نهر  ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ َۡ ِ ِۡ ِ ۡ ً َ ُ ِ َ ّ ۡ َ ّ

ۡخلدين فيها ǯ Ĕع ِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰř ﴿ ǂǈَم  اجر  العمل ۡ ِ ِ ٰ ۡ َُ ۡ َ۵۸﴾  
 

 59. Those who are patient, and put 
their trust (only) in their Lord (Allah). ﴿ ي ربهم يتوكلونƷَالذين صبروا و ع ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ َۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ۵۹﴾  

 
 60. And so many a moving (living) 

creature there is, that carries not its
 

 

own provision! Allah provides for it 
and for you. And He is the All-
Hearer, the AllKnower. 

ُو كاين من دآبة  ل° تحمل رزقها Ś الله   ّٰ َ َ َ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ
َ ّ ٍ َ ّ َّ ۡ ِۡ ِ ّ

َ َ َ

ُيرزقها و اياكم Ĩ�  و هو السميع  العليم ﴿ ۡۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ ُ َ َ َُ َ ّ ِ َ ُ ُ ۡ۶۰﴾  
 

 61. If you were to ask them: "Who 
has created the heavens and the earth 
and subjected the sun and the moon?" 
They will surely reply: "Allah." How 
then are they deviating (as polytheists 
and disbelievers)? 

َو لƊن سالتهم من خلق السموت و ال°رض  ۡ َ َۡ َ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ َۡ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ

َو سǐر الش ّ َ َ ّ َ مس و القمر ليقولن  الله ĕ فاƜي  َ
ّٰ َ َ ُ ّٰۡ َ َّ ُ َ ۡۡ ُ َ َ َ َ َ

َيؤفكون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۱﴾  
 

 62. Allah enlarges the provision for 
whom He wills of His slaves, and 
straitens it for whom (He wills). Verily, 
Allah is the AllKnower of everything. 

َالله يبسط الرزق لمِ َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ ُ ّٰ َن يشآء من عبادھ  و َ ٖ ِ َ ِ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ

ǰٌقدر  له  Ĕ ان  الله  بكل  Ʈيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ َ

ّٰ َ ّ ِ ٗ َ ُ ِ ۡ َ۶۲﴾  
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 63. If you were to ask them: "Who 
sends down water (rain) from the sky, 
and gives life therewith to the earth 
after its death?" They will surely 
reply: "Allah." Say: "All the praises 
and thanks be to Allah!" Nay! Most 
of them have no sense. 

ًو لƊن سالتهم من نزل من السمآء مآء   َ ِ َ َ ّ َ ِ َ َ ََ ّ َ ّ ۡ َۡ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ

َفاحيا به ال°رض من بعد موتها ليقولن  َّ ُ ۡ ُۡ َ ََ ِ َ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ َ َ

ۡالله Ĕ قل الحمد لله Ĕ بل  اك َ ۡۡ َ ِ ٰ ّٰ ِّ ُ ۡ َُ ِ
ǆَرهم  ل°  ǰعقلون ﴿ُ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َ٪۶۳﴾  6  

12  
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 64. And this life of the world is only 
amusement and play! Verily, the 
home of the Hereafter, that is the life 
indeed (i.e. the eternal life that will 
never end), if they but knew 

ُو ما هذھ  الحيوۃ  الد ّ ُ ٰ َ ۡ ِ ِ ٰ َ َĔ ٌنيا  ال° لهو و لعب ِ َ ََ ّ ٌ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ۡ 
ۡ و ان الدار ال°ǔرۃ  لƫي الحيوان ě لو  كانوا  ُۡ َ َ َُ َ َ َ ۡ َ ِ َ َ ِ ٰ ۡ َ َ ّ َ ّ ِ َ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۴﴾  
 

 65. And when they embark on a ship, 
they invoke Allah, making their Faith 
pure for Him only, but when He 
brings them safely to land, behold, 
they give a share of their worship to 
others. 

 ǂǈي الفلك دعوا الله مخلصƞ َفاذا  ركبوا ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ّٰ ُ َۡ َ ِ ِۡ ُ ۡ َِ ُ َ ِ َ

ۡله  الدين ŕ� فلما نجهم  اƶي البر   اذا  هم    ُۡ َ ِۡ ِِ ّ َ َ ُ ّٰ َ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ّ ُ َ

َيǎركون  ۡ ُ ِ ۡ ُۙ ﴿۶۵﴾  
 

 66. So that they become ingrate for 
that which We have given them, and 
that they take their enjoyment (as a 
warning and a threat), but they will 
come to know. 

َليِكǢروا بما  اتينهم Ĺ� و ليِتمتعوا Ģ فسوف  ُۡ َۡ َ ُ َ ّ َ ََ َ ََ ۡ ٰ ۡ َ ٰ ۤ ِ ۡ ُ ُ ۡ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۶﴾  
 

 67. Have they not seen that We have 
made (Makkah) a sanctuary secure, 
and that men are being snatched away 
from all around them? Then do they 
believe in Batil (falsehood - 
polytheism, idols and all deities other 
than Allah), and deny (become 
ingrate for) the Graces of Allah? 

َاو لم  يروا  انا ج َ ّ َ َۡ َ َ َۡ َعلنا حرما  امنا  و َ ّ ً ِ ٰ ً َ َ َ ۡ َ

ِيتخطف الناس من حولهِم Ĕ افبالباطل  ِ َِ ۡ َِ َ ّۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ُ َ ّ َ َ ُ

َيؤمنون و بنعمة الله يكǢرون ﴿ َۡ ُُ ُ ۡ َ َِ ّٰ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ۶۷﴾  
 

 68. And who does more wrong than he 
who invents a lie against Allah or denies 
the truth   (Muhammad  SAW  and    his 

ۡو من  َ ُاظلم َ َ ۡ ِ  ممن  َ َ ّ ٰافǅری ِ َ َ عƷي  ۡ ِالله َ ً  كذبا ّٰ ِ ۡ او  َ َ  
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 doctrine of Islamic Monotheism and this 
Quran), when it comes to him? Is there 
not a dwelling in Hell for disbelievers (in 
the Oneness of Allah and in His 
Messenger Muhammad SAW)? 

َكذب بالحق  لما جآءھ Ĕ اليس ƞي جهنم  َ ّ َ َ َۡ ِ َ ۡ َ ََ ۡٗ َ َ ّ ِ ّ َ ِ َ َ ّ َ

َمثوی  للِكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ّ ً ۡ َ۶۸﴾  

 
 69. As for those who strive hard in 

Us (Our Cause), We will surely guide 
them to Our Paths (i.e. Allahs 
Religion - Islamic Monotheism). And 
verily, Allah is with the Muhsinoon 
(good doers)." 

 Ĕ َو الذين جاهدوا فينا لنهدينهم سبلنا َ ََ ُّ ُ ۡ ۡۡ ُ َۡ َ َِ َ ۡ ِ ُ َ َ َ ِ َ ّ

﴿ ǂǈَو ان الله  لمع المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ّٰ َ ّ ِ َ٪۶۹﴾  
  7  

6  
3 

6ركوعاتها   ۡسو 30 ُرۃ ُ ۡالروَ ُ ٌ مكية مِّ َ ّ ِ ّ   60اٰياتها  74َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. AlifLamMeem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

ٓالـم ّ ٓ ﴿ۚ  ۱﴾ 
 

 2. The Romans have been defeated. ُغلبت  الروم ۡ ُ ّ ِ َ ِ ُ﴿ۙ  ۲﴾  
 

 3. In the nearer land (Syria, Iraq, 
Jordan, and Palestine), and they, after 
their defeat, will be victorious. 

ƞۡي  ادƜي ال°رض و هم من  بعد غلبهم  ۡ ِۡ ِ َ َ ِ ۡ َ ì ِ ّ ُ َ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۤ ۡ ِ
﴿ۙ َسيغلبون  ۡ ُ ِ ۡ َ َ۳﴾  

 
 4. Within three to nine years. The 

decision of the matter, before and after 
(these events) is only with Allah, 
(before the defeat of Romans by the 
Persians, and after, i.e. the defeat of the 
Persians by the Romans). And on that 
Day, the believers (i.e. Muslims) will 
rejoice (at the victory given by Allah to 
the Romans against the Persians), 

ƞìي بضع سنŖ ǂǈ لله ال°مر  من قبل و من   ِ َِ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ّٰ ِ َِ ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ
﴿ۙ َبعد Ĕ و  يومƊذ  Ǣǰرح  المؤمنون  ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ٍ ِ َ َ َ ُ ۡ َ۴﴾  
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 5. With the help of Allah, He helps 
whom He wills, and He is the 
AllMighty, the Most Merciful. 

َبنǑر الله Ĕ ينǑر من ي ّّ ۡ َ ُ ُ ۡۡ َ ِ ٰ ِ َ ُشآء Ĕ و هو العزيز  ِ ۡ ِ َ ۡ َ ُ َ ُ َ

﴿ۙ ُالرحيم  ۡ ِ َ ّ۵﴾  
 

 6. (It is) a Promise of Allah (i.e. 
Allah will give victory to the Romans 
against the Persians), and Allah fails 
not in His Promise, but most of men 
know not. 

َوعد الله Ĕ ل° يخلف الله  وعد َۡ َۡ َُ ٰ ّٰ ُّ ِ ۡ ُ َ َھ و لكن  اكǆر  ِ َ ۡ َ َ ّ ِ ٰ َ ٗ

َالناس ل° ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َ ّۡ َ َ ِ
َ۶﴾  

 
 7. They know only the outside 

appearance of the life of the world (i.e. 
the matters of their livelihood, like 
irrigating or sowing or reaping, etc.), 
and they are heedless of the Hereafter. 

ǰُعلم َ ۡ ۡون ظاهرا من  الحيوۃ  الدنيا ı� و هم َ ُ َ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ َ ِ ِّ ً َ َ ۡ

َعن ال°ǔرۃ   هم  غفلون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ۷﴾  
 

 8. Do they not think deeply (in their 
ownselves) about themselves (how 
Allah created them from nothing, and 
similarly He will resurrect them)? 
Allah has created not the heavens and 
the earth, and all that is between them, 
except with truth and for an appointed 
term. And indeed many of mankind 
deny the Meeting with their Lord. (See 
Tafsir AtTabaree, Part 21, Page 24). 

ِاو لم  يتفǖروا ƞي   اǯفس ُ ۡ َ َ َۤ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َۡ ُهم ģ ما خلق الله  َ ّٰ َ َ َ َ ۡ ِ
َالسموت و ال°رض و ما بينهما  ال° بالحق و  َ َِ ّ َ

ۡ ِ
َ ّ ِ ۤ َ ُ َ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ

ِٔاجل مسƽي Ĕ و ان كثǈرا من الناس بلقآی  َ َِ ِِ ِ
َ ّ َ ِ ّ ًّ ۡ َ َ ّ ِ َ ً ّ َ ُ

ٍ َ

َربهم لكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ ِ ّ َ۸﴾  
 

 9. Do they not travel in the land, and 
see what was the end of those before
 

 

them? They were superior to them in 
strength, and they tilled the earth and 
populated it in greater numbers than 
these (pagans) have done, and there 
came to them their Messengers with 
clear proofs. Surely, Allah wronged 
them not, but they used to wrong 
themselves. 

َاو لم  يسǈروا ƞي ال°رض فينǡروا كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ َۡ َ َ

ۡعاقبة  الذين من قبلهم Ĕ كانوا  اشد منهم   ُۡ ۡ ِ َِ ّ َ َ ۤ ۡ ُ َ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َ
َقوۃ  و اثاروا ال°رض و عمروها  اكǆر مما  ّ ِ َ َ ۡ َ َۤ َ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ َُ ۡ َ َ ّ ً َُ ّ

 Ĕ ِعمروها و جآءتهم  رسلهم بالبينت ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ َ ُۡ ۡ َ ََ َ ُ َفما َ َ

ۡكان الله  ليِظلمهم و لكن  كانوا  اǯفسهم   ُۡ ُ ََ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ َۡ ِ ٰ َ َ ِ ۡ َ ُ ّٰ

﴿ؕ َيظلمون  ۡ ُ ِ ۡ َ۹﴾   
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 10. Then evil was the end of those who 
did evil, because they belied the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, Messengers, etc.) of 
Allah and made mock of them. 

ٰٓثم كان عاقبة  الذين  اسآءوا السوای  ٓ ۡ ُ ّ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ِ َ َ َ َ ّ ُ 
َ ان  كذبوا بايت الله  و  كانوا بها ِ ِۡ ُۡ َ َ ِ ّٰ ِ ٰ ُٰ َ ّ َ ۡ َ 

َ  يستهزءون  ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ٪۱۰﴾ 1  
10  
4 

 11. Allah (Alone) originates the 
creation, then He will repeat it, then 
to Him you will be returned. 

ِالله  يبدؤا  الخلق ثم ǰعيدھ  ثم  اليه  ۡ َۡ ِ َ َّ ُّ ُٗ ُ ِ ُ َ ۡ َ ۡ َُ َ ۡ َ ُ ّٰ 
َ ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۱﴾   

 12. And on the Day when the Hour 
will be established, the Mujrimoon 
(disbelievers, sinners, criminals, 
polytheists, etc.) will be plunged into 
destruction with deep regrets, 
sorrows, and despair. 

َو يوم ǭقوم الساعة  يبلس المجرمون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ُُ َ َ ّ ُ َ َ َ َ۱۲﴾  

 
 13. No intercessor will they have from 

those whom they made equal with Allah 
(partners i.e. their socalled associate 
gods), and they will (themselves) reject 
and deny their partners. 

ۡو لم يكن لهم من ǌركآفىهم شفعؤا و كانوا  ُ َ ََ َ َُ í َ ُ ۡ ۡ ِۡ ِ َ ُ ۡ ِۡ ّ ُ َ ّ ُ َ

َبǎركآفىهم كǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ِ ِ َ َ ُ ِ۱۳﴾  

 
 14. And on the Day when the Hour will 

be established, that Day shall (all men) 
be separated (i.e the believers will be 
separated from the disbelievers). 

َو يوم ǭقوم الساعة  يومƊذ يتǢرقون ﴿ ۡ ۡ ۡ ُۡ َ ّ َ َ َ ّ ٍ ِ َ ََ َ َ َُ َ ّ ُ ُ َ۱۴﴾  
 

 15. Then as for those who believed 
(in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good 
deeds, such shall be honoured and 
made to enjoy luxurious life (forever) 
in a Garden of delight (Paradise). 

ۡفاما الذين امنوا و عملوا  الصلحت فهم   ُ َ َِ ٰ ِ ٰ َّ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ّ َ

ƞَي روضة  يحبرون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ّ ٍَ َ ۡ ِ۱۵﴾  
 

 16. And as for those who disbelieved 
and belied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, Allahs Messengers, 
Resurrection, etc.), and the Meeting of 
the Hereafter, such shall be brought 
forth to the torment (in the Hell-fire). 

ٔو اما الذين كǢروا و كذبوا بايتنا و لقِآی  ِ َ َ ََ َ ََ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ َۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ّ

َال°ǔرۃ  فاولƊك ِ í
ُ َ ِ َ ِ ٰ َ ƞي العذاب محǒرون ﴿ۡ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ

َ َ ۡ ِ۱۶﴾ 
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 17. So glorify Allah (above all that 
(evil) they associate with Him (O 
believers)), when you come up to the 
evening (i.e. offer the (Maghrib) 
sunset and (Isha) night prayers), and 
when you enter the morning (i.e offer 
the (Fajr) morning prayer). 

 ǂǈتمسون و ح ǂǈَفسبحن الله  ح َۡ ِۡ َِ َ ۡ ُ ُۡ ُ ِ ّٰ َ ٰ ۡ َ

َتصبحون ۡ ُ ِ ۡ ُ﴿ ۱۷﴾  
 

 18. And His is all the praises and 
thanks in the heavens and the earth, 
and (glorify Him) in the afternoon 
(i.e. offer Asr prayer) and when you 
come up to the time, when the day 
begins to decline (i.e offer Zuhr 
prayer).  (Ibn Abbas said: "These are 
the five compulsory congregational 
prayers mentioned in the Quran)." 

َو له الحمد ƞي السموت و ال°رض و عشيا و   ّ ً ّ ِ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ُ ۡ َ ۡ ُ َ

َحǂǈ  تظهرون ﴿ ۡ ُ ِ
ۡ ُ َ ۡ ِ۱۸﴾  

 
 19. He brings out the living from the 

dead, and brings out the dead from 
the living. And He revives the earth 
after its death. And thus shall you be 
brought out (resurrected). 

َيǐرج  الƕي من الميت و يǐرج الميت من  َِ َِ ِ ِّ َّ َۡ ۡ ُۡ ُِ ِۡ ُۡ َُ ِ َ ّ َ

ِالƕي  و يƕي ِۡ ُ َ ّ َ َ ال°رض بعد موتها Ĕ و كذلكِ  ۡ ٰ َ َ َ ِ ۡ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ

َتǐرجون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ٪۱۹﴾  2  
9  
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 20. And among His Signs is this, that 

He created you (Adam) from dust, 
and then (Hawwa (Eve) from Adams 
rib, and then his offspring from the 
semen, and), - behold you are human 
beings scattered! 

ۤو من ايته  ان خلقكم  من تراب ثم اذا    َ َ َِ َ ّ ُ ٍ َ ُ ۡ ِۡ ِّ ۡ ُ َ َ ۡ ۤ ٖ ِ ٰ ٰ َ

َانتم  بǎر  تنتǎرون ﴿ ۡ ُ ٌِ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ۲۰﴾  
 

 21. And among His Signs is this, that 
He created for you wives from among 
yourselves, that you may find repose 
in them, and He has put between you 
affection and mercy. Verily, in that 
are indeed signs for a people who 
reflect. 

ۡو من ايته  ان خلق لكم من اǯفسكم  ُۡ ُِ ُ ۡ َ َۡ ِۡ ِّ َ َ َۡ َ ۤ ٖ ِ ٰ ٰ َ

ۡازواجا لتِسكنوا اليها و جعل بينكم   ُ َُ ۤۡ َۡ ََ َ َ ََ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ َ

ٰمودۃ  و رحمة Ĕ ان  ƞي ذلكِ ل° َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ً ًَ ۡ َ َّ َ ّ َ َ ٍيت  لقِوم  ّ ۡ َ ّ ٍ ٰ

َيتفǖرون  ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۲۱﴾  
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 22. And among His Signs is the 
creation of the heavens and the earth, 
and the difference of your languages 
and colours. Verily, in that are indeed 
signs for men of sound knowledge. 

ٰو من ايته خلق السم َ ّ ُ ۡ َ ٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِ َوت و ال°رض و َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ

َاختل°ف السنتكم و الوانكم Ĕ ان ƞي ذلكِ   ۡ َ ۡ َٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ُۡ ُِ َ َ ِ َِ ِ ُ َ ۡ

﴿ ǂǈَل°يت  للِعلم ۡ ِ ِ ٰ ۡ ّ ٍ ٰ ٰ َ۲۲﴾  
 

 23. And among His Signs is the sleep 
that you take by night and by day, 
and your seeking of His Bounty. 
Verily, in that are indeed signs for a 
people who listen. 

َو من ايته منامكم باليل و النهار و  َ َِ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ُ َٰ َ ٖ ِ ٰ ۡ ِ
ٍابتغآؤكم  من فضله Ĕ ان ƞي  ذلكِ ل°يت  ٰ ٰۡ ََ َ ٰ ۡۡ ِ

َ ّ ِ ٖ ِ َِ ۡ ِ ّ ۡ ُ ُ

َلقِوم  يسمعون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ّ ٍ َ ّ۲۳﴾  
 

 24. And among His Signs is that He 
shows you the lightning, by way of 
fear and hope, and He sends down 
water (rain) from the sky, and 
therewith revives the earth after its 
death. Verily, in that are indeed signs 
for a people who understand. 

ُو من  ايته  يريكم البرق خوفا و طمعا و  يǁǇل  ُ ۡ ُِ ّ َ َ َّ ًّ َ َ ًَ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ِ ٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِ َ

ِمن السمآء  َ َ ّ َ َ مآء  فيƕي به ال°رض بعد موتها ِ ِ ۡ َ ََ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ٖ ۡ ُ َ ً

Ĕَ ان ƞي  ذلكِ ل°يت  لقِوم  ǰعقلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ّ ٍ َ َّ ٍ ٰ ٰ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ۲۴﴾  

 
 25. And among His Signs is that the 

heaven and the earth stand by His 
Command, then afterwards when He 
will call you by single call, behold, 
you will come out from the earth (i.e 
from your graves for reckoning and 
recompense). 

Ĕ قوم السمآء و ال°رض بامرھǭ  ٖو من ايته  ان ِ ۡ َٰ
ِ ُ ۡ َ ۡ َ َ َُ َ َ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ۤ ٖ ِ ٰ ۡ ِ 

Ś من  ال°رض Ś ِثم  اذا دعاكم دعوۃ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ً َ ۡ َ َۡ ُ َ َ ِ َ ّ ۡ اذا  انتم ُ ُ ۡ َ َۤ ِ
َتǐرجون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۵﴾  

 
 26. To Him belongs whatever is in 

the heavens and the earth. All are 
obedient to Him. 

ٗو له من ƞي  السموت  و ال°رض Ĕ كل له    َٗ ّ ٌّ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ َ

َقنتون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۶﴾  
 

 27. And He it is Who originates the 
creation, then will repeat it (after it has 
been perished), and this is easier for 
Him. His is the highest description 
(i.e. none has the right to be 

ۡو هو الذی  يبدؤا  ال ُ َ ۡ َ َۡ ِ َ ّ َ َخلق ثم  ǰعيدھ و هو ُ ُ َ ٗ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ُ َ ۡ َ

ِاهون عليه Ĕ و له  المثل  ال°عƷي ƞي السموت  ِٰ ٰ َ ّ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ َُ َ َ ۡ َ َ ُ َ ۡ
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worshipped but He, and there is 
nothing comparable unto Him) in the 
heavens and in the earth. And He is 
the AllMighty, the AllWise. 

ُو ال°رض ĕ و هو العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َ ُ َ َِ ۡ َ ۡ٪۲۷﴾  3  
8  
6 

 28. He sets forth for you a parable 
from your ownselves, - Do you have 
partners among those whom your 
right hands possess (i.e your slaves) 
to share as equals in the wealth We 
have bestowed on you? Whom you 
fear as you fear each other? Thus do 
We explain the signs in detail to a 
people who have sense. 

ǧُرب لكم مثل° من اǯفسك ُِ ُ ۡ َ ۡ ّ ّ َِ ً َ َ ۡ َ َ ۡم Ĕ هل لكم  من َ ِّ ۡ ُۡ َ ّ ۡ َ

َما ملكت  ايمانكم من ǌركآء  ƞي ما  َۡ ِ َ َۡ َ ُ ۡ ِ ّ ّۡ ُ ُ َ َ ۡ َ َ َ

ۡرزقنكم فانتم فيه سوآء  تخافونهم  ۡ ُۡ َ ۡ ُ َۡ َ ٌ َ َ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ ُ ٰ َ َ

ِكخيفتكم اǯفسكم Ĕ كذلكِ ǯفصل  ال°يت   ٰ ٰ ۡ ُ َِ ّ َ َ َ َُ ٰۡ َ َۡ ُۡ ُُ ِ ۡ ِ
َلقِوم  ǰعقلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ّ ٍ َ۲۸﴾   

 29. Nay, but those who do wrong 
follow their own lusts without 
knowledge, Then who will guide him 
whom Allah has sent astray? And for 
such there will be no helpers. 

ِبل  اتبع  الذين ظلموا اهوآءهم بغǈر   ۡ َ ِ ۡ ُ َۡ َۡ َ ۤ ۡ ُ َ َ َ ِ َ ّ َ َ َ ّ ِ َ

 Ĕ فمن  يهدی من  اضل  الله ĕ ُعلم ّٰ ََ ّ ۡ َۡ َ َ ۡ ِ ۡ ّ َ َ ٍ
ۡ ۡو  ما لهم  ِ ُ َ َ َ

َمن  نǑرين  ﴿ ۡ ِ ِ
ّٰ ۡ ِ ّ۲۹﴾   

 30. So set you (O Muhammad SAW) 
your face towards the religion of pure 
Islamic Monotheism Hanifa (worship 
none but Allah Alone) Allahs Fitrah 
(i.e. Allahs Islamic Monotheism), 
with which He has created mankind. 
No change let there be in Khalqillah 
(i.e. the Religion of Allah Islamic 
Monotheism), that is the straight 
religion, but most of men know not. 
(Tafsir AtTabaree, Vol 21, Page 41) 

ِفاقم  وجهك للِدين حنيفا Ĕ فǠرت الله   ّٰ َ َ ۡ ِ ًِ ۡ ِ َ ِ ۡ ِ ّ َ َ ۡ َ ۡ َ َ

َالƲي فǠر   َ َ ۡ ِ
َ ِالناس عليها Ĕ ل° تبديل  لخِلق ّ

ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ َّ َ َ

َالله Ĕ ذلكِ الدين القيم Ŝ و لكن  اكǆر  َ ۡ َ َ ۡ ََ ّ ِ ٰ َۡ ُ ِ ّ ُ ِ ّ ٰ ِ ّٰ

ś َالناس ل° ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َ ّۡ َ َ ِ
َ۳۰﴾  

 
 31. (Always) Turning in repentance 

to Him (only), and be afraid and 
dutiful to Him; and perform AsSalat 
(IqamatasSalat) and be not of 
AlMushrikoon (the disbelievers in the 
Oneness of Allah, polytheists, 
idolaters, etc.). 

َمنيبǂǈ اليه و اǭقوھ  و اقيموا الصلوۃ  و ل°  َ َ ََ ٰ َ ّ ُ ۡ ۡ ِۡ َِ ُ ۡ ُ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ ِ ُ

ۙ ﴿ ǂǈِركǎَتكونوا من الم ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُۡ ُ َ۳۱﴾  
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 32. Of those who split up their 
religion (i.e. who left the true Islamic 
Monotheism), and became sects, (i.e. 
they invented new things in the 
religion (Bidah), and followed their 
vain desires), each sect rejoicing in 
that which is with it. 

ۡمن الذين Ǜرقوا دينهم  و كانو ُۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ ِۡ ُ َ ّ َ َ َِ َ ّ ُا شيعا Ĕ كل  ِ ّ ُ ً َ ِ
َحزب بما لديهم Ǜرحون ﴿ ۡ ُ ِ

َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ِ ۭ ۡ ِ۳۲﴾  
 

 33. And when harm touches men, 
they cry sincerely only to their Lord 
(Allah), turning to Him in repentance, 
but when He gives them a taste of His 
Mercy, behold! a party of them 
associate partners in worship with 
their Lord. 

  ǂǈر دعوا ربهم منيبǧ َو اذا مس الناس ۡ ِ ۡ ِ ُ َّ ّۡ ُ َ ۡ َ ََ ٌّّ ُ َ َ ّ َ َ ِ َ

ٌاليه ثم   اذا   اذاقهم  منه رحمة اذا Ǜريق  ۡ ِ
َ َ َ َ َِ ِ ًِ َ ۡ َ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ۤ َ ّ ُ ِ ۡ َ

ۙ َمنهم بربهم يǎركون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ ِّ َّ ۡ ِ۳۳﴾  
 

 34. So as to be ungrateful for the 
graces which We have bestowed on 
them. Then enjoy (your short life); 
but you will come to know. 

َليِكǢروا بما  اتينهم Ĕ فتمتعوا Ģ فسوف  ُۡ َۡ َ َُ َ ّ َ ََ ۡ ٰ ۡ َ ٰ ۤ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ

ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۴﴾  
 

 35. Or have We revealed to them a 
Scripture, which speaks of that which 
they have been associating with Him?

َام  انزلنا عليهم سلطنا فهو يتكلم  بما   ِ ُ َۡ ّ َ َ َ َ ُ َ ًَ ٰ ۡ ُ ِۡ ۡ َ َ ۡ َ ََ ۡ

َكانوا به  يǎركون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ٖ ِ ُ َ۳۵﴾  
 

 36. And when We cause mankind to 
taste of mercy, they rejoice therein, 
but when some evil afflicts them 
because of (evil deeds and sins) that 
their (own) hands have sent forth, lo! 
They are in despair! 

َو اذا  اذقنا الناس رحمة  Ǜرحوا بها Ĕ  و ََ ِ ۡ ُ ِۡ
َ ً َۡ َ َ َ ّ َ َ َ َۤ ۡ ان   ِ ِ
ۡتصبهم سيئة  بما قدمت  َ َ ّ َ َ ِ ِ

ۢ ٌ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡايديهم ُ ِ ۡ ِۡ َ  اذا  َ ۡهم ِ ُ  
ǰَقنطون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۶﴾  

 
 37. Do they not see that Allah 

enlarges the provision for whom He 
wills and straitens (it for whom He 
wills). Verily, in that are indeed signs 
for a people who believe. 

َاو ۡلم  َ ۡيروا َ َ َ ان الله َ ّٰ َ ّ َ يبسط الرزق َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ ُ لمِن يشآء َ َ َ ّ ۡ  َ و َ
ǰَقدر Ĕ ان ّ ِ ُ ِ ۡ ٰ ƞي  ذلكِ ل° َ َ َ ٰ ۡ ٍيت لقِومِ ۡ َ ّ ٍ َ يؤمنون ﴿ ٰ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۳۷﴾  
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 38. So give to the kindred his due, 
and to AlMiskeen (the poor) and to
 

the wayfarer. That is best for those 
who seek Allahs Countenance, and it 
is they who will be successful. 

ۡفات ذاالǣربي حقه  و المس ِ ۡ ۡ ََ ٗ َ ّ َ ٰ ۡ ُ ِ ٰ َكǂǈ وَ َ ۡ ِ 
َابن َالسبيل Ĕ ذلكِ خǈر للِذين يريدون  ۡ ۡ ۡ ُ ُۡ ِ َ ِ

َ ّ ّ ٌ ۡ َ َ ٰ
ِ ۡ ِ َ ّ

َوجه الله Ě و اولƊك هم المفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُُ ۡ َُ ُ ِ í َ َِ ّٰ َ ۡ۳۸﴾  
 

 39. And that which you give in gift (to 
others), in order that it may increase 
(your wealth by expecting to get a 
better one in return) from other peoples 
property, has no increase with Allah, 
but that which you give in Zakat 
seeking Allahs Countenance then those, 
they shall have manifold increase. 

َما  اتيتم من ربا لǈِربوا ƞي  اموال الناس فل°  وَ َ ِّ
َ

ِ َ َۡ َُ ۤ ۡ ِ
۠ ۡ َ ُّ ً ِ ّ ۡ ِ ّ ۡ ۡ َ ٰ ۤ َ

َربوا عند الله ĕ و ما  اتيتم  من زكوۃ  تريدون َي ۡ ُۡ ِ ُ ٍ ٰ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ٰ ۤ َ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ

َوجه الله فاولƊك  هم  المضعفون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َُ ُ ِ í
ُ َ ِ ّٰ َ ۡ َ۳۹﴾  

 
 40. Allah is He Who created you, 

then provided food for you, then will 
cause you to die, then (again) He will 
give you life (on the Day of 
Resurrection). Is there any of your 
(socalled) partners (of Allah) that do 
anything of that? Glory be to Him! 
And Exalted be He above all that 
(evil) they associate (with Him). 

ُالله  الذی خلقكم ثم  رزقكم ثم يميت ۡ ِ ُ َ َّ ُّ ُۡ ُۡ َُ ََ َ َ ََ ۡ ِ َ ّ ُ َكم ثم ّٰ ّ ُ ۡ ُ

ُيحييكم Ĕ هل من ǌركآفىكم  من ǰفعل  َۡ ۡ َ ّ ۡ َۡ ّ ۡ ُۡ ُ
ِ َ َ ُ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ

َّمن ذلكِم  من Ʈيء Ĕ سبحنه  و ǭعƷي عما  َ ٰ ٰ َ َ ٗ َ ٰ ۡ ُ ٍ ۡ َ ۡ ِۡ ِّ ۡ ُ ٰ

َيǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ٪۴۰﴾  4  
13  
7 

 41. Evil (sins and disobedience of 
Allah, etc.) has appeared on land and 
sea because of what the hands of men 
have earned (by oppression and evil 
deeds, etc.), that Allah may make 
them taste a part of that which they 
have done, in order that they may 
return (by repenting to Allah, and 
begging His Pardon). 

َظهر الفساد ƞي البر و البحر بم ِ ِ ۡ َ ۡ ۡ َ َۡ ِ ّ َ ِ ُ َ َ َ ۡا كسبت َ َ َ َ

ۡايدی  الناس  ليِذǰقهم بعض الذی عملوا   ُ ِ َ ۡ ِ َِ ّ َ ۡ َ ۡ ُ َ َۡ ُ ِ
َ ّ ِ ۡ

َلعلهم يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ
َ ّ َ َ۴۱﴾  

 
 42. Say (O Muhammad SAW): 

"Travel in the land and see what was 
the end of those before (you)! Most 
of them were Mushrikoon (the 
disbelievers in the Oneness of Allah, 
polytheists, idolaters, etc.)." 

ُقل سǈروا ƞي ال°رض فانǡروا كيف كان عاقبة   َ ِ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ

﴿ ǂǈِركǎرهم  مǆكان اك Ĕ َالذين من قبل ۡ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ َ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ۴۲﴾  
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 43. So set you (O Muhammad SAW) 
your face to (the obedience of Allah, 
your Lord) the straight and right 
religion (Islamic Monotheism), before 
there comes from Allah a Day which 
none can avert it. On that Day men 
shall be divided ((in two groups), a 
group in Paradise and a group in Hell). 

ِفاقم وجهك للِدين القيم  ِ ّ َ ۡ َِ ۡ ِ ّ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡمن قبل ان َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ
ٍياƚي يوم  ل°  مرد له من الله يومƊذ   ِ َ َۡ َۡ َِ ّٰ ََ ِ ٗ َ َ ّ َ َ ّ ٌ َ ِ

ۡ ّ

َيصدعون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ّ۴۳﴾  
 

 44. Whosoever disbelieves will suffer 
from his disbelief, and whosoever 
does righteous good deeds (by 
practising Islamic Monotheism), then 
such will prepare a good place (in 
Paradise) for themselves (and will be 
saved by Allah from His Torment). 

ًمن كǢر فعليه كǢرھ ĕ و من عمل صالحِا   َ ََ ِ َ َ َۡ ۡٗ ُ ۡ ُ ِ ۡ َ ََ َ َ َ

ۙ َفل°ǯفسهم  يمهدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ِ َ۴۴﴾  
 

 45. That He may reward those who 
believe (in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and do righteous good 
deeds, out of His Bounty. Verily, He 
likes not the disbelievers. 

ۡليِجزی الذين امنوا و عملوا الصلحت من  ِ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ۡ َ

َفضله Ĕ  انه  ل° يحب الكǢرين ﴿ ۡ ُِ ِ ِٰ ۡ ُ ّ َ ٗ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ۴۵﴾  
 

 46. And among His Signs is this, that 
He sends the winds as glad tidings, 
giving you a taste of His Mercy (i.e. 
rain), and that the ships may sail at 
His Command, and that you may 
seek of His Bounty, in order that you 
may be thankful. 

َو من ايته  ان يرسل الرياح مب ُ َٰ َ َِ ّ َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ۤ ٖ ِ ٰ ۡ ǎَّرت و  ِ ٍ ٰ ِّ

ُليِذǰقكم  من  رحمته  و لتِجری الفلك  ُۡ ۡ ََ ِ ۡ َ َ ٖ ِ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ِ ُ

ۡبامرھ  و لتِبتغوا من فضله و لعلكم   ُ َ ّ َ َ َ َٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َۡ ٖ ِ ۡ
َ
ِ

َتشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۴۶﴾   
 47. And indeed We did send 

Messengers before you (O 
Muhammad SAW) to their own 
peoples. They came to them with 
clear proofs, then, We took 
vengeance on those who committed 
crimes (disbelief, setting partners in 
worship with Allah, sins, etc.), and 
(as for) the believers it was 
incumbent upon Us to help (them). 

ًو لقد  ارسلنا من قبلك رسل°  ُ ُ َۡ َ َِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ َۡ ٰ اƶي َ ِ 
ۡقومهم ِ ِ ۡ َ فجآءوهم  بالبينت فانتقمنا من  َ ِ َ ۡ َ َۡ ۡ َ َِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ُ ۡ ُ َ

ُالذين اجرموا Ĕ و كان حقا علينا  نǑر   ۡ َ َ ۡ َ َ ًَ ّ َ َ َ ۡ ُ َۡ َ َ ۡ ِ َ ّ

﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۴۷﴾   
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 48. Allah is He Who sends the winds, 
so they raise clouds, and spread them 
along the sky as He wills, and then 
break them into fragments, until you 
see rain drops come forth from their
 

midst! Then when He has made them 
fall on whom of His slaves as He 
will, lo! they rejoice! 

ًالله  الذی يرسل الريح فتثǈر  سحابا  َ َ ُ ۡ ِ ُ َ َ ٰ ِ ّ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ

َفيبسطه ƞي الس ّ ِ ٗ ُ ُ ۡ َ ٗمآء كيف يشآء و يجعله َ ُ َ ۡ َ َ َُ َ َ ۡ َ ِ َ

ۤكسفا فǅری الودق يǐرج من خلله ĕ فاذا   َ ِۡ َ َٖ ِ ٰ ِ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ َ ً َ ِ
ۡاصاب به من يشآء من عبادھ   اذا  هم   ُ َۤ َِ ٖ ِ َٖ ِ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ َ ِ َ َ

ۚ َيستبǎرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۴۸﴾   
 49. And verily before that (rain), just 

before it was sent down upon them, 
they were in despair! 

ۡو ان كانوا من قبل ان يǁǇل عليهم من   ِۡ ِّ ۡ ِ ۡ َ ّ ََ َ ََ َ ُ ّ ۡ َۡ ِ ۡ ۡ ُ َ ِ
﴿ ǂǈَقبله لمبلس ۡ ِ ِ ِۡ ُۡ َ ٖ َ۴۹﴾   

 50. Look then at the effects (results) 
of Allahs Mercy, how He revives the 
earth after its death. Verily! That 
(Allah) Who revived the earth after 
its death shall indeed raise the dead 
(on the Day of Resurrection), and He 
is Able to do all things. 

ِفانǡر  اƶي  اثر  رحمت الله  كيف يƕي  ۡ ُ َ ۡ َ ِ ّٰ ِ َ ۡ َ ِ
ٰ ٰ ٰٓ ِ ۡ ُ ۡ َ

 ĕ يƚي  الموƕان  ذلكِ لم Ĕ ٰال°رض بعد موتها ۡ َۡ ۡ َِ ۡ ُ َ ٰ َ ّ ِ َ ِ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ

ُو هو  عƷي ك ٰ َ َ ُ ٌل  Ʈيء  قدير ﴿َ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ۵۰﴾   

 51. And if We send a wind (which 
would spoil the green growth (tilth) 
brought up by the previous rain), and 
they see (their tilth) turn yellow, 
behold, they then after their being 
glad, would become unthankful (to 
their Lord Allah as) disbelievers. 

ۡو لƊن  ارسلنا ريحا Ǜراوھ  مصǢرا لظلوا  ُ ّ َ َ ّ ً ّ َ َ َۡ ُ ُ ۡ َۡ َ ً ِ َ ۡ َ َۡ ۡ ِ َ

َمن  بعدھ  يكǢرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ٖ ِ ۡ َ ì ِ۵۱﴾  
 

 52. So verily, you (O Muhammad 
SAW) cannot make the dead to hear 
(i.e. the disbelievers, etc.), nor can you 
make the deaf to hear the call, when 
they show their backs, turning away. 

َفانك ل° تسمع الموƚي و ل° تسمع الصم   ّ ُ ّ ُ ُِ ِۡ ُۡ َُ ََ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ّ ِ َ

َالدعآء   اذا  ولوا  مدبرين ﴿ ۡ َِ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ ِ َ ُ ّ۵۲﴾  
 

 53. And you (O Muhammad SAW) 
cannot guide the blind from their 
straying; you can make to hear only 
those who believe in Our Ayat (proofs, 

ُو ما  انت بهد العƽي عن ضللتهم Ĕ ان  تسمع   ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ ِ َ ٰ َ ۡ َ َِ ۡ ُ ۡ َِ ٰ ِ َ ۡ ۤ َ      
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evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and have submitted 
to Allah in Islam (as Muslims). 

ِال° من يؤمن بايت ٰ ٰ ِ ُ ِۡ ۡ ُ ّ َ َ ّ َنا فهم مسلمون ﴿ِ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ َ٪۵۳﴾  5  
13  
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 54. Allah is He Who created you in (a 
state of) weakness, then gave you
 

 

strength after weakness, then after 
strength gave (you) weakness and 
grey hair. He creates what He wills. 
And it is He Who is the AllKnowing, 
the AllPowerful (i.e. Able to do all 
things). 

ìالله  الذی خلقكم من ضعف ثم جعل من ِ َِ َ َ َ ّ ُ ٍ ۡ ؔ ُ ۡ ّ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ 
ٍبعد ضعف قوۃ  ثم جعل من بعد قوۃ   َ َ ّؔ ُّ ً ُِ ِۡ ۡ َۡ َì ِ َ َ َ َ ّ ُ ٍ ُ

َضعفا و شيبة Ĕ يخلق ما يشآء ĕ و هو   ُ َُ َ َُ َ َ ُ ًۡ َ ۡ َ َ ّ ً ۡ ؔ ُ

ُالعليم  القدير ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ﴿ ۵۴﴾   
 55. And on the Day that the Hour will 

be established, the Mujrimoon 
(criminals, disbelievers, polytheists, 
sinners, etc.) will swear that they 
stayed not but an hour, thus were they 
ever deluded (away from the truth (i.e 
they used to tell lies and take false 
oaths, and turn away from the truth) 
in this life of the world)). 

َو يوم ǭقوم الساعة  ǰقسم المجرمون Ŕ� ما  ََ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُُ ُ َ ّ ُ َ َ َ َ

َلبثوا غǈر  ساعة Ĕ كذلكِ  كانوا  يؤفكون ﴿ ۡ ۡ ُۡ َ َۡ ُ ُ َ َ ٰ َ ٍ َ َ َ ۡ ُ
ِ َ۵۵﴾  

 
 56. And those who have been 

bestowed with knowledge and faith 
will say: "Indeed you have stayed 
according to the Decree of Allah, 
until the Day of Resurrection, so this 
is the Day of Resurrection, but you 
knew not." 

ۡو قال الذين  اوتوا العلم  و ال°يمان لقد  َ َۡ َ َ ۡ ۡ ِۡ ۡ َ َ ََ ۡ ِ ُ ُ َ ِ َ ّ َ

ٰلبثتم  ƞي كت َِ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َب الله  اƶي يوم البعث Ě فهذا ِ ٰ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ٰ ِ ِ ّٰ ِ
َيوم البعث و لكنكم  كنتم  ل°  ǭعلمون ﴿ ۡ ُۡ َ ّۡ َۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ُ َ ِ ٰ َُ َِ َ ۡ۵۶﴾  

 
 57. So on that Day no excuse of theirs 

will avail those who did wrong (by 
associating partners in worship with 
Allah, and by denying the Day of 
Resurrection), nor will they be allowed 
(then) to return to seek Allahs Pleasure 
(by having Islamic Faith with righteous 
deeds and by giving up polytheism, sins 
and crimes with repentance). 

ۡفيومƊذ ل° ينفع الذين ظلموا معذرتهم ُ ُ َ ِ ِ ٍۡ َ َۡ ُۡ َ ََ َ ۡ َ ّ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ َ  
َو ل° هم  يستعتبون ﴿ ۡ ُ َ َۡ ۡ ُ ۡ ُ َ َ۵۷﴾  

 
 58. And indeed We have set forth for 

mankind, in this Quran every kind of   ران من كلǣي هذا الƞ ربنا للِناسǧ ِّو لقد ُۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ٰ ۡ ِ ِ
َ ّ َ ۡ َ َ ۡ َ َ 
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 parable. But if you (O Muhammad 
SAW) bring to them any sign or 
proof, (as an evidence for the truth of 
your Prophethood), the disbelievers 
are sure to say (to the believers): 
"You follow nothing but falsehood, 
and magic." 

َمثل Ĕ و لƊن جئتهم باية ليقولن  الذين  ۡ ِ َ َّ َّ َ َّ ۡ ُ َ ٍ َ َٰ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ِ ٍ
َ َ

ِكǢروا ان  انتم  ال° مبط ۡ ُ َ ّ ِ ِۡ ُ ۡ َ َۡ ۤ ۡ ُ َلون ﴿َ ۡ ُ۵۸﴾  
 

 59. Thus does Allah seal up the hearts 
of those who know not (the proofs and 
evidence of the Oneness of Allah i.e. 
those who try not to understand true 
facts that which you (Muhammad 
SAW) have brought to them). 

Ʒٰكذلكِ يطبع الله ع َ ُ ّٰ ُ َ ۡ َ َ ٰ َي قلوب الذين ل°َ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ُ ُ  
ǰَعلمون ۡ ُ َ ۡ َ ﴿ ۵۹﴾ 

 
 60. So be patient (O Muhammad 

SAW). Verily, the Promise of Allah 
is true, and let not those who have no 
certainty of faith, discourage you 
from conveying Allahs Message 
(which you are obliged to convey). 

َاصبر  ان وعد الله  حق و ل° يستخفنكفَ َ ّ َ ّ ِ َ ۡ َ ََ َ ّّ ٌّ َ ِ ٰ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ِ ۡ  
َالذين  ۡ ِ َ َيوقنون ﴿ َل° ّ ۡ ُۡ ِ ُ٪۶۰﴾  

  6  
7  
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4ركوعاتها   ۡسو 31 ُرۃ ُ ۡلقَ َمنُ ٌ مكية ٰ َ ّ ِ ّ   34اٰياتها  57َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. AlifLamMeem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings.) 

﴿ۚ ٓالـم  ّ ٓ۱﴾  
 

 2. These are Verses of the Wise Book 
(the Quran). ِتلك ايت الكتب ٰ ِ ۡ َُ ٰ ٰ ۡ ِ ﴿ۙ ِ الحكيم  ۡ ِ َ ۡ۲﴾  

 
 3. A guide and a mercy for the 

Muhsinoon (gooddoers) ًهدی َ و  ُ ًرحمة  ّ َ ۡ َ ﴿ۙ  ǂǈللِمحسن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ۳﴾  
 

 4. Those who perform AsSalat 
(Iqamatas- Salat) and give Zakat and 
they have faith in the Hereafter with 
certainty. 

ۡالذين ǰقيمون الصلوۃ و يؤ ُ َۡ َ ٰ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ِ َ َتون الزكوۃ وّ َ ٰ َ ّ َ ۡ ۡهم  ُ ُ

﴿ؕ َبال°ǔرۃ هم يوقنون  ۡ ُۡ ِ ُ ۡ ُ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ۴﴾  
 



31ٰلقـمن      21ۤاتل ما اوƒي  646 
 

  Ǉل مǁ5    
 

 5. Such are on guidance from their 
Lord, and such are the successful.  ك همƊي هدی من ربهم و اولƷك عƊُاول ُۡ َُ َِ ِí íُ َُ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ً ٰ َ 

َالمفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۵﴾   
 6. And of mankind is he who 

purchases idle talks (i.e.music, 
singing, etc.) to mislead (men) from 
the Path of Allah without knowledge, 
and takes it (the Path of Allah, the 
Verses of the Quran) by way of 
mockery. For such there will be a 
humiliating torment (in the Hell-fire). 

َو من الن ّ َ ِ ِاس من يشǅری لهو الحديث َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ ِ
َليِضل عن سبيل الله بغǈر علم Ś و يتخذها  َ ِ َ ّ َ ََ ّّ ٍ

ۡ ِ ِ ۡ َ ِ ِ
ٰ

ِ ۡ ُِ ۡ َّ َ ِ
ٌهزوا Ĕ اولƊك لهم عذاب َ َ ۡ ُ َ َ ِ í ُ ً ُ ُ ﴿ ǂǈمه ٌ ۡ ِ ُ ّ۶﴾  

 
 7. And when Our Verses (of the 

Quran) are recited to such a one, he 
turns away in pride, as if he heard 
them not, as if there were deafness in 
his ear. So announce to him a painful 
torment. 

ۡو اذا تتƷي عليه ايتنا وƶي مستكبرا كان   َ َ ًُ ِٰ
ۡ َ ۡ ُ ّٰٰ َ ََ ُ ٰۡ ِ ۡ َ َ َ ِ

ِلم يسمعها كان ƞي  اذنيه ۡ َ ُ ُ ۤ ۡ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ُ وǚرا ĕ فبǎرھ   ّ ۡ ِّ َ َ ً ۡ َ

ٍبعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٍ
َ َ ِ۷﴾   

 8. Verily, those who believe (in 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, for them are 
Gardens of delight (Paradise). 

َان الذين امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ۡعملوا الصلحت لهم  ِ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ 
ُجنت  ّٰ َ ﴿ۙ ِالنعيم  ۡ ِ

َ ّ۸﴾    
 9. To abide therein. It is a Promise of 

Allah in truth. And He is the 
AllMighty, the AllWise. 

َخلدين فيها Ĕ وعد الله حقا Ĕ و ًَ ّ َ ِ ّٰ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ُهو العزيز  ٰ ۡ ِ َ ۡ َ ُ 
ُالحكيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۹﴾  

 
 10. He has created the heavens 

without any pillars, that you see and 
has set on the earth firm mountains, 
lest it should shake with you. And He 
has scattered therein moving (living) 
creatures of all kinds. And We send 
down water (rain) from the sky, and 
We cause (plants) of every goodly 
kind to grow therein. 

ِخلق السموت بغǈر عمد ترونها و الơي ƞي
ٰ ۡ َ َ َ َ ۡ َ َ ٍَ َ َ ِ ۡ َ ِ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ 

َال°رض رواƬي ِ َ َ ِ ۡ َ ۡ ان تميد بكم و بث فيها من  ۡ ِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ َ ۡ ُ ِ َ ِ َ ۡ َ

ًكل دآبة Ĕ و انزلنا من السمآء مآء   َ ِ ٍَ َ ّ َ ِ َ ۡ ََ ۡ َ َ ّ َ ِّ
ُ

ۡفانبتنا فيها من ِ َ ۡ ِ َ ۡ َ ì َ ِّ كل  َ
ٍزوج ُ ۡ ٍ Ǖريم ﴿ َ ۡ ِ

َ۱۰﴾   
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 11. This is the creation of Allah. So 
show Me that which those (whom 
you worship), besides Him have 
created. Nay, the Zalimoon 
(polytheists, wrongdoers and those 
who do not believe in the Oneness of 
Allah) are in plain error. 

َهذا خلق الله  فاروƜي  ماذا خلق الذين  ۡ ِۡ َ ّ َ َ ََ ََ َ ۡ ِ ُ َ ِ ّٰ ُ ۡ َ ٰ

ۡمن دونه Ĕ بل الظلمون ƞي  ِ َ ۡ ُ ِ
ّٰ

ِ َ ٖ ِ ۡ ُ ۡ ِ﴿ ǂǈٍضلل مب ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ٪۱۱﴾ 
  1  

11  
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 12. And indeed We bestowed upon 
Luqman AlHikmah (wisdom and 
religious understanding, etc.) saying: 
"Give thanks to Allah," and whoever 
gives thanks, he gives thanks for (the 
good of) his ownself. And whoever is 
unthankful, then verily, Allah is 
AllRich (Free of all wants), Worthy 
of all praise. 

َلقد اتينا لقمن الحكمة ان اشǖر لله Ĕ و وَ ِ ّٰ ِ ۡ َُ ۡ ِ َ ۡ ُ ََ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ٰ ۡ َ 
َمن يشǖر فانما يشǖر لنِفسه ĕ و َٖ ِ ۡ َ ُ َ ُۡ ُۡ َۡ ّ ِ َ َ ّ ۡ َمن كǢر  َ َ َ ۡ َ

ٌفان الله غƴي حميد ﴿ ۡ ِ َ ٌّ ِ َ ََ ّٰ َ ّ ِ۱۲﴾  
 

 13. And (remember) when Luqman 
said to his son when he was advising 
him: "O my son! Join not in worship 
others with Allah. Verily! Joining 
others in worship with Allah is a 
great Zoolm (wrong) indeed. 

َو اذ قال لقمن ل°بنه و َ َٖ ِ ۡ ِ ُ ٰ ۡ ُۡ َ َهو ǰعظه يبƴي ل ِ َ ّ َ ُ ٰ ٗ ُ ِ َ َ ُ °
ٌتǎرک بالله ł ان الǎرک لظلم  ۡ ُ َّ َ ۡ ِ َ ّ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ٌعظيم ﴿ ُ ۡ ِ َ۱۳﴾  

 
 14. And We have enjoined on man 

(to be dutiful and good) to his 
parents. His mother bore him in 
weakness and hardship upon 
weakness and hardship, and his 
weaning is in two years give thanks 
to Me and to your parents, unto Me is 
the final destination. 

ُوصينا  ال°نسان بوالدِيه ĕ حملته  وَ ۡ َ َ َ ِ ِۡ َ َ ِ َ َ ۡ ۡ َ ۡ َ ّ ٗامه   َ ُ ّ ُ

ۡوهنا عƷي وهن و فصله  ƞي عامǂǈ  ان اشǖر ُ ۡ ِ َ ِ ۡ َ َ َۡ ِ ٗ ُ ٰ ِ َ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ ً 
ƶَي و لوِالدِيك Ĕ اƶي ّ َ ِ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ المصǈر ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ۱۴﴾  

 
 15. But if they (both) strive with you 

to make you join in worship with Me 
others that of which you have no 
knowledge, then obey them not, but 
behave with them in the world kindly, 
and follow the path of him who turns 
to Me in repentance and in obedience. 
Then to Me will be your return, and I 
shall tell you what you used to do. 

َو ان جاهدک عƷي ان تǎرک بي ما ليس لك  ََ ََ ۡ َ َ َۡ ِ
َ َِ ۡ ُ ۡ َ ٰۡٓ ٰ ِ َ

َبه علم Ę فل° تطعهما و َ ُ ۡ ِ ُ َ َ ٌ ۡ ِ ٖ َصاحبهما ƞي الدنيا  ِ ۡ ُ ّ ِ َ ُ ۡ ِ َ

َمعروفا Ě و ّ ً ۡ ُ ۡ َاتبع سبيل من اناب اƶي ĕ ثم   َ ّ ُ َ ّ َ ِ َ َ َ ۡ َ َ ۡ ِ َِ ۡ َ ّ

ƶَا َي مرجعكم فانبئكم بما كنتم ǭعملون ﴿ِ ۡ ُ َ َۡ َُ ۡ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ
ُ ُُ ِ ّ َ

ُ َ ِ ۡ َ َ ّ۱۵﴾ 
 



31ٰلقـمن      21ۤاتل ما اوƒي  648 
 

  Ǉل مǁ5    
 

 16. "O my son! If it be (anything) 
equal to the weight of a grain of 
mustard seed, and though it be in a 
rock, or in the heavens or in the earth, 
Allah will bring it forth. Verily, Allah 
is Subtle (in bringing out that grain), 
WellAware (of its place). 

ٍيبƴي  انها  ان تك مثقال حبة  من ǔردل  َ ۡ َ ۡ ِ ِّ ٍ َ ّ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ِۤ َ َ ّ َ ّ َ ُ ٰ

ِفتكن ƞي صǐرۃ  او ƞي السموت او ƞي ال°رض  ۡ َ ۡ ِ ِ ِۡ َۡ َِ ٰ ٰ َ ّ ٍ َ ۡ َ ۡ ۡ ُ َ َ

ٌيات بها الله Ĕ ان الله  لطيف خبǈر ﴿ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ َ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ َ ِ ِ ۡ َ۱۶﴾   
 17. "O my son! AqimisSalat (perform 

AsSalat), enjoin (people) for 
AlMaroof (Islamic Monotheism and 
all that is good), and forbid (people) 
from AlMunkar (i.e. disbelief in the 
Oneness of Allah, polytheism of all 
kinds and all that is evil and bad), and 
bear with patience whatever befall 
you. Verily! These are some of the 
important commandments ordered by 
Allah with no exemption. 

َيبƴي  اقم الصلوۃ  و َ ٰ َ ّ ِ ِ َ َ ّ َ ُ َامر بالمعروف و ٰ ِ ۡ ُ ۡۡ َ ۡ ِ ُ َانه   ۡ ۡ

َعن المنǖر و ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َاصبر عƷي ما اصابك Ĕ ان   َ ّ ِ َ ََ َ ََ ۤ ٰ ۡ ِ ۡ

ِذلكِ من ǜزم  ۡ َ ۡ ِ َ ٰ ۚ ِال°مور ﴿ ۡ ُ ُ ۡ۱۷﴾  

 
 18. "And turn not your face away 

from men with pride, nor walk in 
insolence through the earth. Verily, 
Allah likes not each arrogant boaster. 

ۡل° تصعر  وَ ِ ّ َ ُ َخدک َ َ ّ َ للِناس و َ ِ
َ ِتمش ƞي  َل°  ّ ِ ۡ َ

ًال°رض مرح َ َ ِ ۡ َ َا Ĕ ان  الله  ل°ۡ َ ّٰ َ ّ ُ يحب ِ ّ ِ َ كل  ُ ّ ُ

ٍمختال  َ ۡ ُ ۚ ٍفخور ﴿ ۡ ُ َ۱۸﴾   
 19. "And be moderate (or show no 

insolence) in your walking, and lower 
your voice. Verily, the harshest of all 
voices is the voice (braying) of the 
ass." 

َاقصد ƞي  مشيك و وَ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ َضض من صوتك Ĕ ۡاغ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ

َان  انǖر  َ ۡ َ َ ّ ِال°صوات لصوت الحمǈر ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ۡ َ ۡ٪۱۹﴾  
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 20. See you not (O men) that Allah 

has subjected for you whatsoever is 
in the heavens and whatsoever is in 
the earth, and has completed and 
perfected His Graces upon you, 
(both) apparent (i.e Islamic 
Monotheism, and the lawful pleasures 
of this world, including health, good 
looks, etc.) and hidden (i.e. Ones 
Faith in Allah (of Islamic 
Monotheism) knowledge, wisdom, 

َالم تروا ان الله سǐر لكم ما ƞي السموت و َِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ّ ۡ ُۡ َ ََ َ ّ َ ّٰ َ ّ َ َۡ َ َ 
َما ƞي ال°رض و اسبغ ع ََ َ ۡ َ َ ِ ۡ َ ۡ َليكم ǯعمه  ظاهرۃ  و ِ ّ ً َ ِ َ ٗ َ َ ِ ۡ ُ ۡ َ

ِباطنة Ĕ و من الناس من يجادل ƞي الله   ّٰ ُِ ُ ِ َ ّ ۡ َ َِ
َ ّ َ ِ َِ ً َ

ٍبغǈر علم و ل° هدی و ل° كتب منǈر ﴿ ِۡ ِۡ ُ ّ ٍ ٰ ِ َِ ََ َّ ًّ ُ ٍ
ۡ َ ِ۲۰﴾   
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guidance for doing righteous deeds, 
and also the pleasures and delights of 
the Hereafter in Paradise, etc.)? Yet 
of mankind is he who disputes about 
Allah without knowledge or guidance 
or a Book giving light! 

 21. And when it is said to them: 
"Follow that which Allah has sent 
down", they say: "Nay, we shall 
follow that which we found our 
fathers (following)." (Would they do 
so) even if Shaitan (Satan) invites 
them to the torment of the Fire. 

ۡو اذا قيل لهم اتبعوا ما  انزل الله قالوا بل  َ َۡ ُۡ َ ََ ُ ّٰ َ ََ ۡ ۤ ُ ِ
َ ّ ُ ُ َ َ ۡ ِ ِ

 Ĕ َنتبع ما وجدنا عليه ابآءنا َ ََ َ َ َ َٰ ِ ۡ َ ۡ َ ُ ِ
َ َاوّ ۡلو َ َ كان  َ َ

ٰالشيطن يدعوهم  اƶي  ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ِعذاب  ّ
َ ِالسعǈر ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۲۱﴾  

 
 22. And whosoever submits his face 

(himself) to Allah (i.e.(follows Allahs 
Religion of Islamic Monotheism), 
worships Allah (Alone) with sincere 
Faith in the (1) Oneness of His 
Lordship,(2) Oneness of His worship, 
and (3) Oneness of His Names and 
Qualities), while he is a Muhsin 
(gooddoer i.e. performs good deeds 
totally for Allahs sake without any 
show-off or to gain praise or fame etc. 
and does them in accordance with the 
Sunnah of Allahs Messenger 
Muhammad SAW), then he has 
grasped the most trustworthy handhold 
(La ilaha ill-Allah (none has the right 
to be worshipped but Allah)). And to 
Allah return all matters for decision. 

َمن يسلم وجهه  اƶي الله و وَ َِ ّٰ َُ ِ ۤ ٗ َ ۡ ۡ ِ ۡ ّ ۡ ُهو م َ َ ٌحسن ُ ِ ۡ

َفقد استمسك بالعروۃ الوơǮي Ĕ و  َٰ ۡ ُ ۡ ۡ َ َِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ِاƶي الله  َ ّٰ َ ِ 
ِعاقبة  ال°مور ﴿ ۡ ُ ُ ۡ ُ َ ِ َ۲۲﴾  

 
 23. And whoever disbelieved, let not 

his disbelief grieve you (O 
Muhammad SAW),. to Us is their 
return, and We shall inform them 
what they have done. Verily, Allah is 
the AllKnower of what is in the 
breasts (of men). 

ۡو من كǢر فل° يحزنك كǢرھ Ĕ الينا مرجعهم  ُ ُ ِ ۡ َ ََ ۡ َ ِ ٗ ُ ۡ ُ َ َۡ ُ ۡ َ ََ َ َ َ ۡ

َفننبئهم بما عملوا Ĕ ان الله َّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ِ َ ِ ۡ ُ ُ ِ ّ َ ُ ۢ عليم   َ ٌ ۡ ِ ِبذات َ َ ِ  
ِالصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ۲۳﴾  

 
 24. We let them enjoy for a little 

while, then in the end We shall oblige ي عذابƶرهم  اǠضǯ ٍنمتعهم قليل° ثم
َ َ ٰ ِ ۡ ُۡ ُ ّ َ ۡ َ َ ّ ُ ً ۡ ِ َِ ُ ُ ّ َ ُ  
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them to (enter) a great torment. ﴿ ٍغليظ ۡ ِ َ۲۴﴾  
 25. And if you (O Muhammad SAW) 

ask them: "Who has created the 
heavens and the earth," they will 
certainly say: "Allah." Say: "All the 
praises and thanks be to Allah!" But 
most of them know not. 

َلƊن سالتهم من خلق السموت و ال°رض  وَ ۡ َ َۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ َۡ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ

ِليقولن الله Ĕ قل
ُ ُ ّٰ َ َّ ُ ۡ ُ ۡ الحمد لله Ĕ بل  اكǆرهم َ ُ ُ َ ۡ َ ۡۡ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ  

َ ǰعلمون ﴿ َل° ۡ ُ َ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. To Allah belongs whatsoever is in 
the heavens and the earth. Verily, 
Allah, He is AlGhanee (Rich, Free of 
all wants), Worthy of all praise. 

ِلله ما ƞي السموت ٰ ٰ َ ّ ِ َ ِ ّٰ َ و ال°رض Ĕ ان ِ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ َ الله هو َ ُ َ ّٰ  
ُالغƴي  ّ ِ َ ُ الحميد ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۲۶﴾  

 
 27. And if all the trees on the earth 

were pens and the sea (were ink 
wherewith to write), with seven seas 
behind it to add to its (supply), yet the 
Words of Allah would not be 
exhausted. Verily, Allah is 
AllMighty, AllWise. 

َلو ان ما ƞي ال°رض من شجرۃ  اقل وَ ۡ َ ٍَ َ َ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ۡ  وَّ  ٌ°م َ
ُالبحر ۡ َ ٍ يمدھ  من بعدھ سبعة  ابحر  ۡ ُ ۡ َ ُ َ ۡ َ َٖ ِ ۡ َ ì ِ ٗ ُ ّ مَّا  ُ
ǯۡفدت َ ِ َ كلمت الله Ĕ ان  َ ّ ِ ِ ّٰ ُ ٰ ِ َالله  َ ǜٌزيز  ّٰ ۡ ِ ٌحكيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۷﴾ 

 
 28. The creation of you all and the 

resurrection of you all are only as (the 
creation and resurrection of) a single 
person. Verily, Allah is AllHearer, 
AllSeer. 

َما خلقكم و ۡ ُ ُ ۡ َ َ   Ĕ ٍل° بعثكم  ال° كنفس واحدۃ َ ِ َ ّ ٍ
ۡ َ َ َ ّ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ َ

َان  ّ َالله ِ ٌ سميع  بصǈر ﴿ ّٰ ۡ ِ َ
ۢ ٌ ۡ ِ َ۲۸﴾  

 
 29. See you not (O Muhammad 

SAW) that Allah merges the night 
into the day (i.e. the decrease in the 
hours of the night are added in the 
hours of the day), and merges the day 
into the night (i.e. the decrease in the 
hours of day are added in the hours of 
night), and has subjected the sun and 
the moon, each running its course for 
a term appointed; and that Allah is 
AllAware of what you do. 

ۡالم َ َ تر  َ ُان الله يولجِ اليل ƞي النهار و يولجِ  َ ُۡ ُۡ َُ ِ َ َ ّ ِ َ ۡ َ ّ َ ّٰ َ ّ َ

ٌّالنهار ƞي اليل و سǐر الشمس و القمر Ě كل  ُ َ َ َ ۡ َ َ ََ ۡ َ ّ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ ِ َ َ َ ّ 
ۡۤيجری   ِ ۡ َ ٰٓاƶي ّ َ  اجل مسƽي و ان الله بما  ِ َِ

ّٰ ََ ّ َ َّ ً ّ َ ُ ّ ٍ َ

ǭَعملون خ َ ۡ ُ َ ۡ ٌبǈر ﴿َ ۡ ِ۲۹﴾  
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 30. That is because Allah, He is the 
Truth, and that which they invoke 
besides Him is AlBatil (falsehood, 
Satan and all other false deities), and 
that Allah, He is the Most High, the 
Most Great. 

َلكِ بان الله هو الحق و انذٰ َّ َّ ۡ ََ ُ ّ َ َ ُ َ ّٰ َ
ۡ ما يدعون من ِ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ

َدونه الباطل Ę و ان الله هو  ُ َ ّٰ َ ّ َ َۡ ُ ِ َ ِ ِ ۡ ُالعƷي  ُ ّ ِ َ ُالكبǈر ﴿ ۡ ۡ ِ
َ ۡ٪۳۰﴾  

   3  
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 31. See you not that the ships sail 
through the sea by Allahs Grace? that 
He may show you of His Signs? 
Verily, in this are signs for every 
patient, grateful (person). 

ِالم تر ان الفلك تجری ƞي البحر بنعمت  َ ۡ ِ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َِ ۡ ِ ۡ َ َۡ ُ َ ّ َ ۡ َ

ٍالله  لǈِريكم من  ايته Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°يت ٰ ٰٰ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ٖ ِ ٰ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ ِ ُ ِ ّٰ  

ِّلكِل
ُ ٍ صبار ّ َ ّ ٍ شكور ﴿ َ ۡ ُ َ۳۱﴾  

 
 32. And when a wave covers them 

like shades (i.e. like clouds or the 
mountains of seawater), they invoke 
Allah, making their invocations for 
Him only. But when He brings them 
safe to land, there are among them 
those that stop in the middle, between 
(Belief and disbelief). But none 
denies Our Signs except every 
perfidious ungrateful. 

َو اذا غشيهم موج كالظلل دعوا الله  ّٰ ُ َۡ َ ِ
َ َُ ّ َ ٌ َ ّ ۡ ُ َ ِ َ ِ َ

ِمخلصǂǈ له الدين ŕ� فلما نجهم اƶي البر  ّ َ ۡ َ ِ ۡ ُ ّٰ َ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ّ ُ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ

ُفمنهم مقتصد Ĕ و ما يجحد بايتنا  ال°  كل   ّ ُ َ ّ ِ ۤ َ ِٰ ٰ ِ ُ ٌَ ۡ َ ََ ِ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ

ٍختار  كفور ﴿ ٍۡ ُ َ َ ّ َ۳۲﴾  
 

 33. O mankind! Be afraid of your 
Lord (by keeping your duty to Him 
and avoiding all evil), and fear a Day 
when no father can avail aught for his 
son, nor a son avail aught for his 
father. Verily, the Promise of Allah is 
true, let not then this (worldly) 
present life deceive you, nor let the 
chief deceiver (Satan) deceive you 
about Allah. 

َيايها الناس اǭقوا ربكم  و اخشوا يوما  ل°  ّ ً ۡ ۡ َۡ ََ ۡ ۡ ُ َ ّ َ ُّ َ ّ ُ َ ّ َ ُ َ ٰٓ

ٍيجزی والدِ عن ولدھ Ě و ل° مولود  هو  جاز  َ َ ََ ُ ٌ ۡ ُۡ َ َ َ َٖ ِ َ َ ّ ۡ ٌ ۡ ِ ۡ

َعن والدِھ شيئا Ĕ ان وعد الله حق فل°  َ ٌّ َ َِ ّٰ ََ ۡ َ َ ّ ِ ً ۡ َ ٖ ِ ّ ۡ

ǭُغ ِرنكم الحيوۃ الدنيا Ģ و ل° ǰغرنكم  بالله َ ٰ َ َّ ِ ۡ ُُ ُّ َّ َ َّ ُّ َ َ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ

ُالغرور ﴿ ۡ ُ َ ۡ۳۳﴾  
 

 34. Verily, Allah! With Him (Alone) 
is the knowledge of the Hour, He  َان ّ َالله      ِ ٗعندھ      ّٰ َ ۡ ُعلم       ِ ۡ َالساعة ĕ و         ِ ِ َ َ ُيǁǇل  ّ ُِ ّ َ  
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 sends down the rain, and knows that 
which is in the wombs. No person 
knows what he will earn tomorrow, 
and no person knows in what land he 
will die. Verily, Allah is AllKnower, 
AllAware (of things). 

ۡالغيث ĕ و ǰعلم ما ƞي ال°رحام Ĕ و ما تدری  ِ ۡ َ ََ َ ََ َِ ۡ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ

ǯٌفس ۡ ۢ ماذا تكسب غدا Ĕ و ما تدری ǯفس َ ٌ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ََ َ ً َ ُ ِ ۡ َ َ ّ

ٌبای  ارض تموت Ĕ ان  الله عليم خبǈر ﴿ ۡ ِ َ ٌَ ۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ُ ۡ ُ ٍ ۡ َ ِّ َ
ِ٪۳۴﴾  

  4  
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ٌسورۃ السجدۃ مكية  32 3ركوعاتها   َُ ّ ِ ّ َ ِ َ ۡ َ ّ َ ۡ   30اٰياتها  75ُ
ِبسم  ۡ ِ الله ِ ِالرحمنّٰ ٰ ۡ َ ۡالرحي ّ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. AlifLamMeem. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings.) 

﴿ۚ ٓالـم  ّ ٓ۱﴾  
 

 2. The revelation of the Book (this 
Quran) is from the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists) in which there is not doubt! 

ِّتǁǇيل الكتب ل° ريب فيه من رب  َ ّ ۡ ِ ِ ِۡ َ ۡ َۡ َ ِ ٰ ِ ۡ ُ ِ
ۡ َ

﴿ؕ  ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۲﴾  
 

 3. Or say they: "He (Muhammad 
SAW) has fabricated it?" Nay, it is 
the truth from your Lord, that you 
may warn a people to whom no 
warner has come before you (O 
Muhammad SAW), in order that they 
may be guided. 

َام  ǰقولون افǅر¤ه ĕ بل هو  الحق من ربك  ۡ ُ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ َٰ ُ ۡ َ ُ َ ۡ َ ۡ ۡ ُ َ ۡ

َلتِنذر قوما ما  اتهم  من نذير من قبلك  َِ ۡ َ َۡ ِۡ ِّ ّ ٍّ ۡ ِ ِ
َ ّ ۡ ُ ٰ ۤ َ ً ۡ َ ۡ ُ

َلعلهم  يهتدون ﴿ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ َ ّ َ َ۳﴾  
 

 4. Allah it is He Who has created the 
heavens and the earth, and all that is 
between them in six Days. Then He 
Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). You 
(mankind) have none, besides Him, 
as a Walee (protector or helper etc.) 
or an intercessor. Will you not then 
remember (or be admonished)? 

َالله الذی خلق السموت و ال°رض و ما  َ ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ

َبينهما ƞي ستة  ايام ثم  استوی عƷي  َ َٰ َ ۡ َ َّ ُ ٍ َ ّ َ ِ َ ّ ِ ۡ ِ َ ُ ۡ

َالعرش Ĕ ما لكم من دونه من وƶي  و ل°  َ َّ ٍّ ِّ ۡ ِۡ ِٖ ِ ۡ ُ ّۡ ُ َ َ ِ ۡ َ ۡ
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َشفيع Ĕ اف َ ٍ ۡ ِ َل° تتذǕرون ﴿َ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ۴﴾  
 5. He arranges (every) affair from the 

heavens to the earth, then it (affair) 
will go up to Him, in one Day, the 
space whereof is a thousand years of 
your reckoning (i.e. reckoning of our 
present worlds time). 

ۡيدبر ال°م َ ۡ ُ ِ ّ َ ُر من السمآء  اƶي ال°رض ثم ǰعرج  ُ ُ ۡ َ َ ّ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ِ َ َ ّ َ ِ َ

َاليه  ƞي يوم كان مقدارھ الف سنة  مما  ّ ِ ِّ ٍ َِ َ ََ ۡ َ ۤ ٗ ُ َ ۡ َ َ ٍ ۡ ۡ ِ ۡ َ ِ
ǭَعدون ﴿ ۡ ُ ّ ُ َ۵﴾  

 
 6. That is He, the AllKnower of the 

unseen and the seen, the AllMighty, 
the Most Merciful. 

َذلكِ علم الغيب و ا ِ ۡ َ ۡ َُ ِ ٰ ُلشهادۃ  العزيز ٰ ۡ ِ َ ۡ ِ َ َ َ ّ

﴿ۙ ُالرحيم  ۡ ِ َ ّ۶﴾  
 

 7. Who made everything He has 
created good, and He began the 
creation of man from clay. 

َالذی  احسن كل Ʈيء خلقه  و بدا خلق  ۡ َ ََ َ ََ َ َ ٗ َۡ ٍ ۡ َ َۤ ّ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ

﴿ۚ  ǂǈٍال°نسان من ط ۡ ِ ِۡ ِ َ ۡ ِ ۡ۷﴾  
 

 8. Then He made his offspring from 
semen of worthless water (male and 
female sexual discharge). 

ٍثم جعل نسله  من سللة من مآء  ٍَ ّ ّۡ ِۡ َِ َٰ ُ ٗ ۡ َ َ َ َ َ ّ ُ

﴿ۚ  ǂǈٍمه ۡ ِ َ ّ۸﴾  
 

 9. Then He fashioned him in due 
proportion, and breathed into him the 
soul (created by Allah for that 
person), and He gave you hearing 
(ears), sight (eyes) and hearts. Little 
is the thanks you give! 

ُثم سو¤ه  و ǯفخ فيه من روحه و جعل لكم  ُ َ َ َ َ َ َ َٖ ِ ِۡ ُ ّ ۡ ِ ِۡ َ َ َ ُ ّٰ َ ّ ُ

َالسمع و ال°بصار و ال°فـدۃ Ĕ قليل°  ما   ّ ً ۡ ِ َ َ َ ِ ٕ
ۡ َ َۡ َۡ ََ َ ۡ َ ۡ َ ّ

َتشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۹﴾  
 

 10. And they say: "When we are 
(dead and become) lost in the earth, 
shall we indeed be recreated anew?" 
Nay, but they deny the Meeting with 
their Lord! 

ٍو قالوا ء اذا ضللنا ƞي ال°رض ء انا لƟي خلق 
ۡ َۡ َ َۡ ِ َ

َ ّ ِ َِ َِ ۡ ۡ ِ َ َۤ ََ ُۡ َ

َجديد Ŗ بل هم بلقآی ربهم كǢرون ﴿ ۡ ُۡ ِ ٍ ِٰ ۡ ِۡ ِ ِّ َ ٔ ِ َ ِ ُ ۡ َ َ۱۰﴾  
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 11. Say: "The angel of death, who is 
set over you, will take your souls, 
then you shall be brought to your 
Lord." 

ۡقل يتوف¥كم ملك الموت الذی وكل بكم   ُۡ ُ
ِ َ ِّ ُ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ َ ۡ ُ َ َ ّ ّٰ َ َ َ ۡ ُ

َثم   اƶي ربكم ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ٰ ِ َ ّ ُ٪۱۱﴾  

   1  
11  

14 
 12. And if you only could see when 

the Mujrimoon (criminals, 
disbelievers, polytheists, sinners, etc.) 
shall hang their heads before their 
Lord (saying): "Our Lord! We have 
now seen and heard, so send us back 
(to the world), we will do righteous 
good deeds. Verily! We now believe 
with certainty." 

ۡو لو تری  اذ المجرمون ناكسِوا رءوسهم  ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ۡ ُۡ َ َ ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ ِ ٰٓ َ َ َ

َعند ربهم Ĕ ربنا  ابǑرنا و سمعنا فارجعنا  َ َۡ ِۡ ۡ َ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ ّ َّ َۡ ِ ِ َ ۡ ِ
ǯَعمل صالحِا  انا موقنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ُ َ ّ ِ ً َ ۡ َ ۡ َ۱۲﴾  

 
 13. And if We had willed, surely! We 

would have given every person his 
guidance, but the Word from Me took 
effect (about evildoers), that I will fill 
Hell with jinn and mankind together. 

ۡو لو شئنا ل°تينا كل ǯفس هد¤ها و لكن  ِّ ٰ َ ََ ٰ ُ ٍ
ۡ َ َ ُ َ َۡ َ ٰ َ ۡ ِ ۡ َ

ِحق القول مƴي ل°ملـن جهنم من الجنة َ َّ ّ َِ ۡ َ َۡ ِ َِ َ َ ََ ّ َ ٔ ۡ َ َ ۡ ِّ ُ ۡ َ َ  و ّ

﴿ ǂǈَالناس اجمع ۡ ِ َ ۡ َ ِ
َ ّ۱۳﴾  

 
 14. Then taste you (the torment of the 

Fire) because of your forgetting the 
Meeting of this Day of yours, (and) 
surely! We too will forget you, so 
taste you the abiding torment for 
what you used to do. 

َفذوقوا بما ِ ۡ ُ ۡ ُ َ نسيتم  لقِآء  يومكم  هذا ĕ انا َ ّ ِ َ ٰ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ َ ُ ۡ ِ َ

ۡنسينكم و ذوقوا عذاب الخلد  بما كنتم  ُۡ ۡ ُ َ ِ ِ ۡ ُُ ۡ َ َ َ ۡ ۡ ُ َ ُ ٰ ۡ ِ َ

ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. Only those believe in Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), who, when 
they are reminded of them fall down 
prostrate, and glorify the Praises of 
their Lord, and they are not proud. 

َانما يؤمن بايتنا الذين  اذا  ذǕروا بها  ِ ِۡ ۡ ُُ َّ
ِ ُ َ ِ َِ ِ َ ّ َ ِٰ ٰ ُ ِ ۡ َ ّ

ǔَروا  سجدا  و سبحوا بحمد ربهم و  هم  ل°   ۡ ُۡ َ َِ ِ ِّ َ ِّ ۡ َ ّۡ ُ َّ َ ً َ ّ ُ ۡ ُ َ

ٛيستكبرون ﴿ َ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ۱۵﴾  

 
 16. Their sides forsake their beds, to 

invoke their Lord in fear and hope, 
and they spend (charity in Allahs 

ۡتتجاƞي جنوبهم عن المضاجع يدعون ربهم  ُۡ َ َُ ّ َ ۡ ُۡ ُ ُۡ َ ِ ِ َ َ ۡ ِ َ
ُ ٰ َ َ َ
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Cause) out of what We have 
bestowed on them. و مما رزق Ě ۡخوفا و طمعا َ َ ّ َّ ّ ِ َ ًَ َ َ ًَ َنهم  ينفقون ﴿ۡ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ٰ۱۶﴾  

 17. No person knows what is kept 
hidden for them of joy as a reward for 
what they used to do. 

ِفل° ǭعلم ǯفس ما  اخƟي لهم من ǚرۃ  َ ّ ُ َۡ ِ ّ ّۡ ُُ َ َ ِ ۡ ُ ۡۤ َ ٌ َ َۡ َ َ

َاعĕ ǂǈ جزآء  بما  كانوا  ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ َۡ َ ُُ َ ِ
ۢ ً َ َ ٍ ۡ َ۱۷﴾  

 
 18. Is then he who is a believer like 

him who is Fasiq (disbeliever and 
disobedient to Allah)? Not equal are 
they. 

َافمن كان مؤمنا كمن كان فاسقا ł ل°   ً ِ َ ََ ََ َۡ َۡ ََ ً ِ ۡ ُ َ

َيستون ﴿ ٗ َ ۡ َ۱۸؃﴾ 
 

 19. As for those who believe (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good 
deeds, for them are Gardens 
(Paradise) as an entertainment, for 
what they used to do. 

ۡاما الذين امنوا و عملوا الصلحت فلهم  ُ َ َ ِ ٰ ِ ٰ َّ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ّ َ

َجنت الماوی Ě نزل° بما كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ُ َُ ِ
ۢ ً ُ ٰ ۡ ۡ ُ ّٰ َ۱۹﴾  

 
 20. And as for those who are 

Fasiqoon (disbelievers and 
disobedient to Allah), their abode will 
be the Fire, every time they wish to 
get away therefrom, they will be put 
back thereto, and it will be said to 
them: "Taste you the torment of the 
Fire which you used to deny." 

َو ام ّ َ ۤا الذين فسقوا فماو¤هم النار Ĕ كلما  َ َ ََ ّ ُ ُ َ ّ َ َُ ُ ٰ ۡ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ

َارادوا ان يǐرجوا منها اعيدوا فيها و  َ َۡ ِۡ ۡ ُۡ ِ ُ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َۡ َ َۤ ُ

ٖقيل لهم ذوقوا عذاب النار الذی  كنتم به  ِ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ُ َ َ ۡ ِ

َتكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ۲۰﴾   
 21. And verily, We will make them 

taste of the near torment (i.e. the 
torment in the life of this world, i.e. 
disasters, calamities, etc.) prior to the 
supreme torment (in the Hereafter), in 
order that they may (repent and) 
return (i.e. accept Islam). 

ِّو لنذǰقنهم م ۡ ُ َ ّ َ ۡ ِ ُ َ ٰن العذاب ال°دƜي َ ۡ َ ۡ ِ
َ َ ۡ َ دون َ ۡ ُ

َالعذاب  ال°كبر  لعلهم  يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ّ َ ََ ِ َ ۡ َ ۡ ِ
َ ۡ۲۱﴾  

 
 22. And who does more wrong than 

he who is reminded of the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of his Lord, 
then he turns aside therefrom? Verily, 

َو من  اظلم ممن ذǕر بايت ربه ثم اǜرض  َ َۡ ََ ََ ّٰ ُ ٖ ِ ِّ َ ِ ٰ ّ
ِ ُ ۡ ّۡ ِ ُ َ ۡ َ َ

َعنها Ĕ انا من المجرمǂǈ منتقمون ﴿ ۡ ُ ُِ َ ۡ ُۡ َ ۡ ِ ِِ ۡ ۡ َ َ ّ ِ َ َ٪۲۲﴾  

   2  
11  

15 
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We shall exact retribution from the 
Mujrimoon (criminals, disbelievers, 
polytheists, sinners, etc.). 

 23. And indeed We gave Moosa 
(Moses) the Scripture (the Taurat 
(Torah)). So be not you in doubt of 
meeting him (i.e.when you met 
Moosa (Moses) during the night of 
AlIsra and AlMiraj over the heavens). 
And We made it (the Taurat (Torah)) 
a guide to the Children of Israel. 

ۡو لقد َ َ ۡ اتينا موƬي الكتب فل° تكن ƞي َ ِ ۡ ُ َ ََ َ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ٰ

ۡۤمرية  من لقِآفىه و جعلنه هدی  لبƴِي    ِ َ ّ ًّ ُ ُ ٰ ۡ َ َ َ َٖ ِ َ ۡ ِ ِّ ٍ ۡ

ۚ َاǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۲۳﴾  
 

 24. And We made from among them 
(Children of Israel), leaders, giving 
guidance under Our Command, when 
they were patient and used to believe 
with certainty in Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 

َو جعلنا منهم  افىمة  يهدون  بامرنا لما  َ َّ َّ ِ ۡ
َ
ِ َ ۡ ُۡ ُ َ ّ ً ِۡ َ ۡ ۡ ِ َ َ َ َ

َصبروا Ŏ  و كانوا بايتنا يوقنون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ُ َۡ ِٰ ٰ ِ ُ َ َ َُ َ۲۴﴾  
 

 25. Verily, your Lord will judge 
between them on the Day of 
Resurrection, concerning that 
wherein they used to differ. 

َان  ربك هو ǰفصل بينهم يوم القيمة  فيما   َۡ ِۡ ِ ٰ ِ ۡ ََ َۡ ۡ ُ َ َ ُ ِ ۡ َ َ ُ َ ّ َ َ ّ ِ
َكانوا فيه يختلفون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ ِ ِۡ ُ َ۲۵﴾  

 
 26. Is it not a guidance for them, how 

many generations We have destroyed 
before them in whose dwellings they 
do walk about? Verily, therein indeed 
are signs. Would they not then listen? 

َاو لم يهد لهم كم  اهلكنا من قبلهم من  ِ ِّ ۡ ۡ ۡ ِۡ ِ ۡ َ َۡ َ ۡ ۡ َ ََ ُ َۡ َِ َ َ

ۡالǣرون يمشون ƞي مسكنهم Ĕ ان ƞي ِۡ ِ
َ ّ ِ ۡ ِٰ ِ ِ َ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ُ ُ َ ذلكِ ۡ ٰ

َل°يت Ĕ افل° يسمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ََ َ ٍ ٰ ٰ۲۶﴾  
 

 27. Have they not seen how We drive 
water (rain clouds) to the dry land 
without any vegetation, and therewith 
bring forth crops providing food for 
their cattle and themselves? Will they 
not then see? 

َاو ل َ ِم يروا انا نسوق المآء  اƶي ال°رض الجرز َ ُ ُ ۡ ۡ َِ ۡ َ ۡ َ ِ َ َۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ َ َ ۡ 
َفنǐرج  به زرعا تاكل منه  اǯعامهم و  ۡ ُ ُ َ ۡ َ ُ ۡ ُِ ُ ُ ۡۡ َ ً ۡ َ ٖ ِ ُ ِ َ

ؓ َاǯفسهم Ĕ افل° يبǑرون ﴿ ُۡ ُُ ِ ۡ َ َ َ َۡ ُ ُ ۡ۲۷﴾ 
 



33ال°حزاب      21ۤاتل ما اوƒي  657 
 

  Ǉل مǁ5    
 

 28. They say: "When will this AlFath 
(Decision) be (between us and you, 
i.e. the Day of Resurrection), if you 
are telling the truth?" 

ۡو ǰقولون مƲي هذا الفتح  ان كنتم  ُ ۡۡ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ

ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ﴿ ۲۸﴾  
 

 29. Say: "On the Day of AlFath 
(Decision), no profit will it be to those 
who disbelieve if they (then) believe! 
Nor will they be granted a respite." 

َقل يوم الفتح ل° ينفع الذين ۡ ِ َ ّ ُ َ َ ۡۡ َ َ ََ ِ ۡ ۡ ۡ ۤ كǢروا  ُ ۡ ُ َ َ

ۡايمانهم ُ ُ َ ۡ ۡهم  َل°  َ و ِ َينǡرون ﴿ ُ ۡ ُُ َ ۡ۲۹﴾  
 

 30. So turn aside from them (O 
Muhammad SAW) and await, verily 
they (too) are awaiting. 

َفاǜرض عنهم و ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ
َ ۡانتǡر َ ِ َ ُ  انه   ۡ َ ّ َم منتǡرون ﴿ِ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ّ ۡ٪۳۰﴾  3  

8  
16 

9ركوعاتها   ۡسو 33 ۡرۃ الُ ُ ۡ°حَ ٌزاب مدنية َ َ ّ ِ َ َ ِ   73اٰياتها  90َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O Prophet (Muhammad SAW)! 

Keep your duty to Allah, and obey not 
the disbelievers and the hypocrites (i.e., 
do not follow their advices). Verily! 
Allah is Ever AllKnower, AllWise. 

َيايها النبي اتق الله و ل° تطع الكǢرين و  ََ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ِ ِِ ُ َ َ ّٰ ُ

ِ
َ ّ ُ ّ َ ّ َ ّ َ ٰٓ

ۡالمنفقĔ ǂǈ ان الله كان عليما حكي ِۡ َ ًَ ِ ِ َِ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ ۡ ٰ ُ ۡ﴿ۙ   ﴾۱مًا 
 

 2. And follow that which is inspired 
in you from your Lord. Verily, Allah 
is WellAcquainted with what you do. 

َاتبع ما يوƒي اليك من ربك Ĕ ان الله  وَّ ّٰ َ ّ ِ َِ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ٰٓ ۡ ُ َ ۡ ِ
َ ّ 

﴿ۙ ًكان بما ǭعملون خبǈرا  ۡ ِ َ َ َۡ ُ َ َۡ َ ِ َ۲﴾   
 3. And put your trust in Allah, and 

Sufficient is Allah as a Wakeel 
(Trustee, or Disposer of affairs). 

َو توكل عƷي الله Ĕ و ِ ّٰ ََ ََ ۡ َ ّ َ Ɵًي بالله وكيِل° ﴿َ كّ ۡ َ ِ ّٰ ِ
ٰ۳﴾  

 
 4. Allah has not put for any man two 

hearts inside his body. Neither has He 
made your wives whom you declare 
to be like your mothers backs, your 
real mothers. (AzZihar is the saying 
of a husband to his wife, "You are to 

َما جعل الله  لرِجل من قلبƞ ǂǈي جوفه ĕ و ٖ ِ ۡ َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ ُ َ ُ ّٰ َ َ 
َما جعل  ازواجكم اƶي  تظهرون منهن  ّ ُ َۡ ِّ ۡ ُ ِ ٰ ُ ٔۡ ِ

í ُ ُ َ َ ََ ۡ َ َ َ
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me like the back of my mother" i.e. 
You are unlawful for me to 
approach.), nor has He made your 
adopted sons your real sons. That is 
but your saying with your mouths. 
But Allah says the truth, and He 
guides to the (Right) Way. 

َامهتكم ĕ و ۡ ُ ِ ٰ َ ّ َما جعل  ُ َ َ ۡادعيآءكم  َ ُۡ َ َ ِ َ Ĕ ابنآءكم ۡ ُ َ َ ۡ َ

َذلكِم قولكم بافواهكم Ĕ و الله ǰقول الحق  ّ َ ۡ ُُ ۡ ُۡ َ ُ ّٰ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُِ َ ۡ َ ِ َ  وَ ٰ
َهو  ِيهدی  ُ ۡ َالسبيل َ ۡ ِ َ ّ ﴿۴﴾ 

 5. Call them (adopted sons) by (the 
names of) their fathers, that is more 
just with Allah. But if you know not 
their fathers (names, call them) your 
brothers in faith and Mawaleekum 
(your freed slaves). And there is no 
sin on you if you make a mistake 
therein, except in regard to what your 
hearts deliberately intend. And Allah 
is Ever OftForgiving, Most Merciful. 

ِادعوهم ل°بآفى َ ٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ َهم هو ُ ُ ۡ ۡاقسط عند الله ĕ فان لم  ِ َ ّ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ ۡ ِ ُ َ ۡ َ

ǭَعلموا ابآءهم فاخوانكم ƞي الدين و  ِ ۡ َِ ّ ِ ۡ ُۡ ُ َ ۡ ِ َ َُ َ ٰ ۤ ۡ ُ ۡ َ

ۤمواليِكم Ĕ و ليس عليكم جناح فيما   َ ۡ ۡ ۡ ِۡ ٌ َ ُ ۡ ُۡ َُ َ ََ َ َ َ

َاخطاتم به  Ę  و ٖ ِ ۡ ُ ۡۡ َ َلكن ما ǭعمدت قلوبكم Ĕ و َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ َ َ َ ّ ۡ ِ ٰ  
ُكان الله  ّٰ َ ًغفورا َ ۡ ُ ً رحيما ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۵﴾  

 
 6. The Prophet is closer to the believers 

than their ownselves, and his wives are 
their (believers) mothers (as regards 
respect and marriage). And blood 
relations among each other have closer 
personal ties in the Decree of Allah 
(regarding inheritance) than (the 
brotherhood of) the believers and the 
Muhajiroon (emigrants from Makkah, 
etc.), except that you do kindness to 
those brothers (when the Prophet SAW 
joined them in brotherhood ties). This 
has been written in the (Allahs Book of 
Divine) Decrees (AlLauh 
AlMahfooz)." 

َالنبي  اوƶي بالمؤمنǂǈ من اǯفسهم و  ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۡ َ َۡ ِ َِ ۡ ِ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ّ ِ
َ ّ

ۡازواجه  امهتهم Ĕ و اولوا ال°رحام بعضهم  ُۡ ُ ُٰ ۡ َ ِ َ ۡ َ ۡ ُ َُ َُ َُ َ ّ ۤ ٗ ُ ۡ

َاوƶي ببعض ƞي كتب الله من المؤمنǂǈ و  َ ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ ََ ِ ّٰ ِ ٰ ِ ۡ ِ ٍ ۡ َ ِ ٰ ۡ

ۡالمهجرين  ال°  ان ǭف َ ۡ َ ۡۤ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡعلوا  اƶي  اوليƊِكم ُ ُ ِ í ۡ َ ٰٓ ِ ۤ ۡ ُ َ

ًمعروفا Ĕ كان ذلكِ ƞي الكتب مسطورا ﴿ ۡۡ ُ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ َِ ٰ َ َ ً ۡ ُ َ ّ۶﴾  
 

 7. And (remember) when We took 
from the Prophets their covenant, and 
from you (O Muhammad SAW), and 
from Nooh (Noah), Ibrahim 
(Abraham), Moosa (Moses), and Iesa 

َو اذ اخذنا من النبǂǈ ميثاقهم و منك و  َ ََ َۡ ِ ِ ِۡ ُ َ َّ ۡ َ ّٖ ِ
َ َ َ ۡ َ ۡ ِ

ِمن نوح و ابرهيم و موƬي و عيƭي ابن  ۡ ُ َۡ ۡ ِۡ َ َٰ ۡ َۡ ِ ِٰ ِ َ ّ ٍ ُ ّ ۡ
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(Jesus), son of Maryam (Mary). We 
took from them a strong covenant. ﴿ۙ ًمريم ę و اخذنا منهم ميثاقا غليظا  ۡ ِۡ َ ً َ ِ ِّ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ ََ ۡ َ۷﴾  

 8. That He may ask the truthfuls 
(Allahs Messengers and His 
Prophets) about their truth (i.e. the 
conveyance of Allahs Message that 
which they were charged with). And 
He has prepared for the disbelievers a 
painful torment (Hell-fire). 

ِليِسـل الصدق ِ ّٰ َ َ ٔ ۡ َ ǂǈَ عن صدقهم ĕ وّ ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ َ َ َاعد ۡ ّ َ َ  
﴿٪ ًللِكǢرين عذابا  اليِما  ۡ َ ً َ َ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۸﴾  

    1  
8  
17 

 9. O you who believe! Remember 
Allahs Favour to you, when there 
came against you hosts, and We sent 
against them a wind and forces that 
you saw not (i.e. troops of angels 
during the battle of AlAhzab (the 
Confederates)). And Allah is Ever 
AllSeer of what you do. 

ِيايها الذين امنوا اذǕروا ǯعمة الله  ّٰ َُ َ ُۡ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ّ َ ٰٓ

ۡعليكم  اذ جآءتكم جنود  فارسلنا عليهم  ٌ ۡ ِۡ ۡ َۡ َ ََ َ ََ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ُ ُۡ َ ۡ ِ
ۡريحا و جنودا لم ترو َۡ َ ۡ َ ّ ً ۡ ُ ُ َ ّ ً َها Ĕ و كان الله بما ِ ِ ُ ّٰ َ َ َ َ

﴿ۚ ǭًعملون بصǈرا  ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ۹﴾  
 

 10. When they came upon you from 
above you and from below you, and 
when the eyes grew wild and the 
hearts reached to the throats, and you 
were harbouring doubts about Allah. 

ۡاذ  ۡجآءوكم ِ ُ ۡ ُ ِ م َ ۡن فوقكمّ ُ ِ ۡ َ ۡ و من اسفل منكم  ۡ ُ ۡ ِ َِ َ َۡ ۡ   وَ َ
َاذ زاغت ال°بصار و  ُ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ َبلغت القلوب الحناجر و  ِ َ ِ َ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ُ ِ َ َ َ

ِتظنون بالله  ّٰ ِ َ ۡ
ُ ّ ُ َالظنونا ﴿ َ ۡ ُ ُ ّ۱۰﴾  

 
 11. There, the believers were tried 

and shaken with a mighty shaking. ي  المƷُهنالكِ ابت ۡ ََ ِ ُ ۡ َ ًؤمنون و زلزلوا زلزال°ُ َ ۡ ُ ِۡ ۡ ِۡ ُ َ َ ُ ِ ۡ  
ًشديدا ﴿ ۡ ِ َ۱۱﴾  

 
 12. And when the hypocrites and 

those in whose hearts is a disease (of 
doubts) said: "Allah and His 
Messenger (SAW) promised us 
nothing but delusions!" 

َو اذ ǰقول المنفقون و ََ ۡ ُۡ ُ ِۡ ٰ ُ ۡ ُ َ َالذين  ِ ۡ ِ َ ƞۡي قلوبهم ّ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ
ۤمرض ما وعدنا الله و رسوله ٗ ُ ۡ ُ َ َ َُ ّٰ َ َ َ َ َّ ٌّ َ  ال°  َ ّ ǝًرورا ﴿ ِ ۡ ُ ُ۱۲﴾ 

 
 13. And when a party of them said: 

"O people of Yathrib (AlMadinah)!
 

 

ۡو اذ ِ ۡ قالت طآفىفة  منهم َ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ ِ
َ ّ ۡ َ َ ياهل  َ ۡ َ َيǆرب ل°   ٰٓ َ ِ

ۡ َ
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There is no stand (possible) for you 
(against the enemy attack!) Therefore 
go back!" And a band of them ask for 
permission of the Prophet (SAW) 
saying: "Truly, our homes lie open 
(to the enemy)." And they lay not 
open. They but wished to flee. 

َمقام لكم فارجعوا ĕ و َۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ َ َيست ُ ۡ ٌاذن Ǜريق َ ۡ ِ
َ ُ ِ ۡ

َمنهم النبي ǰقولون ان بيوتنا عورۃ ń و ٌ َ ۡ ۡ ۡ َۡ َ َ ُ ُ َ ّ ِ َ ُُ ُ َ َ ّ ِ
َ ّ ُ ۡ ِ مَا  ّ

ƪۡي بعورۃ Į� ان ِ ٍ َ ۡ َ ِ َ َ يريدون ِ ۡ ُۡ ِ ُ َ  ال° ّ ّ ً Ǜرارا ِ َ ِ ﴿ ۱۳﴾ 
 14. And if the enemy had entered from 

all sides (of the city), and they had been 
exhorted to AlFitnah (i.e. to renegade 
from Islam to polytheism) they would 
surely have committed it and would 
have hesitated thereupon but little. 

ُلو دخلت عليهم من اقطارها ثم سƊلوا  وَ ۡ
ِ ُ َ ّ ُ َ ِ َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُِ ۡ َ ََ ۡ ِ ۡ َ

َالفتنة  ل°توها و َ ۡ َ ٰ َ َ َ ۡ ِ ۤما تلبثوا بها   ۡ َ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َال°  َ ّ ِيس ِ ǈًرا ﴿َ ۡ۱۴﴾  
 

 15. And indeed they had already 
made a covenant with Allah not to 
turn their backs, and a covenant with 
Allah must be answered for. 

َلقد كانوا عاهدوا الله من قبل ل° يولون  وَ ۡ ُۡ ّ َ ُ َ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّٰ ُ َۡ َ ُ َ َ َ

َال°دبار Ĕ و َ َ ۡ َ ُٔكان عهد الله مسـ ۡ ۡ َ َِ ّٰ ُ ۡ َ ًول° ﴿َ ۡ۱۵﴾   
 16. Say (O Muhammad SAW to these 

hypocrites who ask your permission 
to run away from you): "Flight will 
not avail you if you flee from death 
or killing, and then you will enjoy no 
more than a little while!" 

َقل لن ينفعكم الǢر ِ ۡ َُ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ِار ان  Ǜررتم من الموت ُ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ ۡ َُ َ ۡ ِ
َاو القتل و اذا ل° تمتعون  ال°  َّ ِّ َِ ۡ ُ َ ّ َ ُ ً َ ِ ۡ َ ۡ ًقليل° ﴿ َِ ۡ ِ َ۱۶﴾  

 
 17. Say: "Who is he who can protect 

you from Allah if He intends to harm 
you, or intends mercy on you?" And 
they will not find, besides Allah, for 
themselves any Walee (protector, 
supporter, etc.) or any helper. 

َقل من ذا ۡ َ ۡ َالذی ǰعصمكم من الله  ان اراد  ُ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ ِّ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

َبكم سوءا او اراد بكم رحمة Ĕ و ً َ ۡ َ َۡ ُۡ ُ
ِ َِ َ َۡ ًُ ٓ َ يجدون  َل° ۡ ۡ ُ ِ َ

ًلهم من دون الله وليِا ّ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡۡ ِ ّ ُ َ و َ ًنصǈرا ﴿ َل°  ّ ۡ ِ َ۱۷﴾  
 

 18. Allah already knows those among 
you who keep back (men) from 
fighting in Allahs Cause, and those 
who say to their brethren "Come here 
towards us," while they (themselves) 
come not to the battle except a little. 

ǈعلم الله  المعوقǰ ۡقد َِ ِّ َ ُ ُۡ ّٰ ُ َ َۡ ۡ ǂǈمنكم و القآفىل ǂَ َۡ ِ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ
َل°خوانهم هلم ّ ُ َ ۡ ِ ِ َِ ۡ َ  الينا ĕ و ِ َ ۡ َ َياتون الباس   َل°  ِ ۡ َۡ ۡ َ ۡ ُ َ

َال° ّ ِ ۙ ً قليل° ﴿ ۡ ِ َ۱۸﴾  
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 19. Being miserly towards you (as 
regards help and aid in Allahs
 

 

Cause). Then when fear comes, you 
will see them looking to you, their 
eyes revolving like (those of) one 
over whom hovers death, but when 
the fear departs, they will smite you 
with sharp tongues, miserly towards 
(spending anything in any) good (and 
only covetous of booty and wealth). 
Such have not believed. Therefore 
Allah makes their deeds fruitless, and 
that is ever easy for Allah. 

ۡاشحة  عليكم ı� فاذا جآء الخوف رايتهم  ُۡ َ ۡ ََ ۡ َ ََ ُ ۡ َ َ َِ َ َُ ۡ ً َ ّ ِ
ۡينǡرون اليك تدور اعينهم كالذی  ِ َ ّ َ ۡ ُ َُ ُۡ ۡۡ َ َُ ۡ ُۡ َ َُ ِ ُ َ

ǰُغƯي عليه من الموت ĕ فاذا  ذهب الخوف  َۡ َۡ ۡ َ َ َۡ ِ َ َِ َِ َ ِ ۡ َ ٰ ۡ ُ

ُسلقوك ۡ ُ َ َ Ĕ رǈي الخƷِم بالسنة حداد  اشحة ع ۡ َ ۡ َ َۡ َ ً َ ّ ِ ٍ َ ِ ٍ َ ِ َ
ِ ۡ

َاولƊك لم يؤمنوا فاحبط الله  اعمالهم Ĕ و ۡ ُۡ َ ََ ۡ َۡ َُ ّٰ َ َ َ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ íِ ُ 
ًكان ذلكِ عƷي الله  يسǈرا ﴿ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ َ َ ٰ َ َ۱۹﴾  

 
 20. They think that AlAhzab (the 

Confederates) have not yet 
withdrawn, and if AlAhzab (the 
Confederates) should come (again), 
they would wish they were in the 
deserts (wandering) among the 
bedouins, seeking news about you 
(from a far place); and if they 
(happen) to be among you, they 
would not fight but little. 

ۡيحسبون ال°حزاب لم  َ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِيذهبوا ĕ و ان يات  َ ۡ َ ّ ۡ َِ َ َۡ ُ ۡ

ِال°حزاب يودوا لو انهم بادون ƞي ال°ǜراب  َ ۡ َ َۡ ِۡ َ ُۡ ُۡ َۡ َ ّ َ ۡ َ ُ ّ َ َ ُ َ ۡ

َيسالون عن انبآفىكم Ĕ و َۡ ُ ِ َ ì َ ُۡ َ َ ۡ َ َلو كانوا فيكم ما  ۡ ّ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ

ۡۤقتلوا   ُ َ َال°  ٰ ّ ًقليل° ﴿ ِ ۡ ِ َ٪۲۰﴾  

          2  
12  
18 

 21. Indeed in the Messenger of Allah 
(Muhammad SAW) you have a good 
example to follow for him who hopes 
in (the Meeting with) Allah and the 
Last Day and remembers Allah much.

ٌلقد كان لكم  ƞي رسول الله  اسوۃ حسنة   ٌَ َ َ َ ۡ ُُ ِ ّٰ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ َ ۡ َ

َلمِن كان يرجوا الله و ََ َّٰ ُ ۡ َ َ ۡ َاليوم  ّ ۡ َ ۡ ǔ°ِال ٰ َو ذǕر  رَ ۡ َ َ َ 
َالله  ّٰ ؕ ًكثǈرا ﴿ ۡ ِ َ۲۱﴾  

 
 22. And when the believers saw 

AlAhzab (the Confederates), they said: 
"This is what Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW) had promised us, 
and Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW) had spoken the 
truth, and it only added to their faith 
and to their submissiveness (to Allah). 

َلما را  وَ َ َ ّ َالمؤمنون ال°حزاب Ę قالوا هذا ما  َ َ ٰ ۡ ُۡ َۡ َ َ ۡ َ ۡ َ ُ ِ ۡ ُ

Ě ٗوعدنا الله  و رسوله  و صدق الله و رسوله ُٗ ُۡ ُۡ َُ ََ َ َ َ َُ ُٰ ّٰ َّ َ ََ َ 
ًما زادهم  ال° ايمانا وَ َ ۡ ِ ِۤ َ ّ ۡ ُ َ َ َ و َ ً تسليما  ّ ۡ ِ ۡ َؕ ﴿۲۲﴾    
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 23. Among the believers are men 
who have been true to their covenant 
with Allah (i.e. they have gone out 
for Jihad (holy fighting), and showed 
not their backs to the disbelievers), of 
them some have fulfilled their 
obligations (i.e. have been martyred), 
and some of them are still waiting, 
but they have never changed (i.e.they 
never proved treacherous to their 
covenant which they concluded with 
Allah) in the least. 

ُمن المؤمنǂǈ رجال صدقوا ما عاهدوا  َ َ َ َۡ ُ َ َ ٌ ِ َ ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ

ۡالله عليه ĕ فمنهم  ُ ۡ ِ َ َِ ۡ َ َ ۡمن قƥي نحبه  و منهم ّٰ ُ ۡ ِ َ ٗ َ ۡ َ ٰ َ ۡ َ ّ

َمن ينتǡر Ĩ� و ُ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۙ ًما بدلوا تبديل° ﴿ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۲۳﴾  

 
 24. That Allah may reward the men 

of truth for their truth (i.e. for their 
patience at the accomplishment of 
that which they covenanted with 
Allah), and punish the hypocrites if 
He will or accept their repentance by 
turning to them in Mercy. Verily, 
Allah is OftForgiving, Most Merciful.

َليِجزی الله  الصدقǂǈ بصدقهم و ǰعذب  ِ ّ َ ُ َ ۡ ِ ِ ِۡ ِ ِ َ ۡ ِ ّٰ ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ّ

َالمنفقǂǈ  ان شآء  او يتوب عليهم Ĕ ان  ّ ِ ِۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ۡ ََ َۡ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ

ّٰۚالل ًه كان غفورا رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ َ َ َ۲۴﴾  
 

 25. And Allah drove back those who 
disbelieved in their rage, they gained 
no advantage (booty, etc.). Allah 
sufficed for the believers in the 
fighting (by sending against the 
disbelievers a severe wind and troops 
of angels). And Allah is Ever 
AllStrong, AllMighty. 

ۡو رد الله الذين كǢروا بغيظهم  لم ينالوا  ُ ََ ََ َۡ َۡ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ُ ّٰ ّ َ

َخǈرا Ĕ و ً ۡ Ɵَي الله  المؤمنǂǈ القتال Ĕ وَ كَ َ َ ِ ِۡ َۡ ۡ ِ ۡ ُ ُ ّٰ َكان  َ َ 
ُالله ّٰ ۚ ً  قويا ǜزيزا ﴿ ۡ ِ َ ً ّ ِ َ۲۵﴾  

 
 26. And those of the people of the 

Scripture who backed them (the 
disbelievers) Allah brought them 
down from their forts and cast terror 
into their hearts, (so that) a group (of 
them) you killed, and a group (of 
them) you made captives. 

ۡو انزل الذين ظاهروهم من اهل ال َ َِ ۡ ُۡ ِ ّ ۡ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ََ ِكتب ۡ ٰ ِ
َمن صياصيهم و قذف ƞي قلوبهم الرعب  ۡ ُ ّ ُ ِۡ ِِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ َ َ َ َۡ ِ َ ۡ ِ

Ǜَرǰقا ǭقتلون و َ ۡ ُ ُ ۡ َ ً ۡ ِ
ًتاǋرون Ǜرǰقا َ ۡ ِ

َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۚ ﴿ ۲۶﴾  
 27. And He caused you to inherit 

their lands, and their houses, and their 
riches, and a land which you had not 
trodden (before). And Allah is Able 
to do all things. 

َو اورثكم  ارضهم و دي َ َِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َُ َ َ ۡارهم و اموالهم ۡ ُۡ َ َ ۡ َ َ ُ َ 
ُٔو ارضا لم تطـ َ َ ۡ َ ّ ً ۡ َ َوها Ĕ وَ َ ٰكان الله  عƷي ۡ َ ُ ّٰ َ ِّ كل َ

ٍ Ʈيء  ُ ۡ َ 
ًقديرا ﴿ ۡ ِ َ٪۲۷﴾  

3  
7  
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 28. O Prophet (Muhammad SAW)! 
Say to your wives: If you desire the 
life of this world, and its glitter, Then 
come! I will make a provision for you 
and set you free in a handsome 
manner (divorce). 

ۡيايها النبي  قل  ل°زواجك ان ِ َ ِ َِ ۡ َ ِ ّ ۡ ُّ ُ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ ǂǅكنـ َ ّ ُ ۡ َ تردن  ُ ۡ ِ ُ

ǂǈَالحيوۃ  الدنيا و زينتها فتعال ۡ َ َ َ ََ َ َ ۡ ِ َ َ ۡ ُ ّ َ ٰ َ َ امتعكن  ۡ ّ ُ ۡ ِ ّ َ ُ 
ًو اǋرحكن ǋراحا جميل° ﴿ ۡ ِ َ ً َ َ ََ ّ ُ ۡ ِ ّ ُ َ۲۸﴾  

 
 29. But if you desire Allah and His 

Messenger, and the home of the 
Hereafter, then verily, Allah has 
prepared for AlMuhsinat (gooddoers) 
amongst you an enormous reward. 

َو ان كنـǂǅ تردن الله  و رسوله و َ َٗ َ ۡ ُ َ َ ّٰ َ ۡ ِ ُ
َ ّ ُ ۡ ُ ۡ َالدار  ِ َ ّ 

َال°ǔرۃ  فان الله  اعد للِمحسنت منكن   ّ ُ ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ َ َ ِ ٰ ۡ

ًاجرا عظيما ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ َ۲۹﴾  
 

 30. O wives of the Prophet! Whoever 
of you commits an open illegal sexual 
intercourse, the torment for her will 
be doubled, and that is ever easy for 
Allah. 

ٍينسآء  النبي من يات منكن بفاحشة   َِ ِ َِ ِ َ ّ ُ ۡ ۡ َ ّ ۡ َ ِّ َِ
َ ّ َ ِ ٰ

َمبينة ǰضعف لها العذاب ضعفĔ ǂǈ و ِ ۡ َ ۡۡ ِ ُ َ َ ََ َ ۡ ٰ ُ ّ ٍ َ ِ ّ َ ُ ّ 
ِكان ذلكِ عƷي الله  ّٰ َ َ َ ٰ َ ًسǈرا ﴿َي َ ۡ ِ۳۰﴾  

 
 31. And whosoever of you is 

obedient to Allah and His Messenger 
SAW, and does righteous good 
deeds, We shall give her, her reward 
twice over, and We have prepared for 
her Rizqan Karima (a noble provision 
Paradise). 

ۡمن ǰقنت وَ ُ ۡ َ ّ ۡ َمنكن لله و  َ ِ ّٰ ِ َ ّ ُ ۡ ۡرسولهِ و ǭعمل ِ َ ۡ َ َ ٖ ۡ ُ َ

َصالحِا نؤتها  اجرها مرتĘ ǂǈ و  َِ ۡ َ َ ّ َ َ َ ۡ َ ۤ َ ِ ۡ ُ ّ َاعتدنا ً ۡ َ ۡ َ لها َ َ  
ًرزقا Ǖريما ﴿ ۡ ِ

َ ً ۡ ِ۳۱﴾  
 

 32. O wives of the Prophet! You are 
not like any other women. If you 
keep your duty (to Allah), then be not 
soft in speech, lest he in whose heart 
is a disease (of hypocrisy, or evil 
desire for adultery, etc.) should be 
moved with desire, but speak in an 
honourable manner. 

ِينسآء  النبي لسǂǅ كاحد من النسآء  ان  ِ ِ َ ّ َِ ِّ َّ ِ ّ ٍ َ َ َ َ ّ ُ ۡ َ ِ ِ
َ َ ٰ

َاǭقيǂǅ فل° تخضعن بالقول فيطمع َ ۡ َۡ َ َِ ۡ َ ۡ َِ َ ۡ َ َ َ َ ّ ُ ۡ َ ۡالذی  ّ ِ َ ّ  
ƞَي قلبه مرض و  ّ ٌ َ َ ٖ ِ ۡ َ ۡ َقلن  ِ ۡ ًقول° ُ ۡ َ ۚ ً معروفا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۳۲﴾  
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 33. And stay in your houses, and do 
not display yourselves like that of the 
times of ignorance, and perform As-
Salat (IqamatasSalat), and give Zakat 
and obey Allah and His Messenger. 
Allah wishes only to remove ArRijs 
(evil deeds and sins, etc.) from you, 
O members of the family (of the 
Prophet SAW), and to purify you 
with a thorough purification. 

ǚَرن ƞي بيوتكن و وَ َ ّ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ َل° تبرجن تبرج  َ ُ َّ َّ ََ ََ ۡ َ

ƶٰالجاهلية  ال°و ۡ ُ ۡ ِ َ ّ ِ ِ َ ۡ ǂǈَي و اقمن الصلوۃ و ات ۡ ِ ٰ َ ََ ٰ َ ّ َ ۡ ِ َ

َالزكوۃ  و  َ ٰ َ َاطعن الله ّ ّٰ َ ۡ ِ ُ رسوله Ĕ انما يريد  َ و َ ۡ ُ ُِ َ َ ّ ِ ٗ َ ۡ َ

َالله  ليِذهب عنكم الرجس اهل البيت و  ِ ۡ َُ ۡ ََ ۡ َ ۡ ِ ّ ُ ُ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ّٰ

ۡيطهركم  ُ َ ِّ َ ُ ۚ ًتطهǈرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ۳۳﴾  
 

 34. And remember (O you the 
members of the Prophets family, the 
Graces of your Lord), that which is 
recited in your houses of the Verses of 
Allah and AlHikmah (i.e. Prophets 
Sunnah legal ways, etc. so give your 
thanks to Allah and glorify His Praises 
for this Quran and the Sunnah). 
Verily, Allah is Ever Most Courteous, 
WellAcquainted with all things. 

َو اذǕرن ما يتƷي ƞي  بيوتكن ّ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ٰ ۡ ُ َ َ ۡ ُ ۡ ِ من ايت الله   َ ّٰ ِ ٰ ٰ ۡ ِ
َو الحكمة Ĕ ان الله َّٰ َ ّ ِ ِ ۡ ِ ۡ ً كان لطيفا خبǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ ً ۡ ِ َ َ َ٪۳۴﴾  

    4  
7  
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 35. Verily, the Muslims (those who 
submit to Allah in Islam) men and 
women, the believers men and women 
(who believe in Islamic Monotheism), 
the men and the women who are 
obedient (to Allah), the men and 
women who are truthful (in their 
speech and deeds), the men and the 
women who are patient (in performing 
all the duties which Allah has ordered 
and in abstaining from all that Allah 
has forbidden), the men and the 
women who are humble (before their 
Lord Allah), the men and the women 
who give Sadaqat (i.e. Zakat, and 
alms, etc.), the men and the women 
who observe Saum (fast) (the 
obligatory fasting during the month of 
Ramadan, and the optional Nawafil 
fasting), the men and the women who 

َان  المسلمǂǈ و المسلمت و َِ ٰ ِ ِۡ ُۡ ُۡ َۡ ۡ ِ َ ّ َالمؤمنǂǈ و ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ 
َالمؤمنت و ِ ٰ ِ ۡ ُ َالقنتǂǈ و ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ َالقنتت و ۡ ِ ٰ ِ ٰ َالصدقǂǈ و ۡ َ ۡ ِ ِ ّٰ 
َالصدقت و ِ ٰ ِ َالصبرين و ّٰ َ ۡ ِ ِ َالصبرت و ّٰ ِ ٰ ِ َالخشعǂǈ و ّٰ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ 

َالخشعت و ِ ٰ ِ ٰ َالمتصدقǂǈ و ۡ َ ۡ ِ ِ ّ َ َ ُ َالمتصدقت و ۡ ِ ٰ ِ ّ َ َ ُ ۡ 
َالصآ َفىمǂǈ وّ َ ۡ ِ َالصƊمت و ِ ِ ٰ ِ íّ روجهم وǛ ǂǈَالحفظ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ 

 Ę رتǕرا و الذǈرين الله كثǕِالحفظت و الذ ِٰ َِ ِ
ٰ ّٰ َّ ّّ ً ۡ ِ َِ َ ٰ ۡ ِ َ ٰ ٰ ۡ

َاعد  ّ َ ُالله َ ۡ  لهم  ّٰ ُ ًمغǢرۃ و اجرا  َ ۡ َ َ ّ ً َ ِ ۡ َ ًعظيما ّ ۡ ِ َ ﴿ ۳۵﴾ 
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guard their chastity (from illegal 
sexual acts) and the men and the 
women who remember Allah much 
with their hearts and tongues (while 
sitting, standing, lying, etc. for more 
than 300 times extra over the 
remembrance of Allah during the five 
compulsory congregational prayers) 
or praying extra additional Nawafil 
prayers of night in the last part of 
night, etc.) Allah has prepared for 
them forgiveness and a great reward 
(i.e. Paradise). 

 36. It is not for a believer, man or 
woman, when Allah and His 
Messenger have decreed a matter that 
they should have any option in their 
decision. And whoever disobeys 
Allah and His Messenger, he has 
indeed strayed in a plain error. 

َما كان  لمِؤمن و ل° مؤمنة  اذا قƥي الله  و  وَ ُ ُّٰ ََ َ َ ِ ٍ َ ِ ِۡ ُۡ َ ّ ٍ َ َ َ

ۡرسوله  ام َ ُۤ ٗ ۡ ُ ۡرا انَ َ َ يكون ً ۡ ُ َ ۡ لهم الخǈرۃ  من  ّ ِ ُ َ َ ِ ۡ ُ ُ َ

َامرهم Ĕ و ۡ ِ ِ ۡ ۡمن ǰعص الله و رسوله  فقد  َ َ َ ٗ َ ۡ ُ َ َ َ ّٰ ِ ۡ َ ّ ۡ َّضل  َ َ 
ًضلل° ٰ َ ؕ ً مبينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ۳۶﴾  

 
 37. And (remember) when you said 

to him (Zaid bin Harithah ÑÖì the 
freedslave of the Prophet SAW) on 
whom Allah has bestowed Grace (by 
guiding him to Islam) and you (O 
Muhammad SAW too) have done 
favour (by manumitting him) "Keep 
your wife to yourself, and fear 
Allah." But you did hide in yourself 
(i.e. what Allah has already made 
known to you that He will give her to 
you in marriage) that which Allah 
will make manifest, you did fear the 
people (i.e., Muhammad SAW 
married the divorced wife of his 
manumitted slave) whereas Allah had 
a better right that you should fear 
Him. So when Zaid had 
accomplished his desire from her (i.e. 
divorced her), We gave her to you in 
marriage, so that (in future) there 

َو اذ ǭقول للِذی  اǯعم الله  عليه و اǯعمت  ۡ َُ َۡ ۡ ََ ََ َِ ۡ َ َ ّٰ َ ۤ ۡ ِ
َ ّ ُ ۡ ُ ۡ ِ

َعليه  امسك عليك زوجك و َ َ ََ َ َۡ َ ۡ َۡ َۡ ِ ۡ َاتق الله  و ِ َ ّٰ ِ
َ ّ 

َتخƟي ƞي ǯفسك ما الله مبديه  و تخƯي  ۡ َۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ ُ ّٰ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ُ

ُالناس ĕ و الله  ّٰ َ َ َ ٰ احق ان  تخشه Ĕ فلما قƥي  ّ َ َ ََ ّ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َُ ّ َ

ٌزيد ۡ َ منها وǘرا زوجنكها  لƿِي ل° يكون عƷي  َ َ َ ۡ ُ َ ََ ۡ َ َ ََ ٰ ۡ َ ّ َ ً َ ۡ ِ ّ

َالمؤمنǂǈ حرج  ƞي  ازواج ادعيآفىهم  اذا َ َ ِۡ ۡ ِۡ ِ َ ِ ِ َ ۡ ۤ ۡ ِ ٌ َ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ۡ قضوا ُ َ َ  
َّمنهن ُ ۡ َ وǘرا Ĕ و ِ ًَ َكان   َ ُامر  َ ۡ ِالله  َ ًمفعول° ﴿ ّٰ ۡ ُ ۡ َ۳۷﴾  
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may be no difficulty to the believers 
in respect of (the marriage of) the 
wives of their adopted sons when the 
latter have no desire to keep them 
(i.e. they have divorced them). And 
Allahs Command must be fulfilled. 

 38. There is no blame on the Prophet 
(SAW) in that which Allah has made 
legal for him.That has been Allahs 
Way with those who have passed 
away of (the Prophets of) old. And 
the Command of Allah is a decree 
determined. 

ُما كان عƷي النبي من حرج فيما Ǜرض الله   ّٰ َ َ ََ َ ۡ ِ ٍ َ ۡ ِ ِّ ِ
َ ّ َ َ ََ َ

ِله Ĕ سنة الله   ّٰ َ َ ّ ُ ٗ ƞَي الذين خلوا من قبل Ĕ وَ ُ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ 
ُكان  امر  ۡ َ َ ِالله َ ّٰ �ĩ ۨ  قدرا مقدورا ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ ً َ َ۳۸﴾  

 
 39. Those who convey the Message 

of Allah and fear Him, and fear none 
save Allah. And Sufficient is Allah as 
a Reckoner. 

ِالذين يبلغون  رسلت ال ٰ ٰ ُ ِۡ َ ۡ ُ ِ ّ َ َ ِ َ َله و يخشونه  وّ َ َٗ َ ۡ َ ۡ ِ َل°  ّٰ

َيخشون  احدا  ال° الله Ĕ و ََ ّٰ َ ّ ِ ً َ َ َ ۡ َ ِبالله  Ɵٰي َ كۡ ّٰ ِ 
ًحسيبا ﴿ ۡ ِ َ۳۹﴾  

 
 40. Muhammad (SAW) is not the 

father of any man among you, but he 
is the Messenger of Allah and the last 
(end) of the Prophets. And Allah is 
Ever AllAware of everything. 

ۤما كان محمد ابا َ ََ ٌ َ ّ َ ُ َ َاحد من رجالكِم و  َ ۡ ُ َ َِ ّ ۡ ِ ّ ٍ ۡلكن  َ ِ ٰ

َرسول الله و خاتم  َ َ َ َِ ّٰ ۡ ُ َ َالنبĔ ǂǈ و ّ َ ّٖ ِ
َ ِّ كان الله  بكل  ّ

ُ ِ ُ
ّٰ َ َ

Ʈًيء عليما ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ٪۴۰﴾  

      5  
6  
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 41. O you who believe! Remember 
Allah with much remembrance. َيايهاالذين ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ُ امنوا ٰٓ َ ًاذǕروا الله  ذǕرا ٰ ۡ ُ

ِ َ ُّٰ ۡ 
ۙكَ ًثǈرا﴿ ۡ ِ۴۱﴾  

 
 42. And glorify His Praises morning 

and afternoon (the early morning 
(Fajr) and Asr prayers). 

َو سبحوھ  بǖرۃ  و َّ ًّ َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ِ ّ ً اصيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۴۲﴾  
 

 43. He it is Who sends Salat (His 
blessings) on you, and His angels too ۡهو الذی ِ َ ّ َ ٗ يصƷي عليكم و ملƊكته ُ ُ َ ِ í َ ََ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِّ َ ُ
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(ask Allah to bless and forgive you), 
that He may bring you out from 
darkness (of disbelief and 
polytheism) into light (of Belief and 
Islamic Monotheism). And He is 
Ever Most Merciful to the believers. 

َليǐِرجكم من الظلمت اƶي النور Ĕ و ِ ۡ
ُ ّ َ ِ ِ ٰ ُ ُ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ ِ ۡ َكان  ُ َ

ًبالمؤمنǂǈ رحيما ﴿ ۡ ِ َِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ۴۳﴾  
 44. Their greeting on the Day they 

shall meet Him will be "Salam: Peace 
(i.e. the angels will say to them: 
Salamu Alaikum)!" And He has 
prepared for them a generous reward 
(i.e. Paradise). 

َتحيتهم يوم يلقونه سلم Ő� و َ َ َ ٌَ ٰۡ ٗ َ ۡ َۡ ۡ ُ ُ َ ّ ِ ۡاعد لهم َ ُ َ َ ّ َ َ   
ًاجرا Ǖريما ﴿ ۡ ِ

َ ً ۡ َ۴۴﴾  
 

 45. O Prophet (MuhammadSAW)! 
Verily, We have sent you as witness, 
and a bearer of glad tidings, and a 
warner, 

ًيايها النبي  انا  ارسلنك شاهدا و مبǎرا  ِّ َ ُ َٰٓ ُّ ًّ ِ َ َ َٰ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ ِ ُ ّ ِ
َ ّ َ َ

ۙ وَّ ً نذيرا ﴿ ۡ ِ َ۴۵﴾ 
 

 46. And as one who invites to Allah 
(Islamic Monotheism, i.e. to worship 
none but Allah (Alone)) by His 
Leave, and as a lamp spreading light 
(through your instructions from the 
Quran and the Sunnah the legal ways 
of the Prophet SAW). 

ًو داعيا اƶي الله  باذنه و ǋراجا منǈرا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً َ ِ َ ٖ ِ ۡ ِ ِ ِ
ّٰ ََ ِ ً ِ َ ّ۴۶﴾  

 
 47. And announce to the believers (in 

the Oneness of Allah and in His 
Messenger Muhammad SAW) the 
glad tidings, that they will have from 
Allah a Great Bounty. 

ًو بǎر المؤمنǂǈ بان لهم من الله فضل°  ۡ َ ِ ّٰ َ ِ ِّ ۡ ُ َ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ِّ َ َ

ًكبǈرا ﴿ ۡ ِ َ۴۷﴾  
 

 48. And obey not the disbelievers and 
the hypocrites, and harm them not 
(till you are ordered). And put your 
trust in Allah, and Sufficient is Allah 
as a Wakeel (Trustee, or Disposer of 
affairs). 

ِل° تطع  وَ ِ ُ َالكǢرين و المنفقǂǈ و َ ََ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َۡ ۡ ِ ِ
ۡدع ٰ ۡ اذ¤هم َ ُ ٰ َ  

ۡ توكل  وَ َ ّ َ َعƷي الله Ĕ و َ ِ ّٰ َ Ɵِي بالله َ كَ ّٰ ِ
ًوكيِل° ﴿ ٰ ۡ َ۴۸﴾  

 
 49. O you who believe! When you 

marry believing women, and then 
divorce them before you have sexual 
intercourse with them, no Iddah 
(divorce prescribed period, see 
(V.65:4)) have you to count in 

ِايها الذين امنوا اذا نكحتم المؤمنت ٰٓي ٰ ِ ۡ ُ ۡ َُ ُ ۡ َ َ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

َثم طلقتموهن من قبل ان تمسوهن فما  ََ ََ َّ ُّ ُۡ ُۡ ّ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ ّ َ ّ ُ
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respect of them. So give them a 
present, and set them free i.e. divorce, 
in a handsome manner. 

 ĕ عتدونهاǭ َلكم عليهن من عدۃ َ ۡ ُ َّ َّ ۡ َ ٍ ِ ۡ ِ َ َّ ِ ۡ َ َ ۡ ُ

َفمتعوهن و ǋرحوهن َّ ُّ ُۡ ُۡ ِ ّ َ َ ُ ِ ّ َ ً ǋراحا جميل° ﴿ َ ۡ ِ َ ً َ َ۴۹﴾  
 50. O Prophet (Muhammad SAW)! 

Verily, We have made lawful to you 
your wives, to whom you have paid 
their Mahr (bridal money given by the 
husband to his wife at the time of 
marriage), and those (captives or 
slaves) whom your right 
handpossesses - whom Allah has 
given to you, and the daughters of 
your Amm (paternal uncles) and the 
daughters of your Ammah (paternal 
aunts) and the daughters of your Khal 
(maternal uncles) and the daughters of 
your Khalah (maternal aunts) who 
migrated (from Makkah) with you, 
and a believing woman if she offers 
herself to the Prophet, and the Prophet 
wishes to marry her; a privilege for 
you only, not for the (rest of) the 
believers. Indeed We know what We 
have enjoined upon them about their 
wives and those (captives or slaves) 
whom their right hands possess, - in 
order that there should be no difficulty 
on you. And Allah is Ever 
OftForgiving, Most Merciful. 

ۡۤيايها النبي  انا  احللنا لك ازواجك الƲي   ِ
ّٰ َ َ َ ََ َ ۡ َ َ ۡ َ ّۡ ٰٓۤ َ ّ ِ ُ ّ ِ

َ َ ُ ّ َ

َاتيت اجورهن و َ ّ ُ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۤما ملكت يمينك مما   ٰ َ ّ ِ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ َ

ِافآء الله  عليك و بنت عمك و بنت  ِٰ َٰ َ َ ََ ََ َ َِ ّ ۡ َ َُ ّٰ َ

ۡعمتك و بنت خالكِ و بنت خلتك الƲي  ِ
ّٰ َ َ َِ ِٰ ٰ ِ ِٰ َٰ َ ََ ََ ّٰ

َهاجرن مع َ ََ ۡ ۡك Ě و امراۃ  مؤمنة  ان  وهبت َ َ َ َۡ ّ ِ ً ًَ ِ ۡ ُ ّ َ ََ ۡ َ

ǯَفسها للِنبي  ان  اراد َ َ ۡ ِ ِّ َِ
َ ّ َ ۡ ۡ النبي  ان  َ َ ُ ّ ِ

َ ّ

ِيستنكحها ē خالصِة  لك من دون  ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ ً َ َ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ّ

ۡۤالمؤمنĔ ǂǈ قد علمنا ما Ǜرضنا عليهم ƞي   ِ ۡ ِ ۡ َ ََ َ ََ َۡ َ َ ۡ ُِ ِۡ َ ۡ ِ ۡ ۡ

َازواجهم و َۡ ِ ِ ۡ ُما ملكت  ايمان َ َ ۡ َ ۡ َ َ َ َهم لكِيل° يكون َ ُۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ

َعليك حرج Ĕ و ٌ َ َ َ ۡ َ ًكان الله  غفورا رحيما َ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ ﴿ ۵۰﴾  
 51. You (O Muhammad SAW) can 

postpone (the turn of) whom you will 
of them (your wives), and you may 
receive whom you will. And 
whomsoever you desire of those 
whom you have set aside (her turn 
temporarily), it is no sin on you (to 
receive her again), that is better; that 
they may be comforted and not 
grieved, and may all be pleased with 
what you give them. Allah knows 

َترƔي من تشآء منهن و َ ّ ُ ۡ ِ ُ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ۡتــوی  اليك من  ُ َ َ ۡ َ ِ ۤ ۡ ِ ۡٔ ُ

َتشآء Ĕ و ُ َ َمن ابتغيت ممن ǜزلت فل°  َ َ َ َۡ َ َ ۡ َ ّ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ

َجناح عليك Ĕ ذلكِ ادƜي  ان ǣǭر اعينهن و َ ّ ُ ُ ُٰ ۡۡ َُ َ َ َ ََ ّ َ َ ۡ ٰٓ ۡ َ َ َ َ 
َل° يحزن و يرضǂǈ بما اتيتهن كلهن Ĕ و َ َ ََ َّ ُّ ُُ ّ ُ َ ۡ َ َٰ ۤ َ ِ َ ۡ ۡۡ َ ّ َ َ 
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what is in your hearts. And Allah is 
Ever AllKnowing, Most Forbearing.  ُالله ُ ǰعلم ّٰ َ ۡ ۡما ƞي َ ِ َ قلوبكم Ĕ و َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ًكان الله عليما  ُ ۡ ِ َ ُ ّٰ َ َ

ًحليما ﴿ ۡ ِ َ۵۱﴾  
 52. It is not lawful for you (to marry 

other) women after this, nor to 
change them for other wives even 
though their beauty attracts you, 
except those (captives or slaves) 
whom  your right hand possesses. 
And Allah is Ever a Watcher over all 
things. 

َل° يحل  لك النسآء  من بعد و َُ ۡ َ ì ِ ُ َ ِ ّ َ َ ُ ّ ِ َل°  ان تبدل   َ َ ّ َ َ ۡ َ ۤ َ

َبهن من  ازواج و ّ ٍ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡلو  ِ َاعجبك حسنهن  ال°  َ ّ ِ َ ّ ُ ُ ۡ ُ َۡ ََ َ
َما ملكت يمينك Ĕ و ََ ُ ۡ ِ ۡ َ َ َ َكان الله  ع َ ُ ّٰ َ Ʒِّي كل َ

ُ ٰ 
Ʈٍيء  ۡ ًرقيبا ﴿ َ ۡ ِ َ ّ٪۵۲﴾  

          6  
12  
3 

 53. O you who believe! Enter not the 
Prophets houses, except when leave 
is given to you for a meal, (and then) 
not (so early as) to wait for its 
preparation. But when you are 
invited, enter, and when you have 
taken your meal, disperse, without 
sitting for a talk. Verily, such 
(behaviour) annoys the Prophet, and 
he is shy of (asking) you (to go), but
 

Allah is not shy of (telling you) the 
truth. And when you ask (his wives) 
for anything you want, ask them from 
behind a screen, that is purer for your 
hearts and for their hearts. And it is 
not (right) for you that you should 
annoy Allahs Messenger, nor that you 
should ever marry his wives after him 
(his death). Verily! With Allah that 
shall be an enormity. 

ِّيايها الذين امنوا ل° تدخلوا بيوت النبي   ِ
َ ّ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُٰٓ ُ ۡ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

َال° ان يؤذن لكم  اƶي طعام غǈر نǡرين   ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ َ ٍ َ َ ٰ ِ ِۡ ُ َ َ َ َۡ ُ ّ ۡ ۤ َ ّ

َان¥ه Ę و ُ ٰ َلكن  اذا دعيتم فادخلوا فاذا  ِ َِ َ َۡ ُ ُ ۡ ۡ ُُ ۡ ِ ِِ ۡ ٰ
َطعمتم فانتǎروا و ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ٍل° مستانسǂǈ لحِديث َ ِۡ ِ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َĔ  

 Ě ي منكمƕۡان ذلكِم كان يؤذی النبي فيست ُۡ ُۡ ِٰ ٖ ۡ َ َۡ َ َ ّّ ِ
َ ِ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ

َالله  ل° يستƕي من الحق Ĕ و اذا  وَ ِۡ َ َِ ّ َ َ ِ ٖ ۡ َ ۡ َ ُ ّٰ

ِسالتموهن متاعا فسـلوهن من ورآء َ َّ ۡ ِ َ َّ ُّ ُۡ ُۡ َ ٔ ۡ َ ً َ َ ُ ُ ۡ َ َ  
ُحجاب Ĕ ذلكِم  اطهر  َ ۡ َ ۡ ُ ٰ ٍ َ ۡلقِلوبكم  ِ ُ ِ ۡ ُ َو قلوبهن Ĕ و ُ ََ ّ ِ ِ ۡ ُ ُ 

َما كان َ ۤ لكم ان تؤذوا رسول الله و ل° َ َ َ َِ ّٰ ۡ ُ َۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡان  َ َ

ٗتنكحوا  ازواجه َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ ِ ۡ ۡمن بعدھ  ابدا Ĕ ان ذلكِم  َ ُ ٰ َ ّ ِ ً َ َ ۤ ٖ ِ ۡ َ ì ِ 
َكان عند ۡ ِ َ ِالله  َ ًعظيما ﴿ ّٰ ۡ ِ َ۵۳﴾   
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 54. Whether you reveal anything or 
conceal it, verily, Allah is Ever 
AllKnower of everything. 

َان  تبدوا شيئا او تخفوھ  فان الله كان  َ ُ َُ ّٰ َ ّ ِ َ ُ ۡ ُ ۡ ۡ َۡ ً ۡ َ ُ ۡ ۡ ِ
ًبكل Ʈيء عليما ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ

ِّ
ُ ِ۵۴﴾  

 
 55. It is no sin on them (the Prophets 

wives, if they appear unveiled) before 
their fathers, or their sons, or their 
brothers, or their brothers sons, or the 
sons of their sisters, or their own 
(believing) women, or their (female) 
slaves, and keep your duty to Allah. 
Verily, Allah is Ever AllWitness over 
everything. 

َل° جناح عليهن ƞي  ابآفىهن و َ َّ ِّ ِِ َ َٰ ۤ ۡ ِ ۡ َ َ َ ُ َل° ابنآفىهن  و َ َ ّ ِ ِ َ ۡ َ ۤ َ 
َل°  اخوانهن و َ ّ ِ ِ َ ۡ ِ ۤ َل°  ابنآء اخوانهن و َ َ ّ ِ ِ َِ ۡ ِ َ ۡ َ ۤ ِل°  ابنآء  َ َ ۡ َ ۤ َ

َاخوتهن و َ ّ ِ ِ ٰ َ َل° نسآفىهن و َ َ ّ ِ ِ َ ِ ۡل° ما ملكت  َ َ َ َ َ َ

ٰايمانهن ĕ و اǭقǂǈ الله Ĕ ان الله كان عƷي  َ َ َُ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ َ ۡ ِ
َ ّ َ َ ّ ُ ۡ َ

ٍكل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ً شهيدا ﴿ ُ ۡ ِ َ۵۵﴾   

 56. Allah sends His Salat (Graces, 
Honours, Blessings, Mercy, etc.) on 
the Prophet (Muhammad SAW) and 
also His angels too (ask Allah to bless 
and forgive him). O you who believe! 
Send your Salat on (ask Allah to bless) 
him (Muhammad SAW), and (you 
should) greet (salute) him with the 
Islamic way of greeting (salutation i.e. 
AsSalamu Alaikum). 

َان الله و َ ّٰ َ ّ íمل ِ َ Ĕ ي النبيƷكته  يصلون عƊِّ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َُ ّ ُ ٗ َ َ ِ

ِيايها الذين امنوا صلوا عليه ۡ َ َ َۡ ُۡ ّ َ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡ و سلموا ٰٓ ُ ِ ّ َ َ  
ًتسليما ﴿ ۡ ِ ۡ َ۵۶﴾  

 
 57. Verily, those who annoy Allah 

and His Messenger (SAW) Allah has 
cursed them in this world, and in the 
Hereafter, and has prepared for them 
a humiliating torment. 

ُان الذين يؤذون الله  و رسوله  لعنهم ُ ََ َ َ َٗ ۡ ُ ۡ ُ َۡ َ َ ّٰ ُ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ُ الله   ِ ّٰ

ƞۡي الدنيا و ال°ǔرۃ  و اعد لهم  ُ َ َ ُّ َّ َ َ َِ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ًعذابا  ِ َ َ

ًمهينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ۵۷﴾  
 

 58. And those who annoy believing 
men and women undeservedly, bear 
on themselves the crime of slander 
and plain sin. 

ِالذين يؤذون المؤمنǂǈ و المؤمنت  وَ ٰ ِ ِۡ ۡ ُۡ ُۡ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ُۡ َ ِ َ ّ

ِبغǈر  ۡ َ َما اكتسبوا فقد احتملوا بهتانا و ِ ّ ً َ َ َۡ ُ ۡۡ ُۡ َ ِ َ َ ُ َ ۡ َ  
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ًاثما مبينا ﴿ ۡ ِ ُ ّ ً ۡ ِ٪۵۸﴾  
7  
6  
4 

 59. O Prophet! Tell your wives and 
your daughters and the women of the 
believers to draw their cloaks (veils) 
all over their bodies (i.e.screen 
themselves completely except the 
eyes or one eye to see the way). That 
will be better, that they should be 
known (as free respectable women) 
so as not to be annoyed. And Allah is 
Ever OftForgiving, Most Merciful. 

َيايها النبي  قل  ل°زواجك ِ َِ ۡ َ ِ ّ ۡ ُّ ُ َ ّ َ ُ ّ َ ِبنتك و نسآء  َ و  ٰٓ َِ َ َ ِ ٰ َ

َالمؤمنǂǈ يدنǂǈ عليهن من جل°بيبهن  َّ ِّ ِِ ۡ ِۡ َ َ َۡ ِ َِ َ َۡ ِۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ

Ĕَ ذلكِ ادƜي ان ǰعرفن فل° َ َ ۡ َ ۡ ُ ّ ۡ َ َ َٰٓ ۡ َ يؤذين Ĕ و ٰ َ ۡ َُ َكان  ۡ َ

ًالله غفورا رحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ َ ُ ّٰ۵۹﴾   
 60. If the hypocrites, and those in 

whose hearts is a disease (evil desire 
for adultery, etc.), and those who 
spread false news among the people 
in AlMadinah, cease not, We shall 
certainly let you overpower them, 
then they will not be able to stay in it 
as your neighbours but a little while. 

ۡلƊن لم َ ّ ۡ ِ ۡ ينته  المنفقون و الذين ƞي  َ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ََ ۡ ُ ِ ٰ ُ ۡ ِ َ ۡ

ِقلوبهم  مرض و المرجفون ƞي المدينة   َ ۡ ِ َ ۡ ِۡ َ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ّ ٌ َ َ ّ ۡ ِ ِ ُ ُ

َلنغرينك بهم ثم ل° يجاورونك ََ ۡ ُُ ِ َ َ َ ّ ُ ۡ ِ ِ
َ ّ َ ِ ۡ ُ ۤ فيها   َ َ ۡ َال°  ِ ّ ِ  

��ƀ ًقليل° ﴿ ۡ ِ َ۶۰﴾   
 61. Accursed, wherever found, they 

shall be seized and killed with a 
(terrible) slaughter. 

َلعونĮ ǂǈ� اينما Ǯقفوا اخذوا ومَّ ۡ ُۡ ِ ُ ُۤ َۡ ِۡ ُ َ َ َ ۡ ِ ُ ۡقتلوا ۡ ُ ُِ ّ   
ǭًقتيل° ۡ ِ ۡ َ ﴿ ۶۱﴾  

 62. That was the Way of Allah in the 
case of those who passed away of 
old, and you will not find any change 
in the Way of Allah. 

َسنة الله  ƞي الذين خلوا من قبل ĕ و ُ ۡ َ َ ّۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُِ َ ّ ِ ِ ّٰ َ ۡلن   َ َ

ًتجد لسِنة  الله تبديل° ﴿ ۡ ِ ۡ َ َِ ّٰ ِ َ ّ ُ َ ِ۶۲﴾   
 63. People ask you concerning the 

Hour, say: "The knowledge of it is 
with Allah only. What do you know? 
It may be that the Hour is near!" 

َسـلك الناس عن الساعة Ĕ قل  انما َي َ ّ ِ ۡ ُ ُِ َ ََ ّ ِ ُ َ ّ َ َ ٔ ۡ

َعلمها عند الله Ĕ و ِ ّٰ َ ۡ ِ َِ ُ َما يدريك لعل  ۡ ّ َ َ َ ۡ ُِ ۡ َ 
َالساعة َ َ ُ  تكون ّ ۡ ُ ً ǚريبا ﴿ َ ۡ ِ َ۶۳﴾   
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 64. Verily, Allah has cursed the 
disbelievers, and has prepared for 
them a flaming Fire (Hell). 

ّٰان الل َ ّ ِۙ ًه  لعن الكǢرين و اعد لهم سعǈرا ﴿ ۡ ِ َ َۡ ُ َ ََ ّ َ َ َۡ َۡ ِ ِ
ٰ َ َ۶۴﴾  

 
 65. Wherein they will abide for ever, 

and they will find neither a Walee (a 
protector) nor a helper. 

َخلدين فيها  ابدا ĕ ل° يجدون وليِا و ل° ََ ّ ً ّ َ ََ ۡ ُۡ ِ ً َ َ ۤ َ ۡ ِ َ ِ ِ ٰ  
ۚ ً نصǈرا ﴿ ۡ ِ َ۶۵﴾  

 
 66. On the Day when their faces will 

be turned over in the Fire, they will 
say: "Oh, would that we had obeyed 
Allah and obeyed the Messenger 
(Muhammad SAW)." 

َيوم ǭقلب وجوههم ƞي النار ǰقولون  ُۡ ۡ ۡ ُۡ َُ َ ِ
َ ّ ِ ۡ ُ ُ ُ ُ َ ّ ُ َ َ

َيليتنا  اطعنا الله  و اطعنا الر ّ َ َ َۡ َۡ ََ ََ َ ّٰ ۤ َ ۡ َ َسول° ﴿ٰ ۡ ُ۶۶﴾  
 

 67. And they will say: "Our Lord! 
Verily, we obeyed our chiefs and our 
great ones, and they misled us from 
the (Right) Way. 

َو قالوا ربنا  انا  اطعنا سادتنا و َ ََ َ ََ ََ ۡ َ ُۤ َۤ ّ ِ َ ّ َ ۡ َبرآءناُ كَ َ َ َ  
َفاضلونا السبيل° ﴿ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ ّ َ َ َ۶۷﴾  

 
 68. Our Lord! give them double 

torment and curse them with a mighty 
curse!" 

ۡربنا  اتهم ضعفǂǈ من العذاب و العنهم ُۡ ۡ َ َۡ ۡ ََ ِ
َ َ ِ ِ ۡ ۡ ِ ِِ ٰ ۤ َ َ ّ َ  

ًلعنا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ َ٪۶۸﴾  
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 69. O you who believe! Be not like 
those who annoyed Moosa (Moses), 
but Allah cleared him of that which 
they alleged, and he was honourable 
before Allah. 

ۡيايها الذين امنوا ل° تكونوا كالذين اذوا  ۡ َۡ ٰ َٰ َِ َِ َّ َّ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ ُ َ َ ُ ّ َ ٰٓ

َموƬي فبراھ  الله مما قالوا Ĕ و ۡ ُۡ ََ ََ ّ ِ ُ ّٰ ُ َ ّ َ ٰ ِكان عند الله  ُ ّٰ َ ۡ ِ َ َ

ًوجيها ۡ ِ َ ؕ ﴿ ۶۹﴾  
 

 70. O you who believe! Keep your 
duty to Allah and fear Him, and 
speak (always) the truth. 

ۡيايها الذين امنوا اǭقوا الله و قولوا ُۡ ُ َ َ ّٰ ُُ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ً قول°  ٰٓ ۡ َ 
ًسديدا ۡ ِ َ ۙ ﴿ ۷۰﴾  

 
 71. He will direct you to do righteous 

good deeds and will forgive you your  ۡيصلح ِ ۡ ُ ۡلكم     ّ ُ ۡ اعمالكم    َ ُ َ َ ۡ ǰۡغǢر َ و  َ ِ ۡ ۡلكم  َ ُ َ Ĕ ۡذنوبكم ُ َ ۡ ُ ُ  
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 sins. And whosoever obeys Allah and 
His Messenger (SAW) he has indeed 
achieved a great achievement (i.e. he 
will be saved from the Hell-fire and 
made to enter Paradise). 

َمن يطع الله  و وَ َ ّٰ ُِ ِ ّ ۡ ٗ رسولهَ َ ۡ ُ ۡ فقد َ َ َ فاز َ ً فوزا  َ ۡ َ

ًعظيما ﴿ ۡ ِ َ۷۱﴾  
 

 72. Truly, We did offer AlAmanah 
(the trust or moral responsibility or 
honesty and all the duties which 
Allah has ordained) to the heavens 
and the earth, and the mountains, but 
they declined to bear it and were 
afraid of it (i.e. afraid of Allahs 
Torment). But man bore it. Verily, he 
was unjust (to himself) and ignorant 
(of its results). 

ِانا ǜرضنا ال°مانة عƷي السموت و ال°رض  ۡ َ َ َۡ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ ََ َّ َ ۡ َ َ َ ِ
ۡو الجبال فابǂǈ ان يحملنها و اشفق َ َ َ ۡۡ َ ََ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ َ نَ ِ

ًمنها و حملها ال°نسان Ĕ انه كان ظلوما  ۡ ُ َ َ َ ٗ َ ّ ِ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ََ َ َ َ ۡ ِ
ۙ ًجهول° ﴿ ۡ ُ َ۷۲﴾  

 
 73. So that Allah will punish the 

hypocrites, men and women, and the 
men and women who are AlMushrikoon 
(the polytheists, idolaters, pagans, 
disbelievers in the Oneness of Allah, and 
in His Messenger Muhammad SAW ). 
And Allah will pardon (accept the 
repentance of) the true believers of the 
Islamic Monotheism, men and women. 
And Allah is Ever OftForgiving, Most 
Merciful. 

ِليِعذب الله  المنفقǂǈ و المنفقت  ٰ ِ ِ ِٰ ُٰ ُ ُۡ َۡ َ ۡ ّٰ َ ِ ّ َ ُ وَ ّ
َالمǎركǂǈِ و المǎركت و يتوب الله عƷي  َ ُ ُ ُّٰ َ ۡ ُ َ َ َِ ٰ

ِ ِۡ ۡۡ َۡ ۡ

َالمؤمنǂǈ و  َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َالمؤمنت Ĕ و ۡ ِ ٰ ِ ۡ ُ ًكان الله  غفورا  ۡ ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ 
ًرحيما ﴿ ۡ ِ َ ّ٪۷۳﴾  
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6ركوعاتها   ۡسو 34 ُرۃ ُ ٍسـباَ َ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   54اٰياتها  58َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ َالر ٰ ۡحيّ   مِِ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. All the praises and thanks be to 

Allah, to Whom belongs all that is in 
the heavens and all that is in the 
earth. His is all the praises and thanks 
in the Hereafter, and He is the 
AllWise, the AllAware. 

َالحمد لله الذی له ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ ِما ƞي  َ َ

َال°رض و له  الحمد ƞي ال°ǔرۃ Ĕ و هو  ُ َ َِ َ ِ ٰ ۡ ِۡ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ِ ۡ ُالحكيم َ ۡ ِ َ ۡ  
ُالخبǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱﴾   
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 2. He knows that which goes into the 
earth and that which comes forth 
from it, and that which descend from 
the heaven and that which ascends to 
it. And He is the Most Merciful, the 
OftForgiving. 

ǰَعلم ما يلج ƞي ال°رض و َِ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ َ ُ َ ۡ َما يǐرج منها و َ ََ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ 
َما يǁǇل من السمآء و َِ َ َ ّ َ ِ ُ ِ

ۡ ُما ǰعرج َ ُ ۡ َ َ فيها Ĕ و هو  َ ُ َ َ ۡ ِ
ُالرحيم  ۡ ِ َ ُلغفور ﴿ا ّ ۡ ُ َ ۡ۲﴾  

 
 3. Those who disbelieve say: "The 

Hour will not come to us." Say: "Yes, 
by my Lord, it will come to you." 
(Allah, He is) the AllKnower of the 
unseen, not even the weight of an 
atom (or a small ant) or less than that 
or greater, escapes from His 
Knowledge in the heavens or in the 
earth, but it is in a Clear Book 
(AlLauh AlMahfooz). 

ۡو قال الذين كǢروا ل° تاتينا الساعة Ĕ قل   ُ ُ َ َ ّ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ََ

َبƷي و ربي  لتاتينكم Ę علم الغيب ĕ ل° ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ِٰ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ َ ۡ ِّ َ َ ٰ َ  
ǰٍعزب عنه  مثقال ذرۃ َ ّ َ َُ ۡ ِ ُ ۡ َ ُ ُ ۡ ِ  ƞي السموت و ل° ƞي َ َِ َ ِ ٰ ٰ َ ّ

َال°رض و ل°  اصغر من ذلكِ و ََ َٰ ۡ ِ ُ َ ۡ ۤ َ ِ ۡ َ ۡل°  اكبر ال° ƞي  ۡ ِ
َ ّ ِ ُ َ ۡ َ ۤ َ

﴿ś  ǂǈٍكتب مب ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ِ۳﴾  
 

 4. That He may recompense those 
who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds. Those, theirs is 
forgiveness and Rizqun Kareem 
(generous provision, i.e. Paradise). 

 Ĕ ِليِجزی الذين امنوا و عملوا الصلحت ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َّ ِ ۡ َ

ٌاولƊك لهم مغǢرۃ  و رزق Ǖريم ۡۡ íِ
َ ٌ ۡ ِ َ ّ ٌ َ ِ ۡ َ ّ ُ َ َ ِ ُ ﴿ ۴﴾ 

 
 5. But those who strive against Our 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) to 
frustrate them, those, for them will be 
a severe painful torment. 

َالذين سعو ƞي  ايتنا معجزين اولƊك  وَ ِ í ۡ ُۡ َ َِ ِ ٰ ُ َٰ ِ ٰ ۤ ۡ ِ ۡ َ َ ِ َ ّ 
ۡلهم  ُ ٌعذاب َ َ ۡ من َ ِ ٍ رجز  ّ ۡ ِ ٌاليِم ﴿ ّ ۡ َ۵﴾  

 
 6. And those who have been given 

knowledge see that what is revealed
 

 

to you (O Muhammad SAW) from 
your Lord is the truth, and guides to 
the Path of the Exalted in Might, 
Owner of all praise. 

َ يری الذين اوتوا العلم الذی  انزل   وَ َِ ۡ ُ ُۤ ۡ ِ َِ َّ َّ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َۡ َ

Ę َاليك من ربك هو الحق ّ َ ۡ َ ََ ُ ِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ۤ و يهدی ِ ۡ ِ ۡ َ ٰ اƶي  َ ِ 
Ǧِراط العزيز  ِۡ َ ۡ ِ َ ِالحميد ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ۶﴾  
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 7. Those who disbelieve say: "Shall 
we direct you to a man (Muhammad 
SAW) who will tell you (that) when 
you have become fully disintegrated 
into dust with full dispersion, then, 
you will be created (again) anew?" 

َو قال الذين ۡ ِ َ ّ َ ٍ كǢروا هل ندلكم عƷي رجل  ََ ُ َ ٰ َ ۡ ُ ُ ّ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ َ

ۡينبئكم  اذا مزقتم كل  ممزق Ę انكم لƟي  ِ َ ۡ ۡ ُۡ َُ ّ ِ ٍِ َ ّ َّ ُ َُ ّ ُ ُ ۡ ِ َ ُ ِ ّ َ ُ ّ

﴿ۚ ٍخلق جديد  ِۡ َ ٍ
ۡ َ۷﴾  

 
 8. Has he (Muhammad SAW) 

invented a lie against Allah, or is 
there a madness in him? Nay, but 
those who disbelieve in the Hereafter 
are (themselves) in a torment, and in 
far error. 

ِافǅری عƷي الله كذبا ام به جنة Ĕ بل  َ ٌَ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ًَ ِ َ ِ ّٰ َ ٰ َ ۡ

ِالذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ  ƞي العذاب 
َ َ ۡ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ  وَ ّ

ِالضلل  ٰ
َ ِالبعيد ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۸﴾  

 
 9. See they not what is before them 

and what is behind them, of the 
heaven and the earth? If We will, We 
shall sink the earth with them, or 
cause a piece of the heaven to fall 
upon them. Verily, in this is a sign for 
every faithful believer that (believes 
in the Oneness of Allah), and turns to 
Allah (in all affairs with humility and 
in repentance). 

َافلم يروا اƶي ما بǂǈ ايديهم و َۡ ِۡ ۡ ۡ ِۡ َ ََ ۡ َ َ ٰ ِ َ َ ۡما خلفهم  َ ُ َ ۡ َ َ

ُمن السمآء و ال°رض Ĕ ان نشا نخسف بهم   ِ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ َ ّ َ ِ ّ

َال°رض او نسقط عليهم كسفا من ِ ّ ً َ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ  Ĕ السمآء ِ َ َ ّ

ٍان  ƞي ذلكِ ل°ية  لكِل عبد منيب ۡ ِ ُ ّ ٍ ۡ َ ِّ
ُ ّ ً َ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ
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 10. And indeed We bestowed grace 
on David from Us (saying): "O you 
mountains. Glorify (Allah) with him! 
And you birds (also)! And We made 
the iron soft for him." 

ۡلقد اتينا داود  منا فضل° Ĕ يجبال اوبي   وَ ِ ِّ
َ َُ َ ِ ٰ ً ۡ َ َّ ِ َ َٗ َ ۡ َ ٰ ۡ َ

َمعه  و ٗ َ َ ĕ رǈَالط ۡ َ ّۙ َ و النا له  الحديد ﴿ ۡ ِ َ ۡ َُ َ ََ ّ َ۱۰﴾  
 

 11. Saying: "Make you perfect coats 
of mail, balancing well the rings of 
chain armour, and work you (men) 
righteousness. Truly, I am AllSeer of 
what you do." 

َان اعمل سبغت و قدر ƞي الǍرد و اعم ۡ َۡ َۡ ِ َ ّ ِ ۡ ِ ّ َ َ ّ ٍ ٰ ِ ٰ ۡ ِ ۡلوا َ ُ

ٌصالحِا Ĕ اƜي  بما ǭعملون بصǈر ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ۡ ِ
ّ ِ ً َ ﴿ ۱۱﴾ 

 
 12. And to Solomon (We subjected) 

the wind, its morning (stride from 
sunrise till midnoon) was a months 
(journey), and its afternoon (stride 

 ĕ ٌو لسِليمن الريح غدوها شهر و رواحها شهر ٌۡ َۡ ََ ُ َ ََ ّ َّ َُ ُ ُ َ ۡ ِ ّ َ ٰ ۡ َ ُ
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from the midday decline of the sun to 
sunset) was a months (journey i.e. in 
one day he could travel two months 
journey). And We caused a fount of 
(molten) brass to flow for him, and 
there were jinns that worked in front of 
him, by the Leave of his Lord, and 
whosoever of them turned aside from 
Our Command, We shall cause him to 
taste of the torment of the blazing Fire. 

ۡو اسلنا له  عǂǈ القǠر Ĕ و من الجن من  َ َِ ِّ ِ ۡ ۡ ََ ِ َ َ َۡ ِ َ ۡ ٗ َ َ ۡ

ǰۡعمل بǂǈ يديه  باذن ربه Ĕ و من يزغ منهم  ُ ۡ ِ ۡ ِ َ ّ َۡ َ ََ َٖ ِ ِّ ِ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ

ِعن امرنا نذقه  من عذاب السعǈر ﴿ ۡ ِ َ ّ ِ ِ
َ َ َۡ ِۡ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َ۱۲﴾  

 13. They worked for him what he 
desired, (making) high rooms, 
images, basins as large as reservoirs, 
and (cooking) cauldrons fixed (in 
their places). "Work you, O family of 
Dawud (David), with thanks!" But 
few of My slaves are grateful. 

ǰٗعملون له َ َ ۡ ُ َ ۡ َ  ما يشآء  من محاريب و َ ََ َۡ ِ َ ّ ۡ ِ ُ َ َ

 Ĕ ٍتماثيل و جفان كالجواب و قدور رسيت ٰ ِ ّٰ ٍ ۡ ُ ُ َ َِ َ َ ۡ ََ ٍ ِ َ ۡ ِ َ َ

ٌاعملوا ال داود شǖرا Ĕ و قليل  ۡ ِ َ َ ًَ َ َۡ ُ ٗ ٰ ۤ ۡ ُ َ ۡ ۡمن  ِ ِّ

َعبادی ِ َ ُ الشكور ﴿ ِ ۡ ُ َ ّ۱۳﴾  
 

 14. Then when We decreed death for 
him (Sulaiman (Solomon)), nothing 
informed them (jinns) of his death 
except a little worm of the earth, 
which kept (slowly) gnawing away at 
his stick, so when he fell down,  the 
jinns saw clearly  that  if  they  had 
known the unseen, they would not 
have stayed in the humiliating 
torment. 

َفل ٰما قضينا عليه  الموت ما دلهم عƷي َ َ َ َۡ ُ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َۡ ََ َ َ ّ

 ĕ ٗموته  ال° دآبة  ال°رض تاكل منساته َ َ ََ َ ُۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ۡ ُ َ ّ َ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ

َفلما ǔر تبينت الجن ان لو كانوا ǰعلمون  ۡ ۡ ُۡ َ َ َۡ َ ُ َ َ ّ ۡ َ ُۡ ّ ِ ِ َ َ ّ َ َ َ ّ َ َ ّ

ؕ ﴿ ǂǈي العذاب المهƞ ِالغيب ما لبثوا ۡ ِ ُ ۡ ۡ ِۡ
َ َ ِ ۡ ُ ِ َ َ َ ۡ َ۱۴﴾  

 
 15. Indeed there was for Saba 

(Sheba) a sign in their dwelling place, 
- two gardens on the right hand and 
on the left (and it was said to them) 
"Eat of the provision of your Lord, 
and be grateful to Him, a fair land 
and an OftForgiving Lord. 

ٍلقد كان لسِبا َ َ َ َ ۡ َ ۡ  ƞي مسكنهم اية ĕ جنǂǅ عن َ َ َ َِ ٰ َ ّ ٌ َ ٰ ۡ ِ ِ
َ ۡ ۡ ِ

َيمǂǈ و شمال Ŗ كلوا من رزق ربكم و  ۡ ُ ِ ّ َ ّ ِّ ۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ ُ ُ ٍ َ ِ َ ٍَ ۡ ِ
ٌاشǖروا له Ĕ بلدۃ طيبة  ٌَ ِ ّ َ َ ۡ َ ٗ َ ۡ ُ ُ َ و ۡ ٌ رب غفور ﴿ ّ ۡ ُ َ ٌّ َ۱۵﴾  

 
 16. But they turned away (from the 

obedience of Allah), so We sent رضوǜۡفا ُ َ ۡ َ َا فارسلنا عليهم سيل العرم و َ َ َِ ِ َ ۡ َ ۡ ۡۡ ِ َ ََ َ ۡ ۡ َ
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against them Sail AlArim (flood 
released from the dam), and We 
converted their two gardens into 
gardens producing bitter bad fruit, and 
tamarisks, and some few lotetrees. 

َبدلنهم بجنتيهم جنتǂǈ ذ ِۡ ۡ َ ََ َّ َّ َۡ ِۡ ۡ َ ِ ُ ٰ َ ٍواƚي  اكل ّ
ُ ُ ۡ َ َ

َخمط و اثل و َّ ٍّ
ۡ َ ٍ ۡ Ʈٍيء من سدر قليل ﴿ َ ۡ ِ َ ٍ ۡ ِ ۡ ِ ّ ٍ ۡ َ۱۶﴾  

 17. Like this We requited them 
because they were ungrateful 
disbelievers. And never do We requit 
in such a way except those who are 
ungrateful, (disbelievers). 

ۡذلكِ جزينهم  ُ ٰ ۡ َ َ َ ۤ بما كǢروا Ĕ و هل نجزیٰ ۡ ِ ٰ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ َ َ  ال°  ِ ّ ِ
َالكفور ﴿ ۡ ُ َ ۡ۱۷﴾  

 
 18. And We placed between them 

and the towns which We had blessed, 
towns easy to be seen, and We made 
the stages (of journey) between them 
easy (saying): "Travel in them safely 
both by night and day." 

َو جعلنا بينهم و بǂǈ الǣری الƲي بركنا  َ َۡ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ َ ُ ۡ َ ۡ َ َ ََ َۡ ُ ۡ ۡ َ

 Ĕ رǈری ظاهرۃ  و قدرنا فيها السǚ َفيها ۡ َ ّ َ َۡ ِۡ َِ ۡ َ ّ َ َ ّ ً َ ِ َ ً ُ

ًسǈروا فيها لياƶي و اياما َ ّ َ َ َ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ ﴿ ǂǈامن َ ۡ ِ ِ ٰ۱۸﴾  
 

 19. But they said: "Our Lord! Make the 
stages between our journey longer," 
and they wronged themselves, so We 
made them as tales (in the land), and 
We dispersed them all, totally. Verily, 
in this are indeed signs for every 
steadfast grateful (person). 

َفقالوا ربنا بعد بǂǈ  اسفارنا و ظلموا ا َ َ ُ َۤ َۡ ُۡ َ ََ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ َ ّ ǯۡفسهم َ ُ َ ُ ۡ

َفجعلنهم  احاديث و مزقنهم كل ممزق Ĕ ان   ّ ِ ٍ َ َّ َّ ُ َ ّ ُ ۡ ُۡ ُٰ ٰۡ َۡ ََ َ ۡ ِ َ َ َ َ

ƞِّي  ذلكِ ل°يت لكِل 
ُ ّ ٍ ٰ ٰ َ َ ٰ ۡ ٍصبار  ِ َ ّ ٍشكور ﴿ َ ۡ ُ َ۱۹﴾  

 
 20. And indeed Iblees (Satan) did 

prove true his thought about them, 
and they followed him, all except a 
group of true believers (in the 
Oneness of Allah). 

ُو لقد صدق عليهم  ابليس ظنه فاتبعوھ   ۡ ُ َ َ ّ َ ّ َٗ َ َ ُ ۡ ِۡ ۡ ِ ۡ ِ َ َ َ ّ َ َۡ َ َ

﴿ ǂǈقا من المؤمنǰرǛ °َال ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ ِ
َ َ ّ ِ۲۰﴾  

 
 21. And he (Iblees Satan) had no 

authority over them, except that We 
might test him, who believes in the 
Hereafter from him who is in doubt 
about it. And your Lord is a Hafiz 
over everything. (AllKnower of 
everything i.e. He keeps record of 
each and every person as regards 
deeds, and then He will reward them 
accordingly). 

ِّما كان له  عليهم  م وَ ۡ ِ ۡ َ َ َٗ َ َ َن سلطن ال° لنِعلم َ َ ۡ َ َ ّ ِ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ

 Ĕ ي شكƞ رۃ  ممن هو منهاǔ°ٍّمن يؤمن بال َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ َِ ُ ۡ ُ َۡ ّ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ّ َ

ٌو ربك عƷي كل Ʈيء حفيظ ﴿ ۡ ِ َ ٍَ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ُ ّ َ َ٪۲۱﴾  

        2  
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 22. Say: (O Muhammad SAW to 
those polytheists, pagans, etc.) "Call 
upon those whom you assert (to be 
associate gods) besides Allah, they 
possess not even the weight of an 
atom (or a small ant), either in the 
heavens or on the earth, nor have they 
any share in either, nor there is for 
Him any supporter from among them.

ۡقل ادعوا الذين زعمتم ُۡ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ِ
َ من دون الله ĕ ل° ُ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ ّ

َيملكون مثقال ذرۃ  ƞي السموت و َ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ٍ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ِل° ƞي  ۡ َ

َال°رض و ما لهم  فيهما من ǌرک و ّ ٍ ۡ َِ ِۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ َ ٗما له   ۡ َ َ

ٍمنهم من ظهǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ِّ ۡ ُ ۡ۲۲﴾  
 

 23. Intercession with Him profits not, 
except for him whom He permits. 
Until when fear is banished from 
their (angels) hearts, they (angels) 
say: "What is it that your Lord has 
said?" They say: "The truth. And He 
is the Most High, the Most Great." 

 Ĕ ٗو ل° تنفع الشفاعة عندھ  ال° لمِن اذن له َ َ ِ َ َ َۡ َ َ ّ ِ
ۤ ٗ َ ۡ ِۡ ُ َ َ ّ ُ َ َ َ

َحƲي  اذا  ِ
ّٰٓ Ǜَزع عن قلوبهم قالوا ماذا Ę قال َ َ ََ َُ َۡ ۡۡ ِ ِ ُ ُ ۡ َ ِ ّ

ُ

َربكم Ĕ قالوا الحق ĕ و هو  ُ َ َ ّ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ ّ ُالعƷي  َ ّ ِ َ ُ الكبǈر ﴿ ۡ ۡ ِ
َ ۡ۲۳﴾  

 
 24. Say (O Muhammad SAW to these 

polytheists, pagans, etc.) "Who gives 
you provision from the heavens and 
the earth?" Say: "Allah, And verily, 
(either) we or you are rightly guided 
or in a plain error." 

 Ĕ ِقل من يرزقكم من السموت و ال°رض ۡ َ ۡ َ ِ ٰ َٰ َ ّ ِ ّ ۡ ُ ُ ُُ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ

َقل الله Ę و ُ ّٰ ِ
ً انا  او  اياكم لعƷي هدی  ُ ُ ٰ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ ِۡ َ ۤ َ ۡاو ّ ۡ ƞي َ ِ  

ٍضلل  ٰ َ ﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۲۴﴾  
 

 25. Say (O Muhammad SAW to these 
polytheists, pagans, etc.) "You will 
not be asked about our sins, nor shall 
we be asked of what you do." 

َقل  ل° تسـلون عما  اجرمنا و َ ۡ َۡ َ ۤ َ ّ َ َ ۡ ُ َُ ٔ ۡ ُ َ ّ ُل° نسـل ۡ َ ٔ ۡ ُ َ عما  َ ّ َ

ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. Say: "Our Lord will assemble us 
all together (on the Day of 
Resurrection), then He will judge 
between us with truth. And He is the 
(Most Trustworthy) AllKnowing 
Judge." 

َقل يجمع بيننا ربنا ثم  َ َ َّ ُ ُ ّ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ ۡ ǰَفتح بيننا  ُ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ

ُبالحق Ĕ و هو الفتاح العليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُۡ َ ّ َ ُ َ ِ ّ َ ِ۲۶﴾  
 

 27. Say (O Muhammad SAW to these 
polytheists and pagans): "Show me 
those whom you have joined to Him as 

َقل  اروƜي  الذين ۡ ِۡ َ ّ َ ِ ُ َ ۡ َ الحقتم به ǌركآء كل ُ ّ َ ََ َ ُ ٖ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ Ĕ °
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partners. Nay (there are not at all any 
partners with Him)! But He is Allah 
(Alone), the AllMighty, the AllWise." 

َبل هو  ُ ۡ ُالله  العزيز  َ ۡ ِ َ ۡ ُ ُالحكيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ۡ۲۷﴾  
 28. And We have not sent you (O 

Muhammad SAW) except as a giver 
of glad tidings and a warner to all 
mankind, but most of men know not. 

ًما  ارسلنك  ال° كآفة  للِناس بشǈرا وَ ۡ ِ َ َِ
َ ّ ّ ً َۡ ّ َ َ ّ ِ َ َٰ َ ۡ َ و ۤ ّ

َنذيرا و ّ ً ۡ ِ َلكن اكǆر الناس ل°  َ ِ
َ ّ َ َ ۡ َ َ ّ ِ ǰَعلمون ﴿ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. And they say: "When is this 

promise (i.e. the Day of Resurrection 
will be fulfilled) if you are truthful?" 

ۡو ǰقولون مƲي هذا الوعد ان كنتم  ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ 
﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۲۹﴾  

 
 30. Say (O Muhammad SAW): "The 

appointment to you is for a Day, 
which you cannot put back for an 
hour (or a moment) nor put forward." 

ُقل لكم ميعاد يوم ل° تستاǔرون عنه   ۡ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ ّ ٍ ۡ َ ُ َۡ ۡ ِ ّ ُ َ ّ ۡ ُ

َساعة  و ّ ً َ َل° تستقدمون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ٪۳۰﴾  
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 31. And those who disbelieve say: 
"We believe not in this Quran nor in 
that which was before it," but if you 
could see when the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) 
will be made to stand before their 
Lord, how they will cast the 
(blaming) word one to another! 
Those who were deemed weak will 
say to those who were arrogant: "Had 
it not been for you, we should 
certainly have been believers!" 

ِو قال الذين كǢروا لن نؤمن بهذا الǣران  ٰ ۡ ُُ ۡ ََ ٰ ِ َ َِ ۡ ُ ّ ۡ َ ۡ َۡ ِ َ ّ َ  وَََ
َل° بالذی بǂǈ يديه Ĕ و َِ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ َلو تری  اذ  الظلمون  َ ۡ ُۡ ِ

ّٰ ِ ِ ٰٓ َ َ

 ۣ ِموقوفون عند ربهم ı� يرجع بعضهم  اƶي بعض ۡ َۡ َٰ ِ ۡ ُۡ َُ ُۡ ِ ۡ َ ِ ِ ّ َ َ ِ ۡ ۡ ُۡ ُ َ

ِ ۡالقول ǰ ĕقول الذين استضعفوا ل ۡ ُۡ ُِ ۡ ُ ۡ ۡ َُ ِ َ ّ َ َ َ َلذين ۡ ۡ ِ
َ ّ

ۡاستكبروا لو َ ۡ ُۡ َ ۡ َ ﴿ ǂǈَل° انتم لكنا مؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ّ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ۤ َ۳۱﴾  
 

 32. And those who were arrogant will 
say to those who were deemed weak: 
"Did we keep you back from 
guidance after it had come to you? 
Nay, but you were Mujrimoon 
(polytheists, sinners, criminals, 
disobedient to Allah, etc.). 

ۡۤقال  الذين استكبروا للِذين استضعفوا  ُ ِ ۡ ُ ۡ ۡ ۡ ۡ َۡ َِ ِ
َ ّ ُ َ ۡ َ َ ّ َ َ

ۡانحن صددنكم عن الهدی بعد اذ جآءكم  ۡ ُۡ َ َ َۡ ِ َ َۡ َ ٰ ُ ۡ َِ
ُ ٰ َ ُ ۡ َ

﴿ ǂǈَبل كنتم مجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۳۲﴾  
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 33. Those who were deemed weak 
will say to those who were arrogant: 
"Nay, but it was your plotting by 
night and day, when you ordered us 
to disbelieve in Allah and set up 
rivals to Him!" And each of them 
(parties) will conceal their own 
regrets (for disobeying Allah during 
this worldly life), when they behold 
the torment. And We shall put iron 
collars round the necks of those who 
disbelieved. Are they requited aught 
except what they used to do? 

ۡو قال الذين استضعفوا للِذين استكبروا  ۡ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َِ ِ
َ ّ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ َ ََ

ۡبل مǖر اليل و النهار اذ ِ ِ َ َ ّ َ ِ ۡ َ ّ ُ ۡ َ ۡ تامروننا  ان  َۡ َ ۤ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ

َنكǢر ُ ۡ َ ِ بالله  ّ ّٰ ۤ نجعل له وَ ِ ٗ َ َ َ ۡ ۡ ان َ ُدادا Ĕ و اǋروا َ ّ َ َ َ ً َ

َالندامة  لما راوا العذاب Ĕ و جعلنا  ۡ َ ََ ََ َ َ ۡ َُ َ َ ّ َ َ َ َ ّ

ۡال°غ َ َلل ƞي  اعناق الذينۡ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ۡ كǢروا Ĕ هل ٰ َ ۡ ُ َ َ  
َيجزون  ال° ما َ ّ ِ َ ۡ َُ َ كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ۳۳﴾  

 
 34. And We did not send a warner to 

a township, but those who were given 
the worldly wealth and luxuries 
among them said: "We believe not in 
the (Message) with which you have 
been sent." 

ٍما  ارسلنا ƞي ǚرية  من نذير  وَ ۡ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ٍ َ َۡ َ ۡ ِ َ ۡ ۡ َ ۤ َال° قال   َ َ َ ّ ِ

َمǅرفوها  Ę انا بما  ارسلتم به كǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ٖ ِ ِۡ ُ ۡ ُِ ۡ ُ
ۤ َۤ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ُ۳۴﴾  

 
 35. And they say: "We are more in 

wealth and in children, and we are 
not going to be punished." 

ُو قالوا نحن  اكǆر  َ ۡ َ ُُ ۡ َ ۡ َ ًاموال° َ َ ۡ َ و  َ َاول°دا Ę و  ّ ّ ً َ ۡ ُما نحن  َ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَبمعذب ۡ ِ ِ
َ ّ َ ُ۳۵﴾  

 
 36. Say (O Muhammad SAW): 

"Verily, my Lord enlarges and 
restricts the provision to whom He 
pleases, but most men know not." 

ِّقل  ان رب َ
َ ّ ِ ۡ ُي  يبسط الرزق لمِن يشآء ُ َ َ ّ ۡ َ َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ ُو ǰقدر  ۡ ِ ۡ َ َ

َلكن  اكǆر الناس ل° ǰعلمون ﴿ وَ ۡ ُ َ ّۡ َ َ ِ
َ َ َ ۡ َ َ ّ ِ ٰ٪۳۶﴾  
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 37. And it is not your wealth, nor 
your children that bring you nearer to 
Us (i.e. pleases Allah), but only he 
(will please Us) who believes (in the 
Islamic Monotheism), and does 
righteous deeds; as for such, there 
will be twofold reward for what they 
did, and they will reside in the high 
dwellings (Paradise) in peace and 

ۡما  اموالكم و ل°  اول°دكم وَ ُ ُۡ َ َۡ َ ُ َۤ َ ُ َ ۡ ۤ ۡ بالƲي َ ِ
َ ّ ۡ ǣǭربكم ِ ُ ُ ِ ّ َ

ُ

 Ě ي  ال° من امن و عمل صالحِاƟًعندنا زل َ ََ ِ َ َ ََ ٰ ۡ َ ّ ِ ٰٓ ۡ ُ َ َ ۡ ِ
íفاول ُ Ɗۡك لهم جزآء الضعف بما عملوا و هم َ ُۡ َ ۡ ُ ِ َ ََ ِ ِ ۡ ِ ّ ُ َ ُ َ َ ِ  



34سـبا      22ومن ǰقنت 681 
 

    5مǁǇل   
 

security. ﴿ ي الغرفت امنونƞَ ۡ ُ ِ ٰ ِ ٰ ُ ُ ۡ ِ۳۷﴾  
 38. And those who strive against Our 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), to 
frustrate them, will be brought to the 
torment. 

َالذين يسعون ƞي  ايتنا معجزين اولƊك وَ ِ í ۡ ُۡ َ َِ ِ ٰ ُ َٰ ِ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ َ ّ  
ƞِي العذاب

َ َ ۡ َ محǒرون ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ۳۸﴾  
 

 39. Say: "Truly, my Lord enlarges the 
provision for whom He wills of His 
slaves, and (also) restricts (it) for 
him, and whatsoever you spend of 
anything (in Allahs Cause), He will 
replace it. And He is the Best of 
providers." 

ۡقل  ان ربي يبسط الرزق لمِن يشآء من  ِۡ ُ َ َ ّ ََ َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ ۡ ِّ
َ ّ ِ ۡ ُ

َعبادھ و ǰقدر له Ĕ و ما  اǯف َۡ ۤ َ َ َٗ َ ُ ِ ۡ َ ٖ ِ َ ٍقتم من Ʈيء ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ

﴿ ǂǈر الرزقǈو هو خ ĕ َفهو يخلفه ۡ ِۡ ِ ّٰ ُ َ َ َُ َ ٗ ُ ِ ۡ ُ ُ َ۳۹﴾   
 40. And (remember) the Day when 

He will gather them all together, and 
then will say to the angels: "Was it 
you that these people used to 
worship?" 

ًو يوم يحǎرهم جميع ۡ ِ َ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ َ َ ِا ثم ǰقول للِملƊكة  َۡ َ
ِ í َ

ۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ ُ

َاهؤلآء  اياكم كانوا ǰعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ّ ِ ِ َ ُ ٰٓ َ۴۰﴾  
 

 41. They (angels) will say: "Glorified 
be You! You are our Walee (Lord) 
instead of them. Nay, but they used to 
worship the jinns; most of them were 
believers in them." 

 ĕ ۡقالوا سبحنك انت وليِنا من دونهم ُِ ِ ۡ ُۡ ِ َ َُ ّ َ َ ۡ َ َ ُٰ ۡ ۡ َ 
ۡبل كانوا ǰعبدون الجن ĕ اكǆرهم بهم   ِۡ ِ ُ ُ َ ۡ َ َۡ ّ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ

َمؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۴۱﴾   
 42. So Today (i.e. the Day of 

Resurrection), none of you can profit or 
harm one another. And We shall say to 
those who did wrong (i.e. worshipped 
others (like angels, jinns, prophets, 
saints, righteous persons, etc.) along 
with Allah): "Taste the torment of the 
Fire which you used to belie. 

َفاليوم ل° يملك بعضكم لبِعض ǯفعا و ّ ً ۡ َُ ّ
ٍ ۡ َۡ ۡ ُ ُ َ ِ ۡ َ ََ ۡ َ ۡ َل°  َ

ǧُرا Ĕ و ǯق َ َ ً ّ َول للِذين ظلموا ذوقوا عذاب َ َ َ ۡ ۡ ُۡ ۡ ۡ ُُ ُ َ َ َ ِ
َ ّ

َالنار الƲي كنتم بها تكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ ِ ۡ ُ ۡ
ُ ۡ ِ

َ ّ ِ
َ ّ۴۲﴾  

 
 43. And when Our Clear Verses are 

recited to them, they say: "This 
(Muhammad SAW) is naught but a 
man who wishes to hinder you from 
that which your fathers used to 

َو اذا تتƷي عليهم ايتنا بينت قالوا ما  َ َۡ ُ ََ ٍَ ٰ ِ ّ َ ُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ ٰ ُ ِ َ

َهذا  ال° رجل يريد ان يصدكم عما كان  َ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ ُ َ ُّ ّ َۡ َ ُ ۡ ِ ٌ ُ َ ّ ِ ۤ َ ٰ
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worship." And they say: "This is 
nothing but an invented lie." And 
those who disbelieve say of the truth 
when it has come to them (i.e. 
Prophet Muhammad SAW when 
Allah sent him as a Messenger with 
proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, etc.): "This is nothing but 
evident magic!" 

ǰٌعبد ابآؤكم ĕ و قالوا ما هذا ال°  افك  ۡ ِ ِۤ َ ّ ۤ َ ٰ َ َۡ ُ َ َ ۡ ُ ُ ٰ ُ ُ ۡ َ

َمفǅری Ĕ و قال  الذين ۡ ِ َ ّ َ ََ ً َ ۡ ُ َ كǢروا للِحق لما ّ ّ َ ِ ّ َ
ۡ ۡ ُ َ َ

﴿ ǂǈان  هذا ال° سحر مب Ę ٌجآءهم ۡ ِۡ ُ ّ ٌ ِ َ ّ ِ ِۤ َ ٰ ۡ ۡ ُ َ َ۴۳﴾  
 44. And We had not given them 

Scriptures which they could study, nor 
sent to them before you (O Muhammad 
SAW) any warner (Messenger). 

ٍو ما  اتينهم  من كتب ُ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ ۤ َ َ يدرسونها وَ َ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۤما   ّ َ

ؕ ٍارسلنا  اليهم قبلك من نذير ﴿ ۡ ِ
َ ّ ۡ ِ َ ََ َۡ ۡ ِ ۡ َ ِ

ۤ َ ۡ َ ۡ۴۴﴾  
 

 45. And those before them belied; 
these have not received one tenth 
(1/10th) of what We had granted to 
those (of old), yet they belied My 
Messengers, then how (terrible) was 
My denial (punishment)! 

َذب الذين من قبلهم Ę وَ كوَ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡما بلغوا  ّ ُ َ َ َ

َمعشار ما  اتينهم  فكذبوا رسƷي ģ فكيف  ۡ َۡ ََ َۡ ِ ُ ُ ۡ ُ َ ّ ۡ ُ ٰ َ ٰ ۤ َ َ َ ۡ ِ
َكان  ِنكǈر ﴿ َ ۡ ِ َ٪۴۵﴾  
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 46. Say (to them O Muhammad 
SAW): "I exhort you on one (thing) 
only: that you stand up for Allahs 
sake in pairs and singly, and reflect 
(within yourselves the life history of 
the Prophet SAW): there is no 
madness in your companion 
(Muhammad SAW), he is only a 
warner to you in face of a severe 
torment." 

ۡقل  انما  اعظكم ُ ُ ِ َ ۤ َ َ ّ ِ ۡ ِ بواحدۃ ĕ ان ǭقوموا لله  ُ ّٰ ِ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َ ٍ َ ِ َ ِ
َمثƴي و ٰ ۡ Ǜۡرادی ثم تتفǖروا ģ ما بصاحبكم   َ ُ ِ ِ َ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ّ ُ ٰ َ ُ 

ۡمن جنة Ĕ ان هو ال° نذير لكم بǂǈ يدی  َ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ ٌ ۡ ِ َ َ ّ ِ َِ ُ ۡ ٍ َ ّ ِ ۡ ِ ّ

ٍعذاب شديد ﴿ ِۡ َ
ٍ

َ َ۴۶﴾  
 

 47. Say (O Muhammad SAW): 
"Whatever wage I might have asked 
of you is yours. My wage is from 
Allah only and He is Witness over all 
things." 

َقل ما سالتكم من اجر فهو لكم Ĕ ان اجری   ِ ٍۡ َۡ َ ۡۡ ِ ۡ ُۡ َُ َ ُ َ ۡ ِ ّ ُ َ َ َ ۡ ُ

ٍال° عƷي الله ĕ و هو عƷي كل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ََ ُ َ ِ ّٰ َ َ ّ ٌشهيد ﴿ ِ ۡ ِ َ۴۷﴾  

 
 48. Say (O Muhammad SAW): 

"Verily! My Lord sends down 
Inspiration and makes apparent the 

ِقل  ان ربي  ǰقذف بالحق ĕ عل°م الغيوب ۡ ُ ُ ۡ ُۡ َ ّ َ ِ ّ َ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ ِّ َ
َ ّ ِ ۡ ُ ﴿ ۴۸﴾ 
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truth (i.e. this Revelation that had 
come to me), the AllKnower of the 
Ghaib (unseen). 

 49. Say (O Muhammad SAW): "The 
truth (the Quran and Allahs Inspiration) 
has come, and AlBatil (falsehood - 
Iblees (Satan)) can neither create 
anything nor resurrect (anything)." 

َقل جآء الحق و ُ ّ َ ۡ َ َ ۡ َما يبدئ الباطل و ُ ُ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ مَا  َ
ǰُعيد ﴿ ۡ ِ ُ۴۹﴾  

 
 50. Say: "If (even) I go astray, I shall 

stray only to my own loss. But if I 
remain guided, it is because of the 
Inspiration of my Lord to me. Truly, 
He is AllHearer, Ever Near (to all 
things)." 

َقل ان ضللت فانما  اضل عƷي ǯفƭي ĕ و  ۡ ِ ۡ َ ٰ َ ُ ّ ِ َ ۤ َ َ ّ ِ َ َُ ۡ َُ ۡ ِ ۡ

ۡۤان اهتديت فبما يوƒي ِ ۡ ُ َۡ ِ َ ُ َ َ ۡ ِ ِ اƶي ربي Ĕ ا ِ ِۡ ِّ َ َ ّ
ٌنه  سميع َ ۡ ِ َ ٗ َ ّ 

ǚٌريب ﴿ ۡ ِ َ۵۰﴾  
 

 51. And if you could but see, when 
they will be terrified with no escape 
(for them), and they will be seized 
from a near place. 

ٰٓلو تری وَ َ ۡ ۡ اذ  َ Ǜَزعوا فل° فوت و ِ َ ۡ َۡ ََ ُ ِ
ۡاخذوا من َ ِ ۡ ُ ِ ُ  
ۙ ٍمكان ǚريب ﴿ ۡ ِ َ ٍ َ َ ّ۵۱﴾  

 
 52. And they will say (in the 

Hereafter): "We do believe (now);" 
but how could they receive (Faith and 
the acceptance of their repentance by 
Allah) from a place so far off (i.e. to 
return to the worldly life again). 

قالوا امنا به ĕ و اƜي  وَّ
ّٰ َ َُ ٖ ِ

َ ّ ََ ٰ ۤ ُلهمۡ ُ ۡالتناوش من  َ ِ ُ ُ َ َ ّ

�İ ٍمكان بعيد ﴿ ۡ ِ َ ۭ َ َ ّ۵۲﴾  
 

 53. Indeed they did disbelieve (in the 
Oneness of Allah, Islam, the Quran 
and Muhammad SAW) before (in this 
world), and they (used to) conjecture 
about the unseen (i.e. the Hereafter, 
Hell, Paradise, Resurrection and the 
Promise of Allah, etc. (by saying) all 
that is untrue), from a far place. 

َو قد كǢروا به من قبل ĕ و ǰقذفون  ۡ ُ ِ ۡ َ َ ُ ۡ َ َۡ ِ ٖ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ

ٍبالغيب من مكان بعيد ﴿ ۡ ِۡ َ ۭ َ َ ّ ۡ ِ ِ َ ۡ ِ۵۳﴾  

 
 54. And a barrier will be set between 

them and that which they desire (i.e. 
At-Taubah (turning to Allah in 
repentance) and the accepting of 
Faith etc.), as was done in the past 
with the people of their kind. Verily,  

َو حيل بينهم و بǂǈ ما يشتهون كما فعل  َِ ُ َ َ َ ُ ُۡ َ ۡ َ َ ََ َ ََ ۡ ۡ َ ۡ ۡ ِ
ۡباشياعهم  ِ ِ َ ۡ َ ۡمن    ِ َ قبل Ĕ ان  ِّ ّ ِ ُ ۡ ۡهم َ ۡكانوا  ُ ُ ۡ ƞي  َ ٍ شك   ِ ّ َ  
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9  

12 
5ركوعاتها   ۡسو 35 ُرۃ ُ ٍ فـاǘرَ ِ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   45اٰياتها  43َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. All the praises and thanks be to 

Allah, the (only) Originator (or the 
(only) Creator) of the heavens and the 
earth, Who made the angels 
messengers with wings, - two or three 
or four. He increases in creation what 
He wills. Verily, Allah is Able to do 
all things. 

ِالحمد لله فاǘر السموت و ال°رض جاعل  ِ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ِ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ َ

َالملƊكة  رسل° اوƶي  اجنحة مثƴي و ثلث و  ََ ُٰ íُ ٰ ۡ َ ّ ٍ َِ ِ ۡ َ ۡۤ ۡ ِ ً ُ ُ َ
ِ َ

َربع Ĕ يزيد ƞي الخلق ما يشآء Ĕ ان الله  ّٰ َ ّ ِ ُ َ َ ََ ِ
ۡ َ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ ٰ ُ

ٍعƷي كل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ٰ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۱﴾  

 
 2. Whatever of mercy (i.e.of good), 

Allah may grant to mankind, none 
can withhold it, and whatever He 
may withhold, none can grant it 
thereafter. And He is the AllMighty, 
the AllWise. 

َما ǰفتح الله  للِناس من  رحمة  فل°  َ ٍّ َ ۡ َ ّ ۡ ِ ِ
َ ُ ّٰ ِ َ ۡ َ َ

َممسك لها ĕ و َ َ َ ِ ۡ ۡما يمسك ُ ِ ۡ ُ ٗ Ę فل° مرسل  له  َ َ َ ِ ۡ ُ َ َ

ìمن  َبعدھ Ĕ و هو  ِ ُ َ ٖ ِ ۡ ُالعزيز َ ۡ ِ َ ُ الحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۲﴾  
 

 3. O mankind! Remember the Grace 
of Allah upon you! Is there any 
creator other than Allah who provides 
for you from the sky (rain) and the 
earth? La ilaha illa Huwa (none has 
the right to be worshipped but He). 
How then are you turning away (from 
Him)? 

 Ĕ عمت الله عليكمǯ رواǕۡيايها الناس اذ ُ ۡ َ َّ ِ ّٰ َُ َ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ َ ٰٓ

َهل من خالقِ غǈر الله يرزقكم من  ِ ِّ ۡ ُ ُ ُ ۡ َ ِ ّٰ ُ ۡ َ ٍ
َ ۡ ۡ َ

َالسمآء و ال°رض Ĕ ل° اله ٰ ِ ۤ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ َ َ  ال° ّ ّ َ هو Ĩ� ف ِ َ اƜي ُ
ّٰ َ

َتؤفكون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۳﴾  
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 4. And if they belie you (O 
Muhammad SAW), so were 
Messengers belied before you. And to 
Allah return all matters (for decision).

ُو ان ي ّ ۡ ِ ۡكذبوک فقد كذبت رسل من َ ِّ ٌ ُ ُ ۡ َۡ ِ ِّ ُّ َ َ َ ۡ ُ َ 
َقبلك Ĕ و َ ِ ۡ َ اƶي َ ُ الله  ترجع  ِ َ ۡ ُ ِ ُال° ّٰ ُمور ﴿ۡ ۡ ُ۴﴾  

 
 5. O mankind! Verily, the Promise of 

Allah is true. So let not this present 
life deceive you, and let not the chief 
deceiver (Satan) deceive you about 
Allah. 

ُيايها الناس  ان  وعد الله حق فل° ǭغرنكم  ُ َ ّٰ َ َّ ُ َ َ ٌّّ َ ِ ّ َُ ۡ َٰٓ َ ّ ِ ُ َ َ ّ َ

ُالحيوۃ  ٰ َ َ الدنيا Ģ وۡ َ ۡ ُ ۡل° ǰغرنكم ّ ُ َ ّ َ َّ ُ ِ بالله  َ ّٰ ُ الغرور ﴿ ِ ۡ ُ َ ۡ۵﴾  
 

 6. Surely, Shaitan (Satan) is an 
enemy to you, so take (treat) him as 
an enemy. He only invites his Hizb 
(followers) that they may become the 
dwellers of the blazing Fire. 

ٰان الشيط ۡ َ ّ َ ّ َن لكم عدو فاتخذوھ عدوا Ĕ انما ِ َ ّ ِ ً ٌّ ُّ َُ َُ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ۡ ُ َ َ

ِيدعوا حزبه  ليِكونوا من  اصحب ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ ۡ ُۡ ُ َ ٗ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ﴿ؕ ِ السعǈر  ۡ ِ َ ّ۶﴾ 
 

 7. Those who disbelieve, theirs will 
be a severe torment; and those who 
believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, theirs will be 
forgiveness and a great reward (i.e. 
Paradise). 

َالذين كǢروا  لهم عذاب شديد Ŗ و الذين  َۡ ۡ ۡ ِۡ َِ َّ َّ ٌ ِ َ ٌ َ َ ۡ ُ َ ُ َ ََ

ٌامنوا و عملوا الصلحت لهم مغǢرۃ  َ ِ ۡ َ ّٰ ۡ ُ َ ِ ٰ ِ ّ ُ ِ َ ََ ۡ ُ َ و ٰ ٌ اجر  ّ ۡ َ

ٌكبǈر ﴿ ۡ ِ َ٪۷﴾  1  
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 8. Is he, then, to whom the evil of his 

deeds made fairseeming, so that he 
considers it as good (equal to one 
who is rightly guided)? Verily, Allah 
sends astray whom He wills, and 
guides whom He wills. So destroy 
not yourself (O Muhammad SAW) in 
sorrow for them. Truly, Allah is the 
AllKnower of what they do! 

َافمن زين له  سوء عمله  Ǜراھ حسنا Ĕ فان  ّ ِ َ ًَ َ َ َُ ٰ َ َ ٖ ِ َ َُ ٓ ۡ ُ ٗ َ َ ِ ّ ُ ۡ َ

 �Ĩ ضل من يشآء و يهدی من يشآءǰ ُالله َُ ََ َ ّّ ّۡ ۡ َّ َۡ ِ ۡ َ َ ُ ِ ُ َ ٰ

َفل° تذهب ǯفسك عليهم حǍرت Ĕ ان الله  ّٰ َ ّ ِ ٍ ٰ َ َ َۡ ِ ۡ َ ََ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ

َعليم  بما يصنعون ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ﴿ ۸﴾  

 
 9. And it is Allah Who sends the 

winds, so that they raise up the 
clouds, and We drive them to a dead 
land, and revive therewith the earth 
after its death. As such (will be) the 
Resurrection! 

َالله  الذی  ارسل الريح فتثǈر س وَ َُ ۡ ِ ُ َ َ ٰ ِ ّ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ّ ُ ًحابا ّٰ َ

َفسقنه  اƶي بلد ميت فاحيينا به ال°رض  ۡ َ ۡ ِ ٍِ َِ ۡ َ ۡ َ َ َ َّ َ ّ ٍ َ ٰ ِ ُ ٰ ۡ ُ

ُبعد موتها Ĕ كذلكِ النشور ﴿ ۡ ُۡ ُ ّ َ ٰ َ َ ِ َ َ ۡ َ۹﴾   
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 10. Whosoever desires honour, power 
and glory then to Allah belong all 
honour, power and glory (and one can 
get honour, power and glory only by 
obeying and worshipping Allah 
(Alone)). To Him ascend (all) the 
goodly words, and the righteous deeds 
exalt it (the goodly words i.e. the 
goodly words are not accepted by Allah 
unless and until they are followed by 
good deeds), but those who plot evils, 
theirs will be severe torment. And the 
plotting of such will perish. 

 Ĕ ًمن كان يريد العزۃ  فلله  العزۃ جميعا ۡ ِ َ َُ َ َّ ِّ ِۡ ِۡ ّٰ ِ َ َ ُ ۡ ُِ َ َ ۡ

َاليه يصعد الكلم الطيب و َُ ِ ّ
َ ّ ُ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ُالعمل الصالحِ  ِ َ ّ ُ َ َ ۡ

َيرفعه Ĕ و َٗ ُ َ ِالذين يمǖرون السيات  ۡ ٰ ِ ّ َ ّ َ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ۡلهم ّ ُ َ

َعذاب شديد Ĕ و  ٌ ۡ ِ َ ٌ َ ُمǖر  َ ۡ َاولƊك هو َ ُ َ ِ í ُ يبور ﴿ ُ ۡ ُ َ۱۰﴾ 
 

 11. And Allah did create you (Adam) 
from dust, then from Nutfah (male 
and female discharge semen drops 
i.e. Adams offspring), then He made 
you pairs (male and female). And no 
female conceives or gives birth, but 
with His Knowledge. And no aged 
man is granted a length of life, nor is 
a part cut off from his life (or another 
mans life), but is in a Book (AlLauh 
AlMahfooz) Surely, that is easy for 
Allah. 

ٍالله خلقكم من تراب وَ َ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ ُ َ ثم من نطفة ثم ّٰ َّ ُّ ٍُ َ ۡ ُ ّ ۡ ِ
َجعلكم ازواجا Ĕ و ًَ ۡ َ ۡ ُ َ َ َما تحمل من انƳي و َ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ َل°  َ

ǭُضع  َ َال° بعلمه Ĕ و َ ٖ ِ ۡ ِ ِ
َ ّ َما ǰعمر من معمر و ِ ّ ٍ َ َّ َّ َُ ّ ۡ ِ ُ ُ َل°  َ

ۤينقص من عمرھ ٖ ِ ُ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ ۡ ال° ƞي ُ ِ
َ ّ َ كتب Ĕ ان ذلكِ عƷي  ِ َ َ ٰ َ ّ ِ ٍ ٰ ِ

ٌالله يسǈر ﴿ ۡ ِ َ ِ ّٰ۱۱﴾  
 

 12. And the two seas (kinds of water) 
are not alike, this fresh sweet, and 
pleasant to drink, and that saltish and 
bitter. And from them both you eat 
fresh tender meat (fish), and derive 
the ornaments that you wear. And 
you see the ships cleaving (the 
seawater as they sail through it), that 
you may seek of His Bounty, and that 
you may give thanks. 

ٌما يستوی البحرن Ś هذا عذب Ǜرات  وَ َ ُ ٌ ۡ َ ََ ٰ ِ ٰ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ

ٌسآفىغ
ِ ٌ ǌرابه  و هذا ملح  َ ۡ ِ َ ٰ َ ٗ ُ َ َاجاج Ĕ و  َ ٌ َ ٍّمن كل  ُ ُۡ ِ

ِتاكلون لحما ǘريا و تستǐرجون ح َ َۡ ُۡ ِ ِۡ َُ ۡ َ ََ ًّ ّ َ ً ۡ َ ُ ًلية ۡ َۡ

َتلبسونها ĕ و تری الفلك فيه مواǔر  ِ َ َ ِ ِۡ َ ۡۡ ُۡ َ َ ََ َ َ ۡ ُ َ

ٖلتِبتغوا من فضله  ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ لعلكم  وَ َۡ ُ َ ّ َ َتشǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۲﴾  
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 13. He merges the night into the day 
(i.e. the decrease in the hours of the 
night are added to the hours of the 
day), and He merges the day into the 
night (i.e. the decrease in the hours of 
the day are added to the hours of the 
night). And He has subjected the sun 
and the moon, each runs its course for 
a term appointed. Such is Allah your 
Lord; His is the kingdom. And those, 
whom you invoke or call upon 
instead of Him, own not even a 
Qitmeer (the thin membrane over the 
datestone). 

ُيولجِ  ۡ ِاليل ƞي النهار و يولجِ  النهار ƞي  ُ َِ َ ََ َّ ُّ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ ّ

ۡاليل Ę و سǐر الشمس و القمر Ĩ� كل يجری   ِ ۡ َ ّ ٌّ ُ َ َ َ ۡ َ َ ََ ۡ َ ّ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ

ِ ٰل°جل مسƽي Ĕ ذل ً ّ َ ُ ّ ٍ َ َ َكم الله  ربكم له  الملك Ĕ وِ ُ ۡ ُ ُۡ ُ َ ۡ ُُ ُُ ّ َ ّٰ 
ۡالذين تدعون من دونه ما يملكون من ِۡ َِ َۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ٖ ِ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ّ  

ؕ ٍقطمǈر ﴿ ۡ ِ ۡ ِ۱۳﴾  
 

 14. If you invoke (or call upon) them, 
they hear not your call, and if (in case) 
they were to hear, they could not grant 
it (your request) to you. And on the 
Day of Resurrection, they will disown 
your worshipping them. And none can 
inform you (O Muhammad SAW) like 
Him Who is the AllKnower (of each 
and everything). 

ۡان تدعوهم ل° يسمعوا دعآءكم ĕ و لو سمعوا  ۡ ۡ ُۡ ُِ َ َ ََ ۡ ُ ُۡ َ َ َ ۡ َ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۡاستجابوامَا  ُ َ َ َ لكم Ĕ و ۡ ۡ ُ َ يوم القيمة  يكǢرون  َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ۡ

ٍبǎرككِم Ĕ و ل° ينبئك مثل خبǈر ﴿ ۡ ِ َِ ُ ۡ ِ َ ُ ّ َ ُ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ِ٪۱۴﴾  

        2  
7  

14 

 15. O mankind! it is you who stand in 
need of Allah, but Allah is Rich (Free 
of all wants and needs), Worthy of all 
praise. 

َيايها الناس انتم الفǣرآء  اƶي الله ĕ و ِ ّٰ َُ ِ ُ َ َ ُ ۡ َُ ُ ۡ ُ َ ّ َ ّ َ ُالله   ٰٓ ّٰ

َهو ُ الغƴي  ُ ّ ِ َ ُ الحميد ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۱۵﴾  
 

 16. If He will, He could destroy you 
and bring about a new creation. ۡان  يشا يذهبكم ُ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ِيات  َ و ِ ۡ َ ۚ ٍبخلق جديد ﴿ ِۡ َ ٍ

ۡ َ ِ۱۶﴾  
 

 17. And that is not hard for Allah. َي وƷَما ذلكِ ع َ ََ ِ الله ٰ ٍ بعزيز ﴿ ّٰ ِۡ َ ِ۱۷﴾  
 

 18. And no bearer of burdens shall 
bear anothers burden, and if one 
heavily laden calls another to (bear) 
his load, nothing of it will be lifted 
even though he be near of kin. You 
(O Muhammad SAW) can warn only 
those who fear their Lord unseen, and 
perform As-Salat (IqamatasSalat). 
And he who purifies himself (from all 

ُل° تزر  وَ ِ َ ٌوازرۃ  وزر اǔری Ĕ و ان تدع مثقلة   َ ٌَ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ َ َٰ ۡ ُ َ ّ َۡ ِ ِ
َاƶي حملها ل° يحمل منه Ʈيء و لو كان ذا  َ َ ۡ َ َ ّ ٌ ۡ َ ُ ۡ ِ ِۡ َ ۡ ُ َ َ ِ ۡ ٰ ِ
ǚۡربي Ĕ انما تنذر الذين يخشون ربهم  ُ ََ ّ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َِ ّ ُ ۡ ُ َ َۡ ّ ِ ٰ ُ
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kinds of sins), then he purifies only 
for the benefit of his ownself. And to 
Allah is the (final) Return (of all). 

َبالغيب و اقاموا الصلوۃ Ĕ و ََ ٰ َ ّ ُ َ َ ِۡ ۡ َ َمن تزƾي ف ِ ّٰ َ َ ۡ َانما َ َ ّ ِ
ّٰيƾǁǅي َ َ َ لنِفسه Ĕ و  َ ٖ ِ ۡ َاƶي  َ ِالله  ِ ُالمصǈر ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ۡ۱۸﴾  

 19. Not alike are the blind 
(disbelievers in Islamic Monotheism) 
and the seeing (believers in Islamic 
Monotheism). 

ِما يستوی وَ َ ۡ َ َ ال°عƽي و َ ٰ ۡ َ ۡ ۙ ُالبصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۹﴾  
 

 20. Nor are (alike) the darkness 
(disbelief) and the light (Belief in 
Islamic Monotheism). 

َل° الظلمت و وَ ُ ٰ ُ ُ ّ ۙ َل°  َ ُالنور ﴿ ۡ ُ ّ۲۰﴾ 
 

 21. Nor are (alike) the shade and the 
suns heat.  ُو ل° الظل ّ ِ ّ َ ۚ َل° وَ َ ُ الحرور ﴿ ۡ ُ َ ۡ۲۱﴾  

 
 22. Nor are (alike) the living 

(believers) and the dead 
(disbelievers). Verily, Allah makes 
whom He will hear, but you cannot 
make hear those who are in graves. 

ِما يستوی  وَ َ ۡ َ ُال°حيآء  َ َ ۡ َ َو ل° ال°موات Ĕ ان  ۡ ّ ِ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ

ٍالله  يسمع من يشآء ĕ و ما  انت بمسمع  ِ ِۡ ُۡ ِ َ ۡ َ ۤ َ ََ ُ َ َ ّّ ۡ ُ ُ َ ٰ 
ۡمن َ ِ ƞي القبور ﴿ّ ۡ ُ ُ ۡ ِ۲۲﴾  

 
 23. You (O Muhammad SAW) are 

only a warner (i.e. your duty is to 
convey Allahs Message to mankind 
but the guidance is in Allahs Hand). 

ۡان  َانت  ال° ِ ّ ِ َ ۡ ٌ نذير ﴿ َ ۡ ِ َ۲۳﴾  
 

 24. Verily! We have sent you with 
the truth, a bearer of glad tidings, and 
a warner. And there never was a 
nation but a warner had passed 
among them. 

ۡانا  ارسلنك بالحق بشǈرا و نذيرا Ĕ و ان ِ َِ ًَ ۡ ِ َ َ ّ ً ۡ ِ َ ِ ّ َ
ۡ َ َِ ٰ ۡ ۡ ۤ َ ّ  

ۡمن  ٍامة ِّ َ ّ َ  ال° خ ُ َ ّ ٌل° فيها نذير ﴿ِ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ۲۴﴾  
 

 25. And if they belie you, those 
before them also belied. Their 
Messengers came to them with clear 
signs, and with the Scriptures, and the 
book giving light. 

ۡو ان يكذبوک فقد كذب الذين من  ِ َ ۡ ِ َِ ّ َ َ ّ َّ ۡ َ َ َ ۡ ُ َ ُ ّ ۡ ِ َ

َقبلهم ĕ جآءتهم  رسلهم بالبينت و  ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ َُ ۡ َ ِ ِ ۡ َ

ِبالزبر و بالكتب ٰ ِ ۡ ِ َِ ِ ُ
ُ ِ المنǈر ﴿ّ ۡ ِ ُ ۡ۲۵﴾  
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 26. Then I took hold of those who 
disbelieved, and how terrible was My 
denial (punishment)! 

َثم  اخذت الذين كǢروا فكيف كان َ َ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ ُ ۡ َ َ ّ ُ 
ِ نكǈر ﴿ ۡ ِ َ٪۲۶﴾  

    3  
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 27. See you not that Allah sends 
down water (rain) from the sky, and 
We produce therewith fruits of 
varying colours, and among the 
mountains are streaks white and red, 
of varying colours and (others) very 
black. 

ۡالم  َ َتر َ َ ان الله  انزل من  َ ِ َ َ ۡ َ ََ ّٰ َ ّ  ĕ ًالسمآء  مآء َ ِ َ َ ّ

ٍفاǔرجنا به ثمرت ٰ َ َ َٖ ِ َ ۡ َ ۡ َ مخت َ ۡ ُ ًلفاّ َ الوانها Ĕ و ِ َ ُ َ ۡ َمن  َ ِ
ٌالجبال جدد  بيض و حمر  ۡ ُ َُ ّ ٌ ۡ ِ

ۢ ٌ َ ِ َ ِ ٌمختلف  ۡ ِ َ ۡ ُ ّ

ٌالوانها و ǝرابيب سود ﴿ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ َ َ َ ُ َ ۡ َ۲۷﴾  
 

 28. And of men and AdDawab 
(moving living creatures, beasts, 
etc.), and cattle, in like manner of 
various colours. It is only those who 
have knowledge among His slaves 
that fear Allah. Verily, Allah is 
AllMighty, OftForgiving. 

ٌو من الناس و الدوآب و ال°ǯعام مختلف  ِ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ َ َِّ
َ ّ ِ

َ ّ َ ِ
ِالوانه  كذلكِ Ĕ انما يخƯي الله من عبادھ   ِ َ ِ ۡ ِ َ َٰ َّ َ ۡ َ ّ ِ َ ۡ َٰ َ ٗ ُ َ

ِالعلمؤا Ĕ ان الله ǜز َ َ ّٰ َ ّ ِ ُ í َ ُ ٌيز ۡ ٌغفور ﴿ ۡ ۡ ُ َ۲۸﴾  
 

 29. Verily, those who recite the Book 
of Allah (this Quran), and perform 
AsSalat (IqamatasSalat), and spend 
(in charity) out of what We have 
provided for them, secretly and 
openly, hope for a (sure) tradegain 
that will never perish. 

َان الذين يتلون ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ كتب الله ِ ّٰ َ ٰ ُ و اقاموا  ِ َ َ َ

ًالصلوۃ  و اǯفقوا مما رزقنهم ǋرا و عل°نية َۡ ِ َ َ َ ّ ًَ ّ ِ ِۡ ُ ٰ َ َ ّ ۡ ُ َ َۡ َ َ ٰ َ ّ  
َيرجون ۡ ُ ۡ َ ّ ۙ َ تجارۃ  لن تبور ﴿ َۡ ُ َ ۡ َ ّ ً َ ِ۲۹﴾  

 
 30. That He may pay them their 

wages in full, and give them (even) 
more, out of His Grace. Verily! He is 
OftForgiving, Most Ready to 
appreciate (good deeds and to 
recompense). 

  Ĕ ٖليِوفيهم  اجورهم و يزيدهم من فضله ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ۡ ُۡ َُ ۡ ِ َ َ َ ۡ ُ ُ ُ َ ِ ّ َ ُ

ٌانه  غفور  ۡ ُ َ ٗ َ ّ ٌشكور ﴿ ِ ۡ ُ َ۳۰﴾  
 

 31. And what We have inspired in 
you (O Muhammad SAW), of the 
Book (the Quran), it is the (very) 

ۤالذی  اوحينا وَ َ ۡ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ َ  اليك ّ ۡ َ ُّمن الكتب هو الحق  ِ َ ۡ َۡ ُ ِ ٰ ِ َ ِ
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truth (that you (Muhammad SAW) 
and your followers must act on its 
instructions), confirming that which 
was (revealed) before it. Verily! 
Allah is indeed AllAware, and 
AllSeer of His slaves. 

ٖمصدقا لمِا بǂǈ يديه Ĕ ان الله بعبادھ   ِ َ ِ ِ َ َّٰ َ ّ ِ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ ّ ً ِ ّ َ ُ

لخبǈر 
ۢ ٌ ۡ ِ َ ٌبصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۳۱﴾  

 32. Then We gave the Book the 
Quran) for inheritance to such of Our 
slaves whom We chose (the followers 
of Muhammad SAW). Then of them 
are some who wrong their ownselves, 
and of them are some who follow a 
middle course, and of them are some 
who are, by Allahs Leave, foremost 
in good deeds. That (inheritance of 
the Quran), that is indeed a great 
grace. 

ۡثم  اورثنا ال ََ َۡ َُ ۡ ۡكتب الذين اصطفينا من ّ ِ َ ۡ َ َ ۡ َۡ ِ َ ّ َ ٰ ِ
ۡعبادنا ĕ فمنهم ظالمِ لنِفسه ĕ و منهم  ٌ ُۡ ُۡ ِۡ َ ٖ ِِ ۡ َ ّ َ ِ َ َ َ ِ
ِمقتصد ĕ و منهم سابق بالخǈرت باذن  ۡ ِۡ ِ ِ ِِ ٰ ۡ َ ۡ ۢ ٌ َ َۡ ُ ۡ ِ ٌِ َ ُ ّ

ُالله Ĕ ذلكِ هو الفضل ۡ َٰ ۡ ََ ُ ِ ّٰ ؕ ُ الكبǈر ﴿ ۡ ِ
َ ۡ۳۲﴾  

 
 33. Adn (Eden) Paradise (everlasting 

Gardens) will they enter, therein will 
they be adorned with bracelets of 
gold and pearls, and their garments 
there will be of silk (i.e. in Paradise). 

ۡجنت عدن يدخلونها يحلون فيها من  ِ َ َۡ ِ َ ۡ َۡ ّ َ ُ َ ُ ُ ۡ ۡ َُ ّ ٍ َ َّٰ

ۡاساور  من ذهب و لؤلؤا ĕ و لبِاسهم  ُ ُ َ َ ًَ ُ ُ َ َۡ َ ّ ٍَ َ ۡ ِ َفيه ِ ۡ  ا ِ
ٌحرير ﴿ ۡ ِ َ۳۳﴾   

 34. And they will say: "All the 
praises and thanks be to Allah, Who 
has removed from us (all) grief. 
Verily, our Lord is indeed 
OftForgiving, Most Ready to 
appreciate (good deeds and to 
recompense). 

ِو قالوا الحمد لله الذ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ ُ َ َ Ĕ َی  اذهب عنا الحزن َ َ ۡ ََ ّ َ َ َ ۡ ۤ ۡ

ٌان  ربنا لغفور ۡ ُ َ َ َ َ ّ َ َ ّ ِ ۙ ۨ شكور ﴿ ُ ۡ ُ َ۳۴﴾  
 

 35. Who, out of His Grace, has 
lodged us in a home that will last 
forever; there, toil will touch us not, 
nor weariness will touch us." 

َالذی  احلنا  َ ّ َ َ ۤ ۡ ِ َ َدار المقام ّ َ ُۡ َ َة  من فضله ĕ ل° َ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ
ٌيمسنا فيها نصب و ل° يمسنا فيها  لغوب ﴿ ۡ َُ ُ َ َۡ ِۡ َِ َُ ُّ َّ ََ ََ َ ّ ٌ َ۳۵﴾   

 36. But those who disbelieve, (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) for them will be the 
Fire of Hell. Neither it will have a 
complete killing effect on them so 

ٰالذين كǢروا لهم نار جهنم ĕ ل° ǰقƥي  وَ ۡ ُ َ َ َ ّ َ َ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ

َعليهم  فيموتوا و ۡ ُۡ ُ َ َ َۡ ِ ۡ ۡل° يخفف عنهم  من  َ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َ
 



35فـاǘر     22ومن ǰقنت 691 
 

    5مǁǇل   
 

that they die, nor shall its torment be 
lightened for them. Thus do We 
requite every disbeliever! 

َعذابها Ĕ كذلكِ  ٰ َ َ ِ َ ِنجز َ ۡ ۚ یَۡ ٍ كل كفور ﴿ ۡ ُ َ َ ّ ُ۳۶﴾  
 37. Therein they will cry: "Our Lord! 

Bring us out, we shall do righteous 
good deeds, not (the evil deeds) that 
we used to do." (Allah will reply): 
"Did We not give you lives long 
enough, so that whosoever would 
receive admonition, - could receive 
it? And the warner came to you. So 
taste you (the evil of your deeds). For 
the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers, etc.) there is no helper." 

ۡو هم يصǠرخون فيها ĕ ربنا اǔرجنا ǯعمل  َ ۡ َ َ َۡ ِ ۡ َ ۤ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َۡ ُ

ُصالحِا غǈر الذی ك ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ً َنا ǯعمل Ĕ اوَ َ ُ َ ۡ َ َ ۡلم  ǯعمركم  ّ ُۡ ۡ ِ ّ َ ُ َ

 Ĕ ر و جآءكم  النذيرǕر فيه من تذǕُما يتذ ۡ َِ
َ ّ ُ ُ َ ََ ََ َ َّ َّ ََ ۡ ِ ِۡ ُ َ َ ّ

ۡفذوقوا  ُ ۡ ُ َ  ǂǈَفما للِظلم ۡ ِ ِ
ّٰ َ ٍمن نصǈر ﴿ َ ۡ ِ َِ ّ ۡ٪۳۷﴾  

           4  
11  

16 

 38. Verily, Allah is the AllKnower of 
the unseen of the heavens and the 
earth. Verily! He is the AllKnower of 
that is in the breasts. 

ٗان الله علم غيب السموت و ال°رض Ĕ انه  َ ّٰ ِ ِِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ۡ َ ُ ِ ٰ َ ّ َ ّ

ِعليم  بذات الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ۳۸﴾   

 39. He it is Who has made you 
successors generations after 
generations in the earth, so 
whosoever disbelieves (in Islamic 
Monotheism) on him will be his 
disbelief. And the disbelief of the 
disbelievers adds nothing but hatred 
with their Lord. And the disbelief of 
the disbelievers adds nothing but loss.

ِهو الذی جعلكم خلƊف ƞي َ ِ í َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ال°رض Ĕ فمنُ َ َ ِ ۡ َ ۡ  
ِكǢر فعليه ۡ َ ََ َ َ َ كǢرھ Ĕ و ل° يزيد الكǢرين  َ ۡ ِۡ ِ

ٰ ۡ ُ ِ َ ََ ٗ ُ ۡ ُ

ُكǢرهم عند  ربهم  ال° مقتا ĕ و ل° يزيد  ۡ ِ َ ََ ً ُۡ َۡ َ ّ ِ ۡ ِۡ ِ ّ َ َ ۡ ِ ُ ُ

َالكǢرين  ۡ ِ ِ
ٰ ًكǢرهم ال° خسارا ﴿ ۡ َ َ َ ّ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ۳۹﴾   

 40. Say (O Muhammad SAW): "Tell 
me or inform me (what) do you think 
about your (socalled) partnergods to 
whom you call upon besides Allah, 
show me, what they have created of 
the earth? Or have they any share in 
the heavens? Or have We given them 
a Book, so that they act on clear 
proof therefrom? Nay, the Zalimoon 
(polytheists and wrongdoers, etc.) 
promise one another nothing but 
delusions." 

ۡقل  ارءيتم ǌركآءكم الذين تدعون من   ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َِ َ ّ ُ ُۡ َ َ ُ ُ َ َ ۡ ُ

ۡدون الله Ĕ اروƜي ماذا خلقوا من ال°رض ام  ۡ َۡ َ َِ ۡ َُ َۡ َ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ُ

ِلهم ǌرک ƞي السموت ĕ ام اتينهم ك ۡ ُۡ ُٰ ۡ َ ٰ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ٌ ۡ ِ ۡتبا فهم َ ُ َ ً ٰ

َعƷي بينت منه ĕ بل  ان ǰعد الظلمون  ۡ ُ ِ ِ
ّٰ ُ َ ّ ۡ ِ ۡ َ َ َُ ۡ ِ ّ ٍ َ ِ ّ ٰ

ًبعضهم بعضا ال° ǝرورا ﴿ ۡ ۡۡ ُ ُ َ ّ ِ ً َ َۡ ُ ُ۴۰﴾   
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 41. Verily! Allah grasps the heavens 
and the earth lest they move away 
from their places, and if they were to 
move away from their places, there is 
not one that could grasp them after 
Him. Truly, He is Ever Most 
Forbearing, OftForgiving. 

ُان الله يمسك ِ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ ۡ السموت و ال°رض ان  ِ َ َ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ

َتزول° ŕ� و َ ۡ ُ ٍلƊن زالتا  ان  امسكهما من احد  َ َ َ َۡ ِۡ َ ُ َ َ ۡ ۡ ِ ۤ َ َ ََ ِ
ۡمن بعدھ Ĕ انه كان حلي ِ َ َ َ ٗ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ì ِ ًما غفورا ﴿ّ ۡ ُ َ ً۴۱﴾  

 
 42. And they swore by Allah their 

most binding oath, that if a warner 
came to them, they would be more 
guided than any of the nations (before 
them), yet when a warner 
(Muhammad SAW) came to them, it 
increased in them nothing but flight 
(from the truth), 

ۡو اقسموا بالله جهد ايمانهم لƊن جآءهم   ُۡ َ َۡ َۡ ِ َ ِ ِ َ َ ََ ۡ ِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

 ĕ ِنذير ليكونن اهدی من احدی ال°مم َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ ٰ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ َ ّ ٌ ۡ ِ َ

ۡفلما جآءهم  ُ َ َ َ ّ َ ٌنذير  َ ۡ ِ ۡما زادهم  َ ُ َ َ َ َال°  ّ ّ ِ ۙ ǯۨفورا ﴿ َ ۡ ُ ُ۴۲﴾  
 

 43. (They took to flight because of 
their) arrogance in the land and their 
plotting of evil. But the evil plot 
encompasses only him who makes it. 
Then, can they expect anything 
(else), but the Sunnah (way of 
dealing) of the peoples of old? So no 
change will you find in Allahs 
Sunnah (way of dealing), and no 
turning off will you find in Allahs 
Sunnah (way of dealing). 

َاستكـبارا ƞي  ال°رض و مǖر السƵي Ĕ و ل°  َ َٔ َ ِ ّ َ ّ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ً َ ۡ ِ ۡ

Ƶر السǖِيحيق الم ّ َ ّ ُ َۡ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ال° باهله Ĕ فهل ئُ َ َ َ ٖ ِ ۡ َ ِ
َ ّ ِ

َينǡرون  ال° سنت ال°ولĕ ǂǈِ فلن تجد َِ َ َ ُۡ َ َ َّ ۡ َ ّ ۡ َ ُ َۡ ّ ِ َ ُ ۡ َ 
َلسِنت الله تبديل° ŕ� و ً ۡ ِ ۡ َ ِ ّٰ ِ َ ّ َلن تجد ُ ِ َ ۡ ِ لسِنت َ َ ّ ُ  

ًالله تحويل° ﴿ ۡ ِ ۡ َ ِ
ّٰ۴۳﴾   

 44. Have they not travelled in the 
land, and seen what was the end of 
those before them, and they were 
superior to them in power? Allah is 
not such that anything in the heavens 
or in the earth escapes Him. Verily, 
He is AllKnowing, AllOmnipotent. 

َاو َلم يسǈروا ƞي ال°رض فينǡروا كيف كان  َ َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ َ

َعاقبة  الذين من قبلهم و ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َكانوا اشد  َ ّ َ َ ۤ ۡ ُ َ

ۡمنهم ُ ۡ َ قوۃ Ĕ و ما كان  ِ َ َ َ ً َُ ُالله ّ ِ  ليِعج  ّٰ ۡ ٗزھُ ۡ  من   َ ِ 
Ʈٍيء  ۡ ƞَي السموت و  َ ِ ٰ ٰ َ ّ ٗل° ƞي ال°رض Ĕ انه  ِ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َكان  َ َ

ًعليما قديرا ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ ِ َ۴۴﴾  
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 45. And if Allah were to punish men 
for that which they earned, He would 
not leave a moving (living) creature 
on the surface of the earth, but He 
gives them respite to an appointed 
term, and when their term comes, 
then verily, Allah is Ever AllSeer of 
His slaves. 

َو لو يؤاخذ الله  الناس بما كسبوا ما ترک  َ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ َ ّ ُ ّٰ ُ ِ َ ُ َ َ
َعƷي ظهرها من دآبة  و ّ ٍ َ ّ َ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ٰ ٰٓلكن يؤǔرهم  اƶي   َ ِ ۡ ُ َُ ِّ ُ ّ ۡ ِ ٰ

َاجل مس ُ ّ ٍ َ ƽَي ĕ فاذا جآء  اجلهم فان الله َ ّٰ َ ّ ِ َِ َۡ ُ ُ َ ََ ََ ً ّ
ٖكان بعبادھ ِ َ ِ ِ َ ً بصǈرا ﴿ َ ۡ ِ َ٪۴۵﴾  

          5  
8  
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5ركوعاتها   ۡسو 36 ُرۃ ُ ٓيسَ ٌ مكية ٰ َ ّ ِ ّ   83ياتها اٰ 41َ
ۡبس  ِلله امِِ ۡالرح ّٰ َ ِمنّ ۡالرحي ٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Ya-Seen. (These letters are one of the 

miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.) 

ۚ﴿يٰ   ﴾۱سٓ 
 

 2. By the Quran, full of wisdom (i.e. 
full of laws, evidences, and proofs), رانǣِو ال ٰ ۡ ُ ۡ ِ الحكيم َ ۡ ِ َ ۡ ﴿ۙ  ۲﴾ 

 
 3. Truly, you (O Muhammad SAW) 

are one of the Messengers, َانك َ ّ َ لمن  ِ ِ َ ﴿ۙ  ǂǈَالمرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۳﴾  
 

 4. On a Straight Path (i.e. on Allahs 
religion of Islamic Monotheism). ﴿ؕ ٍعƷي Ǧراط مستقيم  ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ َ۴﴾  

 
 5. This is) a Revelation sent down by 

the AllMighty, the Most Merciful,  يل العزيزǁǇِت ِۡ َۡ ۡ َ ِ
ۡ َ ﴿ۙ ِالرحيم  ۡ ِ َ ّ۵﴾  

 
 6. In order that you may warn a 

people whose forefathers were not 
warned, so they are heedless. 

ۡلتِنذر قوما ما  انذر ابآؤهم فهم  ُۡ َ َُ ُ َ ٰ َ َِ ِۡ ُ ۤ َ ّ ً ۡ ۡ ُ 
َغفلون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۶﴾   

 7. Indeed the Word (of punishment) 
has proved true against most of them, 
so they will not believe. 

ۡلقد حق القول عƷي  اكǆرهم  ِ ِ
َ ۡ َ َ ۡ َٰٓ َ َُ ۡ َ ّ ۡ ۡفهم  َ ُ َل°  َ

َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۷﴾   
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 8. Verily! We have put on their necks 
iron collars reaching to chins, so that 
their heads are forced up. 

َانا جعلنا ƞي  اعناقهم  اغلل° فƫي  اƶي  ِ َِ ِ َ ً ٰ ۡ َۡ َۡ ِ ِ َ َۡ ۤ ۡ ِ َ َ َ ّ 
َال°ذقان فهم  مقمحون ﴿ ُۡ ُ َ ۡ ُۡ ّ ۡ َ َِ َ ۡ۸﴾  

 
 9. And We have put a barrier before 

them, and a barrier behind them, and 
We have covered them up, so that 
they cannot see. 

ìو جعلنا من ِ َ ۡ َ َ ۡ بǂǈ ايديهم سدا و من خلفهم َ ِۡ ِِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ً ّ َ ۡ ِۡ َ ِ ۡ َ

َسدا فاغشينهم فهم ل° يبǑرون ﴿ ُ ُۡ ُُ ِ ۡ َ ۡ َۡ َٰ ۡ َ ۡ َ ً ّ َ۹﴾  
 

 10. It is the same to them whether 
you warn them or you warn them not, 
they will not believe. 

ِو سوآء عليهم ءانذرتهم ام لم تنذ ۡ ُ ۡ ۡ َۡ ۡ ََ َُ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ٌ َ َ ۡرهم َ ُ  َل°  ۡ
َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۰﴾  

 
 11. You can only warn him who 

follows the Reminder (the Quran), 
and fears the Most Beneficent (Allah) 
unseen. Bear you to such one the glad 
tidings of forgiveness, and a generous 
reward (i.e. Paradise). 

ُانما تنذر  ِ ۡ ُ َ َ ّ َمن اتبع  الذǕر ِ ۡ ِ ّ َ َ َ ّ ِ َو خƯي الرحمن  َ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ َ

ٍبالغيب ĕ فبǎرھ  بمغǢرۃ و اجر  ۡ َ َۡ ّ ٍ َ ِ ۡ َ ِۡ ُِ ِّ َ َ ِ ۡ Ǖٍريم ﴿ َ ۡ ِ
َ۱۱﴾  

 
 12. Verily, We give life to the dead, 

and We record that which they send 
before (them), and their traces (their 
footsteps and walking on the earth with 
their legs to the mosques for the five 
compulsory congregational prayers, 
Jihad (holy fighting in Allahs Cause) 
and all other good and evil they did, 
and that which they leave behind), and 
all things We have recorded with 
numbers (as a record) in a Clear Book. 

َانا نحن نƕي الموƚي و نكتب ما قدموا و  َۡ ُۡ َ ّ َ َ ُ ُۡ ۡ َ َٰ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ ّ ِ
َاثارهم ĺ و ۡ ُ َ َ ُكل Ʈيء احصينه ٰ ٰ ۡ َ ۡ َ ٍ ۡ َ َ ّ ۤ ƞي   ُ ۡ ٍامام ِ َ ِ  

﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ٪۱۲﴾  

        1  
12  
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 13. And put forward to them a 
similitude; the (story of the) dwellers 
of the town, (It is said that the town 
was Antioch (Antakiya)), when there 
came Messengers to them. 

ۡاǧرب لهم مثل°  اصحب الǣرية ě اذ  وَ ِ ِ َ ۡ َ ۡ ََ ٰ ۡ ً َ َ ّ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ

َجآءها َ َ ۚ َ المرسلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ۱۳﴾  
 

 14. When We sent to them two 
Messengers, they belied them both,
 

 

ǂǈِاذ  ارسلنا  اليهم  اثن ۡ َ َۡ ُ ِ ۡ َ ِ ِۤ ۡ َ ۡ َ َ فكذبوهما فعززنا  ۡ ۡ َ ّّ َ َ ََ ُ ۡ ُ َ َ
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so We reinforced them with a third, 
and they said: "Verily! We have been 
sent to you as Messengers." 

َبثالثِ فقالوا انا  اليكم مرسلون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ ِ ِۤ َ ّ ۤ ُ َ َ ٍ َ ِ۱۴﴾  
 15. They (people of the town) said: 

"You are only human beings like 
ourselves, and the Most Beneficent 
(Allah) has revealed nothing, you are 
only telling lies." 

َقالوا ما  انتم  ال° بǎر مثلنا Ę و ما انزل   ََ ۡ َۡ َ ُۤ َۤ َ ََ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ

َالرحمن  من Ʈيء Ę ان  انتم  ال ّ ِ ِۡ ُ ۡ َ ۡ ٍ ۡ َ ۡ ُِ ٰ ۡ َ َ° تكذبون ﴿ّ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۵﴾  
 

 16. The Messengers said: "Our Lord 
knows that we have been sent as 
Messengers to you, 

َقالوا ربنا ǰعلم  انا  اليكم لمرسلون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ َ َۡ ُُ ۡ ِ ِۤ َ ّ َ َۡ َ َ ُ ّ َ ُ۱۶﴾  
 

 17. "And our duty is only to convey 
plainly (the Message)." َۡما علي و َ َ َنا  ال° َ ّ ِ ۤ ُالبلغ  َ ٰ َ ۡ ﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۷﴾  

 
 18. They (people) said: "For us, we 

see an evil omen from you, if you 
cease not, we will surely stone you, 
and a painful torment will touch you 
from us." 

ۡقالوا انا تطǈرنا بكم ĕ لƊن لم تن َ َۡ َۡ ّ ۡ ِ َ
ُ
ِ َ ۡ َ ّ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ ۡتهوا َ ُ َ

ٌلǇرجمنكم و ليمسنكم منا عذاب  اليِم ﴿ ۡ ۡۡ َ ٌ َ َ َ َ َّ ّ ِّ ّ ُ َُ ّ َ ََ َ ََ ُ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. They (Messengers) said: "Your 
evil omens be with you! (Do you call 
it "evil omen") because you are 
admonished? Nay, but you are a 
people Musrifoon (transgressing all 
bounds by committing all kinds of 
great sins, and by disobeying Allah). 

ۡقالوا طآفىركم معكم Ĕ افىن ذǕرتم Ĕ بل  انتم   ۡ ۡ ُۡ ۡ َ َ ُۡ َ ُ ۡ ِّ ُ ۡ ِ ِ
ُ َ َ ّ ُ ُ َ ۡ َ

ٌقوم  ۡ َمǍرفون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۱۹﴾  
 

 20. And there came running from the 
farthest part of the town, a man, 
saying: "O my people! Obey the 
Messengers; 

َو جآء من اقصا المدينة  رجل يسƺي قال  ََ ٰ ۡ َ ّ ٌَ ُ ِ َ ۡ َِ َ ۡ ََ ۡ ۡ ِ َ

ۙ ﴿ ǂǈقوم اتبعوا المرسلǰَ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َُ ِ
َ ّ ِ ۡ ٰ۲۰﴾  

 
 21. "Obey those who ask no wages of 

you (for themselves), and who are 
rightly guided. 

َاتبعوا من ل° يسـلكم ا ۡ ُ ُ َ ٔ ۡ َ َ ّ ۡ َ ۡ ُ ِ
َ َجرا و هم مهتدون ﴿ّ ۡۡ ُ َ ُ ّ ۡ ُ َ ّ ً ۡ۲۱﴾  

 
 



ٓيس   ٰ36   23وماƶي  696 
 

    5مǁǇل   
 

 22. "And why should I not worship 
Him (Allah Alone) Who has created 
me and to Whom you shall be 
returned. 

َما ƶي وَ ِ َ  ل°  اعبد الذی فǠرƜي وَ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ۡ َ ۤ ِ اليه  َ ۡ َ ِ
َترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۲﴾   

 
 23. "Shall I take besides Him aliha 

(gods), if the Most Beneficent (Allah) 
intends me any harm, their 
intercession will be of no use for me 
whatsoever, nor can they save me? 

ُءاتخذ من دونه  الهِة ان يردن الرحمن  ٰۡ ۡ َ ّ ِ ۡ ُِ ُ ّ ۡ ِ ً َ ٰ ۤ ٖ ِ ۡ َِ ُ ِ
َ ّ َ

ًبǒر ل° ǭغن عƴي شفاعتهم شيئا ۡ َ َۡ ُ ُ َ ََ ۡ ِّ ِ
ۡ ُ َ ّ ٍ ّ ُ َ و ِ  َل°  ّ

ۚ ِينقذون ﴿ ۡ ُُ ِ ۡ۲۳﴾   
 

 24. "Then verily, I should be in plain 
error.  يƜۡۤا ِ

ّ ً اذا ِ ۡ لƟي  ِ ِ َ ٍضلل  ّ ٰ َ ﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۲۴﴾  
 

 25. Verily! I have believed in your 
Lord, so listen to me!"   يƜۡۤا ِ

ّ ۡامنت بربكم   ِ ُ ِ ِّ َ ُ ۡ َ ٰ ؕ ِفاسمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. It was said (to him when the 
disbelievers killed him): "Enter 
Paradise." He said: "Would that my 
people knew! 

ۡقيل ادخل الجنة Ĕ قال يليت قوƼي  ِ ۡ َ َ َ َّ ۡ ٰۡ َ َ َ َ ۡ ِ
ُ ۡ َ ِ
ۙ ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۶﴾  

 
 27. "That my Lord (Allah) has 

forgiven me, and made me of the 
honoured ones!" 

َبما غǢر َ َ َ ƶَي ربي و ِ ۡ ِّۡ َ ِ﴿ ǂǈرمǖي من المƴجعل َ ۡ ِ َِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ َ َ۲۷﴾ 
 

 28. And We sent not against his 
people after him a host from heaven, 
nor do We send (such a thing). 

ìما  انزلنا عƷي قومه من وَ ِ ِٖ ۡ َ ٰ َ ََ ۡ ََ ۡ ٍ بعدھ من جند  ۤ ِۡ ُ ۡ ِ ٖ ۡ َ

َمن السمآء و ِ َ َ ّ َ ِ ّ ﴿ ǂǈِلǁǇَما كنا م ۡ ِ
ۡ ُ َ ّ ُ َ۲۸﴾  

 
 29. It was but one Saihah (shout, etc.) 

and lo! They (all) were silent (dead-
destroyed). 

ۡان كانت  ال° صيحة واحدۃ  فاذا هم  ُ َ ِ َ ً ًَ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ّ ِ ِۡ َ َ ۡ

َخمدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۹﴾  
 

 30. Alas for mankind! There never 
came a Messenger to them but they ي العبادƷرۃ عǍِيح َ ِ ۡ َ َ ً َ ۡ َ ٰ�Ĭ  ما ياتيهم من ۡ ِ ّ ۡ ِ ۡ ِ

ۡ َ َ
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used to mock at him.  °َرسول  ال ّ ِ ٍ ۡ ُ َ ٖكانوا به ّ ِ ۡ ُ َ يستهزءون ﴿ َ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۳۰﴾  
 31. Do they not see how many of the 

generations We have destroyed 
before them? Verily, they will not 
return to them. 

ۡالم يروا َ َ ۡ َ ۡم  اهَ كَ َ ِلكنا قبلهم من الǣرون  ۡ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ َۡ َ ۡ

ؕ َانهم  اليهم ل° يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ َ ۡ ِۡ ۡ َ ِ
َ ّ َ۳۱﴾  

 
 32. And surely, all, everyone of them 

will be brought before Us. َرون ﴿ وǒَان كل  لما جميع لدينا مح ۡ ُۡ َ ۡ ُ َ َ َ َّ ٌّ ۡ ِ َ َ ّ ٌّ ُ ۡ ِ٪۳۲﴾  2  
20  

1 
 33. And a sign for them is the dead 

land. We gave it life, and We brought 
forth from it grains, so that they eat 
thereof. 

َو اية  لهم ال°رض الميتة ı� احيينها و  َ ََ ٰ ۡ َۡ ۡ َ ُۡ ٌَ َ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ّ ٰ

ُاǔرجنا منها حبا فمنه  ۡ ِۡ َ ً ّ َ َ ِ َ ۡ َ ۡ َياكلون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۳﴾  
 

 34. And We have made therein 
gardens of date-palms and grapes, 
and We have caused springs of water 
to gush forth therein. 

َو جعلنا فيها جنت من نخيل و اعناب و  َّ ٍّ َ َۡ َ ٍ ۡ ِۡ
َ ّ ۡ ِ ّ ٍ ِ

ّٰ َ ََ ۡ َ َ

ۙ ِفجرنا فيها من العيون ﴿ ۡ ُ ُۡ ۡ َ ِ َ ِ َ ۡ َ ّ َ۳۴﴾  
 

 35. So that they may eat of the fruit 
thereof, and their hands made it not. 
Will they not, then, give thanks? 

 Ĕ و ما عملته ايديهم Ę ۡليِاكلوا من ثمرھ ِ ۡ ِۡ َ ُ ۡ َ ِ َ َ َ ٖ ِ َ
َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ

َافل° َ َ يشǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۵﴾  
 

 36. Glory be to Him, Who has 
created all the pairs of that which the 
earth produces, as well as of their 
own (human) kind (male and female), 
and of that which they know not. 

َّسبحن الذی خلق ال°زواج كلها مما  ِ َ َ ّ ُ َ َ ۡ َ َۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ٰ ۡ ُ

َتنبت ال°رض و من اǯفسهم و َۡ ِ ِ ُ ۡ َ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ ُ ِ ì َ مما ل°  ُ َ ّ ِ
ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۶﴾  

 
 37. And a sign for them is the night, 

We withdraw therefrom the day, and 
behold, they are in darkness. 

َو اية  لهم اليل ı� نسلخ منه النهار  َ َ ّ َُ ۡ ِ ُ ۡ َ ُ ۡ َ َّ ُّ ُ ٌ َ َفاذا  َٰ ِ َ

ۡهم  ُ ۙ َمظلمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۳۷﴾  
 



ٓيس   ٰ36   23وماƶي  698 
 

    5مǁǇل   
 

 38. And the sun runs on its fixed 
course for a term (appointed). That is 
the Decree of the All-Mighty, the 
All-Knowing. 

َو الش ّ ٍّمس تجری لمِستǣر َ َُ ََ ۡ ُ ۡۡ ِ ُلها Ĕ ذلكِ ǭقدير  ۡ ۡ ِ ۡ َ َ ٰ َ َ ّ 
ِالعزيز  ِۡ َ ۡ ؕ ِالعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳۸﴾  

 
 39. And the moon, We have 

measured for it mansions (to traverse) 
till it returns like the old dried curved 
date stalk. 

َو القمر قدرنه  منازل حƲي ع َ َّٰ َ َِ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ َ َ ِاد كالعرجون ۡ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ َ 
ِالقديم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳۹﴾  

 
 40. It is not for the sun to overtake 

the moon, nor does the night outstrip 
the day. They all float, each in an 
orbit. 

َل° الشمس ينبƻي لها ان تدرک القمر  َ َ ۡ ََ ِ ۡ ُ ۡ ۤ َ َ ۡ ِ َ ì َ ُ ۡ َ ّ َو ل°  َ َ

Ĕ ِاليل سابق النهار َ َ ّ ُ ِ َ ُ ۡ َ ۡكل ƞي َ وّ ِ ٌّ ٍ فلك ُ َ َ  
َيسبحون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۴۰﴾  

 
 41. And an Ayah (sign) for them is 

that We bore their offspring in the 
laden ship (of Nooh (Noah)). 

ِو اية  لهم  انا حملنا ذريتهم  ƞي الفلك ۡ ُۡ ُۡ َِ ۡ ُۡ َُ َ ّ ِ ّ َ َ َ َ ّ َ ّ ٌ َ َٰ  
ۙ ِالمشحون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ۡ۴۱﴾  

 
 42. And We have created for them of 

the like thereunto, so on them they ride. ﴿ َو خلقنا  لهم من مثله ما يركبون ُۡ ُ َ ۡ َ ََ ٖ ِ ۡ ِ ِّ ّۡ ۡ َ َ ۡ َ َ۴۲﴾  
 

 43. And if We will, We shall drown 
them, and there will be no shout (or 
helper) for them (to hear their cry for 
help) nor will they be saved. 

َ ان نشا ǯغرقهم  فل° Ǧريخ لهم و وَ ۡ ُۡ َُ َ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ
ُ ۡ َ َ ّ ۡ ۡل° هم ِ ُ َ   
ۙ َينقذون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۴۳﴾  

 
 44. Unless it be a mercy from Us, and 

as an enjoyment for a while. ﴿ ǂǈي حƶٍال° رحمة  منا و متاعا ا ۡ ِ ِٰ ِ ًِ َ َ َ َ ّ ّ ً َ ۡ َ َ ّ۴۴﴾  
 

 45. And when it is said to them: 
"Beware of that which is before you 
(worldly torments), and that which is 
behind you (torments in the 
Hereafter), in order that you may 
receive Mercy (i.e. if you believe in 
Allahs Religion Islamic Monotheism, 

َو اذا قيل لهم اǭقوا ما بǂǈ ايديكم و َۡ ُُ ۡ ِۡ َ ََ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ مَا  ِ
َخلفكم لعلكم ترحمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ َ ۡ َ۴۵﴾  
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and avoid polytheism, and obey Allah 
with righteous deeds). 

 46. And never came an Ayah from 
among the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of their Lord to them, but they 
did turn away from it. 

َما تاتيهم من اية  من ايت ربهم ال°  وَ ّ ِ ۡ ِۡ ِِ ّ ّ َّ ِ ٍٰ ٰ ٰۡ ِۡ َِ ۡ ِ ۡ َ َ 
﴿ ǂǈَكانوا عنها معرض ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۴۶﴾  

 
 47. And when it is said to them: 

"Spend of that with which Allah has 
provided you," those who disbelieve 
say to those who believe: "Shall we 
feed those whom, if Allah willed, He
 

(Himself) would have fed? You are 
only in a plain error." 

ۡو اذا قيل لهم  ُ َ َ ۡ ِ َ ِ ۡاǯفقوا َ ُ ِ ۡ ُ مما رزقكم  َ ُ َ َ َ َ ّ َالله Ę قال   ِ َ ُ ّٰ

ۡالذين كǢروا للِذين امنوا انطعم من لو َۡ َّ ّۡ َ َُ ِ ۡ ُ َ َۤ ُ ٰ َ َۡ ۡ ِۡ ِ
َ ّ ُ َ  

ُيشآء  َ ۡاطعمه Ś ان انتم هُ  ّٰالل َ ُ ۡ َ َۡ ِ ۤ ٗ َ َ َ  ال°  ۡ ّ ƞٍي ضلل  ِ ٰ َ ۡ ِ
﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۴۷﴾  

 
 48. And they say: "When will this 

promise (i.e. Resurrection) be 
fulfilled, if you are truthful?" 

﴿ ǂǈي هذا الوعد ان كنتم صدقƲقولون مǰ َو ۡ َِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ۴۸﴾  
 

 49. They await only but a single 
Saihah (shout, etc.), which will seize 
them while they are disputing! 

ۡما ينǡرون  ال° صيحة واحدۃ تاخذهم  ُ ُ ُ ۡ َ ًُ ًَ ِ َ ّ َ ۡ َ ََ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ وَ  َ
ۡهم  َيخصمون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ّ ِ َ۴۹﴾  

 
 50. Then they will not be able to 

make bequest, nor they will return to 
their family. 

ۡفل° يستطيعون توصية  و ل°  اƶي اهلهم  ِ ِ ِ ِۡ َ ٰٓ ِ ۤ َ ََ ّ ً َ ۡ َۡ َ ُ ۡ َ ۡ َ َ  
َيرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۵۰﴾  

   3  
18  

2 
 51. And the Trumpet will be blown 

(i.e. the second blowing) and behold! 
From the graves they will come out 
quickly to their Lord. 

ِو ǯفخ ƞي
َ ِ ُ ِ الصور فاذا هم من ال°جداثَ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ِ َ ِ ۡ ُ ٰ اƶي ّ ِ  
ۡربهم ِ ِ ّ َ ينسلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۵۱﴾  

 
 52. They will say: "Woe to us! Who 

has raised us up from our place of َقالوا يويلنا من بعثنا من مرقدنا ِ َ َ َۡ َ ّ ۡ ِ َ ََ َ َ ì َ ۡ َ ٰ ۡ ُſ ذَا  ٰ ه
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sleep." (It will be said to them): "This 
is what the Most Beneficent (Allah) 
had promised, and the Messengers 
spoke truth!" 

َما  وعد  الرحمن و صدق المرسلون ﴿ ۡ ُ َ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ َُ ٰ ۡ َ ّ َ َ۵۲﴾  

 53. It will be but a single Saihah 
(shout, etc.), so behold! They will all 
be brought up before Us! 

َان كا ۡ ٌنت  ال° صيحة واحدۃ  فاذا هم جميع ِ ۡ ِۡ َ ۡ ُ َ ِ َ ً ًَ ِ َ ّ َ َ َ ّ ِ ۡ َ 
َلدينا ۡ َ َ َ محǒرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ۡ ُ۵۳﴾  

 
 54. This Day (Day of Resurrection), 

none will be wronged in anything, 
nor will you be requited anything 
except that which you used to do. 

ǯ َفاليوم ل° تظلم ُ َ َۡ ُ َ َ ۡ َ َّفس شيئا و ل° تجزون  ال° ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ َ َ ّ ً ۡ َ ٌ ۡ

َما كنتم ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ۵۴﴾  
 

 55. Verily, the dwellers of the 
Paradise, that Day, will be busy in 
joyful things. 

ۚ َان  اصحب الجنة  اليوم ƞي  شغل فكهون ﴿ ُۡ ِۡ ٰ
ٍ
ُ ُ ۡ ِ َ َ ۡ ۡ َِ َ ّ َ َٰ ۡ َ ّ ِ۵۵﴾ 

 
 56. They and their wives will be in 

pleasant shade, reclining on thrones.  ي ال°رآفىكƷي ظلل عƞ ِهم و ازواجهم ِ َ َ َۡ َ ٍ ٰ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ ُ َ َۡ َ ُ

َمتكـون ﴿ ۡ ُ ٔ ِ َ ّ ُ۵۶﴾  
 

 57. They will have therein fruits (of 
all kinds) and all that they ask for. ٌلهم فيها فاكهِة َ ََ ۡ ِ ۡ ُ َ و َ َلهم ما يدعون  ّ ُۡ ُ َ ّ َ َ ّ ۡ َ�İ ﴿۵۷﴾  

 
 58. (It will be said to them): Salamun 

(peace be on you), a Word from the 
Lord (Allah), Most Merciful. 

ًسلم ģ قول° ۡ َ ٌ ٰ ۡ من َ ٍّ رب ِّ َ ٍ رحيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ّ۵۸﴾  
 

 59. (It will be said): "And O you Al-
Mujrimoon (criminals, polytheists, 
sinners,   disbelievers  in   the  
Islamic Monotheism, wicked evil 
ones, etc.)! Get you apart this Day 
(from the believers). 

َامتازوا اليوم ايها المجرمون ﴿ وَ ۡ ُۡ ِۡ ۡ ُ ۡ َ َۡ ُ ّ َ َ ُ َ۵۹﴾  

 
 60. Did I not ordain for you, O 

Children of Adam, that you should 
not worship Shaitan (Satan). Verily, 
he is a plain enemy to you. 

ُالم  اعهد  اليكم يبƴي  ادم ان  ل° ǭعبدوا  ُۡ ۡ َ َ ّ ۡ َ َ ََ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ ٰ ۡۡ ُۡ ۡ َ َِ َ

ۡالشيطن ĕ انه  لكم  ُ َ ٗ َ ّ ِ َ ٰ ۡ َ ّ ۙ ﴿ ǂǈٌعدو مب ۡ ِ ُ ّ ٌّ ُ َ۶۰﴾  
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 61. And that you should worship Me 
(Alone Islamic Monotheism, and set 
up not rivals, associate-gods with 
Me). That is a Straight Path. 

َ ان اعبدوƜي ł هذا  وَّ ٰ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ Ǧٌراط مستقيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٌ َ ِ۶۱﴾  
 

 62. And indeed he (Satan) did lead 
astray a great multitude of you. Did 
you not, then, understand? 

َلقد اضل  وَ ّ َ َ َۡ ۡمنكم َ ُ ۡ ِ ǈجبل° كث ۡ ِ َ ً ّ ِ ۡرا Ĕ افلم ِ َ َ َ ً 
َتكونوا ǭعقلون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ ُ َ۶۲﴾  

 
 63. This is Hell which you were 

promised! ٰٖذھه ُ جهنم ِ َ ّ َ ۡ الƲي  َ ِ
َ ۡكنتم ّ ُ ۡ َ توعدون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۳﴾  

 
 64. Burn therein this Day, for that 

you used to disbelieve. رǢُاصلوها اليوم بما كنتم تك ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َۡ ۡ َ َ ۡ َون ﴿ِ ۡ۶۴﴾  
 

 65. This Day, We shall seal up their 
mouths, and their hands will speak to 
Us, and their legs will bear witness to 
what they used to earn. (It is said that 
ones left thigh will be the first to bear 
the witness). (Tafsir At-Tabaree, Vol. 
22, Page 24) 

ۡاليوم نختم عƷي افواههم و تكلمنا ايديهم  ۡ ُِ ِۡ ِۡ َ َ ۡ َۤ َ ُ ِ ِّ َ ُ َ َِ َ ۡ ٰٓ َ ۡ َ ۡ َ

َو تشهد ارجلهم بما كانوا يكسبون ُۡ ُۡ ِ ۡ َ َُ َ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ُ َ ۡ َ ﴿ ۶۵﴾ 
 

 66. And if it had been Our Will, We 
would surely have wiped out 
(blinded) their eyes, so that they 
would struggle for the Path, how then 
would they see? 

ُو لو نشآء  لطمسنا عƷي  اعينهم فاستبقوا  َ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ُ ۡ َ ٰٓ َ َ ۡ َ َ َ َُ َ َ ۡ َ

َالǑراط فاƜي يبǑرون ﴿ ۡ ُُ ِ ِۡ َّٰ َ َ َ ّ۶۶﴾  
 

 67. And if it had been Our Will, We 
could have transformed them (into 
animals or lifeless objects) in their 
places. Then they should have been 
unable to go forward (move about) 
nor they could have turned back. (As 
it happened with the Jews see Verse 
7:166 The Quran). 

َلو نشآء لمسخنهم عƷي مكانتهم فما  وَ ََ ۡ ِۡ ِ َ ََ َ َٰ ُ ٰ ۡ َ َ َُ َ ۡ

َاستطاعوا مضيا و ّ ً ّ ِ ُ ُۡ َ َ ۡل° يرجعو ۡ ُ ِ ۡ َ   ﴾۶۷٪نَ ﴿َ

    4  
17  
3 

 68. And he whom We grant long life, 
We reverse him in creation 
(weakness after strength). Will they 
not then understand? 

ُمن ǯعمرھ  ننكسه  وَ ۡ ِّ َ ُ ُ ۡ ِ ّ َ
ُ ّ ۡ ƞَي الخلق Ĕ افل°  َ َ َ ۡ

ِ
ۡ َ ِ

ǰَعقلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۸﴾  
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 69. And We have not taught him 
(Muhammad SAW) poetry, nor is it 
meet for him. This is only a 
Reminder and a plain Quran. 

َما علمنه الشعر و وَ َ ۡ ِ ّ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َما ينبƻي له Ĕ ان هو َ ُ ۡ ِ ٗ َ ۡ ِ َ ì َ َ   
َال°  ّ ٌذǕر ِ ۡ َ و   ِ ǚٌران ّ ٰ ۡ ُ ۙ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۶۹﴾   

 70. That he or it (Muhammad SAW or 
the Quran) may give warning to him 
who is living (a healthy minded the 
believer), and that Word (charge) may 
be justified against the disbelievers 
(dead, as they reject the warnings). 

َليِنذر من كان حيا و يحق القول عƷي  َ َ َُ ۡ َ ۡ َ ّ ًِ َ َ ّ َّ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ّ

َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۷۰﴾  

 
 71. Do they not see that We have 

created for them of what Our Hands 
have created, the cattle, so that they 
are their owners. 

َاو ۤلم يروا انا خلقنا لهم مما عملت ايدينا   َ َ َۡ ۡ ِۡ َ َۡ َ َِ َ َ ّ ِّ ۡ ُۡ َ َۡ َ َ ّ َ َ
ۡاǯعاما فهم  ُ َ ً َ ۡ َلها ملكون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ َ۷۱﴾   

 72. And We have subdued them unto 
them so that some of them they have 
for riding and some they eat. 

ۡو ذللنها لهم ُ َ َ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ فمنها ركوبهم  َ ُ ُ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ منها وَ َ ۡ ِ 
َ ياكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۲﴾   

 73. And they have (other) benefits 
from them (besides), and they get 
(milk) to drink, will they not then be 
grateful? 

ۡو لهم  ُ َ ُفيها منافع َ ِ َِ َ َ َ مشارب Ĕ افل°  َ و ۡ َ َ ُ ِ َ َ 
َيشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۳﴾   

 74. And they have taken besides 
Allah aliha (gods), hoping that they 
might be helped (by those so called 
gods). 

ٰو اتخذوا من دون الله ا ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ َ ّ ۡلهِة  لعلهم َ ُ َ ّ َ َ ّ ً َ

ؕ َينǑرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۷۴﴾   
 75. They cannot help them, but they 

will be brought forward as a troop 
against those who worshipped them 
(at the time of Reckoning). 

َل° يستطيعون نǑرهم Ę و َۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ۡهم  َ ۡ لهم  ُ ُ ٌجند َ ۡ ُ 
َمحǒرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۷۵﴾   

 76. So let not their speech, then, 
grieve you (O Muhammad SAW). 
Verily, We know what they conceal 
and what they reveal. 

َفل° يحزنك قولهم ě انا ǯعلم ما يǍرون ُۡ ُُ ّ ِ َ ُ َۡ َ َۡ َ َ ّ ِ ُ َۡ ۡ ُ ۡ َ  َ و َ
ǰَعلنون ﴿ مَا  ۡ ُ ِ ۡ ُ۷۶﴾  
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 77. Does not man see that We have 
created him from Nutfah (mixed male 
and female discharge semen drops). 
Yet behold! He (stands forth) as an 
open opponent. 

َاو َلم ير ال°نسان  انا خلقنه من نطفة  فاذا  َ َ َِ َ ٍَ ِۡ ُ َّ ّۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ُ َ ۡ ۡ َ َ ۡ َ

َهو  ٌخصيم  ُ ۡ ِ َ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۷۷﴾  
 

 78. And he puts forth for Us a 
parable, and forgets his own creation. 
He says: "Who will give life to these 
bones when they have rotted away 
and became dust?" 

َو ǧرب لنا مثل° و ّ ً َ َ َ َ َ َ َ ۡنƭي خلقه Ĕ قال من َ َ َ َ ٗ َ ۡ َ َ ِ َ  
ِيƕي ۡ ُ َ العظام ّ َ ِ َ ƪي  َ و ۡ ٌرميم ﴿ ِ ۡ ِ َ۷۸﴾  

 
 79. Say: (O Muhammad SAW) "He 

will give life to them Who created 
them for the first time! And He is the 
All-Knower of every creation!" 

َقل يحييها الذی  انشاها  اول  مرۃ Ĕ و ٍَ َ ّ َ َ ّ َ َۤ َ َ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ هو ُ ُ  
ِّبكل 

ُ ِ ۙ ۨخلق عليم  ﴿ ُ ۡ ِ َ ٍ
ۡ َ۷۹﴾  

 
 80. He, Who produces for you fire 

out of the green tree, when behold! 
You kindle therewith. 

ًالذی جعل لكم من الشجر ال°خǒر نارا   َ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ
َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

َفاذا  انتم منه  توقدون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َۤ ِ َ۸۰﴾  
 

 81. Is not He, Who created the 
heavens and the earth Able to create 
the like of them? Yes, indeed! He is 
the All-Knowing Supreme Creator. 

َاو ليس الذی خلق السموت و ال°رض  ۡ َ َۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ

ۡبقدر عƷي  ان َ ٰٓ َ ٍ ِ ٰ َ يخلق مثلهم ŀ بƷي ē و هو  ِ ُ َ ٰ َ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ُ ۡ َ ّ 
ُالخلق  ّٰ َ ُالعليم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۸۱﴾  

 
 82. Verily, His Command, when He 

intends a thing, is only that He says 
to it, "Be!" and it is! 

ۤانما  امرھ   ٗ ُ ۡ َ ۤ َ َ ّ ۤاذا   ِ َ َاراد  شيئا ان ǰقول  ِ ۡ ُ َ ّ ۡ َ ًَ ۡ َ َ ۡله كن   َ ُ ٗ َ

ُفيكون ﴿ ۡ ُ َ َ۸۲﴾  
 

 83. So Glorified is He and Exalted 
above all that they associate with 
Him, and in Whose Hands is the 
dominion of all things, and to Him 
you shall be returned. 

َفسبحن الذی بيدھ ملكوت كل Ʈيء و  ّ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ُ ۡ ُ َ ََ ٖ ِ َ ِ ۡ ِ َ ّ َ ٰ ۡ ُ

َاليه  ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ٪۸۳﴾  
5  
16  
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5ركوعاتها   ۡسو 37 ُرۃ ُ ّٰالصفتَ íّ مكية ٌ َ ّ ِ ّ  182اٰياتها  56َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By those (angels) ranged in ranks 

(or rows). َِالصفت  و ّٰ íّ ﴿ۙ ًّصفا  َ۱﴾   
 

 2. By those (angels) who drive the 
clouds in a good way.  ِفالزجرت ٰ ِ

ّٰ َ ﴿ۙ ًزجرا  ۡ َ۲﴾  
 

 3. By those (angels) who bring the 
Book and the Quran from Allah to 
mankind (Tafsir Ibn Katheer). 

ِفالتليت  ٰ ِ ّٰ ًذǕرا َ ۡ ِ ﴿ۙ  ۳﴾ 
 

 4. Verily your Ilah (God) is indeed 
One (i.e. Allah); َان ّ ۡ  الـهكم   ِ ُ َ ٰ ِ ؕ ٌلواحد ﴿ ِ َ َ۴﴾  

 
 5. Lord of the heavens and of the 

earth, and all that is between them, 
and Lord of every point of the suns 
risings. (None has the right to be 
worshipped but Allah). 

َرب السموت و  ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ َال°رض و ما بينهما َ ُ َ ۡ َ َ َ ِ ۡ َ ُ رب  َ و ۡ ّ َ 
﴿ؕ ِالمشارق  ِ َ َ ۡ۵﴾  

 
 6. Verily! We have adorned the near 

heaven with the stars (for beauty). َانا ّ َزينا ِ ّ َ ّ َ ﴿ۙ ِالسمآء  الدنيا بزينة الكواكبِ  َ َ ۡ ِۣ َ ۡ َِ ِ َ ۡ ُ ّ َ َ ّ۶﴾  
 

 7. And to guard against every 
rebellious devil. َو ﴿ۚ ٍ حفظا من كل شيطن مارد  ِ َ ّ ٍّ ِٰ ۡ َ ّ ُۡ ِ ًِ ۡ۷﴾  

 
 8. They cannot listen to the higher 

group (angels) for they are pelted 
from every side. 

ۡل° يسمعون  اƶي المل° ال°عƷي و ǰقذفون من  ِ َ َۡ ُۡ َ ۡ ُ َ َٰ ۡ َ ۡ ِ َ ََ ۡ َ ِ ُ َ ّ َ ّ 
ِّكل 

ُ ﴿ř ٍجانب  ِ َ۸﴾   
 9. Outcast, and theirs is a constant (or 

painful) torment. ًدحورا ۡ ُ َ و ُ ۡ لهم ّ ُ ٌ عذاب  َ َ َ ﴿ۙ ٌواصب  ِ َ ّ۹﴾  
 

 10. Except such as snatch away 
something by stealing and they are 
pursued by a flaming fire of piercing 
brightness. 

ٌال° من خطف الخطفة فاتبعه شهاب َ ِ ٗ َ َ ۡ َ َ َ َ ۡۡ َ َ ِ َ ۡ َ َ ّ ِ  
ٌثاقب ﴿ ِ َ۱۰﴾    
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 11. Then ask them (i.e. these 
polytheists, O Muhammad SAW): 
"Are they stronger as creation, or 
those (others like the heavens and the 
earth and the mountains, etc.) whom 
We have created?" Verily, We 
created them of a sticky clay. 

 Ĕ َفاستفتهم  اهم اشد خلقا ام من خلقنا ۡ َۡ ََ َۡ َ ّ ۡ َۡ َ ًَ ۡ ُ ّ َ ۡ ُۡ ِ ِ َ

ٍانا خلقنهم من طǂǈ ل°زب ﴿ ِ
َ ّ ٍ ۡ ِ ِۡ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ ّ ِ۱۱﴾  

 
 12. Nay, you (O Muhammad SAW) 

wondered (at their insolence) while 
they mock (at you and at the Quran). 

َبل عجبت و َ ۡ ِ َ َۡ ۪ َ يسǐرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۲﴾  
 

 13. And when they are reminded, 
they pay no attention. َروا ل° وǕاذا  ذ َ ۡ ُ ِّ ُ َ ِ ۪ َ يذǕرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۳﴾  

 
 14. And when they see an Ayah (a 

sign, a proof, or an evidence) from 
Allah, they mock at it. 

َ اذا وَ ۡ راوا  ِ َ ًاية  َ َ ٰ ۪ َيستسǐرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َۡ َ ّ۱۴﴾  
 

 15. And they say: "This is nothing 
but evident magic! َقالوا و ۤ ۡ ُ ۤ ان هذا َ َ ٰ ۡ َ  ال°  ِ ّ ٌسحر ِ ۡ ِ �İ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۱۵﴾  

 
 16. "When we are dead and have 

become dust and bones, shall we
 

 

(then) verily be resurrected? 

َاذا متنا و ءَ َ ۡ ِ َ َنا ترابا و ُ كِ ّ ً َ ُ َ َعظاما ءانا  ّ ّ ِ َ ً َ ِ
ۙ َلمبعوثون ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ۱۶﴾  

 
 17. "And also our fathers of old?" َاو َ ؕ َابآؤنا ال°ولون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ ُ َ ٰ۱۷﴾  

 
 18. Say (O Muhammad SAW): "Yes, 

and you shall then be humiliated."  ۡقل ǯۡعم ُ َ ۡانتم َ و  َ ُ ۡ َ ۚ َ داǔرون ﴿ ۡ ُ ِ َ۱۸﴾  
 

 19. It will be a single Zajrah (shout (i.e. 
the second blowing of the Trumpet)), 
and behold, they will be staring! 

ۡفانما ƪي زجرۃ  واحدۃ  فاذا هم ُ َ ِ َِ ٌَ ٌَ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ِ َ َ َ ينǡرون  ﴿ّ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۹﴾ 
 

 20. They will say: "Woe to us! This is 
the Day of Recompense!"  ُو قالوا يويلنا هذا يوم ۡۡ َۡ ََ ٰ َ َ ََ ٰ ِالدين ﴿ ُ ۡ ِ ّ۲۰﴾  

 
 21. (It will be said): "This is the Day of 

Judgement which you used to deny." ُهذا يوم الفصل الذی ك ۡ ِ َ ّ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ َنتم به تكذبون ﴿ٰ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ٖ ِ ۡ ُ ۡ٪۲۱﴾ 
1  

21  
5 

 22. (It will be said to the angels): 
"Assemble those who did wrong, روا الذين ظلموا و ازواجهم وǎَاح َ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ۡ ۡ كانوا مَا ُ ُ َ  
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together with their companions (from 
the devils) and what they used to 
worship. 

ۙ ǰَعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۲﴾  
 23. "Instead of Allah, and lead them 

on to the way of flaming Fire (Hell); ٙ ِمن دون الله  فاهدوهم  اƶي Ǧراط الجحيم ﴿ ۡ ِ َِ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ ُُ ۡۡ ُۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ۲۳﴾  
 

 24. "But stop them, verily they are to 
be questioned. ۡو قفوهم ُ ۡ ُ ِ َ  انهم  م َ ّ ۡ ُ َ ّ ِۙ َسئولون ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ۲۴﴾  

 
 25. "What is the matter with you? 

Why do you not help one another (as 
you used to do in the world)?" 

ۡ لكم  مَا ُ َ تناǦرون ﴿ َل° َ ۡ ُ َ َ َ۲۵﴾  
 

 26. Nay, but that Day they shall 
surrender, ۡبل ُ هم  َ َاليوم ُ ۡ َ َ مستسلمون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ۡ َۡ ُ۲۶﴾  

 
 27. And they will turn to one another 

and question one another. ﴿ ي بعض يتسآءلونƷَو اقبل بعضهم ع ُۡ ُ ََ َ َ َ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ۲۷﴾  
 

 28. They will say: "It was you who 
used to come to us from the right side 
(i.e. from the right side of one of us 
and beautify for us every evil, order 
us for polytheism, and stop us from 
the truth i.e. Islamic Monotheism and 
from every good deed)." 

﴿ ǂǈِقالوا انكم كنتم تاتوننا عن اليم ۡ ِ َ ۡ ُِ َ َ َۤ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ُ َ ّ ِ َ۲۸﴾  

 
 29. They will reply: "Nay, you 

yourselves were not believers. ۡلوا  بل  لمقَا َ ّ ۡ َ ۡ ۡ تكونوا ُ ُۡ ُ َ ۚ ﴿ ǂǈمؤمن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۲۹﴾  
 

 30. "And we had no authority over 
you. Nay! But you were transgressing 
people (disobedient, polytheists, and 
disbelievers). 

ۡ كان لنا عليكم من سلطن ĕ بل مَا وَ َ ٍَ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ َ ۡ كنتم  َ ُ ۡ ُ 
ِقوما طغ ٰ ً ۡ َ﴿ ǂǈَ ۡ۳۰﴾  

 
 31. "So now the Word of our Lord has 

been justified against us, that we shall 
certainly (have to) taste (the torment). 

َفحق علينا قول ربنا Ś انا  لذآفىقون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ َ َ ّ ِ ۤ َ َِ ّ َ ُ َ َ َۡ َ َ ّ َ۳۱﴾  
 

 32. "So we led you astray because we 
were ourselves astray."  ۡفاغوينكم ُ ٰ ۡ َ ۡ َ َ انا كنا غوين ﴿ َ ۡ ِ ٰ

َ ّ ُ َ ّ ِ۳۲﴾  
 

 33. Then verily, that Day, they will 
(all) share in the torment. ﴿ ركونǅي العذاب مشƞ ذƊَفانهم يوم ُۡ ُۡ ِ َ ۡ ُ ِ

َ َ ۡ ِ ٍ ِ َ َ ۡ َ ّ ِ َ۳۳﴾  
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 34. Certainly, that is how We deal with 
AlMujrimoon (polytheists, sinners, 
criminals, the disobedient to Allah, etc.). 

ُانا كذلكِ ǯفعل َ ۡ َ َ ٰ َ َ ّ ِ ǈبالمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ﴿ ǂَ۳۴﴾  
 

 35. Truly, when it was said to them: 
La ilaha ill-Allah "(none has the right 
to be worshipped but Allah)," they 
puffed themselves up with pride (i.e. 
denied it). 

ۡانهم  ُ َ ّ ۡۤكانوا ِ ُ َ اذا َ َ قيل ِ ۡ ۡ لهم  ِ ُ َل°  اله َ ٰ ِ ۤ َ  ال° َ ّ ِ  Ę الله ُ ّٰ

ۙ َيستكبرون ﴿ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ۳۵﴾  

 
 36. And (they) said: "Are we going to 

abandon our aliha (gods) for the sake 
of a mad poet? 

َو ǰقولون  افىنا  لتاركوا  الهِتن ِۤ َ ٰ ۡ ۡ ُۡ ِ َ َ َ ّ ِ َ َُ ُ َ ٍا لشِاǜرَ ِ َ  
ؕ ٍمجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۳۶﴾  

 
 37. Nay! he (Muhammad SAW) has 

come with the truth (i.e. Allahs 
Religion - Islamic Monotheism and 
this Quran) and he confirms the 
Messengers (before him who brought 
Allahs religion - Islamic Monotheism). 

ۡبل جآء بال ِ َ َ َۡ﴿ ǂǈَحق و صدق المرسل ۡ ِ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ ّ ِ ّ َ۳۷﴾  

 
 38. Verily, you (pagans of Makkah) 

are going to taste the painful torment;  ۡانكم ُ َ ّ ُلذآفىقوا ِ ِ َ ِ العذاب  َ
َ َ ۡ ۚ ِال°ليِم ﴿ ۡ َ ۡ۳۸﴾  

 
 39. And you will be requited nothing 

except for what you used to do (evil 
deeds, sins, and Allahs disobedience 
which you used to do in this world); 

ۙ وَ َما تجزون  ال° ما كنتم ǭعملون ﴿ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ََ ّ ِ ۡ َ ۡ ُ۳۹﴾  
 

 40. Save the chosen slaves of Allah 
(faithful, obedient, true believers of 
Islamic Monotheism). 

َال° عباد  َ ِ َ ّ ِالله  ِ ُالم ّٰ ۡ﴿ ǂǈَخلص ۡ ِ َ ۡ۴۰﴾  
 

 41. For them there will be a known 
provision (in Paradise).  ك لهمƊۡاول ُ َ َ ِ í ٌرزق  ُ ۡ ِ ۙ ٌمعلوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۴۱﴾  

 
 42. Fruits; and they shall be honoured, و ĕ َِفواكه ُ َ ۡ هم  َ ُ ۙ َمǖرمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۴۲﴾  

 
 43. In the Gardens of delight (Paradise),   يƞۡ ِجنت  ِ

ّٰ َ ۙ ِالنعيم ﴿ ۡ ِ
َ ّ۴۳﴾  

 
 44. Facing one another on thrones,  يƷٰع ǋٍرر  َ ُ ُ ﴿ ǂǈَمتقبل ۡ ِ ِ ٰ َ ُ ّ۴۴﴾  
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 45. Round them will be passed a cup 
of pure wine;  ۡيطاف عليهم ِ ۡ َ َ ُ َ ۡبكاس من  ُ ِّ ٍ

ۡ َ ِ ۙ ﴿ ǂǈۭمع ۡ ِ َ ّ۴۵﴾  
 

 46. White, delicious to the drinkers,  َبيضآء َ ۡ ٍ لذۃ  َ
َ ّ َ �İ ﴿ ǂǈربǎِلل َ ۡ ِ ِ

ّٰ ّ۴۶﴾  
 

 47. Neither they will have Ghoul (any 
kind of hurt, abdominal pain, 
headache, a sin, etc.) from that, nor 
will they suffer intoxication therefrom. 

َل° فيها غول و ل° هم عنها يǁǇفون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ٌَ َۡ َ ۡ ُ َ ََ ّ َ ۡ ِ۴۷﴾  
 

 48. And with them will be chaste 
females, restraining their glances 
(desiring none except  their husbands), 
with wide and beautiful eyes. 

ۡو عندهم ُ َ ۡ ِ َ ۙ ﴿ ǂǈرف عǠرت الǑق ٌ ۡ ِ ِ ۡ َ ّ ُ ٰ ِ ٰ۴۸﴾  
 

 49. (Delicate and pure) as if they 
were (hidden) eggs (well) preserved. ﴿ ٌكانهن بيض مكنون ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ ۡ َ َ ّ ُ َ ّ َ َ۴۹﴾  

 
 50. Then they will turn to one 

another, mutually questioning. َفاقبل َ ۡ َ َبعضهم عƷي بعض يتسآءلون ﴿ َ ُۡ ُ َ َ َ َ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ۵۰﴾  
 

 51. A speaker of them will say: "Verily, 
I had a companion (in the world), َقال َۙ ٌ  قآفىل منهم  اƜي كان ƶي ǚرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِۡ َِ َُ ّ ِ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ِ َ۵۱﴾  

 
 52. Who used to say: "Are you among 

those who believe (in resurrection after 
death). 

ǰَقول  افىنك  ََ ّ ِ ُ ۡ ُ َ َلمن ّ ِ َ  ﴿ ǂǈَالمصدق ۡ ِ ِ ّ َ ُ ۡ۵۲﴾  
 

 53. "(That) when we die and become 
dust and bones, shall we indeed (be 
raised up) to receive reward or 
punishment (according to our deeds)?" 

َاذا متنا و ءَ َ ۡ ِ َ َنا ترابا و ُ كِ ّ ً َ ُ َ َعظاما  ء ّ ً َ َانا ِ ّ ِ 
َلمدينون ﴿ ۡ ُ ۡ ِ َ َ۵۳﴾  

 
 54. (The man) said: "Will you look 

down?" ﴿ َقال  هل  انتم  مطلعون ۡ ُ ِ َ ّ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ۵۴﴾  
 

 55. So he looked down and saw him 
in the midst of the Fire. يƞ  راھǛ  ۡفاطلع ِ ُ ٰ َ َ َ َ ََ ِ سوآء  ّ َ ِالجحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ۵۵﴾  

 
 56. He said: "By Allah! You have 

nearly ruined me.  ِقال تالله ّٰ َ َ ۡ ان  َ َّكدت ِ ۡ ِ ۙ ِ لǅردين ﴿ ۡ ِ ۡ
ُ َ۵۶﴾  

 
 57. "Had it not been for the Grace of 

my Lord, I would certainly have been 
among those brought forth (to Hell)." 

ۡلو وَ ǯُعمة َل° َ َ ۡ ۡربي ِ ِّ َلكنت من  َ ِ ُ ۡ ُ َالمحǒرين ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۵۷﴾  
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 58. (Allah informs about that true 
believer that he said): "Are we then 
not to die (any more)? 

َافم َ َۙ ﴿ ǂǈَا نحن بميت ۡ ِ ِ ِّ َ ُ ۡ َ۵۸﴾  
 

 59. "Except our first death, and we 
shall not be punished? (after we have 
entered Paradise)." 

َال° موتتنا ال°وƶي و ٰ ۡ ُ ۡ َ َ َ ۡ َ َ ّ ِ ﴿ ǂǈَما نحن بمعذب ۡ ِ ِ
َ ّ َ ُ ُ ۡ َ َ۵۹﴾  

 
 60. Truly, this is the supreme success! َان هذا ٰ َّ َ لهو ِ ُ ُالفوز   َ ۡ َ ُالعظيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۶۰﴾  

 
 61. For the like of this let the workers 

work. ﴿ َلمِثل هذا فليعمل العملون ۡ ُ ِۡ ِٰ ۡ ِ َِ ۡ َ َ َ ٰ ۡ۶۱﴾  
 

 62. Is that (Paradise) better 
entertainment or the tree of Zaqqoom 
(a horrible tree in Hell)? 

ٌاذلكِ خǈر  ۡ َ َ ًنزل° َٰ ُ ُ ۡ ام ّ ِشجرۃ  الزقوم ﴿ َ ۡ
ُ ّ َ ّ ُ َ َ َ۶۲﴾  

 
 63. Truly We have made it (as) a trail 

for the Zalimoon (polytheists, 
disbelievers, wrong-doers, etc.). 

﴿ ǂǈَانا جعلنها فتنة  للِظلم ۡ ِ ِ
ّٰ ّ ً َۡ ۡ ِ َ ٰ َ َ َ ّ ِ۶۳﴾  

 
 64. Verily, it is a tree that springs out 

of the bottom of Hell-fire, يƞ رجǐۡۤانها شجرۃ  ت ِ ُ ُ ۡ َ ٌ َ َ َ َ َ ّ ِ  ۙ ِاصل الجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َِ ۡ۶۴﴾  
 

 65. The shoots of its fruit-stalks are 
like the heads of Shayatin (devils); ﴿ ǂǈِطلعها كانه  رءوس الشيط ۡ ِ ٰ َُ ّ ۡ ُ ُ ٗ َ ّ َ َ َ ُ ۡ َ۶۵﴾  

 
 66. Truly, they will eat thereof and 

fill their bellies therewith. ؕ َفانهم ل°كلون منها فمالـِون منها البطون ﴿ َ َ ُۡ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َۡ ِۡ ُِ ٔ َ َ َُ ِ ٰ َ ۡ َ ّ ِ۶۶﴾  
 

 67. Then on the top of that they will 
be given boiling water to drink so
 

 

that it becomes a mixture (of boiling 
water and Zaqqoom in their bellies). 

ۡثم  ان لهم ُ َ َ ّ ِ َ ّ ُۚ ٍ عليها لشوبا من حميم ﴿ ۡ ِۡ َ َۡ ِ ّ ً ۡ َ َ َ َ۶۷﴾  

 
 68. Then thereafter, verily, their 

return is to the flaming fire of Hell.  َثم ّ َ ان  مرجعهم  ل° اƶي  ُ ِ ِ۠ َ ۡ ُ َ ِ ۡ َ
َ ِالجحيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ۡ۶۸﴾  

 
 69. Verily, they found their fathers on 

the wrong path; َانهم  الف ۡ َ ۡ ُ َ ّ ۡ ابآءهم  ۡواِ ُ َ َ ٰ ۙ ﴿ ǂǈَِضآل ۡ ّ َ۶۹﴾  
 

 70. So they (too) made haste to 
follow in their footsteps! ي  اثرهمƷۡفهم ع ِۡ ِ

ٰ ٰ ٰٓ َ ُ َ يهرعون ﴿ َ ۡۡ ُ َ ُ۷۰﴾  
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 71. And indeed most of the men of 
old went astray before them; َر ال°و وǆَلقد ضل  قبلهم  اك ّ َ َۡ ُ َ ۡ َ َۡ ُ َ َۡ َ ّ ۡ َۙ ﴿ ǂǈَِل ۡ۷۱﴾  

 
 72. And indeed We sent among them 

warners (Messengers); ََلقد ارسلنا فيهم منذرين ﴿ و ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َۡ َ۷۲﴾  
 

 73. Then see what was the end of those 
who were warned (but heeded not). ۙ َفانǡر كيف كان عاقبة  المنذرين ﴿ ۡ ِ َ ُۡ ُ ۡ َ ِ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۷۳﴾  

 
 74. Except the chosen slaves of Allah 

(faithful, obedient, and true believers 
of Islamic Monotheism). 

َال° عباد  َ ِ َ ّ ِ ﴿ ǂǈَالله  المخلص ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ّٰ٪۷۴﴾  2  
53  
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 75. And indeed Nooh (Noah) invoked 

Us, and We are the Best of those who 
answer (the request). 

�ħ َو لقد ناد¤نا نوح فلنعم المجيبون ﴿ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ ۡ ََ ۡ ِ َ َ ٌ ُ َ ٰ َ ۡ َ َ۷۵﴾  
 

 76. And We rescued him and his 
family from the great distress (i.e. 
drowning), 

�ħ ِو نجينه  و اهله  من الǖرب العظيم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ۡ َِ ۡ َ َ ِ ٗ َ ۡ َ َُ ٰ َ ّ َ۷۶﴾  
 

 77. And, his progeny, them We made 
the survivors (i.e. Shem, Ham and 
Japheth). 

ُو جعلنا ذريته  هم ُ ٗ َ َ ّ ِ ّ ُ َ ۡ َ َ َ �ħ ﴿ ǂǈالبق َ ۡ ِ ٰ ۡ۷۷﴾  
 

 78. And left for him (a goodly 
remembrance) among generations to 
come in later times: 

�ħ َو تركنا عليه  ƞي ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ َ َ۷۸﴾  
 

 79. Salamun (peace) be upon Nooh 
(Noah) (from Us) among the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists)!" 

ٌسلم  ٰ َ ﴿ ǂǈي العلمƞ ي نوحƷَع ۡ ِ َ ٰ ۡ ِ ٍ ۡ ُ ٰ َ۷۹﴾  
 

 80. Verily, thus We reward the 
Muhsinoon (good-doers - see V.2:112). ﴿ ǂǈَانا كذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ

ٰ َ َ ّ ِ۸۰﴾  
 

 81. Verily, he (Nooh (Noah)) was one 
of Our believing slaves. ﴿ ǂǈَانه  من عبادنا المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ٗ َ ّ ِ۸۱﴾  

 
 82. Then We drowned the other 

(disbelievers and polytheists, etc.).   َثم ّ َاǝرقنا ال°ǔرين  ُ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ﴿۸۲﴾ 
 

 83. And, verily, among those who 
followed his (Noohs (Noah)) way 
(Islamic Monotheism) was Ibrahim 
(Abraham). 

ۘ وَ َ ان من شيعته  ل°برهيم ﴿ ۡ ِۡ ِٰ ۡ ِ َ ٖ ِ َ ِ ۡ َ ّ ِ۸۳﴾  
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 84. When he came to his Lord with a 
pure heart (attached to Allah Alone and 
none else, worshipping none but Allah 
Alone true Islamic Monotheism, pure 
from the filth of polytheism). 

ۡاذ  َجآء  ِ ٍربه  بقلب َ ۡ َ ِ ٗ َ ّ ٍ سليم ﴿ َ ۡ ِ َ۸۴﴾  

 
 85. When he said to his father and to 

his people: "What is it that which you 
worship? 

ۚ َاذ قال  ل°بيه و قومه ماذا ǭعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ٖ ِ ۡ َ ََ َِ ۡ ِ َ ِ ۡ ِ۸۵﴾  
 

 86. "Is it a falsehood aliha (gods) 
other than Allah that you seek? ؕ َافىفكا  الهِة  دون الله  تريدون ﴿ َۡ ۡ ُۡ ِ ُ ِ ّٰ ُ ً َ ٰ ً ۡ ِ َ۸۶﴾  

 
 87. "Then what do you think about 

the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns, and all that exists)?" 

ۡفما ظنكم ُ ُ ّ ََ َ ǂǈبرب العلم َ ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ِ﴿ ۸۷﴾  
 

 88. Then he cast a glance at the stars 
(to deceive them),  رǡَفن َ َ َ ۙ ِنǡرۃ  ƞي النجوم ﴿ ۡ ُ

ُ ّ ِ
ً َ ۡ َ۸۸﴾  

 
 89. And he said: "Verily, I am sick 

(with plague. He did this trick to 
remain in their temple of idols to 
destroy them and not to accompany 
them to the pagans feast)." 

ٌفقال  اƜي سقيم ﴿ ۡ ِ َ َۡ ِ
ّ ِ َ َ۸۹﴾  

 
 90. So they turned away from him, 

and departed (for fear of the disease). ﴿ َفتولوا عنه  مدبرين ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ ّ َ َ َ۹۰﴾  
 

 91. Then he turned to their aliha 
(gods) and said: "Will you not eat (of 
the offering before you)? 

ۚ Ǜَراغ  اƶي  الهِتهم  فقال  ال°  تاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ ََ َ ۡ ِ ِ َ ٰ ٰٓ ِ َ َ َ۹۱﴾  
 

 92. "What is the matter with you that 
you speak not?" لكم  مَا ۡ ُ َل° تنطقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ۹۲﴾  

 
 93. Then he turned upon them, 

striking (them) with (his) right hand. رǛَ ۡعليهم  َاغ َ ِ ۡ َ َ ﴿ ǂǈربا باليمǧِ ۡ ِ َ ۡ ِ
ۢ ً ۡ َ۹۳﴾  

 
 94. Then they (the worshippers of 

idols) came, towards him, hastening. ۡۤفاقبلوا ُ َۡ َ ِ اليه َ ۡ َ َ يزفون ﴿ ِ ۡ ُ ّ ِ َ۹۴﴾  
 

 95. He said: "Worship you that which 
you (yourselves) carve? عبدونǭَقال  ا ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ َۙ ما  َ َتنحتون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۹۵﴾  

 



ّٰالصفت   íّ37   23وماƶي  712 
 

    6مǁǇل   
 

 96. "While Allah has created you and 
what you make!" َۡالله خلقكم  و ُ َ َ َ ُ َما ǭعملون ﴿ وَ ّٰ ۡ ُ َ ۡ َ َ۹۶﴾  

 
 97. They said: "Build for him a 

building (it is said that the building 
was like a furnace) and throw him 
into the blazing fire!" 

ِقالوا ابنوا له  بنيانا فالقوھ  ƞي الجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ۡ ُِ ُ ۡ ُۡ َ َ ًَ ۡ َُ ُ ۡٗ َ۹۷﴾ 
 

 98. So they plotted a plot against him, 
but We made them the lowest. ٖفارادوا به ِ ۡ ُ َ َ َ ﴿ ǂǈَكيدا فجعلنهم  ال°سفل ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ َ َ ً ۡ َ۹۸﴾ 

 
 99. And he said (after his rescue from 

the fire): "Verily, I am going to my 
Lord. He will guide me!" 

ِقال  اƜي ذاهب  اƶي ربي سيهدين ﴿ وَ ۡ ِ ۡ َ َ َۡ ِّۡ َ ٰ ِ ٌِ ِ َ ِ
ّ َ۹۹﴾  

 
 100. "My Lord! Grant me (offspring) 

from the righteous."  ۡرب هب َ ِّ ƶۡي  َ َمن  ِ ِ ﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۱۰۰﴾  
 

 101. So We gave him the glad tidings 
of a forbearing boy.  رنه  بغلمǎٍفب ٰ

ُ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ٍحليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۰۱﴾  
 

 102. And, when he (his son) was old 
enough to walk with him, he said: "O 
my son! I have seen in a dream that I 
am slaughtering you (offer you in 
sacrifice to Allah), so look what you 
think!" He said: "O my father! Do 
that which you are commanded, Insha 
Allah (if Allah will), you shall find 
me of As-Sabirin (the patient ones, 
etc.)." 

ِفلما بلغ معه  السƺي قال يبƴي  اƜي اری ƞي  ِٰ َٰ ۤ ۡ ّ ِ َ ّ َ ُ َ َ َ َ ََ ۡ َ ّ ُ َ َ ََ َ ّ

ǡي  اذبحك فانƜُالمنام ا ۡ َ َ َ َ ُۡ َ ۡ ۤ ۡ ِ
ّ ِ َ َر ماذا تری Ĕ قال َ َ ٰ َ َ َ ۡ

َيابت افعل ما تؤمر Ě ستجدƜي  ان شآء  َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ ُ ِ َ َ ُ َ َ َۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ٰٓ

َالله من الصبرين ﴿ َۡ ِ ِ ّٰ ِ ُ ّٰ۱۰۲﴾   
 103. Then, when they had both 

submitted themselves (to the Will of 
Allah), and he had laid him prostrate 
on his forehead (or on the side of his 
forehead for slaughtering); 

ۤفلما   َ ّ َ َاسلما و َ َ َ ۡ ٗ تله   َ َ ّ َ ﴿ ǂǈِللِجب ۡ ِ َ ۡ۱۰۳ۚ﴾  

 
 104. And We called out to him: "O 

Abraham! َنادينه  ان و ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ُ يابرهيم ﴿ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ّٰٓ۱۰۴ۙ﴾ 
 

 105. You have fulfilled the dream 
(vision)!" Verily! Thus do We reward 
the Muhsinoon (good-doers - see 
V.2:112). 

ِقد صدقت الرءيا ĕ انا كذلكِ نجزی  ۡ َ َ ٰ َ َ ّ ِ َ َۡ ُ ّ َ ۡ َ ّ ۡ َ

﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۰۵﴾   
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 106. Verily, that indeed was a 
manifest trial  َان هذا لهو ُ َ َ ٰ َّ ِ ﴿ ǂǈُالبلـؤا المب ۡ ِ ُ ۡ ُۡ í َ۱۰۶﴾  

 
 107. And We ransomed him with a 

great sacrifice (i.e. - a ram); ﴿ ٍو فدينه  بذبح عظيم ۡ ِ َ ٍ ۡ ِ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َ۱۰۷﴾  
 

 108. And We left for him (a goodly 
remembrance) among generations (to 
come) in later times. 

َو تركنا عليه ƞي ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ َ َ۱۰۸ۖ﴾  
 

 109. Salamun (peace) be upon 
Ibrahim (Abraham)!" ٰسل ٰٓ عƷي مٌَ َ ابرهيم ﴿ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ۱۰۹﴾  

 
 110. Thus indeed do We reward the 

Muhsinoon (good-doers - see V.2:112). ﴿ ǂǈَكذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ
ٰ َ۱۱۰﴾  

 
 111. Verily, he was one of Our 

believing slaves. ǂǈَانه من عبادنا المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ٗ َ ّ ِ﴿ ۱۱۱﴾  
 

 112. And We gave him the glad 
tidings of Ishaque (Isaac) a Prophet 
from the righteous. 

﴿ ǂǈرنه باسحق نبيا من الصلحǎَو ب ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ ّ ً ّ ِ َ َ ٰ ۡ ِ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ۱۱۲﴾  
 

 113. We blessed him and Ishaque 
(Isaac), and of their progeny are 
(some) that do right, and some that 
plainly wrong themselves. 

َو بركنا عليه و عƷي  اسحق Ĕ و من ذريتهما  ِ ِ َ ّ ِ ّ ُ ۡ ِٰ َ َ ََ ٰ ۡ ِ ٰٓ َ َِ ۡ َ َ ۡ َ

﴿ ǂǈٌمحسن و ظالمِ لنِفسه مب ۡ ِ ُ ُٖ ِ ِۡ َ ّ ٌ َ َ ّ ٌ ۡ۱۱۳٪﴾  
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 114. And, indeed We gave Our Grace 

to Moosa (Moses) and Haroon (Aaron). ََلقد مننا و ّ َ َ ۡ َ َ عƷي موƬي و هرون ﴿َ ۡ ُ ٰ َ ٰ ۡ ُ ٰ َ۱۱۴ۚ﴾  
 

 115. And We saved them and their 
people from the great distress; رب العظيمǖِو نجينهما و قومهما من ال ۡ ِۡ َ ۡ ِۡ ۡ َ ََ َ ِ ُ َُ ۡ َ َ َٰ َ ّ َ ﴿ ۱۱۵ۚ﴾

 
 116. And helped them, so that they 

became the victors;  رنهم فكانواǑۡو ن ُ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ﴿ ǂǈَهم الغلب ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ُ۱۱۶ۚ﴾  
 

 117. And We gave them the clear 
Scripture; ﴿ ǂǈَو اتينهما الكتب المستب ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َۡ ٰ ِ َ ُ ٰ ۡ َ ٰ َ۱۱۷ۚ﴾  

 
 118. And guided them to the Right 

Path; ﴿ راط المستقيمǑَو هدينهما ال ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ِّ َ ُ ٰ ۡ َ َ َ۱۱۸ۚ﴾  
 

 119. And We left for them (a goodly 
remembrance) among generations (to 
come) in later times; 

َو تركنا عليهما ƞي ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ َ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ َ َ۱۱۹ۙ﴾  
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 120. Salamun (peace) be upon Moosa 
(Moses) and Haroon (Aaron)!"  ٌسلم ٰ َعƷي موƬي و هرون ﴿ َ ۡ ُ ٰ َ ٰ ۡ ُ ٰ َ۱۲۰﴾  

 
 121. Verily, thus do We reward the 

Muhsinoon (good-doers - see V.2:112). ﴿ ǂǈَانا كذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ
ٰ َ َ ّ ِ۱۲۱﴾  

 
 122. Verily! They were two of Our 

believing slaves. ﴿ ǂǈَانهما من عبادنا المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ ِ َ ِ ۡ َ ُ َ ّ ِ۱۲۲﴾  
 

 123. And verily, Iliyas (Elias) was 
one of the Messengers. َو  ﴿ ǂǈَان  الياس لمن المرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َۡ ِ َ َ َ ِ َِ ّ۱۲۳ؕ﴾ 

 
 124. When he said to his people: 

"Will you not fear Allah? ۤاذ  قال  لقِومه ٖ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ  ال°  ِ َتتقون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ۱۲۴﴾  
 

 125. "Will you call upon Bal (a well- 
known idol of his nation whom they 
used to worship) and forsake the Best 
of creators, 

َاتدعون بعل° و تذرون  احسن  َ ۡ َُ ََ َۡ ُ َ َ ََ ّ ً ۡ َ ۡ ۡ ﴿ ǂǈَِالخالق ۡ ِ َ ۡ۱۲۵ۙ﴾ 
 

 126. "Allah, your Lord and the Lord 
of your forefathers?" ﴿ ǂǈَِالله  ربكم و رب ابآفىكم  ال°ول ّۡ َ ّّ َ ََ ۡ ُ ُۡ ُ

ِ َ ٰ َ َ َ ّ َ ٰ۱۲۶﴾  
 

 127. But they denied him (Iliyas 
(Elias)), so they will certainly be 
brought forth (to the punishment), 

َفكذبوھ  فانهم  لمحǒرون ﴿ ُۡ ُ َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ِ َ َُ ۡ ُ َ ّ َ۱۲۷ۙ﴾  
 

 128. Except the chosen slaves of 
Allah.  َال° عباد َ ِ َ ّ ِالله ِ ّٰ ﴿ ǂǈالمخلص َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۲۸﴾  

 
 129. And We left for him (a goodly 

remembrance) among generations (to 
come) in later times; 

ِو تركنا عليه ۡ َ َ َ ۡ َ َ َ ƞي ال°ǔرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ۱۲۹ۙ﴾  
 

 130. Salamun (peace) be upon 
Ilyaseen (Elias)!"  ٌسلم ٰ َ ﴿ ǂǈي  ال ياسƷَع ۡ ِ َ ۡ ِ ٰٓ َ۱۳۰﴾  

 
 131. Verily, thus do We reward the 

Muhsinoon (good-doers, who 
perform good deeds totally for Allahs 
sake only - see V.2:112). 

﴿ ǂǈَانا كذلكِ نجزی المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ
ٰ َ َ ّ ِ۱۳۱﴾  

 
 132. Verily, he was one of Our 

believing slaves. ﴿ ǂǈَانه  من عبادنا المؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ٗ َ ّ ِ۱۳۲﴾  
 

 133. And verily, Lout (Lot) was one 
of the Messengers.  َو ﴿ ǂǈَان  لوطا لمن المرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َُ ِ

َ ّ ً ۡ َ ّ ِ۱۳۳ؕ﴾  
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 134. When We saved him and his 
family, all,  ۤاذ  نجينه  و اهله ٗ َ ۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ ِ ﴿ ǂǈاجمع َ ۡ ِ َ ۡ َ۱۳۴ۙ﴾  

 
 135. Except an old woman (his wife) 

who was among those who remained 
behind. 

َال ّ َعجوزا ƞي الغبرين ﴿ ° ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ً ۡ ُ َ۱۳۵﴾  
 

 136. Then We destroyed the rest (i.e. 
the towns of Sodom at the place of 
the Dead Sea (now) in Palestine). 
(See the "Book of History" by Ibn 
Katheer). 

َثم  ّ َدمرنا ال°ǔرين ﴿ ُ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ّ َ۱۳۶﴾  
 

 137. Verily, you pass by them in the 
morning. ﴿ ǂǈَو انكم لتمرون عليهم مصبح ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِۡ ۡ َ َ َ ۡ ُ ّ ُ َ َ ُ َ ّ ِ َ۱۳۷﴾  

 
 138. And at night; will you not then 

reflect? َعقلون ﴿ وǭ  °افل Ĕ باليل َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َ َ ِ ۡ َ ّ ِ۱۳۸٪﴾  4  
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 139. And, verily, Yoonus (Jonah) was 

one of the Messengers. َا و ِ﴿ ǂǈَن يونس لمن المرسل ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِ َ َ ُ ۡ ُ َ ّ۱۳۹ؕ﴾  
 

 140. When he ran to the laden ship,  ۡاذ ِ ابق  اƶي الفلك المشحون ﴿ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ۡ َِ ۡ ُ َ ِ َ َ۱۴۰ۙ﴾  
 

 141. He (agreed to) cast lots, and he 
was among the losers, ﴿ ǂǈَفساهم فكان من المدحض ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ِ َ َ َ ََ َ َ۱۴۱ۚ﴾  

 
 142. Then a (big) fish swallowed him 

and he had done an act worthy of 
blame. 

َفالتقمه  الحوت و هو ُ َ ُ ۡ ُ ۡ َ ُۡ َ َ ٌ مليم ﴿ َ ۡ ِ ُ۱۴۲﴾  
 

 143. Had he not been of them who 
glorify Allah, ۡفلو َ ٗل°  انه َ َ ّ َ ۤ َ ﴿ ǂǈكان من المسبح َ ۡ ِ ِ ّ َ ُ ۡ َ ِ َ َ۱۴۳ۙ﴾  

 
 144. He would have indeed remained 

inside its belly (the fish) till the Day 
of Resurrection. 

َللبث ƞي  بطنه  اƶي يوم يبعثون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ِ َ ٰ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ َ َ۱۴۴�ī﴾  
 

 145. But We cast him forth on the 
naked shore while he was sick, َفنبذنه  بالعرآء  و ِ َ َ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ َ َ هو  َ ٌسقيم ﴿ ُ ۡ ِ َ۱۴۵ۚ﴾  

 
 146. And We caused a plant of gourd 

to grow over him. ﴿ ǂǈقطǰ ٍو انبتنا عليه شجرۃ من ۡ ِ ۡ
َ ّ ۡ ِ ّ ً َ َ ìَ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ َ َ۱۴۶ۚ﴾  

 
 147. And We sent him to a hundred 

thousand (people) or even more. ﴿ ي مائة  الف او يزيدونƶَو ارسلنه  ا ۡ ۡ ُۡ ِ َ َ ََ ۡ َ َ ٍَ ِ ِ ٰ ِ ُ ٰ ۡ ۡ۱۴۷ۚ﴾  
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 148. And they believed; so We gave 
them enjoyment for a while. ۡفامنوا ُ َ ٰ ۡ فمتعنهم   َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ ﴿ ǂǈي حƶٍا ۡ ِ ٰ ِ۱۴۸ؕ﴾  

 
 149. Now ask them (O Muhammad 

SAW): "Are there (only) daughters 
for your Lord and sons for them?" 

َفاستفتهم  الرِبك البنات و  ُ َ َ ۡ َ َِ ّ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُلهم َ ُ َالبنون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ۱۴۹ۙ﴾ 
 

 150. Or did We create the angels 
females while they were witnesses?  كة  اناثا  و همƊۡام خلقنا المل ُ َ ّ ً َ ِ َ َ ِ í َ ۡ ََ ۡ َ َ َشهدون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ

ٰ۱۵۰﴾ 
 

 151. Verily, it is of their falsehood 
that they (Quraish pagans) say: ُال°  انه َ ّ ِ ۤ َ َمن  افكهم  ليقولون ﴿ مۡ َ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ۱۵۱ۙ﴾  

 
 152. "Allah has begotten off spring or 

children (i.e. angels are the daughters 
of Allah)?" And, verily, they are liars! 

َولد الله Ę و  َُ ّٰ َ َانهم  لكذبون ﴿ َ ُۡ ُ ِ ٰ َ ۡ َ ّ ِ۱۵۲﴾  
 

 153. Has He (then) chosen daughters 
rather than sons? ﴿ ǂǈي البنƷي البنات عƟَاصط ۡ ِ َ َۡ ۡ ََ َ ِ َ َ َ ۡ۱۵۳ؕ﴾  

 
 154. What is the matter with you? 

How do you decide? مَا ģ لكم ۡ ُ َ كيف تحكمون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ َ۱۵۴﴾  
 

 155. Will you not then remember? °َافل َ َ تذǕرون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ َ۱۵۵ۚ﴾  
 

 156. Or is there for you a plain 
authority? ۡام ۡ لكم  َ ُ ٌسلطن َ ٰ ۡ ُ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۱۵۶ۙ﴾  

 
 157. Then bring your Book if you are 

truthful! ﴿ ǂǈَفاتوا بكتبكم  ان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ
ِ ٰ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ۱۵۷﴾  

 
 158. And they have invented a kinship 

between Him and the jinns, but the 
jinns know well that they have indeed 
to appear (before Him) (i.e. they will be 
brought for accounts). 

ۡو جعلوا بينه  و بǂǈ الجنة  نسبا Ĕ و لقد  َ َۡ َ َ ًَ َۡ َ ِ َ ّ ِ َ ۡ َ َ َٗ َ ۡ ُ َ

َعلمت الجنة  انهم لمحǒرون ﴿ ُۡ ُ ََ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ِ ُ َ ّ ِ ۡ ِ ِ َ۱۵۸ۙ﴾  
 

 159. Glorified is Allah! (He is Free) 
from what they attribute unto Him! ﴿ َسبحن الله عما يصفون ۡ ُ ِ َ َ ّ َ ِ ّٰ َ ٰ ۡ ُ۱۵۹ۙ﴾  

 
 160. Except the slaves of Allah, whom 

He choses (for His Mercy i.e. true 
believers of Islamic Monotheism who 
do not attribute false things unto Allah). 

َال° عباد َ ِ َ ّ ِ الله ِ ّٰ  ﴿ ǂǈَالمخلص ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۶۰﴾  
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 161. So, verily you (pagans) and 
those whom you worship (idols).  ۡفانكم ُ َ ّ ِ َ ǭعبدون ﴿ مَا وَ َ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۶۱ۙ﴾  

 
 162. Cannot lead astray (turn away from 

Him (Allah) anyone of the believers),   ۤما ۡانتم َ ُ ۡ ِ عليه  َ ۡ َ َ  ǂǈَبفتن ۡ ِ ِ ٰ ِ﴿۱۶۲ۙ﴾  
 

 163. Except those who are 
predestined to burn in Hell!  °َال ّ ۡمن ِ َ هو  َ ِصال الجحيم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ۱۶۳﴾  

 
 164. There is not one of us (angels) 

but has his known place (or position);  ۤو ما منا َ ّ ِ َ َ ال°  َ ّ ٌله  مقام ِ َ َ ٗ ٌ معلوم ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ۱۶۴ۙ﴾  
 

 165. Verily, we (angels), we stand in 
rows for the prayers (as you Muslims 
stand in rows for your prayers); 

َ انا  لنحن الصآفون ﴿ وَّ ۡ ُ ّ َ ّ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ۱۶۵ۚ﴾  
 

 166. Verily, we (angels), we are they 
who glorify (Allahs Praises i.e. 
perform prayers). 

َانا لن وَ  َ َ ّ َحن المسبحون ﴿ِ ۡ ُ ِۡ ّ َ ُ ۡ ُ۱۶۶﴾  
 

 167. And indeed they (Arab pagans) 
used to say; َان  و ۡ َكانوا  ليقولون ﴿ ِ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ ُ َ۱۶۷ۙ﴾  

 
 168. "If we had a reminder as had the 

men of old (before the coming of 
Prophet Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah). 

ۡلو  َان َ ّ ً عندنا ذǕراَ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ﴿ ǂǈِمن ال°ول َ ۡ َ ّ َ ۡ َ ِ ّ۱۶۸ۙ﴾  
 

 169. "We would have indeed been the 
chosen slaves of Allah (true believers 
of Islamic Monotheism)!" 

﴿ ǂǈَلكنا عباد الله المخلص ۡ ِ َ ّۡ ُ ۡ ِ ّٰ َ َ ِ َ ُ َ۱۶۹﴾  
 

 170. But (now that the Quran has 
come) they disbelieve therein (i.e. in 
the Quran and in Prophet Muhammad 
SAW , and all that which he brought, 
the Divine Revelation), so they will 
come to know! 

َفكǢروا به فسوف ǰعلمون  َۡ ُۡ َ َ َۡ َ َ ٖ ِ ۡ ُ َ َ ﴿۱۷۰﴾ 

 
 171. And, verily, Our Word has gone 

forth of old for Our slaves, the 
Messengers, 

﴿ ǂǈَو لقد سبقت كلمتنا لعِبادنا المرسل ۡ ِ ِ َِ َ َۡ ُ ۡ َ ََ ِ َ ََ ُ َ َ ۡ ۡ َ۱۷۱�İ﴾  
 

 172. That they verily would be made 
triumphant. ﴿ َانهم  لهم  المنصورون ُ ُۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ َۡ َ ّ ِ۱۷۲۪﴾  
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 173. And that Our hosts, they verily 
would be the victors.  َۡان جن و ُ َ ّ ُدنا لهم ِ ُ َ َ َالغلبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۷۳﴾  

 
 174. So turn away (O Muhammad 

SAW) from them for a while, ﴿ ǂǈي حƲٍفتول عنهم ح ۡ ِ
ّٰ َ َۡ ُ ۡ َ ّ َ َ َ۱۷۴ۙ﴾  

 
 175. And watch them and they shall 

see (the punishment)! ﴿ رونǑرهم فسوف يبǑَو اب َۡ ُُ ِۡ ِۡ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ۱۷۵﴾  
 

 176. Do they seek to hasten on Our 
Torment? ﴿ َافبعذابنا يستعجلون ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ ِ َ َ ِ َ َ۱۷۶﴾  

 
 177. Then, when it descends into 

their courtyard (i.e. near to them), 
evil will be the morning for those 
who had been warned! 

ُفاذا نزل بساحتهم فسآء صباح  َ َ ََ َ ََ َۡ ِ ِ َ ِ َ َ َ ِ
ُالم َنذرين ﴿ۡ ۡ ِ َ ۡ۱۷۷﴾  

 
 178. So turn (O Muhammad SAW) 

away from them for a while, ﴿ ǂǈي حƲٍو تول عنهم ح ۡ ِ
ّٰ َ َۡ ُ ۡ َ ّ َ َ َ۱۷۸ۙ﴾  

 
 179. And watch and they shall see 

(the torment)! َّر وǑاب ۡ ِ ۡ َ فسوف يبǑرون ﴿ َ َۡ ُُ ِ ۡ ۡ َ َ۱۷۹﴾  
 

 180. Glorified be your Lord, the Lord 
of Honour and Power! (He is free) 
from what they attribute unto Him! 

َسبحن ربك رب العزۃ عما يصفون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ ِ َ ّ ِ ۡ َِّ َ َِ ّ َ ٰ ۡ ُ۱۸۰ۚ﴾  
 

 181. And peace be on the Messengers! ٌسلم وَ  ٰ َ عƷي َ َ ﴿ ǂǈالمرسل َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۱۸۱ۚ﴾  
 

 182. And all the praise and thanks be 
to Allah, Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

ُالحمد وَ ۡ َ ِ لله ۡ ّٰ ِ ﴿ ǂǈرب العلم َ ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ۱۸۲٪﴾  
5  
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5ركوعاتها   ۡسو 38 ُرۃ ُ ٌ مكية صَٓ َ ّ ِ ّ  88اٰياتها  38َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Sad (These letters (Sad etc.) are 

one of the miracles of the Quran and 
none but Allah (Alone) knows their 

﴿ؕ ِص  و  الǣران  ذی  الذǕر 
ۡ
ِ ّ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ ٓ۱﴾  
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meanings). By the Quran full of 
reminding. 

 2. Nay, those who desbelieve are in 
false pride and opposition. ﴿ زۃ   و  شقاقǜ يƞ رواǢٍبل  الذين   ك َ َِ َِ ّ ٍ َ ّ ِ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ َ ّ ِ َ۲﴾   

 
 3. How many a generation We have 

destroyed before them, and they cried 
out when there was no longer time 
for escape! 

ِكم  اهلكنا من قبلهم م ِّ ۡ ِۡ ِ ۡ َ َۡ َ ۡ ۡ َ َّن ǚرن فنادوا  و  َ ۡ َ َ َ ٍ ۡ َ ۡ
ٍل°ت حǂǈ مناص ﴿ َ َ َ ۡ ِ َ َ۳﴾   

 4. And they (Arab pagans) wonder 
that a warner (Prophet Muhammad 
SAW) has come to them from among 
themselves! And the disbelievers say: 
"This (Prophet Muhammad SAW) is 
a sorcerer, a liar. 

ۡۤو عجبو ُ ِ َ َا ان جآءهم منذر منهم Ě و قال  َ ََ ۡ ُۡ ۡ ِۡ ّ ٌّ ِ ُ ُ َ َ ۡ َ

﴿ŏ ٌالكǢرون هذا سحر كذاب  َ ّ َ ٌ ِ ٰ َۡ ٰ َ ُ ِ ٰ ۡ۴﴾  
 

 5. "Has he made the aliha (gods) (all) 
into One Ilah (God - Allah). Verily, 
this is a curious thing!" 

َاجعل  ال°لهِة  الـها واحدا ı� ان هذا ٰ َّ ِ ًِ ِ َ ّ ً ٰ َ َ ٰ ۡ َ َ َ ٌ  لƯيء  َ ۡ َ َ

ٌعجاب ﴿ َ ُ۵﴾   
 6. And the leaders among them went 

about (saying): "Go on, and remain 
constant to your aliha (gods)! Verily, 
This is a thing designed (against 
you)! 

ۡو انطلق المل° منهم  ان امشوا و اصبروا  ُۡ ِ َ َۡ ُ ۡ ِ َ ۡۡ ُ ۡ ِ ُ َ َ َ َ َ ۡ

ُعƷي  الهِتك ِ َ ٰ ٰٓ َ﴿ŏ ُم ı� ان هذا لƯيء  يراد  َۡ ُ ّ ٌ ۡ َ َ َ ٰ َّ ِ۶﴾  
 

 7. "We have not heard (the like) of 
this among the people of these later 
days. This is nothing but an 
invention! 

ۤما سمعنا بهذا ƞي الملة  ال°ǔرۃ ı� ان هذا    َ َٰ ۡ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ ّ ِ ِۡ ِ ٰ ِ َ ۡ َ َ

﴿ŏ ٌال°  اختل°ق  َ ِ ۡ َ ّ ِ۷﴾   
 8. "Has the Reminder been sent down 

to him (alone) from among us?" Nay! 
but they are in doubt about My 
Reminder (this Quran)! Nay, but they 
have not tasted (My) Torment! 

ۡء انزل عليه الذǕر من بيننا Ĕ بل هم ƞي  ِ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ِ ۡ ۡì ِ ُ ۡ ِ ّ ِ َ َ ِ ۡ ُ َ

ĕ ریǕۡشك من ذ ِ
ۡ
ِ ۡ ِ ّ ٍ ّ َ﴿ؕ ِ بل  لما يذوقوا عذاب 

َ َ َۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ َ ّ ۡ۸﴾ 
 

 9. Or have they the treasures of the 
Mercy of your Lord, the All-Mighty, 
the Real Bestower? 

ِام عندهم  ǔزآفىن رحمة  ربك العزيز   ِ ِۡ َۡ ۡ َ َِ ّ َ َِ َ ۡ ُ َ َ ۡ ُ َ ۡ ِ 
ِالوهاب

َ ّ َ ۡ ﴿ۚ  ۹﴾  
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 10. Or is it that the dominion of the 
heavens and the earth and all that is
 

 

between them is theirs? If so, let them 
ascend up with means (to the heavens)!

َام  لهم  ملك السموت و ال°رض و ما  َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ّ ۡ ُ َ ۡ َ

ِبينهما ģ فلǈرǭقوا ƞي ال°سباب ﴿ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ ُ َ ۡ َ۱۰﴾  
 

 11. (As they denied Allahs Message) 
they will be a defeated host like the 
confederates of the old times (who 
were defeated). 

ِجند ما هنالكِ مهزوم من ال°حزاب ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٌّ ۡ ُ ۡ َ َ َ ُ َ ٌ ۡ ُ۱۱﴾  
 

 12. Before them (were many who) 
belied Messengers, the people of 
Nooh (Noah); and Ad; and Firaun 
(Pharaoh) the man of stakes (with 
which he used to punish the people), 

ُكذبت قبلهم قوم نوح و عاد و Ǜرعون  ذو  ُ ۡ ۡ َۡ َ َۡ ِ َ َّ ٌّ ٍۡ ُ ُ َ َ َُ ۡ ۡ َ ّ َ

ۙ ِال°وتاد ﴿ َ َۡ ۡ۱۲﴾  
 

 13. And Thamood, and the people of 
Lout (Lot), and the dwellers of the 
wood; such were the confederates. 

َو ثمود و قوم لوط و اصحب  لـيكة Ĕ اولƊك   ۡ َ ُِ í ۡ ُُ ِ َ ۡ َ ٔ ُ ٰ َ ّ ٍ ۡ ۡ َۡ َ َُ ُ َ

ُال°حزاب ﴿ َ ۡ َ ۡ۱۳﴾  
 

 14. Not one of them but belied the 
Messengers, therefore My Torment 
was justified, 

ِان كل   ال° كذب الرسل فحق عقاب ﴿ َ ِ َ ّ َ َ َ ُ ُ ّ َ َ ّ َ َ ّ ِ ٌِّ ُ ۡ٪۱۴﴾  
1  
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 15. And these only wait for a single 
Saihah (shout (i.e. the blowing of the 
Trumpet by the angel Israfil Sarafil)) 
there will be no pause or ending 
thereto (till everything will perish 
except Allah (the only God full of 
Majesty, Bounty and Honour)). 

َو ما ي َنǡر هؤلآء  ال° صيحة  واحدۃ ما لها ََ َ َ ّ ً ًَ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ّ ِ ِ َ ُ ٰٓ ُ ُ ۡ

ٍمن  فواق ﴿ َ َ ۡ ِ۱۵﴾  
 

 16. They say: "Our Lord! Hasten to 
us Qittana (i.e. our Record of good 
and bad deeds so that we see it) 
before the Day of Reckoning!" 

َو قالوا ربنا عجل  لنا قط ّ ِ َ ََ ّ ۡ ِ ّ َ َ ّ َ ۡ ُ َ ِنا قبل يوم  َ ۡ َ َ ۡ َ َ 
ِالحساب ﴿ َ ِ ۡ۱۶﴾  

 
 17. Be patient (O Muhammad SAW) 

of what they say, and remember Our 
slave Dawood (David), endued with 
power. Verily, he was ever oft-
returning in all matters and in 
repentance (toward Allah). 

ُاصبر عƷي ما ǰق َ َ َٰ ۡ ِ ۡ َولون و اذǕر عبدنا داود   ذا  ِ َُ َٗ َ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ۡ

ٌال°يد ĕ انه   اواب ﴿ َ ّ َ ۤ ٗ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ۱۷﴾  
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 18. Verily, We made the mountains to 
glorify Our Praises with him (Dawood 
(David)) in the Ashi (i.e. after the
 

mid-day till sunset) and Ishraq (i.e. 
after the sunrise till mid-day). 

َانا سǐرنا الجبال معه يسبحن بالعƯي  و   َ َِّ َِ َ َۡ ِۡ َ ۡ ِ ّ ُ ٗ َ َ ِ َ ۡ َ ّ َ ّ ِ
ۙ ِال°ǌراق ﴿ َ ۡ ِ ۡ۱۸﴾  

 
 19. And (so did) the birds assembled: 

all with him (Dawood (David)) did turn 
(to Allah i.e. glorified His Praises). 

َو الطǈر  محشورۃ Ĕ كل   ل ّ ٌّ ُ ً َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ّ ٌه   اواب ﴿َ َ ّ َ ۤ ٗ۱۹﴾  
 

 20. We made his kingdom strong and 
gave him Al-Hikmah (Prophethood, 
etc.) and sound judgement in speech 
and decision. 

َو شددنا ملكه  و اتينه  الحكمة و فصل   ۡ َ َ َ ََ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ٰ ٗ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ِالخطاب ﴿ َ ِ ۡ۲۰﴾  
 

 21. And has the news of the litigants 
reached you? When they climbed 
over the wall into (his) Mihrab (a 
praying place or a private room,). 

ُو هل  ات¥ك نبؤا الخصم ě اذ  تسوروا   َ ّ َ َۡ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ َ َُ َ َ ٰ َ َ

ۙ َالمحراب ﴿ َ ۡ ِ ۡ۲۱﴾  
 

 22. When they entered in upon 
Dawood (David), he was terrified of 
them, they said: "Fear not! (We are) 
two litigants, one of whom has 
wronged the other, therefore judge 
between us with truth, and treat us 
not with injustice, and guide us to the 
Right Way. 

َاذ  دخلوا عƷي داود  فǢزع منهم  قالوا ل°  ۡ ُۡ ََ َۡ ُ ۡ ِ َ ِ َ َ َٗ ٰ َ ُ َ ۡ ِ
ۡتخف َ ٍ ĕ خصمن بƻي بعضنا عƷي بعض َ ۡ َۡ َ َٰ َ َ ُ ٰ

ِ ٰ ۡ َ

ۤفاحكم  بيننا بالحق  و ل° تشطط و اهدنا   َ ِ ۡ َ َۡ َ َِ ۡ ُ َ ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ

ِاƶي سوآء  الǑراط ﴿ َ ِّ ِ َ َ ٰ ِ۲۲﴾  
 

 23. Verily, this my brother (in 
religion) has ninety nine ewes, while 
I have (only) one ewe, and he says: 
"Hand it over to me, and he 
overpowered me in speech." 

َان  هذا  اƓي ģ له  تسع و تسعون ǯعجة  و ƶي  ِ َ َّ ًّ َ ۡ َُ َ ۡ ۡ ِۡ ٌِ ٗ َ ۡ ِ َ ۤ َ ٰ َّ ِ
ǯِعجة  واحدۃ ģ فقال اكفلنيها و ǜزƜي  ƞي  ِۡ

َ ٌ ٌّ َ َ ََ ۡ ِ ِۡ ۡ َ َ َ َ ِ َ ّ َ ۡ َ

ِالخطاب ﴿ َ ِ ۡ۲۳﴾  
 

 24. (Dawood (David)) said 
(immediately without listening to the 
opponent): "He has wronged you in 

ٖقال لقد ظلمك بسؤال ǯعجتك  اƶي ǯعاجه  ِ َ ِ ٰ ِ َ َ َِ َ ۡ َ ِ َ ُ ِ َ َ ََ ۡ َ َ
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demanding your ewe in addition to 
his ewes. And, verily, many partners 
oppress one another, except those 
who believe and do righteous good 
deeds, and they are few." And
 

 

Dawood (David) guessed that We 
have tried him and he sought 
Forgiveness of his Lord, and he fell 
down prostrate and turned (to Allah) 
in repentance. 

Ĕۡ و ان كثǈرا من الخلطآء ليبƻي  بعضهم  ُ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ِ َ َ ُ ۡ َ ِ ّ ً ۡ ِ َ َ ّ ِ َ

َعƷي بعض  ال° ال ّ َ ّ ِ ٍ ۡ َ ٰ ُذين امنوا و عملوا َ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ
َالصلحت و قليل ما هم Ĕ و ظن داود  انما  َ ّ َ ُ ۡٗ َ َ ّ َ َ َُ َ ّٰ ٌ ۡ ِ َِ ِ ٰ ّ

ٛفتنه  فاستغǢر ربه  و ǔر   راكعِا و  اناب ﴿ َ َّ َ ََ ّ َ ًَ َ ّ َ َ ٗ َ َ ۡ َ َۡ َ ّ َُ ٰ۲۴﴾ 
 25. So We forgave him that, and 

verily, for him is a near access to Us, 
and a good place of (final) return 
(Paradise). 

َفغǢرنا له  ذلكِ Ĕ و  ان  له عندنا لزلƟي و  َٰ ۡ َ َُ َ َ ََ ََ ۡ ِٰ ٗ َٗ ّ ِ ۡ َ َ

ٍحسن ماب ﴿ ٰ َ َ ۡ ُ۲۵﴾  
 

 26. O Dawood (David)! Verily! We 
have placed you as a successor on 
earth, so judge you between men in 
truth (and justice) and follow not 
your desire for it will mislead you 
from the Path of Allah. Verily! Those 
who wander astray from the Path of 
Allah (shall) have a severe torment, 
because they forgot the Day of 
Reckoning. 

ِيداود  انا جعلنك خليفة ƞي ال°رض  ۡ َ َۡ ِ
ً َۡ َۡ ِ ٰ َ َ َ ّ ِ ُ ٗ َ ٰ

َفاحكم ب ۡ ُ ۡ ǂǈِ الناس بالحق و ل° تتبع َ ِ
َ ّ َ َ َ ِ ّ َ

ۡ ِ ِ
َ ّ َ ۡ

َالهوی فيضلك عن سبيل الله Ĕ ان  ّ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ُِ َ ۡ َ َ َۡ ّ ِ َ ٰ َ

ٌالذين ǰضلون عن سبيل الله  لهم عذاب  َ َ َۡ ُ ََ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ۡ ُ ّ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ

ِشديد بما نسوا يوم الحساب َ ِ ِۡ َ َۡ ۡ ُ َ َ ِ
ۢ ٌ ۡ َ ﴿ ٪۲۶﴾ 2  
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 27. And We created not the heaven 
and the earth and all that is between 
them without purpose! That is the 
consideration of those who 
disbelieve! Then woe to those who 
disbelieve (in Islamic Monotheism) 
from the Fire! 

َو ما خلقنا السمآء  و ال°رض و ما بينهما  َُ َ َۡ َ َ ََ َ ََ ۡ َ َۡ َ َ ّ ۡ َ

َباطل° Ĕ ذلكِ ظ َ ٰ ً ِ ٌن الذين كǢروا ĕ فويل  َ ۡ ۡ َۡ َ ُ َ َ َ ِ َ ّ ُ ّ

ؕ ِللِذين كǢروا من النار ﴿
َ ّ َ َِ ۡ ُۡ َ َ ِ

َ ّ ّ۲۷﴾  
 

 28. Shall We treat those who believe 
(in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and do righteous good 
deeds, as Mufsidoon (those who 

ِام نجعل الذين امنوا و عملوا الصلحت  ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِۡ َ ّ ُ َ ۡ َ َ
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associate partners in worship with 
Allah and commit crimes) on earth? 
Or shall We treat the Muttaqoon 
(pious - see V.2:2), as the Fujjar 
(criminals, disbelievers, wicked, etc)?

ُكالمفسدين ƞي ال°رض Ě ام  نجعل   َ ۡ َ ۡ َۡ ِۡ ۡ َ ۡ ِ َ ِ ِ ۡ ُ َ

َالمت ّ ُ ِقǂǈ  كالفجار ﴿ۡ َ ّ ُ ۡ َ َ ۡ ِ۲۸﴾  
 29. (This is) a Book (the Quran) 

which We have sent down to you, full 
of blessings that they may ponder 
over its Verses, and that men of 
understanding may remember. 

ۡۤكتب  انزلنه  اليك مبرک  ليِدبروا ُ َ ّ َ ّ َ ّ ٌ َ ٰ َُ َ ۡ َۡ َ ِٰ ُ ٰ ۡ ٌ َ ايته و  ِ ٖ ِ ٰ ٰ

ِليِتذǕر  اولوا ال°لباب ﴿ َ ۡ َُ ۡ ُ َ َ ّ َ َ َ۲۹﴾  
 

 30. And to Dawood (David) We gave 
Sulaiman (Solomon). How excellent 
(a) slave! Verily, he was ever oft-
returning in repentance (to Us)! 

َو وهبنا لدِاود  سليمن ǯ Ĕعم  العبد Ĕ ان ّ ِ ُ ۡ َۡ ۡ َ َۡ ِ َ ٰ ۡ َ ُ ٗ َ َ َ َ ۤه  َ ٗ

ؕ ٌاواب ﴿ َ ّ َ۳۰﴾   
 31. When there were displayed before 

him, in the afternoon, well trained 
horses of the highest breed (for Jihad 
(holy fighting in Allahs Cause)). 

ۙ ُاذ ǜرض عليه بالعƯي الصفنت الجياد ﴿ َ ِ ۡ ُۡ ٰ ِ ّٰ ِّ ِ َ ِ ِ ۡ َ َ َ ِ ُ ۡ ِ۳۱﴾ 
 

 32. And he said: "Alas! I did love the 
good (these horses) instead of 
remembering my Lord (in my Asr 
prayer)" till the time was over, and (the 
sun) had hidden in the veil (of night). 

 ĕ ر  ربيǕر عن ذǈي  احببت حب الخƜۡفقال  ا ِّۡ َ ِ
ۡ
ِ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ََ ّ ُ ُۡ ۡ َ ۤ ِ

ّ ِ َ َ

ۡحƲي توارت بال ِ ۡ َ َ َ ّٰ َٝ ِحجاب ﴿ َ ِ۳۲﴾  
 

 33. Then he said "Bring them (horses) 
back to me." Then he began to pass his 
hand over their legs and their necks 
(till the end of the display). 

َردوها عƷي Ĕ فطفق مسحا بالسوق و  ِ ۡ ُ ّ ِ
ۢ ً ۡ َ ََ َِ َ َ َ ّ َ ۡ ُ ّ ُ 

ِال°عناق ﴿ َ ۡ َ ۡ۳۳﴾   
 34. And, indeed We did try Sulaiman 

(Solomon) and We placed on his 
throne Jasadan (a devil, so he lost his 
kingdom for a while) but he did 
return (to his throne and kingdom by 
the Grace of Allah and he did return) 
to Allah with obedience and in 
repentance. 

َو لقد فتن ّ ََ ۡ َ َ ٖا سليمن و القينا عƷي Ǖرسيه  َ ِ ّ ِ ۡ ُ ٰ َ َ ۡ َۡ ۡ َ َ َ ٰ َ ُ

َجسدا ثم  اناب ﴿ َ َ َ ّ ُ ً َ َ۳۴﴾  
 

 35. He said: "My Lord! Forgive me, 
and bestow upon me a kingdom such 
as shall not belong to any other after 
me: Verily, You are the Bestower." 

ۡقال رب اغǢر ƶي و هب َ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ ِّ َ ۡ ƶي ملكا ل° ينبƻي َ ِ َ ì َ
َ ّ ً ۡ ُ ۡ ِ

ُل°حد من بعدی ĕ انك انت الوهاب َ ّ َ ۡ َ ََ ۡ َ ّ ِ ۡ ِ ٍۡ َ ì ِ ّ َ َ ِ ﴿ ۳۵﴾  
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 36. So, We subjected to him the 
wind, it blew gently to his order 
whithersoever he willed, 

ًفسǐرنا له  الريح تجری بامرھ رخآء   َ َُ ٖ ِ ِ ِۡ َ ِ ۡ ۡ َ ۡ ّ ُ َ َ ۡ َ ّ َ َ

َحيث  اص َ ُ ۡ ۙ َابَ ﴿ ۳۶﴾ 
 

 37. And also the Shayatin (devils) 
from the jinns (including) every kind 
of builder and diver, 

ۙ ٍو الشيطǂǈ كل  بنآء   و غواص ﴿ َ ّ َ َّ ّ ٍ َ َ َ ّ ُ َ ۡ ِ ٰ َ ّ َ۳۷﴾  
 

 38. And also others bound in fetters. ﴿ ي ال°صفادƞ ǂǈرنǣرين مǔِو ا َ ۡ َۡ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َ ٰ َ ّ۳۸﴾  
 

 39. (Saying of Allah to Sulaiman 
(Solomon)): "This is Our gift, so 
spend you or withhold, no account 
will be asked." 

ٍهذا عطآؤنا فامǂǇ او امسك بغǈر حساب ﴿ َ ِ ِ ۡ َ َِ ۡ ِ ۡ َۡ َۡ ۡ ُ َ َ ُ َ َ ٰ۳۹﴾  
 

 40. And verily, he enjoyed a near 
access to Us, and a good final return 
(Paradise). 

ٍو ان له عندنا لزلƟي و حسن ماب ﴿ ٰ َ َ ۡ ُ َ َٰ ۡ ُ َ ََ َ ۡ ِ ٗ َ ّ ِ٪۴۰﴾  3  
14  
12 

 41. And remember Our slave Ayoob 
(Job), when he invoked his Lord 
(saying): "Verily! Shaitan (Satan) has 
touched me with distress (by losing 
my health) and torment (by losing my 
wealth)! 

ۡو اذǕر عبدنا  ايوب ě اذ  نادی ربه اƜي  ِ
ّ َ َۤ ٗ َ ّ ََ ّٰ َ َۡ ِۡ ۡ ُ ۤ َ ۡ َ ۡ ُ َ

ؕ ٍمسƴي الشيطن بنصب و عذاب ﴿
َ َ ََ ّ ٍ ۡ ُ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ ّ۴۱﴾  

 
 42. (Allah said to him): "Strike the 

ground with your foot: This is a 
spring of water to wash in, cool and a 
(refreshing) drink." 

َاركض برجلك ĕ هذا مغتسل  بارد و   ّ ٌ ِ َ ۢ ٌ َ َ ۡ ُ َۡ ٰ َ ِ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ

ǌٌراب ﴿ َ َ۴۲﴾  
 

 43. And We gave him (back) his 
family, and along with them the like 
thereof, as a Mercy from Us, and a 
Reminder for those who understand. 

ۡو وهبنا  له  اهله  و مث ِ َ َ َٗ َٗ ۡ َ ۤ َ َ ۡ ًلهم معهم رحمة  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ َُ َ ّ َ

ِمنا و ذǕری  ل°وƶي ال°لباب ﴿ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ٰ ۡ ِ َ َ ّ ِ ّ۴۳﴾  
 

 44. "And take in your hand a bundle of 
thin grass and strike therewith (your 
wife), and break not your oath . Truly! 
We found him patient. How excellent 
(a) slave! Verily, he was ever oft-
returning in repentance (to Us)! 

َو خذ بيدک ضغثا  فاǧرب به و ل° َ َٖ ِ ِّ ۡ ِ ۡ َ ً ۡ ِ َ ِ َ ۡ َتحنث Ĕ انا  ُ ّ ِ ۡ َ ۡ َ

ٌوجدنه صابرا ǯ Ĕعم العبد Ĕ انه  اواب ﴿ َ ّ َ ۡۤ ٗ َ ّ ِ ُ ۡۡ َ َ ۡ ِ ً ِ َ َُ ٰ َ۴۴﴾  
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 45. And remember Our slaves, 
Ibrahim (Abraham), Ishaque (Isaac), 
and Yaqoob (Jacob), (all) owners of 
strength (in worshipping Us) and 
(also) of religious understanding. 

َو اذǕر عبدنا  ابرهيم و اسحق و ǰعقوب  ۡ ُ ۡۡ َ َ َ ََ ٰ ۡ ِ َِ ۡ ِ ٰ ۡ ۤ َ َ ٰ ِ ۡ ُ

ِاوƶي ال°يدی  و  ال°بصار ﴿ َ ۡ َ َۡ َۡ ۡ ِ ۡ ِ ُ۴۵﴾  
 

 46. Verily, We did choose them by 
granting them (a good thing, i.e.) the 
remembrance of the home (in the 
Hereafter and they used to make the 
people remember it, and also they used 
to invite the people to obey Allah and to 
do good deeds for the Hereafter). 

ۚ ِانا  اخلصنهم بخالصِة  ذǕری الدار ﴿ َ ّ َ ۡ ِ ٍ َ َ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ ۤ َ ّ ِ۴۶﴾  

 
 47. And they are with Us, verily, of 

the chosen and the best! ؕ ِو انهم عندنا لمن المصطفǂǈ ال°خيار ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َۡ ۡ ُ َ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ ِ َ۴۷﴾  
 

 48. And remember Ismail (Ishmael), 
AlYasaa (Elisha), and Dhul-Kifl 
(Isaiah), all are among the best. 

ۡو اذǕر  اس ِ ۡ ُ ۡ ٌّمعيل و اليسع و ذاالكفل Ĕ و كل  َ ُ َ َ َِ ۡ ِ ۡ َ َۡ َ َ َ ۡ ِ ٰ

ؕ ِمن  ال°خيار ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ۴۸﴾  
 

 49. This is a Reminder, and verily, 
for the Muttaqoon (pious and 
righteous persons - see V.2:2) is a 
good final return (Paradise), -, 

ǂǈو  ان  للِمتق Ĕ رǕَهذا  ذ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِٰ َ ٌ ۡ ِ َۙ ٍ لحسن ماب ﴿ ٰ َ َ ۡ ُ َ۴۹﴾  
 

 50. Adn (Edn) Paradise (everlasting 
Gardens), whose doors will be open 
for them, (It is said (in Tafsir At-
Tabaree, Part 23, Page 174) that one 
can speak to the doors, just one tells 
it to open and close, and it will open 
or close as it is ordered). 

ۚ ُجنت عدن مفتحة  لهم  ال°بواب ﴿ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ّ ً َ َ ّ َ ُ ّ ٍ ۡ َ َِ
ّٰ۵۰﴾  

 
 51. Therein they will recline; therein 

they will call for fruits in abundance 
and drinks; 

ٍمتكـǂǈ  فيها يدعون فيها بفاكهِة  كثǈرۃ    َٕ ۡ ِۡ َ ٍ ِ َِ َ ََ ِ ۡ َۡ ۡ ُ ُۡ َ َ ِ ِ
َ ّ

ٍو  ǌراب ﴿ َ َ َ ّ۵۱﴾  
 

 52. And beside them will be chaste 
females (virgins) restraining their 
glances only for their husbands, (and) 
of equal ages. 

ٌو عندهم  قǑرت الǠرف  اتراب ﴿ َ ۡ َ ِ ۡ َ ّ ُ ٰ ِ ٰ ۡ ُ َ ۡ ِ َ۵۲﴾  
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 53. This it is what you (Al-
Muttaqoon - the pious) are promised 
for the Day of Reckoning! 

ؓ ِهذا ما توعدون  ليِوم الحساب ﴿ َ ِ ِۡ ۡ َۡ َ ۡ ُ َ َُ َ ٰ۵۳﴾   
 

 54. (It will be said to them)! Verily, 
this is Our Provision which will never 
finish; 

ٍان  هذا  لرزقنا ما  له  من  ǯفاد َ َ ّ ۡ ِ ٗ َ ََ َ ُ ۡ ِ
َ ٰ َّ ِ �İ ﴿ ۵۴﴾ 

 
 55. This is so! And for the Taghoon 

(transgressors, disobedient to Allah 
and His Messenger - disbelievers in 
the Oneness of Allah, criminals, etc.), 
will be an evil final return (Fire), 

ۙ ٍهذا Ĕ و  ان  للِطغǂǈ  لǎر  ماب ﴿ ٰ َ َ ّ َ َ َ ۡ ِ
ّٰ َ ّ ِٰ َ َ۵۵﴾  

 
 56. Hell! Where they will burn, and 

worst (indeed) is that place to rest! ﴿ فبئس المهاد ĕ يصلونها ĕ ُجهنم َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ َ َ َّ ۡ ۡ ََ َ َ۵۶﴾  
 

 57. This is so! Then let them taste it, 
a boiling fluid and dirty wound 
discharges. 

ۙ ٌهذا Ę فليذوقوھ حميم  و غساق ﴿ َ ّ َ ََ ّ ٌ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ ۡۡ ُ َ َ ٰ۵۷﴾  
 

 58. And other torments of similar 
kind, all together! ؕ ٌو اǔر  من شكله  ازواج ﴿ َ ۡ َ ۤ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ُ َ ٰ َ ّ۵۸﴾  

 
 59. This is a troop entering with you 

(in Hell), no welcome for them! 
Verily, they shall burn in the Fire! 

 Ĕ ل° مرحبا بهم ĕ ۡهذا فوج مقتحم  معكم ۡ ٌِ ِ
ۢ ً َۡ َۡ َ ُ َ َ ُّ ِّ َ ۡ ٌ َ َ ٰ

َانهم ص ۡ ُ َ ّ ِالوا النار ﴿ِ
َ ّ ُ۵۹﴾  

 
 60. (The followers of the misleaders 

will say): "Nay, you (too)! No 
welcome for you! It is you 
(misleaders) who brought this upon us 
(because you misled us in the world), 
so evil is this place to stay in!" 

ģ ۡقالوا بل  انتم ُ ۡ َ ُۡ َ ۡ ۡ ل° مرحبا بكم Ĕ انتم  َ ُۡ ۡ َ ُ
ِ

ۢ ً َ َۡ َ

ُقدمتموھ   لنا ĕ فبئس الǣرار ﴿ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ ََ َ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ۶۰﴾  
 

 61. They will say: "Our Lord! 
Whoever brought this upon us, add to 
him a double torment in the Fire!" 

ًقالوا ربنا من قدم لنا هذا Ǜزدھ عذابا  َ ََ َُ ۡ ِ
َ ٰ َ ََ َ َ ّ َ َۡ َ ّ َ ۡ ُ

ۡضع ِفا ƞي النار ﴿ِ
َ ّ ِ ً۶۱﴾   

 62. And they will say: "What is the 
matter with us that we see not men 
whom we used to count among the 
bad ones?" 

َو قالوا ما لنا ل° نری رجال° كنا ǯعدهم من  ِّ ۡ ُ ُ ّ ُ َ َ ّ َُ ً َ َِ ٰ َ َ َ َ ۡ ُ َ
ؕ ِال°ǌرار ﴿ َ ۡ َ ۡ۶۲﴾   
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 63. Did we take them as an object of 
mockery, or have (our) eyes failed to 
perceive them?" 

ُاتخذنهم سǐريا  ام  زاغت عنهم  ُۡ ُۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ًَ ّ ِ ۡ ِ ٰ ۡ َ َ ُال°بصار ﴿ ّ َ ۡ َ ۡ۶۳﴾ 
 

 64. Verily, that is the very truth, the 
mutual dispute of the people of the 
Fire! 

ُان  ذلكِ  لحق  تخاصم   ُ َ َ ٌّ َ َ َ ٰ َ ّ ِ اهل النار ﴿ِ
َ ّ

ِ ۡ َ٪۶۴﴾  
4  
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 65. Say (O Muhammad SAW): "I am 
only a warner and there is no Ilah 
(God) except Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah) the 
One, the Irresistible, 

ِقل  انما  انا منذر Ś و ما من  اله   ا ِ ٍِ ٰ ۡ ِ َ َ ّ ٌ ِ ۡ ُ َ َ ۤ َ َ ّ ۡ ُل° الله  ُ ّٰ َ ّ

ۚ ُالواحد  القهار ﴿ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ َ۶۵﴾  
 

 66. "The Lord of the heavens and the 
earth and all that is between them, the 
All-Mighty, the Oft-Forgiving." 

ُرب السموت و ال°رض و ما بينهما العزيز   ۡ ِ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّ َ

ُالغفار ﴿ َ ّ َ ۡ۶۶﴾  
 

 67. Say: "That (this Quran) is a great 
news, ۙ ٌقل هو  نبؤا عظيم ﴿ ۡ ِ َ ٌ َ َ َ ُ ۡ ُ۶۷﴾  

 
 68. "From which you turn away! ﴿ َانتم عنه  معرضون ۡ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۶۸﴾  

 
 69. "I had no knowledge of the chiefs 

(angels) on high when they were 
disputing and discussing (about the 
creation of Adam). 

ۡما كان ƶي من علم  بالمل° ال°عƷي  اذ  ِ ٰٓ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ۭ ۡ ِ ۡ ِ َ ِ َ َ َ 
َيختصمون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۶۹﴾  

 
 70. "Only this has been inspired to 

me, that I am a plain warner." ﴿ ǂǈي  ال°  انما  انا نذير  مبƶي اƒٌان يو ۡ ِ ُ ّ ٌ ۡ ِ َ َ َ َۤ َ َ ّ ۤ َ ّ ِ ِ َِ ّ َ ٰٓ ۡۡ ُ ّ۷۰﴾  
 

 71. (Remember) when your Lord said 
to the angels: "Truly, I am going to 
create man from clay". 

ۡاذ قال ربك للِملƊكة  اƜي خالقِ  بǎرا من  ّ ِّ ً َ َ ۢ ٌ َ ۡ ِ
ّ ِ ِِ َ

ِ í َ
ۡ َ ُ َ َ َ ۡ 

﴿ ǂǈٍط ۡ ِ۷۱﴾  
 

 72. So when I have fashioned him 
and breathed into him (his) soul 
created by Me, then you fall down 
prostrate to him." 

ۡفاذا سويته و ǯفخت فيه من روƒي فقعوا   ُ َ َ ََ َۡ ِ ۡ ُۡ ّ ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ َٗ ُ َ ّ ِ
َله   سجدين ﴿ ۡ ِٰ ِ ٗ َ۷۲  ﴾   
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 73. So the angels prostrated 
themselves, all of them: ۙ َفسجد الملƊكة  كلهم  اجمعون ﴿ ُۡ ُ َ َۡ َ ۡۡ ُ ّ ُ ُ َ

ِ í َ َ َ َ۷۳﴾  
 

 74. Except Iblees (Satan) he was 
proud and was one of the disbelievers. ﴿ رينǢاستكبر و كان من الك Ĕ َال°  ابليس َۡ ِۡ ِ

ٰ ۡ ِ َ َ َ َ َ ۡ َ ِ ِ َِ ۡ ِ ۡ ۤ َ ّ۷۴﴾  
 

 75. (Allah) said: "O Iblees (Satan)! 
What prevents you from prostrating 
yourself to one whom I have created 
with Both My Hands. Are you too 
proud (to fall prostrate to Adam) or 
are you one of the high exalted?" 

َقال يابليس ما منعك ان تسجد لمِا  َ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ َ َ َ ُ ۡ ِ ۡ ِٰٓ َ َ

َخلقت بيدی Ĕ استكبرت ام كنت من   ِ َ َۡ ُ ۡ َۡ ََ ۡۡ َ ۡ َ َ ّ َُ ِ َ َ

﴿ ǂǈَِالعال ۡ َ ۡ۷۵﴾   
 76. (Iblees (Satan)) said: "I am better 

than he, You created me from fire, 
and You created him from clay." 

َقال  انا خǈر  منه Ĕ خلقتƴي  من نار و   ّ ٍ
َ ّ ۡ ِ ِۡ ِ َ ۡ َ ََ َُ ۡ ّ ٌ ۡ َ َ َ

﴿ ǂǈٍخلقته  من  ط ۡ ِ ِۡ ٗ َ ۡ َ َ۷۶﴾   
 77. (Allah) said: "Then get out from 

here, for verily, you are outcast. رج  منها فانكǔَقال فا َ ّ ِ َ َ ََ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ�İ ٌ  رجيم ﴿ ۡ ِ َ۷۷﴾  
 

 78. "And verily!, My Curse is on you 
till the Day of Recompense." ﴿ ي يوم الدينƶي  اƲِو ان عليك لعن ۡ ِ ِّ ۡ َ ٰ ِ ِۤ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ َ َ ّ َ ّ۷۸﴾  

 
 79. (Iblees (Satan)) said: "My Lord! 

Give me then respite till the Day the 
(dead) are resurrected." 

َقال َ رب فانǡرƜي  اƶي يوم يبعثون ﴿َ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ِ َ ٰ ِ ۤ ۡ ِ ۡ ِ ۡ
َ َ ِّ َ۷۹﴾  

 
 80. (Allah) said: "Verily! You are of 

those allowed respite  ۙ َقال  فانك من المنǡرين ﴿ َۡ ِ َ
ۡ ُ ۡ َِ َ ّ ِ َ ََ۸۰﴾  

 
 81. Till the Day of the time 

appointed." ﴿ ي يوم الوقت المعلومƶِا ِۡ ُۡ ۡۡ َ ۡ ِۡ َ َ ٰ ِ۸۱﴾  
 

 82. (Iblees (Satan)) said: "By Your 
Might, then I will surely mislead 
them all, 

ۙ ﴿ ǂǈَقال فبعزتك ل°غوينهم اجمع ۡ ِ ِ َِ ۡ َ َۡ ُ َ ّ َ ََ َِ ۡ ُ َ
َ ّ ِ۸۲﴾  

 
 83. "Except Your chosen slaves 

amongst them (faithful, obedient, true 
believers of Islamic Monotheism)." 

َال° عب ِ َ ّ ِ﴿ ǂǈَادک منهم  المخلص ۡ ِ َِ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۸۳﴾  
 

 84. (Allah) said: "The Truth is, and 
the Truth I say, ۚ ُقال  فالحق Ě و الحق  اقول ﴿ ۡ ُ َ ۡ َۡ ُّ َّ ََ ََ َ۸۴﴾  
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 85. That I will fill Hell with you 
(Iblees (Satan)) and those of them 
(mankind) that follow you, together." 

ۡل°ملـن جهنم منك و ممن تبعك منهم   ُ ۡ ِۡ ِ َِ ََ ِ َ َۡ َ ّ َ َ َ ّ ََ َ َ ّ َ ٔ ۡ َ

﴿  ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۸۵﴾   
 86. Say (O Muhammad SAW): "No 

wage do I ask of you for this (the 
Quran), nor am I one of the 
Mutakallifoon (those who pretend and 
fabricate things which do not exist). 

ۡقل ۤ ما  اسـلكم عليه من  اجر و ماُ َۤ َ ََ ّ ٍ ۡ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ٔ َ انا من  ۡ ِ َ َ

﴿ ǂǈَالمتكلف ۡ ِ ِ ّ َ َ ُ ۡ۸۶﴾  
 

 87. "It (this Quran) is only a Reminder 
for all the Alameen (mankind and 
jinns). 

َان  هو  ُ ۡ ٌ ال°  ذǕر ِ ۡ ِ َ ّ ِ ﴿ ǂǈللِعلم  َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ّ۸۷﴾  
 

 88. "And you shall certainly know the 
truth of it after a while." َلتعلمن و َ َّ ُ َ ۡ َ ﴿ ǂǈنباھ  بعد ح ٍ ۡ ِ َ ۡ َ ٗ َ َ َ٪۸۸﴾  5  
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8ركوعاتها   ۡسو 39 ُرۃ ُ ِالزمرَ َ
ُ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ  75اٰياتها  59َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. The revelation of this Book (the 

Quran) is from Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise. 

ِتǁǇيل  الكتب من الله  العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ِۡ ِۡ َۡ ِ ّٰ َ ِ ِ ٰ ُ ِ
ۡ َ۱﴾  

 
 2. Verily, We have sent down the Book 

to you (O Muhammad SAW) in truth: 
So worship Allah (Alone) by doing 
religious deeds sincerely for Allahs 
sake only, (and not to show-off, and not 
to set up rivals with Him in worship). 

َنا  انزلنا  اليك الكتب بالحق فاعبد الله  اِ ٰ َّ ِ ُ ۡ َ
ِ ّ َ َۡ ۡ َ ۡ َِ ٰ َِ ۡ ِ ۤ َۤ َ ۡ ّ

﴿ؕ َمخلصا له  الدين  ۡ ِ ّ ُ َ ّ ً ِ ۡ ُ۲﴾  
 

 3. Surely, the religion (i.e. the 
worship and the obedience) is for 
Allah only. And those who take 
Auliya (protectors and helpers) 
besides Him (say): "We worship 
them only that they may bring us near 
to Allah." Verily, Allah will judge 
between them concerning that 

َال° لله الدين الخالصِ Ĕ و ُ َ ۡ َُ ۡ ِ ّ ِ ّٰ ِ ۡالذين اتخذوا  َ ُۡ َ َ ّ َ ِ َ ّ

َّمن دونه  اوليِآء ě ما ǯعبدهم  ال°  ِ ۡ ُُ ُ ُ ۡ َ َ َ ۡ َۡ َ ۤ ٖ ِ ۡ ِ
َليǣِربونا  اƶي الله  زلƟي Ĕ ان الله  ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِٰ ۡ ُ ِ َ ۤ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُيحكم ُ ُ ۡ َ
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wherein they differ. Truly, Allah 
guides not him who is a liar, and a 
disbeliever. 

َبينهم ƞي ما هم فيه يختلفون Ŗ ان الله  ل°  َ ّٰ َ ّ ِ َ ُۡ ُ ِ َ ۡ َ ِ ِۡ ۡۡ ُۡ َ َۡ ِ َ

ٌيهدی من هو كذب ِ ٰ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ٌكفار ﴿  َ َ ّ َ۳﴾  
 4. Had Allah willed to take a son (or 

offspring or children), He could have 
chosen whom He pleased out of those 
whom He created. But glory be to 
Him! (He is above such things). He is 
Allah, the One, the Irresistible. 

َلو اراد  الله ان يتخذ ولدا  ل°صطƟي مما  ّ ِ ٰ َ ۡ َ ّ ً َ ََ َ ِ َ ّ َ ّّ َۡ َ َُ ٰ َ ۡ

ُيخلق ما يشآء Ę سبحنه Ĕ هو الله  الواحد  ِ َ َۡ ُ ّٰ ُ ُٗ َ ٰ ۡ ُ ُ َ َ ََ ُ ۡ

ُالقهار ﴿ َ ّ َ ۡ۴﴾  
 

 5. He has created the heavens and the 
earth with truth. He makes the night 
to go in the day and makes the day to 
go in the night. And He has subjected 
the sun and the moon. Each running 
(on a fixed course) for an appointed 
term. Verily, He is the All-Mighty, 
the Oft-Forgiving. 

َخل َق السموت و ال°رض بالحق ĕ يكور اليل َ ۡ َ ّ ُ ِّۡ
َ ُ ِ ّ َ

ۡ ِ َ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ

َعƷي النهار و يكور النهار عƷي اليل و سǐر  َ ّ َ َ َِ ۡ َ ّ َ ََ ََ َ ََ َّ ُّ ِّ
َ ُ ِ

 Ĕ يƽكل يجری ل°جل مس Ĕ ًالشمس و القمر ّ َ ُ ّ ٍ َ َ ِ ۡ ِ ۡ َ ّ ٌّ ُ َ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ّ

َال° هو  ُ َ ُالعزيز  َ ۡ ِ َ ُالغفار ﴿ ۡ َ ّ َ ۡ۵﴾  
 

 6. He created you (all) from a single 
person (Adam); then made from him 
his wife (Hawwa (Eve)). And He has 
sent down for you of cattle eight pairs 
(of the sheep, two, male and female; 
of the goats, two, male and female; of 
the oxen, two, male and female; and 
of the camels, two, male and female). 
He creates you in the wombs of your 
mothers, creation after creation in 
three veils of darkness, such is Allah 
your Lord. His is the kingdom, La 
ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He). How then are 
you turned away? 

َخلقكم من ǯفس واحدۃ  ثم  ّ ُ ٍّ َ ِ َِ ّ ٍ
ۡ َ ۡ ّ ۡ ُ َ َ َجعل منها  َ ۡ ِ َ َ َ

َزوجها و انزل  لكم من ال°ǯعام ثمنية   َ ِ ٰ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ ََ ۡ َ َ َ ۡ َ

ۡازواج Ĕ يخلقكم  ُ ُ ُ ۡ َ ٍَ ۡ ƞۡي بطون امهتكم  َ ُ ِ ٰ َ ّ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ìخلقا من  ِ ِّ ً ۡ َ

ۡبعد خلق ƞي ظلمت ثلث Ĕ ذلكِم الله ربكم  ُُ ُُ ّ َ ُ ّٰ ٰ ٍ ٍٰ َ ٰ ُ ُۡ ۡ ِ ٍ
َ ِ ۡ َ

َه الملك Ĕ ل° اله  ال° هو ĕ فاƜي تǑرفون ﴿َل ۡ ُ َۡ ۡ ُ ّٰ َ َ َ ُ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ُ ُ ۡ ُ۶﴾  
 

 7. If you disbelieve, then verily, 
Allah is not in need of you, He likes 
not disbelief for His slaves. And if 

َان  تكǢروا فان الله غƴي  عنكم ģ و ل° َ ۡ ُ ۡۡ َ ٌّ ِ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ُ َ ۡ ٰ يرƤي ِ ۡ َ
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you are grateful (by being believers), 
He is pleased therewith for you. No 
bearer of burdens shall bear the 
burden of another. Then to your Lord 
is your return, so He will inform you 
what you used to do. Verily, He is the 
All-Knower of that which is in 
(mens) breasts. 

َلعِبادھ  الكǢر ĕ و ان تشǖروا يرضه لكم Ĕ و  َ َۡ ُ َُ ُ َ َۡ ۡ ُ ُ ۡ ۡ ِ َ ۡ ۡ ِ ِ َ ِ
ۡل° تزر وازرۃ  وزر  اǔری Ĕ ثم  اƶي ربكم  ُ ِ ّ َ َ ّ َٰ ِ َ ّ ُ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ٌ ِ َ ُ ِ َ َ

ٗمرجعكم  فينبئكم بما كنتم ǭعملون Ĕ انه   َ ّ ِ َ ۡ ُ َ َۡ َُ ۡ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ
ُ ُُ ِ ّ َ ُ َ ِ ۡ َ ّ

ِعليم  بذات الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ۷﴾  

 8. And when some hurt touches man, 
he cries to his Lord (Allah Alone), 
turning to Him in repentance, but 
when He bestows a favour upon him 
from Himself, he forgets that for 
which he cried for before, and he sets 
up rivals to Allah, in order to mislead 
others from His Path. Say: "Take 
pleasure in your disbelief for a while: 
surely, you are (one) of the dwellers 
of the Fire!" 

ًو اذا مس ال°نسان ǧر دعا ربه منيبا  ۡ ِ ُ ٗ َ ّ َ َ ََ ٌّّ ُ َۡ َ ِ ۡ َ َ ِ َ

َاليه  ثم  اذا خوله  ǯعمة  منه نƭي ما كان  َ َ َ ِ َ ُ ۡ ِ ّ ً َ ۡ ِ ٗ َ ََ ّ َ َ ِ َِ ّ ُ ِ ۡ

َيدعوا  ال ِ ۤ ۡ ُ ۡ ًيه من قبل و جعل لله  اندادا َ َ ۡ َ ِ ّٰ ِ َ َ َ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ

َليِضل عن سبيله Ĕ قل تمتع بكǢرک   ِ ۡ
ُ
ِ ۡ َ ّ َ َ ۡ ُ ٖ ِ ۡ ُِ َ ۡ َّ َ ِ ّ

َقليل° Ś انك َ ّ ِ ً ۡ ِ ۡ من َ ِ اصحب النار ﴿ ِ
َ ّ ِ ٰ ۡ َ۸﴾   

 9. Is one who is obedient to Allah, 
prostrating himself or standing (in 
prayer) during the hours of the night, 
fearing the Hereafter and hoping for 
the Mercy of his Lord (like one who 
disbelieves)? Say: "Are those who 
know equal to those who know not?" 
It is only men of understanding who 
will remember (i.e. get a lesson from 
Allahs Signs and Verses). 

ًمن هو قانت انآء  اليل ساجدا و قآفىما َا ِ َ ََ ّ ً ِ َ ِ ۡ َ ّ َ َ ٰ ٌ ِ َ ُ ۡ َ ّ

ۡيحذر ال°ǔرۃ  و يرجوا رحمة  ربه Ĕ قل هل   َۡ ُ ٖ ِ ّ َ َ َّ ََ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ ِ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ

َيستوی الذين ǰعلمون و الذين ل°  َ َۡ ِۡ َِ َّ َّ ََ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ ۡ

ǰُعلمون Ĕ انما يتذǕر  ََ ّ َ َ َ َ ّ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ﴿٪ ِاولوا ال°لباب  َ ۡ َُ ۡ ُ۹﴾  

          1  
9  

15 
 10. Say (O Muhammad SAW): "O My 

slaves who believe (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism), be afraid 
of your Lord (Allah) and keep your 
duty to Him. Good is (the reward) for 
those who do good in this world, and 
Allahs earth is spacious (so if you 
cannot worship Allah at a place, then go 

 Ĕ قوا ربكمǭعباد الذين امنوا اǰ ۡقل ُ َ ّ َ ۡ ُ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ِ ٰ ۡ ُ

ٌللِذين احسنوا ƞي هذھ  الدنيا حسنة َ َ ََ َ ۡ ُ ّ ِ ِ ِٰ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ Ĕ و ّ

َارض الله  واسعة Ĕ انما يوƞي الصبرون   ۡ ُُ ِ ّٰ َ ّ َ َ َ ّٰ ِ ٌ َ ِ َ ِ ّ ُ ۡ َ
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to another)! Only those who are patient 
shall receive their rewards in full, 
without reckoning." 

ٍاجرهم بغǈر حساب ﴿ َ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ۱۰﴾  
 11. Say (O Muhammad SAW): "Verily, 

I am commanded to worship Allah 
(Alone) by obeying Him and doing 
religious deeds sincerely for Allahs 
sake only and not to show off, and not 
to set up rivals with Him in worship; 

َقل  اƜي  امرت ان  اعبد الله  ّٰ َ ُ ۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ُ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ًمخلصا ُ ِ ۡ ُ له  ُ َ ّ

ۙ َالدين ﴿ ۡ ِ ّ۱۱﴾  
 

 12. "And I am commanded (this) in 
order that I may be the first of those 
who submit themselves to Allah (in 
Islam) as Muslims." 

﴿ ǂǈَو امرت ل°ن  اكون  اول المسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ََ ََ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ُ ۡ ِ ُ۱۲﴾  
 

 13. Say (O Muhammad SAW): 
"Verily, if I disobey my Lord, I am 
afraid of the torment of a great Day." 

ٍقل  اƜي  اخاف ان عصيت ربي  عذاب يوم  ۡ ََ َ َ َ َۡ ِّۡ َ ُ ۡ ۡ ُِ َِ َ ۤ ِ
ّ ۡ ُ

ٍعظيم ﴿ ۡ ِ َ۱۳﴾   
 14. Say (O Muhammad SAW) "Allah 

Alone I worship by doing religious 
deeds sincerely for His sake only and 
not to show-off, and not to set up 
rivals with Him in worship." 

ُقل الله  اعبد  ُ ۡ َ َ ّٰ ِ
ُ ۙ ۡمخلصا له  ديƴي ﴿ ِ ۡ ِ ٗ َ ّ ً ِ ۡ ُ۱۴﴾  

 
 15. So worship what you like besides 

Him. Say (O Muhammad SAW): 
"The losers are those who will lose 
themselves and their families on the 
Day of Resurrection. Verily, that will 
be a manifest loss!" 

َفاعبدوا ما شئتم من دونه Ĕ قل  ان  ّ ِ ۡ ُ ٖ ِ ۡ ُۡ ۡۡ ِ ّ ُ ۡ ِ َ ُ ُ ۡ َ

َالخǍرين الذين َۡ ِۡ َ ّ ِ ِ ٰ َ خǍروا  اǯفسهم و ۡ ۡ ُ َ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ ِ َ

ُاهليهم يوم القيمة Ĕ ال° ذلكِ هو الخǍران   َ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ََ ُ ٰۡ َ ِ َ ٰ ِ َِ َۡ ۡ ِ ۡ

﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۵﴾   
 16. They shall have coverings of Fire, 

above them and covering (of Fire) 
beneath them; with this Allah does 
frighten His slaves: "O My slaves, 
therefore fear Me!" 

ۡلهم من فوقهم ظلل من النار و من  ِۡ ِ َِ ِ
َ ّ َ ََ ّ ٌّ ُ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ َ

 Ĕ ذلكِ يخوف الله  به عبادھ Ĕ ٗتحتهم ظلل َ َ ِ ٖ ِ ُ ّٰ ُ ِّ َ ُ َ ٰ ٌ َ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ

ǰِعباد   َ ِ ِفاǭقون ﴿ ٰ ۡ ُ
َ ّ َ۱۶﴾   



39الزمر     23وماƶي  733 
 

    6مǁǇل   
 

 17. Those who avoid At-Taghoot (false 
deities) by not worshipping them and 
turn to Allah in repentance, for them 
are glad tidings; so announce the good 
news to My slaves, 

َالذين  اجتنبوا الطاغوت ان ǰعبدوها و  وَ َ ۡۡ ُۡ ُ ُۡ َ ّ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ َ ِ َ ّ

ۡانابوا  اƶي الله  لهم البǎری ĕ فبǎر ِّ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ َُ ُ َ ِ ّٰ َ ِ ۤ ۡ ُ َ ۙ ِ عباد ﴿ َ ِ۱۷﴾  
 

 18. Those who listen to the Word 
(good advice La ilaha ill-Allah (none 
has the right to be worshipped but 
Allah) and Islamic Monotheism, etc.) 
and follow the best thereof (i.e. 
worship Allah Alone, repent to Him 
and avoid Taghoot, etc.) those are (the 
ones) whom Allah has guided and 
those are men of understanding (like 
Zaid bin Amr bin Nufail, Salman Al-
Farisi and Aboo Dhar Al-Ghifaree). 
(Tafsir Al-Qurtubi, Vol. 12, P. 244) 

َالذين  يستمعون القول فيتبعون  َۡ ۡ ُۡ ُِ
َ ّ َ َ َ ََ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

ُاحسنه Ĕ اولƊك الذين هد¤هم  ُ ٰ َ َ ۡ íِ َ ّ َ َِ ُ ٗ َ َ َالله و  ۡ ُ ّٰ

ُاولƊك هم  اولوا  َُ ُۡ ُ ِ í ﴿ ِال°لباب َ ۡ َ ۡ۱۸﴾  

 
 19. Is, then one against whom the 

Word of punishment justified (equal 
to the one who avoids evil). Will you 
(O Muhammad SAW) rescue him 
who is in the Fire? 

َافمن حق عليه كلمة  العذاب Ĕ افا َ َ ََ ۡ َِ
َ َُ َ َِ َ ِ ۡ َ ََ ّ َنت ۡ ۡ

ۚ ِتنقذ من ƞي النار ﴿
َ ّ ِ ۡ َ ُ ِ ۡ ُ۱۹﴾  

 
 20. But those who fear Allah and 

keep their duty to their Lord (Allah), 
for them are built lofty rooms; one 
above another under which rivers 
flow (i.e. Paradise). (This is) the 
Promise of Allah: and Allah does not 
fail in (His) Promise. 

َلكن الذين اǭقوا ربهم لهم ǝرف من فوقها  ِ ۡ َۡ ۡ ِ ّ ٌّ َ ُ ۡ ُۡ َُ َ َ َ َ ّ َ ۡ ِٰ َ ّ ِ ِ
 Ŗ تجری من تحتها ال°نهر Ę رف مبنيةǝُ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ِۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

ٌ َ ّ ۡ ََ ّ ٌ ُ

َوعد الله Ĕ ل° يخلف الله  الميعاد ﴿ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ّٰ ُّ ِ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ۲۰﴾   
 21. See you not, that Allah sends 

down water (rain) from the sky, and 
causes it to penetrate the earth, (and 
then makes it to spring up) as water-
springs and afterward thereby 
produces crops of different colours, 
and afterward they wither and you 
see them turn yellow, then He makes 
them dry and broken pieces. Verily, 
in this, is a Reminder for men of 
understanding. 

ۡالم  َ َتر َ ِ ان الله انزل من السمآء َ َ ََ ّ َ ِ َ َ ۡ َ َّٰ َ ً مآء  ّ َ
ٖفسلكه  ينابيع ƞي ال°رض ثم يǐرج به  ِ ُِ ِ ۡ ُ َ َّ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ٗ َ َ ََ

ُزرعا مختلفا  الوانه  ثم يهيج  ۡ ِ َ َ ّ ُ ٗ ُ َ ۡ َ ً ِ َ ۡ ُ ّ ً ۡ ُفǅر¤ه  َ ٰ َ َ

Ǣَمص ۡ َرا ثم يجعله  حطاما Ĕ ان ƞي  ذلكِ ُ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ً َ ُ ٗ ُ َ ۡ َ َ ّ ُ ً ّ

ِلذǕری ل°وƶي ال°لباب ﴿ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ٰ ۡ ِ َ٪۲۱﴾  

              2  
12  
16 
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 22. Is he whose breast Allah has 
opened to Islam, so that he is in light 
from His Lord (as he who is non-
Muslim)? So, woe to those whose 
hearts are hardened against 
remembrance of Allah! They are in 
plain error! 

ِافمن ǌرح الله صدرھ  للِ°سل°م  َ ۡ ِ ۡ ٗ َ ۡ َ ُ ّٰ َ َ َ ۡ َ َ ٰفهو عƷي  َ َ َ ُ َ

ۡنور من ربه Ĕ فويل  للِقسية قلوبهم من  ِۡ ِّ ّ ّۡ ُ ُ ۡ ُۡ ُ ِۡ َ ِ ٰ ّ ٌ ۡ َ َ ٖ ِ َ ّ ٍ ُ

﴿ ǂǈي ضلل مبƞ كƊاول Ĕ ر اللهǕٍذ ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ِ í ُ ِ ّٰ ِ
ۡ
ِ۲۲﴾  

 
 23. Allah has sent down the best 

statement, a Book (this Quran), its 
parts resembling each other in 
goodness and truth, oft-repeated. The 
skins of those who fear their Lord
 

shiver from it (when they recite it or 
hear it). Then their skin and their 
heart soften to the remembrance of 
Allah. That is the guidance of Allah. 
He Guides therewith whom He 
pleases and whomever Allah sends 
astray, for him there is no guide. 

ًالله  نزل  احسن الحديث كتبا متشابها   ِ َ َ ُ ّ ً ٰ ِ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ََ َ ۡ َ َ ّ َ ُ ّٰ

ُمثاƜي ǭ Śقشعر ّ ِ َ ۡ َ َ ِ
َ َ َ منه جلود الذين يخشون  ّ ۡ َۡ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ ُ ُ ۡ ِ

ِربهم ĕ ثم  تلǂǈ جلودهم و قلوبهم  اƶي ذǕر 
ۡ
ِ ٰ ِ ۡ ۡ ُ ُۡ ُُ ُۡ ُۡ ُ َُ ُ ُ ۡ ِ َ َ ّ ُ َ ّ َ

 Ĕ ذلكِ هدی الله يهدی به من يشآء Ĕ ُالله َ َ ّ ّّ ۡ َ ٖ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ ِٰ َٰ ُ َ ٰ

ٍو من ǰضلل الله  فما له من هاد ﴿ َ ۡ ِۡ ٗ َ َ َ ُ ّٰ ِ ِ
ۡ ُ ّ َ َ۲۳﴾  

 
 24. Is he then, who will confront with 

his face the awful torment on the Day 
of Resurrection (as he who enters 
peacefully in Paradise)? And it will 
be said to the Zalimoon (polytheists 
and wrong-doers, etc.): "Taste what 
you used to earn!" 

َافمن يتơي  بوجهه  سوء  ُٓ ۡ ٖ ِ ۡ َ ِ ۡ ِ َ ّ َ ّ ۡ َ َ َالعذاب يوم  َ َۡ ِ
َ َ ۡ

ۡالقيمة Ĕ و قيل  للِظلمǂǈ ذوقوا ما كنتم  ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ِ ِ ِ
ّٰ َ ۡ ِ َِ َ ٰ ۡ

َتكسبون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۲۴﴾  
 

 25. Those before them belied, and so 
the torment came on them from 
directions they perceived not. 

َكذب الذين من قبلهم  فات¥هم العذ َ ۡ ُ ُۡ ٰ َ َ َِ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ّ ُاب َ

َمن حيث ل°  ُ ۡ َ ۡ َيشعرون ﴿ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. So Allah made them to taste the 
disgrace in the present life, but 
greater is the torment of the Hereafter 
if they only knew! 

ُفاذاقهم ُ َ ََ ُ الله َ ّٰ  ĕ ي الحيوۃ الدنياƞ زیǐال َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِۡ َ ۡ ِ 
ǔ°ِو لعذاب ال ٰ ۡ ُ َ َ َ ۡرۃ  اكبر ě لوَ َ ُ َ ۡ َ ِ ۡ كانوا َ ُ َ ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۶﴾  
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 27. And indeed We have put forth for 
men, in this Quran every kind of 
similitude in order that they may 
remember. 

ِّو لقد ǧربنا  للِناس ƞي هذا الǣران من كل   ُۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ٰ ۡ ِ ِ
َ ّ َ ۡ َ َ ۡ َ َ

ۡمثل لعلهم  ُ َ ّ َ َ ّ ٍ
َ َ ۚ َيتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ۲۷﴾  

 
 28. An Arabic Quran, without any 

crookedness (therein) in order that 
they may avoid all evil which Allah 
has ordered them to avoid, fear Him 
and keep their duty to Him. 

ǚۡرانا ǜربيا غǈر ذی عوج لعلهم  ُ َ ّ َ َ ّ ٍ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ً ّ ِ َ َ ً ٰ ۡ َيتقون ﴿ ُ ۡ ُ َ ّ َ۲۸﴾ 
 

 29. Allah puts forth a similitude: a 
(slave) man belonging to many 
partners (like those who worship others 
along with Allah) disputing with one 
another, and a (slave) man belonging 
entirely to one master, (like those who 
worship Allah Alone). Are those two 
equal in  comparison?  All  the  praises 
and thanks be to Allah! But most of 
them know not. 

ǧَرب الله  مثل° رجل° فيه  ǌركآء متشكسون  ۡ ُ ِ ٰ َ ُ ُُ َ َ ُ ِ ِۡ ً ًَ ّ َ َ ُ ّٰ َ َ َ

 Ĕ °هل  يستوين مثل Ĕ ًو رجل° سلما  لرِجل ًَ َ ِ ٍٰ ُ ُِ َ ۡ َ َ َۡ َ َ ّ ً َ َ

َالحمد لله ĕ بل اكǆرهم  ل° ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َۡ ۡ َ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ َۡ َ ِ ّٰ ِ ُ َ۲۹﴾  
 

 30. Verily, you (O Muhammad SAW) 
will die and verily, they (too) will die.  َانك ميت و ّ ٌ ِ ّ َ َ َ ّ ِ ۫ َانهم  ميتون ﴿ ُۡ ُ ِ ّ َ ّ ۡ َ ّ ِ۳۰﴾  

 
 31. Then, on the Day of Resurrection, 

you will be disputing before your 
Lord. 

ۡثم  انكم  ُ َ ّ ِ َ ّ ۡيوم القيمة عند ربكم  ُ ُ ِ ّ َ َ ۡ ِ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َۡ 
َتختصمون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ َ٪۳۱﴾  
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 32. Then, who does more wrong than 

one who utters a lie against Allah, and 
denies the truth (this Quran, the 
Prophet (Muhammad SAW), the 
Islamic Monotheism, the Resurrection 
and the reward or punishment 
according to good or evil deeds) when 
it comes to him! Is there not in Hell an 
abode for the disbelievers? 

ُفمن اظلم َ َۡ َ ۡ ۡ  ممنَ َ ّ َ كذب عƷي الله و ِ ِ ّٰ َ َ َ َ َ كذب  َ َ ّ َ

ًبالصدق اذ جآءھ Ĕ اليس ƞي جهنم مثوی ۡ َ َ ََ َ ّ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ٗ َ ۡ ِ ِ ۡ ِ ّ ِ  
َللِكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ ّ۳۲﴾  
 

 33. And he (Muhammad SAW) who 
has brought the truth (this Quran and 
Islamic Monotheism) and (those 
who) believed therein (i.e. the true 
believers of Islamic Monotheism), 

َالذی جآء  بالصدق و صدق به اولƊك  وَ ِ í َُ ۤ ٖ ِ َِ َ ّ َ َ ِ ۡ ِ ّ َ ۡ ِ َ ّ

ُهم  َالمتقون ﴿ ُ ۡ ُ َ ّ ُ ۡ۳۳﴾   
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those are Al- Muttaqoon (the pious 
and righteous persons - see V.2:2). 

 34. They shall have all that they will 
desire with their Lord. That is the 
reward of Muhsinoon (good-doers - 
see V.2:112). 

íلهم ما يشآءون عند  ربهم Ĕ ذلكِ جز َ َ ٰ ۡۡ ِۡ ِ ّ َّ َ ِ َ ُۡ ُ َ َ َ ؤُا َ
�İ ﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۳۴﴾  

 
 35. So that Allah may remit from 

them the evil of what they did and 
give them the reward, according to 
the best of what they used to do. 

ۡليِكǢر الله  عنهم  اسوا الذی عملوا و يجزيهم   ُۡ َُ َ َِ ۡ ۡ ُ ِ َ َۡ ِ َ ّ َ ََ ۡ ۡ ُ ّٰ َ ِّ َ ُ

َاجرهم  باحسن الذی كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ َۡ
ِ ۡ ُ َ َ۳۵﴾  

 
 36. Is not Allah Sufficient for His 

slave? Yet they try to frighten you 
with those (whom they worship) 
besides Him! And whom Allah sends 
astray, for him there will be no guide. 

َاليس الله  بكاف عبدھ Ĕ و ٗ َ ۡ َ ٍ َ ِ ُ
ّٰ َ ۡ َ َ يخوفونك بالذين  َ ۡ ُِ َ ّ ِ َ َ ۡ ُ ِّ َ

َمن دونه Ĕ و من ǰضلل الله  فما َ ُ ّٰ ِ ِ
ۡ ُ ّ ۡ َۡ َ ٖ ِ ۡ ُ ِ ۚ ٍ له  من هاد ﴿ َ ۡ ِ ٗ َ۳۶﴾ 

 
 37. And whomsoever Allah guides, 

for him there will be no misleader. Is 
not Allah All-Mighty, Possessor of 
Retribution? 

َو من يهد الله  فما له من مضل Ĕ اليس  ۡ َ ََ ٍّ ۡ ِۡ ُ ّ ِ ٗ َ َ ُ ّٰ َِ ۡ ّ َ َ

ُالله ٍ بعزيز  ّٰ ِۡ َ ٍذی انتقام ﴿ ِ َ ِ ۡ ِ۳۷﴾  
 

 38. And verily, if you ask them: 
"Who created the heavens and the 
earth?" Surely, they will say: "Allah 
(has created them)." Say: "Tell me 
then, the things that you invoke 
besides Allah, if Allah intended some 
harm for me, could they remove His 
harm, or if He (Allah) intended some 
mercy for me, could they withhold 
His Mercy?" Say : "Sufficient for me 
is Allah; in Him those who trust (i.e. 
believers) must put their trust." 

َلƊن سالتهم من خلق السموت و ال°رض  وَ ۡ َ َۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ َۡ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ

َليقولن َّ ُ ۡ ُ ۡ الله Ĕ قل  اǛرءيتم ما تدعون من  َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ َ ۡ ُ ُ ّٰ

َدون الله  ان  ارادƜي الله بǒر هل  هن  ّ ُ ۡ َ ٍۡ ّ ُ ِ ُ ٰ ّٰ َّ ِ َ َ َ ِ ِ ِ ۡ ُ

َكشفت ǧرھ  او ارادƜي  برحمة  هل هن  ّ ُ ۤۡ َ ٍ َ ۡ َ ِ ۡ ِ َ َ َ َۡ ٖ ِ ّ ُ ُ ٰ ِٰ
ِممس ۡ ِكت رحمته Ĕ قل حسبي الله Ĕ عليه ُ ۡ َ َ َُ ّٰ َ ِ ۡ ۡ ُ ٖ ِ َ ۡ َ ُ ٰ

ُيتوكل  َ ّ َ َ َالمتوكلون َ ۡ ُ ّ ِ َ َ ُ ۡ ﴿ ۳۸﴾ 
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 39. Say: (O Muhammad SAW) "O 
My people! Work according to your 
way, I am working (according to my 
way). Then you will come to know, 

َقل ǰقوم اعملوا عƷي م َٰ ۡ ُۡ َُ ۡ ِ َ ٰ ۡ ĕ ي عاملƜٌكانتكم  ا ِ َ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ُ ِ َ َ

ۙ َفسوف ǭعلمون ﴿ َۡ ُۡ َ َۡ َ َ۳۹﴾  
 

 40. "To whom comes a disgracing 
torment, and on whom descends an 
everlasting torment." 

ِمن ياتيه عذاب يǐزيه  و يحل عليه  ِ ِۡ َۡ َ َ َُ ّ ِۡ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َّ ٌّ َ ِ ۡ 
ٌعذاب َ ٌ مقيم ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ۴۰﴾  

 
 41. Verily, We have sent down to you 

(O Muhammad SAW) the Book (this 
Quran) for mankind in truth. So 
whosoever accepts the guidance, it is 
only for his ownself, and whosoever 
goes astray, he goes astray only for his 
(own) loss. And you (O Muhammad 
SAW) are not a Wakeel (trustee or 
disposer of affairs, or keeper) over them. 

 ĕ ِانا  انزلنا عليك الكتب للِناس بالحق ّ َ َۡ ۡ َ ۡ َِ ِ
َ ّ َٰ ِ ۡ َ َ َ ۡ ۤ َ ّ ِ

َفمن اهتدی فلنفسه ĕ و ٖ ِ ۡ َ ِ َ َٰ َ ۡ ِ َمن ضل  فانما  َ َ ّ ِ َ َ ّ َۡ َ

ǰَضل عليها  ĕ و  َ ۡ َ َ ُ ّ ِ ٍما  انت عليهم  بوكيِل ﴿ َ ۡ َۡ ِ ۡ ِ َ َ ََ ۡ َ ۤ٪۴۱﴾  

       4  
10  
1 

 42. It is Allah Who takes away the 
souls at the time of their death, and
 

 

those that die not during their sleep. 
He keeps those (souls) for which He 
has ordained death and sends the rest 
for a term appointed. Verily, in this 
are signs for a people who think 
deeply. 

 ǂǈفس حǯ°ي الƞَالله  يتو ۡ ِ َ ُ ۡ َ ۡ َ ّ َ َ َ ُ ّٰ ۡموتها و الƲي لم َ َ ۡ ِ
َ ّ َ َ ِ ۡ َ

َتمت ƞي منامها ĕ فيمسك الƲي قƥي عليها  َۡ َُ َ ََ َٰ ۡ ِ
َ ّ ُ ِ ۡ ُِ َ ۡ ِ ۡ َ

َالموت و يرسل ال°ǔری  اƶي اجل مسƽي Ĕ ان  ّ ِ ًِ ّ َ ُُ ّ ٍ َ َ ٰۡٓ ٰٓ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ

ƞٍي ذلكِ ل°يت ٰ ٰ َ َ ٰ ۡ ٍ لقِوم ِ ۡ َ َ يتفǖرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۴۲﴾  
 

 43. Have they taken others as 
intercessors besides Allah? Say: "Even 
if they have power over nothing 
whatever and have no intelligence?" 

ۡام اتخذوا من دون الله شفعآء Ĕ قل او لو  َ َ َ َ َۡ ُ َ ۡ َۡ ُ ِ ّٰ ِ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّ ِ
َكانوا  ل° يملكون شيئا و ل° ǰعقلون ﴿ َۡ ۡ ُۡ ِ ِۡ َ َ ََ ّ ً ۡ َ ُ ۡ َ ُ َ۴۳﴾  

 
 44. Say: "To Allah belongs all 

intercession. His is the Sovereignty of 
the heavens and the earth, then to 
Him you shall be brought back." 

ّٰقل  لل ِ ّ ۡ ُه  الشفاعة  جميعا Ĕ له  ملك ُ ۡ ُ ٗ َ ً ۡ ِ َ َُ َ َ ّ ِ
َالسموت و ال°رض Ĕ ثم  اليه ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ِۡ َ ِ َ ّ ُٰ

ِ ۡ َ ۡ َ ٰ َ ّ۴۴﴾  
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 45. And when Allah Alone is 
mentioned, the hearts of those who 
believe not in the Hereafter are filled 
with disgust (from the Oneness of 
Allah () and  when  those  (whom  they 
obey or worship) besides Him (like all 
false deities other than Allah, it may be 
a Messenger like Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary), Uzair (Ezra), an 
angel, a pious man, a jinn, or any other 
creature even idols, graves of religious 
people, saints, priests, monks, etc.) are 
mentioned, behold, they rejoice! 

ُ اذا ذǕر الله  وحدھ  اشمازت قلوب  وَ ۡ ُ ُ ۡ َ ّ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ُ ّٰ َ ِ ُ َ ِ
َالذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ ĕ و اذا ذǕر  َِ ُ َ ِ َ ِ ِ ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ

َالذين من دونه  اذا هم يستبǎرون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ُُ َ ِ ۤ ٖ ِ ۡ ِ َ ِ َ ّ۴۵﴾  

 
 46. Say (O Muhammad SAW): "O 

Allah! Creator of the heavens and the 
earth! All-Knower of the Ghaib 
(unseen) and the seen. You will judge 
between your slaves about that 
wherein they used to differ." 

َقل اللهم  فاǘر السموت و ال°رض علم   ِ ٰ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َّ ّ َ ِ َ َ ُ ّٰ ِ
ُ

َالغيب و الشهادۃ  انت تحكم بǂǈ عبادک  ِ َ ِ َ ۡ َ ُ ُ ۡ َ َ ۡ َ ِۡ َ َ َ ّ َ ِ ۡ َ

ƞۡي ما كانو ُ َ َ ۡ َا فيه يختلفون ﴿ِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ِ ِۡ۴۶﴾  
 

 47. And those who did wrong (the 
polytheists and disbelievers in the 
Oneness of Allah), if they had all that 
is in earth and therewith as much 
again, they verily, would offer it to 
ransom themselves therewith on the 
Day of Resurrection from the evil 
torment, and there will become 
apparent to them from Allah, what 
they had not been reckoning. 

َلو ان  للِذين ظلموا ما ƞي ال°رض جميعا و  وَ ّ ً ۡ ِ َ َِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ۡ ِ
َ ّ َ ّ َ َ

ِمثله  معه  ل°فتدوا به من سوء العذاب 
َ َ َۡ ِ ٓ ۡ ُ ۡۡ ِ ِٖ ِ َ َ ۡ َ ٗ َٗ َ ۡ

َيوم َ القيمة Ĕ وَۡ ِ َ ٰ ِ َ بدا ۡ ِلهم من الله َ ّٰ َ ِ ّ ۡ ُ ۡ ما لم  َ َ َ

َيكونوا يحتسبون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ َُ ُ۴۷﴾  
 

 48. And the evils of that which they 
earned will become apparent to them, 
and they will be encircled by that 
which they used to mock at! 

َو بدا َ ُلهم سيات  َ ٰ ِ ّ َ ۡ ُ ۡما كسبواَ ُ َ َ َّحاق بهم  ما  َ و َ ۡ ِ ِ َ َ

َكانوا به يستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ َ۴۸﴾  
 

 49. When harm touches man, he calls 
to Us (for help), then when We have 
(rescued him from that harm and) 
changed it into a favour from Us, he 
says: "Only because of knowledge 

َفاذا مس ال°نسان ǧر دعانا Ě ثم  ّ ُ َ َ ََ ٌّّ ُ َۡ َ ِ ۡ َ َ ِ َ اذا  َ ِ
ٰخولنه ǯعمة  منا Ę قال  انما  اوتيته عƷي  َ ٗ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۤ َ ََ ّ ِ َ َ َّ ِ ّ ً ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ّ َ
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(that I possess) I obtained it." Nay, it 
is only a trial, but most of them know 
not! 

َعلم Ĕ بل  ƪي فتنة  و ّ ٌ َ ۡ ِ َ ِ ۡ َ ٍ
ۡ َلكن  ِ ّ ِ ٰ ǆَاك ۡ َرهم  ل° َ ۡ ُ َ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴۹﴾  
 50. Verily, those before them said it, 

yet (all) that they had earned availed 
them not. 

ۡقد قالها الذين من قبلهم  ِ ِ ۡ َ َ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۤفما   ۡ َ ٰاغƴي  َ ۡ َ

ۡعنهم ُ ۡ َ ما كانوا يكسبون ﴿ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ّ۵۰﴾  
 

 51. So, the evil results of that which 
they earned overtook them. And 
those who did wrong of these (people 
to whom you (Muhammad SAW) 
have been sent), will also be 
overtaken by the evil results 
(torment) for that which they earned, 
and they will never be able to escape. 

ۡفاصابهم ُ َ َ َ ۡ سيات ما كسبوا Ĕ و الذين ظلموا َ ُۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َُ َ َ َ ُ ٰ ِ ّ

َمن هؤلآء سيصيبهم سيات ما كسبوا Ę و  َ َۡ ُ َُ َ َ ُ ٰ ِ ّ ۡ ُ ۡ ُِ ِِ َ ُ ٰٓ ۡ

َما هم بمعجزين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ۵۱﴾  
 

 52. Do they not know that Allah 
enlarges the provision for whom He 
wills, and straitens it (for whom He 
wills). Verily, in this are signs for the 
folk who believe! 

َاو ۡلم ǰعلموا  ان الله يبسط الرزق لمِن  َ َ ََ ۡ ِ ّ ُۡ ُۤ َ ّٰ َ ّ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ

ٍيشآء و ǰقدر Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°يت لقِوم  ِۡ َ َّ ٍ ٰ ٰ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ ُ ۡ َ َ ُ َ َ ّ 

َيؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ٪۵۲﴾  5  
11  
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 53. Say: "O Ibadee (My slaves) who 
have transgressed against themselves 
(by committing evil deeds and sins)! 
Despair not of the Mercy of Allah, 
verily Allah forgives all sins. Truly, 
He is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َقل ǰعبادی  الذين  اǋرفوا عƷي اǯفسهم  ل°  ۡ ِ ِ ُ ۡ َ َٰٓ َ ۡ ُ َُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ َ ِ ٰ ۡ

ǭۡقنطوا من ِ ۡ ُ َ ۡ ُ رحمة الله Ĕ ان الله ǰغǢر َ ِ ۡ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ ِ ۡ َ ّ

َالذنوب جميعا Ĕ انه  هو  ُ ٗ َ ّ ِ ً ۡ ِ َ َ ۡ ُ ُ ُالغفور  ّ ۡ ُ َ ُالرحيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ّ۵۳﴾  
 

 54. "And turn in repentance and in 
obedience with true Faith (Islamic 
Monotheism) to your Lord and 
submit to Him, (in Islam), before the 
torment comes upon you, then you 
will not be helped. 

ۡو انيبوا اƶي  ربكم و اسلموا له من قبل ان  َ َ َِ ۡ َُ ۡ ِ ٗ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َۡ ُ ِ ّ َ ٰ ِ ۤ ۡ ِ
َياتيكم العذاب ثم ل° تنǑرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ ُ ُۡ َ َ ۡ ُ ُ َ ِ َ ّ۵۴﴾  

 



39الزمر     24فمن اظلم  740 
 

    6مǁǇل   
 

 55. "And follow the best of that 
which is sent down to you from your 
Lord (i.e. this Quran, do what it 
orders you to do and keep away from 
what it forbids), before the torment 
comes on you suddenly while you 
perceive not!" 

ۡۤو اتبعوا  ُ ِ
َ ّ ۤاحسن ما َ َ َ َ ۡ ۡ  انزل  اليكم من ربكم  َ ُۡ ُ

ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ِ ۡ ُ

َمن قبل ان ياتيكم العذا َ ۡ َُ ُ َ ِ ۡ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َّب بغتة  وّ ً َ ۡ َ ۡ انتم  ُ ُ ۡ َ 
ۙ َل° َ تشعرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۵۵﴾  

 
 56. Lest a person should say: "Alas, 

my grief that I was undutiful to Allah 
(i.e. I have not done what Allah has 
ordered me to do), and I was indeed 
among those who mocked (at the 
truth! i.e. La ilaha ill-Allah (none has 
the right to be worshipped but Allah), 
the Quran, and Muhammad SAW and 
at the faithful believers, etc.) 

َان ǭقول ǯفس يحǍرƚي ع ٰ ۡ َُ ۡ َ ّٰ ٌ َ َ ۡ َ ۡ Ʒۡي ما Ǜرطت ƞي َ ِ
ُ ّ ۡ َ ّ َ َ ٰ

ۙ َجنب الله و ان كنت لمن السǐرين ﴿ َۡ ِ ِ ٰ ّۡ ِ َ ُ ُ ۡ ِ َ ِ ّٰ ِ ì َ۵۶﴾  

 
 57. Or (lest) he should say: "If only 

Allah had guided me, I should indeed 
have been among the Muttaqoon (pious 
and righteous persons - see V.2:2)." 

َاو ǭقول لو ان الله هد¤ƴي  لكنت من  ِ ُ ۡ ُ َ َۡ ِ ٰ َ َ ّٰ َ ّ َ َۡ َۡ ُ َ ۡ

ۙ ﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۵۷﴾  
 

 58. Or (lest) he should say when he sees 
the torment: "If only I had another 
chance (to return to the world) then I 
should indeed be among the Muhsinoon 
(good-doers - see V.2:112)." 

ًاو ǭقول حǂǈ تری العذاب لو ان ƶي Ǖرۃ   َ ّ َ ۡ ِ
َ ّ َ ۡ َۡ َۡ َ َ َ َ َ َ ۡ ِ َ ُ َ ۡ

﴿ ǂǈَفاكون من المحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ َ ۡ ُ َ َ۵۸﴾  
 

 59. Yes! Verily, there came to you 
My Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) and 
you denied them, and were proud and 
were among the disbelievers. 

َبƷي قد جآءتك ايƲي فكذبت بها و  َ ِ َ ۡ َٰ ّ َ َ َۡ ِ ٰ َ ۡ َ َ َۡ ٰ

َاستكبرت و َ ۡ َ ۡ َ ۡنت من الُ كۡ َ ِ َ َكǢرين ﴿ۡ ۡ ِ ِ
ٰ۵۹﴾  

 
 60. And on the Day of Resurrection 

you will see those who lied against 
Allah (i.e. attributed to Him sons, 
partners, etc.) their faces will be 
black. Is there not in Hell an abode 
for the arrogant ones? 

َو يوم القيمة  تری ال ّ َ َ ِ َ ٰ ِ ۡ َ َ ِذين كذبوا عƷي الله  َۡ ّٰ َ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ
ۡوجوههم  مسودۃ Ĕ اليس ƞي  ِ َ ۡ َ َ ٌ َ ّ َ ۡ ُ ّ ۡ ُ ُ ۡ ُ ًجهنم مثوی ُ ۡ َ ََ َ ّ َ  

َللِمتكبرين ﴿ ۡ ِ ِ ّ
َ َ ُ ۡ ّ۶۰﴾  
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 61. And Allah will deliver those who 
are the Muttaqoon (pious - see V.2:2) 
to their places of success (Paradise). 
Evil shall touch them not, nor shall 
they grieve. 

َو ينƗي الله  الذين اǭقوا بمفازتهم Ě ل° ۡ ِ ِ َ َ ََ ِ ۡ َ ّ َ ۡ ُِ َ ّ ُ ّٰ ِ ّ َ َ  
ُيمسهم السوء  ٓ ۡ ُ ُّ ُّ ُ َ ۡهم َل°  وَ َ َ يحزنون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۶۱﴾  

 
 62. Allah is the Creator of all things, 

and He is the Wakeel (Trustee, 
Disposer of affairs, Guardian, etc.) 
over all things. 

ٍالله  خالقِ كل Ʈيء Ě و هو عƷي كل Ʈيء  ٍۡ َۡ َ
ِ ِّ ُّ ُٰ َ َ ُ َُ ّّ َ ُ ٰ َ 

ٌوكيِل ﴿ ۡ َ ّ۶۲﴾  
 

 63. To Him belong the keys of the 
heavens and the earth. And those who 
disbelieve in the Ayat (proofs, 
evidences, verses, signs, revelations, 
etc.) of Allah, such are they who will 
be the losers. 

َله  مقاليِد السموت و ال°رض Ĕ و َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ َ َ ٗ َالذين  َ ۡ ِ َ ّ

َكǢروا بايت الله  اولƊك هم الخǍرون ﴿ ۡ í ُۡ ِ ٰ ۡ َ َُ ُ ِ ُ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ ُ َ٪۶۳﴾  
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 64. Say (O Muhammad SAW to the 
polytheists, etc.): "Do you order me 
to worship other than Allah O you 
fools ?" 

َقل افغǈر الله  تامروƜي  اعبد  ايها  ُ ّّ َ َ َُ ُ ۡ ُۤ ۡ ِ
ّ ٓ ۡ ُ ۡ َ ِ ٰ َ ۡ َ َ ۡ ُ

َالجهلون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۶۴﴾  
 

 65. And indeed it has been revealed 
to you (O Muhammad SAW), as it 
was to those (Allahs Messengers) 
before you: "If you join others in 
worship with Allah, (then) surely (all) 
your deeds will be in vain, and you 
will certainly be among the losers." 

 ĕ ي الذين من قبلكƶي  اليك و اƒَو لقد  او َ َِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ِ َِ َۡ َ ََ ِ ُ ۡ

ۡلƊن ِ َ اǌركت ليحبطن عملك و  َ َ َُ َ َ َ َّ َ َ ۡ َ َ ۡ َ َلتكونن  ۡ َّ َ ۡ ُ َ 
َمن  ٰالخ ِ Ǎَرين ﴿ۡ ۡ ِ ِ۶۵﴾  

 
 66. Nay! But worship Allah (Alone 

and none else), and be among the 
grateful. 

َبل الله  فاعبد و ۡ ُ ۡ َ َ ّٰ ِ َن من الشǖرين ﴿ُ كَ َۡ ِ ِ
ّٰ ِ ّ ۡ۶۶﴾  

 
 67. They made not a just estimate of 

Allah such as is due to Him. And on 
the Day of Resurrection the whole of 
the earth will be grasped by His Hand 
and the heavens  will  be  rolled  up 
in His Right Hand. Glorified is He, 
and High is He above all that they 
associate as partners with Him! 

ًو ما قدروا الله حق قدرھ Ś و ال°رض جميعا  ۡ ِ َ َ َُ ۡ َُ ۡ َ َٖ ِ ۡ َ ََ ّ َ ّٰ َ

بضته يوم القيمة و السموت مطويت قَ
ۢ ٌ ّٰ ِ ۡ َ ُ ٰ ٰ َ ّ َ َ َِ َ ٰ ِ ۡ ۡ ٗ ُ َ ۡ

َبيمينه Ĕ سبحنه و ǭعƷي عما يǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َُ ّ َ ٰ ٰ َ َ ٗ َ ٰ ۡ ٖ ِ ۡ ِ َ ِ۶۷﴾  
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 68. And the Trumpet will be blown, 
and all who are in the heavens and all 
who are on the earth will swoon 
away, except him whom Allah will. 
Then it will blown a second time and 
behold, they will be standing, looking 
on (waiting). 

َو ǯفخ ƞي الصور فصعق من ƞي السموت و  َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ِۡ َ َ ِ َِ َۡ ِ ُ ّ َ ُ

َّمن ƞي ال°رض ال° من شآء الله Ĕ ثم ُ ُ ّٰ َ َ ۡ َۡ ََ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ǯفخ  ِ ِ ُ 
ۡفيه  اǔری فاذا هم ُ َ ِ َ ٰ ۡ ُ ِ ٌ قيام  ِۡ َ َي ِ َنǡرون ﴿ّ ۡ ُ ُ ۡ۶۸﴾   

 69. And the earth will shine with the 
light of its Lord (Allah, when He will 
come to judge among men) and the 
Book will be placed (open) and the 
Prophets and the witnesses will be 
brought forward, and it will be 
judged between them with truth, and 
they will not be wronged. 

ِو اǌرقت  َ َ ۡ َ ُال°رض بنور ربها و وضع الكتب  َ ٰ ِ ۡ َ ِ ُ َ َ ِ ِّ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ

ِجایء بالنبǂǈ و الشهدآء وَ َ َ ُ ّ َ َ ّٖ ِ
َ ّ ِ َ ٓ ۡ َ و قƥي  ِ ِ ُ َ

َبينهم بالحق و ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ ۡهم َ َ ل° يظلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۶۹﴾  

 
 70. And each person will be paid in 

full of what he did; and He is Best 
Aware of what they do. 

َو وفيت كل  ǯفس ما عملت و َۡ َۡ ِ َ َ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ ُ َ ِ ّ ُهو اعلم ُ َ ۡ َ َ َ بما  ُ ِ

ǰَفعلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ٪۷۰﴾  
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 71. And those who disbelieved will 
be driven to Hell in groups, till, when 
they reach it, the gates thereof will be 
opened (suddenly like a prison at the 
arrival of the prisoners). And its 
keepers will say, "Did not the 
Messengers come to you from 
yourselves, reciting to you the Verses 
of your Lord, and warning you of the 
Meeting of this Day of yours?" They 
will say: "Yes, but the Word of 
torment has been justified against the 
disbelievers!" 

َسيق الذين وَ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ كǢروا اƶي جهنم ِ َ ّ َ َ ٰ ِ ۤ ۡ ُ َ ّٰٓ زمرا Ĕ حƲي   َ َ ًَ ُ

ۡاذا جآءوها فتحت  ابوابها و قال لهم  ُ َ َ ََ َ ُ َۡ َ َۡ َ ِ ُ َ ۡ ُ َ ِ
ǔَزنتها  الم ياتكم رسل منكم يتلون  ۡ ُ ۡ َُ َۡ ۡ ُۡ ُۡ ِ ّ ٌ ُ ُ ِ ۡ َ َ ۤ َ َ َ َ

ۡعليكم ايت ربكم و ينذرونكم لقِآء يومكم  ۡ ۡ ُۡ ُ ُ ُِ ۡ َ ََ ۡ َُ َ ُ ِ ۡ ِ ّ َ ِ ٰ ٰ ۡ َ َ

َذا Ĕ قالوا بƷي وهٰ ٰ َ ۡ ُ َ ِلكن حقت كلمة العذاب  َ
َ َُ ۡ َ ِ َ ۡ َ ّ َ ۡ ِ ٰ

َعƷي الكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ َ۷۱﴾    

 72. It will be said (to them): "Enter 
you the gates of Hell, to abide 
therein. And (indeed) what an evil 
abode of the arrogant!" 

َقيل  ادخلوا ابواب جهنم َ ّ َ َ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ ĕ خلدين فيها َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ

َفبئس مثوی المتكبرين ﴿ ۡ ِ ِّ
َ َ ُ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ۷۲﴾   
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 73. And those who kept their duty to 
their Lord will be led to Paradise in 
groups, till, when they reach it, and 
its gates will be opened (before their 
arrival for their reception) and its 
keepers will say: Salamun Alaikum 
(peace be upon you)! You have done 
well, so enter here to abide therein." 

ًسيق الذين اǭقوا ربهم  اƶي الجنة زمرا Ĕ  وَ َ ُ ِ َ ّ َ ۡ ََ ِ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ِ
ۡحƲي  اذا جآءوها و فتحت ابوابها و قال لهم  ُ َ َ َ ََ َ ُ َۡ َ َۡ َ ِ ُ َ ۡ ُ َ َِ

ّٰٓ

ǔَزنته ُ َ َ َا سلم عليكم طبتم فادخلوها َ ۡ ُ ُ ۡ ۡ ۡ ٌَ َُ ۡ ِ ُ ۡ َ ٰ َ

َخلدين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ۷۳﴾  
 

 74. And they will say: "All the 
praises and thanks be to Allah Who 
has fulfilled His Promise to us and 
has made us inherit (this) land. We 
can dwell in Paradise where we will; 
how excellent a reward for the (pious 
good) workers!" 

َو قالوا الحمد لله الذی صدقنا وعدھ و  َ َ َٗ َ َۡ َ َ َۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ۡ ُ

ُاورثنا ال°رض نتبوا من الجنة حيث  ۡ َ ِ َ ّ َ ۡ ََ ِ ُ َ ّ َ َ َ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ

﴿ ǂǈفنعم  اجر العمل ĕ َنشآء ۡ ِ ِِ ٰ ۡ َُ ۡ َ ۡ َ ُ َ َ۷۴﴾  
 

 75. And you will see the angels 
surrounding the Throne (of Allah) 
from all round, glorifying the praises 
of their Lord (Allah). And they (all 
the creatures) will be judged with 
truth, and it will be said. All the 
praises and thanks be to Allah, the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)." 

ِو تری الملƊكة  حآفǂǈ من حول العرش  ۡ َ ۡ ِۡ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ِ ّ َ َ ِ í َ َ َ َ

ۡيسبحون بحمد ربهم ĕ و قƥي بينهم   ُۡ ََ ۡ َ َ ِ ُ َ ِ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ُ ِ َ ُ

﴿ ǂǈَبالحق و قيل الحمد لله رب العلم ّۡ ِ َ ٰ ۡ ۡ ِۡ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ َ ََ ۡ ِ َ ِ ّ ِ٪۷۵﴾  
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9ركوعاتها   ۡسو 40 ُرۃ ُ ۡمؤۡالَ ِمنُ ٌ مكية ِ َ ّ ِ ّ  85اٰياتها  60َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Ha-Meem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

﴿ۚ ٓحم  ٰ۱﴾  
 

 2. The revelation of the Book (this 
Quran) is from Allah the All-Mighty, 
the All-Knower. 

﴿ۙ ِتǁǇيل  الكتب من الله العزيز العليم  ۡ ِ َ َۡ ۡ ِۡ ِۡ ِۡ ّٰ َ ِ ِ ٰ ِ ُ ِ
ۡ َ۲﴾  
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 3. The Forgiver of sin, the Acceptor 
of repentance, the Severe in 
punishment, the Bestower (of 
favours), La ilaha illa Huwa (none 
has the right to be worshipped but 
He), to Him is the final return. 

ِغاǛر الذنب و قابل التوب شديد  ِۡ َ
ِ ۡ َ ّ ِ ِ

َ ََ ِ ì َ ّ ِ ِ
ِالعقاب Ę ذی الطول Ĕ ل°  اله  ال° هو Ĕ اليه   ۡ َ ِ ِ َِ ُ َ ّ َ ٰ ۤ َ ِ ۡ

َ ّ ِ ِ َ ِۡ
ُالمصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳﴾  

 
 4. None disputes in the Ayat (proofs, 

evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah but those 
who disbelieve. So let not their ability 
of going about here and there through 
the land (for their purposes) deceive 
you (O Muhammad SAW, their 
ultimate end will be the Fire of Hell)! 

َما يجادل  ƞي  ايت الله  ال° الذين كǢروا فل°  َ ۡ ۡ ُ ُُ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ ِ َ َ

ǰِغررک ǭقلبهم ƞي البل°د ﴿ َ ِ ۡ َِ ۡ ُ ُ
ُ ّ َ َ ۡ ُ ۡ َ۴﴾  

 
 5. The people of Nooh (Noah) and 

the confederates after them denied 
(their Messengers) before these, and 
every (disbelieving) nation plotted 
against their Messenger to seize him, 
and disputed by means of falsehood 
to refute therewith the truth. So I 
seized them (with punishment), and 
how (terrible) was My punishment! 

ìكذبت قبلهم  قوم نوح و ال°حزاب من  ِ ُ َ ۡ َ ۡ َ ّ ٍ ۡ ُۡ ُ َ َ َۡ ُ ۡ ۡ َ َ ّ َ

َبعدهم ę و ۡ ِ ِ ۡ ۡ همت كل  امة برسولهِم  َ ِ ۡ ُ َ ِ ۭ َ ّ ُ ُ ّ ُ ۡ َ ّ َ

َليِاخذوھ و ُ ۡ ُ ُ ۡ ِجدلوا بالباطل ليِدحضوا به  َ ِ ِۡ ُۡ ِ ِۡ ُ ِ َ ۡ ُ َ ٰ

ِالحق فاخذتهم ģ فكيف كان عقاب ﴿ َ ِۡ َ َُ َُ ۡ َ ََ َۡ ۡ َ َ ّ َ۵﴾  
 

 6. Thus has the Word of your Lord 
been justified against those who 
disbelieved, that they will be the 
dwellers of the Fire. 

َذلكِ حقت كلمت ربك عƷي الذينَ كوَ ۡ ِ َ ّ َ َ ََ َِ ّ َ ُ َۡ ِ َ َ ّ ٰ  
ۡۤكǢروا ُ َ ۡ انهم  َ ُ َ ّ ُاصحب  َ ٰ ۡ َ ﴿Š ِالنار 

َ ّ۶﴾  
 

 7. Those (angels) who bear the 
Throne (of Allah) and those around it 
glorify the praises of their Lord, and 
believe in Him, and ask forgiveness 
for those who believe (in the Oneness 
of Allah) (saying): "Our Lord! You 
comprehend all things in mercy and 
knowledge, so forgive those who 
repent and follow Your Way, and 
save them from the torment of the 

َلذين يَا َ ۡ ِ َ ٗحملون العرش و من حوله ّ َ ۡ َۡ َۡ َ َ ۡ َ ۡ َ ُ ِ ۡ
َيسبحون بحمد  ربهم و يؤمنون به و  َٖ ِ ِ َِ َۡ ُۡ ِ ۡ ُ ُۡ ِ ّ َ ِ ۡ َ ُّ ِ َ
َيستغǢرون  للِذين امنوا ĕ ربنا وسعت كل   ّ ُ َ ۡ ِ َ ََ َ ّ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِۡ

َ ّ َ ُ ِ ۡ َ ۡ
Ʈَيء رحمة  و علما فاغǢر  للِذين تابوا و  ۡ ُ َۡ َ ۡ ِ

َ ّ ۡ ِ ۡ ۡ ًَ ً ِ َ ّ َ َ ّ ٍ ۡ َ
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blazing Fire! َاتبعوا سبيلك و ََ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡهم ِق ّ َعذاب ِ َ ِ الجحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ۷﴾  
 8. "Our Lord! And make them enter 

the Adn (Eden) Paradise (everlasting 
Gardens) which you have promised 
them, and to the righteous among 
their fathers, their wives, and their 
offspring! Verily, You are the All-
Mighty, the All-Wise. 

ۡربنا و ادخلهم جنت عدنۣ الƲي وعدتهم  ۡ ُۡ َُ ّ ۡ َۡ َ ََ َۡ ِ
َ ّ ِ ِ

ّٰ ۡ ِ َ َ َ ّ َ

َمن صلح من ابآفىهم و ازواجهم و وَ َ َ َۡ ِۡ ِِ ۡ َ ِ َ َٰ ۡ ِۡ َ َ  
ُذريتهم Ĕ انك انت العزيز  ۡ ِ َ ۡ َ ََ ّۡ َ ّ ِٰ ۡ ِ ِ ّ ِ ُ ﴿ۙ ُالحكيم  ۡ ِ َ ۡ۸﴾   

 9. "And save them from (the 
punishment, because of what they did 
of) the sins, and whomsoever You 
save from (the punishment, because 
of what they did of) the sins (i.e. 
excuse them) that Day, him verily, 
You have taken into mercy." And that 
is the supreme success. 

َقهم السيات Ĕ و وَ ِ ِٰ ِ ّ َ ّ ُ َمن تق السيات ي ِ ِ ٰ ِ ّ َ ّ ِ
َ ۡ ٍومƊذ  َ ِ َ ۡ

﴿٪ ُفقد رحمته Ĕ و ذلكِ هو الفوز العظيم  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َُ ۡ َ ُ ٰ َ ٗ َ ۡ ِ َ ۡ َ۹﴾  

    1  
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 10. Those who disbelieve will be 
addressed (at the time of entering into 
the Fire): "Allahs aversion was 
greater towards you (in the worldly 
life when you used to reject the Faith) 
than your aversion towards one 
another (now in the Fire of Hell, as 
you are now enemies to one another), 
when you were called to the Faith but 
you used to refuse." 

ُان الذين كǢروا ينادون  لمقت الله اكبر  َ ۡ َ َِ ّٰ ُ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡ َۡ َ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ُمن مقتك ِ ۡ َ ّ ۡ َم اǯفسكم اذ تدعون  اƶي ِ ِ َِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ َ

َال°يمان فتكǢرون ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ِ َ ِ ۡ۱۰﴾  
 

 11. They will say: "Our Lord! You 
have made us to die twice (i.e. we 
were dead in the loins of our fathers 
and dead after our deaths in this 
world), and You have given us life 
twice (i.e. life when we were born and 
life when we are Resurrected)! Now 
we confess our sins, then is there any 
way to get out (of the Fire)?" 

َقالوا ربنا  امتنا اثنتǂǈ و احييتنا  َ َ ََ َۡ َ ۡ َ َ َُ ِ ۡ
ۡ َ ّ َ ۤ َ ّ َ ۡ َ

ۡاثنتǂǈ فاعǅرفنا بذنو ُ ُ ِ َ َۡ َ َ ۡ َ ِ ۡ َ
ۡǔ يƶُبنا فهل  ا ٰ ِ ۡ َ َ َ ٍروج ِ ۡ ُ

ٍمن سبيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ّ۱۱﴾  
 

 12. (It will be said): "This is because, 
when Allah Alone was invoked (in 
worship, etc.) you disbelieved, but 
when partners were joined to Him, 
you believed! So the judgement is
 

 ĕ رتمǢي الله  وحدھ كƸۡذلكِم  بانه  اذا  د ُ ُۡ ۡ َ ََ ٗ َ ۡ َ ُ ٰ َّ َ ِ ِ ۤ ٗ ّ َ ِ
ُ ٰ 

ُو ان يǎرک به تؤمنوا Ĕ فالحكم  ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ِۡ ۡ ُ ٖ ِ َ ۡ ُ ّ ۡ ِ ِّلله العƷي  َ ِ َ ۡ ِ ّٰ ِ
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only with Allah, the Most High, the 
Most Great!" ﴿ رǈِالكب ۡ ِ

َ ۡ۱۲﴾  
 13. It is He, Who shows you His Ayat 

(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) and sends down 
(rain with which grows) provision for 
you from the sky. And none 
remembers but those who turn (to 
Allah) in obedience and in repentance 
(by begging His Pardon and by 
worshipping and obeying Him Alone 
and none else). 

ِهو الذی ير ُ ۡ ِ َ ّ َ ۡيكم ُ ُ َايته و ۡ ٖ ِ ٰ َ يǁǇل  لكم من  ٰ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ُِ ّ َ

َالسمآء رزقا Ĕ و ً ۡ ِ ِ َ َ ُما يتذǕر  ّ َ ّ َ َ َ ُ ال° من ينيب ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ َ َ ّ ِ۱۳﴾   

 
 14. So, call you (O Muhammad SAW 

and the believers) upon (or invoke) 
Allah making (your) worship pure for 
Him (Alone) (by worshipping none 
but Him and by doing religious deeds 
sincerely for Allahs sake only and not 
to show-off and not to set up rivals 
with Him in worship). However 
much the disbelievers (in the Oneness 
of Allah) may hate (it). 

َفادعوا الله  مخلصǂǈ له  الدين  ۡ ِ ّ ُ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َُ ّٰ ۡ َلو Ǖرھ   وََ ِ
َ ۡ َ

َالكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۴﴾  

 
 15. (He is Allah) Owner of High 

Ranks and Degrees, the Owner of the 
Throne. He sends the Inspiration by 
His Command to any of His slaves 
He wills, that he (the person who 
receives inspiration) may warn (men) 
of the Day of Mutual Meeting (i.e. 
The Day of Resurrection). 

َرفيع  الدرجت ذو العرش ĕ يلơي الروح  ۡ ُُ ّ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ ِٰ َ ََ ّ ُ ۡ

ٖمن  امرھ عƷي من يشآء من عبادھ   ِٖ َ ِ ۡ ۡ ِۡ ُِ َ َ ّ َ َٰ ِ ۡ َ

َليِنذر ِ ۡ َ يوم ُ َۡ ۙ ِ التل°ق ﴿ َ َ ّ۱۵﴾  
 

 16. The Day when they will (all) 
come out, nothing of them will be 
hidden from Allah. Whose is the 
kingdom this Day? (Allah Himself 
will reply to His Question): It is 
Allahs the One, the Irresistible! 

 Ĕ يءƮ  ي الله منهمƷي عƟل° يخ �ŕ ٌيوم هم برزون ۡ َ ۡ ُۡ َۡ ِ ِ ّٰ َ َ ٰ ۡ َ َ ََ ۡ ُ ِ ٰ ُ ۡ

ِلمِن ِ الملك اليوم Ĕ لله َ ّٰ ِ َ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ ِالواحد القهار ﴿  ُ َ ّ َ ۡ ِۡ ِ َ۱۶﴾  
 

 17. This Day shall every person be 
recompensed for what he earned. No 
injustice (shall be done to anybody). 
Truly, Allah is Swift in reckoning. 

َاليوم تجزی كل  ǯفس بما كسبت Ĕ  ل° ظلم  ۡ ُ َُ ۡ َ َ َ َ ِ ۭ ۡ َ ُ ّ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ

َاليوم Ĕ ان ّ ِ َ ۡ َ ُ الله ǋريع ۡ ۡ ِ َ َ
ِالحساب ﴿ ّٰ َ ِ ۡ۱۷﴾  
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 18. And warn them (O Muhammad 
SAW) of the Day that is drawing near 
(i.e. the Day of Resurrection), when the 
hearts will be choking the throats, and 
they can neither return them (hearts) to 
their chests nor can they throw them 
out. There will be no friend, nor an 
intercessor for the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.), who 
could be given heed to. 

َو انذرهم يوم ال°زفة  اذ القلوب لدی  َ ُ ۡ ُۡ ُ ۡ َِ ِ ِ َ ِ ٰ ۡ َ َ َۡ ُ ۡ ِ ۡ

ِالحناجر ِ َ َ َكظمŖ ǂǈ ما ۡ َ ۡ ِ ِ ۡللِظلمǂǈ من ٰ ِ َ ۡ ِ ِ
ۡ حمي ّٰ ِ وَّ  مٍ َ

ٍ شفيع َل° ۡ ِ َ ؕ ُ يطاع ﴿ َ ُ ّ۱۸﴾  
 

 19. Allah knows the fraud of the 
eyes, and all that the breasts conceal. و ǂǈعلم خآفىنة  ال°عǰَ ِ ُ َۡ َ َۡ َ َ ِ ُ َ ُما تخƟي الصدور ﴿ ۡ ۡ ُ ُ ّ ِ ۡ ُ َ۱۹﴾ 

 
 20. And Allah judges with truth, 

while those to whom they invoke 
besides Him, cannot judge anything. 
Certainly, Allah! He is the All-
Hearer, the All-Seer. 

ۡو الله ǰقƥي بالحق Ĕ و الذين يدعون من  ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ۡ ِ َ ّ ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ُ

ّٰ

َدونه ل° ǰقضون بƯيء Ĕ ان  الله  هو  ُ َ ّٰ َ ّ ِ ٍ ِۡ َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ٖ ۡ ُالسميع  ُ ۡ ِ َ ّ 
ُالبصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ٪۲۰﴾  2  
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 21. Have they not travelled in the 
land and seen what was the end of 
those who were before them? They 
were superior to them in strength, and 
in the traces (which they left) in the 
land. But Allah seized them with 
punishment for their sins. And none 
had they to protect them from Allah. 

َاو لم يسǈروا ƞي ال°رض فينǡروا كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َ ِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ َۡ َ َ

ۡعاقبة  الذين كانوا من قبلهم Ĕ كانوا هم   ُۡ ۡ ُۡ َُ َِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َ

ُاشد منهم  قوۃ و اثارا ƞي ال°رض فاخذهم  ُۡ َ َ ََ ََ ِ ۡ ۡ ِ ً ٰ َ ّ ً َُ ّ ُ ۡ ِ َ ّ َ َ

َالله بذنوبهم Ĕ و ۡ ِ ِ ِۡ ُ ُ ُ ۡما كان لهم من الله من ّٰ ِ ِِ ّٰ َ ّ ۡ ُ ََ َ َ 
ٍواق ﴿ َ ّ۲۱﴾  

 
 22. That was because there came to 

them their Messengers with clear 
evidences, proofs and signs but they 
disbelieved (in them). So Allah 
seized them with punishment. Verily, 
He is All-Strong, Severe in 
punishment. 

ۡذلكِ بانهم كانت َ َ ۡ ُ َ ّ َ ِ َ ِ تاتيهم رسلهم بالبينت ٰ ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ُۡ ُ ُ ُ ِ ۡ ِ
ۡ َ ّ

ُفكǢروا فاخذهم الله Ĕ انه قوی شديد  ّۡ ِۡ َ ٌ ِ َ َ َٗ َ ّٰ ِ ُ ّ ُ ُ َ َ َ ُ َ َ

ِالعقاب ﴿ َ ِۡ۲۲﴾  
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 23. And indeed We sent Moosa 
(Moses) with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), and a manifest 
authority, 

ۙ وَ ﴿ ǂǈي بايتنا و سلطن مبƬٍلقد ارسلنا مو ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ
ۡ ُۡ َ ََ ٰ َِ ٰ ُِ ٰ ۡ ۡ َ َۡ َ۲۳﴾  

 
 24. To Firaun (Pharaoh), Haman and 

Qaroon (Korah), but they called 
(him): "A sorcerer, a liar!" 

ٌاƶي Ǜرعون و هامن و قارون فقالوا سحر ِۡ ٰ ۡۡ ُۡ َ َ ََ َُ َ ََ ٰ َ َ ِ ٰ ِ 
ٌ كذاب ﴿ َ ّ َ۲۴﴾  

 
 25. Then, when he brought them the 

Truth from Us, they said: "Kill the 
sons of those who believe with him 
and let their women live", but the 
plots of disbelievers are nothing but 
errors! 

ۡۤفلما جآءهم بالحق من عندنا قالوا اقتلوا  ُ ُۡ ُ َۡ َ ََ َِ ۡ ِ ۡ ِ ِ ّ َ ِ ۡ ُ َ َ ّ

ۡاب َ Ĕ ۡنآء الذين امنوا معه و استحيوا نسآءهم ُ َ ۡ ۡ ََ ِ ۡ ُۡ ۡ َ َ ٗ َ َ َُ ٰ َ ِ َ ّ َ

َما كيد الكǢرين وَ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ُ ۡ َ ٍ  ال° ƞي ضلل ﴿ َ ٰ َ ۡ ِ

َ ّ ِ۲۵﴾  
 

 26. Firaun (Pharaoh) said: "Leave me 
to kill Moosa (Moses), and let him 
call his Lord (to stop me from killing 
him)! I fear that he may change your 
religion, or that he may cause 
mischief to appear in the land!" 

َو قال Ǜرعون  ذروƜي  اقتل موƬي و َ َٰ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ َ َۤ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ ُليدع   َ ۡ َ ۡ

ۡربه ĕ  اƜي  اخاف ان يبدل دينكم او ان  ۡ َُ َ َ َۡ ۡۡ ُ َ ِ َ ِ ّ َ ُ ّ ََ ۤ ۡ ِ
ّ ِ ٗ َ ّ

َيظهر ƞي ال°رض الفساد ﴿ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ
ۡ ُ ّ۲۶﴾   

 27. Moosa (Moses) said: "Verily, I 
seek refuge in my Lord and your Lord 
from every arrogant who believes not 
in the Day of Reckoning!" 

ِّو قال موƬي اƜي عذت بربي و ربكم من كل  ُۡ ِ ّ ّۡ ُ ِ َِ َ َ َۡ ِّۡ َ
ُ ۡ ُ ُِ

ّ ِ ٰٓ ۡ َ

ِمتكبر ل° يؤمن بيوم الحساب ﴿ َ ِ ِۡ ۡ َ ِ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ٍ ِ ّ
َ َ ُ٪۲۷﴾  

   3  
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 28. And a believing man of Firauns 
(Pharaoh) family, who hid his faith 
said: "Would you kill a man because 
he says: My Lord is Allah, and he has 
come to you with clear signs (proofs) 
from your Lord? And if he is a liar, 
upon him will be (the sin of) his lie; 
but if he is telling the truth, then 
some of that (calamity) wherewith he 
threatens you will befall on you." 
Verily, Allah guides not one who is a 

ُو قال رجل  مؤمن Ś من ال Ǜرعون يكتم   ُ ۡ َ َ ََ ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ٌِ ِّ ّۡ ُ ٌ ُ َ َ

َايمانه  اǭقتلون رجل°  ان ǰقول ربي ِّ َ ََ ۡ ُۡ َۡ ّ ۡ َ ًَ ُ َ ُ ُ َ ۤ ٗ َ َ ۡ َالله و  ِ ُ ّٰ

ۡقد جآءكم ُ َ َ ۡ َبالبينت من ربكم Ĕ و  َ ۡ ُ ِ ِ ِّ َ ّ ۡ ِ ِ ٰ ّ َ ُ ان يك  ۡ َ ّ ۡ ِ 
ًكاذبا فعليه كذبه ĕ و ان يك صادقا  ِ َ َُ َ ّ ۡ ِ ٗ ُ ِ َ ِ ۡ َ ََ ً ِ َ

 



40المؤمن     24فمن اظلم  749 
 

    6مǁǇل   
 

Musrif (a polytheist, or a murderer 
who shed blood without a right, or 
those who commit great sins, 
oppressor, transgressor), a liar! 

ُي ۡصبكم ّ ُ ۡ ۡبعض الذی ِ ِ َ ّ ُ ۡ َ ǰعدكم Ĕ ان الله  ل°  َ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ُ ِ َ

ٌيهدی من هو مǍرف ِ ۡ ُ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ٌ كذاب ﴿ َ َ ّ َ۲۸﴾  
 29. "O my people! Yours is the 

kingdom this day, you are uppermost 
in the land. But who will save us 
from the Torment of Allah, should it 
befall us?" Firaun (Pharaoh) said: "I 
show you only that which I see 
(correct), and I guide you only to the 
path of right policy!" 

 Ě ي ال°رضƞ قوم لكم  الملك اليوم ظهرينǰِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ۡ ََ ۡ َۡ ُ ۡ ُ ُ ُ َ ِ ٰ

َفمن ينǑرنا من باس الله ان جآءنا Ĕ قال  َ ََ ََ َ َۡ ِ ِ ّٰ َِ
ۡ ì ِ ُ َُ ۡ ّ ۡ

Ǜۡرعو َ ۡ ۡن ما  اريكم ِ ُ ۡ ِ ُ ۤ َ َال° ما  اری و ُ ٰ َ ۤ َ َ ّ ۤما   ِ ۡاهديكم َ ُ ۡ ِ ۡ َ   
َال° سبيل  ۡ ِ َ َ ّ ِالرشاد ﴿ ِ َ َ ّ۲۹﴾  

 
 30. And he who believed said: "O my 

people! Verily, I fear for you a fate 
like that day (of disaster) of the 
Confederates (of old)! 

ٰو قال الذی  ا ۤ ۡ ِ َ ّ َ ۡمن ǰقوم  اƜي  اخاف عليكم ََ ُ ۡ َ َ َُ َ َ َۤ ۡ ِ
ّ ِ ِ ۡ ٰ َ 

َمثل ۡ ِ ّ ۙ ِ يوم ال°حزاب ﴿ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ۳۰﴾  
 

 31. "Like the fate of the people of 
Nooh (Noah), and Ad, and Thamood 
and those who came after them. And 
Allah wills no injustice for (His) 
slaves. 

ۡمثل  داب قوم نو ُۡ ِ َ ِ ۡ َ َ ۡ َح و عاد و ثمود وِ َ ۡ ُ َ َ َّ ٍّ َ ìالذين من   ٍ ِ َ ۡ ِ َ ّ

َبعدهم Ĕ و ۡ ِ ِ ۡ ًما الله يريد ظلما َ ۡ ُ ُ ۡ ُِ ُ ّٰ ِ للِعباد ﴿ َ َ ِ ۡ ّ۳۱﴾  
 

 32. "And, O my people! Verily! I fear 
for you the Day when there will be 
mutual calling (between the people of 
Hell and of Paradise)." 

ǰ ٰو َۙ ِقوم  اƜي  اخاف عليكم يوم التناد ﴿ َ َ ّ َ َۡ ۡۡ ُ ۡ َ َ ُ َ َ َۤ ۡ ِ
ّ ِ ِ۳۲﴾  

 
 33. A Day when you will turn your 

backs and flee having no protector 
from Allah, And whomsoever Allah 
sends astray, for him there is no guide. 

َيوم تولون  مدبرين ĕ ما َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ۡ ُۡ ّ َ ُ َ ۡ لكم َ ُ ۡمن الله  من   َ ِ ِِ ّٰ َ ّ

َعاصم ĕ و ٍ ِ ِ من ǰضلل  َ ِ
ۡ ُ ّ ۡ ٍالله  فما له  من هاد ﴿ َ َ ۡ ِ ٗ َ َ َ ُ ّٰ۳۳﴾  

 
 34. And indeed Yoosuf (Joseph) did 

come to you, in times gone by, with 
clear signs, but you ceased not to doubt 
in that which he did bring to you, till 
when he died you said: "No Messenger 
will Allah send after him." Thus Allah 

ُو لقد جآءكم يوسف ُ ُ َۡ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ من قبل بالبينت َ ٰ ِ ِّ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ
َفما ٍّزلتم ƞي  شك  َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َمما جآءكم به Ĕ حƲي  اذا  ِ ِ

ّٰٓ َ َٖ ِ ۡ
ُ َ َ ّ ِ ّ
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leaves astray him who is a Musrif (a 
polytheist, oppressor, a criminal, sinner 
who commit great sins) and a Murtab 
(one who doubts Allahs Warning and 
His Oneness). 

ٖهلك قلتم لن يبعث الله  من بعدھ   ِ ۡ َ ì ِ ُ ّٰ ََ َ ۡ ّ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ َ

َرسول° Ĕ كذلكِ ǰضل الله من هو  ُ ۡ َّ ُ ّٰ ُ ِ ُ َ ٰ َ ً ۡ ُ ٌمǍرف  َ ِ ۡ ُ

�İ ۨمرتاب ﴿ ُ َ ۡ ُ ّ۳۴﴾  
 35. Those who dispute about the Ayat 

(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, 
without any authority that has come to 
them, it is greatly hateful and disgusting 
to Allah and to those who believe. Thus 
does Allah seal up the heart of every 
arrogant, tyrant. (So they cannot guide 
themselves to the Right Path). 

ٍالذين يجادلون ƞي  ايت الله بغǈر سلطن  ٰ
ۡ ُ ُ ِۡ ۡ َ ِ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ َ ِ َ ّ

َاتهم Ĕ كبر مقتا عند الله و عند الذين  ۡ ِ َ ّ َ َۡ ِۡ َِ ِ ّٰ ً ۡ َ َ ُ َ ۡ ُ ٰ َ

ُامنوا Ĕ كذلكِ يطبع الله ّٰ ُ َ ۡ َ َ ٰ َ ۡ ُ َ ِ عƷي كل  قلب  ٰ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ

ٍمتكبر  ِّ
َ َ ٍجبار ﴿ ُ َ ّ َ۳۵﴾  

 
 36. And Firaun (Pharaoh) said: "O 

Haman! Build me a tower that I may 
arrive at the ways, 

ۡۤو قال Ǜرعون يهامن ابن  ƶي Ǧرحا لعƷي   ِّۡ َ َ ّ ً َۡ ِ ِ ۡ ُٰ ٰ َ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ََ

ُابلغ ُ ۡ َ ۙ َ ال°سباب ﴿ َ ۡ َ ۡ۳۶﴾  
 

 37. "The ways of the heavens, and I 
may look upon the Ilah (God) of 
Moosa (Moses) but verily, I think 
him to be a liar." Thus it was made 
fair-seeming, in Firauns (Pharaoh) 
eyes, the evil of his deeds, and he was 
hindered from the (Right) Path, and 
the plot of Firaun (Pharaoh) led to 
nothing but loss and destruction (for 
him). 

ِاسباب السموت فاطلع  ا َ ِ َ ّ َ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ ƶۡي  اله موƬي و اƜي َ ِ
ّ ِ َِ ٰ ۡ ُ ِ ٰ ٰٓ

َل°ظنه كاذبا Ĕ و ً ِ َ ُٗ ُ ّ َ ُذلكِ زين  لǢِرعون سوء َ كَ ٓ ۡ ُۡ َ َ ۡ ِ َ ِ ّ ُ َ ٰ

َعمله و صد عن السبيل Ĕ و َِ ِۡ ِ َ ّ َ ََ ّ ُ ٖ ِ َما كيد Ǜرعون   َ ۡ َ َۡ ِ ُ ۡ َ

ۡال° ƞي  ِ
َ ّ ٍتباب ِ َ َ ﴿ ٪۳۷﴾ 

           4  
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 38. And the man who believed said: 
"O my people! Follow me, I will 
guide you to the way of right conduct 
(i.e. guide you to Allahs religion of 
Islamic Monotheism with which 
Moosa (Moses) has been sent). 

ۡو قال الذی  امن ǰقوم اتبعون اهدكم  ُ ِۤ ِۡ َ َِ ۡ ُۡ ِ
َ ّ ٰ َ َ ٰ ۡ ِ َ ّ َ ََ 

َسبيل ۡ ِ َ ۚ ِ الرشاد ﴿ َ َ ّ۳۸﴾  
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 39. "O my people! Truly, this life of 
the world is nothing but a (quick 
passing) enjoyment, and verily, the 
Hereafter that is the home that will 
remain forever." 

ǰَقوم  انما هذھ  الحيوۃ  الدنيا متاع Ě و ان  ّ ِٰ َِ ّ ٌ َ َ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ َِ ِ َ َ ّ ِ ۡ ٰ

ِال°ǔرۃ ƪي دار الǣرار َ َ ۡ ُ َ َ ِ َ َ ِ ٰ ۡ﴿ ۳۹﴾  
 

 40. "Whosoever does an evil deed, will 
not be requited except the like thereof, 
and whosoever does a righteous deed, 
whether male or female and is a true 
believer (in the Oneness of Allah), 
such will enter Paradise, where they 
will be provided therein (with all 
things in abundance) without limit. 

ٰٓمن عمل سيئة  فل° يجزی ۡ ُ َ َ ً َ ِ ّ َ َ ِ َ َ ال° مثلها ĕ و  َۡ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ
َمن عمل صالحِا من  ذǕر او انƳي و هو  ُ َ َٰ ۡ ُ ۡ َ ٍَ

َ ۡ ِۡ ّ ً َ ِ َ َ

َمؤمن  فاولƊك يدخلون الجنة يرزقون  َۡ ُۡ َُ ۡ ُ íَ َ ّ ََ ۡ َُ ۡ َ ِ
ُ ٌ ِ ۡ ُ

ِفيها بغǈر  ۡ َ ِ َ ۡ ٍحساب  ِ َ ِ﴿۴۰﴾  
 

 41. "And O my people! How is it that 
I call you to salvation while you call 
me to the Fire! 

ǰَقوم ما وَ ِ ۡ َ ƶَي  ادعوكم  اƶي النجوۃ و ٰ ِ ٰ َ ّ َ ِ ۡ ُۡ ۡ ُ َ ۤ ۡ ۡۤتدعونƴي ِ ِ َ ۡ ُ ۡ َ   
َاƶي  ِ ؕ ِالنار ﴿

َ ّ۴۱﴾  
 

 42. "You invite me to disbelieve in 
Allah (and in His Oneness), and to 
join partners in worship with Him; of 
which I have no knowledge, and I 
invite you to the All-Mighty, the Oft-
Forgiving! 

ۡتدعونƴي  ل°كǢر بالله و اǌرک به ما ليس ƶي  ِ َ ۡ َ َ ٖ ِ َِ ِ ۡ ُ َُ ِ ّٰ َ ۡ َ َِ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ

َبه علم Ě و انا  ادعوكم  اƶي الع ۡ َ ََ ِ ۡ ۡ ٌُ ۡ ُ َ َ ّ ۡ ِ ٖ ِزيز ِ ِالغفار ﴿ ِۡ َ ّ َ ۡ۴۲﴾  
 

 43. "No doubt you call me to (worship) 
one who cannot grant (me) my request 
(or respond to my invocation) in this 
world or in the Hereafter. And our 
return will be to Allah, and Al-
Musrifoon (i.e. polytheists and 
arrogants, those who commit great sins, 
the transgressors of Allahs set limits)! 
They shall be the dwellers of the Fire! 

ٌل° جرم  انما تدعونƴي  اليه ليس له دعوۃ   َ ۡ َُ ٗ َ َ ََ ۡ ِۡ ِ ۤ ۡ ِ َ ۡ ۡ َ َ َ ّ َ َ َ َ َ

ƞَي الدنيا و َ ۡ ُ ّ ِل° ƞي ال°ǔرۃ  و ان مردنا  اƶي الله  ِ ّٰ َ ِ ۤ َ َ ّ َ َ َ ّ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ

َو ا ِن المǍرفǂǈ هم اصحب النار ﴿َ
َ ّ ُ ٰ ۡ َ ۡۡ ُ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ّ۴۳﴾  

 
 44. "And you will remember what I 

am telling you, and my affair I leave 
it to Allah. Verily, Allah is the All-
Seer of (His) slaves." 

ۡۤفستذǕرون ما  اقول لكم Ĕ و افوض امری   ِ ۡ َ َُ ِّ َ َُ َ ۡ ُ َ ُ ۡۡ ُ ۤ َ َ ُ ُ ۡ َ َ

َاƶي ِ الله Ĕ ان الله  بصǈر بالعباد ﴿ِ َ ِ ۡ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ِ۴۴﴾  
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 45. So Allah saved him from the evils 
that they plotted (against him), while 
an evil torment encompassed Firauns 
(Pharaoh) people. 

ِفوق¥ه الله سيات ما مǖروا و حاق بال   ٰ ِٰ َِ َ َ ََ َۡ ُ َ ِ ّ ُ ّٰ ُ ٰ َ َ

Ǜۡرعو َ ۡ ِۚ ِن سوء  العذاب ﴿
َ َ ۡ ُ ٓ ۡ ُ َ۴۵﴾  

 
 46. The Fire; they are exposed to it, 

morning and afternoon, and on the 
Day when the Hour will be 
established (it will be said to the 
angels): "Cause Firauns (Pharaoh) 
people to enter the severest torment!" 

َالنار ǰعر ۡ ُ ُ َ ّ َضون عليها غدوا و عشيا ĕ و يوم َ َ َۡ ًۡ ّ ِ َ ََ ًّ ّ ُ ُ َ ۡ َ َ ُ

ǭۤۡقوم الساعة ģ ادخلوا  ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ّ ُ ُ َّل Ǜرعون اشد اٰ َ َ َ َ ۡ َ ۡ ِ َ

ِالعذاب ﴿
َ َ ۡ۴۶﴾  

 
 47. And, when they will dispute in 

the Fire, the weak will say to those 
who were arrogant; "Verily! We 
followed you, can you then take from 
us some portion of the Fire?" 

ُو اذ يتحآجون ƞي النار فيقول الضعفؤا  í َ ُ َّ َ ُّ ۡ ُۡ َۡ ِ ِ َ ُ ّ َ َ َ َِ
ۡللِذين استكبروا انا كنا لكم تبعا فهل   َ َ ًّ َ َ ۡ ُ َۡ َ ُ َ ّ ِ ۤ ۡ ۡ ُۡ َ َ َ ِ

َ ّ

ِانتم مغنون عنا نصيبا من النار ﴿
َ َّ َّ ِ ِّ ًّ ۡۡ َ َ َ ُ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۴۷﴾  

 
 48. Those who were arrogant will 

say: "We are all (together) in this 
(Fire)! Verily Allah has judged 
between (His) slaves!" 

ۡۤقال الذين استكبروا ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ِ َ ّ َ َ انا َ ّ ٌّ كل ِ َ فيها  Ę ان  ُ ّ ِ ۤ َ ۡ ِ
َالله  قد حكم  َ َ ۡ َ َ ِبǂǈ العباد ﴿ ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ َ۴۸﴾  

 
 49. And those in the Fire will say to 

the keepers (angels) of Hell: "Call 
upon your Lord to lighten for us the 
torment for a day!" 

ۡو قال الذين ƞي النار لǐِزنة جهنم ادعوا  ُ ۡ َ َ َّ ّ ََ َ ِ َ َ َ ِ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ

ِربكم يخفف عنا يوما من العذاب ﴿
َ َ ۡ َ ِ ّ ًّ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِ ّ َ ُ ۡ ُ َ َ۴۹﴾  

 
 50. They will say: "Did there not 

come to you, your Messengers with 
(clear) evidences and signs? They 
will say: "Yes." They will reply: 
"Then call (as you like)! And the 
invocation of the disbelievers is 
nothing but in error!" 

َقالوا  او َ ُۤ ۡ َ  Ĕ ِلم تك تاتيكم رسلكم بالبينت ٰ ِ ِّ َ ۡ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ َُ َ

ۡالوا قَ َبƷي Ĕ قالوا فادعوا ĕ و ما  دعؤا الكǢرين ُ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ُُ í ُُ َۡ ََ ۡ َۡ َ ٰ  

ٍال° ƞي ضلل ﴿ ٰ َ ۡ ِ
َ ّ ِ٪۵۰﴾  

      5  
13  
10 



40المؤمن     24فمن اظلم  753 
 

    6مǁǇل   
 

 51. Verily, We will indeed make 
victorious Our Messengers and those 
who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) in this worlds life 
and on the Day when the witnesses will 
stand forth, (i.e. Day of Resurrection), 

َانا لننǑر  رسلنا و َ ََ ُ ُ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِالذين امنوا ƞي الحيوۃ  ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ 
ۙ ُالدنيا و يوم ǰقوم ال°شهاد ﴿ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َ َ َ َ ۡ ُ ّ۵۱﴾  

 
 52. The Day when their excuses will be 

of no profit to Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers and disbelievers in the 
Oneness of Allah). Theirs will be the 
curse, and theirs will be the evil abode 
(i.e. painful torment in Hell-fire). 

َيوم ل° ينفع الظلمǂǈ معذرتهم و َ َ َۡ ُ ُ َ ِ ۡ َ َ ۡ ِ ِ
ّٰ ُ َ ۡ َ ُلهم  ۡ ُ َ 

ُاللعنة  َ ۡ َ ۡهم َل وَ ّ ُسوء  ُ ٓ ۡ ِالدار ُ َ ّ ﴿ ۵۲﴾ 
 

 53. And, indeed We gave Moosa 
(Moses) the guidance, and We caused 
the Children of Israel to inherit the 
Scripture (i.e. the Taurat (Torah)), 

ۤ لقد اتينا موƬي الهدی و اورثنا بƴي  وَ ۡ ِ َ َ َۡ َ ۡ َ ۡ ََ ٰ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ٰ ۡ َ 
ِاǋرآءيل الك ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِۙ َتب ﴿ ٰ۵۳﴾   

 54. A guide and a reminder for men 
of understanding. ي ال°لبابƶری ل°وǕِهدی و ذ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ٰ ۡ ِ َ ّ ً ُ ﴿ ۵۴﴾ 

 
 55. So be patient (O Muhammad 

SAW). Verily, the Promise of Allah is 
true, and ask forgiveness for your fault, 
and glorify the praises of your Lord in 
the Ashi (i.e. the time period after the 
midnoon till sunset) and in the Ibkar 
(i.e. the time period from early 
morning or sunrise till before 
midnoon) (it is said that, that means the 
five compulsory congregational Salat 
(prayers) or the Asr and Fajr prayers). 

ۡفاصبر  ِ ۡ َان وعد الله حق و استغǢر لذِنبك  َ ِ ì َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ّّ ٌّ َ ِ ٰ َ ۡ َ َ ّ ِ
َو سبح بحمد ربك بالعƯي و َ َِّ ِ َ ۡ َِ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ِال°بكار ﴿ ِ َ ۡ ِ ۡ۵۵﴾  

 
 56. Verily, those who dispute about the 

Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah, 
without any authority having come to 
them, there is nothing else in their 
breasts except pride (to accept you 
(Muhammad SAW) as a Messenger of 
Allah and to obey you). They will never 
have it (i.e. Prophethood which Allah 
has bestowed upon you). So seek refuge 
in Allah (O Muhammad SAW from the 
arrogants). Verily, it is He Who is the 
All-Hearer, the All-Seer. 

ِان الذين يجادلون ƞي  ايت الله  بغǈر  ۡ َ ِ ِ ّٰ ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ُ َۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
ۡسلطن اتهم Ę ان ƞي صدورهم  ال° كبر ما هم  ۡ ُۡ َ ّ ٌ ۡ ِ َ ّ ِ ِِ ِ ۡ ُ ُُ ۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ٍ ٰ ۡ

ِببالغِ َ َيه ĕ فاستعذ بالله Ĕ انه  هوِ ُ ٗ َ ّٰ ِ ِ ّ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ُالسميع  ۡ ۡ ِ َ ّ  
ُالبصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۵۶﴾  
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 57. The creation of the heavens and 
the earth is indeed greater than the 
creation of mankind, yet most of 
mankind know not. 

ِلخلق السموت و ال°رض ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ َ ۡ اكبر من خل َ َ ۡ ِ ُ َ ۡ قِ َ
َالناس ولكن  اكǆر الناس ل° ِ ِ

َ َّ َّ َ ۡ َ َ ّ ِ ٰ َ ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۵۷﴾  
 

 58. And not equal are the blind and 
those who see, nor are (equal) those 
who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism), and do 
righteous good deeds, and those who 
do evil. Little do you remember! 

َو ما يستوی ال°عƽي و البصǈر Ŕ� و الذين   ۡ ِ َ ّ َ َ َ َُ ۡ ِ َ ۡ ٰ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ

َامنوا و عملوا الصلحت و َِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ َۡ ُ ٰ  Ĕ يءƭُل° الم ٓ ۡ ِ ُ ۡ َ

َقليل° ما تتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ّ ً ۡ ِ َ۵۸﴾  
 

 59. Verily, the Hour (Day of 
Judgement) is surely coming, therein is
 

no doubt, yet most men believe not. 

َان الساعة  ل°تية  ل° ريب فيها و َ ۡ ِ َ ۡ َ َ ّ ٌ َ ِ ٰ َ َ َ َ ّ َ ّ َلكن  اكǆر  ِ َ ۡ َ َ ّ ِ ٰ

َالناس ل° يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ِ
َ ّ۵۹﴾  

 
 60. And your Lord said: "Invoke Me, 

(i.e. believe in My Oneness (Islamic 
Monotheism)) (and ask Me for 
anything) I will respond to your 
(invocation). Verily! Those who  
scorn My worship (i.e. do not invoke 
Me, and do not believe in My 
Oneness, (Islamic Monotheism)) they 
will surely enter Hell in humiliation!" 

ۡۤو قال ربكم  ادعوƜي  ِ ۡ ُ ۡ ُ ُ ُ ّ َ َ َ استجب لكم Ĕ ان   ََ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡ َ

ۡالذي ِ َ َن يستكبرون عن عبادƚي سيدخلون ّ َۡ ُ ُ ۡ َ َ َۡ ِ َ َ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ َ

َجهنم دǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ّ َ َ٪۶۰﴾  

      6  
10  
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 61. Allah, it is He Who has made the 
night for you that you may rest 
therein and the day for you to see. 
Truly, Allah is full of Bounty to 
mankind, yet most of mankind give 
no thanks. 

َالله  الذی جعل  لكم اليل  لتِسكنوا فيه و  ِ ِۡ ۡۡ ُ ُ ُۡ َ َ ََ َّ ُّ َ َ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ

َالنهار مبǑرا Ĕ ان الله  لذو فضل عƷي  َ ٍ
ۡ َ ّۡ ُ َ َ ّٰ َ ّ ِ ً ِ ۡ ُ َ َ َ

َالناس و ِ
َ َلكن اكǆر  ّ َ ۡ َ َ ّ ِ َالناس ل° يشǖرون ﴿ ٰ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ِ

َ ّ۶۱﴾  
 

 62. That is Allah, your Lord, the 
Creator of all things, La ilaha illa 
Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), where then you 
are turning away (from Allah, by 
worshipping others instead of Him)! 

ۤذلكِم الله  ربكم خالقِ كل Ʈيء ě ل°  َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ُ َ ۡ ُُ ُُ ّ َ ُ ّٰ َاله ٰ ٰ َ  ال°  ِ ّ ِ

هو ĥ� فاƜي
ّٰ َ َ َ َ تؤفكون ﴿ُ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۲﴾  
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 63. Thus were turned away those who 
used to deny the Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) of Allah. 

ٰكذ ِلكِ يؤفك الذين كانوا بايت الله َ ّٰ ِ ٰ ٰ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ُِ َ ّ ُ َ ۡ َ

َيجحدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۳﴾  
 

 64. Allah, it is He Who has made for 
you the earth as a dwelling place and 
the sky as a canopy, and has given 
you shape and made your shapes 
good (looking) and has provided you 
with good things. That is Allah, your 
Lord, then blessed be Allah, the Lord 
of the Alameen (mankind, jinns and 
all that exists). 

َالله  الذی جعل  لكم ال°رض ǚرارا و  ّّ ً َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ٰ َ

َالسمآء بنآء و صوركم فاحسن صوركم و  َۡ ُۡ َُ َ َّ ُ ََ َ ۡ َ َ َ ّ َ ً َ ِ َ َ ّ

 �ı ذلكِم الله  ربكم Ĕ ۡرزقكم من الطيبت ُ ُۡ ُ ُُ ّ َّ َُ ّٰ ٰ ِ ٰ ِ ّ
َ ّ َ ِ َ َ

﴿ ǂǈَفتبرک الله  رب العلم ّۡ ِ َ َٰ ۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ ٰ َ۶۴﴾  
 

 65. He is the Ever Living, La ilaha 
illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He), so invoke Him 
making your worship pure for Him 
Alone (by worshipping  Him Alone, 
and none else, and by doing righteous 
deeds sincerely for Allahs sake only, 
and not to show off, and not to set up 
rivals with Him in worship). All the 
praises and thanks be to Allah, the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists). 

ُهو الƕي  ل°  اله  ال° هو فادعوھ مخلصǂǈ له   َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُُ ۡ ۡ َ َ َُ َُ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ُ ّ َ ۡ

ُالدين Ĕ الحمد ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ ّ﴿ ǂǈلله رب العلم َ ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ِ ّٰ ِ۶۵﴾  

 
 66. Say (O Muhammad SAW): "I 

have been forbidden to worship those 
whom you worship besides Allah, 
since there have come to me 
evidences from my Lord, and I am 
commanded to submit (in Islam) to 
the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 

ۡقل  اƜي نهيت ان اعبد الذين تدعون من  ِ َ ۡ ُ ۡۡ َُ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ َ َۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ
ّ ِ ۡ ُ

َدون الله  لما جآءƜي البينت من ربي Ě و  ۡ ِّ
َ ّ ۡ ِ ُ ٰ ِ ّ َ ۡ َ ِ َ َۡ َ ّ َ ِ ّٰ ِ ُ

﴿ ǂǈَامرت ان  اسلم لرِب العلم ّۡ ِ َ ٰ ۡ َِ َ َ ِ ۡ ُ ُۡ ُ ۡ ِ۶۶﴾  
 

 67. He, it is Who has created you 
(Adam) from dust, then from a 
Nutfah (mixed semen drops of male 
and female discharge (i.e. Adams 
offspring)) then from a clot (a piece 
of coagulated blood), then brings you 

َهو الذی خلقكم من تراب ثم من نطفة  ثم  َّ ُّ ٍُ َ َۡ ُ ّ ۡ ِۡ ٍِ َ ُ ّ ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

َمن علقة  ثم يǐرجكم طفل°  ثم َّ ُّ ًُ ۡ ِ ِۡ ُ ُ ِ ۡ ُ ٍ َ َ َ ۤ  لتِبلغوا  ۡ ۡ ُ ُ ۡ َ
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forth as children, then (makes you 
grow) to reach the age of full 
strength, and afterwards to be old 
(men and women), though some 
among you die before, and that you 
reach an appointed term, in order that 
you may understand. 

ۡاشدكم ثم لتِكونوا شيوخا ĕ و منكم من  َ ّ ۡ ُۡ ُۡ ِ َ ً ۡ ۡ ُۡ ُ ُُ َ َ ّ ُ ُ َ ّ َ

َيتوƞي من قبل و لتِبلغوا  اجل° مسƽي و ُّ ًّ َ َّ َ ُُ ّ ً َ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َۡ َ ۡ ِ
ّٰ َ  

ۡلعلكم ُ َ ّ َ َ ǭعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۶۷﴾  
 68. He it is Who gives life and causes 

death. And when He decides upon a 
thing He says to it only: "Be!" and it 
is. 

َهو الذی يƕي و يميت ĕ فاذا قƥي ا َٰٓ َ َِ ُ ۡ ِ ُ َُ ٖ ۡ ۡ ِ َ ّ َ ًمرا  ُ ۡ

ٗفانما ǰقول  له َ ُ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ ۡ كن  َ ُفيكون ﴿ ُ ۡ ُ َ َ٪۶۸﴾  
   7  
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 69. See you not those who dispute 
about the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) of Allah? How are they turning 
away (from the truth, i.e. Islamic 
Monotheism to the falsehood of 
polytheism)? 

الم  تر  اƶي الذين يجادلون ƞي  ايت الله Ĕ اƜي 
ّٰ َ ُ َِ ّٰ ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ُ َۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ َ

��ƀ َيǑرفون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۶۹﴾  
 

 70. Those who deny the Book (this 
Quran), and that with which We sent 
Our Messengers (i.e. to worship none 
but Allah Alone sincerely, and to 
reject all false deities and to confess 
resurrection after the death for 
recompense) they will come to know 
(when they will be cast into the Fire 
of Hell). 

ٖالذين كذبوا بالكتب و بما  ارسلنا به  ِ ِ َِ ۡ َ َۡ َ ۡۤ َ ِ ٰ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ

ۙ َرسلنا Ň� فسوف ǰعلمون ﴿ َۡ ُۡ َ َ َۡ َ َ َ ُ ُ۷۰﴾  

 
 71. When iron collars will be rounded 

over their necks, and the chains, they 
shall be dragged along. 

َاذ ال°غلل ƞي  اعنا ۡ َ ۤ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َ ۡ ِ ِ Ĕ ُقهم و السلسل ِ ٰ َ ّ َ ۡ ِ ِ
ۙ َيسحبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۷۱﴾  

 
 72. In the boiling water, then they 

will be burned in the Fire.  ثم �Ŕ ي الحميمƞَ ّ ُ ِ ۡ ِ َ ۡ ƞِي النار  ِ
َ ّ ِ ۚ َيسجرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۷۲﴾  

 
 73. Then it will be said to them: 

"Where are (all) those whom you 
used to join in worship as partners 

َثم  ّ ۡقيل لهم ُ ُ َ َ ۡ ِ ۙ َ اين ما كنتم تǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ۷۳﴾  
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 74. "Besides Allah" They will say: 
"They have vanished from us: Nay, 
we did not invoke (worship) anything 
before." Thus Allah leads astray the 
disbelievers. 

ِمن دون ال ۡ ُ ۡ ۡله Ĕ قالوا ضلوا عنا بل لم نكن ِ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ ََ ّ َۡ ُۡ ّ َ ُ ِ ّٰ

َندعوا من قبل شيئا Ĕ كذلكِ ٰ َ ً ۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ُ ǰضل  ّ ّ ِ ُالله  ُ ّٰ 
َالكǢرين ﴿ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۷۴﴾  
 

 75. That was because you had been 
exulting in the earth without any right 
(by worshipping others instead of 
Allah and by committing crimes), and 
that you used to rejoice extremely (in 
your error). 

ِذلكِم بما كنتم Ǣǭرحون ƞي ال°رض بغǈر  ۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُٰ َ ِ
ُ

ۚ َالحق و بما كنتم تمرحون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ َ ِ ّ َ
ۡ۷۵﴾  

 
 76. Enter the gates of Hell to abide 

therein, and (indeed) what an evil 
abode of the arrogant! 

 ĕ َادخلوا ابواب جهنم خلدين فيها َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ّ َ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُ ُ ۡ ُ

َفبئس مثوی ۡ َ َ ۡ ِ َ المتكبرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ّ
َ َ ُ ۡ۷۶﴾  

 
 77. So be patient (O Muhammad 

SAW), verily, the Promise of Allah is 
true, and whether We show you (O 
Muhammad SAW in this world) 
some part of what We have promised 
them, or We cause you to die, then it 
is to Us they all shall be returned. 

َفاصبر ان وعد الله حق ĕ فاما نرينك  َ ّ َ ََ َِ ُ َ ّ ِ ٌّ َ ِ ّٰ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ِ ۡ

َبعض الذی ǯعدهم او نتوفينك فالينا  ۡ َ ِ َ َّ ََ َ َ ّ َ َ َ ۡ ۡ ُ ُ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ

َيرجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۷۷﴾  
 

 78. And, indeed We have sent 
Messengers before you (O 
Muhammad SAW); of some of them 
We have related to you their story 
and of some We have not related to 
you their story, and it was not given 
to any Messenger that he should 
bring a sign except by the Leave of 
Allah. So, when comes the 
Commandment of Allah, the matter 
will be decided with truth, and the 
followers of falsehood will then be 
lost. 

ۡلقد ارسلنا رسل° من قبلك منهم من   وَ َۡ ّ ّۡ ُ ۡ ِ َِ َ َِ ۡ َ ً ُ ُ َۡ ۡ َ ۡ َ

ۡقصصنا عليك و منهم من لم ǯقصص  ُ ۡۡ َ ۡ َۡ ّ ۡ َ ّ ُ ۡ ِ َ َ ۡ َ ََ َ َ

ۡعلي َ َك Ĕ وَ َما كان لرِسول ان ياƚي باية  ال°  َ ّ ِ ٍ َ ٰ ِ َ ِ
ۡ َ ّ ۡ َ ٍ ۡ ُ َ َ َ َ

ُباذن الله ĕ فاذا جآء  امر  ۡ َ ََ َ ِ َِ ِ ّٰ ِ ۡ ِالله  قƥي  بالحق  ِ ّ َ
ۡ ِ َ ِ ُ ِ ّٰ

َخǍر هنالكِ المبطلون ﴿ وَ  ۡ ُ ِ ۡ َُ ۡ َ َ ُ ِ َ٪۷۸﴾  

             8  
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 79. Allah, it is He Who has made 
cattle for you, that you may ride on 
some of them and of some you eat. 

َالله  الذی جعل  لكم ال°ǯعام لǅِركبوا منها  ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ َۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ َ

۫ وَ  َمنها تاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ِ۷۹﴾  
 

 80. And you have (many other) 
benefits from them, and that you may 
reach by their means a desire that is 
in your breasts (i.e. carry your goods, 
loads, etc.), and on them and on ships 
you are carried. 

ۡو لكم فيها منافع و لتِبلغوا عليها حاجة  ƞي  ِ
ً َُ َ َ ََ َۡ َۡ ۡ ُ ۡ َ َ َُ ِ َِ ۡ ُ َ

ۡصدوركم  ُ ِ ۡ ِو عليها و عƷي الفلك  ُُ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ََ ۡ َ ؕ َتحملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۸۰﴾  
 

 81. And He shows you His Signs and 
Proofs (of His Oneness in all the 
above mentioned things). Which, 
then of the Signs and Proofs of Allah 
do you deny? 

َو يريكم ايته Ś فای ايت الله تنǖرون ﴿ ۡ ۡ ُُ ِ ۡ ُ ِ ّٰ ِ ٰ ٰٰ َٰ ّ َ َ ٖ ِ ۡ ُ ِ َ۸۱﴾  

 
 82. Have they not travelled through 

the earth and seen what was the end 
of those before them? They were 
more numerous than them and 
mightier in strength, and in the  traces 
(they have left behind them) in the 
land, yet all that they used to earn 
availed them not. 

ُافلم يسǈروا ƞي ال°رض فينǡر ُ َۡ َ َ َ َِ ۡ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َوا كيف َ ۡ َ َكان ۡ َ

َعاقبة  الذين من قبلهم Ĕ كانوا  اكǆر َ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ ۡمنهم   َ ُ ۡ ِ
ۡو اشد قوۃ و اثارا ƞي ال°رض فما  اغƴي عنهم  ُ ۡ َ ٰ ۡ ً َُ َۤ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ً َ ٰ َ ّ َ ّ َ ّ َ َ

َما كانوا يكسبون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ّ۸۲﴾  
 

 83. Then when their Messengers 
came to them with clear proofs, they 
were glad (and proud) with that 
which they had of the knowledge (of 
worldly things): And that at which 
they used to mock, surrounded them 
(i.e. the punishment). 

َفلما جآءتهم  رسلهم  بالبينت Ǜرحوا بما  ِ ِ ِۡ ُ ِ
َ ِ ٰ ّ َ ۡ ۡ ُۡ ُُ ُ َُ ۡ َ َ ّ َ َ

ۡعندهم من العل ِ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ ٖ حاق بهم ما كانوا به  َ و مِِ ِ ِۡ ُ َ َ ّ ۡ ِ َ َ

َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۸۳﴾  
 

 84. So when they saw Our punishment, 
they said: "We believe in Allah Alone 
and reject (all) that we used to 
associate with Him as (His) partners 

َفلما راوا  باسنا  قالوا  امن ّ َ َ ََ َٰ ۤ َۡ ُ ََ ۡ ۡ َ َ َا بالله وحدھ  وّ َٗ َ ۡ ِ ّٰ ِ 
﴿ ǂǈِركǎرنا بما كنا به مǢَك ۡ ِ ۡ ُ ٖ ِ ِ

َ ّ ُ َ َ ۡ َ َ۸۴﴾  
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 85. Then their Faith (in Islamic 
Monotheism) could not avail them 
when they saw Our punishment. 
(Like) this has been the way of Allah 
in dealing with His slaves. And there 
the disbelievers lost utterly (when 
Our Torment covered them). 

 Ĕ َفلم يك ينفعهم  ايمانهم  لما راوا باسنا َ َ َۡ َ ۡ َۡ ََ َ ّ َ ۡ ۡ ُۡ ُُ َ ِ ُ ۡ ُ َ َ

َسنت الله الƲي قد خلت ƞي عبادھ ĕ و خǍر  ِ َ ََ ٖ ِ َ ِ ۡ ِ ۡ َۡ َ ّۡ ِ
َ ّ ِ ّٰ َ َ ُ

َهنالكِ  الكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ َ ُ٪۸۵﴾  

      9  
7  

14 
6ركوعاتها   ۡسو 41 ۡۃ حم السجرَُ َ ّ ٰٓ ٌدۃ مكية ُ َ ّ ِ ّ َ ِ   54اٰياتها  61َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. HaMeem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings.) 

﴿ۚ ٓحم  ٰ۱﴾  
 

 2. A revelation from Allah, the Most 
Beneficent, the Most Merciful.  يلǁǇٌت ۡ ِ

ۡ ِمن  الرحمن َ ٰ ۡ َ ّ َ ِ ّ ﴿ۚ ِ الرحيم  ۡ ِ َ ّ۲ ﴾  
 

 3. A Book whereof the Verses are 
explained in detail; A Quran in Arabic 
for people who know. 

َكتب فصل ِ ّ ُ ٌ ٰ ٍت ايته  ǚرانا ǜربيا لقِومِ ۡ َ ّ ً ّ ِ َ َ ً ٰ ٰۡ ُ ٗ ُ ٰ ۡ  
﴿ۙ ǰَعلمون  ۡ ُ َ ۡ َ ّ۳﴾   

 4. Giving glad tidings (of Paradise to 
the one who believes in the Oneness of 
Allah (i.e. Islamic Monotheism) and 
fears Allah much (abstains from all 
kinds of sins and evil deeds) and loves 
Allah much (performing all kinds of 
good deeds which He has ordained)), 
and warning (of punishment in the Hell 
Fire to the one who disbelieves in the 
Oneness of Allah), but most of them 
turn away, so they listen not. 

َبشǈرا و نذيرا ĕ فاǜرض  َ ۡ ََ َ ً ۡ ِ َ ّ ً ۡ ِ َ اكǆرهم فهم  ل° َ ۡ ُۡ َ ُ ُ َ ۡ َ

َيسمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۴﴾  

 
 5. And they say: "Our hearts are 

under coverings (screened) from that 
to which you invite us, and in our 
ears is deafness, and between us and 
you is a screen, so work you (on your 

ۤقالوا قلوبنا ƞي  اكنِة  مما تدعونا  وَ َ َۡ ۡ ُۡ ُۡ َ ّ ِ ّ ٍ َ ّ ََ ُۤ ۡ ِ َ ُ َاليه  و  ُ ِ ۡ َ ِ
ƞٌي  اذاننا وǚر  ۡ َ َ ِ َ ٰ ۤ ۡ ٌو من  بيننا و بينك حجاب   ِ َ ِ َِ ِ ِۡ َۡ ََ َ ì َ ّ
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way); verily, we are working (on our 
way)." ﴿ؓ َفاعمل  اننا عملون  ۡ ُ ِ ٰ َۡ َ ّ ِ ۡ َ َ۵﴾  

 6. Say (O Muhammad SAW): "I am 
only a human being like you. It is 
inspired in me that your Ilah (God) is 
One Ilah (God - Allah), therefore take 
Straight Path to Him (with true Faith 
Islamic Monotheism) and obedience to 
Him, and seek forgiveness of Him. And 
woe to Al-Mushrikoon (the disbelievers 
in the Oneness of Allah, polytheists, 
idolaters, etc. - see V.2:105). 

ٌقل  انما  انا بǎر  ََ َ َ َ ۤ َ ّ ِ ۡ ۡمثلكم ُ ُ ُ ۡ ِ ۤ يوƒي  اƶي انما   ّ َ َ ّ َ َ ّ َ ِ ٰٓ ۡ ُ

َالـهكم  اله  واحد فاستقيموا اليه و  ِ ۡ َۡ ِ ِ ِۤ ۡ ُ ِ َ ۡ ٰ َٰ ٌ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ ُ

ٌاستغǢروھ Ĕ و ويل  ۡ ۡ َۡ َ ُ ُ ِ ۡ َ ﴿ۙ  ǂǈِركǎَللِم ۡ ِ ۡ ُ ۡ ّ۶﴾  
 

 7. Those who give not the Zakat and 
they are disbelievers in the Hereafter.  رۃ  همǔ°ۡالذين  ل° يؤتون الزكوۃ و هم بال ُۡ ُِ َ ِ ٰ ۡ ِ َ َ ٰ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ

َكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۷﴾  
 

 8. Truly, those who believe (in the 
Oneness of Allah Islamic Monotheism, 
and in His Messenger Muhammad 
SAW) and do righteous good deeds, for 
them will be an endless reward that will 
never stop (i.e. Paradise). 

ٌان  الذين امنوا و عملوا الصلحت لهم  اجر  ۡ َ ۡ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ 
ُغǈر ۡ َ ﴿٪ ٍ ممنون  ۡ ُ ۡ َ۸﴾  

   1  
8  

15 

 9. Say (O Muhammad SAW): "Do 
you verily disbelieve in Him Who 
created the earth in two Days and you 
set up rivals (in worship) with Him? 
That is the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

َقل  افىنكم  لتكǢرون بالذی خلق ال°رض  ۡ َ َۡ َ َ ّۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َُ َ ۡ َ
ِ َ ۡ ُ

ƞۤي يومǂǈ و تجعلون له ٗ َ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َِ ۡ َ ۡ ُ  اندادا Ĕ  ذلكِ ربِ ّ َ َ َٰ ً َ ۡ  
﴿ۚ  ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۹﴾  

 
 10. He placed therein (i.e. the earth) 

firm mountains from above it, and He 
blessed it, and measured therein its 
sustenance (for its dwellers) in four 
Days equal (i.e. all these four days 
were equal in the length of time), for 
all those who ask (about its creation). 

َو جعل  فيها رواƬي من فوقها و برک فيها  َ َۡ ِۡ ِ َِ َ ٰ َۡ َ َۡ َ ِ َ ِ َ َ َ َ

ًو قدر فيها  اقواتها ƞي  اربعة  ايام Ĕ سوآء َ ََ ٍَ َ ّ ََ َ َِ َِ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ََ ۡ ۤ ۡ َ ّ َ   
﴿ ǂǈَللِسآفىل ۡ ِ ِ َ ّ ّ۱۰﴾  
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 11. Then He Istawa (rose over) 
towards the heaven when it was 
smoke, and said to it and to the earth: 
"Come both of you willingly or 
unwillingly." They both said: "We 
come, willingly." 

َثم  استوی  اƶي السمآء و ƪي دخان فقال   ََ َ ٌ َ ُ َ ِ ِ َ َ ّ َ ِ ٰٓ َ ۡ َ ّ ُ

ًلها و للِ°رض ائتيا طوعا ۡ َ ََ ِ ۡ ِ ۡ ۡ َ َ ۤ  او Ǖرها Ĕ قالتا َ َ َ َ ً ۡ َ ۡ َ  
َاتينا ۡ َ َ ﴿ ǂǈطآفىع َ ۡ ِ ِ َ۱۱﴾  

 
 12. Then He completed and finished 

from their creation (as) seven 
heavens in two Days and He made in 
each heaven its affair. And We 
adorned the nearest (lowest) heaven 
with lamps (stars) to be an adornment 
as well as to guard (from the devils 
by using them as missiles against the 
devils). Such is the Decree of Him 
the All-Mighty, the All-Knower. 

َفقضهن سبع سمو ٰ َ ََ ۡ َ ّ ُ ٰ َ ۡت ƞي يومǂǈ و اوƒي ƞي اَ ِۡ ِٰ ۡ َ َ َِ ۡ َ ۡ ٍ
َّكل سمآء  امرها Ĕ و زينا  َ ّ َ َ ََ َ ۡ َ ٍ َ ِّ

َالسمآء  الدنيا ُ ۡ ُ ّ َ َ َ ّ

ُبمصابيح Ś و حفظا Ĕ ذلكِ ǭقدير  ۡ ِ ۡ َۡ َ ٰ ً ِ َ َ ۡ ِ َِ ِالعزيز  َ ِۡ َ ۡ 
ِالعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۲﴾  

 
 13. But if they turn away, then say (O 

Muhammad SAW): "I have warned 
you of a Saiqah (a destructive awful 
cry, torment, hit, a thunderbolt) like 
the Saiqah which overtook Ad and 
Thamood (people)." 

ۡفان  اǜرضوا فقل  انذرتكم  ُ ُ ُۡ َ ۡ َ َۡ ُ َ َۡ َ ۡ ۡ ًصعقة  ِ َ ِ َمثل   ٰ ۡ ِ ّ

ٍصعقة عاد َ ِ َ ِ َ و ٰ ّ ؕ َ ثمود ﴿ ۡ ُ َ۱۳﴾  
 

 14. When the Messengers came to 
them, from before them and behind 
them (saying): "Worship none but 
Allah" They said: "If our Lord had so 
willed, He would surely have sent
 

 

down the angels. So indeed! We 
disbelieve in that with which you 
have been sent." 

ۡاذ جآءتهم  الرسل من بǂǈ ايديهم و من  ِ َِ ۡ ُِ ۡ ۡ ُ َِ َ ِ ۡ َ َì ُ ُ ّ ُ ۡ ۡ ِ
ّٰخلفهم  ال° ǭعبدوا  ال° الل َ َّ ِّ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ِ ۡ َه Ĕ قالوا لو شآء  َ َ ۡ َۡ ُ َ َ

ۤربنا ل°نزل ملƊكة  فانا بما  َ ِ
َ ّ ِ َ ً َ

ِ í َ َ َ ۡ َ َ َ ُ ّ ٖارسلتم  به  َ ِ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ

َكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۱۴﴾  
 

 15. As for Ad, they were arrogant in 
the land without right, and they said: 
"Who is mightier than us in 
strength?" See they not that Allah, 
Who created them was mightier in 
strength than them. And they used to 

ِفاما عاد  فاستكبروا ƞي ال°رض بغǈر الحق  ّ َ
ۡ ِ ۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ٌَ َ َ ّ َ

َو قالوا من  اشد منا قوۃ Ĕ او ََ َ ًُ َُ ّ َ ّ َِ ُ ّ َ ۡ َ ۡلم ۡ َ يروا  ان  َ ّ َ ۡ َ َ
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deny Our Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, revelations, etc.)! و Ĕ َالله  الذی خلقهم هو اشد منهم  قوۃ ً َُ ّ ۡ ُۡ ُۡ ِ ُ ّ َ َ ََ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ 

َكانوا بايتنا يجحدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِٰ ٰ ِ ۡ ُ َ۱۵﴾  
 16. So We sent upon them furious 

wind in days of evil omen (for them) 
that We might give them a taste of 
disgracing torment in this present 
worldly life, but surely the torment of 
the Hereafter will be more disgracing, 
and they will never be helped. 

ٍفارسلنا عليهم  ريحا ǦرǦرا ƞي ايام  َ ّ َ ۤ ۡ ِ ً َ َۡ ً ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ََ َ ۡ َ ۡ َ

ِنحسات لنِذǰقهم عذاب الǐزی ƞي  ِ ۡ ِ ۡ ََ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ّ ٍ َ ِ
َ ّ

 Ĕ َالحيوۃ  الدنيا ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ِو لعذاب ال°ǔرۃ ۡ َ ِ ٰ ۡ ُ َ َ َ ٰ اǔزی  َ ۡ وَ  َ
ۡهم  َينǑرون ﴿ َل°  ُ ۡ ُُ َ ۡ۱۶﴾   

 17. And as for Thamood, We showed 
and made clear to them the Path of Truth 
(Islamic Monotheism) through Our 
Messenger, (i.e. showed them the way of 
success), but they preferred blindness to 
guidance, so the Saiqah (a destructive 
awful cry, torment, hit, a thunderbolt) of 
disgracing torment seized them, because 
of what they used to earn. 

ٰو اما ثمود فهدينهم  فاستحبوا العƽي  َ ۡ َُ ّ َ َ ۡ َۡ َۡ ُُ ٰ َ َ ۡ ُ َ َ ّ َ

ۡعƷي الهدی فاخذتهم صعقة ال َ ُۡ َِ ٰ ۡ ُ ُۡ َ ََ َ ٰ ِعذاب َ
َ َ

ۚ َالهون بما كانوا يكسبون ﴿ ُۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ َ َ ِ ِ ۡ۱۷﴾  
 

 18. And We saved those who 
believed and used to fear Allah, keep 
their duty to Him and avoid evil. 

َو نجينا الذين امنوا و َۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ّ َكانوا يتقون ﴿ َ ۡ ُۡ َ ّ َ ُ َ٪۱۸﴾  
2  
10  
16 

 19. And (remember) the Day that the 
enemies of Allah will be gathered to 
the Fire, so they will be collected 
there (the first and the last). 

ۡو يوم يحǎر اعدآء  الله  اƶي النار فهم ُ َ ِّ
َ َ ِ ِ ّٰ ُ َ ۡ َ ُ َ ۡ ُ َ َ َۡ  

َيوزعون ﴿ ۡ ُۡ َ ُ۱۹﴾  
 

 20. Till, when they reach it (Hell-fire), 
their hearing (ears) and their eyes, and 
their skins will testify against them as 
to what they used to do. 

َحƲي  اذا ما جآءوها شهد عليهم سمعهم و  َۡ ُۡ ُ ۡ ِ ِۡ َ َ َ َ ََ َ َ ۡ ُ َ ِ
ّٰٓ

َابصارهم و جلودهم بما كانوا ǰعملون ﴿ ۡ ۡ ۡ َُ َُ َۡ َ ُ َ ِ ۡ ُ ُۡ ُُ َۡ ُ َ۲۰﴾  
 

 21. And they will say to their skins, 
"Why do you testify against us?" 
They will say: "Allah has caused us 

ۡقالوا لجِلودهم  وَ ِ ِ ۡ ُۡ ُ ُ ۡلمِ شهدتم  َ ُ ّ ۡ ِ َ ۤعلينا Ĕ قالو َ َۡ ُ َ َۡ ا َ
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to speak, as He causes all things to 
speak, and He created you the first 
time, and to Him you are made to 
return." 

َانطقنا الله  الذی  انطق كل Ʈيء و هو  ُ َ ّّ ٍ ۡ َ َۤ ّ ُ َ َ َۡ َۡ َ َۡ ِ َ ّ ُ ٰ َ

َخلقكم  اول مرۃ  و اليه ترجعون ﴿ ۡ ُ َ َۡ ُ ِ ۡ َ ِ َ َّ ٍّ َ ّ َ َ َۡ ُ َ َ۲۱﴾  
 22. And you have not been hiding 

against yourselves, lest your ears, and 
your eyes, and your skins testify 
against you, but you thought that 
Allah knew not much of what you 
were doing. 

ۡما كنتم تستǅرون ان يشهد عليكم  وَ ُۡ ۡ َ َ ََ َ ۡ َ ّ ۡ َ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ُ ۡ ُ

َسمعكم و َۡ ُ ُ َل°  ابصاركم و ل° جلودكم و ۡ َۡ ُ ُۡ ُۡ َُ ُ َۡ َُ َ ۡلكن ظننتم   ۤ ُ ۡ َ َ ۡ ِ ٰ

ُان الله  ل° ǰعلم  َ ۡ َ َ َ ّٰ َ ّ ًكثǈرا َ ۡ ِ َ مما ǭعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ ّ۲۲﴾  
 

 23. And that thought of yours which 
you thought about your Lord, has 
brought you to destruction, and you 
have become (this Day) of those 
utterly lost! 

ۡو ذلكِم ظنكم الذی ظننتم بربكم ارد¤كم  ۡ ۡ ُ ُۡ ُ ُ ُٰ ۡ َ ِ ِّ َ ُ ۡ َٰ َ َۡ ِ َ ّ
ُ ّ َ

َفاصبحتم من ِّ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ الخǍرينَ ۡ ِ ِ ٰ ۡ﴿ ۲۳﴾  
 

 24. Then, if they have patience, yet the 
Fire will be a home for them, and if 
they beg for to be excused, yet they are 
not of those who will ever be excused. 

َفان يصبروا فالنار مثوی لهم ĕ و ۡ ُ َ ّ ً ۡ َ ُ َ ّ َ َۡ ُ ِ ۡ َ ّ ۡ ۡ ان  ِ ِ
ِّيستعتبوا فما هم م ۡ ُ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ّ﴿ ǂǈَن المعتب ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ۲۴﴾  

 
 25. And We have assigned them 

(devils) intimate companions (in this 
world), who have made fair-seeming 
to them, what was before them (evil 
deeds which they were doing in the 
present worldly life and disbelief in 
the Reckoning and the Resurrection, 
etc.) and what was behind them 
(denial of the matters in the coming 
life of the Hereafter as regards 
punishment or reward, etc.). And the 
Word (i.e. the torment) is justified 
against them as it was justified against 
those who were among the previous 
generations of jinns and men that had 
passed away before them. Indeed they 
(all) were the losers. 

  ǂǈزينوا لهم ما بǛ رنآءǚ َو قيضنا لهم ۡ َ َ ّ ۡ ُۡ َُ َۡ ُ َۡ ّ َ َ َ َ َ ُ َ َ ّ َ َ

ُايديهم و ما خلفهم و حق عليهم  القول  ۡ ۡۡ َ ۡ َ َُ ۡ ِۡ ِۡ َ َ َ ََ ّ َ َُ ۡ َ ِ
ƞَي  امم ق ٍ َ ُ ۤ ۡ َد خلت من قبلهم  منِ ِ ِّ ۡ ِ ِ ۡ َ َۡ ۡ َ الجن و  َۡ ِّ ِ ۡ

َال°نس ĕ انهم كانوا خǍرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َۡ ۡ ُ َ ّ ِ ِ ِ ۡ٪۲۵﴾  

     3  
7  
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 26. And those who disbelieve say: 
"Listen not to this Quran, and make 
noise in the midst of its (recitation) 
that you may overcome." 

َو قال ال ّ َ ِذين كǢروا ل° تسمعوا لهِذا الǣران ََ ٰ ۡ ُُ ۡ ََ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َۡ َ ِ
َو الغوا فيه  لعلكم ǭغلبون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ِ ِۡ َ ۡ َ۲۶﴾  

 
 27. But surely, We shall cause those 

who disbelieve to taste a severe 
torment, and certainly, We shall 
requite them the worst of what they 
used to do. 

َفلنذǰقن  الذين كǢروا عذابا شديدا Ę و  ّ ً ۡ ۡ ِۡ َ ً َ َ ُ َ ََ َ ِ َِ ّ َ ّ ۡ ُ َ َ

َلنجزينهم  اسوا الذی كانوا ǰعملون ﴿ ُۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ََ ۡ ۡ َ ّ َ ِ ۡ َ َ۲۷﴾  
 

 28. That is the recompense of the 
enemies of Allah: The Fire, therein 
will be for them the eternal home, a 
(deserving) recompense for that they 
used to deny Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 

ُذلكِ جزآء  اعدآء الله النار ĕ لهم فيها دار َُ َ ۡ ِ ِۡ ُ َ َ ّ ِ ّٰ َ ۡ َ َُ َ َ ٰ 
َالخلد Ĕ جزآء  بما كانوا بايتنا يجحدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ِٰ ٰ ِ ِۡ ُ َ َ ۢ ً َ َ ِ ۡ ُ ۡ۲۸﴾  

 
 29. And those who disbelieve will 

say: "Our Lord! Show us those 
among jinns and men who led us 
astray, we shall crush them under our 
feet, so that they become the lowest." 

َو قال الذين كǢروا ربنا  ارنا الذين اضلنا  َّٰ َ َ َ َِ ۡ ۡ َۡ َ َّ َّ ِ ۤ َ ّ َ ُ َ َ ِ َ ََ

ِمن الجن و ال° ۡ َ ِّ ِ ۡ َ َنس نجعلهما تحت ِ ۡ َ َ ُ ۡ َ ۡ َ ِ
ۡ

﴿ ǂǈَاقدامنا ليِكونا من ال°سفل ۡ ِ َ َۡ َ ۡ َ ِ َِ ۡ ُ َ َ َ ۡ۲۹﴾  
 

 30. Verily, those who say: "Our Lord 
is Allah (Alone)," and then they 
Istaqamoo , on them the angels will 
descend (at the time of their death) 
(saying):  "Fear not, nor grieve! But 
receive the glad tidings of Paradise 
which you have been promised! 

ۡان  الذين قالوا ربنا الله  ثم استقاموا  ُۡ َ َُ ۡ َۡ َّ ُ ُ ّٰ ُ ّ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َتتǁǇل عليهم الملƊكة  ال° تخافوا و ل°  َ ۡ ُ َ َ ََ ّ َ ُۡ َ

ِ í َ ُ ِ ۡ َ َّ ُ َ َ َ

ۡتحزنوا و ابǎروا بالجنة  الƲي ِ
َ ّ ِ َ ّ َ ۡ َِ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ۡنتم ُ ك َ ُ ۡ

َتوعدون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۳۰﴾  
 

 31. "We have been your friends in the 
life of this world and are (so) in the 
Hereafter. Therein you shall have 
(all) that your inner-selves desire, and 
therein you shall have (all) for which 

ۡنحن اوليِؤكم  ُ ُ í ۡ َ ُ ۡ ƞِي الحيوۃ  الدنيا و ƞي َ َِ َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ

َال°ǔرۃ ĕ و لكم فيها ما تشتƫي اǯفسكم و  َۡ ُۡ ُُ ُ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ِ َ ِ ٰ ۡ
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you ask for. ؕ َلكم فيها ما تدعون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ۳۱﴾  
 32. "An entertainment from (Allah), 

the Oft-Forgiving, Most Merciful."  °ًنزل ُ ٍمن غفور  ُ ۡ ُ َ ۡ ِ ٍرحيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ّ٪۳۲﴾  4  
7  
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 33. And who is better in speech than he 

who (says: "My Lord is Allah (believes 
in His Oneness)," and then stands 
straight (acts upon His Order), and) 
invites (men) to Allahs (Islamic 
Monotheism), and does righteous deeds, 
and says: "I am one of the Muslims." 

ًو من احسن  قول° ۡ َ ُ َۡ ۡ َ َ ۤ ممن دعا َ َ َ ۡ َ ّ ِ ƶِي اللهِ ا ّ ّٰ َ و عمل   َ ِ َ َ

﴿ ǂǈي من المسلمƴَصالحِا و قال  ان ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ ِ
َ ّ ِ َ ََ َ ّ ً۳۳﴾  

 
 34. The good deed and the evil deed 

cannot be equal. Repel (the evil) with 
one which is better (i.e. Allah ordered 
the faithful believers to be patient at 
the time of anger, and to excuse those 
who treat them badly), then verily! 
he, between whom and you there was 
enmity, (will become) as though he 
was a close friend. 

َل° تستوی الحسنة  و وَ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ِل° السيئة Ĕ ا َ ُ َ ِ ّ َ ّ ۡدفع  َ َ ۡ

َبالƲي  ƪي  احسن فاذا الذی بينك و َ َ ََ ۡ َ ۡ ِ َ َّ ِّ َ ُ َ ۡ َ ِ ۡ ِ ٗبينه   ِ َ ۡ َ

ٌعداوۃ كانه  وƶي حميم ﴿ ۡ ِ َ ٌَّ ِ َ َٗ َ ّ َ َ ٌ َ۳۴﴾  
 

 35. But none is granted it (the above 
quality) except those who are patient, 
and none is granted it except the owner 
of the great portion (of the happiness in 
the Hereafter i.e. Paradise and in this 
world of a high moral character). 

َما يلقها  ال° الذين صبروا ĕ و وَ َۡ ۡ ُُ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ ۤ َ
ّٰ َ ۤما يلقها   َ َ ّٰ َ ُ َ

َال° ّ ٍ ذوحظ ِ ّ َ ۡ ٍ عظيم ﴿ ُ ۡ ِ َ۳۵﴾  
 

 36. And if an evil whisper from Shaitan 
(Satan) tries to turn you away (O 
Muhammad SAW) (from doing good, 
etc.), then seek refuge in Allah. Verily, 
He is the All-Hearer, the All-Knower. 

ۡو اما يǁǇغنك من الشيطن نزغ فاستعذ  ِ َ ۡ َ ّ ٌَ ۡ َ ِ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ َ َ ۡ َ ََ ّ ِ
ُبالله Ĕ انه  هو السميع العليم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ُ ِ َ ّ َ ُ ٗ َ ّٰ ِ ِ ّ ِ۳۶﴾  

 
 37. And from among His Signs are 

the night and the day, and the sun and 
the moon. Prostrate not to the sun nor 
to the moon, but prostrate to Allah 
Who created them, if you (really) 
worship Him. 

َمن  ايته  اليل و النهار و الشمس و  وَ َ َُ ۡ َ ّ ُ َ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ ِ ٰ ٰ ۡ ِ
َالق َمر Ĕ ل° تسجدوا  للِشمس و ل° للِقمر و ۡ َِ َ ََ ۡ َ َِ ۡ َ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ ُ

ُاسجدوا لله  الذی خلقهن ان كنتم  اياھ   َ ّّ ِ ِۡ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ ٰ ِ ۡ ُۡ ُ
ǭَعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۷﴾   
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 38. But if they are too proud (to do 
so), then there are those who are with 
your Lord (angels) glorify Him night 
and day, and never are they tired. 

َفان استكبروا فالذين عند ربك  ِّ َ َ ۡ ِ َ ۡ ۡ ِۡ َ ّ َ َُ َ ۡ َ ِ ِ
َيسبحون له باليل و النهار و َِ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ ِ ٗ َ َ ۡ ُ ِ ّ َ َهم ل°  ُ ۡ ُ

ٛيسـمون ﴿ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ َ۳۸﴾  
 

 39. And among His Signs (in this), 
that you see the earth barren, but 
when We send down water (rain) to 
it, it is stirred to life and growth (of 
vegetations). Verily, He Who gives it 
life, surely, (He) is Able to give life 
to the dead (on the Day of 
Resurrection). Indeed! He is Able to 
do all things. 

َو من ايته  انك تری ال°رض خ َ ََ ۡ ۡ َ َ ََ ّ ۤ ٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۤاشعة فاذا  َ َ ِ َ ً َ ِ
َانزلنا عليها المآء  اهǁǅت و ربت Ĕ ان   ّ ِ ۡ َ ََ َ ۡ َ ّ ََ ۡ َ َ ۡ ۡ ََ ۡ َ َ ۡ

ِّالذی  احياها  لمƕي الموƚي Ĕ انه عƷي كل 
ُ ٰ َ ٗ َۡ ّ ِ ٰ ۡ َ ۡ َِ ۡ ُ َ َ َ ۡ ۤ ِ َ ّ

Ʈٌيء  قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۳۹﴾  
 

 40. Verily, those who turn away from 
Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc. by 
attacking, distorting and denying them), 
are not hidden  from  Us. Is he who is 
cast into the Fire better or he who comes 
secure on the Day of Resurrection? Do 
what you will. Verily! He is All-Seer of 
what you do (this is a severe threat to the 
disbelievers). 

َان  الذين يلحدون ƞي  ايتنا ل° يخفون  َۡ َ ۡ َ َ َ ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ ۡ ُ ُۡ ِ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ۡعلينا Ĕ افمن يلơي ƞي النار خǈر  ام من  َۡ ّ ۡ َ ٌَ ۡ َ ِ

َ ّ َ َِ
ٰ ۡ ُ ّ َ َ ۡ َ

 Ę اعملوا ما شئتم Ĕ ي  امنا يوم القيمةƚۡيا ُ ۡ ِ َ ۡ ُۡ َ َۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ َ َ َّ ًّ ِ ٰ ۤ ۡ ِ
ۡ

َانه  بما ǭعملون ب َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ٗ
َ ّ ٌصǈر ﴿ِ ۡ ِ۴۰﴾  

 
 41. Verily, those who disbelieved in 

the Reminder (i.e. the Quran) when it 
came to them (shall receive the 
punishment). And verily, it is an 
honourable respected Book (because it 
is Allahs Speech, and He has protected 
it from corruption, etc.). (See V.15:9) 

ِان  الذين كǢروا بالذǕر 
ۡ
ِ ِّ

ِ ۡ ُۡ َ َ َ َ ّ َ ّ َلما جآءهم ĕ و ِ ۡ ُ َ َ َ ّ ٗ انه   َ َ ّ ِ 
ۙ ٌلكتب ǜزيز ﴿ ۡ ِ َ ٌ ٰ َِ۴۱﴾  

 
 42. Falsehood cannot come to it from 

before it or behind it (it is) sent down 
by the All-Wise, Worthy of all praise 
(Allah). 

ِل° يات ۡ َ َ ۡيه  الباطل من بǂǈ يديه و ل° من ّ ِ ِ َِ َ َِ ِۡ َ ِ ۡ َ ì ُ َ ۡ ۡ

ٍخلفه Ĕ تǁǇيل من حكيم حميد ﴿ ۡ ِۡ َ ٍَ ِ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ِ
ۡ َ َٖ ِ ۡ۴۲﴾  
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 43. Nothing is said to you (O 
Muhammad SAW) except what was 
said to the Messengers before you. 
Verily, your Lord is the Possessor of 
forgiveness, and (also) the Possessor 
of painful punishment. 

ۡما ǰقال  لك ال° ما قد قيل  لǗِرسل من  ِ ِ ُ ُُ ّّ َ ۡ ِ ۡ َ َ ََ ِ َ ََ ُ

ۡقب ٍلك Ĕ ان  ربك لذو مغǢرۃ  و ذو عقاب  َ َ َ َِ ۡ ُۡ َ ّ ٍَ َ ِ ۡ َ ُ َ َ ّ َ ّ ِ ِ
ٍاليِم ﴿ ۡ َ۴۳﴾  

 
 44. And if We had sent this as a Quran 

in a foreign language other than Arabic, 
they would have said: "Why are not its 
Verses explained in detail (in our 
language)? What! (A Book) not in 
Arabic and (the Messenger) an Arab?" 
Say: "It is for those who believe, a 
guide and a healing. And as for those 
who disbelieve, there is heaviness 
(deafness) in their ears, and it (the 
Quran) is blindness for them. They are 
those who are called from a place far 
away (so they neither listen nor 
understand). 

َو لو جعلنه  ǚرانا  اعجميا  لقالوا لو ل° ۡ ۡ َۡ َُ َ ََ ّ ً ّ ِ َ ۡ ً ٰ ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ َ َ  
َفصلت ايته Ĕ  ءاعجƽي و ǜربي Ĕ قل هو  ُ ۡ ُ ٌُ ّۡ ِ َ

َ َ ّ ٌّ ِ َ ۡ َٰ ؔ َ ٗ ُ ٰ َ ِ ّ

َللِذين امنوا هدی و شفآء Ĕ و الذين  ل°  َ َۡ ِۡ ِ َِ ّ َ ٌ َ َ ّ ً ُ ۡ ُ َ ٰ َ ّ

ٌيؤمنون ƞي  اذانهم وǚر  ۡ َ ۡ ِ ِ َ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡو هو عليهم  ُ ِ ۡ َ َ َ ُ َ ّ ƽًع َ Ĕ ي
ٍاولƊك ينادون من مكان بعيد ﴿ ۡ ِ َ ۭ َ َ ّ ۡ ِ َ ۡ ُ íَ َ َ ِ ُ٪۴۴﴾  

              5  
12  
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 45. And indeed We gave Moosa 
(Moses) the Scripture, but dispute 
arose therein. And had it not been for 
a Word that went forth before from 
your Lord, (the torment would have 
overtaken them) and the matter would 
have been settled between them. But 
truly, they are in grave doubt thereto 
(i.e. about the Quran). (Tafsir Al-
Qurtubi, Vol. 15, Page 370) 

ِلقد اتينا موƬي الكتب فاختلف فيه Ĕ  وَ ِۡ َۡ ِ ُ ۡ َ َ ٰ َِ ۡ ََ ۡ ُ َ َ ٰ ۡ

ٌو لو ل° كلمة  َ ِ َ َ ۡ َ َ Ĕ ي بينهمƥۡسبقت من ربك لق ُ َ ۡ َ َ ِ ُ َ َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ َ

ٍّو انهم لƟي شك َ ۡ ِ َ ۡ ُ
َ ّ ِ ُ منه َ ۡ ِ ٍ مريب ﴿ ّ ۡ ِ ُ۴۵﴾  

 
 46. Whosoever does righteous good 

deed it is for (the benefit of) his 
ownself, and whosoever does evil, it 
is against his ownself, and your Lord 
is not at all unjust to (His) slaves. 

َمن عمل صالحِا فلنفسه و من  اسآء  َ َ ََ ۡ َۡ َ َٖ ِ ۡ َ ِ َ ً َ ِ
َفعليها Ĕ و َ ۡ َ ِما ربك بظل°م  للِعبيد ﴿ ََ ٍۡ ِ َ ۡ ّ

َ ّ َ ِ َ ُ ّ َ َ۴۶﴾  
 

 47. (The learned men) refer to Him 
(Alone) the knowledge of the Hour. 
No fruit comes out of its sheath, nor 
does a female conceive (within her 
womb), nor brings forth (young), 

ُاليه يرد ّ َ ُ ِ ۡ َ َ  علم الساعة Ĕ وِ ِ َ َ ّ ُ ۡ ٍما تǐرج من ثمرت  ِ ٰ َ َُ ۡ ِ ُ ۡ َ َ

َمن  اكمامها و ما تحمل من  انƳي و َٰ ۡ ُ ۡ ِۡ ِ ُِ ِ ۡ َ َ َ َ ۡ َ ُل° ǭضع   ّ َ َ َ
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except by His Knowledge. And on the 
Day when He will call unto them 
(polytheists) (saying): "Where are My 
(so-called) partners (whom you did 
invent)?" They will say: "We inform 
You that none of us bears witness to it 
(that they are Your partners)!" 

َال° بعلمه Ĕ و يوم  َ َۡ ٖ ِ ۡ ِ ِ
َ ّ ِ  Ę ركآءیǌ ۡيناديهم  اين ِ َ َ ُ َ ۡ ۡ َُ ۡ ِ ِ َ

ۚ ٍقالوا اذنك Ę ما منا من شهيد ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ َِ ّ ََ َ َ ُّٰ ٰ ۤ ۡ۴۷﴾  

 48. And those whom they used to 
invoke before will fail them, and they 
will perceive that they have no place 
of refuge (from Allahs punishment). 

ُو ضل عنهم  ما كانوا يدعون من قبل ۡ َ ۡ ِّ َ ُۡ ُۡ ۡ َ َُ َ َ ّ ۡ ۡ َ َ َ و  َ

َظنوا ما ۡ ُ ّ ۡ لهم َ ُ ٍ من محيص ﴿ َ ۡ ِ َ ّ ّۡ ِ۴۸﴾  
 

 49. Man (the disbeliever) does not get 
tired of asking good (things from 
Allah), but if an evil touches him, 
then he gives up all hope and is lost 
in despair. 

َل° ي ۡسـم ال°نسان من دعآء  الخǈر Ě و ان َ ُِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َِ ُ ُۡ ِ َ ۡ ۡ َ ٔ ۡ

ُمسه َ ّ َ ُ الǎر  ّ ّ َ ۡفيـوس قنو ّ ُۡ َ ٌَ ُ ٔ   ﴾۴۹طٌ ﴿َ
 

 50. And truly, if We give him a taste 
of mercy from us, after some 
adversity (severe poverty or disease, 
etc.) has touched him, he is sure to 
say: "This is for me (due to my 
merit), I think not that the Hour will 
be established. But if I am brought 
back to my Lord, Surely, there will 
be for me the best (wealth, etc.) with 
Him. Then, We verily, will show to 
the disbelievers what they have done 
and We shall make them taste a 
severe torment. 

َلƊن اذقنه رحمة منا من بعد ǧر وَ ّ َ ِ ۡ َ ì ِ َِ ّ ّ ً َۡ ۡ َ ُ ٰ َ َ ۡ ِ َآء َ

َمسته  ليقولن هذا ƶي Ę و ما  اظن الساعة   َ َ ََ َّ ُّ َ َ َّ ُّ َ ۤ َ ۡ ِ
َ ٰ ۡ ُ َ ُ ۡ

ٗقآفىمة Ę و لƊن  رجعت  اƶي ربي  ان  ƶي عندھ   َ ّۡ ِ ۡ ِۡ
َ ّ ِ ِۤ

ِّ َ ّٰ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ َ
ً َ ِ َ

َللحسƴي ĕ فلننبئن الذين ۡ ِ َ ّ َ َّ َ ِ ّ َ ُ َ َ ٰ ۡ ُ َ كǢروا بما  ۡ ِ ۡ ُ َ َ

ٍعملوا Ě و لنذǰقنهم  من عذاب
َ َ َۡ ِ ّ ۡ ُ َ ّ َ ۡ ِ ُ َ َ ۡ ُ ٍليظ ﴿َ غ ِ ۡ ِ۵۰﴾  

 
 51. And when We show favour to 

man, he withdraws and turns away, 
but when evil touches him, then he 
has recourse to long supplications. 

َو اذا  اǯعمنا عƷي ال°نسان  اǜرض و ََ َ ۡ َ َ َِ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ ۤ ٰنا ِ َ 
 ĕ ٖبجانبه ِ ِ َ ُو اذا مسه  الǎر فذِ َ ُ ّ َ ّ ُ َ ّ َ َ ِ ٍو دعآء َ َ ُ ۡ 
ǜٍريض ﴿ ۡ ِ َ۵۱﴾  

 
 52. Say: "Tell me, if it (the Quran) is 

from Allah, and you disbelieve in it,  رتمǢۡقل  ارءيتم  ان كان  من عند الله  ثم ك ُۡ َۡ َ ََ َ ّ ُ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ َ َ ۡ ُ   
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 who is more astray than one who is in 
opposition far away (from Allahs 
Right Path and His obedience).  ُبه من  اضل ّ َۡ َ َ ٖ َ ممن هو ِ ُ ۡ َ ّ ۡ ƞي ِ ٍ شقاق بعيد ﴿ ِ ۡ ِ َ ۭ َ ِ۵۲﴾  

 
 53. We will show them Our Signs in 

the universe, and in their ownselves, 
until it becomes manifest to them that 
this (the Quran) is the truth. Is it not 
sufficient in regard to your Lord that 
He is a Witness over all things? 

ِسǇريهم  ايتنا ƞي ال°فاق َ ٰ ۡ ِ َ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۡ ِ
ُ ۤ و ƞي َ ۡ ِ ۡ  اǯفسهم  َ ِ ِ ُ ۡ َ

ِحƲي يتبǂǈ  لهم  انه  الحق Ĕ او لم يكف  ۡ َ َ َۡ َۡ ََ ۡ َُ ّ َ ُ َ ّ ُ َ َ ّ َ َ ّٰ َ

ٌبربك  انه عƷي كل  Ʈيء شهيد ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ٗ َ ّ َ َ ِ ِّ َ۵۳﴾  

 
 54. Verily! They are in doubt concerning 

the Meeting with their Lord? (i.e. 
Resurrection after their deaths, and their 
return to their Lord). Verily! He it is 
Who is surrounding all things! 

َال°  انهم  ƞي مرية  من  لقِآء  ربهم Ĕ ال ََ َ َۡ ِۡ ِ ّ َّ ِ ٍّ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ِ ُ َ ّ ِ ٗ°  انه  ۤ َ ّ ِ ۤ

ِّبكل 
ُ Ʈٍيء ِ ۡ ٌ محيط ﴿ َ ۡ ِ ُ ّ٪۵۴﴾  

6  
10  
1 

5ركوعاتها   ٌسورۃ الشوری مكية  42 َُ ّ ِ ّ َ ٰ ۡ ُۡ ّ َ  53اٰياتها  62ُ
 

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ 
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. HaMeem. ﴿ۚ ٓحم  ٰ۱﴾  

 
 2. AeenSeenQaf. (These letters are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

ٓعسق ﴿ ٓ ٓ۲﴾  
 

 3. Likewise Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise inspires you (O 
Muhammad SAW) as (He inspired) 
those before you. 

ƒِكذلكِ يو ۡ ُ َ ٰ َ Ę ي الذين من قبلكƶَي  اليك و ا َِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ َِ ۡ َ ۤ ۡ

ۡالله  العزي ِ َ ۡ ُ ُالحكيم ﴿ زُ ّٰ ۡ ِ َ ۡ۳﴾  
 

 4. To Him belongs all that is in the 
heavens and all that is in the earth, 
and He is the Most High, the Most 
Great. 

َله  ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ ِما ƞي ال°رض  َ ۡ َ ۡ ِ Ĕَ و هو َ ُ َ 
ُالعƷي  العظيم ﴿ ۡ ِ َ َۡ ُۡ ّ ِ۴﴾  
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 5. Nearly the heavens might rent 
asunder from above them (by His 
Majesty), and the angels glorify the 
praises of their Lord, and ask for 
forgiveness for those on the earth, 
verily, Allah is the Oft-Forgiving, the 
Most Merciful. 

َتكاد  السموت يتفǠرن من فوقهن و  ََ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ َ ُ ٰ ٰ َ ّ ُ َ َ

َالملƊكة  يسبحون بحمد ربهم و  ۡ ِ ِ ِّ َ ِ ۡ َ َّ ۡ ُ ِ َ ُ ُ َ
ِ í َ ۡ

َيستغǢرون لمِن ƞي ال°رض Ĕ ال° ان الله هو  ُ َ َّٰ َ ّ ِ ۤ َ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ 
ُالغفور الرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ۵﴾  

 
 6. And as for those who take as Auliya 

(guardians, supporters, helpers, 
protectors, etc.) others besides Him 
(i.e. they take false deities other than 
Allah (as) protectors, and they worship 
them) Allah is Hafeez (Protector) over 
them (i.e. takes care of their deeds and 
will recompense them), and you (O 
Muhammad SAW) are not a Wakeel 
(guardian or a disposer of their affairs) 
over them (to protect their deeds, etc.). 

ُالذين اتخذوا من دونه  اوليِآء الله  وَ ّٰ َ ۡ ۡ ۡ َۡ َ ۤ ٖ ِ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّ َ ِ َ ّ 
ۡحفيظ عليهم Ĩ� و ما  انت عليهم  ِۡ ِۡ ۡ َۡ ََ َ َ ََ ۡ َ ۤ َ ٌ ٍبوكيِل ﴿ ِ ۡ َ ِ۶﴾ 

 
 7. And thus We have inspired unto you 

(O Muhammad SAW) a Quran (in 
Arabic) that you may warn the Mother 
of the Towns (Makkah) and all around 
it. And warn of the Day of Assembling, 
of which there is no doubt, when a party 
will be in Paradise (those who believed 
in Allah and followed what Allahs 
Messenger SAW brought them) and a 
party in the blazing Fire (Hell) (those 
who disbelieved in Allah and followed 
not what Allahs Messenger SAW 
brought them) 

َذلكِ  اوحينا  اليك ǚرانا ǜربيا لتِنذر َ كوَ ِ ۡ ًُ ّ ً ّ ِ َ َ ٰ ۡ ُ َ َ َۡ َۡ ِ ۤ َ َ ۡ ٰ

َام الǣری و من حولها و تنذر يوم الجمع ل°  ِ ۡ َ ۡ َۡ َ َ َۡ َۡ ِّ ۡ ُ َُ َ َ َۡ ٰ َ ُ

ِريب فيه Ǜ Ĕريق ƞي الجنة ِ َِ ّ َ ۡ ِ ٌ ۡ ِۡ
َ ۡ َ ِ و Ǜريق ƞي  َ ٌ ۡ ِ

َ َ

ِالسعǈر ﴿ ۡ ِ َ ّ۷﴾  
 

 8. And if Allah had willed, He could 
have made them one nation, but He 
admits whom He wills to His Mercy. 
And the Zalimoon (polytheists and 
wrong-doers, etc.) will have neither a 
Walee (protector) nor a helper. 

َلو شآء  الله  لجعلهم  امة  واحدۃ و وَ َ ّّ ًّ ًَ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ َ َ َ َُ ٰ َ َ ۡلكن   ۡ ِ ٰ

َيدخل من ي ُّ ّۡ َ ُ ِ َشآء  ƞي  رحمته Ĕ و الظلمون ما ۡ َ ۡ ُ ِ ِ
ّٰ َ ٖ َ ۡ َ ۡ ِ ُ َ

َلهم من وƶي و ل°  َ َّ ٍّ ِّ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٍنصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۸﴾  
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 9. Or have they taken (for worship) 
Auliya (guardians, supporters, 
helpers, protectors, etc.) besides 
Him? But Allah, He Alone is the 
Walee (Protector, etc.). And it is He 
Who gives life to the dead, and He is 
Able to do all things. 

َام اتخذوا من دونه  اوليِ ۡ ۡ َۡ َٖۤ ِ ُ ۡ ِ ُ َ َ ّ َآء ĕ فالله هو ِ ُ ُ ّٰ َ َالوƶي  و  َ ُ ّ ِ َ ۡ

َهو َ يƕي الموƚي Ě و هو  ُ ُ َ ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ ٍعƷي كل Ʈيء ُ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ﴿٪ ٌ قدير  ۡ ِ َ۹﴾  1  

9  
2 

 10. And in whatsoever you differ, the 
decision thereof is with Allah (He is 
the ruling Judge). (And say O 
Muhammad SAW to these 
polytheists:) Such is Allah, my Lord 
in Whom I put my trust, and to Him I 
turn in all of my affairs and in 
repentance. 

َما اختلفتم فيه من Ʈ وَ ۡ ِ ِ ِۡ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َيء فحكمه اƶي َ ِ ۤ ٗ ُ ۡ ُ َ ٍ ۡ 
َالله Ĕ ذلكِم الله ربي عليه  توكلت Ś و ُ ۡ َ ّ َ َ ِ ۡ َ َ ۡ ِّ َ ُ

ٰ ّٰ ُّ ُ ٰ ِ اليه   ِ ۡ َ ِ
ُانيب ﴿ ۡ ِ ُ۱۰﴾  

 
 11. The Creator of the heavens and 

the earth. He has made for you mates 
from yourselves, and for the cattle 
(also) mates. By this means He 
creates you (in the wombs). There is
 

nothing like unto Him, and He is the 
All-Hearer, the All-Seer. 

ۡفاǘر السموت و ال°رض Ĕ جعل لكم من  ِّ ۡ ُ َ َ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ِ َ

 ĕ عام ازواجاǯ°فسكم  ازواجا و من الǯًا ًَ َۡ َۡ َ َِ َ ۡ َۡ ۡ َ ِ َ ّ ۡ ُ ِ ُ

ٖيذرؤكم فيه Ĕ ليس كمثله  ِ ۡ ِ َ َ ۡ َۡ ِ ِ ۡ ُ ُ َ ۡ َ Ʈيء ĕ و هو َ ُ َ ٌ ۡ َ

ُالسميع البصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ ّ۱۱﴾  
 

 12. To Him belong the keys of the 
heavens and the earth, He enlarges 
provision for whom He wills, and 
straitens (it for whom He wills). 
Verily! He is the All-Knower of 
everything. 

ٰله  مقاليِد السم َ ّ ُ ۡ َ َ ٗ َوت و ال°رض ĕ يبسط الرزق َ ۡ ِ ّ ُۡ ُ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ

ُلمِن يشآء  َ َ ّ ۡ ǰِّقدر Ĕ انه  بكل  وَ  َ
ُ ِ ٗ

َ ّ ِ ُ ِ ۡ Ʈٌيء عليم ﴿ َ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۱۲﴾ 
 

 13. He (Allah) has ordained for you 
the same religion (Islam) which He 
ordained for Nooh (Noah), and that 
which We have inspired in you (O 
Muhammad SAW), and that which 
We ordained for Ibraheem 
(Abraham), Moosa (Mosesý) and Iesa 
(Jesus) saying you should establish 
religion (i.e. to do what it orders you 
to do practically), and make no 

ǌَرع  لكم من الدين ما وƢي به نوحا و  ّ ً ۡ ُ ٖ ِ
ّٰ َ َ ِ ۡ ِ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ

َالذی  اوحينا  اليك و َ َۡ َۡ ِ ۤ َ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ۤما وصينا به   ّ ٖ ِ َ ۡ َ ّ َ َ
َابرهيم  ۡ ِ ٰ ۡ َو موƬي و عيƭي ان  اقيموا الدين  ِ ۡ ِ ّ ُ ۡ ِۡ َ َۡ ٰٓ ِ َ َٰ ۡ ُ

Ĕ رقوا فيهǢِو ل° تت ِۡ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ َ كبر عƷي المǎركǂǈِ  ما  َ ََ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ُ َ
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divisions in it (religion) (i.e. various 
sects in religion). Intolerable for the 
Mushrikoon , is that to which you (O 
Muhammad SAW) call them. Allah 
chooses for  Himself  whom  He  
wills, and guides unto Himself who 
turns to Him in repentance and in 
obedience. 

ۡتدعو ُ ۡ ۡهم  اليه Ĕ الله  يجتبي  اليه من  َ َ ِ ِۡ َۡ َِ ِۤ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ّٰ َ ۡ ُ

ُيشآء و يهدی  اليه من ينيب ﴿ ۡ ِۡ ُ َّ ّۡ َ ِ َ ِ ۤ ۡ ِ ۡ َ َ ُ َ۱۳﴾  

 14. And they divided not till after 
knowledge had come to them, 
through selfish transgression between 
themselves. And had it not been for a 
Word that went forth before from 
your Lord for an appointed term, the 
matter would have been settled 
between them. And verily, those who 
were made to inherit the Scripture 
(i.e. the Taurah (Torah) and the Injeel 
(Gospel)) after them (i.e. Jews and 
Christians) are in grave doubt 
concerning it (i.e. Allahs true religion 
Islam or the Quran). 

ُو ما Ǣǭرقوا  ال° من  بعد ما جآءهم العلم  ُۡ ُِ ۡ َُ َ َ َ َِ ۡ َ ì ِ َ ّ ِ ۤ ۡ َ ّ َ َ

َبغيا بينهم Ĕ و ۡ ُ َ ۡ َ ۢ ً ۡ َلو ل° كلمة سبقت من ربك   َ َِ ّ َ ّ ۡ ِ ۡ َ َ ٌ َ ِ َ َ ۡ َ

َاƶي  اجل مسƽي لقƥي  بينهم Ĕ و ان الذين  ۡ ِ َ َّ َّ ّ ِ َِ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ِ ُ ً ّ َ ُ ّ ٍ َ ٰٓ

ٍاورثوا الكتب من  بعدهم لƟي شك  ِّ َ ۡ ِ َِ ٰۡ ِ ِِ ۡ َ ì َ ۡ ُ ۡ ُمنه ُ ۡ ِ ّ

ٍمريب ﴿ ۡ ِ ُ۱۴﴾  
 

 15. So unto this (religion of Islam, 
alone and this Quran) then invite 
(people) (O Muhammad SAW), and 
Istaqim ((i.e. stand firm and straight 
on Islamic Monotheism by 
performing all that is ordained by 
Allah (good deeds, etc.), and by 
abstaining from all that is forbidden 
by Allah (sins and evil deeds, etc.)), 
as you are commanded, and follow 
not their desires but say: "I believe in 
whatsoever Allah has sent down of 
the Book (all the holy Books, this 
Quran and the Books of the old from 
the Taurat (Torah), or the Injeel 
(Gospel) or the Pages of Ibrahim 
(Abraham)) and I am commanded to 
do justice among you, Allah is our 
Lord and your Lord. For us our deeds 
and for you your deeds. There is no 
dispute between us and you. Allah 
will assemble us (all), and to Him is 
the final return. 

ۡفلذلكِ فادع ĕ و استقم  ِۡ َِ ۡ َ ُ َ ََ ۤكما ٰ َ َ  امرت ĕ و ل°  َ َ َ ُۡ ِ
َتتبع  اهوآءهم ĕ و قل امنت بما  انزل  ََ ۡ َ َۤ َ ِ ُ ۡ َ ٰ ۡ ُ ۡ ُ َۡ َ ۡ ِ

َ ّ َ

ۡالله  من  ِ ُ ُكتب ĕ و امرت ّٰ ۡ ِ ُ َ ٍ ٰ ِ  Ĕ ل°عدل بينكم ۡ ُ َ ۡ َ َ ِ ۡ َ ِ
ُالله  ربنا و رب ُّ َّ ََ َ ُ ّٰ ۡكم Ĕ لنا  اعمالنا و لكم َ ُۡ َُ ََ َ َُ ََ ۡ ۤ

ُاعمالكم Ĕ ل° حجة  بيننا و بينكم Ĕ الله   ّٰ َ ُ َۡ ُۡ َُ َ َۡ َۡ ََ َ َ ّ ُ َۡ َ

ُيجمع َ ۡ َ بيننا ĕ و  َ َ َ ۡ َ ؕ ُاليه  المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ِ۱۵﴾  
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 16. And those who dispute 
concerning Allah (His Religion of 
Islamic Monotheism, with which 
Muhammad SAW has been sent), 
after it has been accepted (by the 
people), of no use is their dispute 
before their Lord, and on them is 
wrath, and for them will be a severe 
torment. 

َو الذين يحآجون ƞي الله  من  بعد ما  ِ ۡ َ ì ِ ِ ّٰ ِ َ ۡ ُ ّ َ ُ َۡ ِ َ ّ َ

ُاستجيب له  ح ٗ َ َ ۡ ِ ُ َجتهم  داحضة  عند ربهم و ۡ ۡ ِۡ ِ ّ َ َ ۡ ِ ٌ َ ِ َ ُ ُ َ ّ

ٌعليهم غضب و لهم عذاب شديد ﴿ ۡ ِ َ ٌ َ َ َۡ ُۡ َ َ ّ ٌ َ َ َِ ۡ۱۶﴾  
 

 17. It is Allah Who has sent down the 
Book (the Quran) in truth, and the 
Balance (i.e. to act justly). And what 
can make you know that perhaps the 
Hour is close at hand? 

 Ĕ انǁǈَالله  الذی  انزل الكتب بالحق و الم َ ۡ ِ ۡ ۡ ۡ َ ََ َِ ّ َ َِ ٰ ِ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ّ ُ  وَّٰ
َما يدريك لعل ّ َ َ َ ۡ ُِ ۡ ٌ الساعة ǚريب ﴿ َ ۡ ِ َ َ َ َ ّ۱۷﴾  

 
 18. Those who believe not therein 

seek to hasten it, while those who 
believe are fearful of it, and know 
that it is the very truth. Verily, those 
who dispute concerning the Hour are 
certainly in error far away. 

َيستعجل بها الذين ل° يؤمنون بها ĕ و  ََ َِ َِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ ُ ِ ۡ َ ۡ

َالذين امنوا مشفقون منها Ę و ǰعلمون   َۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ُِ ُ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

َانها الحق Ĕ ال°  ان  الذين ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ ۤ َ َ ۡ َُ ّ َ َ َ ِ يمارون ƞي ّ َ ۡ ُُ َ

ٍالساعة  لƟي ضلل بعيد ﴿ ۡ ِ َ ۭ ٰ َ ۡ ِ َ ِ َ َ ّ۱۸﴾  
 

 19. Allah is very Gracious and Kind 
to His slaves. He gives provisions to 
whom He wills. And He is the All-
Strong, the All-Mighty. 

ۡالله  لطيف  بعبادھ  يرزق من َ ُ ُ ۡ َ ٖ ِ َ ِ ِِ
ۢ ٌ ۡ َ ُ ّٰ َ يشآء ĕ و َ ُ َ َ َ هو ّ ُ 

ُالقوی  العزيز ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ُۡ ّ ِ٪۱۹﴾  2  
10  
3 

 20. Whosoever desires (with his 
deeds) the reward of the Hereafter, 
We give him increase in his reward, 
and whosoever desires the reward of 
this world (with his deeds), We give 
him thereof (what is written for him), 
and he has no portion in the 
Hereafter. 

ۡمن كان يريد حرث ال°ǔرۃ  نزد له ƞي  ِ ٗ َ ۡ ِ َ ِ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ ُِ َ َ ۡ َ

ٖحرثه ĕ و من كان يريد حرث الدنيا نؤته   ِٖ ِۡ ُ َۡ ُ ّ َ ۡ َۡ َُ ۡ ُِ َ َ ۡ َ َ

َمنها و َ ۡ ٍما له  ƞي ال°ǔرۃ من نصيب ﴿ ِ ۡ ِ َِ ّ ۡ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ٗ َ َ۲۰﴾  
 

 21. Or have they partners with Allah 
(false gods), who have instituted for 
them a religion which Allah has not 

ُام لهم ǌركؤ í َ ُ ۡ ُ َ ۡ ۡا ǌرعواَ ُ َ ۡ لهم َ ُ ۡ من الدين ما لم َ َ َ ِ ۡ ِ ّ َ ِ ّ
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allowed. And had it not been for a 
decisive Word (gone forth already), 
the matter would have been judged 
between them. And verily, for the 
Zalimoon (polytheists and wrong-
doers), there is a painful torment. 

َياذن به الله Ĕ و َُ ّٰ ِ ِ ì َ َلو ل° كلمة  الفصل لقƥي  ۡ ِ ُ َ َِ ۡ َ ۡ ُ َ ِ َ َ ۡ

َبينهم Ĕ و ۡ ُ َ ۡ ٌ ان الظلمǂǈ لهم عذاب  اليِم ﴿ َ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ َ َ ۡ ِ ِ
ّٰ َ ّ ِ۲۱﴾  

 22. You will see (on the Day of 
Resurrection), the Zalimoon 
(polytheists and wrong-doers, etc.) 
fearful of that which they have 
earned, and it (Allahs Torment) will 
surely befall them, while those who 
believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous deeds (will be) in the 
flowering meadows of the Gardens 
(Paradise), having what they wish 
from their Lord. That is the supreme 
Grace, (Paradise). 

َتری الظلمǂǈ مشفقǂǈ مما كسبوا و هو   ُ َ ۡ ُ َ َ َ ّ ِ َ َۡ ِۡ ِ ِۡ ُ ِ
ّٰ َ َ

ِواقع  بهم Ĕ و الذين امنوا و عملوا الصلحت  ِٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ۡ ِ ِ
ۢ ٌ

ƞۡي  روضت الجنت ĕ لهم  ُ َ ِ ِ
ّٰ َ ۡ ٰ ۡ َ ۡ َما يشآءون عند  ِ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ َ ّ 

َربهم Ĕ ذلكِ ٰ ۡ ِ ِ ّ َ هو َ ُ الفضل  ُ ۡ َ ُالكبǈر ﴿ ۡ ۡ ِ
َ ۡ۲۲﴾  

 
 23. That is (the Paradise) whereof 

Allah gives glad tidings to His slaves 
who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds. Say (O 
Muhammad SAW): "No reward do I 
ask of you for this except to be kind 
to me for my kinship with you." And 
whoever earns a good righteous deed, 
We shall give him an increase of 
good in respect thereof. Verily, Allah 
is Oft-Forgiving, Most Ready to 
appreciate (the deeds of those who 
are obedient to Him). 

َذلكِ الذی يبǎر الله عبادھ  الذين امنوا و  ۡ ُ َٰ ٰ َُ ۡ ُِ َِ َّ َّ َ َِ ُ
ّٰ ُ ِّ ۡ َ

ًعملوا الصلحت Ĕ قل  ل° اسـلكم عليه  اجرا   ۡ َ َِ ِۡ َ َ َۡ ُ ُ ُ َُ ٔ ۡ ۤ َ ّ ۡ ٰ ِ ّٰ ِ
ًال° المودۃ  ƞي الǣربي Ĕ و من ǰقǅرف حسنة   َ ََ َ َۡ ِ َ ۡ

َ ّ ۡ َ ٰ ۡ ُ ۡ ِۡ َ ّ َ َ َ ّ ِ
ۡنزد له فيها حسنا Ĕ ان الله غفو ُ َ َ ٰ َّ َ ّ ِ ً ۡ ُ َ ۡ ِ ٗ َ ۡ ِ ٌر شكور ﴿ّ ٌۡ ُ َ۲۳﴾  

 
 24. Or say they: "He has invented a 

lie against Allah?" If Allah willed, He 
could have sealed your heart (so that 
you forget all that you know of the  
Quran). And Allah wipes out 
falsehood, and establishes the truth 
(Islam) by His Word (this Quran). 
Verily, He knows well what (the 
secrets) are in the breasts (of 
mankind). 

ِام ǰقولون  افǅری عƷي الله كذبا ĕ فان  يشا  َِ َ ّّ ۡ َ ً ِ َ ِ
ٰ َ َ ٰ َ ۡ َ ۡ ُۡ َُ َ ۡ

َالله يختم عƷي قلبك Ĕ و ََ ِ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ َيمح الله  الباطل  ّٰ ِ َ ۡ ُ ّٰۡ ُ َ

 Ĕ ٖو يحق الحق بكلمته ِ ِٰ َ ِ
َ ُّ َّ ۡ ِ ُ ِانه  عليم  بذات َ َ ِ

ۢ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ِ 
ِالصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ۲۴﴾   
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 25. And He it is Who accepts 
repentance from His slaves, and 
forgives sins, and He knows what 
you do. 

َو هو الذی ǰقبل  التوبة  عن عبادھ و  َٖ ِ َ َِ ۡ َ ََ ۡ َ ّ ُ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ǰَعفوا عن السيات و ِ ٰ ِ ّ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ǭ علم ماǰ َ َ ُ َ ۡ َۙ َفعلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ۲۵﴾  
 26. And He answers (the invocation 

of) those who believe (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, and gives them 
increase of His Bounty. And as for 
the disbelievers, theirs will be a 
severe torment. 

ُ يستجيب الذين امنوا و عملوا وَ ِ َ ََ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ِ َ ۡ

َالصلحت و يزيدهم من فضله Ĕ و الكǢرون ۡ ُۡ ِ ٰ ۡ َ َ َٖ ِ ِۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ُ ِ ِ ٰ ّٰ  
ۡلهم  ُ ٌعذاب  َ َ ٌشديد ﴿ َ ۡ ِ َ۲۶﴾  

 
 27. And if Allah were to enlarge the 

provision for His slaves, they would 
surely rebel in the earth, but He sends 
down by measure as He wills. Verily! 
He is in respect of His slaves, the 
Well-Aware, the All-Seer (of things 
that benefit them). 

ِلو بسط الله  الرزق لعِبادھ لبغوا ƞي  وَ ۡ َۡ َ ََ َٖ ِ ِ َ ۡ ِ ّ ُ ّٰ َ َ َ

َال°رض و ِ ۡ َ ٗلكن يǁǇل بقدر ما يشآء Ĕ انه  ۡ َ ّ ِ ُ َ َ َ ّ ٍ َ َ ِ ُ ِٰ ّ َ ُ ّ ۡ ِ 
ٖبعبادھ  ِ َ ِ خبǈر   ِ

ۢ ٌ ۡ ِ ٌبصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۲۷﴾  
 

 28. And He it is Who sends down the 
rain after they have despaired, and 
spreads abroad His Mercy. And He is 
the Walee (Helper, Supporter, 
Protector, etc.), Worthy of all Praise. 

ۡو هو الذی يǁǇل  الغي َ ۡ ُ ُِ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡث من  بعد ما قنطوا َ ُ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ َ

ُو ينǎر  ُ ۡ َ َرحمته Ĕ و هو  َ ُ َ ٗ َ َ ۡ ُالوƶي الحميد ﴿ َ ُۡ ِ َ ۡ ّۡ ِ َ۲۸﴾  
 

 29. And among His Ayat (proofs, 
evidences, lessons, signs, etc.) is the 
creation of the heavens and the earth, 
and whatever moving (living) 
creatures He has dispersed in them 
both. And He is All-Potent over their 
assembling (i.e. resurrecting them on 
the Day of Resurrection after their 
death, and dispersion of their bodies) 
whenever He will. 

َو من ايته خلق السموت و ال°رض و ما بث  ّ َ َ َ َ َِ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِ
َفيهم ِ ۡ َا من دآبة Ĕ و هو ِ ُ َ ٍ َ ّ َ ۡ ۡعƷي جمعهم  ِ ِ ِ ۡ َ َ اذا  َٰ ِ 

ٌيشآء  قدير ﴿ ۡ ِ َ ُ َ َ٪۲۹﴾  

       3  
10  
4 

 30. And whatever of misfortune 
befalls you, it is because of what your 
hands have earned. And He pardons 
much. (See the Quran Verse 35:45). 

ُو ما  اصابك َ ََ ََ ۡم من مصيبة  فبما كسبت ۤ َ ََ َ َ ِ َ ٍ ۡ ِ ُِ ّ ّۡ ۡ

ؕ ٍايديكم و ǰعفوا عن كثǈر ﴿ ۡ َِ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِۡ َ۳۰﴾  
 



42ٰالشوری      25اليه يرد  776 
 

    6مǁǇل   
 

 31. And you cannot escape from 
Allah (i.e. His Punishment) in the 
earth, and besides Allah you have 
neither any Walee (guardian or a 
protector) nor any helper. 

ۤما وَ َ  انتم بمعجزين ƞي ال°رض ı� وَ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ۡما لكم  َ ُ َ َ

ٍمن دون الله من وƶي و ل° نصǈر ﴿ ۡ ِ ِ َِ َ َ َ ّّ ٍّ ِّ ۡ ِۡ ٰ ِ ۡ ُ ّ۳۱﴾  
 

 32. And among His Signs are the 
ships, in the sea, like mountains. ؕ ِو من ايته  الجوار ƞي البحر كال°عل°م ﴿ َ ۡ َٰ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ِۡ ِ َ َ ِ ِ ٰ ۡ ِ َ۳۲﴾  

 
 33. If He wills, He causes the wind to 

cease, then they would become 
motionless on the back (of the sea). 
Verily, in this are signs for everyone 
patient and grateful. 

َان يشا يسكن الريح فيظللن رواكدِ  َ َ َّ ۡ َ َۡ َ َ ۡ ُِ ّ ِ ِ ۡ ۡ َ َ ۡ ِ 
َعƷي ظهرھ Ĕ ان ƞي ذلكِ ل َ ٰ ۡ ِ

َ ّ ِ ٖ ِ ۡ َ ٰ ٍ°يتَ ٰ ِّ لكِل  ٰ
ُ ٍصبار  ّ َ ّ َ 

ۙ ٍشكور ﴿ ۡ ُ َ۳۳﴾  
 

 34. Or He may destroy them (by 
drowning) because of that which their 
(people) have earned. And He 
pardons much. 

ۡاو يوبقهن بما كسبوا و ǰعف عن َ ُ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۫ ٍ كثǈر ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾  
 

 35. And those who dispute 
(polytheists, etc. with Our Messenger 
Muhammad SAW) as regards Our 
Ayat (proofs, signs, verses, etc. of 
Islamic Monotheism) may know that 
there is no place of refuge for them 
(from Allahs punishment). 

َو ǰعلم الذين يجادلون ƞي  ايتنا  ِ ٰ ٰ ۤ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ُ َۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ َ Ĕۡ ما لهم ّ ُ َ َ

ٍمن محيص ﴿ ۡ ِ َ ّ ّۡ ِ۳۵﴾  
 

 36. So whatever you have been given 
is but a passing enjoyment for this 
worldly life, but that which is with 
Allah (Paradise) is better and more 
lasting for those who believe (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and put their trust in 
their Lord (concerning all of their 
affairs). 

ِفما  اوتيتم من Ʈيء فمتاع الحيوۃ   ٰ َ ۡ ُ َ َ ََ ٍَ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۤ

َالدنيا ĕ و َ ۡ ُ َما عند الله خǈر و ابơي للِذين  ّ ۡ ِ
َ ّ ٰ ۡ َ َ ّّ ٌ ۡ َ ِ ٰ َ ۡ ِ َ

َامنوا و ۡ ُ َ ٰ ۚ َعƷي ربهم يتوكلون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ِ ّ َ ٰ َ۳۶﴾  
 

 37. And those who avoid the greater 
sins, and Al-Fawahish (illegal sexual 
intercourse, etc.), and when they are 
angry, they forgive 

َو الذين يجتنبون كبƊر ال°ثم و الفواحش  ِ َ íَ ۡ َ َ َِ ِ
ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

ۚ َو اذا ما غضبوا هم ǰغǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ َ َ َ ِ َ۳۷﴾  
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 38. And those who answer the Call of 
their Lord (i.e. to believe that He is 
the only One Lord (Allah), and to 
worship none but Him Alone), and 
perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), 
and who (conduct) their affairs by 
mutual consultation, and who spend 
of what We have bestowed on them; 

 ę َو الذين استجابوا لرِبهم و اقاموا الصلوۃ ٰ َ ّ ُ َُ َ َ َۡ ِ ِ ّ َ ۡ َ َ ۡ َۡ ِ َ ّ

ۡو امرهم شوری بينهم ę و مما رزقنهم ۡ ُۡ ُٰ ۡ َ َ َ ّ ِ َ ََ ۡ َ ٰ ۡۡ ُ ُ ُ َ  
ۚ َينفقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳۸﴾  

 
 39. And those who, when an 

oppressive wrong is done to them, 
they take revenge. 

َو الذين  اذا  اصا ََ َۤ ِ َ ۡ ِ َ َبهم  البƻي هم ينتǑرون ﴿ّ ُۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ُُ ُ ۡ َ ۡ َ۳۹﴾  
 

 40. The recompense for an evil is an 
evil like thereof, but whoever 
forgives and makes reconciliation, his 
reward is due from Allah. Verily, He 
likes not the Zalimoon (oppressors, 
polytheists, and wrong-doers, etc.). 

َو جزؤا سيئة  سيئة  مثلها ĕ فمن عفا و  َ َ ََ َ َۡ َ َ َ ُ ۡ ِ ّ ٌ َ َِ ِّ ٍّ ُ í

ُاصلح  فاجرھ  عƷي الله Ĕ انه  ل° يحب  ّ ِۡ ُ َۡ ٗ َ ّٰ ِ ِ ّ َ َ ٗ ُ َ َ ََ َ

﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۴۰﴾  

 
 41. And indeed whosoever takes 

revenge after he has suffered wrong, 
for such there is no way (of blame) 
against them. 

َو لمن انتǑر  َ َ ۡ ِ َ َ ۡبعد ظلمه فاولƊك ما عليهم   َ ِ ۡ َ ََ َ َ ِ í
ُ ٖ ِ ۡ ُ َ ۡ َ

ؕ ٍمن سبيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ّ۴۱﴾  
 

 42. The way (of blame) is only 
against those who oppress men and 
wrongly rebel in the earth, for such 
there will be a painful torment. 

ِانما السب َ ّ َ َ ّ َيل عƷي الذين يظلمون الناس و ِ ََ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ُ ۡ

َيبغون ƞي ال°رض بغǈر الحق Ĕ اولƊك ِۡ í ُ
ِ ّ َ ِ ۡ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ۡ لهم  َ ُ َ

ٌعذاب َ ٌ اليِم ﴿ َ ۡ َ۴۲﴾  
 

 43. And verily, whosoever shows 
patience and forgives that would truly 
be from the things recommended by 
Allah. 

َمن صبر َل وَ َ َ ۡ ِو غǢر ان  ذلكِ لمن ǜزم  َ ۡ َ ۡ ِ َ َ َٰ َ ّ ِ َ َ َ  
ِال°مور ﴿ ۡ ُ ُ ۡ٪۴۳﴾  4  

14  
5 

 44. And whomsoever Allah sends 
astray, for him there is no Walee 
(protector) after Him. And you will 

 Ĕ ي من بعدھƶضلل الله  فما له  من وǰ ٖو من ِ ۡ َ ì ِ ِّ ٍ ِّ َ ّّ ۡ ۡٗ َ َ َ ُ ٰ ِ ِ
ۡ ُ ّ َ َ
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see the Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, oppressors, etc.) when they 
behold the torment, they will say: "Is 
there any way of return (to the 
world)?" 

َو تری الظلمǂǈ لما راوا العذاب ǰقولون  ۡ ُۡ ۡ َُ َ َۡ َ َ ُ َ َ ّ َ َ ِ ِ
ّٰ َ َ َ

ۚ ٍهل  اƶي مرد  من سبيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ّ ٍّ َ َ ٰ ِ ۡ َ۴۴﴾  
 45. And you will see them brought 

forward to it (Hell) made humble by 
disgrace , (and) looking with stealthy 
glance. And those who believe will 
say: "Verily, the losers are they who 
lose themselves and their families on 
the Day of Resurrection. Verily, the 
Zalimoon (i.e. Al-Kafiroon 
(disbelievers in Allah, in His Oneness 
and in His Messenger SAW, 
polytheists, wrong-doers, etc.)) will 
be in a lasting torment. 

ِّو تر¤هم  ǰعرضون عليها خشعǂǈ من الذل 
ُ ّ َ ِ َِ ۡ ِ ٰ َ ۡ َ َ َ ُۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ٰ َ َ

َينǡرون من ǘرف خƟي Ĕ و قال الذين   ۡ ِۡ َ ّ َ َ ََ ٍّ ِ َ ٍُ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ۡ

ۡامنوا  ان الخǍرين الذين خǍروا  اǯفسهم  ُ َ ُ ۡ َ ۡۤ ۡ ۡ ُۡ ِ َِ َ َِ َ ّ ِ ٰ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ

ۡو اهليهم يوم القيمة Ĕ ال°  ان  الظلمƞ ǂǈي ِ َ ۡ ِ ِ ِ ِ
ّٰ َ ّ ِ ۤ َ َ ۡ َِ َ ٰ َ َ َۡ ۡ ِ ۡ ۡ 

ٍعذاب مقيم ﴿ ۡ ِ ُ ّ ٍ
َ َ۴۵﴾  

 
 46. And they will have no Auliya 

(protectors) to help them other than 
Allah. And he whom Allah sends 
astray, for him there is no way. 

ۡو ما كان لهم  من اوليِآء ينǑرونهم  من  ِۡ ِّ ّۡ ُۡ ُ ََ ۡ َ ُۡ ُ ۡ َ ََ َ َ َ َ

ۡدون الله Ĕ و من َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ۡ ǰض ُ ُ ۡلل الله  فما له  من ّ ِ ٗ َ َ َ ُ ّٰ ِ ِ
ؕ ٍسبيل ﴿ ۡ ِ َ۴۶﴾  

 
 47. Answer the Call of your Lord (i.e. 

accept the Islamic Monotheism, O 
mankind, and jinns) before there 
comes from Allah a Day which 
cannot be averted. You will have no 
refuge on that Day nor there will be 
for you any denying (of your crimes 
as they are all recorded in the Book 
of your deeds). 

َاستجيبوا لرِبكم من قبل ان ياƚي يوم ل°  ّ ٌ ۡۡ َۡ َ ِ
ۡ َ ّ ۡ َ ِ ۡ َُ ۡ ِ ّ ّۡ ُ ِ َ ۡ ِ َ ِ

َمرد ّ َ ٍ له  من الله Ĕ ما لكم من ملجا  يومƊذ  َ ِ َ َۡ َ ّّ ٍ َ ۡ َ ّ ّۡ ِ ِۡ ُ َ َِ ٰ َ ٗ

ǈۡو ما لكم من نك ِ
َ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ   ﴾۴۷رٍ ﴿ّ

 
 48. But if they turn away (O 

Muhammad SAW from the Islamic 
Monotheism, which you have 
brought to them). We have not sent 
you (O Muhammad SAW) as a 
Hafeez (protector) over them (i.e. to 

ۤفان  اǜرضوا فما َ َ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ Ĕ ارسلنك عليهم حفيظا  ً ۡ ِۡ َ َۡ ِ َ َ َٰ ۡ َ ۡ

َان عليك ال° البلغ Ĕ و انا اذا  اذقنا  ۡ َ َ َ ۡ َۤ ِ ِ ِ ِۤ َ ّ َ ُ ٰ َ َ ّ ۡ َ َ ۡ
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take care of their deeds and to 
recompense them). Your duty is to 
convey (the Message). And verily, 
when We cause man to taste of 
Mercy from Us, he rejoices thereat, 
but when some ill befalls them 
because of the deeds which their 
hands have sent forth, then verily, 
man (becomes) ingrate! 

ۡال°نسان منا رحمة  Ǜرح بها ĕ و ان تصبهم  ُ َۡ ِ ُِ ۡ ِ َ َ ِ َ ِ
َ ً َ ۡ َ َ ّ َ ۡ ِ ۡ

َسيئة  بما قدمت ايديهم  فان  ال°نسان  َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ َ َۡ ِ ۡ ِۡ َ ۡ َ َ ّ َ ِ ِ
ۢ ٌ َ ّ َ 
ٌكفور ﴿ ۡ ُ َ۴۸﴾  

 49. To Allah belongs the kingdom of 
the heavens and the earth. He creates 
what He wills. He bestows female 
(offspring) upon whom He wills, and 
bestows male (offspring) upon whom 
He wills. 

َلله ملك السموت و ال°رض Ĕ يخلق ما  ُ ُ ۡۡ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ُ ِ ّٰ ِ
َيشآء Ĕيهب لمِ ُ َ َ َُ ُن يشآء  اناثا و يهبَ َ َ َ َّ ًّ َ ِ ُ َ ۡ لمِن ۡ َ  

ُيشآء   َ َ ّ ۙ َالذكور ﴿ ۡ ُ ُ ّ۴۹﴾  
 

 50. Or He bestows both males and 
females, and He renders barren whom 
He wills. Verily, He is the All-
Knower and is Able to do all things. 

ًاو يزوجهم ذǕرانا و اناث َ ِ َ ّ ًّ َ ۡ ُ ۡ ُ ُ ِ َ ُ ۡ ۡا ĕ و يجعل منَ َ ُ َ ۡ َ َ  
ُيشآء َ َ ٌ عقيما Ĕ انه  عليم  ّ ًۡ ِۡ َِ َٗ َ ّ ٌقدير ﴿ ِ ۡ ِ َ۵۰﴾  

 
 51. It is not given to any human being 

that Allah should speak to him unless 
(it be) by Inspiration, or from behind 
a veil, or (that) He sends a Messenger 
to reveal what He wills by His Leave. 
Verily, He is Most High, Most Wise. 

ۡو ما كان  لبǎِر ان يكلمه الله  ال° وحيا او  َ ًَ ۡ َ ََ ّ ِ ُ ّٰ ُُ َ ِ ّ َ ّ ۡ ٍ َ َ َ َ َ

َمن ورآی حجاب او يرسل رسول° فيوƒي  ِ ۡ ُۡ َ ً ُ ُ َۡ َ َّ ِ ۡ َ ٍ َ ِ ِٔ ِ َ ۡ

ٌباذنه ما يشآء Ĕ انه عƷي  حكيم ﴿ ۡ ِ َ َ ٌَّ ِ ٗ َ ّ ِ ُ َ َ ٖ ِ ۡ ِ ِ۵۱﴾  
 

 52. And thus We have sent to you (O 
Muhammad SAW) Ruhan (an 
Inspiration, and a Mercy) of Our 
Command. You knew not what is the 
Book, nor what is Faith? But We 
have made it (this Quran) a light 
wherewith We guide whosoever of 
Our slaves We will. And verily, you 
(O Muhammad SAW) are indeed 
guiding (mankind) to the Straight 
Path (i.e. Allahs religion of Islamic 
Monotheism). 

َذلكِ  اوحينا  اليك روحا من اَ كوَ َ َ َۡ ِ ّ ً ۡ ُۡ ۡ َۡ ِ ۤ َ َ ٰĔ َمرنا ِ ۡ 
ُ ما كنت تدری ما الكتب و ل°  ال°يمان َ ۡ ِ ۡ َ َ ُ ٰ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ 

ۡلكن جعلنه  نورا نهدی  به من نشآء  من َ و ۡ ِۡ ُ َ َ َّ َّ َٖ ِ ۡ ِ ۡ ً ۡ ُ ُ ٰ ۡ َ ِ ٰ    
َعبادنا ِ َ َ انك   َ Ĕ و ِ َ ّ ۤ لتهدی  ِ ۡ ِ ۡ َ ٰ  اƶي   َ Ǧٍراط  ِ َ َمست ِ ۡ ُ ّۙ ٍقيم ﴿ ۡ ِ۵۲﴾ 
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 53. The Path of Allah, to Whom 
belongs all that is in the heavens and 
all that is in the earth. Verily, all the 
matters at the end go to Allah (for 
decision). 

Ǧَراط الله  الذی  له ما ƞي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ َۡ ِ َ ّ ِ ّٰ ِ َ ِما ƞي  ِ َ

َال°رض Ĕ ال َ ِ ۡ َ ُ°  اƶي الله  تصǈر ال°مور ﴿ۡ ۡ ُ ُ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ ِ ۤ٪۵۳﴾  

   5  
10  
6 

7ركوعاتها   ۡسو 43 ُرۃ ُ َǔۡالز ُ ِرفّ ٌ مكية ُ َ ّ ِ ّ  89اٰياتها  63َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. HaMeem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none 
but Allah (Alone) knows their 
meanings). 

﴿ĭ ٓحم  ٰ۱﴾  
 

 2. By the manifest Book (that makes 
things clear, i.e. this Quran).  ِو الكتب ٰ ِ ۡ َ ﴿Ř  ǂǈِالمب ۡ ِ ُ ۡ۲﴾  

 
 3. We verily, have made it a Quran in 

Arabic, that you may be able to 
understand (its meanings and its 
admonitions). 

﴿ۚ َانا جعلنه  ǚرءنا ǜربيا  لعلكم ǭعقلون  ۡ ُ ِۡ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ََ ّ ً ّ ِ َ َ ً ٰ ۡ ُ ُ ٰ َ َ ّ ِ۳﴾  
 

 4. And Verily, it (this Quran) is in the 
Mother of the Book (i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz), before Us, indeed Exalted, 
full of Wisdom. 

﴿ؕ ٌو انه  ƞي  ام الكتب لدينا لعƷي حكيم  ۡ ِ َِ ٌّ ِ َ َ َ َٰ ۡ َ ِ ۡ ِ ّ ُ ۤ ۡ ِ ٗ َ ّ ِ َ۴﴾  
 

 5. Shall We then (warn you not and) 
take away the Reminder (this Quran) 
from you, because you are a people 
Musrifoon. 

ُافنǒرب عنكم  الذǕر صفحا ان ك ۡ َ ًَ ۡ َ َ ۡ ِ ّ ُ ُ ۡ َ ُ ِ ۡ َ ۡنتم  َ ُ ۡ

﴿ ǂǈرفǍَقوما م ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ً ۡ َ۵﴾  
 

 6. And how many a Prophet have We 
sent amongst the men of old. َكو َ﴿ ǂǈِي ال°ولƞ  َم  ارسلنا من نبي ۡ َ ّ َ ۡ ِ ٍّ ِ

َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ۡ۶﴾  
 

 7. And never came there a Prophet to 
them but they used to mock at him. َۡما ياتيهم و ِ ۡ ِ

ۡ َ ٖ  من نبي  ال° كانوا به َ ِ ۡ ُ َ َ ّ ِ ٍّ ِ
َ ّ ۡ ِ ّ

َيستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۷﴾   
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 8. Then We destroyed men stronger 
(in power) than these, and the 
example of the ancients has passed 
away (before them). 

ُفاهلكنا  اشد منهم بطشا و مƥي مثل   َ َ َ َٰ َ ّ ً َۡ ۡ ُ ۡ ِ ّ َ َ ۤ َ ۡ َ َۡ َ

ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ﴿ ۸﴾  
 

 9. And indeed if you ask them, "Who 
has created the heavens and the earth?" 
They will surely say: "The All-Mighty, 
the All-Knower created them." 

َو لƊن سالتهم  من خلق السموت و ال°رض  ۡ َ َۡ َ َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ ۡ َۡ ّ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ

ُليقولن خلقهن العزيز ا ۡ ِ َ ۡ َ َُ َ َّ ُّ َ َ ۡ ُ َۙ ُلعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۹﴾  
 

 10. Who has made for you the earth 
like a bed, and has made for you 
roads therein, in order that you may 
find your way, 

ۡالذی جعل لكم ال°رض مهدا و جعل لكم  ُُ َُ ََ ََ ََ َ ََ ّ ً ۡ َ ۡ َ ۡ ۡ ِ َ ّ

ۚ َفيها سبل° لعلكم تهتدون ﴿ ۡۡ ُُ َ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ّ ً ُ َ ۡ ِ۱۰﴾  
 

 11. And Who sends down water 
(rain) from the sky in due measure. 
Then We revive a dead land 
therewith, and even so you will be 
brought forth (from the dead), 

َالذی  نزل من السمآء مآء  بقدر ĕ فانǎرنا  وَ َۡ ََ ۡ َ َ ٍ َ َ ِ
ۢ ً َ ِ َ ّ َ ِ َ َ ّ ۡ ِ َ ّ

ِ ٰبه بلدۃ  ميتا ĕ كذل َ ً ۡ َ ّ ً َۡ َ ٖ َك تǐرجون ﴿ِ ۡ ُ َ ۡ ُ َ۱۱﴾  
 

 12. And Who has created all the pairs 
and has appointed for you ships and 
cattle on which you ride, 

َالذی خلق ال°زواج كلها و جعل لكم من  وَ ِ ّ ۡ ُ َ َ َ َ َ ََ َ ّ ُ َ ۡ َ َۡ َ َ ۡ ِ َ ّ

ۙ َالفلك و ال°ǯعام ما تركبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ََ ِ َ ۡ ۡ َ ِ ۡ ُ ۡ۱۲﴾  
 

 13. In order that you may mount 
firmly on their backs, and then may 
remember the Favour of your Lord 
when you mount thereon, and say: 
"Glory to Him who has subjected this 
to us, and we could never have it (by 
our efforts)." 

ۡلتِستوا عƷي ظهورھ  ثم تذǕرو ُ ُ ۡ َ َ ّ ُ ٖ ِ ۡ ُ ُ ٰ َ ٗ َ ۡا ǯعمة  ربكم  َۡ ُ ِ ّ َ َ َ ۡ ِ
ۡاذا استويتم عليه و ǭقولوا سبحن الذی  ِ َ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ۡۡ ُۡ َُ َ َ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ ِ

َسǐر لنا هذا ٰ َ َ َ َ ّ ۙ َ و َ ﴿ ǂǈرنǣَما كنا له  م ۡ ِ ِ
ۡ ُ ٗ َ َ ّ ُ َ۱۳﴾  

 
 14. And verily, to Our Lord we 

indeed are to return! َي وƶانا  ا ٰ ِ ِۤ َ َ ربنا ّ ِ ّ َ لمنقلبون ﴿ َ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ َ۱۴﴾  
 

 15. Yet they assign to some of His 
slaves a share with Him (by 
pretending that He has children, and 
considering them as equals or co-

ِو جعلوا له  من عبادھ جزءا Ĕ ا ً ۡ ُ ٖ ِ َ ِ ۡ ِ ٗ َ ۡ ُ َ َ َن ال°نسانَ َ ۡ ِ ۡ َ ّ     1  
15  
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partners in worship with Him). Verily,
 

man is indeed a manifest ingrate! ٌلكفور ۡ ُ َ َ ؕ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ٪۱۵﴾  
7 

 16. Or has He taken daughters out of 
what He has created, and He has 
selected for you sons? 

ۡام اتخذ مما يخلق بنت و اصفكم  ُ ٰ ۡ َ ََ ّ ٍ ٰ َ ُ ُ ۡ َّ َ ّ ِ َ َ َ ِ
﴿ ǂǈَبالبن ۡ ِ َ ۡ ِ۱۶﴾  

 
 17. And if one of them is informed of 

the news of (the birth of) that which 
he set forth as a parable to the Most 
Beneficent (Allah) (i.e. of a girl), his 
face becomes dark, gloomy, and he is 
filled with grief! 

ًو اذا بǎر احدهم بما ǧرب لǗِرحمن مثل°  َ َ َِ ٰ ۡ َُ ّ َ َ َ َ ِ ۡ ُ ُ َ ََ ِّ ِ َ

ُظل وجه ۡ َ َ ّ ٌه  مسودا و هو كظيم ﴿َ ۡ ِ َ َ َُ َ ّ ً ّ ۡ ُ ٗ۱۷﴾  
 

 18. (Do they then like for Allah) a 
creature who is brought up in 
adornments (wearing silk and gold 
ornaments, i.e. women), and in 
dispute cannot make herself clear? 

َاو من ينشؤا ƞي الحلية  و هو  ُ َ َِ َ ۡ ِ ۡ َِ ُ َ ّ َ ُ ّ ۡ ƞِي الخصامَ َ ِ ۡ ِ  
ُغǈر ۡ َ ﴿ ǂǈمب ٍ ۡ ِ ُ۱۸﴾  

 
 19. And they make the angels who 

themselves are slaves to the Most 
Beneficent (Allah) females. Did they 
witness their creation? Their evidence 
will be recorded, and they will be 
questioned! 

َو جعلوا الملƊك
ِ í َ ۡ

ُ َ َ ِة  الذين هم عبد الرحمن  َ ٰ ۡ َ ّ ُ ٰ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ

ۡاناثا Ĕ اشهدوا خلقهم Ĕ ستكتب شهادتهم  ُۡ ُُ َ َ َ َُ َ ۡ ُ َ َ َۡ َ ۡ ُ ِ
ً َ ِ

َيسـلون ﴿ وَ  ۡ ُ َ ٔ ۡ ُ۱۹﴾  
 

 20. And they said: "If it had been the 
Will of the Most Beneficent (Allah), 
we should not have worshipped them 
(false deities)." They have no 
knowledge whatsoever of that. They 
do nothing but lie! 

ۡقالوا وَ ُ ۡ لو  َ ۡشآء الرحمن ما عبدنهم Ĕ ما لهم   َ ُۡ َُ َ َ َٰ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ

ؕ َبذلكِ من علم ē ان هم  ال° يǐرصون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ ِۡ ُ ۡ ٍ
ۡ ِ ۡ ِ َ ٰ ِ۲۰﴾  

 
 21. Or have We given them any Book 

before this (the Quran), to which they 
are holding fast? 

ٖام اتينهم كتبا من قبله  فهم به  ِٖ ۡ ُۡ َُ َِ ۡ ۡ ِ ّ ً ٰ ِ ٰ ۡ َ ٰ ۡ َ

َمستمسكون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ۲۱﴾   
 22. Nay! They say: "We found our 

fathers following a certain way and  ۡۤبل قالوا ُ َ ۡ َ انا وجدنا  ابآءنا عƷي امة و َ ّ ٍ َ ّ ُ ٰٓ َ َ ََ ََ ٰ ۤ ۡ َ َ ّ َانا  ِ ّ ِ  
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religion, and we guide ourselves by 
their footsteps." ﴿ ي  اثرهم  مهتدونƷَع ۡۡ ُ َ ُ ّ ۡ ِ ِ

ٰ ٰ ٰٓ َ۲۲﴾  
 23. And similarly, We sent not a 

warner before you (O Muhammad 
SAW) to any town (people) but the 
luxurious ones among them said: 
"We found our fathers following a 
certain way and religion, and we will 
indeed follow their footsteps." 

ۡذلكِ ما  ارسلنا من قبلك ƞي ǚرية من َ كوَ ِۡ ِّ ٍ َ َۡ َ ۡ ِ َ َ َِ ۡ َ َ ۡ ۡ ۤ َ ٰ

ٍنذير ۡ ِ
َ َ ال° قال مǅرفوها  Ę انا وجدنا  ابآءنا  ّ ََ َ َٰ ۤ ۤۡ َ ََ ّ ِ َِ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ

ِعƷي  امة  و انا عƷي اثر
ٰ ٰ ٰٓ َٰٓ ََ ّ ِ َ ّ ٍ َ ّ َهم  مقتدون ﴿ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ ۡ ِ۲۳﴾   

 24. (The warner) said: "Even if I 
bring you better guidance than that 
which you found your fathers 
following?" They said: "Verily, We 
disbelieve in that with which you 
have been sent." 

َقل   او َ َ ِلو جئتكم  باهدی م ٰ ٰ ۡ َ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ ۡما وجدتم َ ُ ّ ۡ َ َ َ ّ

ٖعليه  ابآءكم Ĕ قالوا  انا بما  ارسلتم  به ِ ِۡ ُۡ ۡ ِ ۡ ُ
ۤ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ َُ َ َ َٰ ِ ۡ  

َكǢرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۲۴﴾   
 25. So We took revenge of them, then 

see what was the end of those who 
denied (Islamic Monotheism). 

َفانتقمنا منهم  فانǡر كيف كان  َُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ َۡ َۡ ۡ ِ َ ۡ َ ُعاقبة  َ َ ِ َ

﴿ ǂǈَالمكذب ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ٪۲۵﴾  

   2  
10  
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 26. And (remember) when Ibraheem 
(Abraham) said to his father and his 
people: "Verily, I am innocent of 
what you worship, 

َو اذ قال  ابرهيم  ل°بيه  و َ َِ ۡ ِۡ َ ِ ُ ِ ٰ ۡ ِ َِ ٌقومه  انƴي برآء   ۡ َ َ ۡ ِ
َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ۡ َ 

ǭ َمما َ ّ ِ ّۙ َعبدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ۲۶﴾   
 27. "Except Him (i.e. I worship none 

but Allah Alone) Who did create me, 
and verily, He will guide me." 

ِال°  الذی  فǠرƜي  فانه  سيهدين ﴿ ۡ ِ ۡ َ َ ٗ َۡ ّ ِ َ َۡ ِ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ۲۷﴾  
 

 28. And he made it (i.e. La ilaha ill-
Allah (none has the right to be 
worshipped but Allah Alone)) a 
Word lasting among his offspring 
(True Monotheism), that they may 
turn back (i.e. to repent to Allah or 
receive admonition). 

ۡو جعلها كلمة  باقية  ƞي عقبه  لعلهم ُ َ ّ َ ََ ٖ ِ ِ َِ َ َۡ ِ
ً ًَ ِ

ۢ َ َ َ َ َ  
َيرجعون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. Nay, but I gave (the good things 

of this life) to these (polytheists) and 
their fathers to enjoy, till there came 

ُبل متعت هؤلآء و ابآءهم حƲي جآءهم  ُۡ َُ ََ َ َ َ َّٰ ٰ َ ِ َ ُ ٰٓ ُ ۡ َ ّ ۡ 
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to them the truth (the Quran), and a 
Messenger (Muhammad SAW) 
making things clear. 

ُالحق ّ َ ٌ رسول  َ وۡ ُۡ َ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۲۹﴾  
 30. And when the truth (this Quran) 

came to them, they (the disbelievers 
in this Quran) said: "This is magic, 
and we disbelieve therein." 

ٌو لما جآءهم الحق  قالوا هذا سحر  ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ َۡ ُ ّ َ ُ ُ َ َ َ ّ َ ٖو انا به  َ ِ
َ ّ ِ َ ّ 

َكǢرون  ۡ ُ ِ ٰ﴿۳۰﴾  
 

 31. And they say: "Why is not this 
Quran sent down to some great man 
of the two towns (Makkah and 
Taif)?" 

ۡقالوا لو وَ َۡ ُ َل° نزل هذا الǣران عƷي رجل من  َ ِ ّ ٍ ُ َ ٰ َ ُ ٰ ۡ ُ ۡ َ ٰ َ ِ ّ ُ َ

ǂǈريتǣِال ۡ َ َ ۡ َ ٍ عظيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ۳۱﴾  
 

 32. Is it they who would portion out 
the Mercy of your Lord? It is We 
Who portion out between them their 
livelihood in this world, and We 
raised some of them above others in 
ranks, so that some may employ 
others in their work. But the Mercy 
(Paradise) of your Lord (O 
Muhammad SAW) is better than the 
(wealth of this world) which they 
amass. 

َاهم ǰقسمون رحمت ربك Ĕ نحن قسمنا  ۡ َُ َ ُ ۡ َ َ َِ ّ َ ََ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ

َبينهم  معيشتهم ƞي الحيوۃ الدنيا و  َ ۡ ُ ّ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َُ َ ۡ ِۡ َ ّ َ َ

َرفعنا بعضهم فوق بعض درجت ليِتخذ  ِ َ ّ َ ّ ٍ ٰ َ ََ ٍ ۡ ۡ َۡ ََ ۡ َ َۡ ُ َ َ

ٌبعضهم بعضا سǐريا Ĕ و رحمت ربك خǈر ۡ َ َ ِ ّ َ َ ُّ َ ۡ َ ً ِ ۡ ُ ً ۡ َۡ َۡ ُ ُ  
َمما يجمعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َّ َ ِ ّ۳۲﴾  

 
 33. And were it not that all mankind 

would have become of one community 
(all disbelievers, desiring worldly life 
only), We would have provided for 
those who disbelieve in the Most 
Beneficent (Allah), silver roofs for their 
houses, and elevators (and stair-ways, 
etc. of silver) whereby they ascend, 

ۡلو وَ َل°  ان يكون الناس امة  واحدۃ ل َ ّ ً ًَ ِ َ َّ َّ ّ ُ ُ َ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ۤ َجعلنا  َ ۡ َ َ

ۡلمِن يكǢر بالرحمن لبِيوتهم سقفا من  ِۡ ّ ً ُ ُُ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ِّ ٰ ۡ َ ِ ُ ۡ َ ّ َ

ۙ َفضة  و معارج عليها يظهرون ﴿ ۡ ُ َ َۡ َ ۡ َ َّ ََ ِ َ َ ّ ٍ َِ۳۳﴾  
 

 34. And for their houses, doors (of 
silver), and thrones (of silver) on 
which they could recline, 

ۙ َو لبِيوتهم  ابوابا و ǋررا عليها يتكـون ﴿ ۡ ُۡ ٔ ِ َ ّ َ ََ ۡ َُ َ ً ُ ُ َ ّ ً َ ۡ َ ۡ ِ ِ ُ۳۴﴾  
 

 35. And adornments of gold. Yet all 
this (i.e. the roofs, doors, stairs,   و ان كل  ذلكِ لما متاع الحيوۃ Ĕ رفاǔِو ز ٰ َ ۡ َُ َ َ َ ّ َ ٰ ُ ّ ُ ۡ ِ َ ًَ ُ ۡ ُ     
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elevators, thrones etc. of their houses) 
would have been nothing but an 
enjoyment of this world. And the 
Hereafter with your Lord is only for 
the Muttaqoon. 

َالدنيا Ĕ و َ ۡ ُ ُال°ǔرۃ  ّ َ ِ ٰ َعند ۡ ۡ َ ربك  ِ ِ ّ َ ﴿ ǂǈَللِمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ٪۳۵﴾  
3  
10  
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 36. And whosoever turns away 
(blinds himself) from the 
remembrance of the Most Beneficent 
(Allah) (i.e. this Quran and worship 
of Allah), We appoint for him 
Shaitan (Satan devil) to be a Qareen 
(an intimate companion) to him. 

ٗمن ǰعش عن ذǕر الرحمن ǯقيض له   وَ َ ۡ ِ ّ َ
ُ

ِ ٰ ۡ َ ّ ِ
ۡ
ِ ۡ َۡ َُ ۡ َ ّ

ًيطناشَ ٰ َ فهو  ۡ ُ ٌله  ǚرين ﴿ َ ۡ ِ َ ٗ َ۳۶﴾  
 

 37. And verily, they (Satans / devils) 
hinder them from the Path (of Allah), 
but they think that they are guided 
aright! 

َو انهم  ليصدونهم عن السبيل و  َِ ِۡ ِ َ ّ َ ۡ ُۡ َُ ۡ ُ ّ ُ َ َ َ ّ ِ
َيحسبون  انهم  مهتدون ﴿ ۡ ُ َۡ ُ َ ُ ّ ۡ َ ّ َ ۡ ُ َ ۡ َ۳۷﴾   

 38. Till, when (such a one) comes to 
Us, he says (to his Qareen (Satan / 
devil companion)) "Would that 
between me and you were the distance 
of the two easts (or the east and west)" 
a worst (type of) companion (indeed)! 

َحƲي  اذا جآءنا قال  َ َ َ َ ََ ِ
َيليت بيƴي و بينك ّٰٓ َ ۡ ۡ َۡ ََ ۡ ِ َ َ ٰ

ُبعد المǎرقǂǈ فبئس الǣرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ َۡ ۡ ِ َ َِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ۳۸﴾  
 

 39. It will profit you not this Day (O 
you who turn away from Allahs 
remembrance and His worship, etc.) 
as you did wrong, (and) that you will 
be sharers (you and your Qareen) in 
the punishment. 

ۡلن ينفعكم اليوم اذ  ظلمتم  انكم وَ ۡ ُُ َُ ّ َ ۡ َُ ۡ َ َ ّ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ ّ ۡ ِ  ƞي  َ
ِالعذاب

َ َ َ مشǅركون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ۳۹﴾  
 

 40. Can you (O Muhammad SAW) 
make the deaf to hear, or can you 
guide the blind or him who is in 
manifest error? 

ُافانت تسمع  ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ الصم  او تهدی العƽي وَ َ ۡ ُ ۡ َِ ۡ َ ۡ َ ّ ُ ۡمن  ّ َ 
﴿ ǂǈي ضلل مبƞ ٍكان ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ َ۴۰﴾   

 41. And even if We take you (O 
Muhammad SAW) away, We shall 
indeed take vengeance on them. 

ۙ َفاما نذهبǂ بك فانا منهم منتقمون ﴿ ُۡ ُ ِ َ ۡ ُۡ َّ ّۡ ِ َ ّ ِ َِ ََ ِ
َ ّ َ َ ۡ َ۴۱﴾ 

 
 42. Or (if) We show you that 

wherewith We threaten them, then 
verily, We have perfect command 
over them. 

ۡاو نرينك الذی وعدنهم ُ ٰ ۡ َ َ َۡ ِ َ ّ َ ََ ّ ِ ُ ۡ فانا عليهم  ۡ ِ ۡ َ ََ َ ّ ِ
َمقتدرون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ّ۴۲﴾   
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 43. So hold you (O Muhammad 
SAW) fast to that which is inspired in 
you. Verily, you are on a Straight 
Path. 

َفاستمسك بالذی  اوƒي ِ ۡ ُۡ ۡۤ ۡ ِ َ ّ ِ ِ ۡ َ ٰ  اليك ĕ انك عƷي  َ َ َ ََ ّ ِ ِۡ َ

Ǧٍراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ۴۳﴾  
 

 44. And verily, this (the Quran) is 
indeed a Reminder for you (O 
Muhammad SAW) and your people 
(Quraish people, or your followers), 
and you will be questioned (about it). 

َو انه  لذǕر لك و لقِومك ĕ و سوف تسـلون ﴿ َۡ ۡ ُۡ َ ٔ ۡ ُ َ َ َ ََ َ َِ َ ّ ٌ ۡ ِ َ ٗ
َ ّ ِ۴۴﴾ 

 
 45. And ask (O Muhammad SAW) 

those of Our Messengers whom We 
sent before you: "Did We ever appoint 
aliha (gods) to be worshipped besides 
the Most Beneficent (Allah)?" 

ۤسـل من  ارسلنا من  قبلك من رسلنا   وَ َ َِ ُِ ُۡ ّ ۡ ۡ ِۡ َِ َۡ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ٔ
ًاجعلنا من دون الرحمن الـِهة   َۡ ٰ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ǰَعبدون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ٪۴۵﴾  
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 46. And indeed We did send Moosa 
(Moses) with Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) to Firaun (Pharaoh) 
and his chiefs (inviting them to 
Allahs Religion of Islam) He said: 
"Verily, I am a Messenger of the 
Lord of the Alameen (mankind, jinns 
and all that exists)." 

ۤلقد  ارسلنا موƬي بايتنا   وَ َ ٰ َِ ٰ ُِ ٰ ۡ ۡ َ ۡ َ َۡ َاƶي Ǜرعون و َ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ِ
﴿ ǂǈي رسول رب العلمƜَمل°فىه فقال  ا ّۡ ِ َ َٰ ۡ َِ َ َُ ُۡ ۡ ِ

ّ ِ َ ٖ ِ ۠ َ َ۴۶﴾  

 
 47. But when he came to them with 

Our Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) 
behold! They laughed at them. 

ۤفلما جآءهم بايتنا   َ ِٰ ٰ ِ ۡ ُ َ َ َ ّ َ َاذا هم منها ǰضحكون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ِ۴۷﴾ 
 

 48. And not an Ayah (sign, etc.) We 
showed them but it was greater than 
its fellow, and We seized them with 
torment, in order that they might turn 
(from their polytheism to Allahs 
Religion (Islamic Monotheism)). 

َما نريهم  من اية  ال° ƪي اكبر من اختها Ě  وَ ِ ۡ ُ ۡ ِۡ ُِ َ ۡ َ َ ِ َ ّ ِ ٍ َ ٰ ّ ۡ ِ ۡ ِ ُ وَ َ
ۡاخذنهم  بالعذاب لعلهم  ُۡ َُ ّ َ ََ ِ

َ ۡ َِ ٰ ۡ َيرجعون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۴۸﴾  
 

 49. And they said (to Moosa (Moses)): 
"O you sorcerer! Invoke your Lord for 
us according to what He has 
covenanted with you. Verily, We shall 
guide ourselves (aright)." 

ُقالوا يايه السحر  وَ ِ ّٰ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ُ َادع  لنا ربك بما عهد  َ ِ َ َ ِ َ َ ّ َ َ َ ُ ۡ

َعندک ĕ اننا  لمهتدون ﴿ ۡۡ ُ َ ُ َ َ ََ ّ ِ َ ۡ ِ۴۹﴾  
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 50. But when We removed the 
torment from them, behold! They 
broke their covenant (that they will 
believe if We remove the torment for 
them). 

ۡفلما كشفنا عنهم  العذاب  اذا هم ُُ َ ِۡ َ َ ََ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ َ َ   
َينكثون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۵۰﴾  

 
 51. And Firaun (Pharaoh) proclaimed 

among his people, saying: "O my 
people! Is not mine the dominion of 
Egypt, and these rivers flowing 
underneath me. See you not then? 

َو نادی Ǜرعون ƞي  قومه  قال ǰقوم اليس  ۡ َ َ َِ ۡ ۡ ٰۡ َ ََ َٖ ِ ۡ ِ ُ َ ۡ ِ ٰ َ

ƶۡي ملك مǑر و هذھ  ال°نهر تجری من ِ ِۡ ِ ۡ َ َُ ٰ ۡ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ  
َتحƲي ĕ افل°  َ َ ۡ ِ ۡ َ ؕ َتبǑرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۵۱﴾  

 
 52. "Am I not better than this one 

(Moosa (Moses)), who is Maheen 
(has no honour nor any respect, and is 
weak and despicable) and can 
scarcely express himself clearly? 

ٌام انا خǈر  ۡ َ َ َ َمن هذا الذی هو  َۡ ُ ۡ ِ َ ّ َ ٰ ۡ ِ َمهŔ ǂǈ� و ل° ّ َ ّ ٌ ۡ ِ َ 
ُيكاد  َ َ ﴿ ǂǈُيب ۡ ِ ُ۵۲﴾  

 
 53. "Why then are not golden 

bracelets bestowed on him, or angels 
sent along with him?" 

ۡفلو َ َل°  الơي عليه  اسورۃ  من ذهب او جآء   َ ۡ َۡ ََ َ َ ٍۡ َ ۡ ِ ّ ٌ َ ِ ِ ۡ َ َ ِ ُ ۤ َ

﴿ ǂǈرنǅكة  مقƊَمعه المل ۡ ِ ِ َ ۡ ُ ُ َ
ِ í َ ۡ ُ َ َ۵۳﴾  

 
 54. Thus he (Firaun (Pharaoh)) 

befooled and misled his people, and 
they obeyed him. Verily, they were 
ever a people who were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ًفاستخف قومه  فاطاعوھ Ĕ انهم كانوا قوما  ۡ ۡ ۡ َۡ َ َ َُ َ ۡ ُ َ ّ ِ ُ ُ َ َ ٗ َ َ ّ َ َ ۡ

﴿ ǂǈَفسق ۡ ِ ِ ٰ۵۴﴾  
 

 55. So when they angered Us, We 
punished them, and drowned them 
all. 

ِفلما  اسفونا انتقمنا م َ ۡ َ َ ۡ َ َۡ ُ َ ٰ ۤ ّ َ ۡنهم فاǝرقنهم  َ ُۡ ُٰ ۡ َ ۡ َ َ ۡ

ۙ ﴿ ǂǈَاجمع ۡ ِ َ ۡ َ۵۵﴾  
 

 56. And We made them a precedent (as 
a lesson for those coming after them), 
and an example to later generations. 

ۡفجعلنهم  ُ ٰ ۡ َ َ َسلفا و  َ ّ ً َ ًمثل° َ َ َ للِ°ǔرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ّ٪۵۶﴾  
5  
11  
11 

 57. And when the son of Maryam 
(Mary) is quoted as an example (i.e. 
Iesa (Jesus) is worshipped like their 

َلما ǧرب ابن مريم  وَ َ ۡ َ ُ ۡ َ ِ ُ َ ّ ًمثل° َ َ ُ اذا قومك منه   َ ۡ ِ َ َُ ۡ َ ِ
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idols), behold! Your people cry aloud 
(laugh out at the example). ﴿ َيصدون ۡ ُ ّ ِ َ۵۷﴾  

 58. And say: "Are our aliha (gods) 
better or is he (Iesa (Jesus))?" They 
quoted not the above example except 
for argument. Nay! But they are a 
quarrelsome people. ((See VV. 
21:97-101) - The Quran.) 

َو قالواء ۤ ۡ ُ َ َالهِتنا خǈر ام هو Ĕ ما ǧربوھ  لك   َ ََ ُ ٰۡ ُ َ َ َ َ ُ ۡ ٌ ۡ َ َ ُ َ

َال° جد َ َ ّ َل° Ĕ بل هم قوم خصمون ﴿ِ ۡ ُۡ ِ َ ٌ َ ۡ ُ ۡ َ ً۵۸﴾  
 

 59. He (Iesa (Jesus)) was not more 
than a slave. We granted Our Favour 
to him, and We made him an example 
to the Children of Israel (i.e. his 
creation without a father). 

ِان هو ال° عبد اǯعمنا عليه ۡ َ َ ََ ۡ َ ۡ َ ٌ ۡ َ ّ ِ َِ ُ ُ و جعلنهۡ ٰ ۡ َ َ ً مثل°  َ َ َ  
ۡۤلبƴِي ِ َ ّ ؕ َ  اǋرآءيل ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۵۹﴾  

 
 60. And if it were Our Will, We 

would have (destroyed you 
(mankind) all, and) made angels to 
replace you on the earth. (Tafsir At-
Tabaree, Vol:25, Page 89). 

ۡلو  وَ ۡنشآء  لجعلنا من َ ِ َ ۡ َ َ َ ُ َ ِكم ملƊكة  ƞي ال°رضَ ۡ َ ۡ ِ
ً َ

ِ í َ ّ ۡ ُ  
َيخلفون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۶۰﴾  

 
 61. And he (Iesa (Jesus), son of 

Maryam (Mary)) shall be a known 
sign for (the coming of) the Hour 
(Day of Resurrection) (i.e. Iesas 
(Jesus) descent on the earth). 
Therefore have no doubt concerning 
it (i.e. the Day of Resurrection). And 
follow Me (Allah) (i.e. be obedient to 
Allah and do what He orders you to 
do, O mankind)! This is the Straight 
Path (of Islamic Monotheism, leading 
to Allah and to His Paradise). 

َو انه  لعلم  للِساعة  ف ِ َ َ ّ ّ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ِ َل° تمǅرن بها وَ َ ِ
َ ّ ُ َ ۡ َ َ 

ٌاتبعون Ĕ هذا Ǧراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٌ َ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ ِ
َ ّ۶۱﴾  

 
 62. And let not Shaitan (Satan) hinder 

you (from the right religion, i.e. 
Islamic Monotheism), Verily, he 
(Satan) to you is a plain enemy. 

َل° يصدنكم الشيطن ĕ ان وَ َّ ِّ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ُ َ ّ ُ َ ٌّه  لكم عدوَ ُ َ ۡ ُ َ ٗ  
﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۶۲﴾   

 63. And when Iesa (Jesus) came with 
(Our) clear Proofs, he said: "I have 
come to you with Al-Hikmah 
(Prophethood), and in order to make 
clear to you some of the (points) in 

ۡلما جآء عيƭي بالبينت قال قد جئتكم   وَ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ ََ ِ ٰ ِ ِّ َ ۡ ٰ ۡ ِ َ َ َ ّ َ

ۡبالحكمة و ل°بǂǈ  لكم بعض الذی  ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ ُ َۡ َ ِّ َ ُ ِ َ ِ َ ِ ۡ ِ  
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which you differ, therefore fear Allah 
and obey me,  قوا اللهǭفا ĕ َتختلفون فيه ّٰ ُ َُ ّ َ ِ ِۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِو اطيعون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ۶۳﴾ 

 64. "Verily, Allah! He is my Lord 
(God) and your Lord (God). So 
worship Him (Alone). This is the
 

(only) Straight Path (i.e. Allahs 
religion of true Islamic Monotheism)." 

ۡان الله  هو ربي  و ربكم  ُ ُ ّ َ ََ ۡ ِّ َ ُ َ ّٰ َ ّ ٌفاعبدوھ Ĕ هذا Ǧراط ِ َ ِ َ ٰ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ  
ٌمستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۶۴﴾  

 
 65. But the sects from among 

themselves differed. So woe to those 
who do wrong (by ascribing things to 
Iesa (Jesus) that are not true) from the 
torment of a painful Day (i.e. the Day 
of Resurrection)! 

ٌفاختلف ال°حزاب من  بينهم ĕ فويل   ۡ َ َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ì ِ ُ َ َۡ َ ۡ َ ۡ

ٍللِذين ظلموا من عذاب يوم اليِم ۡ َ ٍ ۡ َۡ ِ
َ َ ۡ ِ ُ َ َ َ ۡ ِ

َ ّ ّ﴿ ۶۵﴾  
 

 66. Do they only wait for the Hour 
that it shall come upon them 
suddenly, while they perceive not? 

ًهل ينǡرون  ال° الساعة  ان تاتيهم بغتة   َ ۡ َ ۡ ُ ََ ِ ۡ َ ُۡ ََ َ َ َ ّ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ

ۡو هم  ُ َ َل° يشعرون ﴿ ّ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۶۶﴾  
 

 67. Friends on that Day will be foes 
one to another except Al-Muttaqoon 
(pious - see V.2:2). 

ُال°خلآء َ ّ ِ َ ۡ ٌّ يومƊذ بعضهم لبِعض عدو َ ُ َ ٍَ ۡ َۡ ۡ ُ ُ َ ۭ ِ ۡ َ ال°  َ ّ ِ
ؕ ﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ٪۶۷﴾  

   6  
11  

12 
 68. (It will be said to the true 

believers of Islamic Monotheism): 
My worshippers! No fear shall be on 
you this Day, nor shall you grieve, 

ǰَعباد  ل° خوف عليكم  اليوم ۡ َۡ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ٌ َ َ ِ َ ِ ۡل° انتم  َ و ٰ ُ ۡ َ ۤ َ 
ۚ َتحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۸﴾  

 
 69. (You) who believed in Our Ayat 

(proofs, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) and were Muslims 
(i.e. who submit totally to Allahs 
Will, and believe in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism). 

َالذين امنوا بايتنا و َ ِٰ ٰ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ۚ ﴿ ǂǈَكانوا مسلم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ۶۹﴾  

 
 70. Enter Paradise, you and your 

wives, in happiness. ﴿ َادخلوا الجنة  انتم و ازواجكم تحبرون ۡ ُ َ ۡ َُ ُۡ ۡ ُۡ ُ َ َۡ َ َ ُۡ ۡ َ َ ّ ُ ُ۷۰﴾  
 

 71. Trays of gold and cups will be 
passed round them, (there will be) 
therein all that the ones inner-selves 

ٍيطاف عليهم  بصحاف من ذهب و اكواب َ ۡ َ ََ ّ ٍ َ ُۡ ِ ِّ ٍ َ ِ ۡ ِ ۡ َ َ َ ُ ĕ 
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could desire, all that the eyes could 
delight in, and you will abide therein 
forever. 

ُو فيها ما تشتهيه  ال°ǯفس و تلذ  ّ َ َ َ ََ َُ ُ ۡ ۡ ِ ِۡ ِۡ َ
ۡ َ َ

ۡال°عĕ ǂǈ و انتم ُ ۡ َ َ ُ ُ ۡ َ ۡ ۚ َ فيها خلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ۷۱﴾  
 72. This is the Paradise which you 

have been made to inherit because of
 

 

your deeds which you used to do (in 
the life of the world). 

َو تلك  ۡ ِ ۡالجنة  الƲي  اورثتموها بما كنتم َ ُ ُۡ ُ َ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ُ ۤ ۡ ِ
َ ّ ُ َ ّ َ ۡ 

ǭَعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۷۲﴾  
 

 73. Therein for you will be fruits in 
plenty, of which you will eat (as you 
desire). 

َلكم  فيها  فاكهِة  كثǈرۃ  منها  َ َۡ ِ ّ ٌ ٌَ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ 
َتاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۷۳﴾  

 
 74. Verily, the Mujrimoon (criminals, 

sinners, disbelievers, etc.) will be in 
the torment of Hell to abide therein 
forever. 

�İ َان  المجرمƞ ǂǈي عذاب جهنم خلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ َ ّ َ َ َِ ِ
َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ِ۷۴﴾  

 
 75. (The torment) will not be lightened 

for them, and they will be plunged into 
destruction with deep regrets, sorrows 
and in despair therein. 

ۚ َل° ǰفǅر عنهم  و هم فيه مبلسون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ ِ ِۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َ۷۵﴾  
 

 76. We wronged them not, but they 
were the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, etc.). 

َو ما ظلمنهم و َۡ ُ ٰ ۡ َ َ لكن كانوا هم الظ َ
ّٰ ُ ُ ۡ ُ َ ۡ ِ ٰ﴿ ǂǈَلم ۡ ِ ِ۷۶﴾  

 
 77. And they will cry: "O Malik 

(Keeper of Hell)! Let your Lord make 
an end of us." He will say: "Verily 
you shall abide forever." 

َو نادوا يملك ليِقض علينا ربك Ĕ قال   ََ ََ ُ ّ َ َ ۡ َ ِ ۡ َُ ِ ٰ ٰ ۡ َ َ

ۡانكم   ُ َ ّ َمكثون ﴿ ِ ۡ ُ ِ ّٰ۷۷﴾  
 

 78. Indeed We have brought the truth 
(Muhammad SAW with the Quran), 
to you, but most of you have a hatred 
for the truth. 

َلقد جئنكم بالحق و ِ ّ َ
ۡ َِ ۡ ُ ٰ ۡ ِ ۡ ۡلكن  اكǆركم َ ُ َۡ َ َ َ ّ ِ ِ للِحق  ٰ ّ َ

ۡ 
Ǖَرهون ﴿ ۡ ُ ِ

ٰ۷۸﴾  
 

 79. Or have they plotted some plan? 
Then We too are planning. ۡام ۤ  ابرمواَ ۡ ُ َۡ َ ۚ َ امرا فانا مبرمون ﴿ ۡ ُ ُ ِۡ ۡ

َ ّ ِ َ ً َ۷۹﴾  
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 80. Or do they think that We hear not 
their secrets and their private counsel? 
(Yes We do) and Our Messengers 
(appointed angels in charge of 
mankind) are by them, to record. 

َام يحسبون  انا  ّ َ ََ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ Ĕ رهم و نجو¤همǋ ل° نسمع ۡ ُۡ ٰ ۡ َ ََ ُ َ ّ ِ ُ َ ۡ َ

َبƷي و رسلنا لديهم يكتبون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َۡ ِ ۡ َُ َ َ ُ ُ ٰ َ۸۰﴾  
 

 81. Say (O Muhammad SAW): "If 
the Most Beneficent (Allah) had a 
son (or children as you pretend), then 
I am the first of Allahs worshippers 
(who deny and refute this claim of 
yours (and the first to believe in 
Allah Alone and testify that He has 
no children))." (Tafsir At-Tabaree). 

ُقل  ان كان لǗِرحمن ولد Ś فانا اول  َ ّ َ َ َ َ ٌ َ َ ِ ٰ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ ۡ ُ

َالعبدين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۸۱﴾  

 
 82. Glorified be the Lord of the 

heavens and the earth, the Lord of the 
Throne! Exalted be He from all that 
they ascribe (to Him). 

ِسبحن رب السموت و ال°رض رب العرش  ۡ َ ۡ ِ ِّ َّ َِ ۡ َ ۡ َ ِ ٰ َٰ َ ّ ٰ ۡ ُ

َعما يصفون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ ّ َ۸۲﴾   
 83. So leave them (alone) to speak 

nonsense and play until they meet the 
Day of theirs, which they have been 
promised. 

ۡفذرهم  يخوضوا و يلعبوا حƲي يلقوا  ۡ ۡ ُۡ ٰ ُ ّٰ َ ُ َ ۡ َ َ َُ ُ ۡ ُ ۡ َ َ

َيومهم  الذی يوعدون ﴿ ُۡ ُُ َ َۡ ۡۡ ِ َ ّ ُ َ۸۳﴾   
 84. It is He (Allah) Who is the only 

Ilah (God to be worshipped) in the 
heaven and the only Ilah (God to be 
worshipped) on the earth. And He is 
the All-Wise, the All-Knower. 

َو هو الذی ƞي السمآء  اله  و ƞي ال°رض  اله Ĕ و  ٌَ ٌٰ ِٰ ِِ ۡ َ ۡ ِ َِ ّ ِ َ َ ّ ۡ ِ َ ّ َ ُ

َهو ُ الحكيم  ُ ۡ ِ َ ُالعليم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۸۴﴾  
 

 85. And blessed be He to Whom 
belongs the kingdom of the heavens 
and the earth, and all that is between 
them, and with Whom is the 
knowledge of the Hour, and to Whom 
you (all) will be returned. 

َو تبرک الذی  له  ملك السموت و ال°رض و َ َِ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َۡ ِ َ ّ َ َ ٰ 
ٗما بينهما ĕ و عندھ  َ ۡ ِ َ َ ُ َ ۡ َ َعلم الساعة ĕ و َ ِ َ َ ّ ُ ۡ ِاليه    ِ ۡ َ ِ

َترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۸۵﴾   
 86. And those whom they invoke 

instead of Him have no power of 
intercession; except those who bear 
witness to the truth (i.e. believed in 
the Oneness of Allah, and obeyed His 

ِل° يملك الذين يدعون من دونه وَ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ََ ِ َ ّ ُ ِ ۡ َ الشفاعة  َ َ َ َ ّ

َال° من شهد بالحق و ِ ّ َ
ۡ ِ َ ِ َ ۡ َ َ ّ َ هم ǰعلمون ﴿ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ۸۶﴾   
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 Orders), and they know (the facts 
about the Oneness of Allah). 

  
  

 87. And if you ask them who created 
them, they will surely say: "Allah". 
How then are they turned away (from 
the worship of Allah, Who created 
them)? 

ۡلƊن  وَ ِ ُسالتهم من خلقهم  ليقولن الله َ ّٰ َ َّ ُ َ ۡۡ ُ َ ۡ ُۡ َُ َ ۡ َ ّ َ َ َ

ۙ َفاƜي يؤفكون ﴿ ۡ ُ َ َۡ ُ ّٰ َ۸۷﴾  
  

 88. (Allah has knowledge) of (Prophet 
Muhammads) saying: "O my Lord! 
Verily, these are a people who believe 
not!" 

ِو قيله  يرب  ان هؤلآء  قوم ل° يؤم ۡ ُُ ٌَ ّ ۡ َ ِ َِ ٰٓ َّ ِ ِّ َ ٰ ٖ ِ ۡ َۘ َنون ﴿ ۡ ُ۸۸﴾  
  

 89. So turn away from them (O 
Muhammad SAW), and say: Salam 
(peace)! But they will come to know. 

َفاصفح عنهم و قل سلم Ĕ فسوف  ُۡ َ َۡ ٌَ ٰۡ َ َُ ۡ َ ۡ َ ۡ

ǰَعلمون  ۡ ُ َ ۡ َ﴿٪۸۹﴾  7  
12  

13 
3ركوعاتها   ۡسو 44 ُرۃ ُ ِالدخانَ َ ُ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ  59اٰياتها  64َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Ha-Meem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). 

�ĭ ٓحم ﴿ ٰ۱﴾  
 

 2. By the manifest Book (this Quran) 
that makes things clear, ﴿Ř  ǂǈِو الكتب المب ۡ ِ ُ ۡ ِۡ ٰ ِ َ۲﴾  

 
 3. We sent it (this Quran) down on a 

blessed night ((i.e. night of Qadr, 
Soorah No: 97) in the month of 
Ramadan,, the 9th month of the 
Islamic calendar). Verily, We are ever 
warning (mankind that Our Torment 
will reach those who disbelieve in Our 
Oneness of Lordship and in Our 
Oneness of worship). 

َانا  انزلنه  ƞي  ليلة  مبركة  انا كنا  ّ َُ َ َّ ِّ ٍِ ٍَ َ ٰ َُ ّ ۡ َ ۡ ِ ُ ٰ ۡ َۡ ۤ 
َمنذرين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ۳﴾  

 
 4. Therein (that night) is decreed 

every matter of ordainments. رق كل  امرǢǰ ٍفيها ۡ َ ُ ّ ُ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ﴿ۙ ٍ حكيم  ۡ ِ َ۴﴾  
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 5. Amran (i.e. a Command or this 
Quran or the Decree of every matter) 
from Us. Verily, We are ever sending 
(the Messengers), 

﴿ۚ  ǂǈانا كنا مرسل Ĕ َامرا من عندنا ۡ ِ ِ ۡ ُ َۡ ّ ُ َ ّ ِ َ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ ً َ۵﴾  
 

 6. (As) a Mercy from your Lord. 
Verily! He is the All-Hearer, the All-
Knower. 

﴿ۙ ُرحمة  من  ربك Ĕ انه  هو السميع العليم  ۡ ِۡ َ ۡ َُ ِ َ ّ َ ُ ٗ َ ّ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ً َ ۡ َ۶﴾  
 

 7. The Lord of the heavens and the 
earth and all that is between them, if 
you (but) have a faith with certainty. 

َرب السموت و ال°رض و َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِّ ۡما بينهما  ě ان  َ ِ َ ُ َ ۡ َ َ 
﴿ ǂǈَكنتم  موقن ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ُ ۡ ُ۷﴾   

 8. La ilaha illa Huwa (none has the 
right to be worshipped but He). It is He 
Who gives life and causes death, your 
Lord and the Lord of your fore-fathers. 

ِل°  ا ۤ ۡله  ال° هو يƕي و يميت Ĕ ربكمَ ُ ُ ّ َ ُ ۡ ِ ُ ُ َٰ ٖ ۡ َ ُ َ ّ ِ ُ و رب  َ ّ َ َ
﴿ ǂǈَِابآفىكم  ال°ول ۡ َ ّ َ ۡ ُ ُ ِ َ ٰ۸﴾   

 9. Nay! They play in doubt. ۡبل ۡ هم  َ ƞۡي ُ ٍ شك ِ ّ َ يلعبون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ّ۹﴾  
 

 10. Then wait you for the Day when 
the sky will bring forth a visible 
smoke. 

ǭَفار ۡ َۙ ﴿ ǂǈي السمآء بدخان مبƚٍقب يوم تا ۡ ِ ُ ّ ٍ َ َُ ِ ُ َ َ ّ ِ
ۡ َ َۡ ۡ ِ۱۰﴾ 

 
 11. Covering the people, this is a 

painful torment.  هذا  عذاب Ĕ ي الناسƯغǰٌ َ ََ ٰ َ َ ّ َ ۡ َ ٌاليِم ﴿ ّ ۡ َ۱۱﴾  
 

 12. (They will say): "Our Lord! 
Remove the torment from us, really 
we shall become believers!" 

َربنا  اكشف عنا العذاب  انا مؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ِۡ ُ َ ّ ِ َ َّ َ ۡ َ ّ َ ۡ ۡ َ َ َ۱۲﴾  
 

 13. How can there be for them an 
admonition (at the time when the 
torment has reached them), when a 
Messenger explaining things clearly 
has already come to them. 

ٰاƜي لهم الذǕر ۡ ِ ّ ُ ُ َ ّٰ ٌی و قد جآءهم رسول َ ُ َۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ 
ۙ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۱۳﴾  

 
 14. Then they had turned away from 

him (Messenger Muhammad SAW) 
and said: "One (Muhammad SAW) 
taught (by a human being), a madman!" 

ٌثم تولوا عنه  و قالوا معلم َ ّ َ ُ ۡ ُۡ َ َ ُ ۡ َ َ ّ َ َ َ ّ ُ ۘ ٌ مجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۱۴﴾  
 

 15. Verily, We shall remove the torment 
for a while. Verily! You will revert. ۘ َانا كاشفوا العذاب قليل°  انكم عآفىدون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ َ َّ ِّ ًِ ۡ ِ َ ِ

َ َ ۡ ُ ِ َ۱۵﴾ 
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 16. On the Day when We shall seize 
you with the greatest grasp. Verily, 
We will exact retribution. 

َيوم ن َ َّبطش البطشة  الكبری ĕ انا َۡ َِ ٰ ۡ ُ ۡ َۡ ُۡ َ ِ ۡ

َمنتقمون ﴿ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ۱۶﴾  
 

 17. And indeed We tried before them 
Firauns (Pharaoh) people, when there 
came to them a noble Messenger (i.e. 
Moosa (Moses) ), 

ۡو لقد فتنا قبلهم قوم Ǜرعون و جآءهم ُۡ َ َ ََ َ ََ ُۡ ۡۡ ِ َ َ َ ّ َۡ َ َ ۡ َ َ  
ٌسولرَ ُۡ ۙ ٌ Ǖريم ﴿ ۡ ِ

َ۱۷﴾  
 

 18. Saying: "Restore to me the slaves 
of Allah (i.e. the Children of Israel). 
Verily! I am to you a Messenger worthy 
of all trust, 

ٌان  ادوا  اƶي  عباد الله Ĕ اƜي  لكم رسول   ُ ۡۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِ
ّ ِ ِِ ّٰ َ َ ِ َ ّ َ ۤ ُ ّ َ َۡ

ۙ ﴿ ǂǈٌام ۡ ِ َ۱۸﴾  
 

 19. "And exalt not (yourselves) 
against Allah. Truly, I have come to 
you with a manifest authority. 

ٍو ان  ل° ǭعلوا عƷي الله ĕ اƜي  اتيكم بسلطن  ٰ ۡ ُُ ِ ۡ
ُ ۡ ِ ٰ ۤ ۡ ِ

ّ ِ ِ ّٰ ََ َ ۡ ۡ َ َ ّ ۡ َ ّ

ۚ ﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۱۹﴾  
 

 20. "And truly, I seek refuge in my 
Lord and your Lord, lest you stone 
me (or call me a sorcerer or kill me). 

۫ ِو اƜي  عذت بربي  و ربكم ان ترجمون ﴿ ۡ ُ ُ ُۡ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ِّ َ َ َۡ ِّۡ َ
ُ ۡ

ِ
ّ ِ۲۰﴾  

 
 21. "But if you believe me not, then keep 

away from me and leave me alone." َان  و ۡ ۡلم ِ َ ۡ تؤمنوا ّ ُ ِ ۡ ۡ ƶي  ُ ِفاعǁǅلون ﴿ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ۲۱﴾  
 

 22. (But they were aggressive), so he 
(Moosa (Moses)) called upon his Lord 
(saying): "These are indeed the people 
who are Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.)." 

ؓ َفدعا ربه  ان هؤلآء  قوم مجرمون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َّ ٌّ َ َِ َ ُ ٰٓ َّ َ ۤ ٗ َ َ َ۲۲﴾  

 
 23. (Allah said): "Depart you with 

My slaves by night. Surely, you will 
be pursued. 

ۙ َفاǋر بعبادی ليل° انكم متبعون ﴿ ۡ ُ َ ََ ّ ُ ّ ۡ ُ َ ّ ِ ً ۡ َ ۡ ِ ِ ِ ِ ۡ َ َ۲۳ ﴾  
 

 24. "And leave the sea as it is (quiet 
and divided). Verily, They are a host 
to be drowned." 

َاترک  البحر ر وَ َ ۡ َ ۡ ِ ُ َهوا Ĕ انهم جند مغرقون ﴿ۡ ُۡ ُ َ ۡ ُ ّ ٌ ۡ ُ ۡ َ ّ ِ ً ۡ۲۴﴾ 
 

 25. How many of gardens and springs 
do they (Firauns (Pharaoh) people) left. ۡكم  ٍتركوا من جنت َ

ّٰ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۙ ٍ و عيون ﴿ ۡ ُ ُ َ ّ۲۵﴾  
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 26. And green crops (fields etc.) and 
goodly places, َّزروع و ٍ ۡ ُ َ و ُ َ مقا ّ ۙ مٍَ ٍ Ǖريم ﴿ ۡ ِ

َ۲۶﴾  
 

 27. And comforts of life wherein they 
used to take delight! َّعمة  وǯ ٍ َ ۡ َ ۙ ﴿ ǂǈَكانوا فيها  فكه ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ ِ ۡ ُ َ۲۷﴾  

 
 28. Thus (it was)! And We made 

other people inherit them (i.e. We 
made the Children of Israel to inherit 
the kingdom of Egypt). 

َكذلكِ ģ و  َ ٰ َاورثنها قوما  اǔرين ﴿ َ ۡ ِۡ َ ٰ ً ۡ َ َ ٰ ۡ َ َ۲۸﴾  
 

 29. And the heavens and the earth 
wept not for them, nor were they 
given a respite. 

َفما بكت عليهم السمآء  و ال°رض و َُ ۡ َ ۡ ُ َ ََ ّ ُ ِ ۡ َ ََ َۡ مَا  َ
َكانوا منǡرين ﴿ ۡ ِ َ

ۡ ُ ۡ ُ َ٪۲۹﴾  

   1  
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 30. And indeed We saved the Children 
of Israel from the humiliating torment, َرآءيل  من العذاب وǋي  اƴِلقد نجينا ب

َ َ ۡ ََ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َ ۡ َ ّ َ ۡ َ  
ۙ ﴿ ǂǈِالمه ۡ ِ ُ ۡ۳۰﴾  

 
 31. From Firaun (Pharaoh); Verily! 

He was arrogant and was of the 
Musrifoon (those who transgress 
beyond bound in spending and other 
things and commit great sins). 

﴿ ǂǈرفǍانه كان عاليِا من الم Ĕ رعونǛ َمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ِّ ً َ ََ ََ ٗ َ ّ ِ ۡ ۡ ِ ۡ۳۱﴾  

 
 32. And We chose them (the Children 

of Israel) above the Alameen 
(mankind, and jinns) (during the time 
of Moosa (Moses)) with knowledge, 

ۚ ﴿ ǂǈي العلمƷي علم عƷرنهم عǅَو لقد  اخ ۡ ِ َ ٰ ۡ ََ َ ٍَ
ۡ ِ ٰ ۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ ِ َ َ۳۲﴾  

 
 33. And granted them signs in which 

there was a plain trial. ﴿ ǂǈٌو اتينهم  من ال°يت ما فيه بلـؤا مب ۡ ِ ُ ّ ٌّ í َ َِ ِ ِۡ ٰۡ ٰ ۡ َ ِ ۡ ُ ٰ َ ٰ َ۳۳﴾ 
 

 34. Verily, these (Quraish) people are 
saying: ۙ َان  هؤلآء  ليقولون ﴿ ۡ ُۡ ُ َ َ ِ َ ُ ٰٓ َّ ِ۳۴﴾  

 
 35. "There is nothing but our first 

death, and we shall not be resurrected. ي وƶي  ال° موتتنا ال°وƪ َان ٰ ۡ ُ ۡ َ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ َِ ِ ُما نحن  ۡ ۡ َ َ

َبمنǎرين ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ۳۵﴾  
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 36. "Then bring back our fore-fathers, 
if you speak the truth!" ۡفاتوا بابآفىنا  ان ِ ۤ َ ِٰ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ﴿ ǂǈكنتم صدق َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ۳۶﴾  

 
 37. Are they better or the people of 

Tubba and those before them? We 
destroyed them because they were 
indeed Mujrimoon (disbelievers, 
polytheists, sinners, criminals, etc.). 

ۡهم خǈر  ام قوم تبع Ę و الذين من قبلهم Ĕ َا ِۡ ِ ۡ َ َۡ ِ َ ۡ ُ ِۡ َ ّ َ ّ ٍ َ ّ ُ ۡ َ ٌ ۡ َ ُ

﴿ ǂǈانهم كانوا مجرم Ě َاهلكنهم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ُۡ َُ ّ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ۳۷﴾  
 

 38. And We created not the heavens 
and the earth, and all that is between 
them, for mere play, 

ۡما خلقنا السموت و ال وَ َ ِ ٰ ٰ َ ّ َ ۡ َ َ َ°رض وَ َ ۡ َما بينهما  َ ُ َ ۡ َ َ

﴿ ǂǈَلعب ۡ ِ ِ ٰ۳۸﴾  
 

 39. We created them not except with 
truth (i.e. to examine and test those 
who are obedient and those who are 
disobedient and then reward the 
obedient ones and punish the 
disobedient ones), but most of them 
know not. 

َما خلقنهما  ال° بالحق و ِ ّ َ
ۡ ِ

َ ّ ِ ۤ َ ُ ٰ ۡ َ َ ۡلكن اكǆرهم َ ُ َ َ ۡ َ َ ّ ِ َ ل°  ٰ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۳۹﴾  
 

 40. Verily, the Day of Judgement (when 
Allah will judge between the creatures) 
is the time appointed for all of them, 

َان يوم الفصل ميقاتهم  اجم ۡ َ َ َ ۡۡ ُ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ َۡ َ ّ ِۙ ﴿ ǂǈَع ۡ ِ۴۰﴾  
 

 41. The Day when Maulan (a near 
relative) cannot avail Maulan (a near 
relative) in aught, and no help can 
they receive, 

َيوم ل° ǰغƴي موƶي عن موƶي شيئا و ل° ََ ّ ً ُۡ َ ً ًۡ ۡ َۡ ّ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ هم َ ُ  
ۙ َينǑرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۴۱﴾  

 
 42. Except him on whom Allah has 

Mercy. Verily, He is the All-Mighty, 
the Most Merciful. 

ُال° من رحم الله Ĕ انه  هو العزيز الرحيم ﴿ ۡ ِ َِ ّ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ُ ٗ َ ّٰ ِ ُِ ّ َ َ ّ ۡ َ َ ّ٪۴۲﴾ 
2  
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 43. Verily, the tree of Zaqqoom, َان ّ ِ  ۙ ِشجرت الزقوم ﴿ ۡ
ُ ّ َ ّ َ َ َ َ۴۳﴾  

 
 44. Will be the food of the sinners, َُعام ط َ ��ƀ ِال°ثيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۴۴﴾ 

 
 45. Like boiling oil, it will boil in the 

bellies, ۙ ِكالمهل Į� ǰغƷي  ƞي البطون ﴿ ۡ ُ ُۡ ۡ ِۡ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ َ۴۵﴾  
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 46. Like the boiling of scalding water. ﴿ ي  الحميمƷِكغ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ۴۶﴾  
 

 47. (It will be said) "Seize him and 
drag him into the midst of blazing Fire, ř ِخذوھ فاعتلوھ  اƶي سوآء الجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ َ َ ٰ ِ ُ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ۴۷﴾  

 
 48. "Then pour over his head the 

torment of boiling water, ؕ ِثم صبوا فوق راسه  من عذاب الحميم ﴿ ۡ ِ َ ّۡ ِ
َ َ ۡ ِ ٖ ِ ۡ َ َ ۡ َۡ ُ ُ َ ّ ُ۴۸﴾  

 
 49. "Taste you (this)! Verily, you 

were (pretending to be) the mighty, 
the generous! 

ُذق Ĺ�  انك انت العزيز  ۡ ِ َ ۡ َ ََ ۡ َ ّ ِ ۡ ُالǖريم ﴿ ُ ۡ ِ َ ۡ۴۹﴾  
 

 50. "Verily! This is that whereof you 
used to doubt!" ﴿ رونǅَان هذا ما كنتم به  تم ۡ ُ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ ۡ

ُ َ َ ٰ َّ ِ۵۰﴾  
 

 51. Verily! The Muttaqoon (pious - 
see V.2:2), will be in place of 
Security (Paradise). 

ۡان  المتقƞ ǂǈي  ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ٍمقام  ِ َ َ ۙ ﴿ ǂǈٍام ۡ ِ َ۵۱﴾  
 

 52. Among Gardens and Springs;  يƞۡ ِ �ĸ ٍجنت و عيون ﴿ ۡ ُ ُ َ ّ ٍ
ّٰ َ۵۲﴾  

 
 53. Dressed in fine silk and (also) in 

thick silk, facing each other, 
ۡيلبسون من سن ُ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ٍدس و استبرق ّ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ٍ ُ

�ĸ ﴿ ǂǈَمتقبل ۡ ِ ِ ٰ َ ُ ّ۵۳﴾   
 54. So (it will be), and We shall 

marry them to Houris (female fair 
ones) with wide, lovely eyes. 

َكذلكِ ģ و َ ٰ َ ؕ ﴿ ǂǈزوجنهم  بحور ع ٍ ۡ ِ ٍ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َ۵۴﴾  
 

 55. They will call therein for every 
kind of fruit in peace and security; ۙ ﴿ ǂǈَيدعون فيها بكل فاكهِة  امن ۡ ِ ِ ٰ ٍ َِ ََ

ِّ
ُ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ۵۵﴾  

 
 56. They will never taste death 

therein except the first death (of this 
world), and He will save them from 
the torment of the blazing Fire, 

َل° يذوقون فيها الموت  ۡ َۡ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُ َ َ ال° الموتة ال°وƶي ĕ و َ ٰ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ
ۡوقهم  ُ ٰ َعذاب َ َ َ ۙ ِ الجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۵۶﴾   

 57. As a Bounty from your Lord! 
That will be the supreme success! ﴿ ذلكِ هو الفوز العظيم Ĕ ُفضل°  من  ربك ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َُ ۡ َ ُ ٰ ِۡ ّ َّ ّ ۡ ِ ً َ۵۷﴾  

 
 58. Certainly, We have made this 

(Quran) easy in your tongue, in order 
that they may remember. 

َفانما يǍرنه  بلسانك لعلهم يتذǕرون ﴿ ُۡ ُ ۡ ََ ّ َ َ َ َۡ َ ّ َ َ َ ِ َ ِ ِ ُ ٰ َ ّ َ ّ ِ َ۵۸﴾  
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 59. Wait then (O Muhammad SAW); 
Verily, they (too) are waiting. قبǭۡفار ِ َ ۡ ۡ انهم َ ُ َ ّ َ  مرǭقبون ﴿ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ ُ ّ٪۵۹﴾  3  
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4 ركوعاتها  ۡسو 45 ۡرۃ الُ ُ ٌجاثية مكية َ َ ّ ِ ّ َ ِ َ ِ  37اٰياتها  65َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. HaMeem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). 

﴿ۚ ٓحم  ٰ۱﴾  
 

 2. The revelation of the Book (this 
Quran) is from Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise. 

ِتǁǇيل  الكتب من الله  العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ِۡ ِۡ َۡ ِ ّٰ َ ِ ِ ٰ ُ ِ
ۡ َ۲﴾  

 
 3. Verily, in the heavens and the earth 

are signs for the believers.  ǂǈي السموت و ال°رض ل°يت للِمؤمنƞ َان ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ ٍ ِٰ ٰ َ ِ ۡ َ ۡ َ ٰ ٰ َ ّ ِ
َ ّ ِ
﴿ؕ۳﴾  

 
 4. And in your creation, and what He 

scattered (through the earth) of moving 
(living) creatures are signs for people 
who have Faith with certainty. 

ƞۡي خلقكم  وَ ُ ِ ۡ َ ۡ ُما يبث وَ ِ ّ ُ َ ٍ من دآبة ايت لقِوم َ ۡ َ ّ ٌ ٰ ٰ ٍ َ ّ َ ۡ ِ 
﴿ۙ َيوقنون  ۡ ُۡ ِ ُ ّ۴﴾  

 
 5. And in the alternation of night and 

day, and the provision (rain) that 
Allah sends down from the sky, and 
revives therewith the earth after its 
death, and in the turning about of the 
winds (i.e. sometimes towards the 
east or north, and sometimes towards 
the south or west etc., sometimes 
bringing glad tidings of rain etc., and 
sometimes bringing the torment), are 
signs for a people who understand. 

ِاختل°ف اليل و النهار  وَ َ َ ّ َ ِ ۡ
َ ّ ِ َ ِ َما  انز وَ ۡ ۡ َ ۤ َل الله  من َ ِ ُ ّٰ َ

َالسمآء من  رزق فاحيا به ال°رض بعد موتها  ِ ۡ َ َ ّۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ِِ َ ۡ َ َ ٍ ۡ ِ ۡ ِ َ َ ّ

َو تǑريف الريح ايت لقِوم ǰعقلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ّ ٍَ َ ّ ٌ ٰ ٰٰ ِ ِ ّ ِ ۡ ِ ۡ َ۵﴾  

 
 6. These are the Ayat (proofs, 

evidences, verses, lessons, revelations, 
etc.) of Allah, which We recite to you 

 ĕ ِتلك ايت الله  نتلوها عليك بالحق ّ َ
ۡ َ َِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ۡۡ َ ِ ّٰ ُ ٰ ٰ ِ
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(O Muhammad SAW) with truth. Then 
in which speech after Allah and His 
Ayat will they believe? 

َفبای حديث بعد الله  و ايته يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ٖۡ ِ ٰ ٰ َ ِ ّٰ َ ۡ َ ۭ ِ َ ِّ َ
ِ َ۶﴾  

 7. Woe to every sinful liar, ۡوي ِّ لكِل   لٌ َ
ُ ّ ﴿ۙ ٍافاک  اثيم  ۡ ِ َ ٍَ َ ّ۷﴾ 

 
 8. Who hears the Verses of Allah 

(being) recited to him, yet persists 
with pride as if he heard them not. So 
announce to him a painful torment! 

َيسمع  ايت الله  تتƷي عليه  ثم  ّ ُ ِ ِۡ َ َ ٰ ۡ ُ ِ ّٰ َٰ ٰ ُ َ ۡ ُيǑر  ّ ّ ِ ُ

ۡمستك َ ۡ ًبراُ ۡ كان  لم  ِ َ ّ ۡ َ ُيسمعها ĕ فبǎرھ  َ ۡ َِّ َ َ َ ۡ ۡ َ

ٍبعذاب  اليِم ﴿ ۡ َ ٍ
َ َ ِ۸﴾  

 
 9. And when he learns something of 

Our Verses (this Quran), he makes 
them a jest. For such there will be a 
humiliating torment. 

َو اذا علم من ايتنا شيئا اتخذها  َ َ َ ّ ۨ َ ۡ َ َ ِ ِٰ ٰ ۡ ِ َ َ َ ِ َ Ĕ ًهزوا ُ ُ

َاولƊك  ِ í ُ ﴿ؕ  ǂǈٌلهم عذاب مه ۡ ِ ُ ّ ٌ َ َ ۡ ُ َ۹﴾  
 

 10. In front of them there is Hell, and 
that which they have earned will be 
of no profit to them, nor (will be of 
any profit to them) those whom they 
have taken as Auliya (protectors,
 

helpers, etc.) besides Allah. And 
theirs will be a great torment. 

َمن  ورآفىهم جهنم ĕ و ُ َۡ ّ َ َ ِ ِ َ َّ ۡ َل° ǰغƴي عنهم ما  ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ

ِكسبوا شيئا و ل° ما اتخذوا من دون الله   ّٰ َِ ۡ ُۡ ۡ ِ ُ َ َ ّ َ َ ّ ً ۡ َ ۡ ُ َ َ

َاوليِآء ĕ و َ َۡ َ ؕ ٌلهم عذاب عظيم ﴿ ۡۡ ِ َ ٌَ َ ُ َ۱۰﴾  
 

 11. This (Quran) is a guidance. And 
those who disbelieve in the Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of their Lord, 
for them there is a painful torment of 
Rijz (a severe kind of punishment). 

َهذا هدی ĕ و الذين ۡ ِ َ ّ َ ً ُ َ ۡ كǢروا بايت ربهم   ٰ ِ ِ ِّ َ ِ ٰ ٰ ۡ ُ َ ۡهم َل َ ُ

ٌعذاب َ ٍ من  رجز َ ۡ ِ ّ ۡ ِ ٌ اليِم ﴿ ّ ۡ َ٪۱۱﴾  
  1  

11  
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 12. Allah it is He Who has subjected 
to you the sea, that ships may sail 
through it by His Command, and that 
you may seek of His Bounty, and that 
you may be thankful, 

َالله  الذی س ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ ǐَر َ َ َكم  البحر َل ّ ۡ َ ۡ ُ ُلتِجری الفلك  ُ ُۡ ۡ َ ِ ۡ َ

ٖفيه بامرھ و لتِبتغوا من فضله  ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َۡ َ ٖ ِ ۡ
َ
ِ ِ ۡو لعلكم   ِۡ ُ َ ّ َ َ َ 

ۚ َتشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۱۲﴾  
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 13. And has subjected to you all that 
is in the heavens and all that is in the 
earth; it is all as a favour and 
kindness from Him. Verily, in it are 
signs for a people who think deeply. 

َو سǐر  َ ّ َ َلكم  ما ƞي السموت و َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ّ ۡ ُ ِما ƞي ال°رض  َ ۡ َ ۡ ِ َ

ٍجميعا منه Ĕ ان ƞي ذلكِ ل°يت ٰ ٰ َ َ ٰ ۡۡ ِ
َ ّ ِ ُ ِ ّ ً ۡ ِ ٍ لقِوم َ ۡ َ ّ  

َيتفǖرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ۱۳﴾  
 

 14. Say (O Muhammad SAW) to the 
believers to forgive those who (harm 
them and) hope not for the Days of 
Allah (i.e. His Recompense), that He 
may recompense people according to 
what they have earned (i.e. to punish 
these disbelievers, who harm the 
believers). 

ِقل  للِذين امنوا ǰغǢروا للِذ ِ
َ َّ ّۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ٰ َ ّ ۡ َين ل° ُ َ ۡ 

ۡيرجون ايام الله  ليِجزی قوما بما كانوا ۡ ُۡ َ َ ِ
ۢ ً َ َ ِ ۡ َ ِ ّٰ ََ َّ َ َ ُ ۡ  

َيكسبون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. Whosoever does a good deed, it is 
for his ownself, and whosoever does 
evil, it is against (his ownself). Then to 
your Lord you will be made to return. 

ۡمن َ عملَ ِ َ صالحِا فلنفسه ĕ و َ َٖ ِ ۡ َ ِ َ َمن اسآء   ً َ َ ۡ َ

َفعليها Ě ثم  اƶي  ربكم ترجعون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ٰ ِ َ ّ ُ َ ۡ َ ََ۱۵﴾  
 

 16. And indeed We gave the Children 
of Israel the Scripture, and the 
understanding of the Scripture and its 
laws, and the Prophethood; and 
provided them with good things, and 
preferred them above the Alameen 
(mankind and jinns) (of their time, 
during that period), 

َلقد  اتينا بƴي  اǋرآءيل وَ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َ ۡ َ ٰ ۡ َ َ الكتب و  َ َ ٰ ِ ۡ

َالحكم و النبوۃ و رزقنهم من الطيبت و  َ َِ ٰ ِ ّ
َ ّ َ ِ ّ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ َ ّ ُ ُ ّ َ ۡ ُ ۡ

ۡفضلنهم ُ ٰ ۡ َ ّ َۚ ﴿ ǂǈي العلمƷع َ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ َ۱۶﴾  
 

 17. And gave them clear proofs in 
matters (by revealing to them the 
Taurat (Torah)). And they differed 
not until after the knowledge came to 
them, through envy among 
themselves. Verily, Your Lord will 
judge between them on the Day of 
Resurrection about that wherein they 
used to differ. 

ۡۤو اتينهم  بينت من ال°مر ĕ فما اختلفوا   ُ َ ََ ۡ َ ِ ۡ َ َۡ َ ِ ّ ٍ ٰ ِٰ ّ َ ۡ ُ ۡ ٰ َ

ۡال° من بعد ما جآءهم العلم Ę بغيا بينهم   ُ ُُ َ ۡ َ َ َۢ ً ۡ َ َۡ ِ ۡ ُ َ ِ ۡ ì ِ َ ّ ِ
Ĕۡ ان  ربك ǰقƥي بينهم يوم القيمة  في ِۡ ِ َ ٰ ِ ۡ ََ َۡ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ َ َ ّ مَا ِ

َكانوا فيه يختلفون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َ ِ ِۡ ُ َ۱۷﴾  
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 18. Then We have put you (O 
Muhammad SAW) on a plain way of 
(Our) commandment (like the one 
which We commanded Our Messengers 
before you (i.e. legal ways and laws of 
the Islamic Monotheism)). So follow 
you that (Islamic Monotheism and its 
laws), and follow not the desires of 
those who know not. (Tafsir At-Tabaree 
Vol. 25, Page 146). 

ِثم جعلنك عƷي ǌرǰعة  من ال°مر  ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٍ َ َۡ ِ َ ٰ َ ََ ٰ ۡ َ ّ ُ

َفاتبعها و ل° تتبع  اهوآء الذين ل°  ََ ۡ َِ َ ّ َ ۡ َ ۡ ِ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َ ّ َ

ǰَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. Verily, they can avail you nothing 
against Allah (if He wants to punish 
you). Verily, the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, etc.) are Auliya 
(protectors, helpers, etc.) to one another, 
but Allah is the Walee (Helper, 
Protector, etc.) of  the Muttaqoon (pious 
- see V.2:2). 

ۡانهم  لن َ ۡ ُ َ ّ َ ǰغنوا عنك من ِ ِ َ ۡ َُ ۡ ۡ ُ َ الله  شيئا Ĕ و  ان  ّ ّ ِ َ ً ۡ َ ِ ّٰ

ُالظلمǂǈ بعضهم  اوليِآء  بعض ĕ و الله  ّٰ َ ٍ ۡ َۡ َُ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ ِ
ُ وƶي   ّٰ ّ ِ َ 

﴿ ǂǈَالمتق ۡ ِ َ ّ ُ ۡ۱۹﴾  
 

 20. This (Quran) is a clear insight and 
evidence for mankind, and a guidance 
and a mercy for people who have 
Faith with certainty. 

ُهذا بصآفىر ِ َ َ َ ً للِناس و هدی ٰ ُ َ ِ
َ َ و  ّ ٍرحمة لقِوم ّ ۡ َ ّ ٌ َ ۡ َ  

َيوقنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ُ ّ۲۰﴾  
 

 21. Or do those who earn evil deeds 
think that We shall hold them equal 
with those who believe (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds, in their present 
life and after their death? Worst is the 
judgement that they make. 

ۡام ُ حسب الذين اجǅرحوا َ َۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ۡ السيات ان  َ َ ِ ٰ ِ ّ َ ّ

ِنجعلهم كالذين امنوا و عملوا الصل ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ّ Ę ِحت ٰ

َسوآء  محياهم و مماتهم Ĕ سآء  َ َ َۡ ُۡ ُ َ َ ُ َ ۡ َ ّ ً مَا  َ
َيحكمون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ٪۲۱﴾  2  

10  
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 22. And Allah has created the 
heavens and the earth with truth, in 
order that each person may be 
recompensed what he has earned, and 
they will not be wronged. 

َو خل َ َق الله  السموت و ال°رض بالحق و َ َِ ّ َ
ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ّٰ َ

َلتِجزی كل  ǯفس بما كسبت و هم  ل°  ۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ ِ ۭ ۡ َ ُ ّ ُ ٰ ۡ ُ 
َيظلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۲﴾   
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 23. Have you seen him who takes his 
own lust (vain desires) as his ilah 
(god), and Allah knowing (him as 
such), left him astray, and sealed his 
hearing and his heart, and put a cover 
on his sight. Who then will guide him 
after Allah? Will you not then 
remember? 

ُاǛرءيت من اتخذ  الـهه  هو¤ه و اضله  الله   ّٰ ُ َُ ّ َ َ ََ ٰ َ ٗ َ ٰ ۡ َِ َ َ َ ّ
ِ َ َ َ َ

ٰعƷي ٍ علم  َ
ۡ ٖو ختم عƷي سمعه و قلبه ِ ِٖ ۡ َ َ َِ ۡ ٰ َ َ َ َ َ َ و جعل ّ َ َ َ

ِعƷي بǑرھ  غشوۃ Ĕ فمن يهديه  من  بعد  ِۡ َ ì ِ ِ ۡ ۡ َ ّ ۡ َ َ ً َ ٰ ِ ٖ ِ َ َ َٰ

َالله Ĕ افل°  َ َ ِ َتذǕرون ﴿ ّٰ ۡ ُ َ ّ َ َ۲۳﴾  
 

 24. And they say: "There is nothing 
but our life of this world, we die and 
we live and nothing destroys us 
except Ad-Dahr (the time). And they 
have no knowledge of it, they only 
conjecture. 

َقالوا ما ƪي  ال° حياتنا الدنيا نموت و  وَ ُ ۡ ُۡ َ َ َۡ ُ ّ َ ُ َ ََ ّ ِ َ ِ ُ َ

َنحيا و َ ۡ ۡما يهلكنا  ال° الدهر ĕ و ما لهم  َ ُ َۡ َ ََ ُ ۡ َ ّ َ ّ ِ ۤ َ ُ ِ ُ

ۡبذلكِ من علم ĕ ان هم  ُ ۡ ِ ٍ
ۡ ِ ۡ ِ َ ٰ َ ال° يظنون ﴿ ِ ۡ ُ ّ ُ َ َ ّ ِ۲۴﴾  

 
 25. And when Our Clear Verses are 

recited to them, their argument is no 
other than that they say: "Bring back 
our (dead) fathers, if you are 
truthful!" 

َو اذا  تتƷي عليهم  ايتنا بينت ما كان  َ َُ ّ ٍ ٰ ِ ّ َ ََ ُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ َ ٰ َ ِ َ

ِحجتهم  ال°  ان  قالوا ائتوا بابآفىنا  ا ِۤ َ ِٰ َ ِ ۡ ُ ۡ ُ ََ ۡ ۤ َ ّ ۡ ُ َ َ ّ ۡ كنتم  نُۡ ُ ۡ ُ

﴿ ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ۲۵﴾  
 

 26. Say (to them): "Allah gives you 
life, then causes you to die, then He 
will assemble you on the Day of 
Resurrection about which there is no 
doubt. But most of mankind know 
not." 

ُقل الله  يحييكم  ثم يميت ۡ ِۡ ُ َُ ّ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّٰ ِ
ۡكم ثم يجمعكم  ُ ُۡ ُُ َ ۡ َ َ ّ ُ

ِاƶي يوم القيمة  ل° ريب فيه ِ ِۡ َ ۡ َ َ َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ َ ٰ َلكن  اكǆر  َ وِ َ ۡ َ َ ّ ِ ٰ

َالناس ل° ǰعلمون ﴿ ۡ ُ َ ّۡ َ َ ِ
َ٪۲۶﴾  

      3  
5  
19 

 27. And to Allah belongs the kingdom 
of the heavens and the earth. And on 
the Day that the Hour will be 
established, on that Day the followers 
of falsehood (polytheists, disbelievers, 
worshippers of false deities, etc.) shall 
lose (everything). 

ۡو لله  ملك السموت و ال°ر َ ۡ َ َِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ّٰ ُض Ĕ و يوم ǭقوم ِ ۡ ُۡ َ َ َ َ ِ
َالساعة  يومƊذ يخǍر المبطلون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ٍ ِ َ ََ ُ َ ّ۲۷﴾  
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 28. And you will see each nation 
humbled to their knees (kneeling), 
each nation will be called to its 
Record (of deeds). This Day you 
shall be recompensed for what you 
used to do. 

ٰٓو تری كل  امة  جاثية ģ كل  امة تدƸي ۡ ُ ٍ ٍَ َّ ُّ ُُ َّ ُّ ًُ َ ِ َ ٰ َ َ 
 Ĕ ي كتبهاƶا  َ ِ ٰ ِ ٰ ۡاليوم تجزون ما كنتمِ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ǭعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. This Our Record speaks about you 

with truth. Verily, We were recording 
what you used to do (i.e. Our angels 
used to record your deeds). 

ۡهذا كتبنا ينطق عليكم ُ ۡ َ َ ُ ِ ۡ َ َ ُ ٰ ِ َ ُ بالحق Ĕ انا ك ٰ َ ّ ِ ِ ّ َ
ۡ نَّا ِ
َنستنسخ ما كنتم ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ ُ ِ َ ۡ َ۲۹﴾  

 
 30. Then, as for those who believed 

(in the Oneness of Allah Islamic 
Monotheism) and did righteous good 
deeds, their Lord will admit them to 
His Mercy. That will be the evident 
success. 

ِفاما  الذ َ ّ َ ّ َ ُين  امنوا و عملواَ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ِ الصلحت  ۡ ٰ ِ ّٰ

ُفيدخلهم ربهم  ƞي  رحمته Ĕ ذلكِ هو الفوز  ۡ َ ۡ ََ ُ ٰ ٖ ِ َ ۡ َ َۡ ِ ۡ ُۡ ُُ ّ ُ ِ ۡ ُ َ

﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۳۰﴾  
 

 31. But as for those who disbelieved 
(it will be said to them): "Were not 
Our Verses recited to you? But you 
were proud, and you were a people 
who were Mujrimoon (polytheists, 
disbelievers, sinners, criminals)." 

ۡو اما الذين كǢروا ģ افلم  تكن ايƲي   ِ ٰ ٰ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ َ َۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ َ 
ًتتƷي عليكم فاستكبرتم و كنتم قوما ۡ َ َ َۡ ۡ ُۡ ۡۡ ُ َ ُ ُۡ َ ۡ َُ ۡ ۡ َ ٰ  

﴿ ǂǈَمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ۳۱﴾  
 

 32. And when it was said: "Verily! 
Allahs Promise is the truth, and there 
is no doubt about the coming of the 
Hour," you said; "We know not what 
is the Hour, we do not think it but as 
a conjecture, and we have no firm 
convincing belief (therein)." 

ِو اذا قيل  ان وعد الله ّٰ َ ۡ َ ََ ّ ِ َِ ۡ ِ َ حق و الساعة ل° َ ُ َ ََ ّ َ ّ ٌّ

ۡريب فيها  قلتم ما ندری ما الساعة Ę ان   ِ ُ َ ََ ّ ۡ ِ ۡ َ َ ّ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ۡ َ

ُنظن  ّ ُ َ َ ال° ظنا و ّ ّ ً ّ َ َ ّ ُما نحن  ِ ۡ َ َ ﴿ ǂǈَبمستيقن ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ُ ِ۳۲﴾  
 

 33. And the evil of what they did 
will appear to them, and they will be 
completely encircled by that which 
they used to mock at!  

َو بدا لهم سيات ما عملوا و َ َۡ ُ ِ َ َ َُ ٰ ِ ّ ۡ ُ َ َحاق َ ۡبهم  َ ِ َ ما ِ ّ 
ۡكانوا ُ ٖ به َ َ يستهزءون ﴿ ِ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ۳۳﴾   
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 34. And it will be said: "This Day We 
will forget you as you forgot the 
Meeting of this Day of yours. And 
your abode is the Fire, and there is 
none to help you." 

ۡو قيل  اليوم ننسكم كما نسيتم لقِآء يومكم   ۡ ۡ ُٰ ُِ ۡ َۡ َ ََ َ ُۡ ۡ ِۡ َ ََ َ ۡ َ َ ِ
َهذا و َ ُماو¤كم ال ٰ ُ ٰ ۡ َنار وَ ُ َ ۡما  لكم  ّ ُ َ ۡمن َ َ نǑرين ﴿ ِّ ۡ ِ ِ

ّٰ۳۴﴾ 
 

 35. This, because you took the 
revelations of Allah (this Quran) in 
mockery, and the life of the world 
deceived you. So this Day, they shall 
not be taken out from there (Hell), 
nor shall they be Yustataboon (i.e. 
they shall not return to the worldly 
life, so that they repent to Allah, and 
beg His Pardon for their sins). 

َذلكِم  بانكم  اتخذتم  ايت الله هزوا و  ّّ ً ُ ُ ِ ٰ َِ ٰ ٰ ۡ ُ ُۡ ۡ َ َ ّ ُ ُّ َ ِ ٰ

ǝَرتكم الحيوۃ  الدنيا ĕ فاليوم ل°  َ ۡ َ َۡ َۡ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ُ ُ ۡ َ ّ َ

َيǐرجون منها و َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ل° هم يستعتبون ﴿ُ ۡ ُ َ َۡ ۡ ُ ۡ ُ َ۳۵﴾  
 

 36. So all the praises and thanks are 
to Allah, the Lord of the heavens and 
the Lord of the earth, and the Lord of 
the Alameen (mankind, jinns and all 
that exists). 

ۡفلله  الحمد رب السموت و رب ال°ر َ ۡ ِ ِّ َّ ََ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ َ ۡ ِ ّٰ ِ ِّض  رب َ َ ِ
﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ۳۶﴾  

 
 37. And His (Alone) is the Majesty in 

the heavens and the earth, and He is 
the All-Mighty, the All-Wise. 

َو له  الكبريآء  ƞي  السموت و ال°رض ę و هو ُ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ُ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ  
ُالعزيز  ۡ ِ َ ُالحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ٪۳۷﴾  

   4  
11  

20 
4اتها ركوع  ۡسو 46 ُرۃ ُ ۡ°حۡالَ ِقافَ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ  35اٰياتها  66َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. HaMeem. (These letters are one of 

the miracles of the Quran, and none but 
Allah (Alone) knows their meanings). 

ٓحم ٰ﴿ۚ  ۱﴾  
 

 2. The revelation of the Book (this 
Quran) is from Allah, the All-Mighty, 
the All-Wise. 

ِتǁǇيل  الكتب من الله  العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ِۡ ِۡ َۡ ِ ّٰ َ ِ ِ ٰ ُ ِ
ۡ َ۲﴾  

 
 3. We created not the heavens and the 

earth and all that is between them 
except with truth, and for an 

ۤما خلقنا السموت و ال°رض و ما بينهما   َ ُ َ َۡ َ َ ََ ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ۡ َ
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appointed term. But those who 
disbelieve turn away from that 
whereof they are warned. 

ۡال° بالحق و اجل مسƽي Ĕ و الذين كǢروا  ُۡ َ َ َۡ َ ِ َ ّ َ ًَ ّ َ ُ ّ ٍ َ ِ ّ َ ِ
َ ّ ِ
َعم ّ َا  انذروا معرضون ﴿َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۤ۳﴾  

 4. Say (O Muhammad SAW to these 
pagans): "Think! All that you invoke 
besides Allah show me! What have 
they created of the earth? Or have 
they a share in (the creation of) the 
heavens? Bring me a Book (revealed 
before this), or some trace of 
knowledge (in support of your 
claims), if you are truthful!" 

ۡقل  ارءيتم ُ ۡ َ َ َ ۡ ۡ ما  تدعون من دون الله اروƜي  ُ ِ ۡ ُۡ َ ِ ّٰ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ

ِماذا خلقوا من ال°رض ام لهم ǌرک ƞي  ٌ ۡ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ َِ ۡ َ َۡ َ ۡ ُ َ َ

ۡالسموت Ĕ ايتوƜي ِ ۡ ُ ۡ ِ ِ ٰ ٰ َ ِ بكتب من  قبل ّ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ ٰ ِ ۡ هذا  او ِ َ ۤ َ ٰ

﴿ ǂǈَاثرۃ  من علم  ان كنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ٍ
ۡ ِ ۡ ِ ّ ٍ َ ٰ َ۴﴾  

 
 5. And who is more astray than one 

who calls (invokes) besides Allah, 
such as will not answer him till the 
Day of Resurrection, and who are 
(even) unaware of their calls 
(invocations) to them? 

ُو من اضل ّ َۡ َ َ ۡ ممن يدعوا من دون الله من   َ ۡ َۡ ِ ّٰ َِ ۡ ُ ِ ِۡ ُ ۡ ّ َ ّ

ِل° يستجيب له  اƶي يوم القيمة َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ َ َٰ ِ ۤ ٗ َ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ هم عن  َ و ّ َ ۡ ُ

ۡدعآفىهم  ُِ ِ َغفلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ۵﴾   
 6. And when mankind are gathered (on 

the Day of Resurrection), they (false 
deities) will become enemies for them 
and will deny their worshipping. 

َ اذا حǎر وَ ِ ُ َ َ الناس كانوا لهم  اعدآء و ِ ّ ً َُ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ۡ كانوا  ّ ُ َ

َبعبادتهم كǢرين ﴿ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ ِ ِ َِ َ ِ۶﴾   

 7. And when Our Clear Verses are 
recited to them, the disbelievers say 
of the truth (this Quran), when it 
reaches them: "This is plain magic!" 

َو اذا تتƷي عليهم  ايتنا بينت قال  ََ ٍَ ٰ ِ ّ َ ََ ُ ٰۡ ٰ ۡ ِ ۡ ٰ ُ َ ِ
ٌالذين كǢروا للِحق لما جآءهم Ę هذا سحر  ۡ ِ َ ٰ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ ّ َ ِ ّ َ

ۡ ُ َ َ َ ِ َ ّ 
﴿ؕ  ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۷﴾   

 8. Or say they: "He (Muhammad 
SAW) has fabricated it." Say: "If I 
have fabricated it, still you have no 
power to support me against Allah. He 
knows best of what you say among 

ۡام َ ǰقولون  افǅر¤ه Ĕ  قل  ان افǅريته فل°   َ َ ٗ ُ ۡ َ َ َۡ ُ ِۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ۡ ُۡ ُ َ

َتملكون  ƶي من الله  شيئا Ĕ هو اعلم  بما  ِ ُ َ ۡ َ َ ُ ً ۡ َ ِ ّٰ َ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ  
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yourselves concerning it (i.e. this 
Quran)! Sufficient is He for a witness 
between me and you! And He is the
 

Oft-Forgiving, the Most Merciful." 

ǭَفيضون  فيه Ĕ كƟي به شهيدا  بيƴي  و  ۡ ِ ۡ ۡ ۡ َۡ ۢ ً ِ َ ٖ ِ
ٰ َ ِ ِ َ ۡ ُ ِ ُ

ُبينكم Ĕ و هو الغفور ۡ ُ َ ۡ َ ُ َ ۡ ُ َ ۡ ُ الرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۸﴾  
 9. Say (O Muhammad SAW):"I am not 

a new thing among the Messengers (of 
Allah) (i.e. I am not the first 
Messenger) nor do I know what will be 
done with me or with you. I only 
follow that which is revealed to me, 
and I am but a plain warner." 

َقل ما كنت بدعا من ا ِّ ً ۡ ُِ ۡ ُ َ ۡ َلرسل وُ ِ ُ ُ ۡما ادری   ّ ِ ۡ َ ۤ َ

َما ǰفعل بي  و ۡ ِ ُ َ ۡ ُ ٰٓل° بكم Ĕ ان  اتبع ال° ما يوƒي   َ ۡۡ ُ َ َ ّ ِ ُِ ِ
َ ّ َ ۡ ُ ِ َ

َاƶي و َ ّ َ ِ ﴿ ǂǈٌما  انا  ال° نذير مب ۡ ِ ُ ّ ٌ ۡ ِ َ ََ ّ ِ َ ۤ َ۹﴾  
 

 10. Say: "Tell me! If this (Quran) is 
from Allah, and you deny it, and a 
witness from among the Children of 
Israel (Abdullah bin Salam) testifies 
that this Quran is from Allah (like the 
Taurat (Torah)), so he believed 
(embraced Islam) while you are too 
proud (to believe)." Verily! Allah 
guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists, disbelievers 
and wrong-doing). 

ۡقل  ارءيتم  ان كان من عند الله و كǢرتم   ُۡ َۡ َ ََ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ َ َ ۡ ُ

ٰبه و شهد شاهد من  بƴي اǋرآءيل  عƷي  َ ََ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ ì ِ ِّ ٌ َ ََ ِ َ ٖ ِ
َمثله  فامن و استكبرتم Ĕ ان الله  ل°  َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ٰ َ ٖ ِ ۡ ِ

﴿ ǂǈَيهدی القوم الظلم ۡ ِ ِ
ّٰ َ َۡ َ ۡ ِ ۡ٪۱۰﴾  

          1  
10  
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 11. And those who disbelieve (strong 
and wealthy) say of those who believe 
(weak and poor): "Had it (Islamic 
Monotheism to which Muhammad 
SAW is inviting mankind) been a good 
thing, they (weak and poor) would not 
have preceded us thereto!" And when 
they have not let themselves be guided 
by it (this Quran), they say: "This is an 
ancient lie!" 

َو قال الذين ۡ ِ َ ّ َ َ كǢروا للِذين امنوا لو كان  ََ َ ۡ َۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِۡ
َ ّ ُ َ َ

َخǈرا ما سبقونا  اليه Ĕ و َِ ۡ َ ِ ۤ َ ۡ ُ َ َ ّ ً ۡ ٖ اذ  لم يهتدوا به   َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ
ٌفسيقولون  هذا  افك قديم ﴿ ۡ ِ َ ٌَ ُۡ ِ ۤ َ ٰ َ ۡ ُۡ َ َ۱۱﴾  

 
 12. And before this was the Scripture 

of Moosa (Moses) as a guide and a 
mercy. And this is a confirming Book 
(the Quran) in the Arabic language, 
to warn those who do wrong, and as 
glad tidings to the Muhsinoon (good-
doers - see V.2:112). 

َو من  قبله كتب موƬي  اماما و رحمة Ĕ و  ًَ َ ۡ َُ َّ ً َ ِ ٰٓ ۡ ُ ٰ ِ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ
ِ ّهذا كتب مصدق  ل ٌ ِ ّ َ ُ ّ ٌ ٰ ِ َ َسانا ǜربيا  ليِنذر ٰ ِ ۡ ًُ ّ ً ّ ِ َ َ َ

ۚ ﴿ ǂǈری للِمحسنǎو ب Ś َالذين ظلموا ۡ ِ ِ ۡ ُ ُۡ ٰ َۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ۱۲﴾  
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 13. Verily, those who say: "Our Lord 
is (only) Allah," and thereafter 
Istaqamoo (i.e. stood firm and straight 
on the Islamic Faith of Monotheism 
by abstaining from all kinds of sins 
and evil deeds which Allah has 
forbidden and by performing all kinds 
of good deeds which He has 
ordained), on them shall be no fear, 
nor shall they grieve. 

َان  الذين قالوا ربنا الله  ثم استقاموا فل°  َ َۡ ُۡ َ َُ ۡ َۡ َّ ُ ُ ّٰ ُ ّ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َخوف ع ٌ ۡ َۚ َليهم  و ل° هم يحزنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َۡ ُۡ َ ِ ۡ َ۱۳﴾  

 
 14. Such shall be the dwellers of 

Paradise, abiding therein (forever), a 
reward for what they used to do. 

َاولƊك اصحب الجنة  خلدين  ۡ ۡ íِ ِ ٰ ِ َ ّ َ ُ ٰۡ َ َ ِ ُ  ĕ َفيها ۡ ِ
َجزآء  بما ِ

ۢ ً َ ۡ كانوا َ ُ َ ǰعملون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. And We have enjoined on man to 
be dutiful and kind to his parents. His 
mother bears him with hardship and 
she brings him forth with hardship, 
and the bearing of him, and the 
weaning of him is thirty (30) months, 
till when he attains full strength and 
reaches forty years, he says: "My 
Lord! Grant me the power and ability 
that I may be grateful for Your 
Favour which You have bestowed 
upon me and upon my parents, and 
that I may do righteous good deeds, 
such as please You, and make my 
off-spring good. Truly, I have turned 
to You in repentance, and truly, I am 
one of the Muslims (submitting to 
Your Will)." 

ُو وصينا  ال°نسان بوالدِيه  احسنا  Ĕ حملته   ۡ َ َ َ ً ٰ ۡ ِ ِ ِۡ َ َ ِ َ َ ۡ ۡ َ ۡ َ ّ َ َ

ٗامه ُ ّ ُ Ǖرها و وضعته ُ ۡ َ َ َ َ ّ ً ۡ ٗ Ǖرها Ĕ و حمله  و فصله    ُ ُٗ ُٰ ِ َ َۡ َ ً ۡ ُ

ًثلثون شهر ۡ ََ ۡ ُ ٰ َا Ĕ حƲي  اذا بلغ  اشدھ  و بلغ  َ ََ ََ َ ََ ٗ َ ّ ُ َ َ ِ
ّٰٓ

َاربعǂǈ سنة Ę قال  رب اوزعƴي  ان  اشǖر ُ ۡ َ َ َ َۡ ۤ ۡۡ ِ ۡ ِ ۡ ِّ ََ َ ََ ً َ ِ َ ۡ  
ǯۡعمتك الƲي  اǯعمت عƷي  و عƷي والدِی  و ان   َ َ ََ َ ََ ّ ََ َٰ َ َّ َ ۡ َ ۡ ۤ ۡ ِ

َ ّ َ َ ۡ ِ
 ĳ يƲي ذريƞ  يƶ  ۡاعمل صالحِا ترضه و اصلح ِ َ ّ ِ ّ ُ ۡ ِۡ ِ ۡ ِ ۡ َ ََ َُ ٰ ۡ َ ً َ َ ۡ

Ɯَي  تبت  اليك و اƜي من المسلمǂǈ ﴿اِ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ََ ِ ۡ ِۡ ِ
ّ ِّ َِ ۡ َ ُ ۡ ُ۱۵﴾  

 
 16. They are those from whom We 

shall accept the best of their deeds 
and overlook their evil deeds. (They 
shall be) among the dwellers of 
Paradise, a promise of truth, which 
they have been promised. 

ۡاولƊك الذين نتقبل عنهم  احسن ما عملوا  ُ ِ َ َ ََ ََ ُۡ َ َ َۡ ُ ۡ َ ّ َ َ ۡ íِ َ ّ ِ ُ

َو نتجاوز عن سياتهم ƞي اصحب الجنة Ĕ وعد  ۡ َ َ َ َِ َ ّ َ ٰ َۡ َِ ۡ ۤ ۡ ِ ۡ ِ ِ ٰ ِ ّ ۡ َ ُ َ َ

َالصدق الذی كانوا يوعدون ﴿ ۡ ُُ َۡ ۡ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ ِ ِ ّ۱۶﴾  
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 17. But he who says to his parents: 
"Fie upon you both! Do you hold out 
the promise to me that I shall be 
raised up (again) when generations 
before me have passed away (without 
rising)?" While they (father and 
mother) invoke Allah for help (and 
rebuke their son): "Woe to you! 
Believe! Verily, the Promise of Allah 
is true." But he says: "This is nothing 
but the tales of the ancient." 

ۡۤالذی  قال  لوِالدِيه  اف لكما اǭعدنƴي    وَ ِ ِ ِٰ ِ َ َ ۤ َ ُ َ َّ ٍّّ ُ ۡ َ َ َ َ ۡ ِ
َان  اǔرج و قد خلت الǣرون من  قبƷي ĕ و  َۡ ِ ۡ ََ َ َۡ ِ ُ ۡۡ ُ ُ ۡ َِ َ ۡ َ ۡ ُ

َهما يستغيǂǆ الله ويلك امن Ś ان  وعد  ۡ َ َ ََ ّ ِ ۡ ِ ٰ َ َ ۡ َ َّٰ ِ
ٰ ۡ ِ َ ۡ ُ

ُالله  حق ı� فيقول ما هذا  ال°  اساطǈر  ۡ ِ َ َ ۤ َ ّ ِ ۤ َ ٰ َ َُ ۡ ُ َ َ ٌّ ِ ّٰ 
﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۱۷﴾  

 
 18. They are those against whom the 

Word (of torment) is justified among 
the previous generations of jinns and 
mankind that have passed away. 
Verily! They are ever the losers. 

ۡۤاولƊك  الذين حق عليهم  القول ƞي ِ ُ ۡ íۡ َ ۡ َُ ِ ۡ َ َ ََ ّ َ ِ َ ّ ِ ٍ امم  ُ َ ُ

 Ĕ ِقد خلت من  قبلهم  من الجن و ال°نس
ۡ ِ ۡ َ ِّ ِ ۡ َ ِ ِّ ۡ ِ ِ ۡ َ َ َۡ ۡ َۡ

ۡانهم ُ َ ّ َ كانوا خǍرين ﴿ ِ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ۱۸﴾  
 

 19. And for all, there will be degrees 
according to that which they did, that 
He (Allah) may recompense them in 
full for their deeds. And they will not 
be wronged. 

َو لكِل  درجت مما عملوا ĕ و َۡ ُ ِ َ َ ّ ِ ّ ٌ ٰ َ َ ٍّ
ۡ ليِوفيهم   ُ ُ َ ِ ّ َ ُ

ۡاعمالهم  ُ َ َ ۡ ۡو هم َ ُ َ يظلمون ﴿ َ ل° َ ۡ ُ َ ۡ ُ۱۹﴾  
 

 20. On the Day when those who 
disbelieve (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) will be exposed 
to the Fire (it will be said): "You 
received your good things in the life 
of the world, and you took your 
pleasure therein. Now this Day you 
shall be recompensed with a torment 
of humiliation, because you were 
arrogant in the land without a right, 
and because you used to rebel and 
disobey (Allah). 

َيوم وَ َۡ  Ĕ ي النارƷروا عǢعرض الذين كǰ ِ
َ ّ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ ُ َ ۡ ُ

َاذهبتم طيبتكم ƞي حياتكم الدنيا و  َ َۡ ُ ّ ُ ۡ ُۡ ُِ َِ ۡ ِ ٰ ِ ّ َ ُ ۡ َ ۡ َ

َاستمتعتم بها ĕ فاليوم تجزون عذاب  َ َ َ ۡ َۡ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ۡ َ َۡ

ِالهون بما كنتم تستكبرون ƞي ال°رض  ۡ َ َۡ ِ َ ُۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ ِ ۡ ۡ

ُبغǈر الحق و بما ك َ ِ َ ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ َ ۡنتمِ ُ َ ǭفسقون ﴿ ۡ ۡ ُ ُۡ َ٪۲۰﴾  

              2  
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 21. And remember (Hood) the 
brother of Ad, when he warned his 
people in Al-Ahqaf (the curved sand-
hills in the southern part of Arabian 
Peninsula). And surely, there have 
passed away warners before him and 
after him (saying): "Worship none 
but Allah; truly, I fear for you the 
torment of a mighty Day." 

َاذǕر  اخا عاد Ĕ اذ  انذر قومه بال°حقاف و  وَ ِ َ َ َۡ َ َۡ ِ ٗ َ َۡ َ َ َ ۡ ۡ ِۡ ٍ ۡ ُ

ۤقد خلت النذر من بǂǈ يديه  و من خلفه   ٖ ِ ۡ َ َۡ ِ َِ َِ ِۡ َ ِ ۡ َ ì ُ ُ ُ ّ َ َۡ

َال° ǭعبدوا ال َّ ِّ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ° الله Ĕ اƜي  اخاف عليكم َ ُ ۡ َ َ ُ َ َ ۤ ۡ ِ
ّ ِ َ ّٰ

ٍعذاب يوم عظيم ﴿ ۡ ِ َ ٍَ ۡ َ َ َ۲۱﴾  
 

 22. They said: "Have you come to 
turn us away from our aliha (gods)? 
Then bring us that with which you 
threaten us, if you are one of the 
truthful!" 

َقالوا اجئتنا لتِافكن َ َۤ ِ ۡ َ َ ۡ ِ َ ُۡ َا عن الهِتنا ĕ فاتنا بما َ ِ َ َِ ِۡ َ َ ٰ ۡ َ

ǭۡعدنا  ان ِ ۤ َ ُ ِ َ ﴿ ǂǈكنت من الصدق َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ َ ۡ ُ۲۲﴾  
 

 23. He said: "The knowledge (of the 
time of its coming) is with Allah 
only, and I convey to you that 
wherewith I have been sent, but I see 
that you are a people given to 
ignorance!" 

ۤقال  انما العلم عند الله Ĩ� و ابلغكم ما   َ ّ ۡ ُُ ُ ِ ِّ َ ُ َ َِ ٰ َّ َ ۡ ِ ۡ ۡ َ ّ ِ َ

َارسلت به  و ٖ ِ ُ ۡ ِ ۡ ۡلكƴي  ار¤كم   ُ ُ ٰ َ ۤ ۡ ِّ ِ َقوما تجهلون ﴿ ٰ ۡ ُۡ َ ۡ َ ً َ۲۳﴾ 
 

 24. Then, when they saw it as a dense 
cloud coming towards their valleys, 
they said: "This is a cloud bringing us 
rain!" Nay, but it is that (torment) 
which you were asking to be 
hastened! a wind wherein is a painful 
torment! 

ۡفلما راوھ  عارضا مستقبل  اوديتهم Ę قالوا  ُ َ ََ َ َۡ ِ ِ َ ِ ۡ َۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ّ ً ِ َ ُ َ َ ّ

َهذا عارض ممǠرنا Ĕ بل هو  ُ ۡ َ ََ ُ ِ ۡ ُ ّ ٌ ِ َ ۡما استعجلتم ٰ ُ ۡ َ ۡ َ ۡ َ 
ٌبه Ĕ ريح ۡ ِ ٖ ِ ۙ ٌ فيها عذاب  اليِم ﴿ ۡ َۡ ٌ َ َ َ ِ۲۴﴾  

 
 25. Destroying everything by the 

Command of its Lord! So they 
became such that nothing could be 
seen except their dwellings! Thus do 
We recompense the people who are 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
sinners, etc.)! 

ٰٓتدمر كل  Ʈيء  بامر ربها فاصبحوا ل° يری   ُ َۡ ۡ ُ َ َ ََ َ ِ ِّ َّ ِ ۡ ۭ ۡ َ َ ّ ُ ُ ِ َ ُ

َال° مسكنهم Ĕ كذلكِ نجزی القوم  ۡ َ ۡ َِ ۡ َ
ٰ َ ۡ ُٰ ُ ِ َ َ ّ ِ

﴿ ǂǈَالمجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۲۵﴾  
 

 26. And indeed We had firmly 
established them with that wherewith 
We have not established you (O 

ۤلقد مكنهم فيما  وَ َ ۡ ِ ۡ ُ ّٰ َ ّ َ ۡ َ ۡان مكنكم  َ ُ ّٰ َ ّ َ ّ ۡ َفيه و جعلنا  ِ ۡ َ َ َ ِ ِۡ     
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Quraish)! And We had assigned them 
the (faculties of) hearing (ears), seeing 
(eyes), and hearts, but their hearing 
(ears), seeing (eyes), and their hearts 
availed them nothing since they used to
 

deny the Ayat (Allahs Prophets and 
their Prophethood, proofs, evidences, 
verses, signs, revelations, etc.) of Allah, 
and they were completely encircled by 
that which they used to mock at! 

ۡلهم سمعا و ابصارا و افـدۃ Ĩ� فما  اغƴي عنهم   ُۡ ُۡ َ ٰ ۡ ً َۡ َ َۤ َ َ َ ِ ٕ َ َّ ًّ َ ۡ ً ۡ َ َ

َسمعهم و َۡ ُ ُ َل° ابصارهم و ۡ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۤ ٍل°  افـدتهم من Ʈيء   َ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ُ َ ِ ٕ
ۡ َ ۤ َ

ِاذ كانوا يجحدون Ę بايت ٰ ٰ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ الله و حاق بهم  ما ِ ّ ۡ ِ ِ َ َ َ ِ ّٰ

َكانوا به يستهزءون ﴿ ۡۡ ُ ِ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ُ َ٪۲۶﴾  

            3  
6  

3 

 27. And indeed We have destroyed 
towns (populations) round about you, 
and We have (repeatedly) shown 
(them) the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
in various ways that they might return 
(to the truth and believe in the Oneness 
of Allah - Islamic Monotheism). 

َو لقد اهلكنا ما حولكم من الǣری و Ǧرفنا  َۡ َ ّ َ َ َٰ ُ ۡ َ ََ ِ ّ ۡ ُ َۡ َۡ َ َ َ ۡ ۡ

َال°يت لعلهم يرجعون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ َ ۡ
َ ّ َ َ ِ ٰ ٰ ۡ۲۷﴾  

 
 28. Then why did those whom they 

had taken for aliha (gods) besides 
Allah, as a way of approach (to 
Allah) not help them? Nay, but they 
vanished completely from them 
(when there came the torment). And 
that was their lie, and their inventions 
which they had been inventing 
(before their destruction). 

ۡفلو  َ ِ نǑرهم الذين اتخذوا من دون الله   َل° َ ّٰ ِ ۡ ۡ ُۡ ُۡ ِ ُ َ َ ّ َ ِ َ ّ ُ َ َ َ

ǚَربانا الـِهة Ĕ بل ضلوا عنهم ĕ و ذلكِ   ٰ ۡ ًَ ۡ ُ َ َ َۡ ُ ّ َ ۡ ً َ ٰ ۡ ُ

َافكهم  و ۡ ُ ُ ۡ َ كانوا ǰفǅرون ﴿ مَا  ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ َ۲۸﴾  
 

 29. And (remember) when We sent 
towards you (Muhammad SAW) 
Nafran (three to ten persons) of the 
jinns, (quietly) listening to the Quran, 
when they stood in the presence 
thereof, they said: "Listen in silence!" 
And when it was finished, they 
returned to their people, as warners. 

َو اذ Ǧرفنا  اليك Ǣǯرا من الجن ي َِّ ِ ۡ َ ََ ِ ّ ً َ ۡ َ ِ ِۤ َ ۡ َ َ َستمعون ۡ ۡ ُ ِ َ ۡ

َالǣران ĕ فلما حǒروھ قالوا  انصتوا ĕ فلما  َّ َّ َ َ َ َۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ ۡۤ ُ ٰۡ ُ َ َ َ ۡ ُ

َقƥي ولوا اƶي قومهم  منذرين ﴿ ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِ ِ ۡ َۡ ٰ ِ َ ّ َ َ ِ ُ۲۹﴾  
 

 30. They said: "O our people! Verily! 
We have heard a Book (this Quran) 
sent down after Moosa (Moses), 
confirming what came before it, it 
guides to the truth and to a Straight 
Path (i.e. Islam). 

ìقالوا ǰقومنا  انا سمعنا كتبا  انزل من   ِ َ َِ ۡ ُ ً ۡ ٰۡ ِ َ َۡ ِ
َ ّ ِ ۤ َ َ ُٰ َ

ۡۤبعد موƬي مصدقا لمِا بǂǈ يديه يهدی   ِ ِ ِۡ َ َِ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ ً ّ َ ُۡ ُٰ ۡ َ
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ٍاƶي الحق و اƶي ǘريق مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ ِۡ ِ َ ٰ ِ َِ ّ َ ۡ َ۳۰﴾  
 31. O our people! Respond (with 

obedience) to Allahs Caller (i.e. 
Allahs Messenger Muhammad 
SAW), and believe in him (i.e. 
believe in that which Muhammad 
SAW has brought from Allah and 
follow him). He (Allah) will forgive 
you of your sins, and will save you 
from a painful torment (i.e. Hell-fire).

ǰٖقومنا  اجيبوا داƸي الله  و امنوا به ِ ۡ ۡ ُۡ ِ ٰ َ ِ ّٰ َ ِ َ ُ ۡ ِ َ َۤ َ َ ٰ 
ۡ ǰغǢر لكم  ُ َ ۡ ِ ۡ ۡمن ذنوبكم َ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ٍ يجركم من عذاب  َ و ّ ِ

َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ُ

ٍاليِم ﴿ ۡ َ۳۱﴾  
 

 32. And whosoever does not respond 
to Allahs Caller, he cannot escape on 
earth, and there will be no Auliya 
(protectors) for him besides Allah 
(from Allahs Punishment). Those are 
in manifest error. 

ِو من  ل° يجب داƸي الله  فليس بمعجز ƞي   ٍ ِ ِۡ ُ ِ َ ۡ َ َ ِ ّٰ َ ِ َ ۡ ُ َ ّ ۡ َ َ

َال°رض و ِ ۡ َ ۡ  Ĕ ُليس له من دونه اوليِآء َ ۡ َۡ ۤ ٖ ِ ُ ۡ ِ ٗ َ ََ ۡ

﴿ ǂǈي ضلل مبƞ كƊٍاول ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ِ í ُ۳۲﴾  
 

 33. Do they not see that Allah, Who 
created the heavens and the earth, and 
was not wearied by their creation, is 
Able to give life to the dead? Yes, He 
surely is Able to do all things. 

َاو َلم يروا ان الله  الذی خلق السموت و  َ َِ ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ

َال°رض و َ ۡ َ َۧ ƺǰي بخلقهن بقدر عƷي ان يƕي�  مَۡل ۡ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ٰٓ َ ٍ ِ ٰ ِ َ ّ ِ ِ ۡ َ ِ َ ۡ َ 
ٰٓالموƚي Ĕ بƷي  َ ٰ ۡ َ ٗ انه  ۡ َ ّ ِّعƷي كل ِ

ُ ٰ ٍ Ʈيء  َ ۡ ٌقدير ﴿ َ ۡ ِ َ۳۳﴾  
 

 34. And on the Day when those who 
disbelieve will be exposed to the Fire 
(it will be said to them): "Is this not 
the truth?" They will say: "Yes, By 
our Lord!" He will say: "Then taste 
the torment, because you used to 
disbelieve!" 

َيوم ǰعرض الذين وَ ۡ ِ َ ّ ُ َ ۡ ُ َ َۡ  Ĕ ي النارƷروا عǢك ِ
َ ّ َ َ ۡ ُ َ َ

َاليس هذا بالحق Ĕ قالوا بƷي و ربنا Ĕ قال   ََ ََ ِ ِّ َ ٰ َ ۡ ُ ۡ َ
ِ ّ َ

َ ٰ َ ۡ َ

َفذوقوا العذاب بما ِ َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ كن َ َتم تكǢرون ﴿ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُ۳۴﴾  
 

 35. Therefore be patient (O 
Muhammad SAW) as did the 
Messengers of strong will and be in no 
haste about them (disbelievers). On the 
Day when they will see that (torment) 
with     which    they    are   promised  

َفاصبر كما  َ ۡ ِ ۡ َصبر اولوا العزم من الرسل و ل° َ َُ َِ ُ ّ َ ِ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ

ۡتستعجل  ِ ۡ َ ۡ َ Ę كانهم يوم يرون ما يوعدون Ĕ َلهم َ ُ ُۡ ُ ُۡ َ َۡ َۡ َ َ َ ۡ َۡ ّ َ َ َ ّ 
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 (i.e. threatened, it will be) as if they 
had not stayed more than an hour in a 
single day. (O mankind! This Quran 
is sufficient as) a clear Message (or 
proclamation to save yourself from 
destruction). But shall any be 
destroyed except the people who are 
Al-Fasiqoon (the rebellious, 
disobedient to Allah). 

ۡلم ۡ يلبثوا ال° ساعة  من نهار Ĕ بلغ ĕ فهل  َ َ ََ ٌ ٰ َ ٍَ
َ ّ ۡ ِ ّ ً َۡ ََ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ

ُيهلك َ ۡ َ  ال°ُ ّ ُ القوم ِ ۡ َ َ الفسقون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ٰ ۡ٪۳۵﴾  
4  
9  

4 

4ركوعاتها   ۡسو 47 ُرۃ ُ ٍمحمدَ َ ّ َ ٌ مدنية ُ َ ّ ِ َ  38اٰياتها  95َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Those who disbelieve (in the 

Oneness of Allah, and in the Message 
of Prophet Muhammad SAW), and 
hinder (men) from the Path of Allah 
(Islamic Monotheism), He will render 
their deeds vain. 

َالذين ۡ ِ َ ّ ِ كǢروا و صدوا عن سبيل الله   َ ّٰ ِ ۡ ِ َ َ َۡ َ ۡ ُۡ ّ ُ َ َ

ۡاضل  اعمالهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ ََ ّ َ۱﴾  
 

 2. But those who believe and do 
righteous good deeds, and believe in 
that which is sent down to 
Muhammad (SAW), for it is the truth 
from their Lord, He will expiate from 
them their sins, and will make good 
their state. 

َو الذين  امنوا و عملوا الصلحت و َ َِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ َۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ۡ امنوا ّ ُ َ ٰ

 Ę ي محمد و هو الحق من  ربهمƷۡبما نزل ع ِ ِ ِّ َ ّ ۡ ِ ُ ّ َ َۡ َ ُ َ ّ ٍ َ ّ ُ ٰ َ َ ِ ّ ُ َ

ۡكǢر عنهم سياتهم  ِۡ ِ ٰ ِ ّ َ ُ ۡ َ َ َ ّ ۡو اصلح بالهم ﴿ َ ُ َ َ َ َ ۡ َ َ۲﴾  
 

 3. That is because those who 
disbelieve follow falsehood, while 
those who believe follow the truth 
from their Lord. Thus does Allah set 
forth their parables for mankind. 

َذلكِ بان  الذين كǢروا اتبعوا الباطل و ان   َّ َّ ۡ َ ََ َ ِ َ َُ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ
ِ ٰ

 Ĕ ۡالذين امنوا اتبعوا الحق من  ربهم ِ ِ ّ َ ّ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ۡكذلكِ ǒǰرب الله للِناس امثالهم ﴿ ُ َ َ ٰۡ َ َِ
َ ّ ُ ّٰ ُ ِ ۡ َ َ۳﴾  

 
 4. So, when you meet (in fight Jihad 

in Allahs Cause), those who 
disbelieve smite at their necks till 

 Ĕ رب الرقابǒروا فǢِفاذا  لقيتم  الذين ك َِ َ َّ َ ۡ َ ۡ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ ُ ُ ۡ ِ َ ِ
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when you have killed and wounded 
many of them, then bind a bond 
firmly (on them, i.e. take them as 
captives). Thereafter (is the time) 
either for generosity (i.e. free them 
without ransom), or ransom 
(according to what benefits Islam), 
until the war lays down its burden. 
Thus (you are ordered by Allah to 
continue in carrying out Jihad against 
the disbelievers till they embrace 
Islam (i.e. are saved from the 
punishment in the Hell-fire) or at 
least come under your protection), 
but if it had been Allahs Will, He 
Himself could certainly have 
punished them (without you). But 
(He lets you fight), in order to test 
you, some with others. But those who 
are killed in the Way of Allah, He 
will never let their deeds be lost, 

َّحƲي  اذا  اثخنتموهم فشدوا الوثاق Ŝ فاما  ِ َ ََ َّ َ ۡ َ َُ ّ ُ ۡ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ۤ ِ
ٰٓ َ

َمنا بعد و ُ ۡ َ ۢ ً ّ ُ اما فدآء  حƲي ǭضع  الحرب  َ ۡ َ ۡ َ َ َ ّٰ َ ً َ ِ َ ّ ِ
ؔاوزارها ۛ۟ۚ۬��� ذ ٰ َ َ َ ۡ َلكِ ń وَ ۡلو  َ ۡيشآء  الله  ل°ن َ َ ُ ّٰ ُ َ َتǑرَ َ َ  

َمنهم و ۡ ُ ۡ ۡلكن  ليِبلوا بعضكم ِ ُ َ ۡ َ ۠ َ ُ ۡ َ ّ ۡ ِ َ ببعض Ĕ و  ٰ ٍ ۡ َ ِ
َالذين قتلوا ƞي  سبيل الله  فلن ǰضل ّ ِۡ ُ ّ َ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ُِ َ ۡ ِ َ ّ  

ۡاعمالهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۴﴾  

 5. He will guide them and set right 
their state. َسي ۡهديهمَ ِ ۡ ِ ُ يصلح  َ و ۡ ِ ۡ ُ  ﴿ۚ ۡبالهم  ُ َ َ۵﴾  

 
 6. And admit them to Paradise which 

He has made known to them (i.e. they 
will know their places in Paradise 
more than they used to know their 
houses in the world). 

ُ يدخلهم  وَ ُ ُ ِ ۡ َالجنة  ُ َ ّ َ ǜَرفها ۡ َ َ ۡ لهم ﴿ َّ ُ َ۶﴾  

 
 7. O you who believe! If you help (in 

the cause of) Allah, He will help you, 
and make your foothold firm. 

َيايها الذين امنوا ان تنǑروا الله  ُّٰ ُُ ۡ َُ ۡ ِ ۤ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ٰٓ

ۡينǑركم  ُ ۡ ُ ۡ ۡ يثبت وَ َ ِ ّ َ ۡ اقدامكم ﴿ ُ ُ َ َ ۡ َ۷﴾  
 

 8. But those who disbelieve (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), for them is destruction, 
and (Allah) will make their deeds vain. 

ۡو الذين كǢروا  فتعسا لهم و اضل اعمالهم ﴿ ُۡ َُ َ ۡ َ َ ََ ّ َ َ ََ َّ ًّ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ َ ِ۸﴾  
 

 9. That is because they hate that 
which Allah has sent down (this 
Quran and Islamic laws, etc.), so He 
has made their deeds fruitless. 

َذلكِ بانهم Ǖرهوا ما  انزل الله فاحبط  َ ۡ َ ََ ُ ٰ َّ َ َ ۡ َ َۤ َ ۡ ُ ِ
َ ۡ ُ ّ ِ ٰ

ۡاعمالهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۹﴾   
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 10. Have they not travelled through 
the earth, and seen what was the end 
of those before them? Allah 
destroyed them completely and a 
similar (fate awaits) the disbelievers. 

َافلم يسǈروا ƞي ال°رض فينǡروا كيف كان  َ َ ۡ َ ۡ ُۡ ُ َۡ َ َ َ َِ ۡ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ َ

ُعاقبة  الذين من قبلهم Ĕ دمر الله  ّٰ َ َ ّ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ِ َ

َعليهم Ě و للِكǢرين امثالها ﴿ ُ ََ ۡ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ۱۰﴾   

 11. That is because Allah is the Maula 
(Lord, Master, Helper, Protector, etc.) 
of those who believe, and the 
disbelievers have no Maula (lord, 
master, helper, protector, etc.). 

َذلكِ بان الله موƶي الذين امنوا و ان  َّ َّ ََ ۡ ُۡ َٰ َٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ّٰ َ
ِ

َالكǢرين ل°  َ ۡ ِ ِ
ٰ ٰموƶي  ۡ ۡ ۡلهم ﴿ َ ُ َ٪۱۱﴾  
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 12. Certainly! Allah will admit those 
who believe (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism) and do 
righteous good deeds,  to  Gardens 
under  which rivers flow (Paradise), 
while  those who disbelieve enjoy 
themselves and eat as cattle eat, and 
the Fire will be their abode. 

ّٰان الل َ ّ ُه يدخل الذين امنوا و عملوا ِ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ُِ َ ّ ُ ِ ۡ َ

 Ĕ ُالصلحت جنت تجری من تحتها ال°نهر ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ِۡ ٰۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ ِ
ّٰ َ ّٰ

َو الذين كǢروا يتمتعون و ياكلون كما  ََ ََ َۡ ُۡ ُ ۡ َ َ َ َُ َ ّ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ

ۡتاكل ال°ǯعام و النار مثوی لهم ﴿ ُ َ ّ ً ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َ ۡ َ َۡ ُ ُ ۡ۱۲﴾   
 13. And many a town, stronger than 

your town (Makkah) (O Muhammad 
SAW) which has driven you out We 
have destroyed. And there was none 
to help them. 

َكاين من  ǚرية  ƪي اشد  قوۃ  من ǚريتك  وَ َِ َ َۡ َۡ َۡ ۡ ِۡ ِّ ًّ َُ ّ ُ ّ َ َ ِ ٍ ِ ّ
َ َ

ۡالƲي  اǔرجتك ĕ اه َ َ َۡ َ َ ۡ ۤ ۡ ِ
َ َلكنهم فل° ّ َ َۡ ُ ٰ َناǦر  ۡ ِ ۡلهم ﴿ َ ُ َ۱۳﴾ 

 
 14. Is he who is on a clear proof from 

his Lord, like those for whom their 
evil deeds that they do are beautified 
for them, while they follow their own 
lusts (evil desires)? 

ٖافمن كان عƷي بينة  من  ربه ِ ِّ َّ ّ ۡ ِۡ ٍ َ ّ َ َٰ َ َ َ َ ٗ كمن زين  له   َ َ َ ِ ّ ُ ۡ َ َ

ُسوء  ٓ ۡ َعمله  وُ ٖ ِ َ ۡاتبعوا اهوآءهم ﴿ َ ُ َۡ َ َ ۤ ۡ ُ َ َ ّ۱۴﴾  
 

 15. The description of Paradise which 
the Muttaqoon (pious - see V.2:2) 
have been promised is that in it are 
rivers of water the taste and smell of 
which are not changed; rivers of milk 
of which the taste never changes; 
rivers of wine delicious to those who 
drink; and rivers of clarified honey 

ٌمثل الجنة الƲي وعد المتقون Ĕ فيها انهر   ٰ َۡ َ ۡ ۡۤ َ ۡ ِ ِۡ ُ َ ّ ُ َ ِ ُ ۡ ِ
َ ّ َ ّ َ ُ َ َ

ۡمن َ مآء غǈر اسن ĕ و  ِّ ٍ ِ ٰ ِ ۡ َ ٍ َ ۡانهر من لبǂ لم  ّ َ َّ ٍّ َ ۡ ِّ ٌ ٰ ۡ َ 
ۡيتغǈر  َ ّ َ َ ٌطعمه ĕ و انهر  َ ٰ ۡ َ َ ٗ ُ ۡ ٍمن خمر َ ۡ َ ۡ ِ ٍ لذۃ  ّ

َ ّ َ ّ   
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(clear and pure) therein for them is 
every kind of fruit; and forgiveness 
from their Lord. (Are these) like 
those who shall dwell for ever in the 
Fire, and be given, to drink, boiling 
water, so that it cuts up their bowels? 

َللǎِربŕ ǂǈ� و انهر من عسل مصƟي Ĕ و  ًَ ّ َ ُ ّ ٍّ َ َ ۡ ِ ٌ ٰ ۡ َ َ ۡ ِ ِ
ّٰ ۡلهم  ّ ُ َ

Ĕ رۃ  من  ربهمǢۡفيها من كل الثمرت و مغ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ ّ ِۡ ٌِ َ ِ ۡ َ َ ِ ِٰ َ َ ّ ِ
ُ َ ۡ  

ًكمن هو خالدِ ƞي النار و سقوا مآء حميما  ۡ ِ َ ًَ ۡ ُ ُ َ ِ
َ ّ ِ ٌ َ َ ُ ۡ َ َ

ۡفقطع  امعآءهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ ََ َ ّ َ۱۵﴾  
 16. And among them are some who 

listen to you (O Muhammad SAW) 
till, when they go out from you, they 
say to those who have received 
knowledge: "What has he said just 
now? Such are men whose hearts 
Allah has sealed, and they follow 
their lusts (evil desires). 

َو منهم  من يستمع  اليك ĕ حƲي  اذا  َِ ِ
ّٰٓ َ ۡ َ ُ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ

ǔَرجوا من عندک  ِ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َقالوا للِذين اوتوا العلم  َ ۡ ِ ۡ ُُ ۡ ُۡ َ ِ
َ ّ ۡ َ

ُماذا  قال  اǯفا ģ اولƊك الذين طبع الله   ّٰ َ َ َ َ ۡ íِ َ ّ َ َِ ُ ً ِ ٰ َ َ َ

َعƷي قلوبهم و ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ٰ ۡۤاتبعوا َ ُ َ َ ۡ اهوآءهم ﴿ ّ ُ َۡ َ َ۱۶﴾   
 17. While as for those who accept 

guidance, He increases their 
guidance, and bestows on them their 
piety. 

ۡو الذين اهتدوا زادهم هدی و اتهم  ُۡ ٰ ٰ َ ّ ً ُ ُ َۡ َ ۡ َۡ َ َ ِ َ ّ َ

ǭۡقو¤هم ﴿ ُ ٰ ۡ َ۱۷﴾   
 18. Do they then await (anything) 

other than the Hour, that it should 
come upon them suddenly? But some 
of its portents (indications and signs) 
have already come, and when it 
(actually) is on them, how can they 
benefit then by their reminder? 

ۡفهل ينǡرون  ال° الساعة  ان تاتيهم  ُ ََ ِ ۡ َ ُۡ َ َ َ َ ّ َ ّ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ

ۡبغتة ĕ فقد جآء  اǌراطها ĕ فاƜي لهم ُ َ ّٰ َ َ ََ ُ َ ۡ َ ََ َ ۡ ً َ ۡ َ اذا  َ ِ
ۡجآءتهم ُ ۡ َ ۡ ذǕر¤هم ﴿ َ ُ ٰ ۡ ِ۱۸﴾   

 19. So know (O Muhammad SAW) 
that La ilaha ill-Allah (none has the 
right to be worshipped but Allah), 
and ask forgiveness for your sin, and 
also for (the sin of) believing men 
and believing women. And Allah 
knows well your moving about, and 
your place of rest (in your homes). 

َاعلم  انه  ل° اله  ال° الله  و استغǢر لذِنبك فَ َِ ì َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َٰ ُ ٰ َّ َ ّ ِ َِ ۤ َ ٗ ّ ۡ َ ۡ

ُو للِمؤمنǂǈ و المؤمنت Ĕ و الله  ǰعلم  َ ۡ َ ُۡ ُ ُّٰ َ َ َِ ٰ ِ ِۡ ۡۡ َ ِ ۡ

ۡمتقلبكم و مثو¤كم ﴿ ُۡ ُٰ ۡ َ َ َ َ ّ َ َ ُ٪۱۹﴾  

     2  
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 20. Those who believe say: "Why is 
not a Soorah (chapter of the Quran) 
sent down (for us)? But when a 
decisive Soorah (explaining and 
ordering things) is sent down, and 
fighting (Jihad holy fighting in Allahs 
Cause) is mentioned (i.e. ordained) 
therein, you will see those in whose 
hearts is a disease (of hypocrisy) 
looking at you with a look of one 
fainting to death. But it was better for 
them (hypocrites, to listen to Allah 
and to obey Him). 

ۡو ǰقول  الذين امنوا لو ۡ َۡ ُ َ ٰ َ ۡ ُِ َ ّ ُ َ ۤل° نزلت سورۃ ĕ فاذا   َ َ ِ َ ٌ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ ُ َ

 Ę ر فيها القتالǕُانزلت سورۃ  محكمة و ذ َُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ ُ َُ ّ ٌَ ٌَ َ ۡ ُ ّ ۡ ۡ َ ِ ۡ

َرايت الذين ƞي قلوبهم  مرض ينǡرون   ۡ ۡ ُۡ ُ ۡ َ ّ ٌَ َ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ِ َ ّ َ َ

 Ĕ ي عليه من الموتƯر المغǡِاليك ن ِۡ َ َۡ ۡ ََ ِ ۡ َۡ َ ِّ ِ ۡ َ َ َ َ ٰفاوƶي ِ ۡ َ َ

ۚ ۡلهم ﴿ ُ َ۲۰﴾   
 21. Obedience (to Allah) and good 

words (were better for them). And 
when the matter (preparation for 
Jihad) is resolved on, then if they had 
been true to Allah, it would have 
been better for them. 

ٌطاعة  و قول  معروف ۡ ٌُ ۡ َ ّ ۡ َ َ ّ ٌ َ َ ģ زم ال°مرǜ فاذا ģ ُ ۡ َ ۡ َ َ َ َ ِ َ

ۚ ۡفلو صدقوا الله  لكان خǈرا لهم ﴿ ُ ََ ّ ً ۡ َ َ َ َ ّٰ ُ َ َ ۡ َ َ۲۱﴾  
 

 22. Would you then, if you were 
given the authority, do mischief in 
the land, and sever your ties of 
kinship? 

ۡفهل  عسيتم  ان توليتم  ان ǭفسدوا  ُ ِ ۡ ُ ۡ َۡ ۡ ُۡ ُۡ َۡ ّ َ َ ِ َ َۡ َ ƞِي  َ
ۡال°رض و ǭقطعوا  ارحامكم ﴿ ُ َ َ ۡ َۡ َۤ ۡ ُ ِ ّ ُ َ ِ َ ۡ۲۲﴾   

 23. Such are they whom Allah has 
cursed, so that He has made them 
deaf and blinded their sight. 

ٰٓاولƊك الذين لعنهم الله فاصمهم و اعƽي ۡ َ ََ َۡ ُُ َُ ّ َ َ ُ ّٰ َ َ َ َ ۡ íِ َ ّ ِ ُ  
ۡابصارهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۲۳﴾   

 24. Do they not then think deeply in 
the Quran, or are their hearts locked 
up (from understanding it)? 

ٍافل° يتدبرون الǣران  ام عƷي قلوب  ۡ ُ ُ ٰ َ ۡ َۡ ۡ ََ َٰ ۡ ُ ُ َ ّ َ َ َ َ َ

َاقفالها ُ َ َۡ ﴿ ۲۴﴾  
 25. Verily, those who have turned 

back (have apostated) as disbelievers 
after the guidance has been 
manifested to them, Shaitan (Satan) 
has beautified for them (their false 
hopes), and (Allah) prolonged their 
term (age). 

ِان  الذين ارتدوا عƷي  ادبارهم من بعد  ۡ َ ì ِ ِّ ۡ ِۡ َ ََ ٰٓ ۡ ُۡ ّ َ ۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َما تبǂǈ  لهم  الهدی Ę الشيطن سول  ل ََ ََ ّ ُ ٰ ۡ َ ّ َ ُ ُۡ ُ َ َ ّ َ َ َ Ĕ ۡهم ُ

ٰامƷي وَ ۡ ۡ لهم ﴿ َ ُ َ۲۵﴾   
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 26. This is because they said to those 
who hate what Allah has sent down: 
"We will obey you in part of the 
matter," but Allah knows their 
secrets. 

ُذلكِ بانهم  قالوا للِذين Ǖرهوا ما نزل  الله  ٰ َّ َ َ ّ َ َ ۡ ُۡ ِ
َ َ ۡ ِ

َ ّ ُ ََ ۡ ُ ّ َ ِ ٰ

ۡنطيعكم سَ ُ ُ ۡ ِ ƞُي بعض ال°مر ı� و الله ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ǰعلم  ِ َ ۡ َ  
ۡاǋرارهم ﴿ ُ َ َ ۡ ِ۲۶﴾   

 27. Then how (will it be) when the 
angels will take their souls at death, 
smiting their faces and their backs? 

َفكيف اذا توفتهم  الملƊكة ǒǰربون  ُۡ ُ ِ ۡ َ ُ َ َ
ِ í َ ۡ َُ ۡ َ ّ َ َ ِ َ ۡ َ

ۡجوههموُ ُ َ ۡ ۡ ادبارهم ﴿ َ و ُ ُۡ َ َ َ۲۷﴾   
 28. That is because they followed that 

which angered Allah, and hated that 
which pleased Him. So He made their 
deeds fruitless. 

ۡذلكِ بانهم  اتبعوا ما  اسخط الله و Ǖرهوا   ُۡ ِ
َ َ َ ٰ َّ َ َ ۡ َ َۤ َ ُ َ َ ّ ُ ُ ّ َ ِ ٰ

ۡرضوانه  فاح َ َ ٗ َ َ ۡ ۡبط اعمالهم ﴿ِ ُ َ َ ۡ َ َ َ٪۲۸﴾  
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 29. Or do those in whose hearts is a 
disease (of hypocrisy), think that 
Allah will not bring to light all their 
hidden ill-wills? 

ۡام حسب الذين ƞي  قلوبهم مرض ان َ ٌَ َ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ ِۡ َ ّ َ ِ ۡ لن  َ َ ّ

َيǐرج الله  اضغا ۡ َ ُ ّٰ َُ ِ ۡ ۡنهم ﴿ّ ُ َ۲۹﴾   
 30. Had We willed, We could have 

shown them to you, and you should 
have known them by their marks, but 
surely, you will know them by the 
tone of their speech! And Allah 
knows all your deeds. 

ُلو نشآء  ل°رينكهم  فلعرفته وَ َُ ۡ َ َ َ َ ۡ َ ٰ ۡ َ َ َ ُ َ َ ۡ َ Ĕ ۡم بسيمهم ُۡ ٰ ۡ ِ ِ
ُ لتعرفنهم  ƞي لحن القول Ĕ و الله  ǰعلم   وَ َۡ ّ َۡ َۡ ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َۡ ِ ُ َ ِ َ

ۡاعمالكم ُ َ َ ۡ َ ﴿ ۳۰﴾  
 31. And surely, We shall try you till We 

test those who strive hard (for the Cause 
of Allah) and the patient ones, and We 
shall test your facts (i.e. the one who is 
a liar, and the one who is truthful). 

ۡو لنبلونكم  ُ َ ّ َ ُ ۡ َ َ َحƲي ǯعلم َ َ ۡ َ ّٰ َالمجهدين منكم و  َ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ

ۡالصبرين Ę و نبلوا اخباركم ﴿ ُ َ َ ۡ َ ۠ َ ُ ۡ َ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ۳۱﴾  
 

 32. Verily, those who disbelieve, and 
hinder (men) from the Path of Allah 
(i.e. Islam), and oppose the 
Messenger ( SAW) (by standing 
against him and hurting him), after 

َان  الذين كǢروا و صدوا ع ۡ ۡ ُۡ ّ َ َ ُ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ َن سبيل الله  و ِ َِ ّٰ ِ ۡ ِ ۡ

ُشآقوا الرسول من  بعد ما تبǂǈ  لهم  ُ َ َ َ ّ َ َ َ ِ ۡ َ ì ِ َ ۡ ُ َ ّ ُ ّ َ
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the guidance has been clearly shown 
to them, they will not hurt Allah in 
the least, but He will make their 
deeds fruitless, 

ُالهدی Ę لن ǒǰروا الله شيئا Ĕ و سيحبط  ِ ۡ ُّ َۡ َ ً َ َ ّٰ ُ ُ َ ّ ۡ َ ٰ ُ ۡ

ۡاعمالهم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۳۲﴾  
 33. O you who believe! Obey Allah, 

and obey the Messenger (Muhammad 
SAW) and render not vain your 
deeds. 

ُيايها الذين  امنوا اطيعوا الله و اطيعوا  ُۡ ِۡ َِ ََ َ ّٰ ُۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ٰٓ

ۡالرسول و ل° تبطلوا اعمالكم ﴿ ُ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ُۡ ِ ۡ ُّ َ ََ َ ُ۳۳﴾   
 34. Verily, those who disbelieve, and 

hinder (men) from the Path of Allah 
(i.e. Islam); then die while they are 
disbelievers, Allah will not forgive 
them. 

ِان  الذين كǢروا و صدوا عن سبيل الله   ّٰ ِ ۡ ِ َ َ َۡ َ ۡ ۡ ُۡ ّ ُ َ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َثم  ّ َماتوا و ُ ۡ ُ ۡهم كفار فلن ǰغǢر الله  لهم ﴿ َ ُۡ َ ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ّ ۡ َ َ ٌ َ ّ ُ ُ۳۴﴾   

 35. So be not weak and ask not for 
peace (from the enemies of Islam), 
while you are having the upper hand. 
Allah is with you, and will never 
decrease the reward of your good 
deeds. 

ُفل° تهنوا و تدعوا  اƶي السلم Ś و انتم  ُ ۡ َ َ َِ
ۡ َ ّ َ ِ ۤ ۡ ُۡ ۡ َ َُ ِ َ َ

ۡال°علون Ś و الله  معكم  ُ َ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ ۡ َ ۡو لن يǅركم   ۡ ُ َ ِ َ ّ ۡ َ َ 
ۡاعمالكم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۳۵﴾   

 36. The life of this world is but play 
and pastime, but if you believe (in the 
Oneness of Allah Islamic 
Monotheism), and fear Allah, and 
avoid evil, He will grant you your 
wages, and will not ask you your 
wealth. 

َانما الحيوۃ  الدنيا  لعب و لهو Ĕ و ٌ ۡ َ ََ ّ ٌ ِ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ َ َ ّ ۡ ان  ِ ِ
ۡتؤمنوا و تتقوا يؤتكم  ُ ِ ۡ ُۡ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ُ ِ ۡاجوركم  ُ ُ َ ۡ ُ ۡو ل° يسـلكم  ُ ُ ۡ َ ٔ ۡ َ ََ 

ۡاموالكم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۳۶﴾   
 37. If He were to ask you of it, and 

press you, you would covetously 
withhold, and He will bring out all 
your (secret) ill-wills. 

ۡان  يسـلكمو ُ ُ ۡ َ ٔ ۡ َ ّ ۡ َها  فيحفكم  تبخلوا وِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ يǐرج   َ ِ ۡ ُ

ۡاضغانكم ﴿ ُ َ َ ۡ َ۳۷﴾   
 38. Behold! You are those who are 

called to spend in the Cause of Allah, 
yet among you are some who are 
niggardly. And whoever is niggardly, it 
is only at the expense of his ownself. 

َها ِنتم هؤلآء  تدعون لتِنفقوا ƞي سبيل ٰٓ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َُ َ ۡ ُ ِ َ ُ ٰٓ ۡ ۡ

ۡالله ĕ فمنكم ُ ۡ ِ َ ِ َ من يبخل ĕ و من يبخل  فانما ّٰ َ ّ ِ َ ۡ َُ َۡ َۡ َّ ّۡ َۡ َ َ ّ 
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 But Allah is Rich (Free of all wants), 
and you (mankind) are poor. And if 
you turn   away   (from Islam and the 
obedience of Allah), He will 
exchange you for some other people, 
and they will not be your likes. 

ُيبخل عن ǯفسه Ĕ و الله الغƴي  و انتم  ُ ۡ َ َۡ َ َُ ّ ُِ َ َُ ّٰ ٖ ِ ۡ
َ ّ ۡ َ ۡ

ًالفǣرآء ĕ و ان  تتولوا يستبدل  قوما  ۡ َۡ ۡ ِ ۡ َ َۡ َ ََ ّ َ َ َۡ ِ ُ َ ُ ۡ

ُغǈركم Ę ثم  ل° يكونوا  امثالك َُ َ ۡ َ ۤ َۡ ُۡ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ   ﴾۳۸٪مۡ ﴿َ
 4  
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4ركوعاتها   ۡسو 48 ُرۃ ُ ۡفتۡالَ ٌ مدنية حَِ َ ّ ِ َ  29اٰياتها  111َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Verily, We have given you (O 

Muhammad SAW) a manifest victory. ﴿ۙ ًانا فتحنا لك فتحا مبينا  ۡ ِ ُ ّ ً ۡ َ ََ َ َ ۡ َ َ ّ ِ۱﴾  
 

 2. That Allah may forgive you your 
sins of the past and the future, and 
complete His Favour on you, and 
guide you on the Straight Path; 

َليِغǢر ِ ۡ َ َ لك الله  ما ǭقدم من ذنبك و ما  ّ ََ ََ َ َ َِ ì ۡ ِ َ ّ َ ُ ّٰ َ

ǔَتا ّ َ ًر و يتم ǯعمته  عليك و يهديك Ǧراطا َ َ ِ َِ ََ َ َ َۡ ۡ َ َ ٗ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ َ
﴿ۙ ًمستقيما  ۡ ِ َ ۡ ُ ّ۲﴾   

 3. And that Allah may help you with 
strong help.  َّزيزا ﴿ وǜ راǑرک الله  نǑًين ۡ ِ َ ً ۡ َُ ُ ّٰ َ َ ۡ َ۳﴾  

 
 4. He it is Who sent down As-

Sakinah (calmness and tranquillity) 
into the hearts of the believers, that 
they may grow more in Faith along 
with their (present) Faith. And to 
Allah belong the hosts of the heavens 
and the earth, and Allah is Ever All-
Knower, All-Wise. 

ِهو الذی  انزل السكينة  ƞي  قلوب  ۡ ُ ُ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ۡالمؤ ُ َمنǂǈ  لǁǈِدادوا  ايمانا مع ايمانهم Ĕ و ۡ ۡ ُِ ِ َ َۡ ۡ ِۡ َِ َ ّ ً ۡۤ َ َ َ ۡ ِ ِ
َلله  جنود  السموت و ال°رض Ĕ و َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ُ ِ ّٰ ُ كان الله   ِ ّٰ َ َ

﴿ۙ ًعليما حكيما  ًۡ ِۡ َ َِ۴﴾  
 

 5. That He may admit the believing 
men and the believing women to  و المؤمنت جنت ǂǈٍليِدخل  المؤمن ِ

ّٰ َ ٰ ِ ِۡ ُۡ ُۡ َۡ َ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ ّ
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Gardens under which rivers flow (i.e. 
Paradise), to abide therein forever, 
and to expiate from them their sins, 
and that is with Allah, a supreme 
success, 

َتجری  من تحتها  ال°نهر خلدين فيها و  َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

َيكǢر عنهم س ۡ ُ ۡ َ َ ِّ َ ِياتهم Ĕ و كان ذلكِ عند الله  ُ ّٰ َ ۡ ِٰ َ َ َ َ ۡ ِ ِ ٰ ِ ّ

﴿ۙ ًفوزا عظيما  ۡ ِ َ ً ۡ َ۵﴾  
 6. And that He may punish the 

Munafiqoon (hypocrites), men and 
women, and also the Mushrikoon 
men and women, who think evil 
thoughts about Allah, for them is a 
disgraceful torment, and the Anger of 
Allah is upon them, and He has 
cursed them and prepared Hell for 
them, and worst indeed is that 
destination. 

 ǂǈِركǎو المنفقت و الم ǂǈعذب المنفقǰ َو َۡ ِۡ ۡ ُ ُ ُۡ ۡ َۡ َِ ٰ ِ ِ ِٰ ٰ َ ِ ّ َ ُ َ ّ

َو المǎركت الظآنǂǈ بالله  ظن السوء Ĕ عل َ ِ ِ ِۡ َ ّ َ ّ َ ِ ّٰ ِ َ ۡ ّ
َ ّ ٰ

ِ ۡ ُ ۡ ۡيهم  َ ِ ۡ
ۡدآفىرۃ السوء ĕ و غضب الله  عليهم  ِ ۡ َ ََ ُ ّٰ َ ِ َ ِ ۡ َ ّ ُ َ ِ َ لعنهم و  وَ َ ۡ ُ َ َ َ

ًاعد لهم جهنم Ĕ و سآءت مصǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ َۡ َ َ َ َ َ ّ َ ۡ ُ َ َ ّ َ۶﴾   
 7. And to Allah belong the hosts of 

the heavens and the earth. And Allah 
is Ever All-Knower, All-Wise. 

ۡو لله جنو ُ ُ ِ ّٰ ِ ُد السموت و ال°رض Ĕ و كان الله  َ ّٰ َ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ

ǜًزيزا ۡ ِ ً حكيما ﴿ َ ۡ ِ َ۷﴾   
 8. Verily, We have sent you (O 

Muhammad SAW) as a witness, as a 
bearer of glad tidings, and as a warner. 

ِانا  ارسلنك شاه َ َ َٰ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ ًدا و مبǎرا و نذيراِ ۡ ِ َ َ َّ ًّ ِّ َ ُ ً ﴿ۙ  ۸﴾ 
 

 9. In order that you (O mankind) may 
believe in Allah and His Messenger 
(SAW), and that you assist and honour 
him (SAW), and (that you) glorify 
(Allahs) praises morning and afternoon. 

 Ĕ روھǚعزروھ و توǭ ُلتِؤمنوا بالله و رسولهِ  و ُۡ ۡ ُُ ِّ َ ُ َ َ َُ ِ ّ َ
ُ ٖ ۡ َۡ ِ ّٰ ِ ُ ِ ۡ ُ ّ

ًو تسبحوھ  بǖرۃ  و اصيل° ﴿ ۡ ِ َ َ ّ ً َ ۡ ُ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ۹﴾  
 

 10. Verily, those who give Baia 
(pledge) to you (O Muhammad SAW) 
they are giving Baia (pledge) to Allah. 
The Hand of Allah is over their hands. 
Then whosoever breaks his pledge, 
breaks only to his own harm, and 
whosoever fulfills what he has 
covenanted with Allah, He will 
bestow on him a great reward. 

 Ĕ عون اللهǰعونك  انما يباǰَان  الذين يبا َٰ َّ َ ۡ ُۡ ُِ َِ َُ ُ ّۡ ِ َِ َ َ ِ َ ّ َ ّ

ۡيد الله  فوق  ايديهم ĕ فمن َ َ َۡ ِ ۡ ِۡ َ َ ۡ ِ ّٰ ُ َ نكث فانما  َ َ َّ ِّ َ َ َ

َينكث عƷي ǯفسه ĕ و من  اوƞي بما عهد  َ ٰ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ َ ََ َٖ ِ ۡ َ ٰ ُ ُ ۡ

ًعليه الله  فسيؤتيه  اجرا عظيما ﴿ ۡ ۡ ُ ِۡ َِ ًَ ۡ َ ِ ۡ َ َ ََ ّٰ ُ٪۱۰﴾  

          1  
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 11. Those of the bedouins who 
lagged behind will say to you: "Our 
possessions and our families 
occupied us, so ask forgiveness for 
us." They say with their tongues what 
is not in their hearts. Say: "Who then 
has any power at all (to intervene) on 
your behalf with Allah, if He intends 
you hurt or intends you benefit? Nay, 
but Allah is Ever All-Aware of what 
you do. 

ِسيقول  لك المخلفون من ال°ǜراب  َ ۡ َ ۡ َ ِ َ ۡ ُۡ َُ ّ َ ُ ۡ َ َ ُ َ َ

ۡشغلتنا  اموالنا و اهلونا فاستغǢر ِ ۡ َ ۡ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ُ ََ َ ََ ۡ ۤ ۡ َ َ  ĕ َلنا َ

 Ĕ ي قلوبهمƞ قولون  بالسنتهم ما ليسǰۡ ِۡ ِِ ِۡ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ ّ ِ َ ِ ۡ َُ َ ُ َ

َقل فمن يملك لكم من الله  شيئا  ان  اراد  َ َّ ۡ ِ ً ۡ َ ِ ّٰ ََ ِ ّ ۡ ُ َ ُ ِ ۡ ۡ َ َ ۡ ُ

ۡبكم  ُ ǧًرا ِ ّ ۡ او َ َ اراد َ َ َ بكم ǯفعا Ĕ بل كان الله بما  َ ِ ُِ ّٰ َ َ ۡ َ ً ۡ َ ۡ ُ

ǭًعملون خبǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۱﴾  
 

 12. "Nay, but you thought that the 
Messenger (SAW) and the believers 
would never return to their families; 
and that was made fair-seeming in 
their hearts, and you did think an evil
 

 

thought and you became a useless 
people going for destruction." 

َبل ظننتم  ان  لن ينقلب الرسول و  ُ ُۡ َ ّ َ ِ َ َۡ َۡ ّ ۡ َ ّ ۡ ۡ ُ َ َ ۡ َ

َالمؤمنون  اƶي  اهليهم  ابدا و ّ ً َ َ َ ۡۡ ِ ۡ ِ ۡ ٰٓ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ ۡ زين ذلكِ ƞي   ُ ِ َ ٰ َ ِ ّ ُ

ۡقلوبكم  ُ ِ ۡ ُ َو ظننتم ظن ُ ّ َ َۡ ُ ۡ َ َ السوء ı�  وَ ِ ۡ َ ۡنتم ُ كّ ُ ۢقوما  ۡ ً ۡ َ

ًبورا ﴿ ۡ ُ۱۲﴾  
 

 13. And whosoever does not believe 
in Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW), then verily, We 
have prepared for the disbelievers a 
blazing Fire. 

ِو من لم يؤمن  بالله  و رسولهِ  فا َ ٖ ۡ ُ َُ َ َِ ّٰ ِ ì ِ ۡ ۡ َ ّ ۡ َنا اعتدنا  َ ۡ َ ۡ َ ۤ َ ّ

ًللِكǢرين سعǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ۱۳﴾  

 
 14. And to Allah belongs the 

sovereignty of the heavens and the 
earth, He forgives whom He wills, 
and punishes whom He wills. And 
Allah is Ever Oft-Forgiving, Most 
Merciful. 

ِو لله  ملك السموت ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ِ ّٰ ِ ۡ و ال°رض ǰ ĔغǢر  لمِن َ َ ُ ِ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ

ُيشآء  و ǰعذب من يشآء Ĕ و كان  الله   ّٰ َ ََ َ َ َُ َُ َّ ّۡ َ ُ ِ ّ َ ُ

ًغفورا  ۡ ُ ًرحيما ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱۴﴾  
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 15. Those who lagged behind will 
say, when you set forth to take the 
spoils, "Allow us to follow you," 
They want to change Allahs Words. 
Say: "You shall not follow us; thus 
Allah has said beforehand." Then 
they will say: "Nay, you envy us." 
Nay, but they understand not except a 
little. 

َسيقول المخلفون  اذا انطلقتم  اƶي مغانم   ِ َ َ ََ ٰ ِ ِۡ ُ ۡ ُ َُ ۡ َ َۡ ۡ َۡ ّ ُ ُ َ َ

ِلتِاخذوها ذرونا نتب
َ ّ َ َ ۡ ُۡ َ َ ُ ُ ۡ ۡعكم ĕ يريدون  ان َ َ َ ۡ ۡ ُُ ِ ۡ ُ ۡ

َيبدلوا كلم  ٰ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ۡالله Ĕ قل  لن تتبعونا كذلكِم   ّ ُ ٰ َ َ ۡ ُ ِ
َ ّ َ ۡ َ ّ ۡ ُ ِ ّٰ

ۡقال الله من قبل ĕ فسيقولون بل  َ َُ َ ۡ ُۡ ُ َ َ َ َۡ ۡ ِ ُ ّٰ َ

ۡتحسدوننا Ĕ بل َ َ َ ۡ ُ ُ ۡ ۡ كانوا َ ُ َ ل° ǰفقهون  ال°   َ ّ ِ َ ُۡ َ ۡ َ َ

ًقليل° ﴿ ۡ ِ َ۱۵﴾   
 16. Say (O Muhammad SAW) to the 

bedouins who lagged behind: "You 
shall be called to fight against a 
people given to great warfare, then 
you shall fight them, or they shall 
surrender. Then if you obey, Allah 
will give you a fair reward, but if you 
turn away as you did turn away 
before, He will punish you with a 
painful torment." 

َقل  للِمخلفǂǈ من  ال°ǜراب ستدعون   ۡ َ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ ُّ ۡ

ۡاƶي  قوم اوƶي  ِ ُ ٍ ۡ َ ٰ ۡباس شديد ǭقاتلونهم  او  ِ َۡ َۡ ُ َ ۡ ُ ِ ُ ٍ ِ َ ٍ
ۡ َ

ًيسلمون ĕ فان تطيعوا يؤتكم الله  اجرا  ۡ َ ُ ُّٰ ُ ُ ِ ِ ِۡ ُ ُۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ

َّحسنا ĕ و ان تتول ًَ َ َ ۡ ِ َ َ ُوا كما توليتم من قبل َ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ ّ َ َ َ َ ۡ

ǰۡعذبكم  ُ ۡ ِ ّ َ ًعذابا  اليِما ﴿ ُ ۡ َ ً َ َ۱۶﴾   
 17. No blame or sin is there upon the 

blind, nor is there blame or sin upon 
the lame, nor is there blame or sin 
upon the sick (that they go not forth 
to war). And whosoever obeys Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW), He will admit him to Gardens 
beneath which rivers flow (Paradise); 
and whosoever turns back, He will 
punish him with a painful torment. 

ِليس عƷي ال°عƽي حرج  و ل° عƷي ال°ǜرج   َ َۡ َ َ َ َۡ َۡ ََ َ ّ ٌ َ ٰ ۡ َ ۡ َ

َحرج و ل° ع َ َ ّ ٌ َ Ʒِي المريض حرج Ĕ و من يطع  َ ِ ُ ّ ۡ َ َ ٌ َ َ ِ ۡ ِ َ ۡ َ

ۡالله و رسوله يدخله  جنت تجری  من  ِ ۡ ِٗ ۡ َ ٍ
ّٰ َ ُ ۡ ِ ۡ ُ َُ ۡ َ َ َ ّٰ

ًتحتها ال°نهر ĕ و من يتول ǰعذبه  عذابا  َ َ َُ ۡ ِ ّ َ ُ َ َّ َّ َ ۡ َ ُ ٰ ۡ َ َۡ َ ِ ۡ

ًاليِما ﴿ ۡ َ٪۱۷﴾  2  
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 18. Indeed, Allah was pleased with 
the believers when they gave their 
Baia (pledge) to you (O Muhammad 
SAW) under the tree, He knew what 
was in their hearts, and He sent down 
As-Sakinah (calmness and 
tranquillity) upon them, and He 
rewarded them with a near victory, 

َلقد رƤي الله  عن المؤمنǂǈ  اذ يب ُ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُۡ َِ َ
ّٰ َ ِ َ ۡ َاǰعونك َ َ ۡ ُ ِ

َتحت الشجرۃ  فعلم  ِ َ َ ِ َ َ َۡ ّ َ َما ƞي قلوبهم  فانزل  َ َ ۡ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ

ًالسكينة  عليهم و اثابهم  فتحا ۡ َ َۡ ُۡ َ ََ َ َ ِ ۡ َۡ َ ِ َ ّ ۙ ً ǚريبا ﴿ ۡ ِ َ۱۸﴾  
 

 19. And abundant spoils that they 
will capture. And Allah is Ever All-
Mighty, All-Wise. 

ǈۡو مغانم كث ِ َ َ ِ َ َ َ ُرۃ  ياخذونها Ĕ و كان الله  ّ ّٰ ََ َ َُ َ َ ۡ ُ ۡ ّ ً َ

ǜًزيزا حكيما ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ ِ َ۱۹﴾  
 

 20. Allah has promised you abundant 
spoils that you will capture, and He 
has hastened for you this, and He has 
restrained the hands of men from 
you, that it may be a sign for the 
believers, and that He may guide you 
to a Straight Path. 

َوعدكم الله  مغانم كثǈرۃ تاخذونها   َ ۡ ُ ُ ۡ َ ً َ ۡ ِ َ َ ِ َ َ َُ ّٰ ُ ُ َ َ

ۡفعجل  لكم  ُ َ َ َ ّ َ َهذھ  و َ ٖ ِ ِ كف ايدی  الناس  ٰ
َ ّ َ ِ ۡ َ َ ّ َ

َعنكم ĕ و ۡ ُ ۡ ۡ لتِكون  اية للِمؤمنǂǈ و يهديكم  َ ُ َُ َ َ َِ ۡ ََ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ًّ ٰ ۡ َ

Ǧًراطا مستقيم ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ً َ ِۙ   ﴾۲۰ا ﴿
 

 21. And other (victories and much 
booty there are, He promises you) 
which are not yet within your power, 
indeed Allah compasses them, And 
Allah is Ever Able to do all things. 

ۡو اǔری لم  َ ٰ ۡ ُ َ ǭۡقدروا عليها قد ّ َ ََ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ احاط الله  َ ّٰ َ َ َ

Ĕ َبها ٍ و كان الله  عƷي كل  Ʈيء ِ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ ُ ّٰ َ َ ًقديرا ﴿ َ ۡ ِ َ۲۱﴾  

 
 22. And if those who disbelieve fight 

against you, they certainly would 
have turned their backs, then they 
would have found neither a Walee 
(protector) nor a helper. 

َلو قتلكم  الذين  وَ ۡ ِ َ ّ ُ ُ َ َ ٰ ۡ َكǢروا لولوا ال°دبار  ثمَ ّ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ُ َ َ ل°  َ

ًيجدون وليِا و ل° نصǈرا ﴿ ۡ ِ َ َ َ ّ ً ّ َ ََ ۡ ُ ِ۲۲﴾  
 

 23. That has been the Way of Allah 
already with those who passed away 
before. And you will not find any 
change in the Way of Allah. 

ۡسنة  الله  الƲي قد َ ّۡ ِ
َ ّ ِ ّٰ َ َ ۡ خلت من قبل ı� و لن ُ َۡ َ ُ ۡ َ َِ ۡ َ 

َتجد ِ ً لسِنة  الله  تبديل° ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ ِ ّٰ ِ َ ّ ُ۲۳﴾  
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 24. And He it is Who has withheld 
their hands from you and your hands 
from them in the midst of Makkah, 
after He had made you victors over 
them. And Allah is Ever the All-Seer 
of what you do. 

ۡو هو الذی كف  ايديهم  عنكم و ايديكم  ۡ ُۡ َُ َ َ َِ ِۡ َۡ َۡ َ ُ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ۡعنهم ببطن مكة  من بعد ان  اظǢركم  ُۡ َ َ َ َۡ ۡ ِ ۡ َ ì ِ َ َ ّ َ َِ
ۡ َ ِ ُ ۡ

ًعليهم Ĕ و كان الله  بما ǭعملون بصǈرا ﴿ ۡ ِ َ ََ َۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ َ َ ۡ ِ ۡ َ۲۴﴾  

 
 25. They are the ones who 

disbelieved (in the Oneness of Allah 
Islamic Monotheism), and hindered 
you from AlMasjidalHaram (the 
sacred mosque of Makkah) and the 
sacrificial animals, detained from 
reaching their place of sacrifice. Had 
there not been believing men and 
believing women whom you did not 
know, that you may kill them, and on 
whose account a sin would have been 
committed by you without (your) 
knowledge, that Allah might bring 
into His Mercy whom He will, if they 
(the believers and the disbelievers) 
should have been apart, We verily 
had punished those of them who 
disbelieved, with painful torment. 

ِهم  الذين كǢروا و صدوكم عن المسجد  ِ ۡ َ ۡ َِ َ ۡ ُُ ۡ ۡ ُۡ ّ َ َ ُ َ َ ِ َ ّ ُ

ِالحرام  َ َ ۡ  Ĕ ٗو الهدی معكوفا ان يبلغ محله َ ّ ِ َ ََ ُ ۡ َ ّ ۡ َ ًۡ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ َ

ۡو لو ل° رجال مؤمنون و نسآء  مؤمنت لم  َ ّ ٌ ٰ ِ ِۡ ُۡ ُّ ٌّ َ ِ َ ََ ۡ ُۡ ٌ َ ِ َ َ

ǭۡعلموهم  ُ ۡ ُ َ ۡ ۡ ان  تطـوهم فتصيبكم منهم َ ۡ ُۡ ۡ ِ ِّ ُ َ ۡ ُ َ ُ ۡ ُ ٔ َ َ ۡ َ

ٖمعرۃ  بغǈر علم ĕ ليِدخل الله ƞي رحمته   ِ َ ۡ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ ِ ۡ ُ ٍ
ۡ ِ ِ ۡ َ ِ

ۢ ٌ َ ّ َ َ ّ

ۡمن يشآء ĕ لو تزيلوا لعذبنا الذين كǢروا  ُۡ َ َ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ّ َ َ َۡ ُۡ َ َّ َّ َ ُ َ ۡ َ

ۡمنهم ُ ۡ ًعذابا اليِما ﴿ ِ ۡ َ ً َ َ۲۵﴾  
 

 26. When those who disbelieve had put 
in their hearts pride and haughtiness 
the pride and haughtiness of the time 
of ignorance, then Allah sent down His 
Sakinah (calmness and tranquillity) 
upon His Messenger (SAW) and upon 
the believers, and made them stick to 
the word of piety (i.e. none has the
 

right to be worshipped but Allah), and 
they were well entitled to it and worthy 
of it. And Allah is the All-Knower of 
everything. 

َذ جعل  الذين كǢروا ƞي  قلوبهم الحمية اِ َ ّ ِ َ ۡ َُ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ َ َ ۡ

َحمية  الجاهلية  فانزل الله سكين ۡ ِ َ َُ ّٰ َ ۡ َ َ ِ َ َّ ِّ ِ َ ۡ َ ِ ٗته  َ َ

َعƷي رسولهِ و عƷي المؤمنǂǈ و الزمهم كلمة   َ ِ َِ ۡ ُ َ َ ََ ۡ َ َۡ ََ ۡ ِ ۡ ُ َ ٖ ۡ ُ َ ٰ

ُالتقوی و كانوا  احق بها و اهلها Ĕ و كان الله  ّٰ َ َ ََ َ ََ ََ ۡ َ َِ
َ ّ َ ۤ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ

ًبكل Ʈيء عليما ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ِ٪۲۶﴾  

               3  
9  
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 27. Indeed Allah shall fulfil the true 
vision which He showed to His 
Messenger (SAW) (i.e. the Prophet 
SAW saw a dream that he has entered 
Makkah along with his companions, 
having their (head) hair shaved and 
cut short) in very truth. Certainly, you 
shall enter AlMasjidalHaram; if Allah 
wills, secure, (some) having your 
heads shaved, and (some) having your 
head hair cut short, having no fear. He 
knew what you knew not, and He 
granted besides that a near victory. 

  ĕ ِلقد صدق الله  رسوله  الرءيا بالحق ّ َ
ۡ َِ َ َۡ ُ ّ ُ َ َۡ ُ َ ُ ّٰ َ َ ۡ

َلتدخلن  المسجد الحرام  َ َ ۡ َۡ ِ ۡ َ َ َّ ُ ُ ۡ ُان شآء الله  َ ّٰ َ َ ۡ ِ
َامنĘ ǂǈ محلقǂǈ  رءوسكم و مقǑرين Ę ل°   َ ۡ ِۡ ِّ َ ُ َُ َۡ ُ ُ ُ َ َۡ ِۡ ِ ِّ َ ِ ٰ

ۡتخافون Ĕ فعلم  ما لم ǭعلموا فجعل من   ِ َ َ ََ َ َ َۡ ُۡ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ َ ُ َ َ

ًدون ذلكِ فتحا ǚريبا ﴿ ۡ ِۡ َ ً ۡ َ َ ٰ ِ ُ۲۷﴾  
 

 28. He it is Who has sent His 
Messenger (Muhammad SAW) with 
guidance and the religion of truth 
(Islam), that He may make it (Islam) 
superior over all religions. And All-
Sufficient is Allah as a Witness. 

ِهو الذی  ارسل  رسوله  بالهدۦ و دين  ۡ ُِ َ َٰ ُ ۡ َِ ٗ َۡ ۡ َ َ ۡ ۤ ِ َ ّ َ ُ

َالحق  ليِظهرھ  عƷي الدين كله Ĕ و ٖ ِ ّ ُ ِ ۡ ِ ّ َ َ ٗ َ ِ
ۡ ُ ِ ّ َ

ِكƟي بال ۡ
ٰ ِله  َ ّٰ

ؕ ًشهيدا ﴿ ۡ ِ َ۲۸﴾  
 

 29. Muhammad (SAW) is the 
Messenger of Allah, and those who 
are with him are severe against 
disbelievers, and merciful among 
themselves. You see them bowing 
and falling down prostrate (in 
prayer), seeking Bounty from Allah 
and (His) Good Pleasure. The mark 
of them (i.e. of their Faith) is on their 
faces (foreheads) from the traces of 
(their) prostration (during prayers). 
This is their description in the Taurat 
(Torah). But their description in the 
Injeel (Gospel) is like a (sown) seed 
which sends forth its shoot, then 
makes it strong, it then becomes 
thick, and it stands straight on its 
stem, delighting the sowers that He may 
enrage the disbelievers with them. 
Allah has promised those among them 
who believe (i.e. all those who follow 

ُمحمد  رسول الله Ĕ و الذين معه اشدآء   َ ّ ِ َِ ۤ ٗ َ َ َ ۡ ُ َُ ّ َ ِ ّٰ ۡ َ ّ ٌ َ ّ َ ُ

ًعƷي الكفار  رحمآء  بينهم تر¤هم  ركعا  َُ ّ ُ ُۡ ُۡ ُٰ َ ََ ۡ َ َ ََ ِ َ ّ ُ ۡ

َسجدا يبتغون ۡ ُ َ ۡ َ ّ ً َ ّ ُ  Ě فضل° من  الله  و رضوانا ً َۡ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ ِ ّ ً َ

ٰسيماهم  ƞي وجوههم  من  اثر السجود Ĕ ذ ِ ۡ ُۡ ُ ّ ِ
َ َ ۡ ِ ِّ ۡ ِۡ ُ ُ ۡ ِ ُ َ ۡ َلكِ ِ

ِمثلهم  ƞي التور¤ة ů�� و مثلهم  ƞي  ِۡ ُۡ ُُ َُ ََ ََ ِ ٰ ۡ َ ّ

َال°نجيل Ų�� Ǖزرع  اǔرج  شطـ ٔ ۡ َ َ َ ۡ َ ٍ ۡ َ
َ

ِ ۡ ِ ۡ ِ ٗفازرھ هٗ ۡ َ َ ٰ َ  
َفاستغلظ َ َۡ َ ٰ فاستوی        ۡ َ ۡ ٰعƷي      َ ٖسوقه    َ ِ ۡ ُ ǰعجب     ُ ِ ۡ ُ
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 Islamic Monotheism, the religion of 
Prophet Muhammad SAW till the Day 
of Resurrection) and do righteous good 
deeds, forgiveness and a mighty 
reward (i.e. Paradise). 

 Ĕ َالزراع  ليِغيظ بهم  الكفار َ ّ ُ ۡ ُ ِ ِ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ُ ُوعد الله  ّ ّٰ َ َ َ

ۡالذين امنوا و عملوا الصلحت منهم   ُ ۡ ُِ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ٰ َ ۡ ِ َ ّ

ًمغǢرۃ   َ ِ ۡ َ ًو اجرا عظيما ﴿ّ ۡ ِ َ ً ۡ َ َ ّ٪۲۹﴾  

        4  
3  
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2ركوعاتها   ۡسو 49 ُرۃ ُ ِحجرتۡالَ ٰ ُ ٌ مدنية ُ َ ّ ِ َ  18اٰياتها  106َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O you who believe! Do not put 

(yourselves) forward before Allah 
and His Messenger (SAW), and fear 
Allah. Verily! Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 

ِيايها الذين امنوا ل°  ǭقدموا بǂǈ يدی   َ َ َ ۡ َ َۡ ُۡ ِٰٓ ّ َ ُ َ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

َالله  و رسولهِ و َٖ ۡ ُ َ ِ ٌاǭقوا الله Ĕ ان الله  سميع  ّٰ ۡ ِ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ َ ّ

ٌعليم ۡ ِ َ﴿ ۱﴾  
 

 2. O you who believe! Raise not your 
voices above the voice of the Prophet 
(SAW), nor speak aloud to him in 
talk as you speak aloud to one 
another, lest your deeds may be 
rendered fruitless while you perceive 
not. 

ۡيايها  الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡ ل° ترفعوا اصواتكم  ٰٓ ُ َ ََ ۡ َ ۤ ۡ ُ َ ۡ َ

َفوق صوت النبي و َِّ ِ
َ ّ َِ ۡ ِل° تجهروا  له  بالقول  َۡ ۡ َ ۡ ِ ٗ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ

ۡكجهر بعضكم لبِعض ان تحبط اعمالكم  ُۡ ُُ َ ََ ۡ َ َ َۡ ََ ۡ ٍ ۡ ِۡ َ ِ ۡ
وَ  َ

ۡانتم  ُ ۡ َل° تشعرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۲﴾  
 

 3. Verily! Those who lower their 
voices in the presence of Allahs 
Messenger (SAW), they are the ones 
whose hearts Allah has tested for 
piety. For them is forgiveness and a 
great reward. 

ۡان  الذين ǰغضون  اصواتهم عند رسو ُۡ ۡ َۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ََ َ َ ُ ّ ُ َ َ ِ َ ّ َ ّ لِ ِ
ۡالله  اولƊك الذين امتحن الله قلوبهم   ُ َ ۡ ُ ُ ُ ٰ ّٰ َّ ََ َ ۡ ۡ íِ َ ّ َ ِ ُ ِ

ٰللِتقو ۡ َ ٌی Ĕ لهم  مغǢرۃ  و اجر عظيم ﴿ّ ۡۡ ِ َ ٌ ۡ َ َ ّ ٌ َ ِ ۡ َ ّ ُ َ۳﴾   
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 4. Verily! Those who call you from 
behind the dwellings, most of them 
have no sense. 

ِان  الذين ينادونك من ورآء الحجرت   ِٰ ُ ُ ۡ ََ َّ ۡ ِ َ ۡ ُ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ۡاكǆرهم  ُ ُ َ ۡ َل° ǰعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ۴﴾  

 
 5. And if they had patience till you 

could come out to them, it would 
have been better for them. And Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َلو انهم صبروا حƲي تǐرج  اليهم لكان  وَ َُ َ َ َۡ ِۡ ۡ ِ َ ُ ۡ َ ّٰ َ ۡ ُ َ َ َ ّ َ ۡ

ٌخǈرا لهم Ĕ و الله غفور رحيم ﴿ ۡۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ ُ ّٰ َ ُ َ ّ ً ۡ َ۵﴾  
 

 6. O you who believe! If a rebellious 
evil person comes to you with a 
news, verify it, lest you harm people 
in ignorance, and afterwards you 
become regretful to what you have 
done. 

ٍيايها  الذين امنوا  ان جآءكم فاسق بنبا  َ َ ِۤ
ۢ ٌ ِ َ ۡ ُ َ َۡ َۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ۡفتبينوا  ان َ ۤ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ  تصيبوَ ُ ۡ ِ ٍا قوما بجهالة  ُ َ َ َ ِ
ۢ ً ۡ َ

ۡفتصبحوا عƷي ما فعلتم ُ ُۡ َ َ ََ َٰ ۡ ُ ِ ۡ ﴿ ǂǈندم َ ۡ ِ ِ ٰ۶﴾  
 

 7. And know that, among you there is 
the Messenger of Allah (SAW). If he 
were to obey you (i.e. follow your 
opinions and desires) in much of the 
matter, you would surely be in 
trouble, but Allah has endeared the 
Faith to you and has beautified it in 
your hearts, and has made disbelief, 
wickedness and disobedience (to 
Allah and His Messenger SAW) 
hateful to you. These! They are the 
rightly guided ones, 

ۡۤو اعلموا  ُ َ ۡ ۡ ان  فيكم رسول الله Ĕ لو يطيعكم َ ُۡ ُُ ۡ ِۡ ُ ُۡ َۡ ِ ّٰ َ َ ِ َ ّ َ

ƞَي كثǈر من ال°مر لعنتم و ۡ ُ ّ ِ َِ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ٍ ۡ َ ۡ َلكن الله حبب   ِ َّ َ َ ّٰ َ ّ ِ ٰ

َاليكم  ال°يمان و زينه  ƞي  قلوبكم و Ǖرھ   َ ّ َ َ َۡ ُُ ُ
ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ٗ َ َ ّ َ َ َ ۡ ِ ۡ ۡ َ ِ

Ɗاول Ĕ ر و الفسوق و العصيانǢِاليكم الك í ُ ُ َۡ َ ۡ ِ ۡ ۡ َۡ ََ ۡ ُ َ ُ ُُ ۡ َ كَ ِ
ُهم  ُ ﴿ۙ َالرشدون  ۡ ُ ِ ّٰ۷﴾  

 
 8. (This is) a Grace from Allah and 

His Favour. And Allah is All-
Knowing, All-Wise. 

ٌفضل° من الله و ǯعمة Ĕ و الله  عليم حكيم ٌۡ ِۡ َ َِ ُ ٰ ّٰ َّ ًَ َ ۡ ِ ِ َ ِ ّ ً ۡ َ ﴿ ۸﴾
 

 9. And if two parties or groups 
among the believers fall to fighting, 
then make peace between them both, 
but if one of them rebels against the 
other, then fight you (all) against the 
one that which rebels till it complies 

ۡو ان طآفىفǂǅ من المؤمنǂǈ اقتتلوا  ُ َۡ َ َ ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ ََ ِ ٰ ِ َ ۡ ِ َ

َفاصلحوا بينهما ĕ فان  بغت احد¤هما  َُ ُٰ ۡ ِ ۡ َ َ ì ِ َ ََ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ َ
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with the Command of Allah; then if it 
complies, then make reconciliation 
between them justly, and be equitable. 
Verily! Allah loves those who are 
equitable. 

َعƷي ال°ǔری فقاتلوا الƲي تبƻي  حƲي Ɵǭيء   ٓ ۡ ۡ ِۡ َ
ّٰ َ َِ ۡ َ َِ

َ ّ ُ ِ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ

ِاƶي  امر الله ّٰ ِ ۡ َ ٰٓ َ ĕ فان فآءت  فاصلحوا بينهما ِ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ََ َ َ َۡ ۡ ِ
ُبالعدل و اقسطوا Ĕ ان الله يحب  ّ ِ ُ َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ ِ

﴿ ǂǈَالمقسط ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۹﴾  
 10. The believers are nothing else 

than brothers (in Islamic religion). So 
make reconciliation between your 
brothers, and fear Allah, that you may 
receive mercy. 

 ǂǈَانما المؤمنون  اخوۃ  فاصلحوا ب ۡ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ٌ َ ۡ ِ َِ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ

َاخويكم و اǭقوا الله  لعلكم ترحمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ َ ّٰ ُ َ ّ َ ۡ َ َ َ٪۱۰﴾  1  
10  
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 11. O you who believe! Let not a 

group scoff at another group, it may 
be that the latter are better than the 
former; nor let (some) women scoff 
at other women, it may be that the 
latter are better than the former, nor 
defame one another, nor insult one 
another by nicknames. How bad is it, 
to insult ones brother after having 
Faith (i.e.  to call your Muslim brother 
(a  faithful believer) as: "O sinner", or 
"O wicked", etc.). And whosoever 
does not repent, then such are indeed 
Zalimoon (wrong-doers, etc.). 

ٍيايها  الذين امنوا ل° يسǐر قوم من قوم  ۡ ۡ َۡ َۡ ِ ّ ٌ ۡۡ َ ۡ َ َ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ǈي ان يكونوا خƭۡع َ ۡ ُۡ ُ َ ّ ۡ َ ٰٓ َرا منهم وَ ۡ ُ ۡ ِ ّ ۡل° نسآء  من   ً ِ ّ ٌ َ ِ َ

َنسآء  عƭي ان يكن خǈرا منهن ĕ و َ َّ ُّ ۡ ِ ّ ً ۡ َ ُ َ ّ ۡ َ ٰٓ َ ٍ َِ َل°  ّ

َتلمزوا اǯفسكم و ۡ ُ َ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُ ِ ۡ َ  Ĕ ِل° تنابزوا بال°لقاب َ ۡ َ َۡ ِ ۡ ُ َ َ َ

َبئس ال°سم الفسوق بعد ال°يمان ĕ و ِ َ ۡ ِۡ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ ُ ُ ۡ ُ ِ َ ۡ ۡمن  ِ َ

ِلم يتب فاولƊك هم الظل
ّٰ ُ ُۡ َ ِ í

ُ َ ۡ ُ َ َ َمون ﴿ّ ۡ ُ۱۱﴾   
 12. O you who believe! Avoid much 

suspicions, indeed some suspicions 
are sins. And spy not, neither 
backbite one another. Would one of 
you like to eat the flesh of his dead 
brother? You would hate it (so hate 
backbiting). And fear Allah. Verily, 
Allah is the One Who accepts 
repentance, Most Merciful. 

َيايها الذين  امنوا اجتنبوا كثǈرا من  َِ ّ ً ۡ ِ َِ ۡ ُ َ ۡ ُٰٓ َ ٰ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

ِالظن Ě ان  بعض الظن ِّ َّ َّ َّ ۡ َ َ ّ َ  اثم و ل° تجسسوا و ِ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ّ ٌ ۡ َل°  ِ

ǰۡغتب بعضكم بعضا Ĕ ايحب  احدكم  ان  َ َ َۡ ُۡ ُ َ ُ ّ ِ ُ ً ۡ َۡ ُ ُ َ ّ ۡ َ ۡ َ

َي َاكل  لحم اخيه  ميتا فǖرهتموھ Ĕ  وّ ُ ۡ ُ ُ ۡ ًِ َ َُ ۡ َۡ ِ ِ َ َ ۡ َ َ ُاǭقوا  ۡ َ ّ
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ٌالله Ĕ ان  الله  تواب َ ّ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ٌ رحيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ّ۱۲﴾  
 13. O mankind! We have created you 

from a male and a female, and made 
you into nations and tribes, that you 
may know one another. Verily, the 
most honourable of you with Allah is 
that (believer) who has At-Taqwa (i.e. 
one of the Muttaqoon (pious - see 
V.2:2). Verily, Allah is All-Knowing,
 

 All-Aware. 

َيايها الناس  انا خلقنكم  من ذǕر و انƳي و  ٰ َۡ ُ َۡ ُّ ٍّ
َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ٰ َ َّ َ ّ ِ ُ َ َ ٰٓ

ُجعلنكم شع ُ ۡ ُ ٰ ۡ َ َوبا و قبآفىل لتِعارفوا Ĕ ان  َ ّ ِ ۡ ُۡ َ َّ َ َ ِ َ َ َ ً

ۡاǕرمكم  ُ َ َ ۡ ِعند الله َ ّٰ َ ۡ ٌ اǭقكم Ĕ ان الله عليم  ِ ۡۡ ِ َ َ ّٰ َ ّ ِ ُ ٰ ۡ َ

ٌخبǈر ﴿ ۡ ِ َ۱۳﴾   
 14. The bedouins say: "We believe." 

Say: "You believe not but you only 
say, We have surrendered (in Islam), 
for Faith has not yet entered your 
hearts. But if you obey Allah and His 
Messenger (SAW), He will not 
decrease anything in reward for your 
deeds. Verily, Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 

َقالت ال°ǜراب امنا Ĕ قل لم تؤمنوا و ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ۡ ُ َ ّ ََ ٰ ُ َ ۡ َ ۡ ِ ۡلكن   َ ِ ٰ

َقولوا  ا ُۤ ۡ ۡ َسلمنا وُ َ ۡ َ ۡلما يدخل ال°يمان ƞي   ۡ ِ ُ َ ۡ ِ ۡ ِ
ُ ۡ َ َ ّ َ

َقلوبكم Ĕ و ان تطيعوا الله و رسوله  ل°  ٗ َ ۡ ُۡ َ َ ََ ّٰ ُ ۡ ِ ُ ۡ ِ ۡ ُ ِ ُ ُ

ٌيلتكم من اعمالكِم شيئا Ĕ ان الله غفور  ۡ ُ َ َ َّٰ َ ّ ِ ً ۡ َ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ِ َ

ٌرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۴﴾   
 15. Only those are the believers who 

have believed in Allah and His 
Messenger, and afterward doubt not 
but strive with their wealth and their 
lives for the Cause of Allah. Those! 
They are the truthful. 

ٖانما  المؤمنون  الذين امنوا بالله و رسولهِ   ۡ ۡ ُۡ َۡ َ ِ ٰ َّ ِ ُ َُ ٰ َ ِ َ ّ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ِ
َثم لم يرتابوا و جهدوا بامو ۡ َُ

ِ ۡ ُ َ ٰ َ َۡ َ ۡ ۡ َ َ ّ ۡالهِم و اǯفسهم ُ ِۡ ِِ ُ ۡ َ َ

ƞَي سبيل الله Ĕ اولƊك ِ í ُ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ُ هم ِ َ الصدقون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ّٰ۱۵﴾   
 16. Say: "Will you inform Allah 

about your religion? While Allah 
knows all that is in the heavens and 
all that is in the earth, and Allah is 
All-Aware of everything. 

َل اǭعلمون الله بدينكم Ĕ و الله ǰعلم ما قُ ُ َۡ ۡ َ ُ ُٰ ّٰ َّ ُ ِ ِۡ ِ ِ َ َ ۡ ّ َ ُ َ ۡ 
ƞَي السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِّما ƞي ال°رض Ĕ و الله  بكل  ِ

ُ ِ ُ ّٰ َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ 
Ʈٌيء عليم ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۱۶﴾   
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 17. They regard as favour upon you 
(O Muhammad SAW) that they have 
embraced Islam. Say: "Count not 
your Islam as a favour upon me. Nay, 
but Allah has conferred a favour upon 
you, that He has guided you to the 
Faith, if you indeed are true. 

ۡيمنون عليك ان  اسلموا Ĕ قل  ل° تمنوا  ۡ ُۡ ُّ َ َ ُّ ُ َُ َ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َۡ ۡ َ َ َ

ۡعƷي  اسل°مكم ĕ بل الله يمن عليكم ُۡ ُۡ َ َ َ َ َُ ّ ُ َُ ّٰ ِ َ ۡ ِ َ ّ ۡ  ان َ َ

﴿ ǂǈَهد¤كم  للِ°يمان  ان كنتم صدق ۡ ِ ِِ ٰ ۡۡ ُۡ ۡ ُ ۡ َِ ِ َ ۡ ُ ٰ۱۷﴾  

  

 18. Verily, Allah knows the unseen of 
the heavens and the earth. And Allah 
is the All-Seer of what you do. 

َان ّ َ  الله ِ ُ  ǰعلم  ّٰ َ ۡ َغيب َ ۡ ِالسموت   َ ٰ ٰ َ َ و ال°رض Ĕ و   ّ َِ ۡ َ ۡ

ِالله  بص َ ُ ǈَر  بما ǭعملون ﴿ّٰ ۡ ُ َ َۡ َ ِ
ۢ ٌ ۡ٪۱۸﴾  2  

8  
14 

3ركوعاتها   ۡسو 50 ُرۃ ُ ٌمكية قَٓ َ ّ ِ ّ  45اٰياتها  34 َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Qaf. (These letters (Qaf, etc.) are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings). By the Glorious Quran. 

﴿ۚ ِق ŉ� و الǣران  المجيد  ۡ ِ َ ۡ ِۡ ٰ ۡ ُ َ ٓ۱﴾  
 

 2. Nay, they wonder that there has 
come to them a warner (Muhammad 
SAW) from among themselves. So 
the disbelievers say: "This is a 
strange thing! 

ُّبل عجبوا ان جآءهم م ۡ ُ َ َ َ َۡ َ ۤ ۡ ُ ِ َنذر منهم فقال  ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِۡ ّ ٌ ِ
﴿ۚ ٌالكǢرون هذا Ʈيء عجيب  ۡ ِ َ ٌ ۡ َ َ ٰ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۲﴾  

 
 3. "When we are dead and have 

become dust (shall we be resurrected?) 
That is a far return." 

َءاذا متنا و َ ۡ ِ َ ِ ًنا ترابُ كَ َ ُ َ ٌا ĕ ذلكِ رجع بعيد ﴿ّ ۡ ِ َ
ۢ ٌ ۡ َ َ ٰ۳﴾  

 
 4. We know that which the earth 

takes of them (their dead bodies), and 
with Us is a Book preserved (i.e. the 
Book of Decrees). 

َقد علمنا ما تنقص ال°رض منهم ĕ و  ۡ ُ ۡ ِۡ ُ ۡ َ َۡ ُ ُ َ ََ ۡ ِ ۡ َ

ٌعندنا كتب  ٰ ِ َِ َ ٌحفيظ ﴿ ۡ ۡ ِ َ۴﴾  
 

 5. Nay, but they have denied the truth 
(this Quran) when it has come to 
them, so they are in a confused state 

ۡبل كذبوا بالحق لما جآءهم فهم ُۡ َ ُ َ َ ََ ّ َ ِ ّ َ
ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ ٍ ƞي امر ۡ ۡ َ ۤ ۡ ِ  
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(can not differentiate between right 
and wrong). ﴿ ٍمريج ۡ ِ َ ّ۵﴾  

 6. Have they not looked at the heaven 
above them, how We have made it 
and adorned it, and there are no rifts 
in it? 

َافلم  ينǡروا  اƶي السمآء  فوقهم كيف  ۡ َ ۡ ُۡ َ َ َ َۡ ِ َ َ ّ َ ِ ۤ ۡ ُ ُ ۡ َ َ

ٍبنينها و زينها و ما لها من Ǜروج ﴿ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ َ ََ َ ََ َّٰ َ ّ َ ٰ ۡ َ۶﴾   
 7. And the earth! We have spread it 

out, and set thereon mountains 
standing firm, and have produced 
therein every kind of lovely growth 
(plants). 

َو ال°رض مددنها و القينا فيها رواƬي و  َ َ ََ ِ َ َ َۡ ِۡ َ َ ۡ َ ٰ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ

﴿ۙ ٍانبتنا فيها من كل  زوج بهيج  ۡ ِۡ َ ۭ ۡ َ ِّ ُۡ ِ َ ِ َ ۡ َ ì َ۷﴾     
 8. An insight and a Reminder for 

every slave turning to Allah (i.e. the 
one who believes in Allah and 
performs deeds of His obedience, and 
always begs His pardon). 

ًتبǑرۃ َ ِۡ َ و  َ ٍذǕری لكِل عبد منيب ﴿ ّ ۡ ِ ُ ّ ٍ ۡ َ ِّ
ُ ٰ ۡ ِ۸ ﴾  

 
 9. And We send down blessed water 

(rain) from the sky, then We produce 
therewith gardens and grain (every 
kind of harvests) that are reaped. 

ٖو نزلنا من السمآء  مآء مبركا فانبتنا به  ِ َ َۡ َ ì َ َ ً َ ٰ ُ ّ ً َ ِ َ َ ّ َ ِ ۡ َ ّ َ َ

﴿ۙ ِجنت و حب الحصيد  ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ ََ ّ ٍ
ّٰ۹﴾ 

 
 10. And tall date-palms, with ranged 

clusters; ٰو النخل ب َ ۡ َ ّ ٍسقتَ ٰ ٌ لها طلع ِ ۡ َ َ َ ّ ۙ ٌ ǯضيد ﴿ ۡ ِ
َ ّ۱۰﴾  

 
 11. A provision for (Allahs) slaves. 

And We give life therewith to a dead 
land. Thus will be the resurrection (of 
the dead). 

 Ĕ و احيينا به بلدۃ  ميتا Ę ًرزقا  للِعباد ۡ َۡ ّ ً ۡ َۡ َّ ٖ ِِ َ َ ۡ َ َ َ ِ ّ ً ۡ ِ 
َكذلكِ ٰ ُ الǐروج َ ۡ ُ ُ ۡ﴿ ۱۱﴾  

 
 12. Denied before them (i.e. these 

pagans of Makkah who denied you, 
O Muhammad SAW) the people of 
Nooh (Noah), and the dwellers of 
Rass, and the Thamood, 

ِكذبت قبلهم قوم نوح و اصحب الرس  ّ َ ّ ُۡ ٰ ۡ َُ َ ّ ٍ ۡ ُۡ َ َ َۡ ُ ۡ َ َ ّ   وَ َ
ۙ ُثمود ﴿ ۡ ُ َ۱۲﴾  

 
 13. And Ad, and Firaun (Pharaoh), 

and the brethren of Lout (Lot),  ٌو عاد َ َ Ǜرعون و وَّ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۙ ٍ اخوان  لوط ﴿ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ۱۳﴾  
 

 14. And the dwellers of the Wood, 
and the people of Tubba; everyone of   ُو اصحب ٰ ۡ َ َ َال°يكة  و قوم تبع Ĕ كل كذب ّ َ ّ َ ٌّ ُ ٍ َ ّ ُ ُ ۡۡ َ َ ِ َ َ ۡ
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them denied (their) Messengers, so 
My Threat took effect.  َالرسل ُ ُ ِفحق وعيد ﴿ ّ ۡ ِ َ َ ّ َ َ۱۴﴾  

 15. Were We then tired with the first 
creation? Nay, They are in confused 
doubt about a new creation (i.e. 
Resurrection)? 

ƞ بل هم Ĕ ِافعيينا بالخلق ال°ول ۡ ُ ۡ َ ِ َ ّ َ ۡ ِ
ۡ َ ۡ َِ َِ ۡ َ ٍي لبس َ ۡ َ ۡ

ٍمن خلق جديد ﴿ ِۡ َ ٍ
ۡ َ ۡ ِ ّ٪۱۵﴾  

   1  
15  
15 

 16. And indeed We have created 
man, and We know what his ownself 
whispers to him. And We are nearer 
to him than his jugular vein (by Our 
Knowledge). 

َو لقد خلقنا ال°نسان و ǯعلم ما تو ُ َ ُ َ َۡ َ َ ََ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ُسوس َ ِ ۡ

ۡبه  ǯفسه ı� و نحن  اǚرب اليه  من  ُِ ِ ۡ َ ِ ُ َ ۡ ََ ۡ َ َ ٗ ُ ۡ ٖ ِحبل  ِ ۡ َ 
ِالوريد ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۶﴾   

 17. (Remember!) that the two 
receivers (recording angels) receive 
(each human being after he or she has 
attained the age of puberty), one 
sitting on the right and one on the left 
(to note his or her actions). 

ِاذ يتلơي المتلقǂǈ عن اليمǂǈ و عن  َِ ََ َِ ِۡ ِ َ ۡ ٰۡ ِ ّ َ ََ َُ َ ّ ۡ ِ
ٌالشمال قعيد ﴿ ۡ ِ َ ِ َ ِ ّ۱۷﴾  

 
 18. Not a word does he (or she) utter, 

but there is a watcher by him ready 
(to record it). 

َما يلفظ من  قول ال° ل َ ّ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ ُ ِ ۡ َ ٌديه رقيب عتيد ﴿َ ۡ ِۡ َ ٌ ِ َِ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. And the stupor of death will come 
in truth: "This is what you have been 
avoiding!" 

َو جآءت سǖرۃ  الموت بالحق Ĕ ذلكِ ما  ََ ۡ ٰۡ
ِ ّ َ ِ ِ ۡ َ ُ َ ۡ َ َۡ َ

ُكنت منه  تحيد ﴿ ۡ ِ َ ُ ۡ ِۡ َ ُ۱۹﴾   
 20. And the Trumpet will be blown, 

that will be the Day whereof warning 
(had been given) (i.e. the Day of 
Resurrection). 

ِو ǯفخ ƞي الصور Ĕ ذلكِ يوم الوعيد ﴿ ۡ ِ َ ۡ َُ ۡ َۡ َٰ ِ ُ ّ ِ
َ ِ ُ۲۰﴾  

 
 21. And every person will come forth 

along with an (angel) to drive (him), 
and an (angel) to bear witness. 

ُو جآءت ك ۡ َ َ ٌل ǯفس معها سآفىق و شهيد ﴿َ ۡ ِ َ َ ّ ٌ ِ َ َ َ َ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ۲۱﴾ 

 
 22. (It will be said to the sinners): 

"Indeed you were heedless of this, now 
We have removed your covering, and 
sharp is your sight this Day!" 

َلقد كنت ƞي غفلة  من هذا فكشفنا عنك  َۡ َۡ َ ۡ َۡ ََ َ َ َٰ ۡ ِ ّ ٍ ۡ ِ َ ُ ۡ َ

ٌطآءک فبǑرک اليوم حديد ﴿غِ ۡ َِ َ َ ۡ َ ۡ َ َُ َ َ َ َ۲۲﴾   
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 23. And his companion (angel) will say: 
"Here is (this Record) ready with me!" ؕ ٌو قال ǚرينه  هذا ما لدی عتيد ﴿ ّۡ ِ َ ََ َ َ َ ٰ ٗ ُ ۡ ِ َ َ ََ۲۳﴾  

 
 24. (And it will be said): "Both of 

you throw (Order from Allah to the 
two angels) into Hell, every stubborn 
disbeliever (in the Oneness of Allah, 
in His Messengers, etc.). 

َالقيا ƞي جهنم  َ ّ َ َ ۡ ِ َ ِ ۡ َّكل َ ُ ۙ ٍ كفار عنيد ﴿ ۡ ِ َ ٍ َ ّ َ۲۴﴾  

 
 25. "Hinderer of good, transgressor, 

doubter,  رǈِمناع  للِخ ۡ َ ۡ ّ ٍ
َ ّ َ ٍمعتد ّ َ ۡ ُ ۙ ِۣ مريب ﴿ ۡ ِ ُ ّ۲۵﴾  

 
 26. "Who set up another ilah (god) 

with Allah, then (both of you) cast 
him in the severe torment." 

ِالذی جعل مع  الله  الـها اǔر فالقيه ƞي  ُ ٰ ِ ۡ َ َ َ َ ٰ ً ٰ ِ ِ ّٰ َ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ

ِالعذاب الشديد  ﴿ ِۡ
َ ّ

ِ
َ َ ۡ۲۶﴾  

 
 27. His companion (Satan devil)) will 

say: "Our Lord! I did not push him to 
transgress, (in disbelief, oppression, 
and evil deeds) but he was himself in 
error far astray." 

َقال  ǚرينه  ربنا ما  اطغيته  و َٗ ُٗ ۡ َ ۡ َ ۤ َ َ َ ّ َ ُ ۡ ِ َ ۡلكن َ ِ ۡ كان  ƞي  ٰ ِ َ َ

ٍضلل بعيد ﴿ ۡ ِ َ ۭ ٰ َ۲۷﴾  
 

 28. Allah will say: "Dispute not in 
front of Me, I had already, in 
advance, sent you the threat. 

ۡقال  ل° تختصموا لدی و قد قدمت اليكم  ُ ۡ َ َِ ُ ۡ ّۡ َ ّ َ َ ََ ََ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َ 
ِبالوعيد ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ۲۸﴾  

 
 29. The Sentence that comes from 

Me cannot be changed, and I am not 
unjust (to the least) to the slaves." 

ُما ي ٍبدل  القول  لدی و ما  انا بظل°م َ َ ّ َ َِ َ َ َ ۡۤ َ َ ّ َ َ ُ ُۡ َ ّ َ 
ِللِعبيد ﴿  ۡ ِ َ ۡ ّ٪۲۹﴾  

   2  
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 30. On the Day when We will say to 
Hell: "Are you filled?" It will say: 
"Are there any more (to come)?" 

ۡيوم ǯقول لجِهنم هل امتل°ت و ǭقول هل َ َُ ُۡ ۡ ُۡ َُ َ َ َِ ۡ َ َ ۡ ِ َ َ ّ َ َ َ  
ٍمن مزيد ﴿ ۡ ِ َ ّ ۡ ِ۳۰﴾  

 
 31. And Paradise will be brought near 

to the Muttaqoon (pious - see V.2:2) 
not far off. 

َو ازلفِت الجنة  للِمتقǂǈ غǈر ۡ َۡ َّ ِ َ ّ ُ ۡ ُ َ َ ۡ َِ ۡ ُ ٍ بعيد ﴿ َ ۡ ِ َ۳۱﴾  
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 32. (It will be said): "This is what you 
were promised, - (it is) for those oft-
returning (to Allah) in sincere 
repentance, and those who preserve 
their covenant with Allah (by 
obeying Him in all what He has 
ordered, and worship none but Allah 
Alone, i.e. follow Allahs Religion, 
Islamic Monotheism). 

ِّهذا ما توعدون لكِل
ُ َ ۡ ُ َ َۡ ُ َ ٰۚ ٍ اواب حفيظ ﴿ ۡ ِ َ ٍ َ ّ َ۳۲﴾  

 
 33. "Who feared the Most Beneficent 

(Allah) in the Ghaib (unseen): (i.e. in 
this worldly life before seeing and 
meeting Him), and brought a heart 
turned in repentance (to Him - and 
absolutely free from each and every 
kind of polytheism), 

ٍمن خƯي الرحمن بالغيب و جآء بقلب  ِۡ َ ِۡ َ َ ََ ۡ َ ِ َ ٰ ۡ َ ّ َ ِ َ ۡ

ۙ ِۣمنيب ﴿ ۡ ِ ُ ّ۳۳﴾  
 

 34. "Enter you therein in peace and 
security; this is a Day of eternal life!" ﴿ ذلكِ يوم الخلود Ĕ ِادخلوها بسلم ۡ ۡ ُۡ ُُ ۡ َُ َ ٰ ٍ ٰ َ ِ َ ُ ۡ۳۴﴾  

 
 35. There they will have all that they 

desire, and We have more (for them, 
i.e. a glance at the All-Mighty, All-
Majestic). 

ٌلهم  ما يشآءون  فيها ولدينا مزيد ﴿ ۡ ۡ ِۡ َ َ َ َ ََ ََ ۡ ِ َ ُُ َ َ ّ ۡ۳۵﴾  
 

 36. And how many a generation We 
have destroyed before them, who 
were stronger in power than them, 
and (when Our Torment came) they 
ran for a refuge in the land! Could 
they find any place of refuge (for 
them to save themselves from 
destruction)? 

ُم  اهلكنا قبلهم  من ǚرن هم اشد َ كوَ ّ َ َ َۡ ۡ ُۡ ٍۡ ۡ َ ۡ ِ ّ ُ َ َ َۡ َ ۡ

َمنهم  بطشا فنقبوا ƞي البل°د Ĕ ه ِ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ً ۡ َ ۡ ُ ۡ ۡ من لِۡ ِ  
ٍمحيص ﴿ ۡ ِ َ ّ۳۶﴾  

 
 37. Verily, therein is indeed a 

reminder for him who has a heart or 
gives ear while he is heedful. 

ۡان  ƞي  ذلكِ لذǕری لمِن كان له  قلب او   َ ٌَ ۡ َ ٗ َ ََ َ ۡ َ ٰ ۡ ِ ٰ ۡ ِ
َ ّ ِ

َالơي ۡ َ السمع و  َ َ ۡ َ َهو ّ ٌ شهيد ﴿ ُ ۡ ِ َ۳۷﴾  
 

 38. And indeed We created the 
heavens and the earth and all between 
them in six Days and nothing of 
fatigue touched Us. 

َو لقد خلقنا السموت و ال°رض و ما بينهما  ُ َ َۡ َ َ َ َ ََ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ۡ َ ۡ َ َ

ƞٍي ستة  ايام Ś و ما مسنا من  لغوب ﴿ ۡ ُ
ُ ّ ۡ ِ َ َ ّّ َ َ َ َّ ٍّ َ ِ َ ِ ۡ ِ۳۸﴾  
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 39. So bear with patience (O 

Muhammad SAW) all that they say, 

and glorify the Praises of your Lord, 

before the rising of the sun and 

before (its) setting (i.e. the Fajr, Zuhr, 

and Asr prayers). 

َفاصبر عƷي ما ǰقولون و سبح بحمد ربك  ُِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ِ َ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ َٰ ۡ ِ ۡ َ

ۡقبل طلوع الشم َ ّ ِ ۡ ُ ُ َ ۡ َۚ ِس و قبل الغروب ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ َ ِ۳۹﴾  
 

 40. And during a part of the night 

(also), glorify His praises (i.e. 

Maghrib and Isha prayers), and (so 

likewise) after the prayers (As-

Sunnah, Nawafil optional and 

additional prayers, and also glorify, 

praise and magnify Allah - Subhan 

Allah, Alhamdu lillah, Allahu-Akbar). 

ِو من اليل فسبحه  و ادبار السجود ﴿ ۡ ُ ُ ّ َ َ ۡ َ َ َُ ۡ ِ ّ َ َ
ِ ۡ َ ّ َ ِ۴۰﴾  

 
 41. And listen on the Day when the 

caller will call from a near place, ََاستمع ي و ۡ ِ َ ٍوم يناد  المناد من مكان ۡ َ َ ّ ۡ ِ ِ َِ َُ ۡ ُ َ ۡ ۙ ǚٍريب ﴿ ۡ ِ َ۴۱﴾ 
 

 42. The Day when they will hear As-

Saihah (shout, etc.) in truth, that will 

be the Day of coming out (from the 

graves i.e. the Day of Resurrection). 

َيوم  ۡ َ ُيسمعون الصيحة  بالحق Ĕ ذلكِ يوم  ّ ۡ َۡ ََ ٰۡ
ِ ّ َ َِ َ ۡ َ ّ َ ُ َ ۡ 

ِالǐروج ﴿ ۡ ُ ُ ۡ۴۲﴾  
 

 43. Verily, We it is Who give life and 

cause death; and to Us is the final return, ي و نميت وƕَانا نحن ن َُ ۡ ِ ُ ُٖ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ِ ۙ ُ الينا المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ ِ۴۳﴾  
 

 44. On the Day when the earth shall 

be cleft, from off them, (they will 

come out) hastening forth. That will 

be a gathering, quite easy for Us. 

َيوم تشقق ال°رض عنهم ǋراعا Ĕ ذلكِ ٰ ًۡ َ ِ ۡ ُ َ ُ ۡ َ َۡ ُ َ ّ َ َ َۡ  
ٌحǎر  ۡ ٌعلينا يسǈر ﴿ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ۴۴﴾  

 
 45. We know of best what they say; 

and you (O Muhammad SAW) are 

not a tyrant over them (to force them 

to Belief). But warn by the Quran, 

him who fears My Threat. 

ۡنحن  اعلم بما ǰقولون و ما  انت عليهم   ُِ ۡ َ ََ ََ ۡ َ ُ َۤ َ َ ۡ ۡ ُ َ َ ِ ۡ ُ ۡ َ

ِبجبار ģ  فذǕر بالǣران من يخاف وعيد ﴿ ۡ ِ َ ُ َ َ ّ ۡ َ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ِ ِۡ ِّ َ َ ٍ َ ّ َ٪۴۵﴾  3  
16  
17 



ٰالذريت    ّٰ51 ٓحم  836  ٰ26  
 

    7مǁǇل   
 

3ركوعاتها   ٌسورۃ الذريت مكية  51 َُ ّ ِ ّ َ ِ ٰ ِ
ّٰ َ ۡ  60اٰياتها  67ُ

 
ِبسم الله الرحمن ال  ٰ ۡ َ ّ ِ ّٰ ِ ۡ ِرحيمِ ۡ ِ َ ّ 

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By (the winds) that scatter dust. ﴿ۙ ًوالذريت ذروا  ۡ َ ِ ٰ ِ

ّٰ َ۱﴾  
 

 2. And (the clouds) that bear heavy 
weight of water; ِفالحملت ٰ ِ ٰ ۡ َ ﴿ۙ ً وǚرا  ۡ ِ۲﴾  

 
 3. And (the ships) that float with ease 

and gentleness; ِفالجريت ٰ ِ ٰ ۡ َ ﴿ۙ ً يǍرا  ۡ ُ۳﴾  
 

 4. And those (angels) who distribute 
(provisions, rain, and other blessings) 
by (Allahs) Command; 

﴿ۙ ًفالمقسمت  امرا  ۡ َ َ ِۡ ٰ ِ ّ ُ َ۴﴾  
 

 5. Verily, that which you are promised 
(i.e. Resurrection in the Hereafter and 
receiving the reward or punishment of 
good or bad deeds, etc.) is surely true. 

َانما توعدون ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ ِ ﴿ۙ ٌ لصادق  ِ َ َ۵﴾  
 

 6. And verily, the Recompense is sure 
to happen. َّو ﴿ؕ ٌ ان  الدين لواقع  ِ َ َ َ ۡ ِ ّ َ ّ ِ۶﴾  

 
 7. By the heaven full of paths,  ِو السمآء َ َ ّ ِ ذات َ َ ﴿ۙ ِ الحبك  ُ ُ ۡ۷﴾  

 
 8. Certainly, you have different ideas 

(about Muhammad SAW and the 
Quran). 

ۡانكم ُ َ ّ ۡ  لƟي ِ ِ ٍ قول  َ ۡ َ ﴿ۙ ٍمختلف  ِ َ ۡ ُ ّ۸﴾  
 

 9. Turned aside there from (i.e. from 
Muhammad SAW and the Quran) is 
he who is turned aside (by the Decree 
and Preordainment of Allah). 

ُيؤفك عنه ۡ َ ُ َ ۡ ُ ّ ؕ َ من  افك ﴿ ِ ُ ۡ َ۹﴾  
 

 10. Cursed be the liars, ۙ َقتل  الǐرصون ﴿ ۡ ُ ّٰ َ ۡ َ ِ ُ۱۰﴾  
 

 11. Who are under a cover of 
heedlessness (think not about the 
gravity of the Hereafter), 

ۡالذين هم ُ َ ۡ ِ َ ƞۡي  ّ ٍ غمرۃ  ِ َ ۡ َ ۙ َساهون ﴿ ۡ ُ َ۱۱﴾  
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 12. They ask; "When will be the Day 
of Recompense?"  َيسـلون  ايان ََ ّ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ ُيوم  َ ۡ َ ؕ ِالدين ﴿ ۡ ِ ّ۱۲﴾  

 
 13. (It will be) a Day when they will 

be tried (i.e. burnt) over the Fire! فتنونǰ ي النارƷَيوم هم ع ۡ ُۡ َ ۡ ُ ِ
َ ّ َ َ ۡ ُ َ َ﴿ ۱۳﴾  

 
 14. "Taste you your trial (burning)! 

This is what you used to ask to be 
hastened!" 

ۡذوقوا فتنتكم Ĕ هذا الذی ِ َ ّ َ ٰ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ٖ كنتم به  ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ

َتستعجلون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ۱۴﴾   
 15. Verily, the Muttaqoon (pious - see 

V.2:2) will be in the midst of Gardens 
and Springs (in the Paradise), 

ۙ ٍان  المتقƞ ǂǈي جنت و عيون ﴿ ۡ ُ ُ َ ّ ٍ
ّٰ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ۱۵﴾  

 
 16. Taking joy in the things which 

their Lord has given them. Verily, 
they were before this Muhsinoon 
(good-doers - see V.2:112). 

ِاخذين ما  اتهم  ربهم Ĕ ا ۡ ُۡ ُُ ّ َ ٰ ٰ ٰۤ َ َ ۡ ِ َنهم كانوا قبل  ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ّ

َذلكِ ٰ ؕ ﴿ ǂǈمحسن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ۱۶﴾   
 17. They used to sleep but little by 

night (invoking their Lord (Allah) 
and praying, with fear and hope). 

َكانوا  قليل° من اليل ما يهجعون ﴿ ۡۡ ُۡ َ َ َ ِ ۡ َۡ ّ َ ِ ّ ً ِ َ ُ َ۱۷﴾  
 

 18. And in the hours before dawn, 
they were (found) asking (Allah) for 
forgiveness, 

َ بال°سحار هم  يستغǢرون ﴿ وَ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ِ َ َ ۡ ِ۱۸﴾  
 

 19. And in their properties there was 
the right of the beggar, and the 
Mahroom (the poor who does not ask 
the others) , 

ِ ّو ƞي  اموالهِم حق  ل ٌّ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ ِلسآفىل و المحروم ﴿َ ۡ ُ َۡ ۡ َ ِ ِ َ ّ۱۹﴾  
 

 20. And on the earth are signs for 
those who have Faith with certainty, ي ال°رض ايتƞ ٌو ٰ ٰ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ۙ ﴿ ǂǈللِموقن َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ّ۲۰﴾  

 
 21. And also in your ownselves. Will 

you not then see?  َي  وƞۤۡ َ اǯفسكم Ĕ افل°  ِ َ َ َۡ ُ ِ ُ َبǑرون ﴿ُت ۡ ۡ ُ ِ ۡ۲۱﴾  
 

 22. And in the heaven is your provision, 
and that which you are promised. ي السمآء  رزقكمƞ ۡو ُ ُ ۡ ِ ِ َ َ ّ ِ َ و ما توعدون ﴿ َ ۡ ُ َ َۡ ُ َ۲۲﴾  

 
 23. Then, by the Lord of the heaven 

and the earth, it is the truth (i.e. what 
has been promised to you), just as it 
is the truth that you can speak. 

ۤفو رب السمآء  و ال°رض  انه  لحق مثل  ما  َ َ ۡ ِ ّ ٌّ َ َ ٗ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ َ ِ َ َ ّ ِّ َ َ َ  
ۡانكم   ُ َ ّ َتنطقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ٪۲۳﴾  

   1  
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 24. Has the story reached you, of the 
honoured guests (three angels; Jibrael 
(Gabriel) along with another two) of 
Ibraheem (Abraham)? 

َهل  ات¥ك حديث ضيف  ابرهيم  ۡ ِۡ ٰ ۡ ِ ِ َ ُ ۡ ِ َ َ َٰ ۡ َ

ۘ ﴿ ǂǈرمǖَالم ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ۲۴﴾   
 25. When they came in to him, and 

said, "Salam, (peace be upon you)!" 
He answered; "Salam, (peace be upon 
you )," and said: "You are a people 
unknown to me," 

 ĕ قال سلم Ĕ ٌاذ  دخلوا عليه  فقالوا سلما ًٰ َٰ َ ََ َ َۡ ُۡ َ ِ ۡ َ ُ َ َ ۡ ِ
ٌقوم  ۡ َ ۚ َمنǖرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ۲۵﴾   

 26. Then he turned to his household, 
so brought out a roasted calf (as the 
property of Ibraheem (Abraham) was 
mainly cows). 

Ǜَراغ   َ ٰٓاƶي َ ٖ اهله   ِ ِ ۡ َفجآء  َ َ ٍبعجل  َ ۡ ِ ِ ۙ ﴿ ǂǈٍسم ۡ ِ َ۲۶﴾  
 

 27. And placed it before them, 
(saying): "Will you not eat?" ۫ َفǣربه  اليهم  قال  ال°  تاكلون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ََ َ َ َ َۡ ِ ۡ َ ِ

ۤ ٗ َ َ ّ۲۷﴾   
 28. Then he conceived a fear of them 

(when they ate not). They said: "Fear 
not." And they gave him glad tidings 
of an intelligent son, having knowledge 
(about Allah and His religion of True 
Monotheism). 

َفاوجس منهم خيفة Ĕ قالوا ل° تخ َ َ ۡ ُ ََ ًَ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ َف Ĕ و َ ۡ

ٍبǎروھ  بغلم  ٰ
ُ ِ ُ ۡ ُ

َ ّ ٍعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۸﴾  
 

 29. Then his wife came forward with 
a loud voice, she smote her face, and 
said: "A barren old woman!" 

َفاقبلت امراته  ƞي Ǧرۃ  فصكت وجهها و  ََ َ ۡ ۡۡ َ ّ َ َ َ ٍَ َ ّ َ ۡ ِ ٗ ُ َ َ ِ َ ۡ َ

ٌقالت عجوز  ۡ ُ َ ۡ َ ٌعقيم ﴿ َ ۡ ِ َ۲۹﴾   
 30. They said: "Even so says your 

Lord. Verily, He is the All-Wise, the 
All-Knower." 

ُقالوا كذلكِ Ę قال ربك Ĕ انه  هو الحكيم  ۡ ِ ِ َِ ۡ َُ ُ ٗ َ ّ ِ ُ ّ َ َ َ َٰ َ ۡ 
ُالعليم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳۰﴾   

 31. (Ibrahim (Abraham)) said: "Then 
for what purpose you have come, O 
Messengers?" 

َقال فم َ ۡا خطبكمََ ُ ُ ۡ َ ايها المرسلون ﴿َ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ ََ ُ ّ۳۱﴾   
 

 32. They said: "We have been sent to 
a people who are Mujrimoon 
(polytheists, sinners, criminals, 
disbelievers in Allah); 

ۙ ﴿ ǂǈي قوم مجرمƶَقالوا  انا  ارسلنا  ا ۡ ِ ِ ۡ ُ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ ِ ِۤ َۤ ۤۡ ِ ۡ ُ
َ ّ ُ۳۲﴾  
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 33. To send down upon them stones 
of baked clay. رسل عليهمǇِۡل ِ ۡ َ َ َ ِ ۡ

ُ ۙ ﴿ ǂǈحجارۃ  من ط ٍ ۡ ِ ِ ِۡ ّ ً َ َ۳۳﴾   
 34. Marked by your Lord for the 

Musrifoon (polytheists, criminals, 
sinners those who trespass Allahs set 
limits in evil-doings by committing 
great sins). 

ًمسومة َ َ ّ َ ُ َ  عند ربكّ ِ ّ َ َ ۡ ِ ﴿ ǂǈرفǍللِم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۳۴﴾  

 
 35. So We brought out from therein 

the believers. ۚ ﴿ ǂǈرجنا من كان فيها من المؤمنǔَفا ۡ ِ ِ ِۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ َ َ۳۵﴾   
 36. But We found not there any 

household of the Muslims except one 
(i.e. Lout (Lot) and his two daughters). 

ۚ ﴿ ǂǈر بيت من المسلمǈَفما وجدنا فيها غ ۡ ِۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ ّ ٍ ِۡ َۡ ََ َ ََ َ ۡ َ َ۳۶﴾  
 

 37. And We have left there a sign 
(i.e. the place of the Dead Sea, well-
known in Palestine) for those who 
fear the painful torment. 

َو تركنا فيها  اية  للِذين  ۡ ِ
َ ّ ّ ً َ َٰ ۤ َ ۡ ِ َ ۡ َ َيخافون العذاب َ َ َ ۡ َ ۡ ُ َ َ

ؕ َال°ليِم ﴿ ۡ َ ۡ۳۷﴾   
 38. And in Moosa (Moses) (too, there 

is a sign). When We sent him to 
Firaun (Pharaoh) with a manifest 
authority. 

ٍو ƞي  موƬي  اذ  ارسلنه  اƶي Ǜرعون بسلطن  ٰ ۡ ُۡ ِ َ ۡ َۡ ۡ ِ ٰ ِ ُِ ٰ َ َۡ َ ۡ ٰٓ ُ ۡ ِ
﴿ ǂǈٍمب ۡ ِ ُ ّ۳۸﴾   

 39. But (Firaun (Pharaoh)) turned 
away (from Belief in might) along 
with his hosts, and said: "A sorcerer, 
or a madman." 

ٌفتوƶي بركنه و قال سحر او مجنون ﴿ ۡ ُ ّۡ َ ۡ َٰ ٌ ِ َ ََ َٖ ِ ۡ ُ ِ
ٰ َ َ۳۹﴾  

 
 40. So We took him and his hosts, 

and dumped them into the sea, while 
he was to be blamed. 

َفاخذنه  و جنودھ  فنبذنهم  ƞي اليم و هو  ُ َ َِّ َ ۡ ِ ۡ ُ ٰ ٰۡ َۡ َ َ َٗ َ ۡ ُ ُ ُ َ َ  
ؕ ٌمليم ﴿ ۡ ِ ُ۴۰﴾   

 41. And in Ad (there is also a sign) 
when We sent against them the 
barren wind; 

ۚ َو ƞي عاد  اذ  ارسلنا عليهم  الريح العقيم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ ََ ۡ ِ ّ ُ ِ َ َ ََ ۡ َ َۡ ۡ ِ ٍ ۡ ِ۴۱﴾  
 

 42. It spared nothing that it reached, 
but blew it into broken spreads of 
rotten ruins. 

ُما تذر من Ʈيء اتت عليه  ال° جعلته ۡ َ ََ َ َ ََ ّ ِ ِ ٍۡ ۡ َ ََ ۡ َ ۡ ِ ُ َ  
ؕ ِكالرميم ﴿ ۡ ِ َ ّ َ۴۲﴾   
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 43. And in Thamood (there is also a 
sign), when they were told: "Enjoy 
yourselves for a while!" 

﴿ ǂǈي حƲي  ثمود  اذ  قيل لهم تمتعوا حƞ ٍو ۡ ِ
ّٰ َ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ َ ۡ ِ َ۴۳﴾ 

 
 44. But they insolently defied the 

Command of their Lord, so the 
Saiqah overtook them while they 
were looking. 

َفعتوا عن  امر ربهم فاخذتهم الصعقة  و  ُ ََ َِ ّٰ ُ ُۡ ۡ َ َ َ َِ ِ ّ َ ِ ۡ ۡ َ ۡ َ َ

ۡهم َ ينǡرون ﴿ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ۴۴﴾   
 45. Then they were unable to rise up, 

nor could they help themselves.  ٍفما استطاعوا من قيام َ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡو ما كانوا  َ ُ َ َ َ ّ

ۙ َمنتǑرين ﴿ ۡ ِ ِ َ ۡ ُ۴۵﴾   
 46. (So were) the people of Nooh 

(Noah) before them. Verily, they 
were a people who were Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

ًو قوم نوح  من قبل Ĕ انهم كانوا قوما  ۡ ۡ ۡ َۡ َ َُ َُ ۡ ُ َ ّ ِ ُ ۡ ۡ ِ ّ ٍ َ َ 
﴿ ǂǈَفسق ۡ ِ ِ ٰ٪۴۶﴾  
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 47. With power did We construct the 

heaven. Verily, We are Able to 
extend the vastness of space thereof. 

َو الس ّ َمآء  بنينها باي¥د و انا لموسعون ﴿َ ۡ ُۡ ِ ُ َ َ ّ ِ َ ّ ٍ ۡ ََ
ِ َ ٰ ۡ َ َ َ۴۷﴾  

 
 48. And We have spread out the 

earth, how Excellent Spreader 
(thereof) are We! 

َو ال°رض Ǜرشنها فنعم المهدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ َ۴۸﴾  
 

 49. And of everything We have 
created pairs, that you may remember 
(the Grace of Allah). 

ۡو من كل  Ʈيء خلقنا زوجǂǈ لعلكم   ُ َ ّ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ َ ٍ ۡ َ
ِّ ُۡ ِ َ

َتذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ۴۹﴾   
 50. So flee to Allah (from His Torment 

to His Mercy Islamic Monotheism), 
verily, I (Muhammad SAW) am a 
plain warner to you from Him. 

ۡۤفǢرو ُ ّ ِ ۡا  اƶي الله Ĕ اƜي  لكم َ ُ َ ۡ ِ
ّ ِ ِِ ّٰ ٌمنه  نذير  َ ۡ ِ َ ُ ۡ ِ ّ ۚ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۵۰﴾  

 
 51. And set not up (or worship) any 

other ilahan (god) along with Allah 
(Glorified be He (Alone), Exalted above 
all that they associate as partners with 
Him). Verily, I (Muhammad SAW) am 
a plain warner to you from Him. 

ِل° تجعلوا مع الله وَ ّٰ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ الـها  اǔر Ĕ اƜي لكم َ ُ َ ۡ ِ
ّ ِ َِ َ ٰ ً ٰ  

ٌمنه  نذير ۡ ِ َ ُ ۡ ِ ّ ۚ ﴿ ǂǈمب ٌ ۡ ِ ُ ّ۵۱﴾   
 



ٰالذريت    ّٰ51   27قال فما خطبكم    841   
 

    7مǁǇل   
 

 52. Likewise, no Messenger came to 
those before them, but they said: "A 
sorcerer or a madman!" 

ۤكذلكِ ما   َ َ ٰ ٍاƚي الذين من قبلهم  من رسول  َ ۡ ُ َۡ ّ ۡ ِۡ ِّ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ِ َ ّ َ َ

َال° ّ ۡ قالوا ِ ُ ٌ ساحر  َ ِ َ ۚ ٌاو مجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ۵۲﴾   
 53. Have they (the people of the past) 

transmitted this saying to these 
(Quraish pagans)? Nay, they are 
themselves a people transgressing 
beyond bounds (in disbelief)! 

ۚ َاتواصوا به ĕ بل هم قوم طاغون ﴿ ۡ ۡ ُۡ َ ٌَ َ ۡ ُ ۡ َ ٖ ِ َ َ َ۵۳﴾  

 
 54. So turn away (O Muhammad 

SAW) from them (Quraish pagans) 
you are not to be blamed (as you have 
conveyed Allahs Message). 

ۡفتول عنهم ُ ۡ َ َ ّ َ َ ۤ فما   َ َ ٍانت بملوم َ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ ŝ ﴿ ۵۴﴾ 
 

 55. And remind (by preaching the 
Quran, O Muhammad SAW) for verily, 
the reminding profits the believers. 

َذǕر فان  الذǕری تنفع المؤمنǂǈ  وَّ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ َ َُ ۡ َ ٰ ۡ ِ ّ َ ّ ِ َ ۡ
ّ
ِ ﴿ ۵۵﴾ 

 
 56. And I (Allah) created not the 

jinns and humans except they should 
worship Me (Alone). 

ِما خلقت الجن و ال°نس  ال° ليِعبدون ﴿ وَ ۡ ُ ُُ ۡ َ َ ّ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ ِ ۡ ۡ َ َ َ۵۶﴾ 
 

 57. I seek not any provision from 
them (i.e. provision for themselves or 
for My creatures) nor do I ask that 
they should feed Me (i.e. feed 
themselves or My creatures). 

ۡما  اري ِ ُ ۤ ۡد منهم  من  رزق و ما  اريد ان َ َ ُ ُۡ ِ ُِ ۤ َ َ ّ ٍ ۡ ّ ۡ ِ ِّ ۡ ُ ۡ

ِيطعمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۵۷﴾   
 58. Verily, Allah is the All-Provider, 

Owner of Power, the Most Strong. ﴿ ǂǈُان الله هو الرزاق  ذو القوۃ  المت ۡ ِ َ َۡ ِۡ َ ّ ُ ُ ُ َ ّ َ ّ َ ُ ّٰ َ ّ ِ۵۸﴾   
 59. And verily, for those who do 

wrong, there is a portion of torment 
like to the evil portion of torment 
(which came for) their likes (of old), 
so let them not ask Me to hasten on! 

ِفان للِذين ظلموا ذنوبا مثل ذنوب  ۡ ۡ ُۡ َُ ََ ۡ ِ ّ ً ُ َ ََ َ ۡ ِ
َ ّ َ ّ ِ

ۡاصحبهم ِ ِ ٰ ۡ ِ فل° يستعجلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ۵۹﴾   
 60. Then, woe to those who 

disbelieve (in Allah and His Oneness 
Islamic Monotheism) from (that) 
their Day which they have been 
promised (for their punishment). 

َفويل  للِذين ۡ ِۡ
َ ّ ّ ٌ َ ۡ كǢروا من يومهم الذی  َ ِ َ ّ ُ ِ ِ ِۡ َ ّ ۡ ۡ ُ َ َ 
َيوعدون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ٪۶۰﴾  3  
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2ركوعاتها   ۡسو 52 ُرۃ ُ ۡالطوَ ُ ٌ مكية ِرّ َ ّ ِ ّ   49اٰياتها  76َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By the Mount; َو ﴿ۙ ِالطور  ۡ

ُ ّ۱﴾   
 2. And by the Book Inscribed. َكو ِ﴿ۙ ٍتب مسطور  ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ٰ۲﴾   
 3. In parchment unrolled. ﴿ۙ ƞٍي  رق منشور  ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ّ َ ۡ ِ۳﴾   
 4. And by the Bait-ul-Mamoor (the 

house over the heavens parable to the 
Kabah at Makkah, continuously 
visited by the angels); 

﴿ۙ ِو البيت المعمور  ۡ ُ ۡ َ ۡ ِۡ ۡ َ َ ّ۴﴾  
 

 5. And by the roof raised high (i.e. 
the heaven). َو ﴿ۙ ِ السقف المرفوع  ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ۵﴾   

 6. And by the sea kept filled (or it 
will be fire kindled on the Day of 
Resurrection). 

ِو البحر ۡ َ ۡ َ ﴿ۙ ِ المسجور  ۡ ُ ۡ َ ۡ۶﴾  
 

 7. Verily, the Torment of your Lord 
will surely come to pass, ِّان عذاب رب ََ َ َ َ ّ ۙ﴿ كَ ِ ٌلواقع  ِ َ َ۷﴾   

 8. There is none that can avert it; ﴿ۙ ٍما له  من  دافع  ِ َ ۡ ِ ٗ َ َ ّ۸﴾   
 9. On the Day when the heaven will 

shake with a dreadful shaking, ﴿ۙ ًيوم تمور السمآء  مورا  ۡ ۡ َۡ ُ َ َ ّ ُ ُ َ َ َ ّ۹﴾   
 10. And the mountains will move 

away with a (horrible) movement. ؕ ًو تسǈر الجبال سǈرا ﴿ ۡ َۡ ُ َ ِ ۡ ُ ِ َ َ ّ۱۰﴾   
 11. Then woe that Day to the beliers;  ٌفويل ۡ َ ٍيومƊذ َ ِ َ ۡ َ ّ ۙ ﴿ ǂǈللِمكذب َ ۡ ِ ِ

ّ َ ُ ۡ ّ۱۱﴾   
 12. Who are playing in falsehood 

. 
ۘ َالذين هم ƞي خوض يلعبون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ّ ٍ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ۱۲﴾  
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 13. The Day when they will be pushed 
down by force to the Fire of Hell, with 
a horrible, forceful pushing. 

َيوم ِ يدعون  اƶي نار َۡ َ ٰ ِ َ ۡ ُ ّ َ ُ ؕ ً جهنم دعا ﴿ ّ َ َ َ ّ َ َ۱۳﴾  
 

 14. This is the Fire which you used to 
belie.  يƲۡهذھ  النار ال ِ

َ ّ ُ َ ّ ِ ِ ۡكنتم ٰ ُ ۡ َ بها تكذبون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ ِ۱۴﴾   
 15. Is this magic, or do you not see?  ٌافسحر ۡ ِ َ ۤهذا  َ َ ۡ ام  ٰ َ ۚ َانتم ل° تبǑرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ َ۱۵﴾   
 16. Taste you therein its heat, and 

whether you are patient of it or 
impatient of it, it is all the same. You 
are only being requited for what you 
used to do. 

َاصلوها فاصبروا  او ل° ۡ ۡ ۡ َۡ ۤ ُ ِ َ ََ ۡ ٌ تصبروا ĕ سوآء   ِ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

َعليكم Ĕ انما تجزون ما كنتم ǭعملون ﴿ َۡ ُ َ َۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُ َ َۡ َ ۡ ُ َ ّ ِ ُ ۡ َ۱۶﴾  
 17. Verily, the Muttaqoon (pious - see 

V.2:2) will be in Gardens (Paradise), 
and Delight. 

ّٰان  المتقƞ ǂǈي جن َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِۙ ٍت و ǯعيم ﴿ ۡ ِ
َ َ ّ ٍ۱۷﴾  

 
 18. Enjoying in that which their Lord 

has bestowed on them, and (the fact 
that) their Lord saved them from the 
torment of the blazing Fire. 

َفكهǂǈ بما  اتهم  ربهم ĕ و  ۡ ُۡ ُُ ّ َ ٰ ٰ ۤ َ ِ َ ۡ ِ ِ ۡوقهم ٰ ُ ٰ ۡ ربهم   َ ُ ُ ّ َ

َعذاب َ ِ الجحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ۱۸﴾   
 19. "Eat and drink with happiness 

because of what you used to do." ۙ َكلوا و اǌربوا هنيـا بما كنتم ǭعملون ﴿ ۡ ۡ ُۡ َُ َۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ
ۢ ً ٔ ٓ ۡ ِ َ ُ َ ۡ َ ُ۱۹﴾   

 20. They will recline (with ease) on 
thrones arranged in ranks. And We
 

 

shall marry them to Houris (female, 
fair ones) with wide lovely eyes. 

ٍمتكǂǈƊ عƷي ǋرر  ُ ُ ٰ َ َ ۡ ِ ِ
َ ّ ۡمصفوفة ĕ و زوجنهم   ُ ُ ٰ ۡ َ ّ َ َ ٍ َ ۡ ُ ۡ َ ّ

﴿ ǂǈٍبحور ع ۡ ِ ٍ ۡ ُ ِ۲۰﴾   
 21. And those who believe and whose 

offspring follow them in Faith, to 
them shall We join their offspring, 
and We shall not decrease the reward 
of their deeds in anything. Every 
person is a pledge for that which he 
has earned. 

ٍالذين امنوا و اتبعتهم  ذريتهم بايمان   وَ َ ۡ ِۡ ِ ۡ ُۡ ُُ َۡ ّ ِ ّ ُ َ َ َ ّ َ ۡ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ

ۡالحقنا بهم  ذريتهم  ُۡ َ َ ّ ِ ّ ُ ِۡ ِ َ َ ۡ ۡو ما  التنهم  من  َ ِّ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ ۤ َ َ

ُعملهم  من Ʈيء Ĕ ك ٍ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ِ ِ َ ل امری َ
ۢ ٔ ً ِ ۡ ُ َبما كسب ّ َ َ َ ِ  

﴿ ǂǈٌره ۡ ِ َ۲۱﴾   
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 22. And We shall provide them with 
fruit and meat, such as they desire.  ٍو امددنهم  بفاكهِة  و لحم ۡ َ َ ّ ٍ َ َ َِ ۡ ُۡ ٰ َ ۡ َمما يشتهون ﴿ َ ُۡ َ ۡ َ َ ّ ِ ّ۲۲﴾   

 23. There they shall pass from hand to 
hand a (wine) cup, free from any Laghw 
(dirty, false, evil vague talk between 
them), and free from sin (because it will 
be legal for them to drink). 

َتنازعون  فيها كاسا  ل° َي ّ ً ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ ٌلغو َ ۡ َ فيها و ل° َ َ َ ۡ ِ   
ٌتاثيم ﴿ ۡ ِ ۡ َ۲۳﴾   

 24. And there will go round boy-
servants of theirs, to serve them as if 
they were preserved pearls. 

ۡو يطوف عليهم غلمان  لهم ُۡ َ ّ ٌ َُ ۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ٌ كانهم لؤلؤ َ ُۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ  
ٌمكنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۲۴﴾   

 25. And some of them draw near to 
others, questioning. ﴿ ي بعض يتسآءلونƷَو اقبل بعضهم ع ُۡ ُ ََ َ َ َ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ۲۵﴾   

 26. Saying: "Aforetime, we were 
afraid with our families (from the 
punishment of Allah). 

َقالوا انا ّ ِ ۤ ۡ ُ ۡۤنا قبل ƞي ُ كَ ِ ُ ۡ َ َّ ﴿ ǂǈاهلنا مشفق َ ۡ ِ ِ ِۡ ُ َ ۡ َ۲۶﴾  
 

 27. "But Allah has been gracious to 
us, and has saved us from the torment 
of the Fire. 

َفمن ّ َ َ الله علينا وَ َ ۡ َ َ ُ ِ وق¥نا عذاب السموم ﴿ ّٰ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ٰ َ۲۷﴾  
 

 28. "Verily, We used to invoke Him 
(Alone and none else) before. Verily, 
He is AlBarr (the Most Subtle, Kind, 
Courteous, and Generous), the Most 
Merciful." 

َانا ّ ُنا من قبل ندعوھ Ĕُ كِ ۡ ُ ۡ َ ُ ۡ َ ّۡ ِ ُ انه  هو البر َ ّ َ ۡ َ ُ ٗ َ ّ ِ  
ُالرحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ٪۲۸﴾  
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 29. Therefore, remind and preach 
(mankind, O Muhammad SAW of 
Islamic Monotheism). By the Grace of 
Allah, you are neither a soothsayer, nor 
a madman. 

ۡفذǕر ِّ َ ۤ فما  َ َ َ انت بنعمت ربك بك َ ِ ِ َِ َّ َ ِ َ ۡ ِ َ ٍاهنۡ َ و ل°  ِ َ ّ 
 ؕ ٍمجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ۲۹﴾   

 30. Or do they say: "(Muhammad 
SAW is) a poet! We await for him 
some calamity by time.!" 

ۡام َ ǰقولون َ ۡ ُۡ ُ ٌ شاǜر  َ ِ ِنǅربص به  ريب المنون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ٖ ِ ُ َ ّ َ َ َ ّ۳۰﴾  
 

 31. Say (O Muhammad SAW to 
them): "Wait! I am with you, among 
the waiters!" 

ۡقل تربصوا فاƜي معكم ُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ ُ ؕ ﴿ ǂǈربصǅمن الم َ ۡ ِ ِِ ّ َّ َ ُ ۡ َ۳۱﴾  
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 32. Do their minds command them 
this (i.e. to tell a lie against you 
(Muhammad SAW)) or are they 
people exceeding the bounds (i.e. 
from Belief in Allah to disbelief). 

ۡام ۡ تامرهم  َ ُ ُ ُ ۡ ۡاحل°مهم  َ ُ ُ َۡ ۤبهذا  َ َ ٰ ۡ ام ِ ٌ هم قوم َ ۡ َ ۡ ُ   
ۚ َطاغون ﴿ ۡ ُ َ۳۲﴾   

 33. Or do they say: "He (Muhammad 
SAW) has forged it (this Quran)?" 
Nay! They believe not! 

ۡام َ ǰقولون ǭقوله ĕ بل  ل° َ ّ ۡ َ ٗ َ َ ّ َ َُ َ ۡ ۡ ُ َ ۚ َ يؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۳۳﴾  
 

 34. Let them then produce a recital 
like unto it (the Quran) if they are 
truthful. 

ۤفلياتوا بحديث مثله  ٖ ِ ۡ ِ ّ ٍ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ ۡ ان  َ ِ ؕ ﴿ ǂǈَكانوا صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ۳۴﴾  
 

 35. Were they created by nothing, or 
were they themselves the creators?  ۡام ۡخلقوا َ ُ ِ ِ من غǈر ُ ۡ َ ۡ Ʈٍيء  ِ ۡ َ ؕ َ ام هم الخلقون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َُ ُ ۡ۳۵﴾  

 36. Or did they create the heavens 
and the earth? Nay, but they have no 
firm Belief. 

ِام خلقوا السموت ٰ ٰ َ ّ ُ َ َ ۡ ۡ و ال°رض ĕ بل َ َ َ ۡ َ ۡ َ ل° َ ّ 
ؕ َ يوقنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ُ۳۶﴾   

 37. Or are with them the treasures of 
your Lord? Or are they the tyrants 
with the authority to do as they like? 

ۡام ۡ عندهم  َ ُ َ ۡ ǔَزآفىن ربك ِ ِّ َ ُ ِ َ ۡ ام َ ُ هم  َ ُ

ؕ َالمصيǠرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َۜ ُ ۡ۳۷﴾   
 38. Or have they a stairway (to 

heaven), by means of which they 
listen (to the talks of the angels)? 
Then let their listener produce some 
manifest proof. 

ۡام ۡ لهم َ ُ ٌسلم  َ َ ّ َ يستمعون ُ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ِ فيه ĕ فليات  ّ ِ ِۡ َ ۡ َ ۡ

ؕ ﴿ ǂǈٍمستمعهم  بسلطن مب ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ ۡ ُ ِۡ ۡ ُ ُ ِ َ ُ۳۸﴾   
 39. Or has He (Allah) only daughters 

and you have sons? ۡام َ له  البنت و َ ُ ٰ َ ۡ ُ ُ لكم  َ ُ َ ؕ َالبنون ﴿ ۡ ُ َ ۡ۳۹﴾   
 40. Or is it that you (O Muhammad 

SAW) ask a wage from them (for 
your preaching of Islamic 
Monotheism) so that they are 
burdened with a load of debt? 

ۡام ۡ تسـلهم  َ ُ ُ َ ٔ ۡ ۡ اجرا  فهم من َ ِ ّ ۡ ُ َ ً ۡ َ ؕ َ مغرم مثقلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َّ ٍّ َ ۡ۴۰﴾ 

 
 41. Or that the Ghaib (unseen) is with 

them, and they write it down?  ۡام ُعندهم  َ ُ َ ۡ ُالغيب ِ ۡ َ ۡ فهم ۡ ُ َ ؕ َ يكتبون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۴۱﴾   
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 42. Or do they intend a plot (against 
you O Muhammad SAW)? But those 
who disbelieve (in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism) are 
themselves in a plot! 

ۡام َ يريدون َ ۡ ۡ ُُ َ كيدا Ĕ فالذين  ِ ۡ ِ َ ّ َ ً ۡ ُكǢروا هم  َ ُ ۡ ُ َ َ

ؕ َالمكيدون ﴿ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ۴۲﴾   
 43. Or have they an ilah (a god) other 

than Allah? Glorified be Allah from 
all that they ascribe as partners (to 
Him) 

ۡام ُ لهم  اله  غǈر  َ ۡ َ ٌ ٰ ِ ۡ ُ ٰالله Ĕ سبحن الل َ ّٰ َّ ٰ ۡ ُ َه عما ِ ّ َ ِ
َيǎركون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۴۳﴾   

 44. And if they were to see a piece of 
the heaven falling down, they would 
say: "Clouds gathered in heaps!" 

ۡ ان  يروا كسفا من السمآء ساقطا ǰقولوا  وَ ُۡ ُ َ ّ ً ِ َِ َ َ ّ َ ِ ّ ً ۡ ِ ۡ َ َ ّ ۡ ِ
ٌسحاب مركوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ َ َ۴۴﴾   

 45. So leave them alone till they meet 
their Day, in which they will sink into 
a fainting (with horror). 

ِفذرهم حƲي يلقوا يومهم  الذی فيه  ِۡ ۡ ِ َ ّ ُ ُۡ َ َۡ َۡ ُ ٰ ُ ّٰ ُ ۡ َ َ

ۙ َيصعقون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۴۵﴾   
 46. The Day when their plotting shall 

not avail them at all nor will they be 
helped (i.e. they will receive their 
torment in Hell). 

َيوم ل° ǰغƴي عنهم كيدهم شيئا و ّ ً ُۡ َۡ ۡ ُۡ ُ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ َ ۡل° هم َۡ ُ َ  
ؕ َينǑرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ۴۶﴾   

 47. And verily, for those who do 
wrong, there is another punishment 
(i.e. the torment in this world and in 
their graves) before this, but most of 
them know not. (Tafsir At-Tabaree, 
Vol. 27, Page 36). 

َ ان للِذين ظلموا عذابا  دون ذلكِ و وَ َ ٰ َ ۡ ُۡ ً َ َ ۡ ُ َ َ َ ِ
َ ّ َ ّ َلكن   ِ ّ ِ ٰ

ۡاكǆرهم  ُ َ َ ۡ َل° ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ۴۷﴾  
 

 48. So wait patiently (O Muhammad 
SAW) for the Decision of your Lord, 
for verily, you are under Our Eyes, 
and glorify the Praises of your Lord 
when you get up from sleep. 

ۡاصبر  وَ ِ ِ لحِكم ۡ
ۡ َ ربك فانك باعيننا و ُ َ ِ ُ ۡ َ ِ َِ ََ ّ ِ َ ّ ۡ سبح   َ ِ ّ َ

ُبحمد ربك حǭ ǂǈقوم ۡ ُ َ َ ۡ ِ َ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ۙ ﴿ ۴۸﴾  
 49. And in the night-time, also glorify 

His Praises, and at the setting of the 
stars. 

َو من اليل فسبحه  و َُ ۡ ِ ّ َ َ
ِ ۡ َ ّ َ ِ ادبار النجوم ﴿ ِ ۡ ُ

ُ ّ َ َ ۡ ِ٪۴۹﴾  2  
21  
4 
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3ركوعاتها   ۡسو 53 ُرۃ ُ ۡالنجَ َ ٌ مكية مِّ َ ّ ِ ّ   62اٰياتها  23َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By the star when it goes down, (or 

vanishes). َِالنجم و ۡ
َ ٰ  اذا هوی ّ َ َ ِ ﴿ۙ  ۱﴾  

 2. Your companion (Muhammad SAW) 
has neither gone astray nor has erred. ۡما ضل صاحبكم ُ ُ ِ َ َ ّ َ ۚ﴿ َ و َ ٰما غوی  َ َ۲﴾   

 3. Nor does he speak of (his own) 
desire. َِما ينطق عن  و َ َُ ِ ۡ ٰالهوی َ َ ۡ ﴿ؕ  ۳﴾  

 4. It is only an Inspiration that is 
inspired. َان  هو ُ ۡ ٌ  ال°  وƒي ِ ۡ َ َ ّ ٰ  يوƒي ِ ۡ ُ ّ ﴿ۙ  ۴﴾  

 5. He has been taught (this Quran) by 
one mighty in power (Jibrael (Gabriel)). ٰعلمه  شديد القوی ُ ۡ ُ ۡ ِ َ ٗ َ َ ّ َ ﴿ۙ  ۵﴾  

 6. Dhu Mirrah (free from any defect 
in body and mind), Fastawa (then he 
(Jibrael Gabriel) rose and became 
stable). (Tafsir At-Tabaree). 

ۡذو ٰمرۃ Ĕ  فاستوی ُ َ ۡ َ ٍ َ ّ ِ ﴿ۙ  ۶﴾ 
 

 7. While he (Jibrael (Gabriel)) was in 
the highest part of the horizon,  َو هو ُ َ ﴿ؕ ٰبال°فق ال°عƷي  ۡ َ ۡ ِۡ

ُ ُ ِ۷﴾   
 8. Then he (Jibrael (Gabriel)) 

approached and came closer,  َثم ّ ُ ﴿ۙ ّٰدنا فتدƶي  َ َ َ َ َ۸﴾   
 9. And was at a distance of two bows 

length or (even) nearer, يƜاو اد  ǂǈٰفكان قاب قوس ۡ َ َۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ ََ َ َ ﴿ۚ  ۹﴾  
 10. So did (Allah) convey the 

Inspiration to His slave (Muhammad 
SAW through Jibrael (Gabriel) ). 

ٰفاوƒي  اƶي عبدھ  ما  اوƒي ٰٓۡ َۡ ۤ َ َٖ ِ ۡ ٰ ِ َ َ ؕ ﴿ ۱۰﴾ 
 

 11. The (Prophets) heart lied not (in 
seeing) what he (Muhammad SAW) 
saw. 

ُما كذب الفؤاد  َ ُ ۡ َ َ َ ٰ رای مَا َ َ ﴿ ۱۱﴾ 
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 12. Will you then dispute with him 
(Muhammad SAW) about what he saw 
(during the Miraj: (Ascent of the 
Prophet SAW over the seven heavens)). 

ٰافتمرونه  عƷي ما يری َ َ َٰ ٗ َ ۡ ُ ٰ ُ َ َ ﴿ ۱۲﴾ 
 

 13. And indeed he (Muhammad 
SAW) saw him (Jibrael (Gabriel)) at 
a second descent (i.e. another time). 

ًلقد راھ  نزلة  وَ َ َۡ َ ُ ٰ َ ۡ ٰ اǔری َ ۡ ُ ۙ ﴿ ۱۳﴾ 
 

 14. Near Sidrat-ul-Muntaha (lote-tree 
of the utmost boundary (beyond 
which none can pass)), 

ٰعند سدرۃ  المنتƫي ﴿ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ۱۴﴾  
 

 15. Near it is the Paradise of Abode. ۡعندها جنة  ال ُ َ ّ َ َ َ ۡ ٰماویِ ۡ َ ؕ ﴿ ۱۵﴾  
 16. When that covered the lote-tree 

which did cover it!  ۡاذ ǰٰغƯي السدرۃ  ما ǰغƯي ِ ۡ َۡ ََ َ َ ۡ ِ ّ َ ۙ ﴿ ۱۶﴾  
 17. The sight (of Prophet Muhammad 

SAW) turned not aside (right or left), 
nor it transgressed beyond (the) limit 
(ordained for it). 

ُما زاغ البǑر  َ َ ۡ َ َ ٰما طƻي ﴿ وَ َ َ َ۱۷﴾  
 

 18. Indeed he (Muhammad SAW) did 
see, of the Greatest Signs, of his Lord 
(Allah). 

ٰلقد رای من ايت ربه  الكبری ﴿ ۡ ُ ۡ َِ ِِ ّ َ َٰ ٰ ٰۡ ِ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. Have you then considered Al-Lat, 
and Al-Uzza (two idols of the pagan 
Arabs) 

ُاǛرءيتم  ُ ۡ َ َ َ َ ۙ ّٰاللت و العزی ﴿ ُ ۡ َ َ ّٰ۱۹﴾  
 

 20. And Manat (another idol of the 
pagan Arabs), the other third? َری وǔ°ٰمنوۃ  الثالثِة  ال ۡ ُ ۡ َ ََ َ ّ ٰ َ ﴿ ۲۰﴾  

 21. Is it for you the males and for 
Him the females?  رǕُالكم  الذ َ َ ّ ُ ُ َ ٰله  ال°نƳي وَ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ﴿ ۲۱﴾  

 22. That indeed is a division most 
unfair! یǁǈٰتلك  اذا  قسمة  ض ۡ ِ ٌِ َ ۡ ِ ً ِ َ ۡ ﴿ ۲۲﴾  

 23. They are but names which you 
have named, you and your fathers, for 
which Allah has sent down no 
authority. They follow but a guess 
and that which they themselves 
desire, whereas there has surely come 

ۡان  ƪي  ال°  اسمآء سميتموها  انتم و ابآؤكم   ُۡ ُ ََ ٰ َ َُ ُۡ َ َۤ َ ۡۡ ُ ۡ ّ ٌ َ ۡ ۤ َ ّ ِ َِ ِ
َما  انزل الله  بها من سلطن Ĕ ان يتبعون   ۡ ُ ِ

َ ّ َ ّّ ۡ ِ ٍ ٰ ۡ ُ ۡ ِ َ ِ ُ ٰ َ َ ۡ َ ۤ َ ّ
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to them the Guidance from their 
Lord! َال° الظن و َ ّ َ ّ َ ّ َما تهوی  ِ ۡ َ َال°ǯفس ĕ وَ ُ ُ ۡ َ ۡلقد جآءهم  ۡ ُ َ َ ۡ َ َ

ؕ ٰمن ربهم  الهدی ﴿ ُ ۡ ُ ِ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ۲۳﴾  
 24. Or shall man have what he 

wishes? يƴّٰام  للِ°نسان ما تم َ َ َ ِ َ ۡ ِ ۡ ۡ َ �ħ ﴿ ۲۴﴾  
 25. But to Allah belongs the last 

(Hereafter) and the first (the world). رۃ  و الǔ°ۡفلله  ال َۡ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ِ ٰ°وƶي ﴿َ ۡ ُ٪۲۵﴾  1  
25  

5 
 26. And there are many angels in the 

heavens, whose intercession will 
avail nothing except after Allah has 
given leave for whom He wills and 
pleases. 

ۡم من ملك ƞي السموت ل°  ǭغƴي َ كوَ ِ ۡ
ُ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ ٍ َ َ ّ ّۡ ِ ۡ

َّشفاعتهم شيئا  ال ِ ً ۡ َ َۡ ُ ُ َ ُ° من  بعد ان ياذن الله  َ ّٰ ََ َ َۡ ّ ۡ ِ ۡ َ ì ِ
َلمِن يشآء  و ُ َ َ ّ ۡ ٰ يرƤي ﴿ َ ۡ َ۲۶﴾   

 27. Verily, those who believe not in 
the Hereafter, name the angels with 
female names. 

َان  الذين ل° يؤمنون بال°ǔرۃ ليسمون   َۡ ُۡ ّ َ ُ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
َالملƊكة  تسمية ََ ِ ۡ َ َ

ِ í َ ٰ  ال°نƳي ﴿ۡ ۡ ُ ۡ۲۷﴾   
 28. While they have no knowledge 

thereof. They follow but a guess, and 
verily, guess is no substitute for the 
truth. 

َو ما َ  ĕ ان يتبعون  ال° الظن Ĕ لهم به من علم َ َّ َ ّ َ ّ ِ َِ ُۡ ُ ِ
َ ّ َ ّ ۡ ٍ

ۡ ِ ۡ ِ ٖ ِ ۡ

ِو ان الظن  ل° ǰغƴي من الحق ّ َ
ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ َ ّ َ ّ ِ َۚ ً شيئا ﴿ ۡ َ۲۸﴾   

 29. Therefore withdraw (O Muhammad 
SAW) from him who turns away from 
Our Reminder (this Quran) and desires 
nothing but the life of this world. 

ۡفاǜرض عن من توƶي Ŕ� عن ذǕرنا و لم َ َ َ ِۡ ِ
ۡ ٰ
ِ ۡ ۡ َۡ َّ َ َ َ ّ ۡ َ ۡ يرد   َ ِ ُ

َال° ّ ۡ الحيوۃ  الدن ِ ُ ّ َ ٰ َ ۡؕ    ﴾۲۹يَا ﴿
 30. That is what they could reach of 

knowledge. Verily, your Lord it is He 
Who knows best him who goes astray 
from His Path, and He knows best 
him who receives guidance. 

ُذلكِ مبلغهم  من العلم Ĕ ان ربك هو اعلم  َۡ َۡ َ َ ۡ ََ ُ َ ّ َّ َ ّ ِ ِ
ۡ ِ َ ِ ُ ُ ۡ َ ٰ

ۡبمن َ ُ ضل عن سبيله Ę و هو اعلمِ َ ۡ َ َ ُ َ َٖ ِ ۡ ِ ۡ َّ َ ِ بمن َ َ ِ  
ٰاهتدی َ ۡ ﴿ ۳۰﴾  
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 31. And to Allah belongs all that is in 
the heavens and all that is in the 
earth, that He may requite those who 
do evil with that which they have 
done (i.e. punish them in Hell), and 
reward those who do good, with what 
is best (i.e. Paradise). 

َو لله ما ƞي السموت و ما ƞي ال°رض Ę ليِجزی  ِۡ ۡ َ ِ َ ۡ ِ َِ ََ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ّٰ ِ
َالذين  اسآءوا بما عملوا و يجزی الذين  َۡ ۡ ِۡ َِ َّ َّ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ِ َ َ ِ ُ َ

ۚ ٰاحسنوا بالحسƴي ﴿ ۡ ُ ۡ َِ ۡ ُ َ ۡ۳۱﴾   
 32. Those who avoid great sins (see 

the Quran, Verses: 6:152,153) and 
Al-Fawahish (illegal sexual 
intercourse, etc.) except the small 
faults, verily, your Lord is of vast 
forgiveness. He knows you well 
when He created you from the earth 
(Adam), and when you were fetuses 
in your mothers wombs. So ascribe 
not purity to yourselves. He knows 
best him who fears Allah and keep 
his duty to Him (i.e. those who are 
Al-Muttaqoon (pious - see V.2:2)). 

َالذين يجتنبون كبƊر ال°ثم و الفواحش   ِ َ íَ ۡ ََ َِ ِ
ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ

ُال° اللمم Ĕ ان  ربك واسع  المغǢرۃ Ĕ هو اعلم  َ ۡ َ ۡ ََ ُ ِ َ ِ ۡ َ َُ ِ َ َ ّ َ َ ّ ِ َِ َ ّ َ ّ

ٌبكم  اذ انشاكم من ال°رض و اذ  انتم  اجنة  ََ ّ ِ َ َ َۡ ۡ ُۡ ۡ ۡۡ ِۡ َِ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ُ َ ُ
ِ

ƞَي  بطون امهتكم ĕ فل°  َ ۡ ُ ِ ٰ َ ّ ُ ِ ۡ ُ ُ ۡ ۡۤتزكو ِ ُ ّ َ َا اǯفسكم Ĕ هو ُ ُ ۡ ُ َ ُ ۡ َ 
ُاعلم  َ ۡ ٰبمن اơǭي َ َ ّ

ِ َ ِ ﴿٪  ۳۲﴾ 2  
7  
6 

 33. Did you (O Muhammad SAW) 
observe him who turned away (from 
Islam). 

ۙ ّٰاǛرءيت الذی  توƶي ﴿ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ َ َ۳۳﴾  
 

 34. And gave a little, then stopped 
(giving)?  °ًو اعطي قليل ۡ ِ َ ٰ ۡ َ ٰاكد وَّ  َ ۡ    ﴾۳۴ی ﴿َ

 35. Is with him the knowledge of the 
unseen so that he sees? ُاعندھ  علم ۡ ِ ِٗ َ ۡ ٰ الغيب فهو يری ﴿ َ َ َ ُ َ ِ ۡ َ ۡ۳۵﴾  

 36. Or is he not informed with what is 
in the Pages (Scripture) of Moosa 
(Moses), 

ۡام  ۡلم  َ َ ۙ ٰينبا  بما ƞي  صحف موƬي ﴿ ۡ ُ ِ ُ ُ ُۡ ِ َ ِ
ۡ َ ّ َ۳۶﴾  

 
 37. And of Ibrahim (Abraham) who 

fulfilled (or conveyed) all that (what 
Allah ordered him to do or convey), 

َابرهيم  وَ  ۡ ِ ٰ ۡ ِ ۙ الذی  وƞي ﴿
ّٰٓ َ ۡ ِ َ ّ۳۷﴾  

 
 38. That no burdened person (with 

sins) shall bear the burden (sins) of 
another, 

ُال° تزر ِ َ
َ ّ َۙ ٰ وازرۃ  وزر اǔری ﴿ ۡ ُ َ ّ َۡ ِ ٌ ِ َ۳۸﴾  
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 39. And that man can have nothing 
but what he does (good or bad) , ۙ ٰو ان  ليس للِ°نسان  ال° ما سƺي ﴿ َ ََ َ ّ ِ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َ۳۹﴾   

 40. And that his deeds will be seen, ۪ ٰو ان سعيه  سوف يری ﴿ ُ َ ۡ َ َ َٗ َ ۡ َ ّ َ۴۰﴾   
 41. Then he will be recompensed 

with a full and the best recompense َثم ّ ُ ۙ ٰ يجز¤ه  الجزآء  ال°وƞي ﴿ ۡ َ َُ ۡ َ َ ۡ ُ ٰ ۡ۴۱﴾   
 42. And that to your Lord (Allah) is 

the End (Return of everything). ۙ ٰو ان  اƶي ربك المنتƫي ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ َِ ّ َ ٰ ِ َ ّ َ۴۲﴾   
 43. And that it is He (Allah) Who 

makes (whom He wills) laugh, and 
makes (whom He wills) weep; 

َو انه  هو  ُ ٗ َ ّ َ َ ۙ ٰاضحك و ابƿي ﴿ ۡ َ َ ََ َ ۡ۴۳﴾   
 44. And that it is He (Allah) Who 

causes death and gives life; َو انه  هو ُ ٗ َ ّ َ َ امات و َ َ َ َ ۙ َ احيا ﴿ ۡ َ۴۴﴾   
 45. And that He (Allah) creates the 

pairs, male and female, رǕالذ  ǂǈَو انه  خلق  الزوج َ َ ّ َِ ۡ َ ۡ ّ َ َ َ ٗ َ ّ َ َ ۙ ٰ و ال°نƳي ﴿ ۡ ُ ۡ َ۴۵﴾   
 46. From Nutfah (drops of semen 

male and female discharges) when it 
is emitted; 

۪ ٰمن نطفة  اذا تمƴي ﴿ ۡ ُ َ َِ ٍ ۡ ُ ّ ۡ ِ۴۶﴾   
 47. And that upon Him (Allah) is 

another bringing forth (Resurrection); ریǔ°ٰو ان عليه  النشاۃ  ال ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ّ َِ ۡ َ َ ّ َ َ ۙ ﴿ ۴۷﴾  
 48. And that it is He (Allah) Who 

gives much or a little (or gives wealth 
and contentment), 

َو انه  هو ُ ٗ َ ّ َ َ اغƴي و َ ٰ ۡ َ  ۙ ٰاقƴي ﴿ ۡ َ۴۸﴾  
 

 49. And that He (Allah) is the Lord of 
Sirius (the star which the pagan 
Arabs used to worship); 

َو انه  هو  ُ ٗ َ ّ َ ُّرب  َ َ ۙ ٰالشعری ﴿ ۡ ِ ّ۴۹﴾  
 

 50. And that it is He (Allah) Who 
destroyed the former Ad (people),  ۨو انه  اهلك عاد ا َ َ َ َ ََ ۡ ۤ ٗ َ ّ َ ۙ ٰال°وƶي ﴿ ۡ ُ ۡ۵۰﴾   

 51. And Thamood (people). He 
spared none of them.  ۠و ثمودا َ ۡ ُ َ ۤ فما  َ َ َ ۙ ٰ ابơي ﴿ ۡ َ۵۱﴾   

 52. And the people of Nooh (Noah) 
aforetime, verily, they were more 
unjust and more rebellious and 
transgressing (in disobeying Allah 
and His Messenger Nooh (Noah)). 

ۡو قوم نوح من ِّ ٍ ۡ ُۡ َ َ قبل Ĕ انهم كانوا هم  اظلم ََ َ َۡ ََ ۡ ُۡ ۡ ُ ُ َ ّ ِ ُ وَ  ۡ
ؕ ٰاطƻي ﴿ ۡ َ۵۲﴾   
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 53. And He destroyed the overthrown 
cities (of Sodom to which Prophet 
Lout (Lot) was sent). 

ۙ ٰو المؤǭفكة  اهوی ﴿ ۡ َ َۡ َ ِ َ ۡ ُ َ۵۳﴾ 
 

 54. So there covered them that which 
did cover (i.e. torment with stones). ۚ فغشها ما غƯي ﴿

ّٰ َ ََ َ ّٰ َ۵۴﴾   
 55. Then which of the Graces of your 

Lord (O man!) will you doubt. ِفبای  الآء َ ٰ ِّ َ
ِ َ ربك َ ِ ّ ٰ تتماری ﴿ َ َ َ َ۵۵﴾   

 56. This (Muhammad SAW) is a 
warner (Messenger) of the (series of) 
warners (Messengers) of old. 

ٌهذا نذير  ۡ ِ َ َ َمن  ٰ ِالنذر ِّ ُ
ُ ٰ ال°وƶي ﴿ ّ ۡ ُ ۡ۵۶﴾   

 57. The Day of Resurrection draws 
near, ۚ ُازفت  ال°زفة ﴿ َ َِ ِٰ ۡ ِ َ۵۷﴾   

 58. None besides Allah can avert it, 
(or advance it, or delay it).  ِليس لها من دون الله ّٰ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ََ ۡ ؕ ٌكاشفة ﴿ َ ِ َ۵۸﴾   

 59. Do you then wonder at this recital 
(the Quran)?  َافمن هذا ٰ ۡ ِ َ ِالحديث  َ ۡ ِ َ ۡ ۙ ǭَعجبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۵۹﴾   

 60. And you laugh at it and weep not,  ضحكونǭ َو ۡ ُ َ ۡ َ ۙ َل° وَ َ َ تبكون ﴿ ۡ ُ ۡ َ۶۰﴾   
 61. Wasting your (precious) lifetime in 

pastime and amusements (singing, etc.).  ۡو انتم ُ ۡ َ َسمدون ﴿ َ ۡ ُٰ ِ۶۱﴾   
 62. So fall you down in prostration to 

Allah, and worship Him (Alone).  ِفاسجدوا لله ّٰ ِ ۡ ُۡ ُ ۡو اعبدوا  َ ُ ُ ۡ َ ŧ ﴿۶۲﴾ 3  
30  

7 
3ركوعاتها   ۡسو 54 ُرۃ ُ ِقمرۡالَ َ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   55اٰياتها  37َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ِمن الّ ۡرحيٰ ِ َ   مِّ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. The Hour has drawn near, and the 

moon has been cleft asunder (the 
people of Makkah requested Prophet 
Muhammad SAW to show them a 
miracle, so he showed them the 
splitting of the moon). 

َاقǅربت الساعة  و انشق  ّ َ ُۡ َ َ ََ ّ ِ َ َ ۡ ُالقمر ﴿ ِ َ َ ۡ۱﴾  
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 2. And if they see a sign, they turn away, 
and say: "This is continuous magic."  قولوا سحرǰ عرضوا وǰ  ٌو ان يروا اية ۡ َِ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َُ ِ ۡ

ُ ّ ً ٰ ۡ َ َ ّ ۡ ِ
ٌّمستمر ﴿ ِ َ ۡ ُ ّ۲﴾   

 3. They belied (the Verses of Allah, 
this Quran), and followed their own 
lusts. And every matter will be settled 
(according to the kind of deeds (for the 
doer of good deeds, his deeds will take 
him to Paradise, and similarly evil 
deeds will take their doers to Hell)). 

َذبوا و َ كوَ ۡ ُ َ ٍاتبعوا اهوآءهم و كل امرّ ۡ َ َُ ّ ُ َ ۡ ُ َۡ َ ۤ ۡ ُ َ َ ّ 
ٌّ مستǣر ﴿ ِ َ ۡ ُ ّ۳﴾  

 
 4. And indeed there has come to them 

news (in this Quran) wherein there is 
(enough warning) to check (them 
from evil), 

ِو لقد جآءهم  من ال°نبآء ما فيه  ِ ِۡ َ ََ ì َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ

﴿ۙ ٌمزدجر  َ َ ۡ ُ۴﴾   
 5. Perfect wisdom (this Quran), but (the 

preaching of) warners benefit them not, ﴿ۙ ُحكمة  بالغِة  فما ǭغن النذر  ُ ُ ّ َ
ِ
ۡ ُ َ ٌَ ٌَ َ ۢ ۡ ِ۵﴾   

 6. So (O Muhammad SAW) 
withdraw from them. The Day that 
the caller will call (them) to a terrible 
thing. 

ۡفتول عن َ َ ّ َ َ ٍهم ě يوم يدع الداع  اƶي Ʈيءَ ۡ َ ٰ ِ ِ َ ّ ُ ۡ َ َ َۡ ۡ ُ  
﴿ۙ ٍنǖر  ُ

ُ ّ۶﴾   
 7. They will come forth, with 

humbled eyes from (their) graves as 
if they were locusts spread abroad, 

ِخشعا ابصارهم يǐرجون من ال°جداث َ ۡ ُ َۡ ۡ َ ِ َ ۡ َُ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ً َ ّ ُ  
ۡكانهم  ُ َ ّ َ ٌجراد   َ َ َ ۙ ٌمنتǎر  ِ َ ۡ ُ ّ﴿۷﴾   

 8. Hastening towards the caller, the 
disbelievers will say: "This is a hard 
Day." 

َمهطعǂǈ  اƶي الداع ǰ Ĕقول الكǢرون هذا  ٰ َ ۡۡ ُُ ِ ٰ ۡ ۡ ُ َ ِۡ َ ّ َ ِ َ ِ ِ ُ ّ

ٌيوم  ۡ ٌعǍر ﴿ َ ِ َ۸﴾   
 9. The people of Nooh (Noah) denied 

(their Messenger) before them, they 
rejected Our slave, and said: "A 
madman!" and he was insolently 
rebuked and threatened. 

َكذبت قبلهم  قوم نوح  فكذبوا عبدنا و َ َ ۡ َۡ َۡ ۡ ُۡ َ َّ َّ َ َ َ ٍَ ُ ُ ۡ ُ ۡ َ  
ۡقالوا  ُ ٌمجنون َ ۡ ُ ۡ َ و ازدجر ﴿ َ ِ ُ ۡ َ ّ۹﴾   
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 10. Then he invoked his Lord (saying): 
"I have been overcome, so help (me)!" ي  مغلوبƜٌفدعا ربه  ا ۡ ُ ۡ َ َۡ ِ

ّ َ ۤ ٗ َ ّ َ َ ۡ فانتǑر ﴿ َ ِ َ ۡ َ۱۰﴾   
 11. So We opened the gates of 

heaven with water pouring forth. ِففتحنا  ابواب السمآء َ َ ّ َ َ ۡ َ َۤ َ ۡ َ ٍ بمآء َ َ ِ �ħ ٍ منهمر ﴿ ِ َ ۡ ُ ّ۱۱﴾   
 12. And We caused the earth to gush 

forth with springs. So the waters (of 
the heaven and the earth) met for a 
matter predestined. 

ٰٓو فجرنا ال°رض عيونا فالتơي المآء عƷي   َ ُ َ ۡ َۡ َ َ ًَ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ّ َ ّ
ٍامر ۡ ۡ قد َ َ ۚ َ قدر ﴿ ِ ُ۱۲﴾   

 13. And We carried him on a (ship) 
made of planks and nails, َي ذات وƷحملنه  ع ِ َ ٰ َ َُ ٰ ۡ ٍ الواحَ َ ۡ َ ۙ ٍ و دǋر ﴿ ُ ُ َ ّ۱۳﴾   

 14. Floating under Our Eyes, a reward 
for him who had been rejected! ﴿ رǢجزآء  لمِن كان ك ĕ َتجری  باعيننا ِ ُ َ َ ۡ َ ّ ً َ َ َ ِ ُ ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ َ۱۴﴾   

 15. And indeed, We have left this as a 
sign, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ٍو لقد  تركنها  اية  فهل من مدǕر ﴿ ِ َ ّ ُ ّ ۡ ِ ۡ َ ََ ً َ َٰ ۤ ٰ ۡ َ َ ّ ۡ َ َ۱۵﴾  
 

 16. Then how (terrible) was My 
Torment and My Warnings?  ۡفكيف كان عذابي ِ

َ َ َ َ َ ۡ َ ِ نذر ﴿ وَ َ ُ ُ۱۶﴾   
 17. And We have indeed made the 

Quran easy to understand and 
remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ِو لقد يǍرنا الǣران  للِذǕر 
ۡ
ِ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ۡ َ ّ َ َۡ ۡفهل من َ ِ ۡ َ َ 

ٍ مدǕر ﴿ ِ َ ّ ُ ّ۱۷﴾   
 18. Ad (people) belied (their Prophet, 

Hood), then how (terrible) was My 
Torment and My Warnings? 

ٌكذبت عاد َ َۡ َ ّ ِ  فكيف كان عذابي و نذر ﴿َ ُ ُ َ ۡ ِ
َ َ َ َ َ ۡ َ َ۱۸﴾  

 
 19. Verily, We sent against them a 

furious wind of harsh voice on a day 
of evil omen and continuous 
calamity. 

ِانا  ارسلنا عليهم ريحا ǦرǦرا ƞي يوم  ۡ َ َۡ ِ ً َ َۡ ً ۡ ِ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ ۡ َ ۤ َ ّ ِ 
ٍنحس ۡ َ ۙ ٍ مستمر ﴿ ّ ِ َ ۡ ُ ّ۱۹﴾   

 20. Plucking out men as if they were 
uprooted stems of date-palms. ﴿ كانهم  اعجاز نخل منقعر Ę ع  الناسǁǇٍت ِ َ َۡ ُ ّ ٍ

ۡ َ ُ َ ۡ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ّ ُ ِ
ۡ َ۲۰﴾  

 21. Then, how (terrible) was My 
Torment and My Warnings? ۡفكيف كان  عذابي ِ

َ َ َ َ َ ۡ َ ِ و نذر ﴿ َ ُ ُ َ۲۱﴾   
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 22. And We have indeed made the 
Quran easy to understand and 
remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ۡو لقد يǍرنا الǣران  للِذǕر فهل من ِ ۡ َ َ ِ
ۡ
ِ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ۡ َ ّ َ َۡ َ 

ٍ مدǕر ﴿ ِ َ ّ ُ ّ٪۲۲﴾  

1  
22  
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 23. Thamood (people also) belied the 
warnings. ۡكذبت َ َ ّ ُ ثمود َ ۡ ُ ِبالنذر ﴿ َ ُ

ُ ّ ِ۲۳﴾   
 24. For they said: "A man! Alone 

from among us, that we are to 
follow? Truly, then we should be in 
error and distress or madness!" 

ۤفقالوا ابǎرا منا واحدا نتبعه Ę انا َ َّ ِّ ۤ ٗ ُ ِ
َ ّ ً ِ َِ َ ّ َّ ً َ َ َ ُ َۤ ً اذا   ۡ ِ

ٍلƟي ضلل  ٰ َ ۡ ِ َ ٍعر ﴿سُ وَّ  ّ ُ۲۴﴾   
 25. "Is it that the Reminder is sent to 

him (Prophet Salih (Saleh) ) alone 
from among us? Nay, he is an 
insolent liar!" 

ٌءالơي الذǕر عليه من  بيننا بل هو كذاب َ ّ َّ َ ُ ۡ َ َ ََ ِ ۡ ۡì ِ ِ َ ُ ۡ ِ َ ِ ۡ ُ َ  
ٌ اǌر ﴿ ِ َ۲۵﴾   

 26. Tomorrow they will come to know, 
who is the liar, the insolent one! ﴿ رǌ°ُسيعلمون غدا من الكذاب ال ِ َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ ِ

َ ّ ً َ ََ ۡ ُ ۡ َ َ۲۶﴾   
 27. Verily, We are sending the she-

camel as a test for them. So watch 
them (O Salih (Saleh)), and be 
patient! 

ۡانا  مرسلوا الناقة  فتنة  لهم فار َ َ ّۡ ُ َ ّ ً َُ ۡ ِ ِ َ
ِ ۡ ُ

َ ّ ǭۡقبهمِ ُ ۡ ِ َ و  َ

۫ ۡاصطبر ﴿ ِ َ ۡ۲۷﴾   
 28. And inform them that the water is 

to be shared between (her and) them. 
Each ones right to drink being 
established (by turns). 

ُو نبئهم  ان  المآء  قسمة  بينهم ĕ كل ّ ُ ۡ ُۡ َُ ۡ َ ۢ ٌ َ َۡ ِ َ ۡ ََ ّ ۡ ِ ّ َ َ  
ǌٍرب ۡ ٌ محتǒر ﴿ ِ َ َ ۡ ُ ّ۲۸﴾   

 29. But they called their comrade and 
he took (a sword) and killed (her). ﴿ رǣي فعƦَفنادوا صاحبهم  فتعا َ َ ََ َ َٰ َ ۡ ُ َ ِ َ ۡ َ َ۲۹﴾   

 30. Then, how (terrible) was My 
Torment and My Warnings? ﴿ ِفكيف كان عذابي  و نذر ُ ُ َ ۡ ِ

َ َ َ َ َ ۡ َ َ۳۰﴾   
 31. Verily, We sent against them a 

single Saeehah (torment - awful cry, 
etc.), and they became like the dry 
stubble of a fold-builder. 

ۡانا  ارسلنا عليهم صيحة  واحدۃ فكانوا  ُ َ َ ًَ ً َۡ ِ َ ّ َ ۡ َۡ َۡ ِ َ َ ۡ َ ۤ َ ّ ِ
ِكهشيم  المحتǡر ﴿ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ َ َ۳۱﴾   
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 32. And indeed, We have made the 
Quran easy to understand and 
remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ۡو لقد يǍرنا الǣران  للِذǕر فهل من  ِ ۡ َ َ ِ
ۡ
ِ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ۡ َ ّ َ َۡ َ 

ٍمدǕر ِ َ ّ ُ ّ ﴿ ۳۲﴾  
 33. The people of Lout (Lot) belied 

the warnings. ﴿ ِكذبت قوم لوط بالنذر ُ
ُ ّ َِ ۭ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ّ َ۳۳﴾   

 34. Verily, We sent against them a 
violent storm of stones (which 
destroyed them all), except the family 
of Lout (Lot), whom We saved in last 
hour of the night, 

 Ĕ ٍانا  ارسلنا عليهم حاصبا  ال°  ال لوط ۡ ًُ ََ َٰ ۤ َ ّ ِ ِِ َ َۡ ِ ۡ َ َ ۡ ۡ ۤ َ ّ

ٍنجينهم  بسحر َ َ ِ ۡ ُ ٰ ۡ َ ّ َۙ ﴿ ۳۴﴾   
 35. As a Favour from Us, thus do We 

reward him who gives thanks (by 
obeying Us). 

Ĕ عمة  من عندناǯَ ِ ۡ ِ ۡ ِ ّ ً َ ۡ ۡ كذلكِ نجزی من  ِّ َ ۡ ِ ۡ َ َ ٰ َ 
َشǖر ﴿ َ َ۳۵﴾   

 36. And he (Lout (Lot)) indeed had 
warned them of Our Grasp, but they 
did doubt the warnings! 

ِو لقد  انذرهم بطشتنا فتماروا بالنذر ﴿ ُ
ُ ّ َِ ۡ َ ََ َ ََ َ َۡ َ ۡ ُ ۡ َ َۡ َ َ۳۶﴾  

 
 37. And they indeed sought to shame 

his guest (by asking to commit 
sodomy with them). So We blinded 
their eyes, "Then taste you My 
Torment and My Warnings." 

َو لقد راودوھ  عن ض ۡ َ ُ ۡ ُ َ ََ ۡ َ ۡيفه  فطمسنا اعينهم  َ ُ َ َُ ۡۡ َ ۤ ۡ َ َ َ ٖ ِ
ۡفذوقوا عذابي  ِ

َ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ نذر ﴿ وَ َ ُ ُ۳۷﴾   
 38. And verily, an abiding torment 

seized them early in the morning. ۚ ٌّو لقد صبحهم  بǖرۃ عذاب مستǣر ﴿ ِ َ ۡ ُ ّ ٌ َ َ ً َ ۡ ُ ۡ ُ َ َّ َ َۡ َ َ۳۸﴾   
 39. "Then taste you My Torment and 

My Warnings." ﴿ ِفذوقوا عذابي  و نذر ُ ُُ َ ۡ ِ
َ َ ۡ ُ ۡ َ۳۹﴾   

 40. And indeed, We have made the 
Quran easy to understand and 
remember, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ۡو لقد يǍرنا الǣران  للِذǕر فهل من ِ ۡ َ َ ِ
ۡ
ِ ّ َ ٰ ۡ ُ ۡ ََ ۡ َ ّ َ َۡ َ 

ٍ مدǕر ﴿ ِ َ ّ ُ ّ٪۴۰﴾  2  
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 41. And indeed, warnings came to the 

people of Firaun (Pharaoh) (through 
Moosa (Moses) and Haroon (Aaron)).

َ لقد جآء وَ َ ۡ َ َ ۚ ُ  ال  Ǜرعون  النذر ﴿ ُ ُ ّ َ ۡ َ ۡ ِ َ ٰ۴۱﴾  
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 42. (They) belied all Our Signs, so 
We seized them with a Seizure of the 
All-Mighty, All-Capable to carry out 
what he Will (Omnipotent). 

ٍكذبوا بايتنا كلها فاخذنهم  اخذ ǜزيز ۡ ِ َ َ ۡ َ ۡ ُ ٰ ۡ َ َ َ َ ِ ِّ ُ َ ٰٰ ُِ ۡ َ ّ َ  
ٍمقتدر ﴿ ِ َ ۡ ُ ّ۴۲﴾   

 43. Are your disbelievers (O Quraish!) 
better than these (nations of Nooh 
(Noah), Lout (Lot), Salih (Saleh), and 
the people of Firaun (Pharaoh), etc., 
who were destroyed)? Or have you an 
immunity (against Our Torment) in the 
Divine Scriptures? 

ۡاكفاركم خǈر من اولƊكم ام لكم  ۡ ُۡ َُ ۡ íَ َِ ُ ۡ ِ ّ ٌ ۡ َ ُ ُ َ ّ ِبرآءۃ  ƞي  ُ
ٌ َ َ َ

ۚ ِالزبر ﴿ ُ
ُ ّ۴۳﴾  

 
 44. Or do they say: "We are a great 

multitude, and we shall be victorious.?" ۡام ٌ ǰقولون نحن جميع منتǑر ﴿ َ ِ َ ۡ ُ ّ ٌ ۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ۡ ُۡ ُ َ۴۴﴾   
 45. Their multitude will be put to 

flight, and they will show their backs. َسيهزم الجمع و َُ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ يولون الدبر ﴿ ُ ُ ُ ّ َ ۡ ُ ّ َ ُ۴۵﴾   
 46. Nay, but the Hour is their 

appointed time (for their full 
recompense), and the Hour will be 
more grievous and more bitter. 

ٰبل الساعة  موعدهم و الساعة ادƪي ۡ َۡ ُ َُ َ َ ََ َّ َّ ُ ُ ِ ۡ   َ و ِ
ُ امر ﴿ ّ َ َ۴۶﴾   

 47. Verily, the Mujrimoon 
(polytheists, disbelievers, sinners, 
criminals, etc.) are in error (in this 
world) and will burn (in the Hell-fire 
in the Hereafter). 

ۘ ٍان  المجرمƞ ǂǈي ضلل و سعر ﴿ ُِ ُ َ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ّ ِ۴۷﴾  

 
 48. The Day they will be dragged in 

the Fire on their faces (it will be said 
to them): "Taste you the touch of 
Hell!" 

ۡيو ۡم يسحبون ƞي النار عƷي وجوههم Ĕ ذوقوا َ ۡ ُۡ ۡ ُ ُُ ۡ ِ ِ ُ ٰ َ ِ
َ ّ ِ َ ُ َ ۡ َ

َمس سǣر ﴿ َ َ َ ّ َ۴۸﴾   
 49. Verily, We have created all things 

with Qadar (Divine Preordainments 
of all things before their creation, as 
written in the Book of Decrees Al-
Lauh Al-Mahfooz). 

ُانا ك َ ّ Ʈٍيء  لَّ ِ ۡ ٍخلقنه  بقدر ﴿ َ َ َ ِ ُ ٰ ۡ َ َ۴۹﴾  

 
 50. And Our Commandment is but 

one, as the twinkling of an eye.  ٌو ما  امرنا  ال° واحدۃ َ ِ َ ََ ّ ِ ۤ َۤ ُ ۡ َ ِكلمح بالبǑر ﴿ َ َ َ ۡ ِ ۭ ۡ َ َ۵۰﴾   
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 51. And indeed, We have destroyed 
your likes, then is there any that will 
remember (or receive admonition)? 

ۡلقد وَ َ ۤ اهلكنا   َ َ ۡ َ ۡ ۡاشياعكم  فهل من  َ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ 
ٍمدǕر ﴿ ِ َ ّ ُ ّ۵۱﴾  

 

 52. And each and everything they 
have done is noted in (their) Records 
(of deeds). 

ٍكل Ʈيء وَ ۡ َ ُ ّ ِ فعلوھ  ƞي ُ ُ ۡ ُ َ ِ الزبر ﴿ َ ُ
ُ ّ۵۲﴾  

 

 53. And everything, small and big is 
written (in Al-Lauh Al-Mahfooz 
already beforehand i.e. before it 
befalls, or is done by its doer ÇáÇíä 
ÈÇáÞÏÑ) (See the Quran V.57:22). 

ٍكل صغǈر  وَ ۡ ِ َ ُ ّ ٍبǈر َ كوَّ ُ ۡ ٌمستǠر ﴿ ِ َ َ ۡ ُ ّ۵۳﴾  
 

 54. Verily, The Muttaqoon (pious), 
will be in the midst of Gardens and 
Rivers (Paradise). 

َان المتقƞ ǂǈي جنت و نه َ َ ّ ٍ
ّٰ َ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِۙ   ﴾۵۴رٍ ﴿

 

 55. In a seat of truth (i.e. Paradise), 
near the Omnipotent King (Allah, the 
All-Blessed, the Most High, the 
Owner of Majesty and Honour). 

ƞِي مقعد ص ِ َ ۡ َ ۡ ٍدق عند مليك مقتدر ﴿ِ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ ِۡ ِ َ َ ۡ ٍ ۡ٪۵۵﴾  
3  
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3ركوعاتها   ٌسورۃ الرحمن مكية  55 َُ ّ ِ ّ َ ِ ٰ ۡ َ ّ َ ۡ   78اٰياتها  97ُ
ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. The Most Beneficent (Allah)! َال﴿ۙ ُرحمن  ٰ ۡ َ ّ۱﴾   
 2. Has taught (you mankind) the 

Quran (by His Mercy).  َعلم َ ّ َ ﴿ؕ َالǣران  ٰ ۡ ُ ۡ۲﴾   
 3. He created man. ﴿ۙ َخلق  ال°نسان  َ ۡ ِ ۡ َ َ َ۳﴾   
 4. He taught him eloquent speech. ُعلمه َ َ ّ َ البيان ﴿ َ َ َ ۡ۴﴾   
 5. The sun and the moon run on their 

fixed courses (exactly) calculated ُالشمس و القمر َ َ ۡ ََ ُ ۡ َ ّ ۪ ٍ بحسبان ﴿ َ ۡ ُ ِ۵﴾   
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with measured out stages for each 
(for reckoning, etc.). 

 6. And the herbs (or stars) and the 
trees both prostrate. ُو النجم و الشجر َ َ ّ َ ُ ۡ َ ّ َ ِ يسجدن ﴿ ّ ٰ ُ ۡ َ۶﴾   

 7. And the heaven He has raised high, 
and He has set up the Balance. ﴿ۙ َو السمآء رفعها و وضع المǁǈان  َ ۡ ِ ۡ َ َ َ َ ََ َ َ َ َ َ َ ّ۷﴾   

 8. In order that you may not 
transgress (due) balance. ﴿ انǁǈي المƞ ِال°  تطغوا َ ۡ ِ ۡ َِ ۡ َ ۡ َ َ ّ۸﴾   

 9. And observe the weight with 
equity and do not make the balance 
deficient. 

ُو اقيموا  الوزن بالقسط و ل° تخǍروا  ِ ۡ ُ َ َ َِ ۡ ِ ۡ ۡ َِ َ ۡ َ ُ ۡ ِ
َالمǁǈان ﴿ َ ۡ ِ ۡ۹﴾   

 10. And the earth He has put for the 
creatures. ۙ ِو ال°رض وضعها للِ°نام ﴿ َ َ َ َۡ َۡ َ َ ََ ۡ۱۰﴾   

 11. Therein are fruits, date-palms 
producing sheathed fruit-stalks 
(enclosing dates). 

ۖ ِفيها فاكهِة Ŧ  و النخل  ذات ال°كمام ﴿ َ ۡ َ ۡ ُ َ ُ ۡ َ ّ ََ ّ ٌ َ َ ۡ ِ۱۱﴾  
 

 12. And also corn, with (its) leaves 
and stalk for fodder, and sweet-
scented plants. 

َالحب ذو العصف و وَ ِ ۡ َ ۡ ُۡ ُ ّ َ ۚ ُالريحان ﴿ َ ۡ َ ّ۱۲﴾  
 

 13. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۱۳﴾  
 

 14. He created man (Adam) from 
sounding clay like the clay of pottery. ۙ ِخلق ال°نسان من صلصال كالفخار ﴿

َ ّ َ ۡ َ ٍ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ۱۴﴾   
 15. And the jinns did He create from 

a smokeless flame of fire. َخلق  و َ َ ٍالجآن من مارج َ ِ َ ّ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ۚ ٍ من نار ﴿
َ ّ ۡ ِ ّ۱۵﴾   

 16. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۱۶﴾ 
 

 17. (He is) the Lord of the two easts 
(places of sunrise during early summer 
and early winter) and the Lord of the 
two wests (places of sunset during early 
summer and early winter). 

ۚ ﴿ ǂǈو رب المغرب ǂǈرقǎِرب الم ِۡ َۡ ِ ۡ َ َۡ ُۡ ۡ ُّ َّ ََ َ ِ۱۷﴾  
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 18. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۱۸﴾ 
 

 19. He has let loosed the two seas 
(the salt water and the sweet) meeting 
together. 

ۙ ﴿ ǂǈِمرج  البحرين يلتق ٰ ِ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ َ۱۹﴾  
 

 20. Between them is a barrier which 
none of them can transgress.  °َبينهما برزخ  ل ّ ٌ َ ۡ َ ََ ُ َ ۡ ۚ ﴿ ǂǈِيبغ ٰ ِ ۡ َ۲۰﴾   

 21. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۲۱﴾ 
 

 22. Out of them both come out pearl 
and coral. رج منهما اللؤلؤǐُي ُۡ ُ ّ َ ُُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۚ ُ و المرجان ﴿ َ ۡ َ ۡ َ۲۲﴾   

 23. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۲۳﴾ 
 

 24. And His are the ships going and 
coming in the seas, like mountains. ۚ ِو له  الجوار المنشئت ƞي البحر كال°عل°م ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ۡ ِۡ ُ ٰ َ ۡ ُ ِ َ َ ُ َ َ۲۴﴾  

 25. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ٪۲۵﴾ 1  
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 26. Whatsoever is on it (the earth) 

will perish.  ُّكل ۡمن  ُ َ �İ ٍعليها  فان ﴿ َ ََ ۡ َ۲۶﴾   
 27. And the Face of your Lord full of 

Majesty and Honour will abide 
forever. 

ُو يبơي وجه  ربك ذو َ ِ ّ َ ُّ ۡ َ َٰ ۡ َ ۚ ِالجلل و ال°Ǖرام ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ ِ ٰ َ ۡ۲۷﴾  
 

 28. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۲۸﴾ 
 

 29. Whosoever is in the heavens and 
on earth begs of Him (its needs from 
Him). Every day He has a matter to 
bring forth (such as giving honour to 
some, disgrace to some, life to some, 
death to some, etc.)! 

ٍيسـله  من  ƞي السموت و ال°رض Ĕ كل  يوم  ۡ َ َ ََ ّ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ٗ ُ َ ٔ ۡ

َهو  ƞۡي ُ ِ ۚ ٍ شان ﴿ ۡ َ۲۹﴾  
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 30. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ﴿ ۳۰﴾ 
 

 31. We shall attend to you, O you two 
classes (jinns and men)!  رغǢُسن ُ ۡ َ َ لكم  ايه  َ ُ ّ َ ۡ ُ َ ۚ ِالثقلن ﴿ ٰ َ

َ ّ۳۱﴾   
 32. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۳۲﴾ 
 

 33. O assembly of jinns and men! If 
you have power to pass beyond the 
zones of the heavens and the earth, 
then pass (them)! But you will never 
be able to pass them, except with 
authority (from Allah)! 

ۡيمعǎر الجن و ال°نس  ان استطعتم  ُ ۡ َۡ َ ۡ ِ ِ ِ
ۡ ِ ۡ َ ِّ ِ ۡ َ َ َ ۡان  ٰ َ

ِتنفذوا من  اقطار السموت و ال°رض  ۡ َ َۡ َ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ

ۚ ٍفاǯفذوا Ĕ ل°  تنفذون  ال° بسلطن ﴿ ٰ ۡ ُ ِ
َ ّ ِ َ ۡ ُۡ ُُ ُۡ َ َ ۡ َ۳۳﴾   

 34. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۳۴﴾ 
 

 35. There will be sent against you 
both, smokeless flames of fire and 
(molten) brass, and you will not be 
able to defend yourselves. 

َيرسل عليكما شواظ من نار Ŕ� و نحاس فل°  َ ٌَ َ ُ َ ّ ٍ
َ ّ ۡ ِ ّ ٌ َ ُ َ ُ ۡ َ ُ َ ۡ ُ 

ۚ ِتنتǑرن ﴿ ٰ ِ َ ۡ َ۳۵﴾   
 36. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۳۶﴾ 
 

 37. Then when the heaven is rent 
asunder, and it becomes rosy or red 
like red-oil, or red hide. 

ِفاذا  انشقت السمآء  فكانت وردۃ كالدهان  َ ِ ّ َ ً َ ۡ َ ۡ َ َ َ َُ َ َ ّ ِ َ ّ َ ۡ َ ِۚ ﴿۳۷﴾  
 

 38. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۳۸﴾ 
 

 39. So on that Day no question will be 
asked of man or jinn as to his sin, 
(because they have already been known 
from their faces either white or black). 

َفيومƊذ ل° يسـل عن ذنبه  انس و ل°  َ ّ ٌ ۡ ِ ۤ ٖ ِ ì َ ۡ َ َُ َ ٔ ۡ ُ َ ّ ٍ ِ ۡ َ َ ۚ ٌّجآن ﴿ َ۳۹﴾  
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 40. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۴۰﴾ 
 

 41. The Mujrimoon (polytheists, 
criminals, sinners, etc.) will be 
known by their marks (black faces), 
and they will be seized by their 
forelocks and their feet. 

ǰُعرف المجرمون بسيمهم فيؤخذ  َ ۡ ُ َۡ ۡ ُ َٰ ِ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ

ۚ ِبالنواƢي و ال°قدام ﴿ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َ َ ّ ِ۴۱﴾   
 42. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۴۲﴾ 
 

 43. This is Hell which the Mujrimoon 
(polytheists, criminals, sinners, etc.) 
denied. 

ۡهذھ جهنم  الƲي يكذب بها ال َ َِ ُ ِ ِّ َ ُ ۡ ِ
َ ّ ُ َ ّ َ ٖ ٰۘ َمجرمون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۴۳﴾  

 
 44. They will go between it (Hell) 

and the boiling hot water! َيطوفون بينها و ََ َ ۡ َ َ ۡ ُۡ ٍ بǂǈ حميم ُ ۡ ِ َ ََ ۡ ۚ ٍ ان ﴿ ٰ۴۴﴾   
 45. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

َفبای  الآء  ربكما ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ
ِ ِ تكذبن ﴿َ ٰ ِ

ّ َ ُ٪۴۵﴾ 
2  

20  
12 

 46. But for him who (the true believer 
of Islamic Monotheism who performs 
all the duties ordained by Allah and 
His Messenger Muhammad SAW , 
and keeps away (abstain) from all 
kinds of sin and evil deeds prohibited 
in Islam and) fears the standing 
before his Lord, there will be two 
Gardens (i.e. in Paradise). 

َ لمِن خاف مقام وَ َ َ َ َ ۡ ٖ ربه  َ ِ ّ َ ۚ ﴿ ǂǅِجن ٰ َ ّ َ۴۶﴾  

 
 47. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِّفبای  الآء  ربكما تكذ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ
ِ َۙ ِبن ﴿ ٰ۴۷﴾ 

 
 48. With spreading branches;  ۤذواتا َ َ َ ۚ ٍ افنان ﴿ َ ۡ َ۴۸﴾   
 49. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۴۹﴾  
 50. In them (both) will be two springs 

flowing (free) ǂǇِفيهما عي ٰ ۡ َۡ َ ِ ِ ۚ ِ تجرين ﴿ ٰ ِ ۡ َ۵۰﴾   
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 51. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۵۱﴾ 
 

 52. In them (both) will be every kind 
of fruit in pairs. ُفيهما من ك ۡ ِ َ ِ ۡ ِۚ ِل  فاكهِة  زوجن ﴿ ِٰ ۡ َ ٍ َ َ ّ۵۲﴾   

 53. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۵۳﴾ 
 

 54. Reclining upon the couches lined 
with silk brocade, and the fruits of the 
two Gardens will be near at hand. 

 Ĕ رش بطآفىنها من استبرقǛ يƷع ǂǈٍمتكـ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ ِ َ َ َۭ ُ ُ ٰ َ ۡ ِ ٕ ِ
َ ّ ُ
َ جنا  وَ َ ǂǈِالجنت ۡ َ

َ ّ َ ۡ ۚ ٍ دان ﴿ َ۵۴﴾   
 55. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۵۵﴾ 
 

 56. Wherein both will be those 
(maidens) restraining their glances 
upon their husbands, whom no man 
or jinn yatmithhunna (has opened 
their hymens with sexual intercourse) 
before them. 

ۡفيهن قǑرت الǠرف Ę لم  َ َِ ۡ َ ّ ُ ٰ ِ ٰ ّ ِ ۡ ٌيطمثهن انس  ِ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ِ ۡ َ

ُقبله َ ۚ َل° َ و مَۡۡ ٌّ جآن ﴿ َ۵۶﴾  
 

 57. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ۚ ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۵۷﴾ 
 

 58. (In beauty) they are like rubies 
and coral. ُكانهن الياقوت ۡ ُ َ ۡ َ ّ ُ َ ّ َ ُ و المرجان  َ َ ۡ َ ۡ َۚ ﴿۵۸﴾   

 59. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۵۹﴾ 
 

 60. Is there any reward for good other 
than good? ۚ ُهل جزآء  ال°حسان  ال° ال°حسان ﴿ ََ َ ۡۡ ِۡ ِۡ َۡ ّ ِ ِ ُ َ َ۶۰﴾   

 61. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۶۱﴾ 
 

 62. And besides these two, there are 
two other Gardens (i.e. in Paradise). ۚ ﴿ ǂǅِو من دونهما جن ٰ َ ّ َ َ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ۶۲﴾   
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 63. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ۙ ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۶۳﴾ 
 

 64. Dark green (in colour).  َمدهآ ۡ ُ ǂǅِم ٰ َ ّ ۚ ﴿ ۶۴﴾  
 65. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ۚ ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۶۵﴾ 
 

 66. In them (both) will be two springs 
gushing forth water. ۚ ﴿ ǂǅضاخǯ ǂǇِفيهما عي ِٰ َ َ ّ َ ٰ ۡ َۡ َ ِ ِ۶۶﴾   

 67. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

َفبای  الآ ٰ ِّ َ
ِ ِء  ربكما تكذبن ﴿َ ٰ ِ

ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ۶۷﴾ 
 

 68. In them (both) will be fruits, and 
date- palms and pomegranates. َفيهما فاكهِة  و ّ ٌ َ َ َ ِ ۡ َ نخل و ِ ّ ٌ ۡ َ ۚ ٌ رمان ﴿ َ ّ ُ۶۸﴾   

 69. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

َفبای  ال ٰ ِّ َ
ِ َۚ ِآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ

ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ۶۹﴾ 
 

 70. Therein (gardens) will be fair 
(wives) good and beautiful; ۚ ٌفيهن خǈرت حسان ﴿ َ ِ ٌ ٰ ۡ َ َ ّ ِ ۡ ِ۷۰﴾   

 71. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

َفبای  الآء  ربكما تك ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ
ِ َۚ ِذبن ﴿ ٰ ِ

ّ۷۱﴾ 
 

 72. Houris (beautiful, fair females) 
restrained in pavilions;  يƞ ِحور  مقصورت ٌ ٰ ُۡ ُۡ ۡ َ ّ ٌ ۚ ِالخيام ﴿ َ ِ ۡ۷۲﴾   

 73. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ۚ ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۷۳﴾ 
 

 74. Whom no man or jinn 
yatmithhunna (has opened their hymens 
with sexual intercourse) before them. 

ۚ ٌّلم يطمثهن انس قبلهم و ل° جآن ﴿ َ َ َ َۡ ُۡ َُ َۡ ٌ ۡ ِ َ َّ ۡ ِ ۡ۷۴﴾  
 

 75. Then which of the Blessings of 
your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِّفبای َ
ِ َۚ ِ  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ

ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ۷۵﴾ 
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 76. Reclining on green cushions and 
rich beautiful mattresses. رǒرف خǛي رƷع ǂǈٍمتكـ ۡ ُ ٍ َ ۡ َ ٰ َ َ ۡ ِ ٕ ِ

َ ّ ّ و عبǣری  ُ ٍ ِ َ ۡ َ َ ّ

ۚ ٍحسان ﴿ َ ِ۷۶﴾  
 77. Then which of the Blessings of 

your Lord will you both (jinns and 
men) deny? 

ِفبای  الآء  ربكما تكذبن ﴿ ٰ ِ
ّ َ ُ َ ُ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِّ َ

ِ َ۷۷﴾ 
 

 78. Blessed be the Name of your 
Lord (Allah), the Owner of Majesty 
and Honour 

ُتبرک اسم ۡ َ َ ٰ ِ ربك ذی الجلل  َ ٰ َ ۡ َِ ِ ّ ِال°Ǖرام ﴿ وَ  َ َ ۡ ِ ۡ٪۷۸﴾  3  
24  
31 

3ركوعاتها   ۡسو 56 ُرۃ ُ ِواقعة ۡ الَ َِ ٌ مكيةَ َ ّ ِ ّ   96اٰياتها  46 َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. When the Event (i.e. the Day of 

Resurrection) befalls. ﴿ۙ ُاذا وقعت الواقعة  َ َِ َِ ۡ ََ َ ِ۱﴾   
 2. And there can be no denying of its 

befalling. َليس ۡ َ لوِقعتها  َ ِ َ ۡ َ ﴿ۘ ٌكاذبة  َ ِ َ۲﴾   
 3. It will bring low (some); (and 

others) it will exalt; ﴿ۙ ٌخافضة  رافعة  ٌَ ِ َِ ّ َ َ۳﴾   
 4. When the earth will be shaken with 

a terrible shake.  ُاذا  رجت ال°رض ۡ َُ ۡ ِ َ ّ َ ِ ﴿ۙ ًرجا  ّ َ۴﴾   
 5. And the mountains will be 

powdered to dust.  َّو ﴿ۙ ًبست الجبال  بسا  َّ َّ ُ َ ِ ۡ ِ ُ۵﴾   
 6. So that they will become floating 

dust particles. ﴿ۙ ًفكانت هبآء  منبثا  ّ َ َì ُ ّ ً َ ۡ َ َ َ۶﴾   
 7. And you (all) will be in three kinds 

(i.e. separate groups). ًَّنتم  ازواجُ كو َ ۡ َ ۡ ُ ۡ﴿ؕ ًا  ثلثة  َ ٰ َ۷﴾   
 8. So those on the Right Hand (i.e. 

those who will be given their Records 
in their right hands), Who will be those 

ُفاصحب الميمنة Ŕ� ما  اصحب ٰ ُ ٰۡ َۡ ۡۤ َ ِ َ َ َۡ َ َ﴿ؕ ِ الميمنة  َ َ َۡ ۡ۸﴾ 
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on the Right Hand? (As a respect for 
them, because they will enter Paradise). 

 9. And those on the Left Hand (i.e. 
those who will be given their Record 
in their left hands), Who will be those 
on the Left Hand? (As a disgrace for 
them, because they will enter Hell). 

ُو اصحب المشـمة Ŕ� ما  اصحب  ٰ ُ ٰۡ َۡ ۡ َۤ َ ِ َ ََ ٔ ۡ َ﴿ؕ ِالمشـمة  َ ََ ٔ ۡ ۡ۹﴾ 

 
 10. And those foremost ((in Islamic 

Faith of Monotheism and in performing 
righteous deeds) in the life of this world 
on the very first call for to embrace 
Islam,) will be foremost (in Paradise). 

َو السبقون  ۡ ُ ِ ّٰ َ �ĸ َالسبقون ﴿ ۡ ُ ِ ّٰ۱۰﴾  

 
 11. These will be those nearest to 

Allah. ۚ َاولƊك  المǣربون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ í ُ۱۱﴾   
 12. In the Gardens of delight 

(Paradise).  يƞۡ ِجنت النعيم ﴿ ِ ۡ ِ
َ ّ ِّ

ٰ َ۱۲﴾   
 13. A multitude of those (foremost) 

will be from the first generations 
(who embraced Islam). 

ۙ ﴿ ǂǈَِثلة  من ال°ول ۡ َ ّ َ ۡ َ ِ ّ ٌ َ ّ ُ۱۳﴾  
 

 14. And a few of those (foremost) will 
be from the later time (generations).  ٌو قليل ۡ ِ َ َ ؕ َمن ال°ǔرين ﴿ َۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ّ۱۴﴾   

 15. (They will be) on thrones woven 
with gold and precious stones, ۙ ٍعƷي ǋرر موضونة ﴿ َ ۡ ُۡ َ ّ ٍ ُ ُ ٰ َ۱۵﴾   

 16. Reclining thereon, face to face. ُّم﴿ ǂǈعليها متقبل ǂǈَتكـ َۡ ِۡ ِ ٰ َ ُ َ ۡ َ َ ِ ٕ ِ
َ ّ۱۶﴾   

 17. They will be served by immortal 
boys,  ۡيطوف عليهم ِ ۡ َ َ ُ ۡ ُ ٌولدان َ َ ۡ ِ ۙ َ  مخلدون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ُ ّ۱۷﴾   

 18. With cups, and jugs, and a glass 
from the flowing wine, و �Ŕ َباكواب و اباريق َ ۡ ِ َ َ َ ّ ٍ َ ۡ َ ِ ۙ ﴿ ǂǈٍكاس من مع ۡ ِ َ ّ ّۡ ِ ٍ

ۡ َ۱۸﴾   
 19. Wherefrom they will get neither 

any aching of the head, nor any 
intoxication. 

َل°  َيصدعون عنها و ّ َ ۡ َ َ ۡ َُ َ ّ ۙ َل° ُ َ يǁǇفون ﴿ ۡ ُ ِ
ۡ ُ۱۹﴾  

 
 20. And fruit; that they may choose. ٍو فاكهِة َ َ َ   ۙ َمما يتخǈرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ ّ ِ ّ۲۰﴾   
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 21. And the flesh of fowls that they 
desire.  َِلحم و ۡ ٍ طǈر  َ ۡ َ ؕ َمما يشتهون ﴿ ُۡ َ ۡ َ َ ّ ِ ّ۲۱﴾   

 22. And (there will be) Houris (fair 
females) with wide, lovely eyes (as 
wives for the pious), 

ۙ ﴿ ǂǈٌو حور ع ۡ ِ ٌ ۡ ُ َ۲۲﴾  
 

 23. Like unto preserved pearls.  َٔكامثال اللؤلو ُ ۡ ُ ّ ِ َ ۡ َ َ ۚ ِالمكنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ۡ۲۳﴾   
 24. A reward for what they used to 

do.  ۢجزآء ً َ َبما كانوا ǰعملون ﴿ َ ۡ ُۡ َ َۡ َ ُ َ ِ۲۴﴾   
 25. No Laghw (dirty, false, evil vain 

talk) will they hear therein, nor any 
sinful speech (like backbiting, etc.). 

ًل° يسمعون فيها لغوا  ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۙ َل° وَّ َ ً تاثيما ﴿ ۡ ِ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. But only the saying of: Salam!, 
Salam! (greetings with peace) !  °َال ّ ًقيل° ِ ۡ ً سلما سلما ﴿ ِ ًٰ َٰ َ۲۶﴾   

 27. And those on the Right Hand, Who 
will be those on the Right Hand? ؕ ﴿ ǂǈما  اصحب اليم �Ŕ ǂǈِو اصحب اليم ِۡ ِۡ َِ َۡ َ ۡ َُ ٰ ُ ٰۡ ۡۤ َ َ۲۷﴾   

 28. (They will be) among thornless 
lote-trees, ۙ ƞٍي  سدر مخضود ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ۡ ِ ۡ ِ۲۸﴾   

 29. Among Talh (banana-trees) with 
fruits piled one above another, َّو ۙ ٍ طلح  منضود ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ۡ َ۲۹﴾   

 30. In shade long-extended, ۙ ٍو ظل  ممدود ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍّ ِ َ ّ۳۰﴾   
 31. By water flowing constantly, ۙ ٍو مآء  مسكوب ﴿ ۡ

ُ ۡ َ ّ ٍ َ َ ّ۳۱﴾   
 32. And fruit in plenty,  ٍَّفاكهِة  و َ َ ۙ ٍ كثǈرۃ ﴿ َ ۡ ِ َ۳۲﴾   
 33. Whose season is not limited, and 

their supply will not be cut off, °َل° مقطوعة  و ل َ ّ ٍ َ َۡ ُ ۡ َ ّ ۙ ٍ ممنوعة ﴿ َ َۡ ُ ۡ۳۳﴾   
 34. And on couches or thrones, raised 

high. ؕ ٍو Ǜرش مرفوعة ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ُ ُ َ ّ۳۴﴾   
 35. Verily, We have created them 

(maidens) of special creation. ۙ ًانا  انشانهن  انشآء ﴿ َ َۡ ِۡ َِ ّ ُ ٰ ۡ َ ۤ َ ّ۳۵﴾   
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 36. And made them virgins. ۙ ًفجعلنهن  ابكارا ﴿ َ ۡ َ َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ َ۳۶﴾   
 37. Loving (their husbands only), 

equal in age. ۙ ǜًربا  اترابا ﴿ ًَ ۡ َ ُ ُ۳۷﴾   
 38. For those on the Right Hand. ؕ ﴿ ǂǈِل°صحب اليم ۡ ِ َ ۡ ِ ٰ ۡ َ ِ ّ٪۳۸﴾  1  

38  
14 

 39. A multitude of those (on the 
Right Hand) will be from the first 
generation (who embraced Islam). 

َثلة  من  ِّ ٌ َ ّ ُ ۙ ﴿ ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ۳۹﴾   
 40. And a multitude of those (on the 

Right Hand) will be from the later 
times (generations). 

ؕ َو ثلة  من  ال°ǔرين ﴿ َۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ّ ٌ َ ّ ُ َ۴۰﴾  
 

 41. And those on the Left Hand Who 
will be those on the Left Hand?  ما  اصحب �Ŕ ُو اصحب الشمال ٰ ُ ٰۡ َۡ َۤ َ ِ َ ِ ّ َ ؕ ِالشمال ﴿ َ ِ ّ۴۱﴾   

 42. In fierce hot wind and boiling 
water, ي  سمومƞٍ ۡ ُ َ ۡ َ و  ِ ّ ۙ ٍحميم ﴿ ۡ ِ َ۴۲﴾   

 43. And shadow of black smoke,  ۡو ظل  من ِّ ِّ ٍ َ ٍيحموم ّ ۡ ُ ۡ َ ّۙ ﴿ ۴۳﴾   
 44. (That shadow) neither cool, nor 

(even) good,  °َل ٍبارد ّ ِ َ و َ ٍ ل° Ǖريم ﴿ ّ ۡ ِ
َ َ۴۴﴾   

 45. Verily, before that, they indulged 
in luxury, ۡانهم ُ َ ّ ۡ كانوا ِ ُ َ قبل  ذلكِ َ ٰ َ ۡ َ �İ ﴿ ǂǈرفǅم َ ۡ ِ َ ۡ ُ۴۵﴾   

 46. And were persisting in great sin 
(joining partners in worship along 
with Allah, committing murders and 
other crimes, etc.) 

ۚ وَ ِكانوا يǑرون عƷي الحنث العظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِۡ ۡ ِ َ َ َ ۡ ُُ ّ ِ ۡ ُ َ۴۶﴾  
 

 47. And they used to say: "When we 
die and become dust and bones, shall 
we then indeed be resurrected? 

َنوا ǰقولون Ŕ�  افىذا متنا وَكا وَ َ ۡ ِ َ ِ َ َُ ۡ ۡ ُۡ َ َنا ترابا و ُ كُ ّ ً َ ُ َ ّ

َعظاما ءانا ّ ِ َ ً َ ِ ۙ َ لمبعوثون ﴿ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ۴۷﴾   
 48. "And also our forefathers?"  َاو َابآؤنا  ال°ولون ﴿ َ ۡ ُ َ ّ َ ۡ َ ُ َ ٰ۴۸﴾   
 49. Say (O Muhammad SAW): 

"(Yes) verily, those of old, and those 
of later times. 

 ǂǈَِقل  ان ال°ول ۡ َ ّ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ۙ وَ ُ َ ال°ǔرين ﴿ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۴۹﴾   
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 50. "All will surely be gathered 
together for appointed Meeting of a 
known Day. 

ٍلمجموعون Ŕ� اƶي ميقات يوم معلوم ﴿ ٍۡ ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ ٰ ِ َ ُ ُ ۡ َ َ۵۰﴾  
 

 51. "Then moreover, verily, you the 
erring-ones, the deniers (of 
Resurrection)! 

ۙ َثم  انكم  ايها الضآلون المكذبون ﴿ َۡ ُۡ ِ ّ َ ُ ۡ َُ ّ َ ّ َ ُ ّ ۡ ُ َ ّ ِ َ ّ ُ۵۱﴾  
 

 52. "You verily will eat of the trees of 
Zaqqoom. ٍل°كلون من شجر َ

َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ٰ َ ۙ ٍ من  زقوم ﴿ ۡ
ُ ّ َ ۡ ِ ّ۵۲﴾   

 53. "Then you will fill your bellies 
therewith, َفم َالـِون َ ۡ ُ ٔ ۚ َمنها البطون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ِ۵۳﴾   

 54. "And drink boiling water on top 
of it, ۚ ِفǎربون عليه من الحميم ﴿ ۡ ِۡ َ ۡ َ ِ ِ َ ََ َ ۡ ُ ِ ٰ۵۴﴾   

 55. "So you will drink (that) like 
thirsty camels!" ؕ ِفǎربون ǌرب الهيم ﴿ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ٰ َ۵۵﴾   

 56. That will be their entertainment 
on the Day of Recompense! ؕ ِهذا  نزلهم يوم الدين ﴿ ۡ ِ ّ َ َۡ ۡ ُ ُ ُ ُ َ ٰ۵۶﴾   

 57. We created you, then why do you 
believe not?  ۡنحن خلقنكم ُ ٰ ۡ َ َ ُ ۡ ۡفلو َ َ َل° تصدقون ﴿ َ ۡ َُ ِ ّ ُ َ۵۷﴾   

 58. Then tell Me (about) the human 
semen that you emit. رءيتم مǛَا ّ ۡ ُ ۡ َ َ َ َؕ َا تمنون ﴿ ۡ ُ ۡ ُ۵۸﴾   

 59. Is it you who create it (i.e. make 
this semen into a perfect human 
being), or are We the Creator? 

ۡءانتم  ُ ۡ َ ۡتخلقونه  ام  َ َ ۤ ٗ َ ۡ ُ ُ ۡ ُنحن  َ ۡ َالخلقون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۵۹﴾  
 

 60. We have decreed death to you all, 
and We are not unable, ۡنح َن قدرنا بينكم الموت وَ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ ّ َ ُما نحن  ُ ۡ َ َ

ۙ ﴿ ǂǈَبمسبوق ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ۶۰﴾   
 61. To transfigure you and create you 

in (forms) that you know not.  ي  ان نبدل  امثالكم و ننشئكمƷۡع ُۡ َُ ِ ۡ ُ َ ََ َ ۡ َ َِ ّ َ ُ ّ ۡ ٰٓ ƞَي ما ل°  َ َ ۡ ِ
ǭَعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۶۱﴾   

 62. And indeed, you have already 
known the first form of creation (i.e. ي فلوƶۡو لقد علمتم النشاۃ  ال°و َ َ ّٰ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ َ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َل°  َ  
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the creation of Adam), why then do 
you not remember or take heed? ﴿ رونǕَتذ ۡ ُ َ ّ َ َ۶۲﴾  

 63. Tell Me! The seed that you sow 
in the ground. رءيǛۡا َ َ َ ۡتم َ ؕ مَّا ُ َ تحرثون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۶۳﴾   

 64. Is it you that make it grow, or are 
We the Grower? ﴿ َءانتم تزرعونه  ام نحن الزرعون ۡ ُۡ ُِ ّٰ ُ ۡ َ َۡ ََ َۤ ٗ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ۶۴﴾   

 65. Were it Our Will, We could 
crumble it to dry pieces, and you 
would be regretful (or left in 
wonderment). 

َلو نشآء  لجعلنه  حطاما فظلتم ǭفكهون ﴿ ُۡ َۡ ّ َ َ ۡ ُ ۡ َۡ َ ً َ ُ ُ ٰ َ َ َ َُ َ َ۶۵﴾  
 

 66. (Saying): "We are indeed 
Mughramoon (i.e. ruined or lost the 
money without any profit, or punished 
by the loss of all that we spend for 
cultivation, etc.)! (See Tafsir Al-
Qurtubee, Vol. 17, Page 219) 

ۙ َانا  لمغرمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ ِ۶۶﴾  

 
 67. "Nay, but we are deprived!"  ۡبل ُنحن  َ ۡ َمحرومون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۶۷﴾   
 68. Tell Me! The water that you 

drink.  رءيتمǛُا ُ ۡ َ َ َ َالمآء َ َ ۡ ؕ َ الذی تǎربون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ۶۸﴾   
 69. Is it you who cause it from the 

rainclouds to come down, or are We
 

 

the Causer of it to come down? 

ُءانتم  انزلتموھ من المزن ام نحن  ۡ َ ۡ ََ ۡ ۡ َ َِ ۡ ُ َُ ِ ُ ۡ ُ َُ ۡ ۡۡ

َالمǁǇلون ﴿ ۡ ُ ِۡ
ۡ ُ۶۹﴾   

 70. If We willed, We verily could 
make it salt (and undrinkable), why 
then do you not give thanks (to Allah)? 

ۡلو نشآء  جعلنه  اجاجا فلو َۡ َ ً َ َُ ُ ٰ ۡ َ ُ َ َ َل° تشǖرون ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ۷۰﴾  
 

 71. Tell Me! The fire which you 
kindle, ؕ َاǛرءيتم النار الƲي تورون ﴿ ۡ ۡ َُ ۡ ُ ۡ ِ

َ ّ َ َ ّ ُ ُ َ َ َ۷۱﴾   
 72. Is it you who made the tree thereof 

to grow, or are We the Grower? َءانتم ا َۡ ُ ۡ َنشاتم شجرتها  ام نحن المنشـون ﴿َ ۡ ُ ٔ ِ ۡ ُ ۡ َُ ۡ ََ ۡ ۤ َ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ۷۲﴾   
 73. We have made it a Reminder (for 

the Hell-fire, in the Hereafter); and an 
article of use for the travellers (and 
all the others, in this world). 

ًنحن جعلنها تذǕرۃ  و متاعا  َ َ ََ ّ ً َۡ ِ ۡ َ َ ٰ َ ُ ۡ َۚ َللِمقوين ﴿ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ّ۷۳﴾  
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 74. Then glorify with praises the 
Name of your Lord, the Most Great. ۡفسبح ِ ّ َ ِ باسم َ ۡ ِ ربك العظيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ّ َ٪ؓ۷۴﴾  2  

36  
15 

 75. So I swear by Mawaqi (setting or 
the mansions, etc.) of the stars (they 
traverse). 

ۤفل°   َ ِاقس َ ۡ ِ بموقع  مُُ ِ ٰ َ ِ ۙ ِالنجوم ﴿ ۡ ُ
ُ ّ۷۵﴾  

 
 76. And verily, that is indeed a great 

oath, if you but know. َانه  لقسم  و ٌ َ َ َ ٗ َ ّ ۡلو  ِ َ ّ ۙ ǭٌعلمون عظيم ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ۷۶﴾   
 77. That (this) is indeed an 

honourable recital (the Noble Quran).  ٗانه َ ّ ٌ لǣران ِ ٰ ۡ ُ ِ  Ǖر َ
َۙ ٌيم ﴿ ۡ۷۷﴾   

 78. In a Book well-guarded (with 
Allah in the heaven i.e. Al-Lauh Al-
Mahfooz). 

ƞۡي  ِ ۙ ٍكتب مكنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٍ ٰ ِ۷۸﴾  
 

 79. Which (that Book with Allah) 
none can touch but the purified (i.e. 
the angels). 

َل°  َيمسه  ال° المطهرون ﴿ ّ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ّ ِ ۤ ٗ ُ ّ َ َ۷ؕ۹﴾  
 

 80. A Revelation (this Quran) from 
the Lord of the Alameen (mankind, 
jinns and all that exists). 

ٌتǁǇيل ۡ ِ
ۡ ۡ من  َ ِ ّ ﴿ ǂǈَرب العلم ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ّ۸۰﴾  

 
 81. Is it such a talk (this Quran) that 

you (disbelievers) deny? َافبهذا ٰ ِ َ ِ الحديث َ ۡ ِ َ ۡ انتم  ۡ ُ ۡ َ ۙ َمدهنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۸۱﴾   
 82. And instead (of thanking Allah) for 

the provision He gives you, on the
 

 

 contrary, you deny Him (by disbelief)!

َو تجعلون  رزقكم  انكم تكذبون ﴿ َۡ ُۡ ِ ّ َ ُ ۡ ُۡ َُ ّ َ َ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ۸۲﴾  
 

 83. Then why do you not (intervene) 
when (the soul of a dying person) 
reaches the throat? 

ۡفلو َ ۤل° َ َ  اذا  َ ِبلغت  ِ َ َ َ ۙ َالحلقوم ﴿ ۡ ُ ۡ ُ ۡ۸۳﴾  
 

 84. And you at the moment are 
looking on,  ۡو انتم ُ ۡ َ ٍحينƊذ َ ِ َ ۡ ِ ۙ َ تنǡرون ﴿ ۡ ُ ُ َۡ۸۴﴾   

 85. But We (i.e. Our angels who take 
the soul) are nearer to him than you, 
but you see not, (Tafsir At-Tabaree, 
Vol.27, Page 209) 

ۡ نحن  اǚرب اليه منكم وَ ُ ۡ ِ ِ ۡ َ ِ ُ َ ۡ َ ُ ۡ َلكن ل° َ و َ ّ ۡ ِ ٰ   
َتبǑرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۸۵﴾   

 86. Then why do you not, if you are 
exempt from the reckoning and 
recompense (punishment, etc.) 

ۡفلو َ ۤل° َ ۡان  َ ُ كنت ِ ۡ َغǈر مۡ ُ ۡ َ ۙ ﴿ ǂǈمدين َ ۡ ِ ۡ ِ َ۸۶﴾   
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 87. Bring back the soul (to its body), 
if you are truthful?  ۡترجعونها  ان ِ ۤ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ﴿ ǂǈَكنتم صدق ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ۸۷﴾   

 88. Then, if he (the dying person) be 
of the Muqarraboon (those brought 
near to Allah), 

َفاما  ان كا ۡ ِ ۤ َ ّ َ َۙ ﴿ ǂǈربǣَن من الم ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ َ۸۸﴾  
 

 89. (There is for him) rest and provision, 
and a Garden of delights (Paradise).  روحǛٌ ۡ َ ٍ ريحان Ŕ� و جنت ǯعيم ﴿ وَّ َ ۡ ِ

َ ُ َ ّ َ َ ّ ٌَ َ ۡ۸۹﴾   
 90. And if he (the dying person) be of 

those on the Right Hand, ۡو اما  ان ِ ۤ َ ّ َ َۙ ك َ ﴿ ǂǈِان من  اصحب اليم ۡ ِ َ ۡ َِ ٰ ۡ ۡ ِ َ۹۰﴾   
 91. Then there is safety and peace (from 

the Punishment of Allah) for (you as 
you are from) those on the Right Hand. 

ۡفسلم  لك من ِ َ َ ّ ٌ ٰ َ َ ؕ ﴿ ǂǈاصحب اليم ِ ۡ ِ َ ۡ َِ ٰ ۡ۹۱﴾  
 

 92. But if he (the dying person) be of 
the denying (of the Resurrection), the 
erring (away from the Right Path of 
Islamic Monotheism), 

ۙ ﴿ ǂǈِالضآل ǂǈَو اما   ان كان من المكذب َۡ ّۡ َ ّ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ ََ ِ َ َ ۡ ِ ۤ َ ّ َ۹۲﴾  

 
 93. Then for him is entertainment 

with boiling water. ۙ ٍفǁǇل من حميم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ّ ٌ ُ ُ َ۹۳﴾   
 94. And burning in Hell-fire. ﴿ ٍو تصلية  جحيم ۡ ِ َ ُ َ ِ ۡ َ َ ّ۹۴﴾   
 95. Verily, this! This is an absolute 

Truth with certainty. َان هذا ٰ َّ َ لهو  ِ ُ َ ۚ ﴿ ǂǈِحق اليق ۡ ِ َ ۡ ُ ّ َ۹۵﴾   
 96. So glorify with praises the Name 

of your Lord, the Most Great. ۡفسبح ِ ّ َ ِ باسم  َ ۡ ِبك العظيم ﴿رَ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ِ ّ٪۹۶﴾  3  
22  
16 

4ركوعاتها   ٌسورۃ  الحديد مدنية  57 َُ ّ ِ َ َ ِ ِۡ َُ ۡ َ   29اٰياتها  94ۡ
ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Whatsoever is in the heavens and 

the earth glorifies Allah, and He is و هو ĕ ي السموت و ال°رضƞ َسبح  لله ما ُ َ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ َ ِ ّٰ ِ َ َ ّ   
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the All-Mighty, All-Wise.  ُالعزيز ۡ ِ َ ُالحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۱﴾  
 2. His is the kingdom of the heavens 

and the earth, It is He Who gives life 
and causes death; and He is Able to 
do all things. 

 ĕ ي و يميتƕي ĕ ُله  ملك السموت و ال°رض ۡ ِ ُ َُ َٖ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َ

َو هو  ُ ِّعƷي كل  َ
ُ ٰ Ʈٍيء َ ۡ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۲﴾   

 3. He is the First (nothing is before 
Him) and the Last (nothing is after 
Him), the Most High (nothing is 
above Him) and the Most Near 
(nothing is nearer than Him). And He 
is the All-Knower of every thing. 

ُهو ال°ول و ال°ǔر و الظاهر و الباطن ِ َِ ۡ َ َ َُ َ ّ ُ ِ ٰ ۡ ُۡ َ ّ َ َ ُĕ   و هو َ ُ َ  
ِّبكل

ُ ٌ Ʈيء عليم ﴿ ِ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۳﴾  
 

 4. He it is Who created the heavens 
and the earth in six Days and then 
Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). He 
knows what goes into the earth and 
what comes forth from it, what 
descends from the heaven and what 
ascends thereto. And He is with you 
(by His Knowledge) wheresoever you 
may be. And Allah is the All-Seer of 
what you do. 

ِهو الذی خلق السموت ٰ ٰ َ ّ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ و ال°رض ƞي ستة   ُ َ ّ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ

َايام ثم  ّ ُ ٍ َ ّ ُ استوی عƷي العرش ǰ Ĕعلم ما يلج   َ ِ َ َ َُ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ٰ َ ۡ

ƞَي ال°رض و ما يǐرج منها و ما يǁǇل من  ِ ُِ ِ
ۡ َ َ َ ََ ََ ۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ

ُالسمآء  و ما ǰعرج فيها Ĕ و ه َ ََ ۡ ِ ُِ ُ ۡ َ َ َ َ َو معكم  اين ّ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ

َما كنتم Ĕ و الله  بما ǭعملون ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ َ ۡ ُ ۡ ُ ٌ بصǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۴﴾   

 5. His is the kingdom of the heavens 
and the earth. And to Allah return all 
the matters (for decision). 

ِله  ملك السموت و ال°رض Ĕ و اƶي الله   ّٰ َ ِ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َ

ُترجع  َ ۡ ُال°مور ﴿ُ ۡ ُ ُ ۡ۵﴾   
 6. He merges night into day (i.e. the 

decrease in the hours of the night is 
added into the hours of the day), and 
merges day into night (i.e. the 
decrease in the hours of the day is 
added into the hours of the night), 
and He has full knowledge of 
whatsoever is in the breasts. 

ِيولجِ اليل ƞي النهار و يولجِ  النهار ƞي اليل  ۡ َۡ َّ ِّ َِ َ ََ َّ ُّ ُۡ ُۡ َُ ِ َ

Ĕِ و هو عليم  بذات الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ َ ُ َ۶﴾  
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 7. Believe in Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW), and 
spend of that whereof He has made 
you trustees. And such of you as 
believe and spend (in Allahs Way), 
theirs will be a great reward. 

ۡامنوا بالله و رسولهِ  و اǯفقوا مما جعلكم   ُ َ َ َ َ ّ ِ ِۡ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ َٖ ُ َ ِ ّٰ ِ ُ ٰ

َمستخلفǂǈ فيه Ĕ فالذين امنوا منكم و  ۡ ُ ۡ ُِ ۡ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َِ ِۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ّ

ِاǯفقوا لهم  اجر كب َ ٌ ۡ َ َ َۡ ُ َ ۡ ُ ǈٌر ﴿ۡ ۡ۷﴾   
 8. And what is the matter with you 

that you believe not in Allah! While 
the Messenger (Muhammad SAW) 
invites you to believe in your Lord 
(Allah), and He (Allah) has indeed 
taken your covenant, if you are real 
believers. 

ۡو ما لكم ل° تؤ ُ َ ۡ ُ َ َ ُمنون بالله ĕ و الرسول َ ُۡ َۡ ّ َ ِ ّٰ ِ َ ُ ِ
ۡيدعوكم  ُ ۡ ُ ۡ َلتِؤمنوا بربكم و قد  اخذ  َ َ َ ۡ َ َ ۡ ُ ِ ِّ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ

﴿  ǂǈَميثاقكم  ان كنتم مؤمن ۡ ِ ِ ِۡ ُ ّ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ َ ۡ۸﴾   
 9. It is He Who sends down manifest 

Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.) to His 
slave (Muhammad SAW) that He 
may bring you out from darkness into 
light. And verily, Allah is to you full 
of kindness, Most Merciful. 

ٍهو الذی يǁǇل عƷي عبدھ  ايت بينت  ٰ ِ ّ َ َ َۭ ٰ ٰ ۤ ُٖ ِ ۡ ٰ ُ ُِ ّ َ ۡ ِ َ ّ َ

َليǐِرجكم من الظلمت  اƶي النور Ĕ و ان ال ّ ِ َِ ِ ۡ
ُ ّ َ ِ ٰ ُ ُ ّ َ ِ ّ ۡ ُ َ ِ ۡ ُ َله  ّ ّٰ

ۡبكم ُ ٌ لرءوف رحيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ َ۹﴾   
 10. And what is the matter with you 

that you spend not in the Cause of 
Allah? And to Allah belongs the 
heritage of the heavens and the earth. 
Not equal among you are those who 
spent and fought before the 
conquering (of Makkah) (with those 
among you who did so later). Such
 

are higher in degree than those who 
spent and fought afterwards. But to 
all, Allah has promised the best 
(reward). And Allah is All-Aware of 
what you do. 

َو ما ۡ لكم  َ ُ ۡ ال° تنفقوا ƞي َ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ّ ِ سبيل الله و لله َ ِٰ ّٰ ِّ َ َِ ۡ ِ
ۡمǈراث السموت و ال°رض Ĕ ل° يستوی   ِ َ ۡ َ ََ ِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ َ ۡ ِ
 Ĕ فق من قبل الفتح و قتلǯَمنكم من  ا َ ٰ َ ِ ۡ َ ۡ َ َِ ۡ َ ۡ ِۡ َِ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ

ìاولƊك  اعظم  درجة من الذين اǯفقوا من   ِ ِۡ ُ َُ َ َ َۡ َ َۡ íِ َ ّ ّ ً َ َ َ ُ َ ۡ ِ
َبعد و قتلوا Ĕ و َۡ ُ َ ٰ ُ ۡ ُكل° وعد الله  َ ّٰ ََ َ ّ ً ّ َ الحسƴي Ĕ و ُ ٰ ۡ ُ ۡ

ٌالله  بما ǭعملون خبǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ٪۱۰﴾  

                  1  
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 11. Who is he that will lend to Allah 
a goodly loan, then (Allah) will 
increase it manifold to his credit (in 
repaying), and he will have (besides) 
a good reward (i.e. Paradise). 

ًمن  ذا الذی ǣǰرض الله  ǚرضا حسنا  َّ َ ًَ ُۡ ََ ّٰ ِ
ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ

َفيضعفه  له  و ٗ َٗ َ ِ ٰ ُ َ ۚ ٌله  اجر Ǖريم ﴿ ۡ ِ
َ ٌ ۡ َ ۤ ٗ َ۱۱﴾   

 12. On the Day you shall see the 
believing men and the believing 
women their light running forward 
before them and by their right hands. 
Glad tidings for you this Day! 
Gardens under which rivers flow 
(Paradise), to dwell therein forever! 
Truly, this is the great success! 

ٰيوم تری المؤمنǂǈ و المؤمنت يسƺي  ۡ َ َ َ َِ ٰ ِ ِۡ ُۡ ُۡ َۡ ۡ ِ َ َ ۡ

ُنورهم بǂǈ  ايديهم و بايمانهم  بǎر¤كم  ۡ ۡ ُۡ ٰ ۡ ُ ِ ِِ َ ۡ ۡ َۡ
ِ َ ِ َ َ ۡ َ ُ ُ ۡ ُ 

ُاليوم جنت تجری من تحتها ال°نهر  ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٌ ّٰ َ َ ۡ َ ۡ

َخلدين فيها Ĕ ذلكِ هو  ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ُالفوز  ٰ ۡ َ ۡ ۚ ُالعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۲﴾   
 13. On the Day when the hypocrites 

men and women will say to the 
believers: "Wait for us! Let us get 
something from your light!" It will be 
said: "Go back to your rear! Then 
seek a light!" So a wall will be put up 
between them, with a gate therein. 
Inside it will be mercy, and outside it 
will be torment." 

َيوم ǰقول  المنفقون و المنفقت للِذين  ۡ ُِ
َ ّ ُ ٰ ِ ِٰ ُٰ ُۡ َۡ َ ََ ۡ ۡ ُۡ ُ َ

َامنوا انǡرونا ۡ ُ ُ ۡ ُ َ َ ǯقتبس من نوركم ĕ  قيل ٰ ۡ ِ ۡ ُ ِ ۡ
ُ ّ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ

َ

َارجعوا ورآءكم فالتمسوا نورا Ĕ فǒرب  ِ ُ َ ًَ ُۡ ۡ ُۡ ُ ِ َ ۡ ۡ ُ َ َ َ ِ ۡ

َبينهم بسور له  باب Ĕ باطنه  فيه الرحمة و  ُ َ ۡ َ ّ ِ ِۡ ۡٗ ُٗ ِ َ َ ٌَ َ ّ ٍ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ

ِظاهرھ  من  قبله  ِِ َ ۡ ِ ِٗ ُ ُالعذاب َ َ َ ۡ ؕ ﴿ ۱۳﴾  
 14. (The hypocrites) will call the 

believers: "Were we not with you?" 
The believers will reply: "Yes! But you 
led yourselves into temptations, you 
looked forward for our destruction; you 
doubted (in Faith); and you were 
deceived by false desires, till the 
Command of Allah came to pass. And
 

the chief deceiver (Satan) deceived you 
in respect of Allah." 

ۡينادونهم  الم ۡ َُ َ ُ َ ۡ َ نكن معكم Ĕ قالوا بƷي و  َُ ٰ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َُ َ ّ ۡ َ

َلكنكم فتنتم  اǯفسكم و تربصتم و َۡ ۡ ۡ ُۡ ُۡ َ ّ َ َ ُ َُ ُ ۡ َ ۡ َ َ َّ ِ ۡارتبتم  ٰ ُ ۡ َ ۡ

ُو ǝرتكم ال°ماƜي حƲي جآء  امر الله  و ǝرك َ َّ َّ ََ َِ ّٰ ُ ۡ َ َ َ َ َّٰ ُ ّ ِ َ ۡ ُ ُ مۡ ۡ
ُبالله الغرور ﴿ ۡ ُ َ ۡ ِ ّٰ ِ۱۴﴾   
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 15. So this Day no ransom shall be 
taken from you (hypocrites), nor of 
those who disbelieved, (in the Oneness 
of Allah Islamic Monotheism). Your 
abode is the Fire, that is the proper 
place for you, and worst indeed is that 
destination. 

َفاليوم ل° يؤخذ منكم فدية  و ل° من  ِ َِ ََ ّ ٌ َ َۡ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ

َالذين ۡ ِ َ ّ  Ĕ ي مول¥كمƪ Ĕ ماو¤كم  النار Ĕ رواǢك ۡ ُُ ُٰ ۡۡ َ ََ ِ ُ َ ّ ٰ ۡ ُ َ َ

ُو بئس المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ۱۵﴾   
 16. Has not the time come for the hearts 

of those who believe (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) to be 
affected by Allahs Reminder (this 
Quran), and that which has been 
revealed of the truth, lest they become 
as those who received the Scripture (the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)) 
before (i.e. Jews and Christians), and 
the term was prolonged for them and so 
their hearts were hardened? And many 
of them were Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 

ۡالم يان  للِذين امنوا  ان  تخشع قلوبهم   ُۡ ُ ۡ ُۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ َۤ ُ َ ٰ َ ۡ ِ
َ ّ ِ ۡ َ َ

َلذǕِر الله  و ِ ّٰ ِ
ۡ
َ نزل من الحق  Ę  و مَا ِ َِ ّ َ

ۡ َ ِ َ ۡ° يكونوا َل َ ُۡ ُ َ

َكالذين اوتوا الكتب من قبل فطال  َ َ َُ ۡ ۡ ِ َ ٰ ِ ۡ ُ َۡ ُۡ َ ِ َ ّ

َعليهم  ال°مد فقست قلوبهم Ĕ و ۡ ُُ ُ ۡ ُ ُ ۡ َُ َ َ ََ ََ ۡ ِ ٌكثǈر  ۡ ۡ ِ َ 
َمنهم فسقون ﴿ ُۡ ُ ِ ٰ ۡ ۡ ِ ّ۱۶﴾   

 17. Know that Allah gives life to the 
earth after its death! Indeed We have 
made clear the Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, etc.) 
to you, if you but understand. 

ۡاعلموا  ان الله يƕي ال°رض بعد موتها Ĕ قد  َ ََ ِ ۡ َۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّٰ َ ّ َ ۤ ُ ۡ ِ
ۡبينا لكم ال°يت لعلكم  ُُ َُ ّ َ َ َِ ٰ ٰ ۡ َ ّ َ ّ ǭَعقلون ﴿ َ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۷﴾   

 18. Verily, those who give Sadaqat (i.e. 
Zakat and alms, etc.), men and women, 
and lend to Allah a goodly loan, it shall 
be increased manifold (to their credit), 
and theirs shall be an honourable good 
reward (i.e. Paradise). 

َان  المصدقǂǈ و المصدقت و اǚرضوا الله   ّٰ ُ َ ۡ َ ۡ َۡ َِ ِٰ ِ ِّ َّ َّ ُّ َُ ۡ َ ّ ِ
ǚۡرضا حسنا ǰضعف لهم ُ َ ُ َ ٰ ُ ّ ً َ َ ً ۡ ۡ و لهم  َ ُ َ ٌاجر Ǖريم ﴿ َ ۡ ِ

َ ٌ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. And those who believe in (the 
Oneness of) Allah and His 
Messengers, they are the Siddiqoon 
(i.e. those followers of the Prophets 
who were first and foremost to believe 
in them), and the martyrs with their 
Lord, they shall have their reward and 
their light. But those who disbelieve 
(in the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and deny Our Ayat 

ُو الذين امنوا بالله  و رسله  اولƊك هم  ُ َ ِ í ُ ُۡ ۤ ٖ ِ ُ َ َِ ّٰ ِ ۡ ُ َ ٰ َ ِ َ ّ

ۡالصدǰقون Ś و الشهدآء  عند ربهم Ĕ لهم   ُۡ ََ ِ ِ ّ َ َ َۡ ِ ُ َ ُ ّ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ ِ ّ
َاجرهم و نورهم Ĕ و الذين كǢروا و َ َۡ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ ۡ ُۡ ُُ ۡ ُ ُ ۡذبوا َ كۡ ُ َ ّ

ِبايتنا اولƊك اصحب الجح َ ُ ٰۡ َ َۡ íِ ُ ۤ َ ِٰ ٰ ِيم ﴿ِ ۡ٪۱۹﴾  

           2  
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(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they shall be 
the dwellers of the blazing Fire. 

 20. Know that the life of this world is 
only play and amusement, pomp and 
mutual boasting among you, and 
rivalry in respect of wealth and 
children, as the likeness of vegetation 
after rain, thereof the growth is 
pleasing to the tiller; afterwards it 
dries up and you see it turning 
yellow; then it becomes straw. But in 
the Hereafter (there is) a severe 
torment (for the disbelievers, evil-
doers), and (there is) Forgiveness 
from Allah and (His) Good Pleasure 
(for the believers, good-doers), 
whereas the life of this world is only 
a deceiving enjoyment. 

َاعلموا انما الحيوۃ  الدنيا لعب و لهو و  َّ ٌّ ۡۡ َ ٌَ ِ َ ۡ ُ ّ ُ ٰ َ ۡ ََ َ ّ ۤ ُ َ ۡ ِ
َزينة  و ǭفاǔر  بينكم و تكاثر ƞي ال°موال و َِ َ ۡ َ َۡ ِ ٌ

ُ َ ۡ ُ َ َۡ َ ۢ ٌ ُ َ َ َ ّ ٌ ۡ ِ 
ۡال°ول°د Ĕ كمثل غيث اعجب ال ََ َ ۡ ٍ ۡ َ ِ

َ َ َ ِ َ ۡ َ ٗكفار نباته  ۡ ُ َ َ َ َ ّ ُ

َثم يهيج فǅر¤ه مصǢرا ثم َّ ُّ ًُ ّ َ ۡ ُ ُ ٰ َ َ ُ ۡ ِ َ يكون حطاما Ĕ و  َ ًَ َ ُ ُ ۡ ُ

ƞَي ال°ǔرۃ  عذاب شديد Ę و مغǢرۃ من  ِ ّ ٌ ََ ِ ِۡ َ ََ ّ ٌ ۡ َ ٌ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ
َالله و رضوان Ĕ و ٌَ َ ۡ ِ ِ ُما الحيوۃ  ّٰ ٰ َ ۡ ۤالدنيا  َ َ ۡ ُ َ ال°  ّ ّ ِ

ُمتاع َ ِ الغرور ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ۲۰﴾   
 21. Race one with another in 

hastening towards Forgiveness from 
your Lord (Allah), and towards 
Paradise, the width whereof is as the 
width of heaven and earth, prepared 
for those who believe in Allah and 
His Messengers. That is the Grace of 
Allah which He bestows on whom He 
pleases. And Allah is the Owner of 
Great Bounty. 

ۡسابقوا  اƶي مغǢرۃ  من ربكم ُ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٍ َ ِ ۡ َ ٰ ِ ۤ ۡ ُ ِ َ و جنة ǜرضها  َ ُ ۡ َ ٍ َ ّ َ َ

َكعرض السمآء  و ال°رض Ę اعدت للِذين  ۡ ِ
َ ّ ۡ َ ّ ِ ُ ِ ِۡ َ ۡ َ ِ َ َ ّ ۡ َ َ

ِامنوا بالله و رسله Ĕ ذلكِ فضل الله يؤتيه  ۡ ِ ِۡ ُ ُِ ِٰ ّٰ ُّ ۡ ٰ َُ َ ٖ ُ َ ِ ۡ َ ٰ

َمن يشآ َ ّ ۡ َء Ĕ وَ ُالله  ذو ُ ُ ِالفضل العظيم ﴿ ّٰ ۡ ِ َ ۡ َ ِۡ
ۡ۲۱﴾   

 22. No calamity befalls on the earth 
or in yourselves but is inscribed in the 
Book of Decrees (Al-Lauh Al-
Mahfooz), before We bring it into 
existence. Verily, that is easy for 
Allah. 

ُما  اصاب من م ّ َۡ ِ َ َ ۤ َصيبة  ƞي ال°رض وَ ِ ۡ َ ۡ ِ ٍ َ ۡ ۡۤل° ƞي   ِ ِ َ

ۡاǯفسكم  ال° ƞي ِ
َ ّ ِ ۡ ُ ِ ُ ۡ َ  Ĕ كتب من قبل ان نبراها َ َۡ ََ ۡ َ ّ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ٍ ٰ ِ

�İ ٌان  ذلكِ عƷي الله يسǈر ﴿ ۡ ِ َ ِ ّٰ َ َ َ ٰ َ ّ ِ۲۲﴾   
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 23. In order that you may not be sad 
over matters that you fail to get, nor 
rejoice because of that which has 
been given to you. And Allah likes 
not prideful boasters. 

ۤلكِيل° تاسوا عƷي ما فاتكم و ل° Ǣǭرحوا بما   َ ِ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ ََ َۡ ُ َ ََ َ َٰ ۡ ۡ َ ّ

ۙ ﴿ ۣ ِات¥كم Ĕ و الله  ل° يحب كل  مختال فخور ۡ ُ َۡ ٍ َ ُ َّ ّ ُ ُٰ ِ ُ َ ُ ّٰ َ ۡ ُ ٰ۲۳﴾   
 24. Those who are misers and enjoin 

upon people miserliness (Allah is not in 
need of their charity). And whosoever 
turns away (from Faith Allahs 
Monotheism), then Allah is Rich (Free 
of all wants), Worthy of all praise. 

َالذين  يبخلون و يامرون  الناس َ ّ َ َۡ ُۡ ُ ۡ َ َ َۡ ُ َ ۡ َ ِ َ ّ 
َ بالبخل Ĕ و من يتول  َّ َّ َ ۡ َ َ ِ

ۡ ُ ۡ ُ فان الله  هو الغƴي  ِ ّ ِ َ ۡ َ ُ َ ّٰ َ ّ ِ َ

ُالحميد ﴿ ۡ ِ َ ۡ۲۴﴾   
 25. Indeed We have sent Our 

Messengers with clear proofs, and 
revealed with them the Scripture and 
the Balance (justice) that mankind 
may keep up justice. And We  
brought forth iron wherein is mighty 
power (in matters of war), as well as 
many benefits for mankind, that 
Allah may test who it is that will help 
Him (His religion), and His 
Messengers in the unseen. Verily, 
Allah is All-Strong, All-Mighty. 

َلقد  ارسلنا  رسلنا بالبينت و ا ۡ َ ََ َِ ٰ ِ ِّ َ َ ََ ُ ُ ۡۡ ۡ ُنزلنا معهم  َ ُ َ َ َ ۡ َ ۡ

َالكتب و المǁǈان ليِقوم الناس بالقسط ĕ  و  َ َِ ۡ ِ ۡ ۡ ِۡ ُ َ ّ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ٰ ِ
ُانزلنا الحديد فيه باس شديد و منافع  ِ ِ َِ ََ ََ ّ ٌ ۡ ِۡ َِ ٌ ۡ ۡ َ َ ۡ ۡ ََ ۡ

ٗللِناس و ليِعلم الله  من ينǑرھ و رسله   َ َ ُّ ُ َ َٗ ُ ُ ۡ َ ّّ ۡ َ ُ ٰ َ ۡ َ ِ
َ

٪ ٌبالغيب Ĕ ان الله  قوی ǜزيز ﴿ ۡ ِ َ ٌّ ِ َ َ
ّٰ َ ّ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ۲۵﴾  

3  
6  

19 
 26. And indeed, We sent Nooh 

(Noah) and Ibraheem (Abraham), and 
placed in their offspring Prophethood 
and Scripture, and among them there 
is he who is guided, but many of 
them are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 

َو لقد  ارس َۡ َ َۡ ۡلنا  نوحا و ابرهيم و جعلنا ƞي  َ ِ َ َۡ َۡ َ َ َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ َ ّ ً ۡ ُ

ۡذريتهما النبوۃ  و الكتب فمنهم  مه ُُ ّ ۡ ۡ ِ َ َّ ٰ ِ ۡ َ َ َ ّ ُ ُ َ ِ ِ َ ّ ِ ّ ُĕ ٍتد َ 
َثǈر منهم فسقون ﴿َ كَ و ُۡ ُ ِ ٰ ۡ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ِ۲۶﴾   

 27. Then, We sent after them, Our 
Messengers, and We sent Iesa (Jesus) 
son of Maryam (Mary), and gave him 
the Injeel (Gospel). And We ordained 
in the hearts of those who followed 
him, compassion and mercy. But the 
Monasticism which they invented for 
themselves, We did not prescribe for  

َثم قفينا عƷي اثارهم  برسلنا و قفينا َ َ َۡ َۡ َّ َّ ََ ِ ُ ُ ِ ۡ ِ ِ َ ٰ ٰٓ َ ّ ُ 
َبعيƭي ابن مريم  و اتينه ال°نجيل Ŕ� و  َ ََ ۡ ۡ ِۡ ۡ ِ ۡ ُ ٰ َ ٰ َ ۡ َ ِ ۡ َ ِ ِ
 Ĕ ي  قلوب الذين اتبعوھ  رافة  و رحمةƞ ًجعلنا ً ُ ُ َۡ ۡ َ ّ ََ َ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ِ َ َ َ
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 them, but (they sought it) only to 
please Allah therewith, but that 
they did not observe it with the right 
observance. So We gave those among 
them who believed, their (due) 
reward, but many of them are 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah). 

ۡو ره َ ۡبانية  ابتدعوها ما كتبنها عليهم  َ ِ ۡ َ َ ََ ٰ ۡ َ ََ َ ۡ ُ َۡ ۨ َ َ ّ ِ َ 
َال° ابتغآء رضوان الله  فما رعوها حق  ّ َ ََ ۡ َ َ َ ِ ّٰ ِ َ ۡ ِ َ َ ِ ۡ َ ّ ِ
ۡرعايتها ĕ فاتينا الذين امنوا منهم  ُ ۡ ُِ ۡ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ٰۡ َ َ َ ِ َ ِ

َاجرهم ĕ و ۡ ُ َ ۡ ٌثǈر َ كَ ۡ َمنهم  فسقون ﴿ ِ ُۡ ُ ِ ٰ ۡ ۡ ِ ّ۲۷﴾   
 28. O you who believe (in Moosa 

(Moses) (i.e. Jews) and Iesa (Jesus) 
(i.e. Christians))! Fear Allah, and 
believe too in His Messenger 
(Muhammad SAW), He will give you 
a double portion of His Mercy, and 
He will give you a light by which you 
shall walk (straight), and He will 
forgive you. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

ۡيايها الذين امنوا اǭقوا الله  و امنو ُ ُِ ٰ َٰ َ ّٰ ُُ َ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ٖا برسولهِ ٰٓ ۡ ُ َ ِ
ۡيؤتكم كفلǂǈ من رحمته و يجعل َ ۡ َ َ ٖ ِ َِ ۡ َ ّ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ۡ لكم ُ ُ َ ً نورا  ّ ۡ ُ

�ĸ ٌتمشون به و ǰغǢر لكم Ĕ و الله  غفور رحيم ﴿ ۡۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُۡ َ ُ ّٰۡ َ َُ َ ۡ ِ ۡ َ ٖ ِ َ ُ َ۲۸﴾ 
 

 29. So that the people of the Scripture 
(Jews and Christians) may know that 
they have no power whatsoever over 
the Grace of Allah, and that (His) Grace 
is (entirely) in His Hand to bestow it on 
whomsoever He wills. And Allah is the 
Owner of Great Bounty. 

ٰلئِل° ǰعلم اهل الكت ِ ۡ َُ ۡ َ َ ۡ َ َ ّ َ ٍب  ال° ǰقدرون عƷي Ʈيء ّ ۡ َ ٰ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ ّ َ ِ
َمن  فضل الله  و ان  الفضل  ۡ َۡ ۡ ََ ّ َ ِ ّٰ ِ

َ ۡ ِ ِبيد  ّ َ ِالله يؤتيه   ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ ّٰ

ُمن يشآء Ĕ و الله  ذو ُ ّٰ ََ ُ َ ّ ۡ ِالفضل  َ
ۡ َ ِالعظيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ٪۲۹﴾ 4  

4  
20 

3ركوعاتها   ۡسو 58 ُرۃ ُ ِمجادلةۡالَ َ َ َ ٌ مدنية ُ َ ّ ِ َ  22اٰياتها  105َ
 

ۡبس  ِللهامِ ِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Indeed Allah has heard the 

statement of her (Khaulah bint 
Thalabah) that disputes with you (O 
Muhammad SAW) concerning her 
husband (Aus bin AsSamit), and 

ُقد سمع  الله ّٰ َ ِ َ ۡ َ  قول  الƲي تجادلك ƞي زوجها َ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ُ ِ َ ُ ۡ ِ
َ ّ َ ۡ َ

 Ĕ و الله يسمع  تحاوركما Ś ي اللهƶي  اƿَو تشت َُ َ ُ َ َ َُ ۡ َ َ َُ ٰ ّٰ ِّ َ ِ ۤ ۡ ِ َ ۡ
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complains to Allah. And Allah hears 
the argument between you both. 
Verily, Allah is All-Hearer, All-Seer. 

َان الله ّٰ َ ّ ٌ  سميع بصǈر ﴿ِ ۡ ِ َ
ۢ ٌ ۡ ِ َ۱ ﴾  

 2. Those among you who make their 
wives unlawful (Az-Zihar) to them 
by saying to them "You are like my 
mothers back." They cannot be their 
mothers. None can be their mothers 
except those who gave them birth. 
And verily, they utter an ill word and 
a lie. And verily, Allah is Oft-
Pardoning, Oft-Forgiving. 

َالذين يظهرون منكم من  نسآفىهم ما هن   ّ ُ َ ّ ّۡ ِۡ ِِ َ ِّ ۡ ِ ُِ ۡ َ ۡ ُ ُۡ ٰ َ ِ َ ّ َ

Ĕ ي ولدنهمƶان  امهتهم  ال° ا Ĕ ۡامهتهم ۡ ُۡ ُ ٰ َٰ ۡ َ َ ٔۡ ِ
íّ َ ّ ِ ُِ َ َّ ُّ ُۡ ِ ِ 

ً و انهم  ليقولون منǖرا  َ ۡ ُ َ ُۡ ُۡ ُ َ َ ۡ َ ّ ِ َمن القول وَ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ  Ĕ ًزورا ۡ ُ 
ٌو ان الله لعفو غفور ﴿ ۡ ُ َُ ٌّ َ َ َ ّٰ َ ّ ِ َ۲﴾   

 3. And those who make unlawful to 
them (their wives) (by Az-Zihar) and 
wish to free themselves from what 
they uttered, (the penalty) in that case 
(is) the freeing of a slave before they 
touch each other. That is an 
admonition to you (so that you may 
not return to such an ill thing). And 
Allah is All-Aware of what you do. 

َو الذين يظهرون من نسآفىهم ثم ǰعودون  َۡ ۡ ُ ُۡ ۡۡ ُ َ َ ّ ُ ِ ِِ َ ِّ ۡ ِ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ

ُلمِا قالوا فتحرير  ۡ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ِرقبة  من قبل َ ۡ َ َۡ ِ ّ ٍ َ ۡ  ان َ َ

َيتمآسا Ĕ ذلكِم توعظون به Ĕ و الله  بما  َِ ُِ ّٰ َ ََ ٖ َ ۡ ُۡ َ ُ ۡ ُ ٰ ّ َّ

ǭَعملون ۡ ُ َ ۡ ٌ خبǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۳﴾   
 4. And he who finds not (the money 

for freeing a slave) must fast two 
successive months before they both 
touch each other. And for him who is 
unable to do so, he should feed sixty 
of Miskeen (poor). That is in order 
that you may have perfect Faith in 
Allah and His Messenger. These are 
the limits set by Allah. And for 
disbelievers, there is a painful 
torment. 

َفمن  لم يجد فصيام شهرين متتا َ ُ ِ ۡ َُ ۡ َ َ ِ َ َۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ ǂǈِبع ۡ َ ِ
ۡمن قبل ان يتمآسا ĕ فمن لم  يستطع   ِ َ َۡ َ ۡ َ ّ ۡ َۡ ََ ََ َّ ّ ۡ َ ِ ۡ ِ
ۡفاطعام ستǂǈ مسكينا Ĕ ذلكِ لتِؤمنوا  ُ ِٰ ِۡ ُ َ ً ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ِ ُ َ ۡ ِ َ

َبالله و رسولهِ Ĕ  و تلك حدود الله Ĕ و  َ َِ ِٰ ّٰ ُّ ۡ ُُ ُ َ ۡ ِ ٖ ۡ َ ِ
َللِكǢرين  ۡ ِ ِ

ٰ ٌعذاب ۡ َ ٌ اليِم ﴿ َ ۡ َ۴﴾  
 

 5. Verily, those who oppose Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW) will be disgraced, as those 
before them (among the past nation), 
were disgraced. And We have sent 

َان  الذين يحآدون الله  و رسوله كبتوا كما  ََ ۡ ُۡ ِ ُ ٗ َ ُ ۡ ُ َۡ َ ّٰ َ ُ ّ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
ۭكبت الذين من  قبلهم و قد انزلنا  ايت  ٰ ٰ ۤ َ ۡ ََ ۡ ۡ َ ََ ۡ ِ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ُ  
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down clear Ayat (proofs, evidences, 
verses, lessons, signs, revelations, 
etc.). And for the disbelievers is a 
disgracing torment. 

ٌبينت Ĕ و للِكǢرين عذاب َ َ ََ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ ٍ ٰ ِ ّ ﴿ۚ  ǂǈمه ٌ ۡ ِ ُ ّ۵﴾  

 6. On the Day when Allah will 
resurrect them all together (i.e. the 
Day of Resurrection) and inform 
them of what they did. Allah has kept 
account of it, while they have 
forgotten it. And Allah is Witness 
over all things. 

َيوم َيبعثهم الله جميعا فينبئهم بما  َۡ ِ ۡ ُُ ُُ ِ ّ َ ُ َۡ ً ِ َ ُ ّٰ ُ َ ۡ َ

ُعملوا Ĕ احصه  الله و نس َ َ ُ ّٰ ُ ٰ ۡ َ ۡ ُ ِ ِّوھ Ĕ و الله عƷي كل  َ
ُ ٰ َ ُ ّٰ َ ُ ۡ

﴿٪ Ʈٌيء شهيد  ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۶﴾  

      1  
6  
1 

 7. Have you not seen that Allah 
knows whatsoever is in the heavens 
and whatsoever is on the earth? There 
is no Najwa (secret counsel) of three, 
but He is their fourth (with His 
Knowledge, while He Himself is over 
the Throne, over the seventh heaven), 
nor of five but He is their sixth (with 
His Knowledge), not of less than that 
or more, but He is with them (with 
His Knowledge) wheresoever they 
may be; and afterwards on the Day of 
Resurrection, He will inform them of 
what they did. Verily, Allah is the 
All-Knower of everything. 

ِالم  تر ان الله ǰعلم ما ƞي السموت و ما ƞي  َِ ََ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ َۡ ۡ َ َ ّٰ َ ّ َ ََ َ َ

َال°رض Ĕ ما يكون من نجوی ثلثة  ال° هو ُ َ ّ ِ ٍ َ ٰ َ ٰ ۡ َ ّ ۡ ِ ُ ۡ ُ َ َ ِ ۡ َ ۡ  
َرابعهم و ۡ ُ ُ ِ َل° خمسة  ال° هو سادسهم و َ َۡ ُ ُ ِ َ ُ َ ّ ِ ٍ َ ۡ َ ٰل°  ادƜي  َ ۡ َ ۤ َ

َمن ذلكِ و َ ٰ ۡ َل° اكǆر  ِ َ ۡ َ ۤ َال° هو معهم  اين َ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ ُ َ ّ َ ما ِ

َكانوا ĕ ثم  ينبئهم بما عملوا يوم  َۡ ۡ ُۡ ِ َ َ ِ ۡ ُ ُ ِ ّ َ َُ ّ ُ ُ َ  Ĕ ِالقيمة َ ٰ ِ ۡ

ِّان الله بكل
ُ ِ َ

ّٰ َ ّ ٌ Ʈيء عليم ﴿ ِ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۷﴾  
 

 8. Have you not seen those who were 
forbidden to hold secret counsels, and 
afterwards returned to that which 
they had been forbidden, and 
conspired together for sin and wrong 
doing and disobedience to the 
Messenger (Muhammad SAW). And 
when they come to you, they greet 
you with a greeting wherewith Allah 
greets you not, and say within 
themselves: "Why should Allah 
punish us not for what we say?" Hell 
will be sufficient for them, they will 
burn therein, and worst indeed is that 

ۡالم تر اƶي الذين نهو ُ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ ۡ َ َا عن النجوی ثم ǰعودون َ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ّ ُ ٰ ۡ َ ّ
ِ َ

َلمِا نهوا عنه و يتنجون بال°ثم و العدوان و  َ َ َ َِ ۡ ُ ۡ ِ
ۡ ِ ۡ ِ َ ُۡ َۡ ٰ َ ُ ۡ َ ُ َ

ۡمعصيت الرسول Ě و اذا جآءوک حيوک بما لم  َ َ ِ َ َۡ َۡ ّ َ َ َۡ ُُ َ ِ َ ِ َ ّ ِ َ ِ ۡ

ۡۤيحيك به الله Ę و ǰقولون  ƞي  ِ َ ۡ ُۡ َُ َ َ ُ ّٰ ِ ِ ِ ّ َ ǯۡفسهم لو َا ُ َ ۡ ِ ِ ُ َل°  ۡ

 ĕ حسبهم  جهنم Ĕ قولǯ عذبنا الله  بماǰُ َۡ ّ َ َ َُ ُ ۡ ُ ۡ ُ َ َ ِ ُ ّٰ َ ُ ِ ّ َ ُ  
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destination! ﴿ رǈفبئس المص ĕ ُيصلونها ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ََ َ ۡ ۡ َ۸﴾  
 9. O you who believe! When you 

hold secret counsel, do it not for sin 
and wrong-doing, and disobedience 
towards the Messenger (Muhammad 
SAW) but do it for Al-Birr
 

(righteousness) and Taqwa (virtues 
and piety); and fear Allah unto 
Whom you shall be gathered. 

َيايها الذين امنوا  اذا تناجيتم فل°  َ ۡ ُ ۡ َ ََ َۤ َ ِ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ِتتناجوا بال°ثم و العدوان و معصيت  َِ ِ ۡ َُ ََ َ َِ ۡ ۡ ِ
ۡ ۡ ِ ۡ َ َ َ

ُالرس َ ُول و تناجوا بالبر و التقوی Ĕ و اǭقوا ّ َۡ ّ َ َ َٰ َ ّ ِ ّ ِ ِۡ ِ ۡ َۡ َ َ

َالله  الذی  اليه تحǎرون ﴿ ۡ ُ ََ ۡ ُ ِ ۡ َ ِ ۤ ۡ ِ َ ّ
ّٰ۹﴾   

 10. Secret counsels (conspiracies) are 
only from Shaitan (Satan), in order 
that he may cause grief to the 
believers. But he cannot harm them 
in the least, except as Allah permits, 
and in Allah let the believers put their 
trust. 

َانما  النجوی من الشيطن  ليِحزن الذين   َ ٰۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ ۡ َ ّ َ َ ّ ِ
َامنوا و ۡ ُ َ ٰ  Ĕ ِليس بضآرهم شيئا ال° باذن الله ّٰ ِ ۡ ِ ِ

َ ّ ِ ً ۡ َۡ ۡ ِ ِ ّ َ ِ َ َ

ۡو عƷي الله  فليتوكل المؤمنو ُ ِ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ َ َ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ    ﴾۱۰نَ ﴿َ

 11. O you who believe! When you 
are told to make room in the 
assemblies, (spread out and) make 
room. Allah will give you (ample) 
room (from His Mercy). And when 
you are told to rise up (for prayers, 
Jihad (holy fighting in Allahs Cause), 
or for any other good deed), rise up. 
Allah will exalt in degree those of 
you who believe, and those who have 
been granted knowledge. And Allah 
is Well-Acquainted with what you 
do. 

ۡيايها الذين  امنوا  اذا  قيل  لكم ǭفسحوا  ُۡ َ ّ َ ََ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ِ ۤ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ƞَي  الم ۡ َجلس فافسحوا ǰفسح الله  لكم ĕ وِ ۡ ُ َ ُ ّٰ ِ َ َۡ َ ۡ ُ ۡ َ
ِ ِ ٰ  

َاذا قيل انǎزوا فانǎزوا يرفع الله  الذين  ۡ ۡ ِۡ َ ّ ُ ّٰ ِ َ َۡ َ ُ ُُ ُۡ ۡ َ ۡ ِ َ ِ
 Ĕ و الذين  اوتوا  العلم درجت Ę ٍامنوا منكم ٰ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ ۡ ُ ۡ ُِ ۡ َ ٰ

ٌو الله  بما ǭعملون خبǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ َ۱۱﴾   

 12. O you who believe! When you 
(want to) consult the Messenger 
(Muhammad SAW) in private, spend 
something in charity before your 
private consultation. That will be better 
and purer for you. But if you find not 
(the means for it), then verily, Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َيايها  الذين  امنوا  اذا  ناجيتم الرسول   ۡ ُۡ َۡ ّ ُ ُ ۡ َ ََ َ ِ ۤ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َفقدموا بǂǈ يدی نجو¤كم صدقة Ĕ ذلكِ  َٰ ً َ ََ ََ َۡ ُ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ّ

َخǈر لكم و اطهر Ĕ فان لم تجدوا فان الله   ّٰ َ ّ ِ َِ َۡ ُ ِ َ َۡ َۡ َّ ّۡ ُ َ ۡ َ َ ُ ٌ ۡ
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ٌغفور  رحيم ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ۱۲﴾  
 13. Are you afraid of spending in 

charity before your private consultation 
(with him)? If then you do it not, and 
Allah has forgiven you, then (at least) 
perform As-Salat (IqamatasSalat) and 
give Zakat and obey Allah (i.e. do all 
what Allah and His Prophet SAW 
order you to do). And Allah is All-
 

Aware of what you do. 

ۡءاشفقتم  ان  ǭقدموا بǂǈ يدی نجو¤كم  ُۡ ٰ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ّ َ َ َ َُ ۡ ُ ۡ ۡ َ

ۡصدقت Ĕ فاذ لم ǭفعلوا و تاب الله  عليكم  ُۡ ۡ َ ََ ُ ّٰ َ َ َ َۡ ُ َ ۡ َۡ َ ِ ٍ ٰ َ

َفاقيموا الصلوۃ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َ َو اتوا الزكوۃ  و اطيعوا الله   َ ّٰ ُ ۡ ِ َ َ ََ ٰ َ ّ ُ ٰ

َو رسوله Ĕ و الله  خبǈر  بما ǭعملون ﴿ ۡ ُۡ َ َۡ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ ُ ّٰ َ َٗ َ ُ َ٪۱۳﴾  

           2  
7  
2 

 14. Have you (O Muhammad SAW) 
not seen those (hypocrites) who take 
for friends a people upon whom is the 
Wrath of Allah (i.e. Jews)? They are 
neither of you (Muslims) nor of them 
(Jews), and they swear to a lie while 
they know. 

ۡالم َ ُ  تر  اƶي الذين تولوا قوما غضب الله َ ّٰ َ ِ َ ًَ ۡ ۡ َ َّ َّ َ ََ ۡ ِ َ ِ َ

َعليهم Ĕ ما هم منكم و ۡ ۡ ُۡ ۡ ِ ّ ُ َ َِ ۡ َل° منهم Ę و َ ۡ ُ ۡ ِ َ يحلفون َ ۡ ُ ِ ۡ َ 
َعƷي الكذب و ِ ِ َ ۡ َ َ هم ǰعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ۱۴﴾  

 
 15. Allah has prepared for them a 

severe torment. Evil indeed is that 
which they used to do. 

َاعد الله  لهم عذابا شديدا Ĕ انهم سآء  َۡ ۡ ُۡ َُ ّٰ ِ ً ِ َ ً َ َ ََ ُ ّ َ ّ   مَا َ
َكانوا ǰعملون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ۱۵﴾  

 
 16. They have made their oaths a 

screen (for their evil actions). Thus 
they hinder (men) from the Path of 
Allah, so they shall have a humiliating 
torment. 

ِاتخذوا  ايمانهم جنة  فصدوا عن سبيل  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ۡ ُۡ ّ َ َ ًّ َ ُ ۡ ُ َ َ َ ۤ ُ َ َ ّ ِ
﴿ ǂǈٌالله  فلهم عذاب مه ۡ ِ ُ ّ ٌ َ َ ۡ ُ َ َ ِ ّٰ۱۶﴾  

 
 17. Their children and their wealth 

will avail them nothing against Allah. 
They will be (the) dwellers of the 
Fire, to dwell therein forever. 

ۤلن  ǭغƴي عنهم  اموالهم و ل°  َ َ ۡ ُۡ ُُ ََ ۡ ۡ َ َ ِ ۡ
ُ ۡ َاول°دهم من  َ ِ ّ ۡ ُُ َ ۡ َ 

ۡالله  شيئا Ĕ اولƊك اصحب النار Ĕ هم ُ ِ
َ ّ ُ ٰ ۡ íَ َ ِ ُ ً ۡ َ ِ َ فيها  ّٰ ۡ ِ

َخلدون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ۱۷﴾  
 



58المجادلة      28ه  ّٰقد سمع الل 884 
 

    7مǁǇل   
 

 18. On the Day when Allah will 
resurrect them all together (for their 
account), then they will swear to Him 
as they swear to you (O Muslims). 
And they think that they have 
something (to stand upon). Verily, 
they are liars! 

َيوم يبعثهم الله جميعا فيحلفون له كما  َ ٗ َ َ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ً ۡ ِ َ ُ ّٰ ُ ُ َ ۡ َ َ َ

 Ĕ يءƮ يƷٍيحلفون لكم و يحسبون انهم ع ۡ َ ٰ َ ۡ ُۡ َ ََ ّ َ ۡ ُۡ َ ۡ َۡ َ َُ َ ُ ِ
ۤال°   َ َانهم هم الكذبون ﴿َ ُۡ ُ ِ ٰ ۡ ُ ُۡ َ ّ ِ۱۸﴾  

 
 19. Shaitan (Satan) has overtaken 

them. So he has made them forget the 
remembrance of Allah. They are the 
party of Shaitan (Satan). Verily, it is 
the party of Shaitan (Satan) that will 
be the losers! 

َاستحوذ  عل َ َ َ ۡ َ ۡ ُيهمِ ِ َ الشيطن  فانسهم ذǕر  ۡ ۡ ِ ۡ ُٰ ۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ ّ 
َالله Ĕ اولƊك حزب الشيطن Ĕ ال°  ان ّ ِ ۤ َ َ َِ ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ ِ ِ í ُ ِ َ حزب  ّٰ ۡ ِ 

ُالشيطن هم  ُ ِ ٰ ۡ َ َالخǍرون ﴿ ّ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۱۹﴾  
 

 20. Those who oppose Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW), they 
will be among the lowest (most 
humiliated). 

ِان  الذين يحآدون الله و رسوله اولƊك ƞي  َ ِ í ُ ۡ ُ ُۡ ۤ ٗ َ ۡ َ َ َ ّٰ َ ُ ّ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ 
﴿ ǂǈَِال°ذل ۡ ّ َ َ ۡ۲۰﴾  

 
 21. Allah has decreed: "Verily! It is I 

and My Messengers who shall be the 
victorious." Verily, Allah is All-
Powerful, All-Mighty. 

ǂَكتب الله  ل°غلب ّ َ ِ ۡ َ َ ُ ّٰ َ َ َ  انا وَ َ َ رسƷي Ĕ ان الله  َ ّٰ َ ّ ِ ۡ ِ ُ ُ 
ٌقوی ǜزيز ﴿ ۡ ِ َ ٌّ ِ َ۲۱﴾  

 
 22. You (O Muhammad SAW) will 

not find any people who believe in 
Allah and the Last Day, making 
friendship with those who oppose 
Allah and His Messenger 
(Muhammad SAW), even though they 
were their fathers, or their sons, or 
their brothers, or their kindred 
(people). For such He has written 
Faith in their hearts, and strengthened 
them with Rooh (proofs, light and true 
guidance) from Himself. And We will 
admit them to Gardens (Paradise) 
under which rivers flow, to dwell 
therein  (forever).   Allah  is   pleased 

ِل° تجد قوما يؤمنون بالله و اليوم ال°ǔر ِ ٰ ۡ ِ ۡ ۡ َۡ ۡ َ ِ ّٰ ُِ َ ُ ِ ۡ ّ ً َ ُ ِ َ َ  
َيوآدون من حآد الله و َ ّٰ َ ُّ َّ َۡ َ ۡ ۡۤرسوله  و لو كانوا   َُ ۡ ُۡ َ َ ََ ٗ ُ َ

Ĕ رتهمǈۡابآءهم  او ابنآءهم  او  اخوانهم  او عش ۡ ۡ ُۡ َُ َ ۡ ِ َ َۡ ۡ َ ۡ ََ َ َ ََ َ ۡ ِ ُ َُ ۡ ٰ 
َاولƊك ِ í ِكتب ƞي قلوبهم ال°  ُ ۡ ُ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ َ َ ۡيمان و ايدهم  َ ُ َ َ ّ َ َ َ َ ۡ

Ĕ ُبروح منه ۡ ِ ّ ٍ ۡ ُ َو يدخلهم جنت تجری من تحتها ِ ِ ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ َ ۡ ُ ُ ِ ۡ ُ َ   
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 with them, and they with Him. They 
are the Party of Allah. Verily, it is the 
Party of Allah that will be the 
successful. 

Ĕ َال°نهر خلدين  فيها ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ٰ ۡ َ َرƤي ۡ ِ َ الله  عنهم و َ ۡ ُ ۡ َ ُ ّٰ

َرضوا عنه Ĕ اولƊك حزب الله Ĕ ال° ان  حزب  ۡ ِۡ َِ ّ ِ ۤ َ َ َِ ّٰ ُ ِ í ُ ُ ۡ َ ۡ ُ َ

َالله هم المفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ ُ ِ ّٰ٪۲۲﴾  

        3  
9  

3 
3ركوعاتها   ۡسو 59 ۡرۃ  الُ ُ َǎۡح ٌر مدنية َ َ ّ ِ َ َ  24اٰياتها  101ِ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Whatsoever is in the heavens and 

whatsoever is on the earth glorifies 
Allah. And He is the All-Mighty, the 
All-Wise. 

َسبح  لله  ما ƞي السموت و ما ƞي ال°رض ĕ و  َ َِ ۡ َ ۡ ِ َِ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ّٰ ِ َ َ ّ

ُهو العزيز ۡ ِ َ ۡ َ ُالحكيم ﴿  ُ ۡ ِ َ ۡ۱﴾   
 2. He it is Who drove out the 

disbelievers among the people of the 
Scripture (i.e. the Jews of the tribe of 
Banee An-Nadeer) from their homes 
at the first gathering. You did not 
think that they would get out. And 
they thought that their fortresses 
would defend them from Allah! But 
Allahs (Torment) reached them from 
a place whereof they expected it not, 
and He cast terror into their hearts, so 
that they destroyed their own 
dwellings with their own hands and 
the hands of the believers. Then take 
admonition, O you with eyes (to see). 

ِهو الذی  اǔرج الذين كǢروا من اهل  ۡ َُ َ َۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َِ َّ َّ َ ۡ ۤ ۡ َ
َالكتب من ديارهم  ل°ول الحǎر ł ما  ِ ِۡ َ ۡ َۡ ّ َ ِ ۡ ِ ِِ َ ِ ۡ ِ ٰ ِ

ۡظننتم ان َ ۡ ُ ۡ َ ۡ يǐرجوا و ظنوا  انهم  ماǯعتهم  َ ُۡ ُُ َ ِ َ ّ َ ّ َ ۤ ۡ ُۡ ّ َ َ ُ ُ ۡ َ ّ

ۡحصونهم من الله  فات¥هم الله من حيث لم  ُ َۡ ُ ۡ َ ۡ ِ ُِ ٰ ّٰ ُّ ُٰ َ َ ِ َ ّ ُ ۡ ُ ُ

ِيحتس َ ۡ َبوا ē  و قذف ƞي  قلوبهم  الرعب َ ۡ ُ ّ ُُ ِ ِ ۡ ُۡ ُ ۡ ِ َ َ َ َ

ِيǐربون بيوتهم  بايديهم  و ايدی  ِۡ ۡ ۡ َُ َ ۡ ِۡ
َ
ِ ُ ََ ۡ ُۡ ُ ُ ِ ۡ

ِالمؤمنē ǂǈ  فاعتبروا ياوƶي ال°بصار ﴿ َ ۡ ٰٓ َۡ ۡ ِ
ُ ۡ ُ ِ َ َ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۲﴾   

 3. And had it not been that Allah had 
decreed exile for them, He would ۡو لو ل°  ان َ ۤ َ ۡ َ ۡ كتب الله عليهم  الجلآء لعذبهم   َ ُُ َ ََ ّ َ َ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ َ َ َ
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certainly have punished them in this 
world, and in the Hereafter theirs 
shall be the torment of the Fire. 

ƞِي الدنيا Ĕ و لهم  ƞي ال°ǔرۃ عذاب النار ﴿
َ ّ ُ َ َ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ِۡ ُ َ َ َ ۡ ُ ّ۳﴾  

 4. That is because they opposed Allah 
and His Messenger (Muhammad 
SAW). And whosoever opposes 
Allah, then verily, Allah is Severe in 
punishment. 

ۡذلكِ بانهم  شآقوا الله و رسوله ĕ و من  َ َ َٗ َ ۡ ُ َ َ ٰ َّ ُ ّ َ ۡ ُ ّ َ ِ َ ٰ

ِيشآق  الله  فان الله شديد العقاب ﴿ َ ِۡ ُ ۡ ِ َ َ َٰ ّٰ ّ َُ ّ ِ َ ِ ّ َ ّ۴﴾   
 5. What you (O Muslims) cut down 

of the palm-trees (of the enemy), or 
you left them standing on their stems, 
it was by Leave of Allah, and in order 
that He might disgrace the Fasiqoon 
(rebellious, disobedient to Allah). 

َما  قطعتم من  ليِنة  او  تر َ ۡ َ ٍ َ ۡ ّ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ َ َكتموها َ ۡ ُ ُ ۡ 
َقآفىمة  عƷي  اصولهِا فباذن الله و ليǐِزی  ِ ۡ ُ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُِ ِ َ ََ ۡ ُ ٰٓ َ ً َ ِ

﴿ ǂǈَالفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ۵﴾   
 6. And what Allah gave as booty 

(Fai) to His Messenger (Muhammad 
SAW) from them, for which you 
made no expedition with either 
cavalry or camelry. But Allah gives 
power to His Messengers over 
whomsoever He wills. And Allah is 
Able to do all things. 

ۤو ما  افآء الله  عƷي رسولهِ  منهم فما  َۤ َ َۡ ُ ۡ ِ ٖ ۡ ُ ََ ٰ َ َُ ّٰ َ َ

َاوجفتم عليه من خيل و ل° ركاب و َّ ٍّ َ ِ َ ٍ ۡ َۡ ۡ ِ ِ َ َ َۡ ُ ۡ ۡ َلكن  َ ّ ِ ٰ

َالله يسلط رسله  عƷي من ي ّّ ۡ َ َٰ ٗ َ ُ ُُ ُ ِ ّ َ َ ُشآء Ĕ و الله  ٰ ّٰ َ ُ َ

ٍعƷي كل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ٰ ٌ قدير ﴿ َ ۡ ِ َ۶﴾   

 7. What Allah gave as booty (Fai) to 
His Messenger (Muhammad SAW) 
from the people of the townships, - it 
is for Allah, His Messenger 
(Muhammad SAW), the kindred (of 
Messenger Muhammad SAW), the 
orphans, AlMasakin (the poor), and 
the wayfarer, in order that it may not 
become a fortune used by the  rich 
among you.  And whatsoever the 
Messenger (Muhammad SAW) gives 
you, take it, and whatsoever he 
forbids you, abstain (from it), and 
fear Allah. Verily, Allah is Severe in 
punishment. 

ٰما  افآء  الله  عƷي رسولهِ  من  اهل الǣری   ُ ۡ َ َِ ۡ ۡ ِ ٖ ۡ ُ ََ ٰ َ َُ ّٰ َ ۤ

َفلله  و لǗِرسول و َِ ۡ ُ َ ّ ِ ّٰ ِ َ لذِی الǣربي و اليتƽي و  َ َٰ ٰ َ ۡ ٰۡ ۡ ُ ِ
Ę و ابن السبيل ǂǈِالمسك ِۡ ِ َ ّ ۡ َ ِ ۡ ِ ٰ َ  ƾي ل° يكون  دولة   ۡ

ۢ ً َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ

َبǂǈ ال°غنيآء منكم Ĕ و ۡ ُ ۡ ِ ِ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ َما  ات¥كم الر َ ّ ُ ُ ٰ ٰ ۤ ُسول  َ ُۡ

َفخذوھ ē و ُ ۡ ُ ُ َما نه¥كم  عنه فانتهوا ĕ و َ ۡ ُ َٰ ۡ َ ُ ۡ َ َۡ ُ ُ اǭقوا  َ َ ّ

﴿ۘ ِالله Ĕ ان الله شديد العقاب  َ ِۡ ُ ۡ ِ َ َ َٰ ّٰ َّ ّ ِ۷﴾   
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 8. (And there is also a share in this 
booty) for the poor emigrants, who 
were expelled from their homes and 
their property, seeking Bounties from 
Allah and to please Him. And helping 
Allah (i.e. helping His religion) and 
His Messenger (Muhammad SAW). 
Such are indeed the truthful (to what 
they say);- 

ۡللِفǣرآء  المهجرين  الذين  اǔرجوا  من   ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ َُ َۡ ِۡ َ ّ ِ ِ ٰ ُ ۡ ِ َ َ ۡ

ۡديارهم و ام َ َ َۡ ِ ِ َوالهِم يبتغون  فضل° من الله  و ِ َِ ّٰ َ ِ ّ ً ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ ۡ ِ َ
ُرضوانا و ينǑرون الله و رسوله Ĕ اولƊك هم  ُ َ ِ í ُ ُۡ ٗ َ ۡ َ َّ ََ ُّٰ ََ ُ ۡ ً َ ۡ ِ

﴿ۚ َالصدقون  ۡ ُ ِ ّٰ۸﴾   
 9. And those who, before them, had 

homes (in Al-Madinah) and had 
adopted the Faith, love those who 
emigrate to them, and have no 
jealousy in their breasts for that 
which they have been given (from the 
booty of Banee An-Nadeer), and give 
them (emigrants) preference over 
themselves, even though they were in 
need of that. And whosoever is saved 
from his own covetousness, such are 
they who will be the successful. 

ۡو الذين  تبوؤ الدار و ال°يمان من قبلهم  ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِۡ ۡ َ ََ َ ّ ُ َ ّ َ َ َ ِ َ ّ

ۡيحبون من  هاجر  اليهم و ل° يجدون  ƞي  ِ َ َۡ ُُ ِ َ ََ ۡ ِ ۡ َ ِ َ َ ََ ۡ ۡ ُ ّ ِ
ٰٓصدورهم حاجة  مما اوتوا و يؤثرون  عƷي   َ َ ََ ۡ ُ ۡ ۡ ُُ ِ ۡ َ ۡ ُ ُ ۤ َ ّ ِ ِّ ً ۡ ِ ُ

َاǯفسهم و ۡ ِ ِ ُ ۡ َلو كان بهم خصاصة ľ و من يوق َ ۡ َ ُۡ ّ ۡ َ َ ٌَ َ ۡ ِ ِ َ َ َ 
ُشح ǯفسه  فاولƊك هم  ُ َ ِّ í

ُ َ ٖ ِ ۡ َ َ ُ ﴿ۚ َالمفلحون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۹﴾   
 10. And those who came after them 

say: "Our Lord! Forgive us and our
 

 

brethren who have preceded us in 
Faith, and put not in our hearts any 
hatred against those who have 
believed. Our Lord! You are indeed 
full    of    kindness,    Most   Merciful.

َو الذين جآءو من  بعدهم ǰقولون ربنا   َ ّ َ َ ۡ ُۡ ُ َ ۡ ِ ِِ ۡ َ ì ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ

ۡاغǢر ِ َلنا و ل°خواننا  الذين سبقونا  ۡ ۡ ُ َ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ َِ َِ ۡ ِ َ

َبال°يمان و ل° تجعل  ƞي قلوبنا غل°  للِذين   ۡ ِۡ
َ ّ ّ ً ّ ِ َ ِ ِۡ ُ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ َ ِ َ ِ ۡ

ۡامنوا  ُ َ ٌ ربنا  انك رءوف ٰ ۡ ُ َ ََ َ ّ ِ ۤ َ َ ٌرحيم ﴿ ّ ۡ ِ َ ّ٪۱۰﴾  

           1  
10  
4 

 11. Have you (O Muhammad SAW) 
not observed the hypocrites who say 
to their friends among the people of 
the Scripture who disbelieve: "(By 
Allah) If you are expelled, we (too) 
indeed will go out with you, and we 
shall never obey any one against you, 
and if you are attacked (in fight), we 

ُالم  تر  اƶي الذين نافقوا ǰقولون ل°خوانهم   ِۡ ِ َِ ۡ ِ َ ۡ ۡ ُۡ َُ َُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ َ َ َ

َالذين ۡ ِ َ ۡ كǢروا من  اهل الكتب  لƊن  ّ ِۡ َ ِٰ ِ ۡ َ َِ ۡ ِ ۡ ُ َ

ۡاǔرجتم  لنǐرجن معكم  ُۡ َ َ ََ َّ ُ ۡ َ ُ ۡ ِ ۡ ُو ل°  نطيع  ُ ۡ ِ ُ َ ۡفيكم   َ ُ ۡ ِ  
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shall indeed help you." But Allah is 
Witness, that they verily, are liars. ًاحدا َ َ ابدا Ę و ان  قوتلتم  لننǑرنكم Ĕ و  َ ۡ ُۡ َ ّ َ ُ ۡ َ َ ُ ۡ ُِ ۡ ۡ ِ َ ّ ً َ َ

ُالله  ۡيشهد  انهم  ّٰ ُ َ ّ ِ ُ َ ۡ َ لكذبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ َ۱۱﴾  
 12. Surely, if they (the Jews) are 

expelled, never will they (hypocrites) 
go out with them, and if they are 
attacked, they will never help them. 
And if they do help them, they 
(hypocrites) will turn their backs, so 
they will not be victorious. 

َلƊن  اǔرجوا ل° يǐرجون  م َ ۡ ُۡ ُُ ۡ َ َ ِ ۡ ُ ۡ ِ َعهم ĕ وَ ۡ ُ ۡلƊن   َ ِ َ

َقوتلوا  ل° ينǑرونهم ĕ و َۡ ُ َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ ُۡ ۡلƊن نǑروهم   ُِ ُ ۡ ُ َ َ ّ ۡ ِ َ

َليولن  ال°دبار ģ  ثم ل° ينǑرون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ َ َ ّ ُ َ َ ۡ َ ۡ َ َّ ُ ّ َ ُ۱۲﴾   
 13. Verily, you (believers in the 

Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) are more awful as a fear 
in their (Jews of Banee An-Nadeer) 
breasts than Allah. That is because 
they are a people who comprehend not 
(the Majesty and Power of Allah). 

 Ĕ ي  صدورهم  من اللهƞ  ِل°نتم  اشد رهبة ّٰ َ ِ ِّ ۡ ِۡ ۡ ُُ ۡ ِ
ً َ ۡ َ ُ ّ َ َ ُ ۡ َ َ

َذلكِ بانهم  قوم ل° ǰفقهون ﴿ ُ ُۡ َۡ َۡ َ َ ّ ٌ َ ۡ َ ّ َ ِ ٰ۱۳﴾  
 

 14. They fight not against you even 
together, except in fortified 
townships, or from behind walls. 
Their enmity among themselves is 
very great. You would think they 
were united, but their hearts are 
divided, that is because they are a 
people who understand not. 

ۡ° ǰقاتلونكم جميعا  ال° ƞي  ǚری محصنة  او َل َ ٍَ َ َ ّ َ ُ ّ ً ُ ۡ ِ
َ ّ ِ ً ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ُ ِ ُ

 Ĕ باسهم بينهم  شديد Ĕ ٌمن  ورآء  جدر ُۡ ُِ َ ۡ ُۡ َُ ۡ َ َۡ ٍ ُ ِ َ َّ ۡ ِ
َتحسبهم جميعا و قلوبهم شƲي Ĕ ذلكِ  ٰ ّٰ َ ۡ ُۡ ُُ ۡ ُ ُ َ ّ ً ۡ ِ َ ُ َ ۡ َ

ۚ َبانهم  قوم ل° ǰعقلون ﴿ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ َ ّ ٌ َ ۡ َ ّ َ ِ۱۴﴾   
 15. They are like their immediate 

predecessors (the Jews of Banee 
Qainooqa, who suffered), they tasted 
the evil result of their conduct, and 
(in the Hereafter, there is) for them a 
painful torment;- 

َكمثل الذين من قبلهم ǚريبا ذاقوا وبال  ََ ۡ ًُ َ ۡ ِۡ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ِ َ ّ ِ
َ َ َ 

َامرهم ĕ و ۡ ِ ِ ۡ ۡ لهم  َ ُ َ ۚ ٌعذاب  اليِم ﴿ ۡ َ ٌ َ َ۱۵﴾  
 

 16. (Their allies deceived them) like 
Shaitan (Satan), when he says to 
man: "Disbelieve in Allah." But when 
(man) disbelieves in Allah, Shaitan 
(Satan) says: "I am free of you, I fear 

 ĕ رǢۡكمثل الشيطن اذ قال  للِ°نسان اك ُ ۡۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ ِ ِ ِٰ ۡ َ ّ َ َ َ

َفلما كǢر  َ َ َ ّ َ ُقال  اƜي  بریء منك  اƜي  اخاف  َ َ َ َۤ ۡ ِۡ ِ
ّ ِّ ِۡ ِ ّ ٌ ٓ ۡ ِ َ َ َ
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Allah, the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)!" ﴿ ǂǈَالله  رب العلم ّۡ ِ َ ٰ ۡ َ َ َ ّٰ۱۶﴾  

 17. So the end of both will be that 
they will be in the Fire, abiding 
therein. Such is the recompense of 
the Zalimoon (i.e. polytheists, wrong-
doers, disbelievers in Allah and in 
His Oneness, etc.). 

َفكان عاقبتهما  انهما ƞي النار خ ِ
َ ّ َِ َ َُ ُ ََ ّ َ ۤ َ َ ِ َ ِلدِين اَ ۡ َ

﴿ ǂǈو ذلكِ  جزؤا الظلم Ĕ َفيها ۡ ِ ِ
ّٰ ُ í َ َ ٰ َ َ ۡ ِ٪۱۷﴾  

   2  
7  
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 18. O you who believe! Fear Allah 
and keep your duty to Him. And let 
every person look to what he has sent 
forth for the morrow, and fear Allah. 
Verily, Allah is All-Aware of what 
you do. 

َيايها الذين امنوا اǭقوا الله  و لت ۡ َ َ ّٰ ُُ َ ّ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ ۡنǡر ٰٓ ُ ۡ 
ǯَفس ما قدمت لغِد ĕ و اǭقوا الله Ĕ ان الله   َٰ ّٰ َّ ّ ِ ُ َۡ ّ َ ٍ َ ۡ َ َ ّ َ َ ّ ٌ َ

خبǈر  
ۢ ٌ ۡ ِ َبما ǭعملون ﴿ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ۱۸﴾   

 19. And be not like those who forgot 
Allah (i.e. became disobedient to 
Allah) and He caused them to forget 
their ownselves, (let them to forget to 
do righteous deeds). Those are the 
Fasiqoon (rebellious, disobedient to 
Allah). 

ۡو ل° تكونوا كالذين نسوا الله فانسهم   ُٰ ۡ َُ َ َ ّٰ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ۡ ُ َ َ َ

َاǯفسهم Ĕ اولƊك هم الفسقون ﴿ ُۡ ُ ُ ُِ ٰ ۡ َ َُ ُۡ ِ í َ ۡ۱۹﴾  
 

 20. Not equal are the dwellers of the 
Fire and the dwellers of the Paradise. 
It is the dwellers of Paradise that will 
be successful. 

 Ĕ ِل° يستوی  اصحب النار و اصحب الجنة َ َّ َّ ُ ٰ ُ ٰۡ َ َۡ َۡ َِ ۤ ۡ ِ َ ۡ َ

َاصحب الجنة هم الفآفىزون ﴿ ۡ ُۡ ِ َ ۡ ۡ َُ ُ ِ َ ّ َ ُ ٰ۲۰﴾   
 21. Had We sent down this Quran on 

a mountain, you would surely have 
seen it humbling itself and rending 
asunder by the fear of Allah. Such are 
the parables which We put forward to 
mankind that they may reflect. 

ًلو انزلنا هذا الǣران عƷي جبل لرايته  خاشعا  ِ َ ٗ َ ۡ َ ۡ ۡ ََ َ ّ ٍ َ َ َٰ َ ٰ ۡ ُ َ ٰ َ َ ۡ ۡ َ

 Ĕ ِمتصدعا من خشية الله ّٰ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ّ ًّ ِ ّ َ َ ُو تلك ال°مثال ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ َ

ǒǯَربها للِناس لعلهم يتفǖرون ﴿ ُۡ ُ َ ّ َ َ َ ۡ َ ّ َ َ ِ
َ ّ َ ُ ِ ۡ َ۲۱﴾   

 22. He is Allah, than Whom there is 
La ilaha illa Huwa (none has the right 
to be worshipped but He) the All-
Knower of the unseen and the seen 
(open). He is the Most Beneficent, 
the Most Merciful. 

َهو الله  الذی  ل°  اله  ال° هو ĕ علم الغيب و  ِ ۡ َ ۡ ُ ِ ٰ َ َُ َُ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ

ُالشهادۃ ĕ هو  الرحمن الرحيم ﴿ ۡ ِ َ َّ ُّ ٰ ۡ َ ُ ِ َ َ َ ّ۲۲﴾  
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 23. He is Allah than Whom there is La 
ilaha illa Huwa (none has the right to 
be worshipped but He) the King, the 
Holy, the One Free from all defects, 
the Giver of security, the Watcher over 
His creatures, the All-Mighty, the 
Compeller, the Supreme. Glory be to 
Allah! (High is He) above all that they 
associate as partners with Him. 

َهو ۤالله  الذی  ل°   ُ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُاله  ال° هو ĕ الملك القدوس ّٰ َۡ ُٰ ّ ُ ُۡ ۡ َِ َ َ ُ َ ّ ِ ِ
ُالسلم  المؤمن المهيمن العزيز  ۡ ِ َ ۡ ۡ ُۡ ُِ ۡ َ ُ ُِ ۡ ُ ٰ َ ُالجبار   ّ َ ّ َ ۡ

َالمتكبر Ĕ سبحن الله عما ّ َ ِ ّٰ َ ٰ ۡ ُ ُ ِ ّ
َ َ ُ َ يǎركون ﴿ ۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ۲۳﴾  

 
 24. He is Allah, the Creator, the 

Inventor of all things, the Bestower 
of forms. To Him belong the Best 
Names. All that is in the heavens and 
the earth glorify Him. And He is the 
All-Mighty, the All-Wise. 

ُهو الله  الخالقِ البارئ  المصور له ال°سمآء   َ ۡ َ ۡ ُ َ ُ ِّ َ ُ ُۡ ۡ ُۡ ِ َ ُ َُ ّٰ َ
َالحسƴي Ĕ يسبح له  ما ƞي السموت و  ِ ٰ ٰ َ ُّ ِ َ ٗ َ ِ ّ َ ُ ٰ ۡ ُ ۡ

 ĕ ِال°رض ۡ َ ُو هو العزيز الحكيم ﴿ۡ ۡ ِ َ ۡ ُۡ ۡ ِ َ َ ُ َ٪۲۴﴾ 
3  
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2ركوعاتها   ۡسو 60  ُرۃ ُ ۡممۡ الَ ِتحنة ُ َ ِ ٌ مدنية َ َ ّ ِ َ  13اٰياتها  91َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O you who believe! Take not My 

enemies and your enemies (i.e. 
disbelievers and polytheists, etc.) as 
friends, showing affection towards 
them, while they have disbelieved in 
what has come to you of the truth (i.e. 
Islamic Monotheism, this Quran, and 
Muhammad SAW), and have driven 
out the Messenger (Muhammad 
SAW) and yourselves (from your 
homeland) because you believe in 
Allah your Lord! If you have come 
forth to strive in My Cause and to 
seek My Good Pleasure, (then take 
not these disbelievers and polytheists, 
etc., as your friends). You show 
friendship to them in secret, while I 
am All-Aware of what you conceal 
and what you reveal. And whosoever 

ِيايها  الذين  امنوا  ل° تتخ َ ّ َ َ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ َذوا عدوی  و ٰٓ ۡ ِّ ُ َ ۡ ُ

ۡعدوكم  اوليِآء  تلقون اليهم  بالمودۃ  و قد  َُ َ ِ َ ّ َ َ ۡ َِ ۡ ِۡ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ َۡ ُ َ ّ َ

َكǢروا بما جآءكم  من الحق ĕ يǐرجون  ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ِۡ ّ َ
ۡ ََ ِ ّ ۡ ُ َ َ ِ ُ َ

َالرسول و  َ ۡ ُ َ ۡاياكم  ان  تؤمنوا بالله ربكم Ĕ ان  ّ ِۡ ِۡ ُۡ
ِ ِّ َ ِّ ّٰ َۡ ُ ِ ۡ ُ َ ُ

ƞ رجتم جهاداǔ ِكنتم ً َ ِ ۡ ُۡ ُۡ َ َ ۡ َي سبيƷي وُ َۡ ِۡ ۡ َابتغآء   ِ َ ِ ۡ

َمرضاƚي Ś  تǍرون اليهم  بالمودۃ Ś و انا   َ َۡ ِ َ ّ َ َ ِ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ّ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ َ

َاعلم  بما اخفيتم و ۡ ُُ ۡ َ َ َۡ ۤ َ ِ َ ۡما  اعلنتم  Ĕ و من  ۡ َ ََ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ۤ
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of you (Muslims) does that, then 
indeed he has gone (far) astray, 
(away) from the Straight Path. 

ǰِفعله منكم فقد ضل  سوآء  السبيل ﴿ ۡ ِ َ ّ َ َ َ َ ّ َ ّۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ُ ۡ َ ۡ َ۱﴾  
 2. Should they gain the upper hand 

over you, they would behave to you 
as enemies, and stretch forth their 
hands and their tongues against you 
with evil, and they desire that you 
should disbelieve. 

َان  يثقفوكم يكونوا  لكم  اعدآء و َّ ًّ َ ۡ َ َۡ ُۡ َُ ۡ ۡ ُۡ َ ُ ُ ۡ ۡ ۡۤيبسطوا  ِ ُ ُ ۡ َ

ِاليكم ايد ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ِيهم و السنتهم بالسوءِ ٓ ۡ ُ ّ ِ ۡ ُۡ َُ َ ِ ۡ َ َ ۡ ودوا َ و َ ُ ّ َ  
ۡلو َ ﴿ؕ َ تكǢرون  ۡ ُ ُ ۡ َ۲﴾  

 
 3. Neither your relatives nor your 

children will benefit you on the Day 
of Resurrection (against Allah). He 
will judge between you. And Allah is 
the All-Seer of what you do. 

َن  تنفعكم ارحامكم وَل ۡ ُۡ ُُ َ ۡ َ ََ ۡ َ َل°  اول°دكم Į� يوم  ۡ َۡ ۡ ُُ َ َۡ َ ۤ

َالقيمة Į� ǰفصل بينكم Ĕ و الله  بما ǭعملون  ۡ ُ َ َ َۡ َ ِ ُ
ّٰ َ ۡ ُ َ ۡ َ ُ ِ ۡ َ ِ ٰ ِ ۡ

ٌبصǈر ﴿ ۡ ِ َ۳﴾  
 

 4. Indeed there has been an excellent 
example for you in Ibrahim 
(Abraham) and those with him, when 
they said to their people: "Verily, we 
are free from you and whatever you 
worship besides Allah, we have 
rejected you, and there has started 
between us and you, hostility and 
hatred for ever, until you believe in 
Allah Alone," except the saying of 
Ibrahim (Abraham) to his father: 
"Verily, I will ask for forgiveness 
(from Allah) for you, but I have no
 

power to do anything for you before 
Allah ." Our Lord! In You (Alone) 
we put our trust, and to You (Alone) 
we turn in repentance, and to You 
(Alone) is (our) final Return, 

َقد كانت لكم  اسوۃ  حسنة  ƞي ابرهيم و  َ ۡ ِ ٰ ۡ ِ ۤ ۡ ِ
ٌ ٌَ َ َ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ َۡ َ َ

ُالذين معه ĕ اذ  قالوا لقِومهم  انا برءؤا  í َ ُ َ ّ ِ ِۡ ِ ِ ۡ َۡ ُ َ ۡ ٗ َ َ َ ۡ ِ َ ّ

Ě عبدون من دون اللهǭ ِمنكم و مما ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡۡ ِ ِ َِ ُ ُ ۡ َ َ ّ َ ُ َ كǢرنا  ۡ ۡ َ َ

ۡبكم  ُ ُو بدا بيننا و بينكم  العداوۃ ِ َ َ ََ ََ ۡ ُ ُ َ َ َۡ َۡ َ َ و َ

َالبغضآء  ابدا حƲي تؤمنوا بالله وحدھ  ال°   ّ ِ
ۤ ٗ َ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ّٰ َ ًَ َ ُۡ َ ۡ َ

ۤقول  ابرهيم  ل°بيه ل°ستغǢرن  لك و ما   َ َ ََ َ َ ّ َ ِ ۡ َ ۡ َ ََ ِ ۡ ِۡ ِ َ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ

َاملك لك من الله من Ʈيء Ĕ ربنا عليك  َ َۡ َ َ َ َ ّ َ ٍ ۡ َ ۡ ِ ِِ ّٰ َ َ ُ ِ ۡ

ِتوكلنا و اليك انبنا و  اليك المص َ ۡ َ َ َۡ َۡ َِ َِ ََ َۡ َ ۡ َ ّ َ ǈُر ﴿َ ۡ۴﴾  
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 5. "Our Lord! Make us not a trial for 
the disbelievers, and forgive us, Our 
Lord! Verily, You, only You are the 
All-Mighty, the All-Wise." 

َربنا ل° تجعلنا فتنة  للِذين كǢروا و ۡ ُۡ َ َ َ ِ
َ ّ ّ ً َۡ َ َۡ ِ َ ۡ َ َ َ ّ ۡاغǢر َ ِ ۡ 

ۡلنا ربنا ĕ انك  انت ال َ ََ ۡ َ ّ ِ َ ََ ّ َ ُعزيز الحكيم ﴿َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ِ َ۵﴾   
 6. Certainly, there has been in them 

an excellent example for you to 
follow, for those who look forward to 
(the Meeting with) Allah (for the 
reward from Him) and the Last Day. 
And whosoever turn away, then 
verily, Allah is Rich (Free of all 
wants), Worthy of all Praise. 

ۡلقد كان  لكم  ُ َ ََ َ ۡ َفيهم  اسوۃ  حسنة لمِن كان   َ َ ۡ َ ّ ٌ ٌَ َ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ ِ
َيرجوا الله و اليوم ال°ǔر Ĕ  و من  يتول  فان  ّ ِ َ َ َ ّّ َّ َ ۡ َ َ َ َ ََ ِ ٰ ۡ ۡ َ ۡ َ ٰ ُ ۡ

ُالله  هو الغƴي  ّ ِ َ ۡ َ ُ َ ّٰ ﴿٪ ُالحميد  ۡ ِ َ ۡ۶﴾  
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 7. Perhaps Allah will make friendship 
between you and those whom you 
hold as enemies. And Allah has 
power (over all things), and Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful. 

َعƭي الله  ان يجعل  بينكم و بǂǈ الذين  ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ ََ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ ّّ ۡ َ ُ ٰ َ

َعاديتم  منهم  مودۃ Ĕ و ً َ ّ َ َ ّ ّۡ ُۡ ۡ ِ ُ ۡ َ َ الله قدير Ĕ  و َ ٌ ۡ ِ َ ُ
ُالله   ّٰ ّٰ

ٌغفور  ۡ ُ ٌرحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۷﴾  
 

 8. Allah does not forbid you to deal 
justly and kindly with those who 
fought not against you on account of 
religion and did not drive you out of 
your homes. Verily, Allah loves those 
who deal with equity. 

ِل° ينه¥كم الله  عن الذين لم ǰقاتلوكم ƞي  ۡ ۡ ُُ ۡ ُ ِ َ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ُ ّٰ ُ ٰ ۡ َ َ

ۡالدين و لم  يǐرجوكم  ُۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ َۡ َ ِ ِ ۡمن  دياركم  ان   ّ َ ۡ ُ ِ َ ِ ۡ ِ ّ

ُتبروهم و ǭقسطوا اليهم Ĕ ان  الله يحب  ّ ِ ُ َۡ ّٰ َ ّ ِ ِۡ ِۡ ۡ َ ۤ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ ُ ُ ّ َ َ

﴿ ǂǈَالمقسط ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۸﴾   
 9. It is only as regards those who 

fought against you on account of 
religion, and have driven you out of 
your homes, and helped to drive you 
out, that Allah forbids you to befriend
 

them. And whosoever will befriend 
them, then such are the Zalimoon 
(wrong-doers those who disobey 
Allah). 

ِانما ينه¥كم الله عن الذين قتلوكم ƞي  ۡ ُُ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ُ ٰ َّ ُ ٰ ۡ َ َ ّ ِ
ٰٓالدين و اǔرجوكم  من دياركم و ظهروا عƷي   َ ۡ ُۡ َ ٰ ََ َ َۡ ُۡ ِ ِ ۡ ِ ّ ُ ۡ ُ َ ۡ

ِ ِ ّ

َاǔراجكم ان تولوهم ĕ  و ۡ ُۡ ۡ َ ّ َ َ ۡ َ ُ
ِ َ ۡ ۡمن يتولهم  ِ ُ َ ّ َ َ َ ّ ۡ َ

َفاولƊك ِ í
ُ َ هم الظلمون ﴿ َ ۡ ُ ِ

ّٰ ُ ُ۹﴾   
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 10. O you who believe! When 
believing women come to you as 
emigrants, examine them, Allah 
knows best as to their Faith, then if 
you ascertain that  they  are  true 
believers, send them not back to the 
disbelievers, they are not lawful 
(wives) for the disbelievers nor are 
the disbelievers lawful (husbands) for 
them. But give the disbelievers that 
(amount of money) which they have 
spent (as their Mahr) to them. And 
there will be no sin on you to marry 
them if you have paid their Mahr to 
them. Likewise hold not the 
disbelieving women as wives, and 
ask for (the return of) that which you 
have spent (as Mahr) and let them 
(the disbelievers, etc.) ask back for 
that which they have spent. That is 
the Judgement of Allah. He judges 
between you. And Allah is All-
Knowing, All-Wise. 

َيايها  ُ ّ َ ُ الذين امنوا  اذا جآءكم المؤمنت ٰٓ ٰ ِ ۡ ُ ۡ َُ ُ َ َۡ َِ ۤ ۡ ُ ٰ َ ِ َ ّ

 ĕ الله  اعلم  بايمانهن Ĕ َمهجرت فامتحنوهن َّ ِّ ِ ٍَ ۡ ِ ِ ُ َ َۡ ۡ َُ َُ ّٰ ُ ۡ ُ ِ َ ٰ ِ ٰ

َفان علمتموهن  مؤمنت فل° ترجعوهن  اƶي   ِ َ َّ ُّ ُۡ ُۡ ِ ۡ َ َ َ ٍَ ٰ ِ ۡ ُ ُ ُۡ ِ َ ۡ ِ
ٌّالكفار Ĕ ل° هن حل ِ َ ّ ُ َ ِ َ ّ ُ ۡ لهم  و ل° هم  ۡ ُۡ َ َ ُ َ َيحلون ّ ۡ ُ ّ ِ َ  لهن Ĕ و َ َ َّ ُ 

َاتوهم ما  ا ۤ َ ّ ۡ ُ ۡ ُ ǯۡفقوا Ĕ و ل° جناح عليكم  ان ٰ َ َۡ ُ ۡ َ َ َ َ ُ َ َ ۡ ُ ۡ

َتنكحوهن  اذا  اتيتموهن  اجورهن Ĕ و ل°  َ َ َ َّ ّ ُّ ُ َُ ۡ ۡ ُۡ ُ ُ ُ ۡ َ َٰ ۤ َ ِ ُ ِ ۡ

َتمسكوا بعصم الكواǛر و ِ ِ َ
َ ۡ ِ َ ِۡ ِ

ُ ِ ۡ َسـلوا ما  اǯفقتم و ُ ۡ ُ ۡ َ َۡ ۤ َ ۡ ُ َ ٔ ۡ 
ِ ٰليسـلوا ما  اǯفقوا Ĕ ذل ۡ ُۡ َ َ ۡۡ ۤ َ ُ َ ٔ ۡ ۡكم َ ُحكم الله Ĕ يحكم  ُ ُُ ۡۡ َ ِ ّٰ ُ

ٌبينكم Ĕ و الله عليم حكيم ﴿ ٌ ۡۡ ۡ ِۡ َ َ َِ ُ ّٰ َ ُ َ۱۰ ﴾  
 

 11. And if any of your wives have 
gone from you to the disbelievers, 
and you have an accession (by the 
coming over of a woman from the 
other side), then pay to those whose 
wives have gone, the equivalent of 
what they had spent (on their Mahr). 
And fear Allah in Whom you believe. 

ٌ ان  فاتكم Ʈيء  وَ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ ۡمن  ازواجكم  ِ ُ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ِ اƶي الكفار  ّ َ ّ ُ ۡ َ ِ
ۡفعاقبتم  فاتوا الذين ذهبت ازواجهم  ُۡ ُ َ ۡ َ َۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ٰ َ َ َُ ۡ َ

َمثل ما  اǯف َۡ ۤ َ َ ۡ ِ ۡقوّ ٖا Ĕ و اǭقوا الله  الذی  انتم به ُ ِ ۡ ُ ۡ َ
ۤ ۡ ِ َ ّ َ ّٰ ُ َ ّ َ

َمؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱۱﴾  
 

 12. O Prophet! When believing 
women come to you to give you the 
Baia (pledge), that they will not 
associate anything in worship with 
Allah, that they will not steal, that 
they will not  commit   illegal   sexual

ُيايها  النبي  اذا جآءک  المؤمنت  ٰ ِ ۡ ُ ۡ ََ َ َ ِ ُ ّ ِ
َ ّ َ ُ ّ َ َيباǰعنكٰٓ َ ۡ ِ َ ُ 

َعƷي  ان  ل°  ّ ۡ َ ٰٓ َيǎركن  َ ۡ ِ ۡ ً بالله شيئا  ُ ۡ َ ِ ّٰ َ و  ِ َ يǍرقن  َ ل°   ّ ۡ ِ ۡ َ 
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 intercourse, that they will not kill  
their children, that they will not utter 
slander, intentionally forging 
falsehood (i.e. by making illegal 
children belonging to their husbands), 
and that they will not disobey you in 
any Maroof (Islamic Monotheism and 
all that which Islam ordains) then 
accept their Baia (pledge), and ask 
Allah to forgive them, Verily, Allah 
is Oft-Forgiving, Most Merciful. 

  ǂǈقتلن اول°دهن و  ل° ياتǰ °و ل ǂǈَو ل° يزن َۡ َ ِۡ ۡ َ َ َ َ ََ َ َ ََ ّ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ِ ۡ

َببهتان ǰفǅرينه بǂǈ  ايديهن و  َ ّ ِ ۡ ۡ ِۡ َ َ ۡ َ ٗ َ ِ َ ۡ
َ ّ ٍ َ ۡ ُ َارجلهن ِ ّ ِ ِ ُ ۡ َ

َو ل° ǰعصينك ƞي  معروف فباǰعهن و  ََ ّ ُ ۡ ۡ ِۡ َ َ ٍ ۡ ُ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِ َ َ

َاستغǢر لهن الله Ĕ ان الله  َٰ ّٰ َّ ّ ِ َ َّ ُ ۡ ِ ۡ َ ٌغفور  ۡ ۡ ُ ٌرحيم َ ۡ ِ َ ّ﴿ ۱۲﴾  
 

 13. O you who believe! Take not as 
friends the people who incurred the 
Wrath of Allah (i.e. the Jews). Surely, 
they have been in despair to receive 
any good in the Hereafter, just as the 
disbelievers have been in despair 
about those (buried) in graves (that 
they will not be resurrected on the 
Day of Resurrection) 

َيايها  الذين  امنوا ل° تتولوا قوما غضب  ِ َ ًَ ۡ ۡ َۡ َّ َّ َ َ َ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ُ ّ َ ٰٓ

َالله  عليهم  قد يƊسوا من ال°ǔرۃ كما  َ ِ َ ِ ٰ ۡ َ ِ ۡ ُ ِ َ ۡ َ َۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ

ِيƊس الكفار  من اصحب  ٰ ۡ َ ۡۡ ِ ُ َ ّ ُ َ ِ ِالقبور ﴿ َ ۡ ُ ُ ۡ٪۱۳﴾  
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2ركوعاتها   ۡسو 61 ُرۃ ُ َ الصَ ٌ مدنية فِّّ َ ّ ِ َ   14اٰياتها  109َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Whatsoever is in the heavens and 

whatsoever is on the earth glorifies 
Allah. And He is the All-Mighty, the 
All-Wise. 

َسبح  لله ما  ƞي السموت و ما ƞي ال°رض ĕ و  َ َِ ۡ َ ۡ ِ َِ َِ ٰ ٰ َ ّ ِ ّٰ ِ َ َ ّ 
َهو  ُالعزيز  ُ ۡ ِ َ ُالحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۱﴾  

 
 2. O you who believe! Why do you 

say that which you do not do? ۡيايها  الذين امنوا ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ۡ ǭقو َ لمِ ٰٓ ُ َلون ما ل°َ َ َ ۡ ُ  
ǭَفعلون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲﴾  

 
 3. Most hateful it is with Allah that 

you say that which you do not do.  َكبر ُ َمقتا عند  َ ۡ ِ ً ۡ َالله  ان  ǭقولوا ما  ل° ǭفعلون ﴿ َ ۡ ۡ ُۡ َ ۡ َُ ََ َ ُ َۡ ِ ّٰ۳﴾  
 



ّالصف    ّ61   28ه  ّٰقد سمع الل 895 
 

    7مǁǇل   
 

 4. Verily, Allah loves those who fight 
in His Cause in rows (ranks) as if 
they were a solid structure. 

ٖان الله يحب الذين ǰقاتلون ƞي سبيله  ِ ِۡ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ُ َ ۡ ُِ َ ّ ُ ّ ِ َ ّٰ َ ّ ِ 
ۡصفا كانهم ُ َ ّ َ َ ً ّ ٌبنيان  َ َ ۡ ٌ مرصوص ُ ۡ ُ ۡ َ ّ ﴿ ۴﴾  

 5. And (remember) when Moosa 
(Moses) said to his people: "O my 
people! Why do you hurt me while you 
know certainly that I am the Messenger 
of Allah to you? So when they turned 
away (from the Path of Allah), Allah 
turned their hearts away (from the Right 
Path). And Allah guides not the people 
who are Fasiqoon (rebellious, 
disobedient to Allah). 

َو اذ  قال ََ ۡ َ موƬي لقِومه ǰقوم لمِ تؤذونƴي  و ِ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ِ ۡ ۡ َۡ َٰ ٖ ِ ٰ ُ

ۡقد َ ǭعلمون  اƜي  رسول الله  اليكم Ĕ فلما  َ ّ َ َ َۡ ُ ۡ َ ِ ِ ّٰ ُ ُۡ َۡ ۡ ِ
ّ َ َ ُ ۡ َ ّ

ِزاغوا ازاغ  الله قلوبهم Ĕ و الله  ل° يهدی  ۡ َُ ََ ُ ُٰ ّٰ ّۡ َ ۡ ُۡ ُ َُ َ ََ ۤ

﴿ ǂǈَالقوم الفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ َ َۡ ۡ۵﴾   
 6. And (remember) when Iesa 

(Jesus), son of Maryam (Mary), said: 
"O Children of Israel! I am the 
Messenger of Allah unto you 
confirming the Taurat ((Torah) which 
came) before me, and giving glad 
tidings of a Messenger to come after 
me, whose name shall be Ahmed. But 
when he (Ahmed i.e. Muhammad 
SAW) came to them with clear 
proofs, they said: "This is plain 
magic." 

َو اذ قال عيƭي ابن  مريم يبƴي اǋرآءيل   ۡ ِ َ ۡ ِ ِۤ ۡ ِ َ ٰ َۡ َ َ َۡ َ ُ َ ۡ ِ َ ۡ

ǂǈي  رسول  الله  اليكم مصدقا  لمِا بƜَا ۡ َ َ ّ ً ِ ّ َ ُۡ ّ ۡ ُ ۡ َ ِ ِِ ّٰ ُ ُ َ ۡ ِ
ّ  

َيدی  من  ِ َ ّ َ ۡالتور¤ة و مبǎرا  برسول ياƚي   َ ِ
ۡ َ ّ ٍ ۡ ُۡ َ ِ

ۢ ً ِّ َ ُ َٰ ِ َ ّ

ۤمن  بعدی اسمه  ٗ ُ ۡ ِ ۡ َ ì ۡاحمد Ĕ فلما جآءهم   ِ ُ َ َ َ ّ َ َ ُ َ ۡ َ

َالبينت قالوا هذابِ ٰ ۡ ُ َۡ ِ ٰ ِ ّ ٌ سحر  َ ۡ ِ ﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۶﴾   
 7. And who does more wrong than 

the one who invents a lie against 
Allah, while he is being invited to 
Islam? And Allah guides not the 
people who are Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers and 
disbelievers) folk. 

َو من  اظلم ممن افǅری عƷي الله الكذب و  ََ ِ َ ۡ َِ ّٰ َ َ َٰ َ ۡ ِ َ ّ ِ ُ َ ۡ ۡ

َهو  َيدƸي  اƶي ال°سل°م Ĕ و  ُ ِ َ ۡ ُِ ۡ َ ِ ٰٓ َالله  ل° ۡ ُ ِ يهدی  ّٰ ۡ َ

َالقوم  ۡ َ ۡ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۷﴾   

 8. They intend to put out the Light of 
Allah (i.e. the religion of Islam, this 
Quran, and Prophet Muhammad 
SAW) with their mouths. But Allah 
will complete His Light even though 
the disbelievers hate (it). 

ِيريدون  ليِطفـوا  نور الله ّٰ َ ۡ ُۡ ُ ٔ ِ ۡ ُ َ ۡ ۡ ُُ ُ بافواههم و الله   ِ ّٰ َ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ِ
َمتم  نورھ  و ٖ ِ ۡ ُ ُ ّ ِ ۡلو ُ َ Ǖرھ  الكǢرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ِ

َ۸﴾   
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 9. He it is Who has sent His Messenger 
(Muhammad SAW) with guidance and 
the religion of truth (Islamic 
Monotheism) to make it victorious 
over all (other) religions even though 
the Mushrikoon (polytheists, pagans, 
idolaters, and disbelievers in the 
Oneness of Allah and in His Messenger 
Muhammed SAW) hate (it). 

ِهو الذی  ارسل  رسوله  بالهدی و دين   ۡ ُِ َ َٰ ُ ۡ َِ ٗ َۡ ۡ َ َ ۡ ۤ ِ َ ّ َ ُ

َالحق ليِظهرھ  عƷي الدين كله و ٖ ِ ّ ُ ِ ۡ ِ ّ َ َ ٗ َ ِ
ۡ ُ ِ ّ َ

ۡلو ۡ َ Ǖرھ   َ ِ
َ

﴿٪ َالمǎركون  ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۹﴾  
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 10. O You who believe! Shall I guide 
you to a commerce that will save you 
from a painful torment. 

ٍيايها  الذين  امنوا هل ادلكم عƷي تجارۃ   َ َّ ِ ٰ َ َۡ ُُ ُ َّ َّ ۡ َ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ُ َ ٰٓ

ٍتنجيكم من عذاب اليِم ﴿ ۡ َۡ ٍ ِ
َ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ ُ۱۰﴾  

 
 11. That you believe in Allah and His 

Messenger (Muhammad SAW), and 
that you strive hard and fight in the 
Cause of Allah with your wealth and 
your lives, that will be better for you, 
if you but know! 

ۡتؤمنون بالله و رسولهِ و تجاهدون ƞي  ِ َ َۡ ُُ ِ َِ ُ َُ َٖ ۡ َۡ ِ ّٰ ِ ُ ۡ

ۡسبيل الله  باموالكِم و اǯفسكم Ĕ ذلكِم   ۡ ُۡ ُ ُٰ ِ ُ ۡ َ َ ََ ۡ َ ِ ِ ّٰ ِ ۡ ِ
ٌخǈر  ۡ ۡلكم  ان كنتم َ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ ّ ۙ َ ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۱۱﴾  

 
 12. (If you do so) He will forgive you 

your sins, and admit you into 
Gardens under which rivers flow, and 
pleasant dwelling in Gardens of Adn 
Eternity (Adn (Edn) Paradise), that is 
indeed the great success. 

ǰۡغǢر لكم  ذنوبكم و يدخلكم جنت تجری  ِ ۡ َ ٍ
ّٰ َ َۡ ۡ ُۡ ُ ُۡ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ ۡ َ

ۡمن  ۡتحتها ال°نهر و مسكن  طيبة  ƞي  ِ ِ
ً َ ِ ّ َ َ ََ ِ ٰ َ َ ُ ٰ ۡ ۡ َ ِ ۡ

ۙ ُجنت عدن Ĕ ذلكِ الفوز العظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َُ ۡ ٰ ٍ ۡ َ َِ
ّٰ۱۲﴾  

 
 13. And also (He will give you) another 

(blessing) which you love, help from 
Allah (against your enemies) and a near 
victory. And give glad tidings (O 
Muhammad SAW) to the believers. 

ٌو اǔری تحبونها Ĕ نǑر  من الله و فتح  ۡ َ َ َِ ّٰ َ ِٰ ّ ٌ ۡ َ ََ ۡ ُ ّ ِ ُ ۡ ُ 
ǚَريب Ĕ و ٌ ۡ ِ ِ بǎر  َ ِّ َ ﴿ ǂǈَالمؤمن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۱۳﴾  

 
 14. O you who believe! Be you helpers 

(in the Cause) of Allah as said Iesa 
(Jesus), son of Maryam (Mary), to 
AlHawareeoon (the disciples): "Who 
are my helpers (in the Cause) of 
Allah?" AlHawareeeen (the disciples) 

َيايها  الذين  امنوا كونوا  انصار الله كما  َ ِ ّٰ َُ َّ ۡ ۡ ۡۡ َُ ۤ ُ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ٰٓ

ۡقال عيƭي ابن  مريم للِحوارين من   َُ ََ ّٖ ِ َ َ ۡ َ َ َۡ ۡ َ ۡ ِ ۡۤانصاری َ ِ َ ۡ َ 
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 said: "We are Allahs helpers" (i.e. we 
will strive in  His Cause!). Then a 
group of the Children of Israel 
believed and a group disbelieved. So 
We gave power to those who 
believed against their enemies, and 
they became the uppermost. 

َاƶي الله Ĕ قال  َ ِ ّٰ َ َلح ِ َواريون ۡ ۡ ُ ّ ِ ُنحن  َ ۡ ُ انصار  َ َ ۡ ِالله   َ ّٰ

ۡفامنت طآفىفة  من  بƴي  اǋرآءيل و كǢرت  َ َ ََ َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۤ ۡ ِ َ َì ِ ّ ٌ ِ
َ ّ ۡ َ ٰ َ

ۡطآفىفة ĕ فايدنا  الذين  امنوا عƷي عدوهم  ِ ِّ ُّ َۡ َ َٰ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ َ َ َ ٌ َ ِ
َ ّ 

َفاصبحوا ظهرين ﴿ ۡ ِۡ ِ ٰ ۡ ُ َ َ َ٪۱۴﴾  2  
5  
10 

2ركوعاتها   ۡسو 62 ُرۃ ُ ِجمعةۡ الَ َ ُ ٌ مدنية ُ َ ّ ِ َ  11اٰياتها  110َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Whatsoever is in the heavens and 

whatsoever is on the earth glorifies 
Allah, the King (of everything), the 
Holy, the All-Mighty, the All-Wise. 

ِيسبح  لله ما ƞي السموت و ما ƞي ال°رض  ۡ َ ۡ ِ َِ ََ ِ ٰ ٰ َ ُّ ِ ّٰ ِ ِ ّ َ ُ

ِالملك القدوس العزيز الحكيم ﴿ ۡ ِ َِ ۡ ۡ ۡ ِۡ ِ ِۡ َۡ ُ ّ ُ ِ َ۱﴾  
 

 2. He it is Who sent among the 
unlettered ones a Messenger 
(Muhammad SAW) from among 
themselves, reciting to them His 
Verses, purifying them (from the filth 
of disbelief and polytheism), and 
teaching them the Book (this Quran, 
Islamic laws and Islamic 
jurisprudence) and Al-Hikmah (As-
Sunnah: legal ways, orders, acts of 
worship, etc.  of  Prophet   Muhammad 

َهو ال ّ َ ۡذی  بعث ƞي  ال°مǂǈ  رسول° منهم  ُ ُ ۡ ِ ِّ ًّ ۡ ُ َ َ ّٖ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ
َيتلوا عليهم  ايته  و َٖ ِ ٰ ٰ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ يزكيِهم و ۡ ۡ ِ ۡ

ّ َ ُ ǰعلمهم   ُ ُ ُ ِ ّ َ ُ

َالكتب و َ ٰ ِ َ الحكمة ē و ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ان كانوا من  قبل  لƟي  ۡ ِ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ
ٍضلل ٰ َ ﴿ۙ  ǂǈمب ٍ ۡ ِ ُ ّ۲﴾  

 
 3. And He has sent him (Prophet 

Muhammad SAW) also to others 
among them (Muslims) who have not 
yet joined them (but they will come). 
And He (Allah) is the All-Mighty, the 
All-Wise. 

َو اǔرين منهم  لما يلحقوا بهم Ĕ و هو  ُ َ َۡ ِۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ّ َ ُ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ٰ َ ّ 
ُالعزيز  ۡ ِ َ ُالحكيم ﴿ ۡ ۡ ِ َ ۡ۳﴾  
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 4. That is the Grace of Allah, which 
He bestows on whom He wills. And 
Allah is the Owner of Mighty Grace. 

ُذلكِ فضل الله يؤتيه من يشآء Ĕ و الله  ذو ُ ٰ ّٰ َ َّ ُ َ ّ ۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ ِ ُ ۡ َٰ َ 
ِالفضل العظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ِۡ

ۡ۴﴾  
 

 5. The likeness of those who were 
entrusted with the (obligation of the) 
Taurat (Torah) (i.e. to obey its 
commandments and to practise its legal 
laws), but who subsequently failed in 
those (obligations), is as the likeness of 
a donkey who carries huge burdens of 
books (but understands nothing from 
them). How bad is the example (or the 
likeness) of people who deny the Ayat 
(proofs, evidences, verses, signs, 
revelations, etc.) of Allah. And Allah 
guides not the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers, 
disbelievers, etc.). 

َّمثل  الذين حملوا  التور¤ة  ثم ُ َ ٰ ُۡ َ ّ ُ ِ ّ َ ۡ ِ َ ّ ُ َ ۡ  لم َ َ

 Ĕ ًيحملوها كمثل  الحمار يحمل اسفارا َ َ ۡۡ ُ ِ ِۡ َۡ َِ َ َِ ِ
َ َ َ ۡ ُ

ِبئس مثل  القوم الذين كذبوا بايت الله  ّٰ ِ ٰ ُٰ ِ ِۡ َۡ ّ َ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ

Ĕَ و الله  ل° يهدی القوم  َ َۡ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّٰ ﴿ ǂǈَالظلم ۡ ِ ِ
ّٰ۵﴾  

 
 6. Say (O Muhammad SAW): "O you 

Jews! If you pretend that you are 
friends of Allah, to the exclusion of 
(all) other mankind, then long for 
death if you are truthful." 

ۡقل يايها  الذين هادوا  ان  زعمتم انكم   ۡ ُُ َ ّ َ ُ ۡ َ َ ۡ َِ ۤ ۡ َۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ُ

َاوليِآء  لله  من  دون الناس فتمنوا الموت   ۡ َُ َۡ ََ َّ َ َّ ِ ِ ۡ ُۡ ۡ ِ ِ ّٰ ِ ُ َ

ِان كنتم صدق ِ ٰ ۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ﴿ ǂǈَ ۡ۶﴾  
 

 7. But they will never long for it 
(death), because of what (deeds) their 
hands have sent before them! And 
Allah knows well the Zalimoon 
(polytheists, wrong-doers, disbelievers, 
etc.). 

ۡو ل° يتمنونه  ابدا  بما قدمت ايدي ِۡ َ َۡ َ ََ ّ َ َّ َِ
ۢ ً ۤ ٗ َ ۡ َ َ َ َهم Ĕ و ََ ۡ ِ

ۢالله  عليم  ٌ ۡ ِ َ ُ ّٰ ﴿ ǂǈبالظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ

ِ۷﴾  
 

 8. Say (to them): "Verily, the death 
from which you flee will surely meet 
you, then you will be sent back to 
(Allah), the All-Knower of the 
unseen and the seen, and He will tell 
you what you used to do." 

ٗقل  ان الموت الذی Ǣǭرون منه  فانه  َۡ ّ ِ َ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ِ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ ۡ ُ

َملقيكم  ثم  تردون  اƶي علم الغيب و  ِ ۡ َۡ ۡ ِ ِ ِٰ ُٰ ِٰ َ ۡ ُ َّ َّ ُ ُ ۡ ُ

﴿٪ َالشهادۃ  فينبئكم  بما كنتم ǭعملون  ۡ ُ َ َۡ َ ۡ ُۡ ۡ ُ ِ
ُ ُ ِ ّ َ ُ َ ِ َ َ َ ّ۸﴾  

       1  
8  
11 
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 9. O you who believe (Muslims)! 
When the call is proclaimed for the 
Salat (prayer) on the day of Friday 
(Jumuah prayer), come to the 
remembrance of Allah  (Jumuah 
religious talk (Khutbah) and Salat 
(prayer)) and leave off business (and 
every other thing), that is better for 
you if you did but know! 

ِايها  الذين  امنوا اذا نودی للِصلوۃ ٰٓي ٰ َ ّ َ ِ ۡ ُۡ َ ِ ۤ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ 
ُمن يوم الجمعة  فاسعوا اƶي ذǕر الله  و ذروا   َ َۡ ِ ّٰ َِ

ۡ
ِ ٰ ِ ۡ َۡ َۡ َ ِ ُ ُ ِ ّ ۡ ِ 

ٌالبيع Ĕ ذلكِم خǈر ۡ َ ۡ ُ ٰ َ ۡ َ ۡ لكم ۡ ُ َ ۡ  ان ّ ۡ كنتم  ِ ُ ۡ ǭَعلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ۹﴾ 
 

 10. Then when the (Jumuah) Salat 
(prayer) is finished, you may disperse 
through the land, and seek the Bounty 
of Allah (by working, etc.), and 
remember Allah much, that you may 
be successful. 

ِفا َذا  قضيت الصلوۃ  فانتǎروا ƞي ال°رض و َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ َِ ۡ َ ُ ٰ َ ّ ِ َ ُ َ

َابتغوا من فضل الله و اذǕروا الله ُٰ ّٰ ُّ ۡ َ ِ ِ
ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ً كثǈرا   ۡ ۡ ِ َ

َلعلكم ǭفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ ّ۱۰﴾  
 

 11. And when they see some 
merchandise or some amusement 
(beating of Tambur (drum) etc.) they 
disperse headlong to it, and leave you 
(Muhammad SAW) standing (while 
delivering Jumuahs religious talk 
(Khutbah)). Say "That which Allah 
has is better than any amusement or 
merchandise! And Allah is the Best 
of providers." 

ǯۡو اذا  راوا  تجارۃ  او لهوا ا ۨ َ ۡ َ ۡ َۡ َ ًَ َ ََ ِ ِ َفضوا اليها و َ َ ۡ َ ِ ۤ ۡ ُ ّ َ

ٌتركوک  قآفىما Ĕ قل ما عند الله  خǈر  ۡ َ َِ ّٰ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ً ِ َ َ ۡ ُ ِمن اللهو  َ ۡ
َ ّ َ ِ ّ

ُمن  التجارۃ Ĕ و الله  خǈر وَ  ۡ َ ُ ّٰ َ ِ َ َ ِ ّ َ ِ ﴿ ǂǈَالرزق ۡ ِ ِ ّٰ٪۱۱﴾  

      2  
3  
12 

2ركوعاتها   ۡسو 63 ُرۃ ُ ۡمنفقوۡ الَ ُ ِ ٰ ٌ مدنية نَُ َ ّ ِ َ  11اٰياتها  104َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. When the hypocrites come to you 

(O Muhammad SAW), they say: "We 
bear witness that you are indeed the 
Messenger of Allah." Allah knows 
that you are indeed His Messenger 
and Allah bears witness that the 
hypocrites are liars indeed. 

ِاذا جآءک  المنف ٰ ُ ۡ ََ َ َ َقون  قالوا نشهد انك  ِ َُ ّ ِ ُ َ ۡ َ ۡ َۡ َ ُ

َلرسول الله ě  و الله ǰعلم  انك لرسوله Ĕ و  َٗ ُ َۡ ُۡ ُ َُ ََ ََ ٰ ّٰ ِ ُ َ ۡ َ ُ ّ ِّ
﴿ۚ َالله  يشهد  ان  المنفقǂǈ لكذبون  ۡ ُ ِ ٰ َ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ُۡ َ ّ ِ ُ َ ۡ َ ّٰ۱﴾  
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 2. They have made their oaths a 
screen (for their hypocrisy). Thus 
they hinder (men) from the Path of 
Allah. Verily, evil is what they used 
to do. 

ِاتخذوا  ايمانهم  جنة  فصدوا عن سبيل  ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ۡ ُۡ ّ َ َ ًّ َ ُ ۡ ُ َ َ َ ۤ ُ َ َ ّ ِ
َالله Ĕ انهم سآء  ما كانوا ǰعملون ﴿ ُۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ َ َ ۡ َ ّٰ ِ ِ ّ۲﴾  

 
 3. That is because they believed, then 

disbelieved, therefore their hearts are 
sealed, so they understand not. 

َذلكِ بانهم  امنوا ثم ّ ُ ۡ ُ َٰ ٰ ۡ ُ َ ّ َ ِ ٰ كǢروا  فطبع عƷي   َ َ َ ِ ُ َ ۡ ُ َ َ

َقلوبهم  فهم  ل° ۡ ُۡ َ ِ ِ ۡ ُ َ ǰفقهون ﴿ ُ ُۡ َ ۡ َ۳﴾  
 

 4. And when you look at them, their 
bodies please you; and when they 
speak, you listen to their words. They 
are as blocks of wood propped up. 
They think that every cry is against 
them. They are the enemies, so 
beware of them. May Allah curse 
them! How are they denying (or 
deviating from) the Right Path. 

َو اذا  رايتهم  ǭعجبك اجسامهم Ĕ و  َۡ ُۡ ُُ َۡ َ َ َ َُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۡان ِ ِ
ǰٌقولوا  تسمع  لقِولهِم Ĕ كانهم خشب  ُ ُ َۡ ُۡ َ ّ َ ِ ۡ ۡ َۡ ُۡ َ ۡ َ ُّ َ

َمسندۃ Ĕ يحسبون ۡ ُ َ َۡ َ ٌ َ َ ّ ُ ّ  Ĕ كل صيحة  عليهم ۡ ِ ۡ َۡ َ ٍ َ َ َ ّ ُ

ُهم  العدو  ّ ُ َ ۡ ُ ُفاحذرهم Ĕ قتلهم   ُ ُۡ َ ََ ٰ ُ ۡ َ الله Ě اƜي  ۡ
ّٰ َ ُ ّٰ 

َيؤفكون ۡ ُ َ ۡ ُ ﴿ ۴﴾ 
 

 5. And when it is said to them: 
"Come, so that the Messenger of 
Allah may ask forgiveness from 
Allah for you", they turn aside their 
heads, and you would see them 
turning away their faces in pride. 

َ اذا  قيل وَ ۡ ِ َ ۡ لهم  ǭعالوا ِ َ ََ َ ۡ ُ يستغǢر لكم رسول   ُ ُۡ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ

َالله  لووا رءوسهم و َۡ ُ ۡ ُۡ ُ َ ّ َ ِ َرا ّٰ ۡيتهم يصدون و هم َ ُۡ َ ََ ُۡ ُۡ ّ ُ َ

َمستكبرون ﴿ ۡ ُ ِ
ۡ َ ۡ ُ ّ۵﴾  

 
 6. It is equal to them whether you 

(Muhammad SAW) ask forgiveness 
or ask not forgiveness for them. 
Verily, Allah guides not the people 
who are the Fasiqeen (rebellious, 
disobedient to Allah). 

ٌسوآء  َ ۡ عليهم  استغǢرت لهم  ام لم َ ۡ َۡ َۡ َۡ َ َُ َ ۡ ۡ َ ِ ۡ َ َ

َتستغǢر لهم Ĕ لن ǰغǢر الله  لهم Ĕ ان الله  ل°  َ ٰ ّٰ َّ ّ ِ ۡ ُۡ َُ َ َُ َ ِ ِۡ َۡ ّ َۡ ۡ َ ۡ

﴿ ǂǈَيهدی القوم الفسق ۡ ِ ِ ٰ ۡ َ َۡ َۡ ِ ۡ۶﴾  
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 7. They are the ones who say: "Spend 
not on those who are with Allahs 
Messenger, until they desert him." 
And to Allah belong the treasures of 
the heavens and the earth, but the 
hypocrites comprehend not. 

َهم  الذين ǰقولون  ل° تنفقوا عƷي من عند   ۡ ِۡ ۡ َ َٰ ۡ ۡ ُۡ ُِ ُ َ َ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ُ

ّٰرسول الله  حƲي َ ِ ّٰ ِ ۡ ُ ِ ينفضوا Ĕ و لله ǔزآفىن  السموت  َ ٰ ٰ َ ّ ُ ِ َ َ ِ ّٰ ِ َ َۡ ُ ّ َ ۡ

ۡو ال َ°رض وَ ِ ۡ َلكن  َ ّ ِ َالمنفقǂǈ  ل° ٰ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ َ ǰفقهون ﴿ ۡ ُۡ َ ۡ َ۷﴾  
 

 8. They (hyprocrites) say: "If we 
return to Al-Madinah, indeed the more 
honourable (Abdoollah bin Ubai bin 
Salul, the chief of hyprocrites at 
AlMadinah) will expel therefrom the 
meaner (i.e. Allahs Messenger SAW)." 
But honour, power and glory belong to 
Allah, His Messenger (Muhammad 
SAW), and to the believers, but the 
hypocrites know not.  

ǰَقولون  لƊن  رجعنا  اƶي  المدينة ليǐرجن  َ َّ َ َِ ۡ ُ ِ َ َۡ ِ َ ۡ َُ ِ ۤ ۡ َ ّ ۡ ِ َ ۡ ۡ ُ َ

ُال°ǜز  ّ َ َ ِمنها ال°ذل Ĕ و ل ۡ َ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ َله العزۃ  و لرِسولهِ و ِ َٖ ۡ ُ َ ُ َ ّ ِ ۡ ِ ّٰ

َللِمؤمنǂǈ و َ ۡ ِ ِ ۡ ُ َلكن  المنفقǂǈ  ل° ۡ َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َ ّ ِ ٰ ﴿٪ َ ǰعلمون  ۡ ُ َ ۡ َ۸﴾ 1  
8  

13 
 9. O you who believe! Let not your 

properties or your children divert you 
from the remembrance of Allah. And 
whosoever does that, then they are 
the losers. 

ۤيايها  الذين  امنوا  ل° تلهكم اموالكم  و ل°   َ ََ ۡ ُۡ ُُ ََ ۡ ِٰٓ ۡ ُ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ

َاول°دكم عن ذǕر الله ĕ و من ǰفعل  ذلكِ   َٰ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ َۡ ََ ِ ّٰ ِ
ۡ
ِ ۡ ُُ َ ۡ

َفاولƊك هم الخǍرون ﴿ ۡ íُ ِ ٰ ۡ َُ ُ ِ
ُ َ۹﴾  

  
 10. And spend (in charity) of that 

with which We have provided you, 
before death comes to one of you and 
he says: "My Lord! If only You 
would give me respite for a little 
while (i.e. return to the worldly life), 
then I should give Sadaqah (i.e. 
Zakat) of my wealth , and be among 
the righteous (i.e. perform Hajj 
(pilgrimage to Makkah)). 

َو اǯفقوا من ما  رزقنكم من  قبل ان ياƚي   ِ
ۡ َ ّ َۡ َ َِ ۡ

َ ۡ ِۡ ِّ ّۡ ُ ٰ ۡ َ َ ۡ ُ ِ ۡ َ

ٍاحدكم  الموت فيقول  رب لو ل°  اǔرتƴي  اƶي  اجل  َ ََ َ ۡ َٰٓ ِ ۤ ۡ ِ َ ۡ ََ ّ ۤ َ ۡ ۡ َۡ ِّ َ َ ُ َ َ ُ ُ ُ َ

ǚَريب Ę فاصدق و  َ َ ّ َ ّ َ َ ٍ ۡ ِ َاكن  من  َ ِّ ۡ ُ َ ﴿ ǂǈَالصلح ۡ ِ ِ ّٰ۱۰﴾  
  

 11. And Allah grants respite to none 
when his appointed time (death) 
comes. And Allah is All-Aware of 
what you do. 

ُو لن  يؤǔر الله  ǯفسا  اذا جآء اجلها Ĕ و الله   ُٰ ّٰ ّ َُ ََ ُ َ ََ ََ ِ ً ۡ َ َ ِّ َ ّ ۡ َ

َخبǈر  بما ǭعملون ﴿ ۡ ُ َ َۡ َ ِ
ۢ ٌ ۡ ِ َ٪۱۱﴾  2  

3  
14  
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2ركوعاتها   ۡسو 64 ُرۃ ُ ِ التغابنَ ُ
َ َ ٌمدنية  ّ َ ّ ِ َ  18اٰياتها  108َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Whatsoever is in the heavens and 

whatsoever is on the earth glorifies 
Allah. His is the dominion, and to Him 
belong all the praises and thanks, and 
He is Able to do all things. 

 ĕ ي ال°رضƞ ي السموت و ماƞ ِيسبح  لله  ما ۡ َ ۡ ِ َِ ََ ِ ٰ ٰ َ ُّ ِ ّٰ ِ ِ ّ َ ُ

َله  الملك و ُ ۡ ُ ۡ ُ ٍله  الحمد Ě و هو عƷي كل  Ʈيء َ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ َ ُ َ ُ ۡ َ ۡ ُ َ   

ٌقدير ﴿ ۡ ِ َ۱﴾  
 

 2. He it is Who created you, then 
some of you are disbelievers and 
some of you are believers. And Allah 
is All-Seer of what you do. 

ۡهو  الذی خلقكم  فمنكم كاǛر و منكم  ۡ ُۡ ُ ُۡ ِۡ َ ّ ٌ ِ َ ِ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ 
َمؤمن Ĕ و  ٌ ِ ۡ ُ ٌالله  بما ǭعملون بصǈر ﴿ ّ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ

ّٰ۲﴾  
 

 3. He has created the heavens and the 
earth with truth, and He shaped you 
and made good your shapes, and to 
Him is the final Return. 

ۡخلق  السموت و ال°رض بالحق و صوركم   ُ َ َ ّ َ َ َِ ّ َ
ۡ ِ َ ۡ َ َۡ ِ ٰ ٰ َ ّ َ َ

ُفاحسن صوركم ĕ و اليه المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُ َ َ ُ َ َ ۡ َ َ۳﴾  
 

 4. He knows what is in the heavens 
and on earth, and He knows what you 
conceal and what you reveal. And 
Allah is the All-Knower of what is in 
the breasts (of men). 

ǰُعلم  ما ƞي السموت و ال°رض و ǰعلم  َُ َۡ َۡ ََ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ِ مَا  َ
ُتǍرون و ما ǭعلنون Ĕ و الله  ّٰ َ ََ َۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ ِ ِعليم  بذات ُ َ ِ

ۢ ٌ ۡ ِ َ  
ِالصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ۴﴾  

 
 5. Has not the news reached you of 

those who disbelieved aforetime? 
And so they tasted the evil result of 
their disbelief, and theirs will be a 
painful torment. 

 Ě روا من قبلǢُالم  ياتكم نبؤا  الذين ك ۡ َ ۡ ِ ۡ ُۡ َ ََ َ ِ َ ّ ُ َ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ َ

َفذاقوا وبال  امرهم و ل َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ٌهم عذاب  اليِمَ ۡۡ َ ٌ َ َ ُ ﴿ ۵﴾ 
 

 6. That was because there came to 
them their Messengers with clear  ِذلكِ  بانه  كانت  تاتيهم  رسلهم بالبينت ٰ ِ ِ ِّ َ ۡ َۡ ُۡ ُ ُ ُ ِ ۡ ِ

ۡ َ ّ ۡ َ َ ٗ َ ّ َ ٰ
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proofs (signs), but they said: "Shall 
mere men guide us?" So they 
disbelieved and turned away (from 
the truth), and Allah was not in need 
(of them). And Allah is Rich (Free of 
all wants), Worthy of all praise. 

َفقالوا  ابǎر يهدوننا Ě فكǢروا و تولوا و َّ ّۡ َۡ ّ َ َ َ ۡ ُۡ َ َ ُ ََ َ ََ َۤ ُ ۡ ٌ َ َ 
ٌاستغƴي الله Ĕ و الله  غƴي  حميد ﴿ ۡ ِ َ ٌ َّ ِ َ ُ ُٰ ّٰ َّ َ ۡ ۡ۶﴾  

 7. The disbelievers pretend that they 
will never be resurrected (for the 
Account). Say (O Muhammad SAW): 
"Yes! By my Lord, you will certainly 
be resurrected, then you will be 
informed of (and recompensed for) 
what you did, and that is easy for Allah. 

َزعم  ال ّ َ َ َذينَ ۡ ٰ كǢروا ان  لن يبعثوا Ĕ قل  بƷي  ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ ۡ َ ّ ۡ َ َۤ ۡ ُ َ

َو ربي  لتبعǂǆ  ثم  لتنبؤن بما عملتم Ĕ و  َۡ ُ ُ ُۡ ِ َ َ ِ
َ ّ ُ َ ّ َ ََ َّ ُ َ ّ ُ َ ۡ ۡ ِّ َ

ِذلكِ عƷي الله  ّٰ َ َ َ ٌ يسǈر ﴿ ٰ ۡ ِ َ۷﴾  
 

 8. Therefore, believe in Allah and His 
Messenger (Muhammad SAW), and 
in the Light (this Quran) which We 
have sent down. And Allah is All-
Aware of what you do. 

 Ĕ َفامنوا بالله و رسولهِ و النور الذی انزلنا ٰۡ ََ ۡ ۤ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ۡ ُۡ ّ ََ َٖ ُ َ ِ ّٰ ِ ُ ِ
ٌالله  بما ǭعملون خبǈر ﴿ وَ ۡ ِ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ ِ ُ

ّٰ۸﴾  
 

 9. (And remember) the Day when He 
will gather you (all) on the Day of 
Gathering, that will be the Day of 
mutual loss and gain (i.e. loss for the 
disbelievers as they will enter the 
Hell-fire and gain for the believers as 
they will enter Paradise). And 
whosoever believes in Allah and 
performs righteous good deeds, He 
will remit from him his sins, and will 
admit him to Gardens under which 
rivers flow (Paradise) to dwell therein 
forever, that will be the great success. 

ُيوم يجمعكم  ليِوم الجمع ذلكِ يوم  ۡ ۡ َۡ َ َ ََ ٰۡ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ُ َ ۡ

ۡالتغابن Ĕ و من َ َ ِ ُ
َ َ ّǰ يؤمن  بالله و َ َ ِ ّٰ ُِ ì ِ ۡ ۡعمل  ّ َ ۡ

ٍصالحِا يكǢر عنه  سياته و يدخله  جنت 
ّٰ َ َُ ُۡ ِ ۡ ُ َ َ َٖ ِ ٰ ِ ّ ۡ ۡ ِّ َ ُ ّ ً

ۤتجری  من تحتها ال°نهر خلدين فيها   َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َ َۡ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ

ُابدا Ĕ ذلكِ الفوز العظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َُ ۡ ٰ ً َ۹﴾  
 

 10. But those who disbelieved (in the 
Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) and denied Our Ayat 
(proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.), they will be the 
dwellers of the Fire, to dwell therein 
forever. And worst indeed is that 
destination. 

َالذين كǢروا  و وَ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ َكذبوا بايتنا اولƊك  ّ ِ í ُ ۤ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ ّ َ

ُاصحب  ٰ ۡ َالنار خلدين فيها Ĕ وَ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ ِ
َ َ بئس  ّ ۡ ِ

ُالمصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ٪۱۰﴾  1  
10  
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 11. No calamity befalls, but with the 
Leave (i.e. decision and Qadar (Divine 
Preordainments)) of Allah, and 
whosoever believes in Allah, He guides 
his heart (to the true Faith with certainty, 
i.e. what has befallen him was already 
written for him by Allah from the Qadar 
(Divine Preordainments)), and Allah is 
the All-Knower of everything. 

َما  اصاب من مصيبة  ال° باذن الله Ĕ و  َِ ّٰ ِ ۡ ِ ِ
َ ّ ِ ٍ َ ۡ ِ ُِ ّ َۡ َ ۤ َ 

ِمن يؤمن  بالله  يهد  ۡ َ ِ ّٰ ُِ ì ِ ۡ ّ ۡ ۡقل َ ُبه Ĕ و اللهَ ّٰ َ ٗ ِّ بكل   َ
ُ ِ

Ʈٍيء  ۡ ٌعليم ﴿ َ ۡ ِ َ۱۱﴾  
 

 12. Obey Allah, and obey the 
Messenger (Muhammad SAW), but if 
you turn away, then the duty of Our 
Messenger is only to convey (the 
Message) clearly. 

َو اطيعوا الله  و اطيعوا الرسول ĕ ف َ َ َۡ ُ َ ّ ُ ُۡ ِۡ َِ ََ ۡان  توليتم  ّٰ ُ ۡ َ ّ َ َ ۡ ِ
ُفانما عƷي  رسولنِا البلغ  ٰ َٰ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ َ ّ ِ َ ﴿ ǂǈُالمب ۡ ِ ُ ۡ۱۲﴾  

 
 13. Allah! La ilaha illa Huwa (none 

has the right to be worshipped but 
He), and in Allah (Alone), therefore, 
let the believers put their trust. 

َالله  ل°  اله  ال ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ُ ّٰ ِ° هو Ĕ و عƷي الله فليتوكل َ
َ ّ َ ََ َ ۡ َ ِ ّٰ َ َ َ ُ 

َالمؤمنون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ۱۳﴾  
 

 14. O you who believe! Verily, among 
your wives and your children there  are 
enemies for you (i.e. may stop you 
from the obedience of Allah), therefore 
beware of them! But if you pardon 
(them) and overlook, and forgive (their 
faults), then verily, Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful. 

َيايها  الذين  امنوا ان من ازواجكم و  َۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

َاول°دكم عدوا  لكم فاحذروهم ĕ  و  ۡ ۡ ُۡ ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ ّ ً ّ ُ َ ُ ِ َ َان  ǭعفوا و  َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ
ۡتصفحوا و ǭغ َ َ ۡ ُ َ ۡ Ǣٌروا  فان الله  غفور َ ۡ ُ َ ََ ّٰ َ ّ ِ ۡ ُ ٌرحيم ﴿ ِ ۡ ِ َ ّ۱۴﴾ 

 
 15. Your wealth and your children 

are only a trial, whereas Allah! With 
Him is a great reward (Paradise). 

ۡانما  اموالكم و اول°دكم  ُ ُۡ َ ۡ َ ُ ََ ُ َ ۡ ۤ َ َ ّ ۤفتنة Ĕ و الله  عندھ   ِ ٗ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ ٌ َ ۡ ِ 
ٌاجر  ۡ ٌعظيم  َ ۡ ِ َ﴿۱۵﴾  

 
 16. So keep your duty to Allah and 

fear Him as much as you can; listen 
and obey; and spend in charity, that is 
better for yourselves. And whosoever 
is saved from his own covetousness, 
then they are the successful ones. 

ۡفاǭقوا الله  ما  اس َ َ ّٰ ُ َ ّ ۡتطعتم و اسمعوا و اطيعوا َ ُۡ ُ ۡۡ ِ َ َ ََ ۡ ۡ ُ َ َ

َو اǯفقوا خǈرا  ل°ǯفسكم Ĕ و من يوق شح  ّ َُ َ ۡ ُۡ ّ ۡ َ َ َۡ ُ ِ ُ ُۡ َۡ َِ ّ ً ۡ ِ
ǯَفسه  فاولƊك هم المفلحون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُۡ ۡ َُ ُ ِ í

ُ َ ٖ ِ َ۱۶﴾  
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 17. If you lend to Allah a goodly loan 
(i.e. spend in Allahs Cause) He will 
double it for you, and will forgive you. 
And Allah is Most Ready to appreciate 
and to reward, Most Forbearing, 

َان  ǣǭرضوا الله  ǚرضا حسنا ǰضعفه لكم  و  ۡ ُ َ ُ ۡ ِ ٰ ُ ّ ً َ َ ً ۡ ََ ّٰ ُ ۡ
ِ

ُ ۡ ِ
ǰٌغǢر لكم Ĕ و الله  شكور  ۡ ُ َُ ُ ّٰ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۙ ٌحليم ﴿ ۡ ِ َ۱۷﴾ 

 
 18. All-Knower of the unseen and 

seen, the All-Mighty, the All-Wise. ﴿ ُعلم  الغيب و الشهادۃ  العزيز الحكيم ُۡ ِۡ َ ۡ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ِ َ َ َ ّ َ ِ َ ِ ٰ٪۱۸﴾  2  
8  
16 

2ركوعاتها   ۡسو 65 ٌرۃ  الطل°ق مدنية ُ َُ ّ ِ َ َ ِ َ َ ّ  12اٰياتها  99َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O Prophet (SAW)! When you 

divorce women, divorce them at their 
Iddah (prescribed periods), and count 
(accurately) their Iddah (periods). And 
fear Allah your Lord (O Muslims), and 
turn them not out of their (husbands) 
homes, nor shall they (themselves) 
leave, except in case they are guilty of 
some open illegal sexual intercourse. 
And those are the set limits of Allah. 
And whosoever transgresses the set 
limits of Allah, then indeed he has 
wronged himself. You (the one who 
divorces his wife) know not, it may be 
that Allah will afterward bring some 
new thing to pass (i.e. to return her 
back to you if that was the first or 
second divorce). 

َيايها  النبي  اذا طلقتم النسآء فطلقوهن   ّ ُ ۡ ُ ِۡ ِّ َّ َ ّ َّ َ ُّ ُ َ َ َ ِ ُ ِ
َ َ ُ ّ َ ٰٓ

ِلعِدتهن و احصوا  الع ِ ِۡ َُ ۡ َ َ ّ ِ َ َدۃ ĕ و اǭقوا الله  ّ ّٰ ُ َ ّ َ َ َ ّ

َربكم ĕ ل° تǐرجوهن من  بيوتهن و ل°  ََ َ َّ ِّ ِ ۡ ُۡ ُ ُì ِ ُ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ّ َ

َيǐرجن  ال°  ان ياتǂǈ بفاحشة مبينة Ĕ و  ٍَ ٍَ ِ ّ َ ُ ّ َ ِ َ َِ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ۡ ۤ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ

ُتلك حدود  ۡ ُ ُ َ ۡ ِالله Ĕ و من يتعد حدود  الله   ِ ِٰ ّٰ َ َّ ۡ ُ ُ َ ّ َ َ ّ ۡ َ َ

ِفقد ظلم ǯفسه Ĕ ل° تدر ۡ َۡ ََ ٗ َ ۡ َ َ َ َی  لعل الله  ََ ّٰ َ ّ َ َ ۡ

َيحدث بعد ذلكِ ٰ َ ۡ َ ُ ِ ۡ ً امرا ﴿ ُ ۡ َ۱﴾   
 2. Then when they are about to fulfil 

their term appointed, either take them 
back in a good manner or part with 
them in a good manner. And take for 
witness two just persons from among 
you (Muslims). And establish the 
witness for Allah. That will be an 
admonition given to him who 

َفاذا  بلغن  ۡ َ ََ َ ٍ اجلهن  فامسكوهن بمعروف ِ ۡ ُ ۡ َ ِ َ َّ ُّ ۡ ُ ِ ۡ َ َ َُ َ َ

ٍاو فارقوهن بمعروف و اشهدوا  ذوی عدل   ۡ َُ ۡ َ َ َ َۡ ۡ ِۡ
ۡ َ ّ ٍ ُ ۡ َ ِ َ ّ ُ ۡ ُ ِ َ

ُمنكم و اقيموا الشهادۃ  لله Ĕ ذلكِم يوعظ  َ ۡ ُ ۡ ُۡ ُٰ ِۡ ّٰ ِ َ َ َ َ ّ ُ ۡ ِ َ َ ِ ّ  
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believes in Allah and the Last Day. 
And whosoever fears Allah and keeps 
his duty to Him, He will make a way 
for him to get out (from every 
difficulty). 

َبه  من كان يؤمن  بالله  و اليوم ال°ǔر Ŗ و  َِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ّٰ ِ ُِ ِۡ ۡ ُ َ َ َ ٖ 
ِمن يتق

َ ّ َ ّ ۡ َ﴿ۙ ً الله  يجعل له  مǐرجا  َ ۡ َ ٗ َ ّ ۡ َ ۡ َ َ ّٰ۲﴾  
 3. And He will provide him from 

(sources) he never could imagine. 
And whosoever puts his trust in 
Allah, then He will suffice him. 
Verily, Allah will accomplish his 
purpose. Indeed Allah has set a 
measure for all things. 

ۡو يرزقه  من حيث ل° يحتسب Ĕ و من َۡ ََ َ َُ ِۡ َ َ ُ ۡ ِ ُ ۡ ُ ۡ َ ّ  
ُيتوكل عƷي الله  فهو حسبه Ĕ ان الله  بالغِ   َ َ ََ ٰ ّٰ ّ ََ ّ ِ ٗ ُ ۡ َ َُ َ ِ َ ۡ َ ّ َ ّ

ٍامرھ Ĕ قد جعل الله  لكِل Ʈيء  ۡ َ
ِّ
ُ ُ ّٰ َ َ َ ۡ َ ٖ ِ ۡ ًقدرا ﴿ َ ۡ َ۳﴾  

 
 4. And those of your women as have 

passed the age of monthly courses, for 
them the Iddah (prescribed period), if 
you have doubts (about their periods), 
is three months, and for those who 
have no courses ((i.e. they are still 
immature) their Iddah (prescribed 
period) is three months likewise, 
except in case of death) . And for those 
who are pregnant (whether they are 
divorced or their husbands are dead), 
their Iddah (prescribed period) is until 
they deliver (their burdens), and 
whosoever fears Allah and keeps his 
duty to Him, He will make his matter 
easy for him. 

ِاƶ وَ
íّ سن من  المحيض من نسآفىكمƊۡي  ي ُ ِ َ ِّ ۡ ِ ِِ ۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ِ ان   ۡٔ ِ

َارتبتم فعدتهن  ثلثة ا ُ َ ٰ َ َ ّ ُ ُ َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡƶو ا Ę ِشهر
íّ َ ّ ٍ ُ

ۡي  لم ۡ َ ٔۡ

ۡيحضن Ĕ و اول°ت ال°حمال  اجلهن ان  َ ََ ّ ُ ُ َ ِ َ ۡ َ ۡ ُ َ ُ َ ََ ۡ ِ
ǰٗضعن حملهن Ĕ  و من يتق الله  يجعل له  َ ّ ۡ َ ۡ َ ََ ّٰ َ

ِ
َ ّ ّ ۡ َ ََ ّ ُ َ ۡ َ ۡ َ َ ّ 

ًمن  امرھ يǍرا ﴿ ۡ ُ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ۴﴾  
 

 5. That is the Command of Allah, 
which He has sent down to you, and 
whosoever fears Allah and keeps his 
duty to Him, He will remit his sins 
from him, and will enlarge his reward. 

ُذلكِ  امر الله  انزله  اليك ۡ َ َِ ۤ ٗ َ ۡ َ َ َِ ّٰ ُ ۡ َم Ĕ و من يتق الله ٰ ّٰ َ
ِ
َ ّ ّ ۡ َ َ ۡ

ًيكǢر عنه سياته و ǰعظم له  اجرا ﴿ ۡ َ ۤ ٗ َ ۡ ِ ِۡ ُ َ َٖ ٰ ِ ّ ُ ۡ َ ۡ ِّ َ ُ۵﴾  
 

 6. Lodge them (the divorced women) 
where you dwell, according to your 
means, and do not treat them in such 
a harmful way that they be obliged to 
leave. And if they are pregnant, then 
spend on them till they deliver. Then 
if they give suck to the children for 
you, give them their due payment, 

َاسكنوهن  من حيث سكنتم من وجدكم و  َۡ ُۡ ِ ۡ ُ ّ ۡ ِۡ ِّ ُ ۡ َُ ُ ۡ َ َ ّ ُ ۡ ِ ۡ َ

َل°  ǭضآروهن  لتِضيقوا عليهن Ĕ و ان كن   َ َّ ّ ُّ ۡ ِ َ ِ ۡ َ َ ۡ ُ ِ ّ َ َُ ُ ۡ ُ ّ ُ َ

َاول°ت حمل فاǯفقوا عليهن حƲي ǰضعن  ۡ َ َ ّٰ َ َ ََ ّ ِ ۡ َ َۡ ُ ُِ ۡ َ ٍ ۡ ِ َ
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and let each of you accept the advice 
of the other in a just way. But if you 
make difficulties for one another, 
then some other woman may give 
suck for him (the father of the child). 

ĕ َحملهن ّ ُ َ ۡ َ  فان  ارضعن لكم  فاتوهنَ َّ ُ ۡ ُ ٰ َ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ  
َاجورهن ĕ و َ ّ ُ َ ۡ ُ ۡاتمروا  بينكم بمعروف ĕ و ان   ُ ِ َ ٍ ۡ ُۡ ُۡ َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ِ َ ۡ

ǭُعاǋرتم فسǅرضع ِ ۡ َُ ََ َ ۡ ُ ۡ ۤ له َ ٗ ٰ  اǔری َ ۡ ُ ﴿ؕ  ۶﴾ 
 7. Let the rich man spend according 

to his means, and the man whose 
resources are restricted, let him spend 
according to what Allah has given 
him. Allah puts no burden on any 
person beyond what He has given 
him. Allah will grant after hardship, 
ease. 

َليِنفق  ذو سعة  من سعته Ĕ و من قدر  ِ ُ ۡ َۡ َ َ َٖ ِ َِ َِ ّ ٍ ۡ ُ ۡ ۡ ُ

ۤعليه  رزقه  فلينفق مما َ ّ ِ ۡ ِ ۡ ُ ۡۡ َُ َٗ ۡ ِ ِ َ  ات¥ه الله Ĕ ل° َ ُ ّٰ ُ ٰ ٰ

ُيكلف الله  ǯفسا ال° ما  ات¥ها Ĕ سيجعل  َ ۡ َ َ َ ٰ ٰ ۤ َ َ ّ ِ ً ۡ َ ُ ّٰ ُ ِ ّ َ ُ

ٍالله  بعد عǍر  ۡ ُ َ ۡ َ ُ ّٰ ﴿٪ ًيǍرا  ۡ ُ ّ۷﴾  1  
7  
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 8. And many a town (population) 

revolted against the Command of its 
Lord and His Messengers, and We 
called it to a severe account (i.e. 
torment in this worldly life), and shall 
punish it with a horrible torment (in 
Hell, in the Hereafter). 

َكاين  من  ǚرية  عتت عن امر ربها و  وَ ََ ِ ّ َّ ِّ ۡ َ ۡ ۡ َۡ َۡ َ ٍ ۡ َ ِ ِ
َ َ

َرسله  فحاسبنها حسابا شديدا Ę و  ّ ً ۡ ُِ َ ً َ ِ َ ٰ ۡ َ َ َ ٖ ِ ُ

ًعذبنها عذابا َ َ ََ ٰ ۡ َ ُ ن ّ ǖًرا ﴿ّ ۡ۸﴾  
 

 9. So it tasted the evil result of its 
disbelief, and the consequence of its 
disbelief was loss (destruction in this 
life and an eternal punishment in the 
Hereafter). 

َفذاقت وبال  امرها و َ ََ ِ ۡ َ َ ۡ َ َكان عاقبة امرها  ََ ِ ۡ َ
ُ َ ِ َ َ َ

ًخǍرا ﴿ ۡ ُ۹﴾  
 

 10. Allah has prepared for them a 
severe torment. So fear Allah and 
keep your duty to Him, O men of 
understanding who have believed! - 
Allah has indeed sent down to you a 
Reminder (this Quran). 

ٰاعد الله  لهم عذابا شديدا Ę فاǭقوا الل ّٰ ُّ َ ّ َ ً ۡ ِ َ ً َ َ َۡ ُ َ ُ َ ّ   هََ
ۡياوƶي  ال°لباب ۛۖۚ۬��� الذي ِ َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ ِ

ُ َامنوا ۛ۟ؕ� قد  انزل   نَٰٓ َ ۡ َ ۡ َ ۡ ُ َ ٰ

ۡالله  اليكم   ُ ۡ َ ِ ُ ّٰ ۙ ًذǕرا ﴿ ۡ ِ۱۰﴾  
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 11. (And has also sent to you) a 
Messenger (Muhammad SAW), who 
recites to you the Verses of Allah (the 
Quran) containing clear explanations, 
that He may take out, those who 
believe and do righteous good deeds 
from the darkness (of polytheism and 
disbelief) to the light (of Monotheism 
and true Faith). And whosoever 
believes in Allah and performs 
righteous good deeds, He will admit 
him into Gardens under which rivers 
flow (Paradise), to dwell therein 
forever. Allah has indeed granted for 
him an excellent provision. 

ۡرسو ُ َ ٍل° يتلوا  عليكم  ايت الله مبينت ّ ِٰ ِ ّ َ ُ ِٰ ّٰ َٰ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ُ ۡ ّ ً

َليǐِرج  الذين امنوا و عملوا الصلحت من  َِ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ ۡ ِ َ ّ َّ ِ ۡ ُ

ٰالظلم ُ ُ َت  اƶي النور Ĕ و من يؤمن  بالله و ّ َِ ّٰ ُِ ì ِ ۡ ّ ۡ َ ِ ۡ
ُ ّ َ ِ ِ

ǰۡعمل صالحِا يدخله  جنت تجری  من  ِ ۡ ِ ۡ َ ٍ
ّٰ َ ُ ۡ ِ ۡ ُ ّ ً َ ۡ َ ۡ َ

ۡتحتها ال°نهر خلدين فيها  ابدا Ĕ قد  َ ً َ َ ۤ َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َۡ ۡ

ًاحسن الله  له  رزقا ﴿ ۡ ِ ٗ َ ُ ّٰ َ َ ۡ َ۱۱﴾  
 

 12. It is Allah Who has created seven 
heavens and of the earth the like 
thereof (i.e. seven). His Command 
descends between them (heavens and 
earth), that you may know that Allah 
has power over all things, and that 
Allah surrounds (comprehends) all 
things in (His) Knowledge. 

ۡالله  الذی خلق سب َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ّٰ ِع  سموت و من ال°رض َ ۡ َ ۡ َ ِٰ َ ّ ٍ ٰ َ َ

َمثلهن Ĕ يتǁǇل  ال°مر بينهن لتِعلموا ان  ّ َ ۤ َۡ ُ َ ّ َۡ َ ََ َّ ُّ ُۡ َ ُ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ ۡ ِ
ۡالله عƷي كل Ʈيء قدير Ŕ� و ان الله  قد  َ ََ َٰ ّٰ َ َّ ّ َ ّ ٌ ۡ ِ ٍ ۡ َ

ِّ
ُ ٰ َ

ٍاحاط بكل Ʈيء ۡ َ
ِّ
ُ ِ َ َ ًعلما َ ۡ ِ ﴿ ٪۱۲﴾ 

          2  
5  

18 
2ركوعاتها   ۡسو 66 ُرۃ ُ ۡ التحَ َ ٌ مدنية مِۡيرِّ َ ّ ِ َ  12اٰياتها  107َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O Prophet! Why do you ban (for 

yourself) that which Allah has made 
lawful to you, seeking to please your 
wives? And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful. 

ۡيايها النبي  لمِ  تحرم ما  احل الله  لك ĕ تبتƻي ِ َ ُۡ َ َ ََ ُ ّٰ َُ ّ َ َۤ ُ ِ ّ َ ُ َ ّ ِ
َ ّ َ ّ َ ٰٓ  

ٌمرضات  ازواجك Ĕ و الله  غفور ۡ ُ ََ ُ ّٰ َ ََ َِ ۡ َ ۡ ٌ رحيم ﴿ َ ۡ ِ َ ّ۱﴾  
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 2. Allah has already ordained for you 
(O men), the dissolution of your oaths. 
And Allah is your Maula (Lord, or 
Master, or Protector, etc.) and He is the 
All-Knower, the All-Wise. 

ُقد  Ǜرض الله  لكم تحلة  ايمانكم ĕ و الله   ُٰ ّٰ َّ ۡ ُۡ ُِ َ ۡ َ َ َ ّ ِ َ َ َ َ َ ۡ َ

ُمول¥كم ĕ و هو العليم ۡۡ ِ َ ۡ َ ُ َ ُ ٰ ۡ ُ الحكيم ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ۲﴾  
 

 3. And (remember) when the Prophet 
(SAW) disclosed a matter in 
confidence to one of his wives 
(Hafsah), so when she told it (to 
another i.e. Aishah), and Allah made 
it known to him, he informed part 
thereof and left a part. Then when he 
told her (Hafsah) thereof, she said: 
"Who told you this?" He said: "The 
All-Knower, the All-Aware (Allah) 
has told me". 

 ĕ ي  بعض  ازواجه حديثاƶر النبي  اǋًو اذ  ا ۡ ِ َ ٖ ِ َِ َۡ َ َِ ۡ َ ٰ ِ ُِ ّ َ ّ َ ّ َ ۡ

َفلما نبات به و اظهرھ  الله عليه  ǜرف  َ َّ ِ ۡ َ َ ََ ُ ّٰ ُ َ َ ۡ َ َ ٖ ِ ۡ َ َ ّ َ َ ّ

َبعضه  و اǜرض عن بعض ĕ ف
ٍ ۡ َۡ َì َ َ َ ۡ َ َ ٗ ٖلما نباها به  َ ِ َ َ َ ّ َ َ ّ َ

ُقالت من انباک هذا Ĕ قال  نباƜي العليم  ۡ ِ َ ۡ ََ ِ
َ ََ ّ َ َ َ ََ ٰ َ َ ì ۡ َ ۡ َ

ُالخبǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳﴾  
 

 4. If you two (wives of the Prophet 
SAW, namely Aishah and Hafsah ÑÖì 
) turn in repentance to Allah, (it will be 
better for you), your hearts are indeed 
so inclined (to oppose what the Prophet 
SAW likes), but if you help one 
another against  him  (Muhammad 
SAW), then verily, Allah is his Maula 
(Lord, or Master, or Protector, etc.), 
and Jibrael (Gabriel), and the righteous 
among the believers, and furthermore, 
the angels are his helpers. 

َان تتوبا  اƶي الله  فقد صغت قلوبكما ĕ و  ََ ُ ُ ۡ ُۡ ُ ۡ َۡ َ َ ِ ّٰ َ ِ ِۤ َ ُ َ ۡ

َان  تظهرا عليه  فان الله  هو مول¥ه  و  ُ ٰ ۡ َ ََ ُ َ ّٰ َ ّ ِ َ َِ ۡ َ َ ٰ َ ۡ ِ
ُجبريل و صالحِ المؤمنĕ ǂǈ و الملƊكة   َ

ِ í َ ۡ َۡ َ ََ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ُ ۡ ِ ۡ ِ
ٌبعد  ذلكِ ظهǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ٰ َ ۡ َ۴﴾  

 
 5. It may be if he divorced you (all) that 

his Lord will give him instead of you, 
wives better than you, Muslims (who 
submit to Allah), believers, obedient to 
Allah, turning to Allah in repentance, 
worshipping Allah sincerely, fasting or 
emigrants (for Allahs sake), previously 
married and virgins. 

ًعƭي ربه  ان  طلقكن  ان  يبدله ازواجا   َ ۡ َ َ َۤ ۤٗ َٗ َِ ۡ ُ ّ َۡ ّۡ ُ َ ّ َ ِ ُ ّ ٰ َ

ٍخǈرا منكن  مسلمت مؤمنت قنتت  ٍ ٍٰ َِ ِٰ ٰ ِ ِۡ ُ ّ ّٰ ۡ ُ ّ ُ ۡ ً ۡ َ

َتƊبت عبدت سƊحت ثيبت و  ّ ٍ ٍ ٍ ٍٰ ِٰ ّ
َ ٰ ِ ِí ٰ ِ ٰ í ﴿ ًابكارا َ ۡ َ۵﴾  

 
 6. O you who believe! Ward off from 

yourselves and your families a Fire 
(Hell) whose fuel is men and stones, 

َيايها  ال ّ َ ُ ّ َ ۡذين  امنوا قوا  اǯفسكم ٰٓ ُ َ ُ ۡ َ ۤ ۡ ُۡ ُ َ ٰ َ ۡ ۡو اهليكم   ِ ُ ۡ ِ ۡ َ َ
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over which are (appointed) angels 
stern (and) severe, who disobey not, 
(from executing) the Commands they 
receive from Allah, but do that which 
they are commanded. 

َنارا و قودها  الناس و الحجارۃ  عليها  ۡ َ َّ ُ َ َّ ِ ۡ َ ُ َ َ ُ ۡ ُ َ ً َ

ۤملƊكة  غل°ظ شداد ل° ǰعصون الله ما   َ ََ ّٰ َ ۡ ُ ۡ َ َ ّ ٌ َ ِ ٌ َ ِ ٌ َ
ِ í

َامرهم و ǰفعلون ما ََ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ يؤمرون ﴿ َ ۡ ُُ َ ۡ۶﴾  
 7. (It will be said in the Hereafter) O 

you who disbelieve (in the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism)! Make no 
excuses this Day! You are being 
requited only for what you used to do. 

َيايها  الذين كǢروا  ل° ǭعتذروا اليوم Ĕ انما   َ ّ ِ َ ۡ َ ۡ َُ ِ َِ ۡ َ َ ۡ ُۡ َ َ َ ّ َ ُ ّ َ ٰٓ

ۡتجزون ما كنتم ُ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ﴿٪ َ ǭعملون  ۡ ُ َ ۡ َ۷﴾  

   1  
7  
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 8. O you who believe! Turn to Allah 
with sincere repentance! It may be 
that your Lord will remit from you 
your sins, and admit you into 
Gardens under which rivers flow 
(Paradise) the Day that Allah will not 
disgrace the Prophet (Muhammad 
SAW) and those who believe with 
him, their Light will run forward 
before them and with (their Records 
Books of deeds) in their right hands 
they will say: "Our Lord! Keep 
perfect our Light for us (and do not 
put it off till we cross over the Sirat 
(a slippery bridge over the Hell) 
safely) and grant us forgiveness. 
Verily, You are Able to do all 
things." 

ًيايها  الذين  امنوا توبوا  اƶي الله توبة   َ َۡ ۡ ۡ َۡ ِ ّٰ َُ ِ ۤ ُ ُٰٓ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ َ

ۡنصوحا Ĕ عƭي ربكم  ان يكǢر عنكم سياتكم  ۡ ُۡ ُ ُِ ٰ ِ ّ َ ۡ َ ََ ِّ َ ُ ّ َۡ َ ُ ّ ٰ ً ۡ ُ َ ّ

ُ يدخلكم جنت تجری  من تحتها ال°نهر Ę وَ ٰ ۡ َ َ َۡ َ ِ ۡ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ٍ
ّٰ ََ ۡ ُ ِ ۡ ُ

ۡيوم ل° يǐزی الله  النبي  و الذين امنوا  ُۡ َ ٰ َ ۡ ُِ َ ّ َ َ ََ ّ ِ
َ ّ ُ ّٰ ِ ۡ َ

ۡمعه ĕ  نورهم  يسƺي بǂǈ ايديهم و بايمانهم   ۡ ِۡ ِِ َ ۡ ۡ َۡ
ِ َ َِ َ َ ۡ َ َٰ ۡ ُ ُ ۡ ُ ٗ َ

ǰۡقولون  ربنا اتمم  لنا نورنا و اغǢر ِ ۡ َ َ َ َۡ ۡ ُۡ َ ََ ۡ ِ ۡ َ ُۤ َ ّ َ ُ َلنا ĕ انك  َ َ ّ ِ َ َ

ٌعƷي كل Ʈيء قدير ﴿ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ۸﴾  

 
 9. O Prophet (Muhammad SAW)! 

Strive hard against the disbelievers
 

 

and the hypocrites, and be severe 
against them, their abode will be 
Hell, and worst indeed is that 
destination. 

ُيايها  النبي  ّ ِ
َ ّ َ ُ ّ َ َ جاهد الكفار و المنفقǂǈ و ٰٓ ََ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َۡ َ ّ ُ ِ ِ َ

َاغلظ عليهم Ĕ و ماو¤هم  جهنم Ĕ و َُ ۡ َۡ ّ ََ َ َ َُ ٰ ۡ ِ ۡ ۡ ُ َ بئس  ۡ ۡ ِ 
ُالمصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ۹﴾  
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 10. Allah sets forth an example for 
those who disbelieve, the wife of 
Nooh (Noah) and the wife of Lout 
(Lot). They were under two of our 
righteous slaves, but they both 
betrayed their (husbands by rejecting 
their doctrine) so they (Nooh (Noah) 
and Lout (Lot) ) benefited them (their 
respective wives) not, against Allah, 
and it was said: "Enter the Fire along 
with those who enter!" 

ǧَرب َ َ الله  مثل°  للِذينَ ۡ ِ
َ ّ ّ ً َ َ ُ ٍ كǢروا امرات  نوح  ّٰ ۡ ُ َ َ ََ ۡ ُ َ

ۡو امرات  لوط Ĕ كانتا تحت عبدين من  ِ ِ ۡ َ َۡ َ ۡ َ َ َ َ ٍ ۡ ُ ََ َ ۡ َ ّ

َعبادنا صالحǂǈِ فخانتهما فلم ǰغنيا  ِ ۡ ُ ۡ َ َ ََ ُ ٰ َ ََ ِ ۡ َ َ ِ َ ِ
َعنهما من الله شيئا و قيل ادخل°  النار  َّ ّ َ ُ ۡ َ ۡ ِۡ َ ًّ َ ِ ٰ َ ِ َ ُ ۡ َ

﴿ ǂǈَمع الدخل ۡ ِ ِ ّٰ َ َ۱۰﴾  
 

 11. And Allah has set forth an 
example for those who believe, the 
wife of Firaun (Pharaoh), when she 
said: "My Lord! Build for me a home 
with You in Paradise, and save me 
from Firaun (Pharaoh) and his work, 
and save me from the people who are 
Zalimoon (polytheists, wrong-doers 
and disbelievers in Allah). 

َو ǧرب الله  مثل°  للِذين  امنوا امرات   َ َ َۡ ُ َ َٰ َ ۡ ِ
َ ّ ّ ً َ ُ ّٰ َ َ َ

Ǜِرعون ě اذ  قالت رب ابن ۡ ِّ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ً ƶي عندک  بيتا  ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ ۡ ِ
ƞۡي الجنة  و نجƴي  من ِ ۡ ِ ِ ّ َ َ ِ َ ّ َ ۡ َ Ǜرعون  و عمله و ِ َٖ ِ َ َۡ ََ ۡ ِ

َنجƴي  من ِ ۡ ِ ِ ّ َۙ ﴿ ǂǈالقوم الظلم َ ۡ ِ ِ
ّٰ ِ ۡ َ ۡ۱۱﴾  

 
 12. And Maryam (Mary), the 

daughter of Imran who guarded her 
chastity; and We breathed into (the 
sleeve of her shirt or her garment) 
through Our Rooh (i.e. Jibrael 
(Gabriel)), and she testified to the 
truth of the Words of her Lord (i.e. 
believed in the Words of Allah: "Be!" 
and he was; that is Iesa (Jesus) son of 
Maryam (Mary); as a Messenger of 
Allah), and (also believed in) His 
Scriptures, and she was of the 
Qaniteen (i.e. obedient to Allah). 

ٰو مريم  ابنت عمر ۡ ِ َ َ ۡ َ َ َۡ َن  الƲي  احصنت Ǜرجها  َ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ
َ ّ َ

ِفنفخنا فيه  من  روحنا و صدقت بكلمت  ِ ِٰ ِ َ ِ ۡ َ ََ ّ َ َ َ َ َِ ِۡ ُ ّ ۡ ۡ ۡ َ

َربها و َ ِ ّ َكتبه و  َ ٖ ِ ُ َكانت من ُ ِ ۡ َ َ ﴿ ǂǈَالقنت ۡ ِ ِ ٰ ۡ٪۱۲﴾  
 2  

5  
20 
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ۡسو 67 2  ركوعاتها  ُرۃ ُ ۡملۡ الَ ٌ مكية كُِ َ ّ ِ ّ   30اٰياتها  77َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Blessed is He in Whose Hand is 

the dominion, and He is Able to do 
all things. 

ۡبرک الذیَت ِ َ ّ َ َ ِّ  بيدھ  الملك Ě و هو عƷي كل  ٰ
ُ ٰ َ َ ُ َ ُ ۡ ُ ۡ ِ ِ َ ِ

﴿ۙ Ʈۨيء قدير  ُ ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۱﴾   
 

 2. Who has created death and life, 
that He may test you which of you is 
best in deed. And He is the All-
Mighty, the Oft-Forgiving; 

َالذی  خلق الموت و الحيوۃ ٰ َ ۡ َۡ َ ۡ َ َ َ َ ۡ ِ َ ۡ ليِبلوكم  ايكم  ّ ُۡ ُ ّ َ ُ َ ُ ۡ َ

﴿ۙ ُاحسن عمل° Ĕ و هو العزيز  الغفور  ۡ ُ َ ۡ ۡ َُ ۡ ِ َ َ ُ َ ً َ َ ُ َ ۡ۲﴾  
 

 3. Who has created the seven heavens 
one above another, you can see no 
fault in the creations of the Most 
Beneficent. Then look again: "Can 
you see any rifts?" 

ِالذ َ َی خلق سبع سموت طباقا Ĕ مّ ً َ ِ ٍ ٰ ٰ َ ََ ۡ َ َ َ ٰا تری ۡ َ

ƞِي  خلق الرحمن من  ǭفوت Ĕ فارجع   ِ ۡ َ ٍ ُ ٰ َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ َ ّ ِ
ۡ َ ۡ ِ

ٍالبǑر Ę هل  تری من فطور ﴿ ۡ ُ ُ ۡ ِ ٰ َ ۡ َ َ َ َ ۡ۳﴾  
 

 4. Then look again and yet again, 
your sight will return to you in a state 
of humiliation and worn out. 

َثم  ّ َ ارجع  البǑر Ǖرتǂǈ  ينقلب اليك  ُ َ ۡۡ َ ِ ۡ ِّ ۡ َ ِ ۡ َ َ
َ َ َ َ ِ ِ ۡ

ٌالبǑر خاسئا و هو حسǈر ﴿ ۡ ِ َ َ ُ َ ّ ً ِ َ ُ َ َ ۡ۴﴾  
 

 5. And indeed We have adorned the 
nearest heaven with lamps, and We 
have made such lamps (as) missiles 
to drive away the Shayatin (devils), 
and have prepared for them the 
torment of the blazing Fire. 

َو لقد  زينا السمآء الدنيا بمصابيح و  ََ ۡ ِ َِ َ ََ ۡ ُ ّ َ َ ّ َ ّ َ ّ َ ۡ َ َ

ۡجعلنها  رجوما  للِشيطǂǈ و اعتدنا لهم  ُ َ َ ۡ َ ۡ َُ َ ِ ۡ ِ ٰ َ ّ ّ ً ۡ ُ َ ٰ ۡ َ َ

ِعذاب السعǈر ﴿ ۡ ِ َ ّ َ َ َ۵﴾  
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 6. And for those who disbelieve in 
their Lord (Allah) is the torment of 
Hell, and worst indeed is that 
destination. 

َللِذين كǢروا  بربهم  عذاب جهنم Ĕ و  وَ َ َ ّ َ َ َُ َ ۡ ِ ِ ِّ َ ۡ ُۡ َ َ َ ِ
َ ّ

ُبئس المصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ۶﴾  
 

 7. When they are cast therein, they 
will hear the (terrible) drawing in of 
its breath as it blazes forth. 

ۤاذا  َ َ القوا فيها سمعوا  لها شهيقا و ƪي  ِ ِ َ ّ ً ۡ ِۡ َ َ ََ ۡ ُۡ ِ َ ِ ُ ُۡ

﴿ۙ ǭُفور  ۡ ُ َ۷﴾  
 

 8. It almost bursts up with fury. Every 
time a group is cast therein, its keeper 
will ask: "Did no warner come to 
you?" 

َتكاد  تمǁǈ من  الغيظ Ĕ كلما  الơي فيه ۡ ِۡ َ ِ ۡ ُۡ ۤ َ ََ ّ ُ ِ َ َ ِ ُ َ ّ َ َُ ٌا  فوج َ ۡ َ

ۡسالهم ǔزنتها  الم ياتكم ۡ ُۡ ِ ۡ َ ََ ََ ۤ َ ُ َ َ َ ُ ٌ نذير ﴿ َ ۡ ِ َ۸﴾  
 

 9. They will say: "Yes indeed; a 
warner did come to us, but we belied 
him and said: Allah never sent down 
anything (of revelation), you are only 
in great error." 

َقالوا  بƷي قد ج َۡ َ َٰ ۡ َآءنا  نذير Ŕ�  فكذبنا و قلنا ُ َۡ ُ َ ۡ َ ّ َ َ ٌ ۡ َِ َ َ

ۡما نزل الله  من Ʈيء ı� ان  انتم ال° ƞي  ِ
َ ّ ِ ِۡ ُ ۡ َ ۡ ٍ ۡ َ ۡ ِ ُ ّٰ َ َ ّ َ َ

ٍضلل كبǈر ﴿ ۡ ِ َ ٍ ٰ َ۹﴾  
 

 10. And they will say: "Had we but 
listened or used our intelligence, we 
would not have been among the 
dwellers of the blazing Fire!" 

ۡو قالوا  لو َۡ ُ َ ۤ كنا نسمع  او ǯعقل ما كنا ƞي   َ ۡ ِ
َ َّ ُّ َُ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ 

ِاصحب السعǈر ﴿ ۡ ِ َ ّ ِ ٰ ۡ َ۱۰﴾  
 

 11. Then they will confess their sin. 
So, away with the dwellers of the 
blazing Fire. 

ِفاعǅرفوا بذنبهم ĕ فسحقا  ل°صحب  ٰ ۡ ìۡ َ ِ ّ ً ُ َ َۡ ِ ِ َ ِ ۡ ُ َ َ ۡ

َالس ِعǈر ﴿ّ ۡ ِ۱۱﴾  
 

 12. Verily! Those who fear their Lord 
unseen (i.e. they do not see Him, nor 
His Punishment in the Hereafter, 
etc.), theirs will be forgiveness and a 
great reward (i.e. Paradise). 

ۡان  الذين يخشون ربهم بالغيب لهم  ُۡ ُ ََ ِ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
َغǢرۃ  و مَّ ّ ٌ َ ِ ٌاجر ۡ ۡ ٌ كبǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۱۲﴾  
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 13. And whether you keep your talk 
secret or disclose it, verily, He is the 
All-Knower of what is in the breasts 
(of men). 

ِو اǋروا  قولكم  او َ َۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ ۢاجهروا به Ĕ انه  عليم   َ ٌ ۡ ِ َ ٗ َ ّ ِ ٖ ِ ۡ ُ َ ۡ

ِبذات الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِ َ ِ۱۳﴾  
 

 14. Should not He Who has created 
know? And He is the Most Kind and 
Courteous (to His slaves) All-Aware 
(of everything). 

ُال° ǰعلم من خلق Ĕ و هو اللطيف الخبǈر ﴿ ۡ َِ َ ۡ َُ ۡ ِ َ ّ َ ُ َ َ َ ََ ۡ َ ُ ۡ َ٪۱۴﴾ 
1  

14  
1 

 15. He it is, Who has made the earth 
subservient to you (i.e. easy for you 
to walk, to live and to do agriculture 
on it, etc.), so walk in the path thereof 
and eat of His provision, and to Him 
will be the Resurrection. 

ۡهو  الذی جعل  لكم  ال°رض ذلول° فامشوا ƞي   ِ ۡ ُۡ ۡ َ ً ُ َ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ

ُمناكبِها و كل ُ َ َ ِ َ َوا من رزقه Ĕ وَ ٖ ِ ۡ ِ ّ ۡ ِ ُ اليه  النشور ﴿ ۡ ۡ ُ ُ ّ ِ ۡ َ ِ۱۵﴾ 
 

 16. Do you feel secure that He, Who 
is over the heaven (Allah), will not 
cause the earth to sink with you, then 
behold it shakes (as in an earthquake)?

ۡءامنتم  من  ƞي السمآء  ان يخ َ ّ ۡ َ َِ َ َ ّ ِ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ ُسف بكم  َ ُ ِ َ ِ
ۙ ُال°رض فاذا ƪي  تمور ﴿ ۡۡ ُ َ ََ ِ َ ِ َ َ ۡ۱۶﴾  

 
 17. Or do you feel secure that He, 

Who is over the heaven (Allah), will 
not send against you a violent 
whirlwind? Then you shall know how 
(terrible) has been My Warning? 

َام امنتم من ƞي الس ّ ِ ۡ َ ّ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡمآء  ان يرسل عليكم َۡ ُ ۡ َ َ َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ِ َ

َحاصبا Ĕ فستعلمون ۡ ًُ َ َۡ َ َ ِ ِ كيف نذير ﴿ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ۱۷﴾  
 

 18. And indeed those before them 
belied (the Messengers of Allah), 
then how terrible was My denial 
(punishment)? 

ۡلقد وَ َ َ كذب الذين من قبلهم فكيف َ ۡ َ َ َۡ ِ ِ ۡ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ َ َ ّ َ كان َ َ 
ِنكǈر ﴿ ۡ ِ َ۱۸﴾  

 
 19. Do they not see the birds above 

them, spreading out their wings and 
folding them in? None upholds them 
except the Most Beneficent (Allah). 
Verily, He is the All-Seer of 
everything. 

َاو ۡلم َ ۡ يروا اƶي الطǈر فوقهم َ ُ َ َۡ ِ ۡ
َ ّ َ ِ ۡ َ َ صفت و َ ّ ٍ ّٰ í

ǰٗقبضن ؕۘؔ� ما يمسكهن  ال° الرحمن Ĕ انه   َ ّ ِ ُِ ٰ ۡ َ ّ َ ّ َ ّ ُ ُ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِ ۡ َ

ٌبكل  Ʈيء بصǈر ﴿ ۡ ِ َ ۭ ۡ َ
ِّ
ُ ِ۱۹﴾  
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 20. Who is he besides the Most 
Beneficent that can be an army to you 
to help you? The disbelievers are in 
nothing but delusion. 

َامن  هذا ٰ ۡ َ ّ ۡ  الذی  هو جند لكم ينǑركم  من  َ ِ ّ ۡ ُۡ ُ ُ ۡ َۡ ُ َ َّ ٌّ ُ َ ُ ۡ ِ
َدون  الرحمن Ĕ ان الكǢرون  ال° ّ ِ َِ ۡ ُۡ ِ ٰ ۡ ِ ِِ ٰ ۡ َ ّ ُ ۚ ٍ ƞي  ǝرور ﴿ ۡ ُ ُ ۡ ِ۲۰﴾   

 21. Who is he that can provide for 
you if He should withhold His 
provision? Nay, but they continue to 
be in pride, and (they) flee (from the 
truth). 

 ĕ ٗامن هذا الذی يرزقكم  ان  امسك رزقه َۡ ۡ ُِ َ َ ََ ۡ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ َ ّ َ ٰ ۡ َ ّ

ٍّبل لجوا ƞي عتو ُ ُ ۡ ِ ۡ ُ ّ َ ّ ۡ ٍ و ǯفور ﴿ َ ۡ ُ ُ َ ّ۲۱﴾   
 22. Is he who walks without seeing 

on his face, more rightly guided, or 
he who (sees and) walks on a Straight 
Way (i.e. Islamic Monotheism). 

ۡافمن يمƯي مكبا عƷي وجهه  اهدی  امن َۡ ّ َ َ َٰٓ ۡ ۤ ٖ ِ ۡ َُ ٰ َ ً ّ ِ ۡ ِ ۡ َ ّ َ َ  
ٍيمƯي سويا عƷي Ǧراط مستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ ّ ٍ َ ِ ٰ َ ً َّ ِّ َ ۡ ِ ۡ۲۲﴾   

 23. Say it is He Who has created you, 
and endowed you with hearing (ears), 
seeing (eyes), and hearts. Little 
thanks you give. 

َقل هو الذی  انشاكم و جعل  لكم السمع و  ََ ۡ َ ّ ُ ُۡ َ َ َ َ ُ َۤ َ ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ ُ

َال°بصار و ال°فـدۃ Ĕ قليل° ما  تشǖرون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ََ ّ ً ۡ ِ َ َ َ ِ ٕ
ۡ ۡ َۡ َ َ ۡ۲۳﴾   

 24. Say: "It is He Who has created 
you from the earth, and to Him shall 
you be gathered (in the Hereafter)." 

ِل هو الذی ذراكم ƞي ال°رض و اليه قُ ۡ َ ِ َ ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ََ ۡ ِ َ ّ َ ُ ۡ

َتحǎرون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ۲۴﴾   
 25. They say: "When will this 

promise (i.e. the Day of Resurrection) 
come to pass? if you are telling the 
truth." 

ۡو ǰقولون مƲي هذا الوعد  ان ِ ُ ۡ َ ۡ َُ ٰ ٰ َ َ ۡ ۡ ُ َ ۡ كنتم  َ ُ ۡ ُ

 ǂǈَصدق ۡ ِ ِ ٰ﴿۲۵﴾   
 26. Say (O Muhammad SAW): "The 

knowledge (of its exact time) is with 
Allah only, and I am only a plain 
warner." 

َقل  انما  العلم عند الله ę و ِ ٰ َّ َ ۡ ِ ُ ۡ ُِ ۡ َ ّ ِ ٌ انما  انا نذير  ۡ ۡ ِ َ َ َ ۤ َ َ ّ ِ 
﴿ ǂǈٌمب ۡ ِ ُ ّ۲۶﴾   

 27. But when they will see it (the 
torment on the Day of Resurrection) 
approaching, the faces of those who 
disbelieve will be different (black, sad, 
and in grieve), and it will be said (to 
them): "This is (the promise) which you 
were calling for!" 

ُفلما راوھ  ۡ َ َ َ ّ َ ُ زلفة  سيـت وجوھ  َ ۡ ُ ُ ۡ َ ٔ ٓ ۡ ِ ً َ ۡ َالذين كǢروا و ُ ۡ ُۡ َ َ َ ِ َ ّ

َقيل هذا  الذی كنتم به  تدعون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ٖ ِ ۡ ُ ۡ
ُ ۡ ِ َ ّ َ ٰ َ ۡ ِ۲۷﴾  
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 28. Say (O Muhammad SAW): "Tell 
me! If Allah destroys me, and those 
with me, or He bestows His Mercy on 
us, - who can save the disbelievers 
from a painful torment?" 

َقل ا ۡ ۡرءيتم  ان  اهلكƴي  الله  و من مƺي  او  ُ ۡ ََ ََ َِ َ ّ ۡ َ َ ُ ّٰ ِ َ َ ۡ ۡ ِ ۡ ُ َ

ۡرحمنا Ę فمن َ ََ َ ِ ٍ يجǈر الكǢرين من عذاب اليِم ﴿ َ ۡ َ ٍۡ ِ
َ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ

ٰ ُ ۡ ُ ّ۲۸﴾ 
 

 29. Say: "He is the Most Beneficent 
(Allah), in Him we believe, and in 
Him we put our trust. So you will 
come to know who is it that is in 
manifest error." 

 ĕ َقل  هو الرحمن  امنا به  و عليه توكلنا ۡ َُ ّ َ ََ ِ ۡ َ َّ ََ ٖ ِ
َ ٰ ُ ٰ ۡ َ ّ ُ ۡ

﴿ ǂǈي ضلل مبƞ  ٍفستعلمون من هو ۡ ِ ُ ّ ٍ ٰ َ ۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ۡ ُ َ َۡ َ َ۲۹﴾  
 

 30. Say (O Muhammad SAW): "Tell 
me! If (all) your water were to be 
sunk away, who then can supply you 
with flowing (spring) water?" 

ۡقل  ارءيتم  ان  اصبح مآؤكم غورا فمن  َ َ ًَ ۡ ۡ ُۡ ُ َ َ َ ۡ ۡ ََ َۡ ِ ُ َ ۡ ُ

﴿ ǂǈٍياتيكم بمآء مع ۡ ِ َِ ّ ٍ َ ِ ۡ
ُ ۡ ۡ َ ّ٪۳۰﴾ 

   2  
16  
2 

2ركوعاتها   ۡسو 68 ۡرۃ  الُ ُ ٌقلم مكية َ َ ّ ِ ّ َ ِ َ  52اٰياتها  2َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Noon. (These letters (Noon, etc.) are 

one of the miracles of the Quran, and 
none but Allah (Alone) knows their 
meanings).By the pen and what the 
(angels) write (in the Records of men). 

ۙ﴿ َ ونٓ  َالقلم و ما يسǠرون  ۡ ُ ُ ۡ َ ََ ِ َ َ ۡ۱﴾  

 
 2. You (O Muhammad SAW) are not, 

by the Grace of your Lord, a madman. ﴿ۚ ٍما  انت بنعمة ربك بمجنون  ۡ ُ ۡ َ َِ ِ َِ َّ َ ِ ۡ ِ َ ۡ ۤ َ۲﴾  
 

 3. And verily, for you (O Muhammad 
SAW) will be an endless reward. َان  لك ل°ج و ۡ َ َ َ َ َ ّ َرا غǈر ِ ۡ َ ً ﴿ۚ ٍممنون  ۡ ُ ۡ َ۳﴾  

 
 4. And verily, you (O Muhammad 

SAW) are on an exalted standard of 
character. 

ٍ انك لعƷي خلق عظيم ﴿ وَ ۡ ِ َ ٍ
ُ ُ ٰ َ َ َ َ ّ ِ۴﴾  

 
 5. You will see, and they will see, ﴿ۙ َفستبǑر و يبǑرون  ۡ ُُ ُِ ِۡ َۡ ُ َ َ۵﴾  
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 6. Which of you is afflicted with 
madness. ﴿ ُبا¤يكم  المفتون ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ ُ ِ ِّ َ۶﴾  

 
 7. Verily, your Lord knows better, 

who (among men) has gone astray 
from His Path, and He knows better 
those who are guided. 

َان  ربك هو اعلم بمن ضل عن سبيله ę و  َٖ ِ ۡ ِ ۡ ّ َۡ َ َ َ ِ ُ َ ۡ َ ََ ُ َ ّ َ َ ّ ِ
ۡهو اعلم  بال َِ ُ َ ۡ َ َمهتدين ﴿ُ ۡ ِ َ ۡ ُ۷﴾  

 
 8. So (O Muhammad SAW) obey not 

the deniers ((of Islamic Monotheism 
those who belie the  Verses  of  
Allah), the Oneness of Allah, and the 
Messenger of Allah (Muhammad 
SAW), etc.) 

﴿ ǂǈَفل° تطع  المكذب ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ ِ ِ ُ َ َ۸﴾  

 
 9. They wish that you should 

compromise (in religion out of 
courtesy) with them, so they (too) 
would compromise with you. 

ۡودوا  لو  َ ۡ ُ ّ َتدهن  فيدهنون ﴿ َ ۡ ُ ِ ِۡ ُۡ َ ُ ُ۹﴾  
 

 10. And obey not everyone who 
swears much, and is considered 
worthless, 

ۡل°  تطع وَ ِ ُ َ كل حل° َ ّ َ َ ّ ُۙ ﴿ ǂǈٍف مه ۡ ِ َ ّ ٍ۱۰﴾  
 

 11. A slanderer, going about with 
calumnies, ۙ ٍهماز مشآء  بنميم ﴿ ۡ ِ َ ِ ۭ َ ّ َ ّ ٍ َ ّ َ۱۱﴾  

 
 12. Hinderer of the good, 

transgressor, sinful, َّۙم ٍناع  للِخǈر معتد اثيم ﴿ ۡ ِ َ ٍ َ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ ّ ٍ
َ ّ۱۲﴾  

 
 13. Cruel, after all that base-born (of 

illegitimate birth), َِعتل  بعد ذلك ٰ َ ۡ َ ّۭ ُ ُ ۙ ٍ زنيم ﴿ ۡ ِ َ۱۳﴾  
 

 14. (He was so) because he had 
wealth and children.  ۡان َكان  ذا مال و  َ ّ ٍ َ َ َ َ ؕ ﴿ ǂǈَبن ۡ ِ َ۱۴﴾  

 
 15. When Our Verses (of the Quran) 

are recited to him, he says: "Tales of 
the men of old!" 

َاذا   ُتتƷي عليه  ايتنا  قال  اساطǈر ِ ۡ ِ َ ََ َ ََ ُ ٰۡ ٰ ِ ۡ َ ٰ ُ

 ǂǈَِال°ول ۡ َ ّ َ ۡ﴿۱۵﴾  
 

 16. We shall brand him over the 
nose!  يƷَسنسمه  ع َ ٗ ُ ِ َ ِالǐرطوم ﴿ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ۱۶﴾  
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 17. Verily, We have tried them as We 
tried the people of the garden, when 
they swore to pluck the fruits of the 
(garden) in the morning, 

ۡانا  بلونهم كما بلونا  اصحب الجنة ĕ اذ   ِ ِِ َ ّ َ ََ ٰۡ ََ ۡ ۤ َ ۡ َۡ ََ َ ۡ ُ ٰ َ ّ

ۙ ﴿ ǂǈرمنها مصبحǑَاقسموا لي ۡ ِ ِ ۡ ُ َُ َ ّ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ ۡ َ۱۷﴾  
 

 18. Without saying: Insha Allah (If 
Allah will). َيستثنون ﴿ َل° و َ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ۱۸﴾  

 
 19. Then there passed by on the 

(garden) something (fire) from your
 

 

Lord at night and burnt it while they 
were asleep. 

ۡفطاف عليها طآفىف من ربك و هم  ُ َ َ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ ٌ ِ َ َ ۡ َ ََ َ َ

َنآفىمون ۡ ُ ِ َ﴿ ۱۹﴾  
 

 20. So the (garden) became black by 
the morning, like a pitch dark night 
(in complete ruins). 

ۡفاصبحت  َ َ ۡ َ َ ۙ ِكالǑريم ﴿ ۡ ِ
َ ّ َ۲۰﴾  

 
 21. Then they called out one to 

another as soon as the morning broke, ۙ ﴿ ǂǈَفتنادوا  مصبح ۡ ِ ِ ۡ َُ ۡ َ َ َ۲۱﴾  
 

 22. Saying: "Go to your tilth in the 
morning, if you would pluck the fruits." ي حرƷۡان  اغدوا ع َ ٰ َ ۡ ُ ۡ ِ َ﴿ ǂǈرمǦ َثكم  ان كنتم ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ِ ُ ِ۲۲﴾ 

 
 23. So they departed, conversing in 

secret low tones (saying),  َفانطلقوا و ۡ ُ َ ََ ۡ ۙ َهم  يتخافتون ﴿ ۡ ُ َ َ َ َ ۡ ُ۲۳﴾  
 

 24. No Miskeen (poor man) shall 
enter upon you into it today. َان  ل° يدخلنها  اليوم ع َ َۡ َ ۡ ََ َ ّ َ ُ ۡ َ ّ ۡۙ ﴿ ǂǈٌليكم مسك ۡ ِ ۡ ِ ّ ۡ ُ ۡ َ۲۴﴾  

 
 25. And they went in the morning with 

strong intention, thinking that they have 
power (to prevent the poor taking 
anything of the fruits therefrom). 

ٍ غدوا عƷي حرد  وَّ ۡ َ ٰ َ ۡ َ َ قدرين ﴿ َ ۡ ِ ِ ٰ۲۵﴾  
 

 26. But when they saw the (garden), they 
said: "Verily, we have gone astray," ۙ َفلما راوها  قالوا انا لضآلون ﴿ ۡ ُۡ ّ َ َۤ َ ّ ِ ُ ََ َ ََ ۡ َ َ ّ۲۶﴾  

 
 27. (Then they said): "Nay! Indeed 

we are deprived of (the fruits)!"  ۡبل ُنحن َ ۡ َ محرومون ﴿ َ ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۲۷﴾  
 

 28. The best among them said: "Did I 
not tell you: why do you not say: 
Insha Allah (If Allah will)." 

ۡقال  اوسطهم  الم  اقل  لكم  لو َ َۡ ۡ ُۡ َ ّ ۡ ُ َ َ َُ ُ َ َۡ َل° تسبحون ﴿ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َ۲۸﴾  
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 29. They said: "Glory to Our Lord! 
Verily, we have been Zalimoon 
(wrong-doers, etc.)." 

ۤقالوا سبحن ربنا َ ِ ّ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ ُ َ﴿ ǂǈانا كنا ظلم  َ ۡ ِ ِ ٰ َ ّ ُ َ ّ ِ۲۹﴾  
 

 30. Then they turned, one against 
another, in blaming. ﴿ ي بعض يتل°ومونƷَفاقبل بعضهم ع ُۡ ُ َ َ َ َ ّ ٍ ۡ َۡ َٰ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ۳۰﴾  

 
 31. They said: "Woe to us! Verily, we 

were Taghoon (transgressors and 
disobedient, etc.) 

ۡقالوا يوي َ ٰ ۡ ُ َ﴿ ǂǈَلنا  انا كنا طغ ۡ ِ ٰ َ ّ َُ َ ّ ِ ۤ َ۳۱﴾  
 

 32. We hope that our Lord will give us 
in exchange a better (garden) than this.
 

 

Truly, we turn to our Lord (wishing for 
good that He may forgive our sins, and 
reward us in the Hereafter)." 

ُّعƭي ربنا  ان ي َۡ َ ۤ َ ُ ّ ٰ ٰبدلنا خǈرا  منها  انا اƶيَ ًِ ِۤ َۤ ّ َ ۡ ِ ّ ۡ َ َ َ ِ ۡ  
َربنا ِ ّ َ رغبون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ۳۲﴾  

 
 33. Such is the punishment (in this 

life), but truly, the punishment of the 
Hereafter is greater, if they but knew. 

ۡكذلكِ العذاب Ĕ و لعذاب ال°ǔرۃ اكبر ě لو َ َُ َ ۡ َ ۡ َِ َ ِ ٰ ۡ ُ َُ ََ ََ ٰ َ  
ۡانواَك َ ǰعلمون ﴿ ُ ۡ ُ َ ۡ َ٪۳۳﴾  

   1  
33  

3 
 34. Verily, for the Muttaqoon (pious 

and righteous persons - see V.2:2) are 
Gardens of delight (Paradise) with 
their Lord. 

ِان  للِمتقǂǈ عند ربهم جنت النعيم ﴿ ۡ ِ َِ ّ ِّ
ٰ َ ۡ ِ ِ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ۳۴﴾  

 
 35. Shall We then treat the (submitting) 

Muslims like the Mujrimoon (criminals, 
polytheists and disbelievers, etc.)? 

ؕ ﴿ ǂǈكالمجرم ǂǈَافنجعل المسلم َۡ ِۡ ِ ۡ ُۡ ُۡ ۡ ََ ِ ِ ۡ ُ َ َ َ۳۵﴾  
 

 36. What is the matter with you? 
How judge you?  مَا Ģ ۡلكم ُ َ ۚ َ كيف تحكمون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ َ۳۶﴾  

 
 37. Or have you a Book through 

which you learn. ۡام ۡ لكم  َ ُ َ ۙ َكتب فيه  تدرسون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ ِۡ ٌ ٰ ِ۳۷﴾  
 

 38. That you shall have all that you 
choose? ۚ َان  لكم  فيه  لما تخǈرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ َ َِ ِۡ ۡ ُ َ ّ ِ۳۸﴾  

 
 39. Or you have oaths from Us, 

reaching to the Day of Resurrection 
that yours will be what you judge. 

 Ę ي يوم القيمةƶِام لكم  ايمان علينا بالغِة  ا َ َٰ ِ ۡ َ َِ ۡ َ ٰ ِ ٌ َ َ ََ ۡ َ ٌ ۡ ۡۡ ُ َ

ۚ َان  لكم لما تحكمون ﴿ ۡ ُ ُ ُۡ َ َ َ َۡ َ ّ ِ۳۹﴾   
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 40. Ask them, which of them will 
stand surety for that! �ĭ ٌسلهم  ايهم  بذلكِ  زعيم ﴿ ۡ ۡۡ ِ َ َ َٰ ِ ُ ُُ ّ ۡ َ۴۰﴾  

 
 41. Or have they "partners"? Then let 

them bring their "partners" if they are 
truthful! 

ۡام  ۡلهم  ǌركآء Į� فلياتوا بǎركآفىهم ان َ ِ ۡ ِۡ ِ َ ُ ََ َُ ِ ۡ ۡ َ ۡ َ ُ ُ ُ َ  
﴿ ǂǈكانوا صدق َ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ُ َ۴۱﴾  

 
 42. (Remember) the Day when the 

Shin shall be laid bare (i.e. the Day of 
Resurrection) and they shall be called 
to prostrate (to Allah), but they 
(hypocrites) shall not be able to do so, 

َيوم َ يكشف عن ساق و َۡ ّ ٍ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ يدعون  اƶي  ُ ِ َ ۡ َ ۡ ُ

ۙ َالسجود  فل° يستطيعون ﴿ ۡ ُۡ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ ِ ُ ُ ّ۴۲﴾  
 

 43. Their eyes will be cast down, 
ignominy will cover them; they used to 
be called to prostrate (offer prayers), 
while they were healthy and good (in 
the life of the world, but they did not). 

ۡخاشعة  ابصارهم ترهقهم ذلة Ĕ و قد كانوا  َُ َ ۡ َ َ ٌ َ ّ ِ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َ َُ ُ ۡ َ ً َ ِ
ۡيدعون  اƶي السجود  و هم سلمو ۡ ُۡ ِ ٰ ُۡ ُ َ ِ ُ ُ ّ َ ِ َ َ   ﴾۴۳نَ ﴿ۡ

 
 44. Then leave Me Alone with such 

as belie this Quran. We shall punish 
them gradually from directions they 
perceive not. 

 Ĕ ي  و من يكذب بهذا  الحديثƜِفذر ۡ ِ َ ۡ َ َٰ ِ ُ ِ ّ َ ُ ّ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ

ۙ َسنستدرجهم من حيث ل° ǰعلمون ﴿ ُۡ ُ َ ۡ َ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ّ ۡ ُ ِ ۡ َ ۡ َ َ۴۴﴾  
 

 45. And I will grant them a respite. 
Verily, My Plan is strong. ان Ĕ ي لهمƷَو ام ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ﴿ ǂǈكيدی  مت ٌ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ۴۵﴾  

 
 46. Or is it that you (O Muhammad 

SAW) ask them a wage, so that they 
are heavily burdened with debt? 

َام تسـلهم  اجرا  فهم  من م ّ ّۡ ِ ۡ ُۡ َُ ً ۡ َ َُ َ ٔ ۡ َ ٍغرم ۡ َ ۡ

َمثقلون  ۡ ُ َ ۡ ُ ّۚ ﴿۴۶﴾  
 

 47. Or that the Ghaib (unseen here in 
this Verse it means Al-Lauh Al-
Mahfooz) is in their hands, so that 
they can write it down? 

َام عندهم  الغيب فهم يكتبون ﴿ ُۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َُ ُ ۡ َ ۡ َُ َ ۡ ِ ۡ۴۷﴾  
 

 48. So wait with patience for the 
Decision of your Lord, and be not like 
the Companion of the Fish, when he 
cried out (to Us) while he was in deep 
sorrow. (See the Quran, Verse 21:87). 

ِفاصبر  لحِكم ربك و ل° تكن كصاحب  ِ َ َ ۡ ُ َۡ َ َ َ ِ ّ َ ِ ُ ۡ ِ ۡ َ

ؕ ٌالحوت ě اذ  نادی و هو مكظوم ﴿ ۡ ُۡ ۡ َ َ ُ َ ٰ َُ ۡ ِ ِ ۡ۴۸﴾  
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 49. Had not a Grace from his Lord 
reached him, he would indeed have 
been (left in the stomach of the fish, 
but We forgave him), so he was cast 
off on the naked shore, while he was 
to be blamed. 

َلو ل°  ان  تدركه  ǯعمة  من ربه لنبذ  ٌِ ُ َ َٖ ِ ّ َّ ّ ۡ ِ َ ۡ ِ ٗ َ َ ٰ َ ۡ َ ۤ َ ۡ

َالعرآء  و بِ ِ َ َ َهو ۡ ٌ مذموم ﴿ ُ ۡ ُ ۡ َ۴۹﴾  
  

 50. But his Lord chose him and made 
him of the righteous. ﴿ ǂǈَفاجتبه  ربه  فجعله  من الصلح ۡ ِ ِ ٰ ُّ َ ِ ٗ َٗ َ ََ َ ّ َ ُ ٰ َ ۡ۵۰ ﴾   

 51. And verily, those who disbelieve 
would almost make you slip with their 
eyes through hatredness when they 
hear the Reminder (the Quran), and 
they say: "Verily, he (Muhammad 
SAW) is a madman!" 

ۡو ان يكاد  الذين كǢروا لǁǈلقِونك بابصارهم   ُِ ِ َ ۡۡ َ ِ َ ََ ُ ۡ ُ َ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ َ ّ ۡ ِ َ

ۘ ٌلما سمعوا الذǕر و ǰقولون  انه  لمجنون ﴿ ۡ ۡ ُۡ ۡ َّ َ َٗ َ ّ ِ َ ُ ُ َ َ ََ ۡ ِ ّ ُ ِ َ۵۱﴾  
  

 52. But it is nothing else than a 
Reminder to all the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists). 

﴿ ǂǈر  للِعلمǕَو ما هو  ال° ذ ۡ ِ َ ٰ ۡ ّ ٌ ۡ ِ َ ّ ِ َ ُ َ َ٪۵۲﴾ 2  
19  
4 

2ركوعاتها   ٌسورۃ  الحآقــة مكية  69 َُ ّ ِ ّ َ ِ َ ّ َ ۡ َ ۡ  52اٰياتها  78ُ
 

ِبسم الله الرحمن الرح  َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ِ ۡ ِيمِ ۡ 
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. The Reality (i.e. the Day of 

Resurrection)! ﴿ۙ ُالحآقة  َ ّ َ ۡ َ۱﴾ 
 

 2. What is the Reality? ﴿ۚ ُما الحآقة  َ ّ َ ۡ َ۲﴾  
 

 3. And what will make you know 
what the Reality is? ۡو ما  اد َ ۤ َ َ﴿ؕ ُر¤ك ما الحآقة  َ ّ َ ۡ ََ ٰ۳﴾  

 
 4. Thamood and Ad people denied the 

Qariah (the striking Hour (of Judgement))! ُكذبت ثمود ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ و عاد  بالقارعة ﴿ َ َ َِ َ ۡ ِ
ۢ ٌ َ۴﴾  

 
 5. As for Thamood, they were 

destroyed by the awful cry! ُفاما ثمود ۡ ُ َ ََ ّ ۡ فاهلكوا  َ ُ ِ ۡ ُ ِبالطاغية ﴿َ َ ِ
َ ّ ِ۵﴾  

 
 6. And as for Ad, they were 

destroyed by a furious violent wind; ﴿ۙ ٍو اما عاد  فاهلكوا بريح ǦرǦر عاتية  َ ِ َِ ٍَ َ َۡ ٍ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ُ َ ٌ َ ّ َ َ۶﴾  
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 7. Which Allah imposed on them for 
seven nights and eight days in 
succession, so that you could see men 
lying overthrown (destroyed), as if 
they were hollow trunks of date-
palms! 

 Ę رها عليهم  سبع  ليال و ثمنية ايامǐٍس َ َّ َّ َ َ َِ ٰ َ ٍ َ َ ۡ ََ َۡ ِ ۡ َ َ َ َ ّ

ۡحسوما Ę فǅری القوم فيها ǦرƸي Ę كانهم   ُ َ ّ َ َ ٰ ۡ َ ًَ ۡ ِ َ ۡ َۡ ۡ َ َ َ ُ ُ
﴿ۚ ٍاعجاز نخل خاوية  َ ِ َ ٍ

ۡ َ ُ َ ۡ َ۷﴾   
 8. Do you see any remnants of them? ﴿ ٍفهل  تری لهم  من باقية َِ َ ì ِ ّ ۡ ُ َ ٰ َ ۡ َ َ۸﴾  

 
 9. And Firaun (Pharaoh), and those 

before him, and the cities overthrown 
(the towns of the people of (Lout 
(Lot)) committed sin, 

ُو جآء  Ǜرعون  و من  قبله و المؤǭفكت ٰ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ َٗ َ َۡ ۡ َ َ َُ ۡ ۡ ِ َ 
﴿ۚ ِبالخاطئة  َ ِ َ ۡ ِ۹﴾   

 10. And they disobeyed their Lords 
Messenger, so He punished them 
with a strong punishment. 

ًفعصوا  رسول  ربهم  فاخذهم  اخذۃ  رابية ﴿ ًَ ِ َِ ّ َ َۡ َ ۡ ُۡ َ َ َ َِ ّ َ ََ ۡ ۡ َُ َ۱۰﴾  
 

 11. Verily! When the water rose 
beyond its limits (Noohs (Noah) 
Flood), We carried you (mankind) in 
the floating (ship that was 
constructed by Nooh (Noah)). 

ۙ ِانا  لما طغا  المآء  حملنكم  ƞي الجارية ﴿ َ ِ َ ۡ ِۡ ۡ ُ ٰ ۡ َ ََ ُ َ َ َ ّ َ َ ّ ِ۱۱﴾  

 
 12. That We might make it a 

remembrance for you, and the keen 
ear (person) may (hear and) 
understand it. 

ۡلنِجعلها  لكم  ُ َ َ َ َ ۡ ٌتذǕرۃ  و ǭعيها  اذن واعية ﴿ َ َ َِ َ َّ ٌّ ُ ُ ۤ َ ِ َ ً َ ِ ۡ َ۱۲﴾  
 

 13. Then when the Trumpet will be 
blown with one blowing (the first one), ۙ ٌفاذا  ǯفخ  ƞي الصور ǯفخة  واحدۃ ﴿ ٌَ ِ َ ّ َ ۡ َ ِ ۡ ُ ّ ِ

َ ِ ُ َ ِ َ۱۳﴾  
 

 14. And the earth and the mountains 
shall be removed from their places, 
and crushed with a single crushing, 

ًو حملت ال°رض و الجبال  فدكتا دكة َ ّ َ َ َ ّ ُ َ َُ َ ِ ۡ َ ُ ۡ َ ۡ ِ ِ ُ َ ّ    
ۙ ًواحدۃ ﴿ َ ِ َ ّ۱۴﴾  

 
 15. Then on that Day shall the (Great) 

Event befall, ۙ ُفيومƊذ وقعت الواقعة ﴿ َ َِ َِ ۡ َ ََ ّ ٍ ِ َ ۡ َ۱۵﴾  
 

 16. And the heaven will split asunder, 
for that Day it (the heaven will be 
frail (weak), and torn up, 

ۙ وَ ٌانشقت السمآء  فƫي يومƊذ واهية ﴿ ََ ِ َ ّ ٍ ِ َ ۡ َ َ ِ َ ُ َ َ ّ ِ َ ّ ۡ۱۶﴾  
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 17. And the angels will be on its 
sides, and eight angels will, that Day, 
bear the Throne of your Lord above 
them. 

َو الملك  عƷي  ارجآفىها Ĕ و يحمل ǜرش ربك  َ ِۡ ّ َ َّ ۡ ََ ُ ِ ۡ َ َ َ ِ َ َۡ ٰٓ ُ َ َ

ؕ ٌفوقهم يومƊذ ثمنية ﴿ َ ِ ٰ َ ٍ ِ َ ۡ َۡ ۡ ُ َ َ۱۷﴾  
 

 18. That Day shall you be brought to 
Judgement, not a secret of you will be 
hidden. 

َيومƊذ ǭعرضون  ل°  َ ۡ ُۡ َ ۡ ُ ٍ ِ َ ٌتخƟي منكم خافية ﴿َ َ ِ َ َۡ ُ ۡ ِ ٰ ۡ۱۸﴾  
 

 19. Then as for him who will be 
given his Record in his right hand 
will say: "Take, read my Record! 

ُفاما من اوƚي كتبه  بيمينه Ę فيقول هآؤم  ُ ُۡ َ ۡ ُ َُ ََ َٖ ِ ۡ ِ ِ ٗ َ ٰ ِ َ ِ ۡ َ َ ّ َ

ۚ ۡاǚرءوا كتبيه ﴿ َ ِ ٰ ِ ۡ ُ َ ۡ۱۹﴾   
 20. "Surely, I did believe that I shall 

meet my Account!"  يƜۡا ِ
ّ ِ ۚ ۡظننت  اƜي ملق حسابيه ﴿ َ ِ َ ِ ٍ ٰ ُ ۡ ِ

ّ َ ُ ۡ َ َ۲۰﴾  
 

 21. So he shall be in a life, well-
pleasing. ۙ ٍفهو  ƞي  عيشة  راضية ﴿ ٍَ ِ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ َ۲۱﴾  

 
 22. In a lofty Paradise, ۙ ƞٍي جنة  عاليِة ﴿ ٍَ َ ََ ّ ۡ ِ۲۲﴾  

 
 23. The fruits in bunches whereof 

will be low and near at hand. ﴿ ٌقطوفها دانية َ ِ َ َ ُ ُۡ ُ۲۳﴾  
 

 24. Eat and drink at ease for that 
which you have sent on before you in 
days past! 

َكلوا و ۡ ُ ِاǌربوا هنيـئا بما  اسلفتم ƞي ال°يام  ُ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ۡ َ ۤ َ ِ
ۢ ً ٓ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ

ِالخاليِة ﴿ َ َ ۡ۲۴﴾   
 25. But as for him who will be given 

his Record in his left hand, will say: 
"I wish that I had not been given my 
Record! 

ُو اما من  اوƚي كتبه بشمالهِ Ŕ� فيقول  ۡۡ ُ َُ َ ٖ َ ِ ِ ٗ َ ٰ ِ َ ِ ۡ َ َ ّ َ َ
ۡيليتƴي  لم  اوت كتبيه َ ِ ٰ َِ َ ُۡ ۡ ۡ ِ َ ۡ َ ٰ ۚ ﴿ ۲۵﴾  

 26. "And that I had never known, 
how my Account is? َلم  ادر  و ِ ۡ َۡ َ ۚ ۡما حسابيه ﴿ َ ِ َ ِ َ۲۶﴾  

 
 27. "I wish, would that it had been 

my end (death)! ۚ َيليتها كانت القاضية ﴿ َ ِ َ ۡ ِ َ َ َ َ ۡ َ ٰ۲۷﴾  
 

 28. "My wealth has not availed me, ۚ ۡما  اغƴي عƴي  ماليِه ﴿ َ َ َ َۡ ِّ ٰ ۡ َ ۤ۲۸﴾  
 



69ّالحآقــة      29ٰتبرک الذی   924 
 

    7مǁǇل   
 

 29. "My power and arguments (to 
defend myself) have gone from me!" ۚ ۡهلك عƴي  سلطنيه ﴿ َ ِ ٰ ۡ ُ ۡ ِّ َ َ َ َ۲۹﴾  

 
 30. (It will be said): "Seize him and 

fetter him, ۙ ُخذوھ  فغلوھ ﴿ ُۡ ُ ّ ُ َ ۡ ُ ُ۳۰﴾  
 

 31. Then throw him in the blazing 
Fire.  َثم  الجحيم ۡ ِ َ ۡ َ ّ ُ ۙ ُصلوھ ﴿ ۡ ُ ّ َ۳۱﴾  

 
 32. "Then fasten him with a chain 

whereof the length is seventy cubits!" ي سلسلة  ذرعها سبعون  ذراعاƞ  ًثم َ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ُ ۡ َ ٍ َ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ّ ُ  
ؕ ُفاسلكوھ ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ۳۲﴾   

 33. Verily, He used not to believe in 
Allah, the Most Great,  ٗانه َ ّ َكان  ل° ِ َ ِ يؤمن بالله ا َ ّٰ ِ ُ ِ ۡ ُۙ ِلعظيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ۳۳﴾  

 
 34. And urged not on the feeding of 

AlMiskeen (the poor), َو ؕ ﴿ ǂǈي طعام المسكƷِل° يحض ع ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ َ ٰ َ ُ ّ ُ َ َ۳۴﴾  
 

 35. So no friend has he here this Day, ۙ ٌفليس له  اليوم ههنا حميم ﴿ ۡ ِۡ َ َ ُ ٰ َ ۡ َ ۡ ُ َ َ َ َ۳۵﴾  
 

 36. Nor any food except filth from 
the washing of wounds,  ٌو ل° طعام َ َ َ َ ّ ۙ ﴿ ǂǈال° من غسل ٍ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ ّ ِ۳۶﴾  

 
 37. None will eat except the Khatioon 

(sinners, disbelievers, polytheists, etc.).  °َل ۤياكله ّ ٗ ُ ُ ۡ َ ال° الخاطـون ﴿ َ ۡ ُ ٔ ِ َ ۡ َ ّ ِ٪۳۷﴾  1  
37  
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 38. So I swear by whatsoever you 

see, َۙف َل°  اقسم بما  تبǑرون ﴿ ۡ ُ َِ ۡ ُ ِ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ۳۸﴾  
 

 39. And by whatsoever you see not, ۙ َو ما  ل° تبǑرون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ َ۳۹﴾  
 

 40. That this is verily the word of an 
honoured Messenger (i.e. Jibrael 
(Gabriel) or Muhammad SAW which 
he has brought from Allah). 

ٗانه  َ ّ ٍ لقول  رسولِ ۡ ُۡ َُ َ َ �ĸ ٍ Ǖريم ﴿ ۡ ِ
َ۴۰﴾  

 
 41. It is not the word of a poet, little 

is that you believe! ۙ َو ما هو بقول شاǜر Ĕ قليل°  ما تؤمنون ﴿ ۡ ُۡ ِ ۡ ُ َ ّ ً ۡ ِ َ ٍ ِِ َ َ ِ َ ُ َ َ ّ۴۱﴾  
 

 42. Nor is it the word of a soothsayer (or 
a foreteller), little is that you remember! ؕ َو ل° بقول كاهن Ĕ قليل° ما تذǕرون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ َ َ ّ ً ۡ ِ َ ٍ ِ

َ ِ ۡ َ ِ َ َ۴۲﴾  
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 43. This is the Revelation sent down 
from the Lord of the Alamin 
(mankind, jinns and all that exists). 

﴿ ǂǈيل من رب العلمǁǇَت ّۡ ِ َ ٰ ۡ ِ َ ّ ۡ ِ ّ ٌ ۡ ِ
ۡ َ۴۳﴾  

 
 44. And if he (Muhammad SAW) had 

forged a false saying concerning Us 
(Allah), 

ۙ ِو لو ǭقول علينا بعض ال°قاويل ﴿ ۡ ِ
َ ََ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ َ ََ ّ َ َ ۡ َ۴۴﴾  

 
 45. We surely should have seized him 

by his right hand (or with power and 
might), 

ۙ ﴿ ǂǈِل°خذنا منه  باليم ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ۴۵﴾  
 

 46. And then certainly should have 
cut off his life artery (Aorta), َثم ّ ُ �ħ ﴿ ǂǈلقطعنا منه  الوت َ ۡ ِ َ ۡ َُ ۡ ِ َ ۡ َ َ۴۶﴾  

 
 47. And none of you could withhold 

Us from (punishing) him. ۡفما منكم ُ ۡ ِ َ َمن احد عنه حجزين ﴿  َ ۡ ِ ِ ٰ ُ ۡ َ ٍَ َ ۡ ِ ّ۴۷﴾  
 

 48. And verily, this Quran is a 
Reminder for the Muttaqoon (pious - 
see V.2:2). 

َ انه  لتذǕرۃ  للِمتقǂǈ ﴿ وَ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ ّ ٌ َ ِ ۡ َ َ ٗ َ ّ ِ۴۸﴾  
 

 49. And verily, We know that there are 
some among you that belie (this Quran). 
(Tafsir At-Tabaree, Vol. 29, Page 68) 

﴿ ǂǈَو انا  لنعلم  ان منكم مكذب ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ّ ۡ ُُ ۡ ِ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ّ ِ َ۴۹﴾  

 
 50. And indeed it (this Quran) will be 

an anguish for the disbelievers (on 
the Day of Resurrection). 

َ انه  لحǍرۃ  عƷي الكǢرين ﴿ وَ ۡ ِ ِ
ٰ ۡ َ َ ٌ َ ۡ َ َ ٗ َ ّ ِ۵۰﴾  

 
 51. And Verily, it (this Quran) is an 

absolute truth with certainty. َانه  لحق الي و َ ۡ ُ ّ َ َ ٗ َ ّ ِ﴿ ǂǈِق ۡ ِ۵۱﴾  
 

 52. So glorify the Name of your 
Lord, the Most Great. ﴿ ِفسبح  باسم ربك العظيم ِۡ ِ َ ۡ َ ِ ِّ َ ۡ ۡ ِ ّ َ َ٪۵۲﴾ 2  

15  
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2ركوعاتها   ٌسورۃ  المعارج مكية  70 َُ ّ ِ ّ َ ِ ِ َ َ ۡ َ ۡ  44اٰياتها  79ُ
 

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ 
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. A questioner asked concerning a 

torment about to befall  َسال ٍسآفىل  بعذاب ََ
َ َ ِ

ۢ ٌ ِ َ ﴿ۙ ٍ واقع  ِ َ ّ۱﴾  
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 2. Upon the disbelievers, which none 
can avert, ﴿ۙ ٌللِكǢرين ليس له  دافع  ِ َ ٗ َ ََ ۡ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ ّ۲﴾  
 

 3. From Allah, the Lord of the ways 
of ascent. ﴿ؕ ِمن الله  ذی المعارج  ِ َ َ ۡ ِ ِ ّٰ َ ِ ّ۳﴾  

 
 4. The angels and the Rooh (Jibrael 

(Gabriel)) ascend to Him in a Day the 
measure whereof is fifty thousand 
years, 

ǭَعرج  الملƊكة  و الروح  اليه  ƞي يوم كان َ ٍ ۡ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ِ ُ ۡ ُ ّ ُ َ
ِ í َ ۡ ُ ُ ۡ َ 

﴿ۚ ٍمقدارھ  خمسǂǈ الف سنة  َ َ َ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ ٗ ُ َ ۡ ِ۴﴾   
 5. So be patient (O Muhammad 

SAW), with a good patience.  ۡفاصبر ِ ۡ ًصبرا  َ ۡ ًجميل° ﴿ َ ۡ ِ َ۵﴾  
 

 6. Verily! They see it (the torment) 
afar off, ﴿ۙ ًانهم  يرونه  بعيدا  ۡ ِ َ ٗ َ ۡ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ۶﴾  

 
 7. But We see it (quite) near. َّو ﴿ؕ ً نر¤ه  ǚريبا  ۡ ِ َ ُ ٰ َ۷﴾  

 
 8. The Day that the sky will be like 

the boiling filth of oil, (or molten 
copper or silver or lead, etc.). 

َيوم ُ تكون  السمآء َۡ َ َ ّ ُ ۡ ُ َ ﴿ۙ ِ كالمهل  ۡ ُ ۡ َ۸﴾  
 

 9. And the mountains will be like 
flakes of wool, ُو تك َ ِون  الجبال كالعهنَ ۡ ِ ۡ َۡ ُ َ ِ ُ ۡ ﴿ۙ  ۹﴾ 

 
 10. And no friend will ask of a friend, ُو ل° يسـل  َ ٔ ۡ َ ََ �İ ًحميم حميما ﴿ ٌۡ ِۡ َِ َ۱۰﴾  

 
 11. Though they shall be made to see 

one another ((i.e. on the Day of 
Resurrection), there will be none but 
see his father, children and relatives, 
but he will neither speak to them nor 
will ask them for any help)), - the 
Mujrim, (criminal, sinner, 
disbeliever, etc.) would desire to 
ransom himself from the punishment 
of that Day by his children. 

ۡيبǑرونهم Ĕ يود  المج ُ ۡ ُ ّ َ َ ۡ ُ َ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡرم لو ّ َ ُ ǰۡفتدی من  ِ ِ ۡ ِ َ ۡ َ

ۙ ِعذاب يومƊذ ببنيه ﴿ ۡ ِ َ ِ ۭ ِ ِ ۡ َ ِ
َ َ۱۱﴾  

 
 12. And his wife and his brother, َو صاحبته و َ َٖ ِ َ ِ ۙ ِاخيه ﴿ ۡ ِ َ۱۲﴾  

 
 13. And his kindred who sheltered 

him, َي تــ وƲٔۡفصيلته ال ُ ۡ ِ
َ ّ ِ ِ َ َۡ ِۙ ِويه ﴿ ۡ ِ۱۳﴾  
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 14. And all that are in the earth, so 
that it might save him.  ثم Ę ي ال°رض جميعاƞ  َو من ّ ُ ً ۡ ِ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ۙ ِينجيه ﴿ ۡ ِ ۡ ُ۱۴﴾  

 
 15. By no means! Verily, it will be 

the Fire of Hell! ۙ ٰكل° Ĕ انها  لظي ﴿ َ َ َ ّ ِ َ ّ َ۱۵﴾  
 

 16. Taking away (burning completely) 
the head skin!  ًنزاعة َ َ ّ َ للِش َ ّ İ� وٰیّ ﴿ ۱۶﴾ 

 
 17. Calling: "(O Kafir (O disbeliever 

in Allah, His angels, His Book, His 
Messengers, Day of Resurrection and 
in Al-Qadar (Divine Preordainments), 
O Mushrik (O polytheist, disbeliever 
in the Oneness of Allah)) (all) such as 
turn their backs and turn away their 
faces (from Faith) (picking and 
swallowing them up from that great 
gathering of mankind (on the Day of 
Resurrection) just as a bird picks up a 
food-grain from the earth with its 
beak and swallows it up) (Tafsir Al-
Qurtubee, Vol. 18, Page 289) 

َتدعوا  من  ادبر َ َۡ َ ۡ ۡ ُ ۡ َ ۙ ّٰ و توƶي ﴿ َ َ َ۱۷﴾  

 
 18. And collect (wealth) and hide it 

(from spending it in the Cause of 
Allah). 

َجمع  وَ  َ ٰ فاوƸي ﴿ َ ۡ َ َ۱۸﴾   
 

 19. Verily, man (disbeliever) was 
created very impatient;  ًان  ال°نسان خلق هلوعا ۡ ُ َ َ ِ ُ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِۙ ﴿۱۹﴾  

 
 20. Irritable (discontented) when evil 

touches him;  رǎُاذا مسه  ال ّ َ ّ ُ َ ّ َ َ ِ ۙ ًجزوعا ﴿ ۡ ُ َ۲۰﴾  
 

 21. And niggardly when good 
touches him;-  َّر  وǈُاذا مسه  الخ ۡ َ ۡ َُ َ ّ َ ِ ۙ ًمنوعا ﴿ ۡ ُ َ۲۱﴾  

 
 22. Except those devoted to Salat 

(prayers) ُال°  الم ۡ َ ّ ِۙ ﴿ ǂǈَصل ۡ ِ ّ َ۲۲﴾  
 

 23. Those who remain constant in 
their Salat (prayers);   ي صل°تهمƷۡالذين هم ع ِۡ ِ َ َ ٰ َ ُ َ ۡ ِ َ َدآفىمون ّ ۡ ُ ِ َ Ţ ﴿ ۲۳﴾ 

 
 24. And those in whose wealth there 

is a known right, Ţ ٌو الذين ƞي  اموالهِم حق معلوم ﴿ ۡۡ ُ ۡ َ ّ ٌّ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۤ ۡ ِ َ ِ َ ّ َ۲۴﴾  
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 25. For the beggar who asks, and for 
the unlucky who has lost his property 
and wealth, (and his means of living 
has been straitened); 

Ţ ِللِسآفىل و المحروم ﴿ ۡ ُ َۡ ۡ َ ِ ِ َ ّ ّ۲۵﴾  
 

 26. And those who believe in the Day 
of Recompense, ِو الذين يصدقون ب َ ۡ َُ ِ ّ ُ َۡ ِ َ ّ َŢ ِيوم الدين ﴿ ۡ ِ ِّ ۡ َ۲۶﴾  

 
 27. And those who fear the torment 

of their Lord, ۚ َو الذين هم من عذاب ربهم مشفقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ ّ ّۡ ِۡ ِ َ ِ
َ َ ۡ ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ َ۲۷﴾  

 
 28. Verily! The torment of their Lord 

is that before which none can feel 
secure, 

ǈۡان  عذاب ربهم غ َ ۡ ِ ِ ّ ََ َ َ َ ّ ٍ مامون ﴿ رُِ ۡ ُ ۡ َ۲۸﴾  
 

 29. And those who guard their 
chastity (i.e. private parts from illegal 
sexual acts). 

ۡو الذين هم  ُ َ ۡ ِ َ ّ َ ۙ َلǢِروجهم حفظون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ۲۹﴾  
 

 30. Except with their wives and the 
(women slaves and captives) whom 
their right hands possess, for (then) 
they are not to be blamed, 

ۡال° عƷي  ازواجهم  او ما ملكت ايمانهم   ُۡ ُ َ ۡ َۡ َ َۡ َ َ َ َ َِ ِ َ ۡ ٰٓ َ ّ ِ
ُفانهم  غǈر  ۡ َ َۡ ُ َ ّ ِ ۚ ﴿ ǂǈَملوم ۡ ِ ۡ ُ َ۳۰﴾  

 
 31. But whosoever seeks beyond that, 

then it is those who are trespassers. ِ ٰفمن  ابتƻي ورآء ذل َ َ َ ٰ َ ۡ ِ َ
َۚ َك فاولƊك هم العدون ﴿ ۡ íُ ٰ ۡ َ َُ ُ ِ

ُ َ۳۱﴾ 
 

 32. And those who keep their trusts 
and covenants; Ţ َو الذين هم  ل°منتهم و عهدهم رعون ﴿ ۡۡ ُ ٰ ۡ ۡ ِۡ ِ َ َ َِ ِ ٰ ٰ َ ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ۳۲﴾  

 
 33. And those who stand firm in their 

testimonies;  ۡو الذين هم بشهدتهم ِۡ ِ ٰ ٰ َ ِ ُ َ ۡ ِ َ ّ ُقآفىم َ ِ َŢ َون ﴿ ۡ۳۳﴾  
 

 34. And those who guard their Salat 
(prayers) well , ؕ َو الذين هم عƷي صل°تهم يحافظون ﴿ ۡ ُ ِ َ ُ ۡۡ ِۡ ِ َ َ َٰ َ ُ َ ِ َ ّ۳۴﴾  

 
 35. Such shall dwell in the Gardens 

(i.e. Paradise) honoured. ي جنتƞ كƊٍاول
ّٰ َ ۡ ِ َ ِ í ُ ؕ َ مǖرمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ ُ ّ٪۳۵﴾ 1  

35  
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 36. So what is the matter with those 
who disbelieve that they hasten to 
listen from you (O Muhammad SAW), 
in order to belie you and to mock at 
you, and at Allahs Book (this Quran). 

ۙ ﴿ ǂǈروا قبلك مهطعǢَفمال الذين ك ۡ ِ ِ ۡ ُ َ ََ ََ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ِ َ۳۶﴾  
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 37. (Sitting) in groups on the right 
and on the left (of you, O Muhammad 
SAW)? 

َعن اليمǂǈ و عن الشمال ǜزين ﴿ ۡ ِ ِِ َ ِ ّ ِ َِ ََ ِ ۡ ِ َ ۡ۳۷﴾  
 

 38. Does every man of them hope to 
enter the Paradise of delight?   َايطمع كل  امری  منهم  ان يدخل جنة َ ّ َ َ َ ۡ ُ ّ ۡ َ َۡ ُ ۡ ِ ّ ٔ ً ِ ۡ ُ ّ ُ ُ َ ۡ َ

ۙ ǯٍعيم ﴿ ۡ ِ
َ۳۸﴾  

 
 39. No, that is not like that! Verily, 

We have created them out of that 
which they know! 

َكل° Ĕ انا خلقنهم  مما ǰعلمون ﴿ ُۡ ُ َ َۡ َ َ ّ ِ ّ ۡ ٰ ۡ َ َ ّ ِ َ ّ َ۳۹﴾  
 

 40. So I swear by the Lord of all (the 
three hundred and sixty (360)) points 
of sunrise and sunset in the east and 
the west that surely We are Able 

َفل°  اقسم برب المǎرق و المغرب انا   ّ ِ ِ ِ ِ
ٰ َ َۡ َۡ ِ ِ ٰ ّ َ ِ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ َ

ۙ َلقدرون ﴿ ۡ ُ ِ ٰ َ۴۰﴾  
 

 41. To replace them by (others) better 
than them; and We are not to be 
outrun. 

َعƷي  ان  نبدل خǈرا منهم Ę و م ََ َۡ ُ ۡ ِ ّ ً ٰٓۡ َ ِ ّ َ ُ ّ ۡ ُا نحن َ ۡ َ

﴿ ǂǈَبمسبوق ۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ِ۴۱﴾  
 

 42. So leave them to plunge in vain 
talk and play about, until they meet 
their Day which they are promised. 

ۡفذرهم  يخوضوا و يلعبوا حƲي يلقوا  ۡ ۡ ُۡ ٰ ُ ّٰ َ ُ َ ۡ َ َ َُ ُ ۡ ُ ۡ َ َ

ۙ َيومهم  الذی يوعدون ﴿ ُۡ ُُ َ َۡ ۡۡ ِ َ ّ ُ َ۴۲﴾  
 

 43. The Day when they will come out 
of the graves quickly as racing to a 
goal, 

ۡيوم يǐرجون  من ال°جداث ǋراعا كانهم   ُ ََ ّ َ َ ً َ ِ ِِ َ ۡ َُ ۡ َ ۡ ُۡ ۡ َ َ َ

ۙ َاƶي نصب يوفضون ﴿ ۡ ُۡ ِ ُ ّ ٍ ُ ُ ٰ ِ۴۳﴾  
 

 44. With their eyes lowered in fear 
and humility, ignominy covering 
them (all over)! That is the Day 
which they were promised! 

ُخاشعة  ابصارهم ترهقهم  ذلة Ĕ ذلكِ  اليوم  ۡ ََ ۡ َ َٰ ٌ َ ّ ِ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َ َُ ُ ۡ ً َ ِ
َالذی كانوا يوعدون ﴿ ۡ ُُ َ ۡ ۡ ُ َ ۡ ِ َ ّ٪۴۴﴾ 2  

9  
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2ركوعاتها   ۡسو 71 ُرۃ ُ ۡ نوَ ٌ مكية حٍُ َ ّ ِ ّ  28اٰياتها  71َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Verily, We sent Nooh (Noah) to 

his people (Saying): "Warn your 
people before there comes to them a 
painful torment." 

َانا   ارسلنا  نوحا  اƶي  قومه  ان  انذر قومك  َ َ ََ ۡ ۡ َۡ َۡ ِۡ ۡ ُۡ ۤ ٖ ِ ٰ ِ ًِ َ ۡ َ ۤ َ ّ

ٌن قبل ان ياتيهم عذاب اليِم ﴿مِ ۡۡ َ ٌَ َ َ ُ َ ِ ۡ َ ّ ۡ ِ ۡ َ ۡ۱﴾  
 

 2. He said: "O my people! Verily, I 
am a plain warner to you, قومǰ ِقال ۡ َ ٰ َ َ ﴿ۙ  ǂǈي  لكم نذير مبƜا  ٌ ۡ ِ ُ ّ ٌ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ِ

ّ ِ۲﴾  
 

 3. "That you should worship Allah 
(Alone), be dutiful to Him, and obey me, ِان َ﴿ۙ ِ اعبدوا الله و اǭقوھ  و اطيعون  ۡ ُۡ ۡ ِ َ َ َُ ُ َ ّ َ ّٰ ُ ُ ۡ۳﴾  

 
 4. "He (Allah) will forgive you of 

your sins and respite you to an 
appointed term. Verily, the term of 
Allah when it comes, cannot be 
delayed, if you but knew." 

ǰَغǢر لكم من ذنوبكم و ۡ ُۡ ُ
ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ّ َ ۡ ِ ۡ ٍ يؤǔركم اƶي  اجل َ َ َ ٰٓ ِ ۡ ُ ۡ ِّ َ ُ

َمسƽي Ĕ ان  اجل الله  اذا جآء  ل°  َ َ ََ َِ ِِ ّٰ َ َ ّ ً ّ َ ُ ۡيؤǔر ě لو ّ َ ُ َ ّ َ ُ  
َكنتم ǭعلمون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ُ۴﴾  

 
 5. He said: "O my Lord! Verily, I 

have called my people night and day 
(i.e. secretly and openly to accept the 
doctrine of Islamic Monotheism) , 

﴿ۙ ًقال  رب  اƜي  دعوت قوƼي ليل° و نهارا  َ َ َ ّ ًَ ۡ َ ۡ ِ ۡ َۡ َُ َ َ ۡ ِ
ّ ِ ِّ َ۵﴾  

 
 6. "But all my calling added nothing 

but to (their) flight (from the truth).  ۡفلم َ ۤ يزدهم دعآءی   َ ۡ ِ َ ُ ۡ ُۡ ِ َال°  َ ّ Ǜًرارا ﴿ ِ َ ِ۶﴾  
 

 7. "And verily! Every time I called 
unto them that You might forgive 
them, they thrust their fingers into 
their ears, covered themselves up 
with their garments, and persisted (in 
their refusal), and magnified 
themselves in pride. 

َ اƜي كلما دعوتهم  لتِغǢر لهم ج وَ َۡ ُۡ َُ َ ِ ۡ َ ُ ۡ َ َ َ ّ ُ ۡ ِ
ّ ۡۤعلوا  ِ ُ َ

َاصابعهم  ƞي  اذانهم و استغشوا ثيابهم و  َ َۡ ۡ ُۡ َُ َ ِ ۡ َ ۡ َ ۡ ِ ِ َ َٰ ۤ ۡ ِ َ ِ
﴿ۚ ًاǦروا و استكبروا استكبارا  َ ۡ ِۡ ۡ ۡ ُۡ َ َ َ ُ ّ َ َ۷﴾  
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 8. "Then verily, I called to them 
openly (aloud);  َثم ّ ُ ﴿ۙ ً اƜي  دعوتهم  جهارا  َ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ َ ۡ ِ

ّ ِ۸﴾   
 

 9. "Then verily, I proclaimed to them 
in public, and I have appealed to 
them in private, 

﴿ۙ ًثم  اƜي  اعلنت لهم و اǋررت لهم اǋرارا  َ َۡ ِۡ ِۡ ُۡ َُ َُ ۡ َ ََ ُ ۡ َ ۡ ۤ ۡ ِ
ّ َ ّ ُ۹﴾ 

 
 10. "I said (to them): Ask forgiveness 

from your Lord; Verily, He is Oft-
Forgiving; 

 Ĕ روا ربكمǢۡفقلت استغ ُ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ ۡ َ ُ ۡ ُ َۙ ًانه كان غفارا ﴿ َ ّ َ َ َ ٗ َ ّ ِ۱۰﴾ 
 

 11. He will send rain to you in 
abundance;  ۡيرسل السمآء عليكم ُ ۡ َ َ َ َ َ ّ ِ ِ ۡ ُ ّ ۙ ًمدرارا ﴿ َ ۡ ِ ّ۱۱﴾  

 
 12. And give you increase in wealth 

and children, and bestow on you 
gardens and bestow on you rivers. " 

ُو ي َ ِمددكم  بّ ۡ ُۡ ِ ۡاموال و بنǂǈ و يجعل لكم  ۡ ُ َ ّ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ َ ّ ٍ َ ۡ َ

ؕ ًجنت و يجعل لكم  انهرا ﴿ ٰ ۡ َ ۡ ُ َ ّ ۡ َ ۡ َ َ ّ ٍ
ّٰ َ۱۲﴾  

 
 13. What is the matter with you, (that 

you fear not Allah (His punishment), 
and) you hope not for reward (from 
Allah or you believe not in His 
Oneness). 

ُ لك مَا ِم ل° ترجون لله َ ّٰ ِ َ ۡ ُ ۡ َ َ ًوقارا ۡ َ َ ۚ ﴿ ۱۳﴾ 

 
 14. While He has created you in 

(different) stages (i.e. first Nutfah, 
then Alaqah and then Mudghah, see 
(VV.23:13,14) the Quran). 

ۡ قد خلقكم   وَ ُ َ َ ََ ًاطوارا ﴿ ۡ َ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. See you not how Allah has 
created the seven heavens one above 
another, 

ٍالم تروا كيف خلق الله  سبع سموت  ٰ ٰ َ ََ ۡ ُ ّٰ َ َ َ ََ ۡ َ ۡ َ ۡ َ َ 
ۙ ًطباقا ﴿ َ ِ۱۵﴾  

 
 16. And has made the moon a light 

therein, and made the sun a lamp?  َو جعل القمر فيهن  نورا و جعل الشمس ۡ َ ّ َ ََ ََ ََ َّ ًّ ۡ ُ َ ّ ِ ۡ ِ َ َ َ ۡ

ǋًراجا ﴿ َ ِ۱۶﴾  
 

 17. And Allah has brought you forth 
from the (dust of) earth. (Tafsir At-
Tabaree, Vol.29, Page 97). 

ۙ ًو الله  انبتكم  من ال°رض نباتا ﴿ َ ََ ِ ۡ َ ۡ َ ِ ّ ۡ ُ َ ì َ ُ ّٰ َ۱۷﴾  
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 18. Afterwards He will return you 
into it (the earth), and bring you forth 
(again on the Day of Resurrection)? 

ًثم ǰعيدكم فيها و يǐرجكم اǔراجا ﴿ َ ۡ ِ ۡ ُۡ ُ ِ ۡ ُ َ َ ۡ ِۡ ُ ُ ِ ُ َ ّ ُ۱۸﴾  
 

 19. And Allah has made for you the 
earth wide spread (an expanse). ۙ ًو الله  جعل  لكم ال°رض بساطا ﴿ َ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ُ َ َ َ َ ُ ّٰ َ۱۹﴾  

 
 20. That you may go about therein in 

broad roads.  °ًلتِسلكوا منها سبل ُ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ ۡ َ ًفجاجا ﴿ ّ َ ِ٪۲۰﴾  1  
20  
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 21. Nooh (Noah) said: "My Lord! 
They have disobeyed me, and followed 
one whose wealth and children give 
him no increase but only loss. 

ۡقال نوح  رب انهم عصوƜي و اتبعوا من  َ َۡ ۡ َ ُۡ َ َ ّ َ َۡ ِ ۡ ُ َ ّ ِ ِّ َ ّ ٌ ُ ۡلم َ َ ّ 
ۚ ًيزدھ  ماله و ولدھ  ال° خسارا ﴿ َ َ َ ّ ِ

ۤ ٗ ُ َ َ َ َٗ ُ َ ُ ۡ ِ۲۱﴾   
 22. "And they have plotted a mighty 

plot. َو ۚ ًمǖروا مǖرا كبارا ﴿ َ ّ ُ ً ۡ َ َۡ ُ َ۲۲﴾  
 

 23. "And they have said: You shall not 
leave your gods, nor shall you leave 
Wadd, nor Suwa, nor Yaghooth, nor 
Yaooq, nor Nasr (names of the idols); 

َو قالوا ل° تذرن  الهِتكم و ل° تذرن ودا و ّ ً ّ َ َ ََ َّ ُّ َُ ََ ََ َۡ ُ َ َ ٰ ۡ ُ َل°  َ

َسواعا Ŕ� و ّ ً َ ُ ۚ ًل° ǰغوث و ǰعوق و نǍرا ﴿ ۡ َ َ ََ ۡ ُۡ َ ََ ُ َ۲۳﴾   
 24. "And indeed they have led many 

astray. And (O Allah): Grant no 
increase to the Zalimoon (polytheists, 
wrong-doers, and disbelievers, etc.) 
save error. " 

َو قد  اضلوا كثǈرا ŕ� و ل° تزد الظلمǂǈ  ال°  ّ ِ َ ۡ ِۡ ِ ِ
ّٰ ِ ِ َ ََ َ ًَ َ ۡ ُ ّ َ ۡ َ

ًضلل° ﴿ ٰ َ۲۴﴾   
 25. Because of their sins they were 

drowned, then were made to enter the 
Fire, and they found none to help 
them instead of Allah. 

ۡمما خطيــتهم  اǝرقوا فادخلوا نارا Ŕ�  فلم  ۡ َۡ َ ًَ َ َۡ ُۡ ُِ ُ
ِ
ۡ ُ ِ ِ ِٰٔ ٓ ۡ َ ّ ِ

ۡيجدوا  لهم  من دون الله ان َ ِ ّٰ ِ ۡ ُۡ ۡۡ ِ ّ ُ َ ُ ِ ًصارا ﴿َ َ۲۵﴾   
 26. And Nooh (Noah) said: "My 

Lord! Leave not one of the 
disbelievers on the earth! 

َو قال ۡ نوََ َح رب ل° تذر عƷي ال°رض من ُ ِ ِ ۡ َۡ َ َۡ َ َ َ ِّ َ ّ ٌ 
ًالكǢرين ديارا ﴿ َ ّ َ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ۲۶﴾   
 27. "If You leave them, they will 

mislead Your slaves, and they will 
beget none but wicked disbelievers." 

ۡۤانك ان تذرهم ǰضلوا عبادک و ل° يلدوا   ُ ِ َ ََ َ َ َ ِ ۡ ُ ّ ِ ُ ۡ ُ ۡ َ َ ۡ ِ َِ َ ّ

َال ّ ًفاجرا كفارا ﴿ ° ِ َ ّ َ ً ِ َ۲۷﴾   
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 28. "My Lord! Forgive me, and my 
parents, and him who enters my 
home as a believer, and all the 
believing men and women. And to 
the Zalimoon (polytheists, wrong-
doers, and disbelievers, etc.) grant 
You no increase but destruction!" 

َرب اغǢر ƶي  و لوِالدِی  و لمِن دخل بيƲي   ِ ۡ َ َ َ َ ۡ َ َ ََ ّ َ َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِّ َ

ِمؤمنا و للِمؤمنǂǈ و المؤمنت Ĕ و ل° تزد  ِ َ َ َ َِ ٰ ِ ِ ِۡ ۡ ُۡ ُۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ً ُ

ًالظلمǂǈ  ال° تبارا ﴿ َ َ َ ّ ِ َ ۡ ِ ِ
ّٰ٪۲۸﴾ 

       2  
8  
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2ركوعاتها   ۡسو 72 ُرۃ ُ ِّجنۡ الَ ٌ مكية ِ َ ّ ِ ّ  28اٰياتها  40َ
 

ۡبس  ِلله امِِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Say (O Muhammad SAW): "It has 

been revealed to me that a group 
(from three to ten in number) of jinns 
listened (to this Quran). They said: 
Verily! We have heard a wonderful 
Recital (this Quran)! 

ِّقل  اوƒي  اƶي  انه  استمع  Ǣǯر من الجن  ِ ۡ َ ََ ِ ّ ٌ َ َ َ َ ۡ ُۡ َ ّ َ ّ َ ِ َ ِ ُ ۡ ُ

﴿ۙ ًفقالوا  انا سمعنا ǚرانا عجبا   َۡ َ ً ٰ ۡ ُ َ ۤۡ ِ َ
َ ّ ِ ُ َ َ۱﴾  

 
 2. It guides to the Right Path, and we 

have believed therein, and we shall 
never join (in worship) anything with 
our Lord (Allah). 

َيهدی  اƶي الرشد فامنا به Ĕ و لن نǎرک  ِٰ ۡ ُ ّ ۡ َ َ ٖ ِ
َ ّ ََ ِ ِۡ ُ ّ َ ِ ۤ ۡ ۡ َ ّ

ۤبربنا   َ ِ ِّ َ ﴿ۙ ًاحدا  َ َ۲﴾   
 3. And exalted be the Majesty of our 

Lord, He has taken neither a wife, nor 
a son (or offspring or children). 

َو ان ّ َ َ َه  ǭعƷي جد  ربنا ما اتخذ صاحبة و ل° ّ َ ّ ًَ َ ِ َ َ َ َ ّ َ ََ ِ ّ ُ ّ ٰ ٰ َ ٗ

﴿ۙ ًولدا  َ َ۳﴾   
 4. And that the foolish among us (i.e. 

Iblees (Satan) or the polytheists 
amongst the jinns) used to utter 
against Allah that which was wrong 
and not right. 

ُو انه  كان ǰق َ َ َ ٗ َ ّ َ َ ّ﴿ۙ ًول سفيهنا عƷي الله شططا  َ َ ِ ّٰ َ َ َ ُ ۡ ِ َ ُ ۡ۴﴾ 

 
 5. And verily, we thought that men 

and jinns would not utter a lie against 
Allah. 

َو انا ظننا  ان  لن ǭقول ال°نس و الجن عƷي  ََ ُ ّ ِ ۡ َ ََ َُ ۡ ِ ۡ ۡ ُ َ ۡ َ ّ ۡ ۤ َ ّ َ َ ّ َ ّ

ِالله ّٰ ﴿ۙ ً كذبا  ِ َ۵﴾   
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 6. And verily, there were men among 
mankind who took shelter with the 
masculine among the jinns, but they 
(jinns) increased them (mankind) in 
sin and disbelief. 

َ انه كان رجال من ال°نس ǰعوذون  وَّ َۡ ٌُ ۡ ُ َ ِ
ۡ ِ ۡ َ ِ ّ َ ِ َ ٗ َ ّ َ

﴿ۙ ًبرجال  من  الجن Ǜزادوهم  رهقا  َ َ ۡ ُُ ۡ َ َ ِّ ِ ِۡ َ ِ ّ ٍ َ ِ۶﴾   
 7. And they thought as you thought, 

that Allah will not send any 
Messenger (to mankind or jinns). 

ُو انهم  ظنوا كما ظننتم  ان  لن يبعث الله   ٰ َّ َ ََ َ ۡ ّ ّۡ َ ّ ۡ َ َۡ ُۡ ۡ َ َ ََ َ ۡ ُ ّ ُ ّ

﴿ۙ ًاحدا  َ َ۷﴾   
 8. And we have sought to reach the 

heaven; but found it filled with stern 
guards and flaming fires. 

ًو انا لمسنا السمآء  فوجدنها ملئت حرسا  َّ َ ۡ َۡ ِ ُ َ ٰ َ َ َ َ َ ََ َ ۡ َ َ ّ َ َ ّ

َّشديدا و ً ۡ ِ َ ﴿ۙ ً شهبا  ُ ُ۸﴾   
 9. And verily, we used to sit there in 

stations, to (steal) a hearing, but any 
who listens now will find a flaming 
fire watching him in ambush. 

ۡو انا كنا ǯقعد منها مقاعد للِسمع Ĕ فمن   َ َ ِّ ۡ َ ّ َ ِ َ ََ َ ۡ ِ ُ ُ ۡ َ َ ُ َ ّ َ ّ

ًيستمع ال°ن  يجد له  شهابا  َ ِ ٗ َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ ِ ِ َ ۡ َ ّ ﴿ۙ ًرصدا  َ َ ّ۹﴾   
 10. And we know not whether evil is 

intended for those on earth, or 
whether their Lord intends for them a 
Right Path. 

ۡ انا ل°  ندری  اǌر  اريد بمن ƞي ال°رض ام وَّ َۡ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ِ َ ِ ُِ ٌّ َ ۤ ۡ ۡ َ َ َ ّ 
ۙ ًاراد بهم  ربهم  رشدا ﴿ َ َ َ َۡ ُۡ ُ ّ ِ ِ َ َ۱۰﴾   

 11. There are among us some that are 
righteous, and some the contrary; we 
are groups each having a different 
way (religious sect, etc.). 

َ انا منا الصلحون و منا دون ذلكِ Ĕوَّ َٰ َ َۡ ُ َ َّ ِّ َِ ۡ ُ ِ ّٰ َ َ كنا  ّ ّ ُ

ۙ ǘًرآفىق قددا ﴿ َ ِ َ ِ َ َ۱۱﴾   
 12. And we think that we cannot 

escape (from the punishment of) 
Allah in the earth, nor can we escape 
(from the punishment) by flight. 

َو انا ظننا  ان  ل ّ ۡ َ َۤ َ ّ َ َ َ ّ َ َن ǯعجز الله  ƞي  ال°رض وّ ِ ۡ َ ۡ ِ َ
ّٰ َ ِ ۡ ُ ّ ۡ لن   ۡ َ

ۙ ǯًعجزھ  هربا ﴿ َ َ ٗ َ ِ ۡ ُ ّ۱۲﴾   
 13. And indeed when we heard the 

Guidance (this Quran), we believed 
therein (Islamic Monotheism), and 
whosoever believes in his Lord shall 
have no fear, either of a decrease in 

ۡو انا لما سمعنا  الهدی امنا به Ĕ فمن  َ َ ّٖ ِ
َ َ ٰ ٰٓ ُ ۡ ََ ۡ ِ َ َ ّ َ َ ّ َ ّ

ۙ ًيؤمن  بربه  فل° يخاف بخسا و ل° رهقا ﴿ َ َُ ّ َّ ََ ًُ ۡ َ َ َ َ ٖ ِ ِّ َ ì ِ ۡ۱۳﴾  



72الجن      29ٰتبرک الذی   935 
 

    7مǁǇل   
 

the reward of his good deeds or an 
increase in punishment for his sins. 

 14. And of us some are Muslims 
(who have submitted to Allah, after 
listening to this Quran), and of us 
some are Al-Qasitoon (disbelievers 
those who have deviated from the 
Right Path). And whosoever has 
embraced Islam (i.e. has become a 
Muslim by submitting to Allah), then 
such have sought the Right Path." 

ۡو انا منا  المسلمون و منا القسطون Ĕ فمن   َ َ ّ َّ َۡ ُۡ ِ ٰ ۡ ۡ ََ َِ َِ ُ ُِ ۡ َ ّ َ ّ

ًاسلم فاولƊك تحروا  رشدا ﴿ َ َ ۡ í َۡ ّ َ َ َ َِ
ُ َ ََ۱۴﴾  

 
 15. And as for the Qasitoon 

(disbelievers who deviated from the 
Right Path), they shall be firewood 
for Hell, 

َ اما  القسطون وَ ۡ ُ ِ ٰ ۡ ََ ّۙ ً فكانوا  لجِهنم حطبا ﴿ َۡ َ َ َ ّ ََ َ ُ َ۱۵﴾  
 

 16. If they (non-Muslims) had 
believed in Allah, and went on the 
Right Way (i.e. Islam) We should 
surely have bestowed on them water 
(rain) in abundance. 

ۡو ان لو استقاموا عƷي الǠرǰقة ل°سقي َ َ َ َۡ َۡ ََ ِ ۡ ِ
َ ّ َ ۡ ُ َ ِ

َ ّ ۡ َ ۡنهم  ّ ُ ٰ

ًمآء   َ ّ ۙ ًغدقا ﴿ َ َ۱۶﴾  
 

 17. That We might try them thereby. 
And whosoever turns away from the 
Reminder of his Lord (i.e. this Quran, 
and practice not its laws and orders), 
He will cause him to enter in a severe 
torment (i.e. Hell). 

ُلنِفتنه َ َِ ۡ ٖم  فيه Ĕ و من ǰعرض عن  ذǕر ربه  ّ ِّ َ ِ
ۡ
ِ ۡ َۡ َۡ ِ ۡ

ُ ّ َ ِ ِۡ ۡ

ۙ ًيسلكه  عذابا صعدا ﴿ َ َ ًَ َ َ ُ ۡ ُ ۡ۱۷﴾  
 

 18. And the mosques are for Allah 
(Alone), so invoke not anyone along 
with Allah. 

ِو ان  المسجد لله  فل° تدعوا مع الله ِٰ ّٰ ّ ََ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ِ َ ِ ٰ َ ۡ ََ ّ ّ ۙ ً احدا ﴿ َ َ۱۸﴾ 
 

 19. (It has been revealed to me that) 
When the slave of Allah (Muhammad 
SAW) stood up invoking (his Lord 
Allah) in prayer to Him they (the jinns) 
just made round him a dense crowd as 
if sticking one over the other (in order 
to listen to the Prophets recitation). 

ۡو انه  لما قام عبد الله يدعوھ كادوا  ُ َ ُ ۡ ُ ۡ َُ َِ ٰ َّ َۡ َ َ َ ّ َ ٗ ّ َ ّ

ِيكونون عليه ۡ َ َ َ ۡ ُۡ ُ َ  ؕ ًلبِدا ﴿ َ٪۱۹﴾  

    1  
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 20. Say (O Muhammad SAW): "I 
invoke only my Lord (Allah Alone), 
and I associate none as partners along 
with Him." 

ۡقل  انما  اد َ ۤ َ َ ّ ِ ۡ َعوا  ربي  وُ ۡ ِّ َ ۡ ًل°  اǌرک به احدا ﴿ ُ َ َ ۤ ٖ ِ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ۲۰﴾  
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 21. Say: "It is not in my power to 
cause you harm, or to bring you to 
the Right Path." 

ۤقل  اƜي  ل°  َ ۡ ِ
ّ ِ ۡ َاملك لكم ǧرا و ُ ّ ً ّ َ ۡ ُ َ ُ ِ ۡ ًل° رشدا ﴿ َ َ َ َ۲۱﴾  

 
 22. Say (O Muhammad SAW): "None 

can protect me from Allahs 
punishment (if I were to disobey Him), 
nor should I find refuge except in Him. 

ۡقل  اƜي  ِ
ّ ِ ۡ َ لن يجǈرƜي  من ُ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ّ ۡ ۡالله  احد Ŕ� و لن  َ َ َ ّّ ٌ َ َ ِ ٰ  
َاجد ِ ۡ من َ ٖ دونه  ِ ِ ۡ ُ ۙ ً ملتحدا ﴿ َ َ ۡ ُ۲۲﴾   

 23. "(Mine is) but conveyance (of the 
truth) from Allah and His Messages 
(of Islamic Monotheism), and 
whosoever disobeys Allah and His 
Messenger, then verily, for him is the 
Fire of Hell, he shall dwell therein 
forever." 

َال°  بلغا من الله و ِ ّٰ َ ِ ّ ً ٰ َ َ ّ ٰرس ِ ِلته Ĕ و من ǰعص ِ ۡ َ ّ ۡ َ َ ٖ ِ ٰ

َالله  و َ ُ رس ّٰ َوله  فان  له  نار جهنم خلدين  َ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ّ ََ َ َ َ ٗ َٗ ََ ّ ِ ۡ
ۤفيها   َ ۡ ِ ؕ ًابدا ﴿ َ َ۲۳﴾   

 24. Till, when they see that which 
they are promised, then they will 
know who it is that is weaker 
concerning helpers and less important 
concerning numbers. 

َحƲي  اذا  ر َ ِ
ّٰٓ َاوا  ما  يوعدون فسيعلمون َ َۡ ُۡ َ َۡ َ َ ۡ ُ ُۡ َ َ ۡمن  َ َ

ُاضعف ناǦرا و اقل  ّ َ َ ََ ّ ً ِ َ ُ َ ًعددا ﴿ ۡ َ َ۲۴﴾   
 25. Say (O Muhammad SAW): "I 

know not whether (the punishment) 
which you are promised is near or 
whether my Lord will appoint for it a 
distant term. 

ۡقل  ان  ِ ۡ ۡ ادری  اǚريب ما توعدون ام ُ ۡ َۡ َ ََ ُ َ ۡ ُ َ ّ ٌ ِ َ ۤ ۡ ِ ۡ 
ُيجعل َ ۡ ۤ له  ربي   َ ۡ ِّ َ ٗ ًامدا ﴿ َ َ َ۲۵﴾   

 26. "(He Alone) the All-Knower of 
the Ghaib (unseen), and He reveals to 
none His Ghaib (unseen)." 

ۙ ًعلم الغيب فل° يظهر عƷي غيبه احدا ﴿ َ ََ ۡۤ ٖ ِ ۡ َۡ َٰ ُ ِ
ۡ ُ َ ِ َ ُ ِ ٰ۲۶﴾ 

 
 27. Except to a Messenger (from 

mankind) whom He has chosen (He 
informs him of unseen as much as He 
likes), and then He makes a band of 
watching guards (angels) to march 
before him and behind him. 

ìال° من ارƥǭي من رسول فانه يسلك من ِ ُِ ُ ۡ َ ٗ َ ّ ِ َ ٍ ۡ ُ َ ّ ۡ ٰ َ ۡ ِ َ
َ ّ ِ  

ۙ ًبǂǈ يديه  و من خلفه رصدا ﴿ َ َ ََ ٖ ِ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ َ ِ ۡ َ۲۷﴾  
 

 28. (He (Allah) protects them (the 
Messengers)), till He sees that they (the 
Messengers) have conveyed the 
Messages of their Lord (Allah). And 
He (Allah) surrounds all that which is 
with them, and He (Allah) keeps count 
of all things (i.e. He knows the exact 
number of everything).  

ۡليِعلم  ان  قد  ابلغوا رسلت ربهم ِ ِ ّ َ ِ ٰ ٰ ِ ۡ ُ َ َ َۡ َ َۡ ۡ َ ۡ َ َاحاط  وَ   ّ َ َ 
ًبما لديهم و احƣي كل  Ʈيء عددا ﴿ َ ََ ٍ ۡ َ َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ ۡ ِ ۡ َ َ ِ٪۲۸﴾ 

  2  
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2ركوعاتها   ۡسو 73 ۡرۃ  الُ ُ ِمزملَ ِّ َ ّ ٌ مكية ُ َ ّ ِ ّ  20اٰياتها  3َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O you wrapped in garments (i.e. 

Prophet Muhammad SAW)! ﴿ۙ ُيايها المزمل  ِ ّ َ ّ ُ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ۱﴾  
 

 2. Stand (to pray) all night, except a 
little.  ِقم

َاليل   ُ ۡ َ ّ ﴿ۙ ًال°  قليل°  ۡ ِ َ َ ّ ِ۲﴾  
 

 3. Half of it, or a little less than that, ِنصفه  او َ َۤ ٗ ۡ ّ ۡاǯقص ِ ُ ۡ ﴿ۙ ً منه  قليل°  ۡ ِ َ ُ ۡ ِ۳﴾  
 

 4. Or a little more; and recite the 
Quran (aloud) in a slow, (pleasant 
tone and) style. 

ۡاو ۡزد َ ِ﴿ؕ ً  عليه  و رتل الǣران  ترتيل°  ۡ ِۡ ِۡ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ ِ
ّ َ َ ِ َ َ۴﴾  

 
 5. Verily, We shall send down to you 

a weighty Word (i.e. obligations, 
legal laws, etc.). 

َانا سنلơي عليك  ۡ َ َ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ ًقول°  ِ ۡ Ǯًقيل° ﴿ َ ۡ ِ َ۵﴾  
 

 6. Verily, the rising by night (for 
Tahajjud prayer) is very hard and 
most potent and good for governing 
(the soul), and most suitable for 
(understanding) the Word (of Allah). 

ِان ناشئة اليل  ۡ َ ّ َ َ ِ َ َ ّ ƪَي اشد وطا  و  ِ ّ ً ۡ َ ُ ّ َ َ َ ِ ﴿ؕ ًاقوم قيل°  ۡ ِ ُ َ ۡ َ۶﴾ 

 
 7. Verily, there is for you by day 

prolonged occupation with ordinary 
duties, 

﴿ؕ ًان  لك ƞي النهار سبحا طويل°  ۡ ِ َ ً ۡ َ ِ َ َ ّ ِ َ َ َ ّ ِ۷﴾  
 

 8. And remember the Name of your 
Lord and devote yourself to Him with 
a complete devotion. 

ؕ﴿ وَ ًاذǕر اسم ربك و تبتل  اليه تبتيل°  ۡ ِۡ ۡ َ َِ َ ِ ۡ َ ّ َ َ َ ِ ّ َ َ ۡ ِ
ُ ۡ۸﴾  

 
 9. (He Alone is) the Lord of the east 

and the west, La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped 
but He). So take Him Alone as 
Wakeel (Disposer of your affairs). 

ُرب المǎرق و المغرب ل°  اله  ال° هو فاتخذھ   ۡ ِ
َ ّ َۡ َ ُ َ ّ ِ َِ ٰ ۤ َ ِ ِ َ َۡ َۡ ِ ِ ۡ ُ ّ َ

ًوكيِل° ﴿ ۡ َ۹﴾  
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 10. And be patient (O Muhammad 
SAW) with what they say, and keep 
away from them in a good way. 

ًاصبر عƷي ما ǰقولون و اهجرهم هجرا  وَ ۡ َُ ۡ ُ ۡۡ َ َ ۡ ُۡ ُ َ َ َٰ ۡ ِ ۡ 
ًجميل° ﴿ ۡ ِ َ۱۰﴾  

 
 11. And leave Me Alone to deal with 

the beliers (those who deny My 
Verses, etc.), and those who are in 
possession of good things of life. And 
give them respite for a little while. 

ۡو ذرƜي و المكذبǂǈ  اوƶي النعمة و مهلهم   ُ ۡ ِ ّ َ َ َ َِ َ ۡ َ ّ ِ ُِ َ ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ َۡ ۡ

ًقليل° ﴿ ۡ ِ َ۱۱﴾  
 

 12. Verily, with Us are fetters (to 
bind them), and a raging Fire. ۤان  لدينا َ ۡ َ َ َ ّ َ  انكال° و ِ ّ ً َ ۡ َ ۙ ًجحيما ﴿ ۡ ِ َ۱۲﴾  

 
 13. And a food that chokes, and a 

painful torment. َّ٭ و ًطعاما ذا غصة  و عذابا  اليِما ﴿ ۡ َ ًَ ًَ َ َ ّ ٍ َ ّ ُ َ َ۱۳﴾  
 

 14. On the Day when the earth and 
the mountains will be in violent 
shake, and the mountains will be a 
heap of sand poured out and flowing 
down. 

ِيوم ترجف ال°رض و الجبال و كانت  َ َ َ َ َ َُ َ ِ ۡ ُ ۡ َ َۡ ُ ُ ۡ ۡ

ُالجبال َ ِ ً كثيبا مهيل° ﴿ ۡ ۡ ِۡ َ ّ ً ِ َ۱۴﴾  
 

 15. Verily, We have sent to you (O 
men) a Messenger (Muhammad 
SAW) to be a witness over you, as 
We did send a Messenger (Moosa 
(Moses)) to Firaun (Pharaoh) . 

ۡانا  ارسلنا  اليكم  رسول° Ŕ� شاهدا عليكم  ُۡ ُۡ َۡ َ ً ِ َ ً ۡ ُ َ َ ِ ِۤ َۤ ۡ َ ۡ َ َ ّ

ؕ ًكما  ارسلنا  اƶي Ǜرعون رسول° ﴿ ۡ ُۡ َ َ َ ۡ َِ ٰ ِ ۤ َۤ ۡ َ ۡ َ َ۱۵﴾  
 

 16. But Firaun (Pharaoh) disobeyed 
the Messenger (Moosa (Moses)), so 
We seized him with a severe 
punishment. 

ًفعƣي Ǜرعون  الرسول  فاخذنه اخذا  ۡ َ ُ ٰ ۡ َ َ َ ََ ۡ ُۡ َ ّ ُ َ ۡ ِ ٰ َ 
ًوبيل° ﴿ ۡ ِ َ ّ۱۶﴾  

 
 17. Then how can you avoid the 

punishment, if you disbelieve, on a 
Day that will make the children grey-
headed (i.e. the Day of 
Resurrection)? 

ۡفكيف  تتقون  ان ِ َ ۡ ُ َ ّ َ َ ۡ َ ۡ كǢرتم  َ ُ ۡ َ ُيوما يجعل  َ َ ۡ َ ّ ً ۡ َ 
ř ۨالولدان  شيبا ﴿ َ ۡ ِ َ َ ۡ ِۡ۱۷﴾  

 
 18. Whereon the heaven will be cleft 

asunder? His Promise is certainly to 
be accomplished. 

ًالسمآء  منفǠر  به Ĕ كان  وعدھ مفعول° ﴿ ٗۡ ُ ۡ َ ُ ۡ َُ َ َ ٖ ِ
ۢ ٌ ِ َ ۡ ُ َ َ ّ۱۸﴾  
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 19. Verily, this is an admonition, 
therefore whosoever will, let him take 
a Path to His Lord! 

ٖان  هذھ  تذǕرۃ ĕ فمن شآء  اتخذ  اƶي  ربه   ِّ َ ٰ ِ َِ ٌَ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ِ ۡ َ ٖ ِ ٰ َّ

ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ٪۱۹﴾  
1  
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 20. Verily, your Lord knows that you 
do stand (to pray at night) a little less 
than two-thirds of the night, or half 
the night, or a third of the night, and 
so do a party of those with you, And 
Allah measures the night and the day. 
He knows that you are unable to pray 
the whole night, so He has turned to 
you (in mercy). So, recite you of the 
Quran as much as may be easy for 
you. He knows that there will be 
some among you sick, others 
travelling through the land, seeking 
of Allahs Bounty; yet others fighting 
in Allahs Cause. So recite as much of 
the Quran as may be easy (for you), 
and perform As-Salat (Iqamat-as-
Salat) and give Zakat, and lend to 
Allah a goodly loan, and whatever 
good you send before you for 
yourselves, (i.e. Nawafil non-
obligatory acts of worship: prayers, 
charity, fasting, Hajj and Umrah, 
etc.), you will certainly find it with 
Allah, better and greater in reward. 
And seek Forgiveness of Allah. 
Verily, Allah is Oft-Forgiving, Most-
Merciful. 

ۡان  ربك ǰعلم  انك  ǭقوم  ادƜي من  ِ ٰ ۡ َُ َ َ َُ ۡ ُ َ َ ّ َ ۡ َ َ ّ َ َ ّ ِ 
َثلƳي اليل و نصفه  و ثلثه  و طآفىفة  من   ِّ ٌ َ َِ َ َ َ َٗ َٗ ُ ُُ ُۡ ِ ِ ۡ َ ّ ِ

َ

 Ĕ َالذين معك َ َ َ ۡ ِ َ ُالله وَ ّ ّٰ  Ĕ قدر اليل و النهارǰ َ َ َ ّ َ َ ۡ َ ّ ُ ِ ّ َ ُ

ۡعلم  ان  لن تحصوھ فتاب عليكم   ُ ۡ َ ََ ََ َ ُ ۡ ُ َۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ ِ 
ۡفاǚرءوا ما تيǍر من الǣران Ĕ علم  ان   َ َۡ ِ َ َِ ٰ ۡ ُ َ ِ َ ََ ّ َ َ ۡ ُ ۡ َ

ِسيكون منكم مرƤي Ę و اǔرون  ǒǰربون ƞي  َ َۡ ُۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ٰ َ َٰ ۡ َ ّ ۡ ُ ُۡ ِ ُ َ

ۡال°رض  يبتغون من فض َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ ِ ۡ َ َل الله Ę و اǔرون ۡ ۡ ُ َ ٰ َ ِ ّٰ ِ
ǰَقاتلون ƞي سبيل الله Ĩ� فاǚرءوا ما تيǍر ََ ّ َ َ َ ۡ ُ ۡ َ ِ ّٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ َ ُ  
َمنه Ę و اقيموا الصلوۃ  و اتوا الزكوۃ  و  َ ََ َٰ َ ّ ُ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ َ ُ ۡ ِ

َاǚرضوا الله  ǚرضا حسنا Ĕ و ً َ َ ً ۡ ََ ّٰ ُ ِ ۡ ۡما  ǭقدموا  َ ُ ِ ّ َ ُ َ

ۡل°ǯفسكم من خǈر تجدوھ  عن ِ ُ ۡ ُ ِ َ َ ٍَ ۡ ۡ ِ ّ ۡ ُ ِ ُ ۡ َد الله هو ِ ُ ِ ّٰ َ

َخǈرا و اعظم اجرا Ĕ و استغǢروا الله Ĕ ان الله  َٰ ّٰ ّ ََ ّ ِ ُ ِ ۡ َ ۡ َ ً ۡ َۡ ََ َ ّ ً ۡ َ

ٌغفور رحيم ۡ ِ َ ّ ٌ ۡ ُ َ ﴿ ٪۲۰﴾ 
2  

 1  
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2ركوعاتها   ۡسو 74 ُرۃ  ُ ِمدثرۡالَ ِ
ّ َ ّ ٌ مكية ُ َ ّ ِ ّ  56اٰياتها  4َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. O you (Muhammad SAW) 

enveloped (in garments)! ﴿ۙ ُيايها المدثر  ِّ َ ّ ُ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ۱﴾  
 

 2. Arise and warn!   ۡقم ُ ﴿Ţ ۡفانذر  ِ ۡ َ َ۲﴾  
 

 3. And your Lord (Allah) magnify! َۡربك فكبر  و ِّ
َ َ َ َ ّ َ ﴿Ţ �۳﴾  

 
 4. And your garments purify! َو ﴿Ţ ۡ ثيابك فطهر  ِ ّ َ َ َ َ َ ِ۴﴾  

 
 5. And keep away from Ar-Rujz (the 

idols)! َو الرجز ۡ ُ ّ َ ﴿Ţ ۡ فاهجر  ُ ۡ َ۵﴾  
 

 6. And give not a thing in order to have 
more (or consider not your deeds of 
Allahs obedience as a favour to Allah). 

َو ل° َ ǂǇتم ۡ ُ ۡ َ  ﴿Ţ ُتستكǆر  ِ ۡ َ ۡ َ۶﴾  
 

 7. And be patient for the sake of your 
Lord (i.e. perform your duty to Allah)! َلرِبك  و َ ِ ّ َ ﴿ؕ ۡفاصبر  ِ ۡ َ۷﴾  

 
 8. Then, when the Trumpet is 

sounded (i.e. its second blowing);  رǣǯ  َفاذا ِ ُ َ ِ َ ﴿ۙ ƞِي الناقور  ۡ ُ
َ ّ ِ۸﴾  

 
 9. Truly, that Day will be a Hard Day. ٍفذلكِ يومƊذ ِ َ ۡ َ َ ٰ َ ﴿ۙ ٌ يوم عسǈر  ۡ ِ َ ٌ ۡ َ ّ۹﴾  

 
 10. Far from easy for the disbelievers. ُعƷي الكǢرين غǈر ۡ َ َ ۡ ِ ِ

ٰ ۡ َ ٍ يسǈر ﴿ َ ۡ ِ َ۱۰﴾  
 

 11. Leave Me Alone (to deal) with 
whom I created Alone (without any 
means, i.e. Al-Waleed bin Al-
Mugheerah Al-Makhzoomee)! 

َذرƜي  و ۡ ِ ۡ َ ۙ ً من خلقت وحيدا ﴿ ۡ ِ َ ُ ۡ َ َ ۡ َ۱۱﴾  
 

 12. And then granted him resources 
in abundance.  ًَّجعلت له  مال°  و َ َٗ َ ُ ۡ َ ۙ ًممدودا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۱۲﴾  
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 13. And children to be by his side!  َّو ۙ ًبنǂǈ شهودا ﴿ ۡ ُ ُ َ ۡ ِ َ۱۳﴾  
 

 14. And made life smooth and 
comfortable for him! َّو ۙ ً مهدت له  تمهيدا ﴿ ۡ ِ ۡ َ ٗ َ ُ ّ ۡ َ ّ َ۱۴﴾  

 
 15. After all that he desires that I 

should give more; َثم ّ ُ ś َ يطمع  ان  ازيد ﴿ ۡ ِ َ َۡ ُ َ ۡ َ۱۵﴾  
 

 16. Nay! Verily, he has been stubborn 
and opposing Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.). 

ؕ ًكل° Ĕ انه  كان  ل°يتنا عنيدا ﴿ ۡ ِ َِ َ ٰ ٰ ِ َ َ َٗ َ ّ ِ َ ّ۱۶﴾  
 

 17. I shall oblige him to (climb a 
slippery mountain in the Hell-fire 
called AsSaood, or to) face a severe 
torment! 

ؕ ًسارهقه  صعودا ﴿ ۡ ُ َ َٗ ُ ِ ۡ ُ۱۷﴾  
 

 18. Verily, he thought and plotted;  رǖَانه  ف َ ّ َ ٗ َ ّ ۙ وَ ِ َ قدر ﴿ َ ّ َ۱۸﴾  
 

 19. So let him be cursed! How he 
plotted! َفقتل ِ ُ َ ۙ َ كيف قدر ﴿ َ ّ َ َ ۡ َ۱۹﴾  

 
 20. And once more let him be cursed, 

how he plotted! َثم  قتل ِ ُ َ ّ ُ ۙ َ كيف قدر ﴿ َ ّ َ َ ۡ َ۲۰﴾  
 

 21. Then he thought; َثم ّ ُ ۙ َ نǡر ﴿ َ َ۲۱﴾  
 

 22. Then he frowned and he looked in 
a bad tempered way;  َثم ّ َعبس  ُ َ ۙ وَ َ َ بǍر ﴿ َ َ۲۲﴾  

 
 23. Then he turned back and was 

proud; َثم  ادبر َ ۡ َ َ ّ ۙ َ و  ُ َاستكبر ﴿ َ ۡ َ ۡ۲۳﴾  
 

 24. Then he said: "This is nothing but 
magic from that of old; °َفقال  ان  هذا  ال ّ ِ ِۤ َ ٰ ۡ َ َ ٌ سحر  َ ۡ ِ ۙ ُيؤثر ﴿ َ ۡ ُ ّ۲۴﴾  

 
 25. "This is nothing but the word of a 

human being!"  °َان  هذا  ال ّ ِ ِۤ َ ٰ ۡ ؕ ِقول البǎر ﴿ َ َ ۡ ُ ۡ َ۲۵﴾  
 

 26. I will cast him into Hell-fire ﴿ رǣَساصليه س َ َ َِ ۡ ِ ۡ ُ۲۶﴾  
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 27. And what will make you know 
exactly what Hell-fire is?  َو ؕ ُما  ادر¤ك ما سǣر ﴿ َ َ َ ََ َٰ ۡ ۤ۲۷﴾  

 
 28. It spares not (any sinner), nor 

does it leave (anything unburnt)! °َل ۚ ُ تبơي  و ل°  تذر ﴿ َ َ َ َ ۡ ِ ۡ ُ۲۸﴾  
 

 29. Burning the skins! �İ ِلواحة  للِبǎر ﴿ َ َ ۡ ّ ٌ َ َ ّ َ۲۹﴾  
 

 30. Over it are nineteen (angels as 
guardians and keepers of Hell). ؕ َعليها تسعة عǎر ﴿ َ َ ََ َ ۡ ِ َ ۡ َ۳۰﴾  

 
 31. And We have set none but angels 

as guardians of the Fire, and We have 
fixed their number (19) only as a trial 
for the disbelievers, in order that the 
people of the Scripture (Jews and 
Christians) may arrive at a certainty 
(that this Quran is the truth as it 
agrees with their Books i.e. their 
number (19) is written in the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)) and 
the believers may increase in Faith 
(as this Quran is the truth) and that no 
doubts may be left for the people of 
the Scripture and the believers, and 
that those in whose hearts is a disease 
(of hypocrisy) and the disbelievers 
may say: "What Allah intends by this 
(curious) example ?" Thus Allah 
leads astray whom He wills and 
guides whom He wills. And none can 
know the hosts of your Lord but He. 
And this (Hell) is nothing else than a 
(warning) reminder to mankind. 

َو ما جعلنا  اصحب النار  ال° ملƊكة ę و ما  َ َ ََ ّ ً َۡ
ِ í

َ ّ ِ ِ
َ ّ َ ٰ ۡ َ ۤ َ َ َ

َجعلنا عد ّ ِ َ ۡ َ َ Ę رواǢۡتهم  ال° فتنة للِذين ك ُۡ َ َ َ ِ
َ ّ ّ ً َ ۡ ِ َ ّ ِ ۡ ُ َ

َليِستيقن  الذين اوتوا الكتب و يزداد   َ ۡ َ َ َ ٰ ِ ۡ ُ ۡ ُۡ َ َِ َ ّ ِ ۡ َ ۡ َ
َالذين امنوا ايمانا و ل° يرتاب  الذين  َۡ ۡ ِۡ َِ َّ َّ َ ۡ َ َ َ ّ ً َُ ِ ۤ ۡ َ ٰ

َاوتوا الكتب و المؤمنون Ę و ليِقول الذين   ۡ ِۡ َ ّ َ َ َۡ ُۡ َُ َ ُ ِ ۡ ُ ۡ َۡ ٰ ِ ُ

ƞۡي  قلوبهم ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ  مرض و الكǢرون ماذا  اراد  الله  ِ ّٰ ََ َ َّ َ ۡۤ ٌَ َ ۡ ُ ِ ٰ َ َ ّ

Ĕ °ًبهذا  مثل َ َ َ ٰ َ كذلكِ ǰضل  الله  من يشآء  و ِ ُ َ َ ّّ ۡ َّ ُ ٰ ُ ِ ُ َ ٰ َ  
َيهدی  من يشآء Ĕ و ما ǰعلم جنود  ۡ ُ ُ ُ َ ۡ َ َ ََ َُ َ َ ّ ۡ ۡ ِ َربك  ۡ ِّ َ

ِال° هو Ĕ و ما ƪي  ال°  ذǕری للِبǎر ﴿ َ َ ۡ ٰ ۡ ِ َ َّ ِّ َِ ِ َ َ َ ُ٪۳۱﴾  

                              1  
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 32. Nay, and by the moon, َكل°  و َ ّ َ ۙ ِ القمر ﴿ َ َ ۡ۳۲﴾  
 

 33. And by the night when it 
withdraws, َۡاليل  اذ و ِ ِ ۡ َ ّ ۙ َ ادبر ﴿ َ ۡ َ۳۳﴾  

 
 34. And by the dawn when it 

brightens,  َۤالصبح  اذا  و َ ِ ِ ۡ ُ ّ ۙ َ اسǢر ﴿ َ َۡ۳۴﴾  
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 35. Verily, it (Hell, or their denial of 
the Prophet Muhammad SAW, or the 
Day of Resurrection) is but one of the 
greatest calamities. 

ۙ ِانها  ل°حدی الكبر ﴿ َ ُ ۡ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ِ۳۵﴾  
 

 36. A warning to mankind,  ًنذيرا ۡ ِ َ ۙ ِللِبǎر ﴿ َ َ ۡ ّ۳۶﴾  
 

 37. To any of you that chooses to go 
forward (by working righteous 
deeds), or to remain behind (by 
commiting sins), 

ؕ َلمِن شآء منكم  ان  يتقدم او يتاǔر ﴿ َ ّ َ َ ََ َۡ ََ َ ََ ّ َ ّ ۡ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ َ۳۷﴾  
 

 38. Every person is a pledge for what 
he has earned, ۙ ٌكل ǯفس بما كسبت رهينة ﴿ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ َ ِ ۭ ۡ َ ُ ّ ُ۳۸﴾  

 
 39. Except those on the Right, (i.e. 

the pious true believers of Islamic 
Monotheism); 

ۤال°  َ ّ ِ Ń ﴿ ǂǈاصحب اليم ِ ۡ ِ َ ۡ ََ ٰ ۡ۳۹﴾  
 

 40. In Gardens (Paradise) they will 
ask one another, ۙ ƞَي  جنت Ž يتسآءلون ﴿ ۡ ُ َ َ َ َ ٍ

ّٰ َ ۡ ِ۴۰﴾  
 

 41. About Al-Mujrimoon (polytheists, 
criminals, disbelievers, etc.), (And they 
will say to them): 

ǂǈَعن  المجرم ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۙ ﴿ ۴۱ ﴾ 
 

 42. "What has caused you to enter 
Hell?"  ۡما سلككم ُ َ َ َ ƞَي سǣر ﴿ َ َ َ ۡ ِ۴۲﴾  

 
 43. They will say: "We were not of 

those who used to offer their Salat 
(prayers) 

ۡقالوا  لم َ ۡ ُ َ ۙ ﴿ ǂǈنك من المصل َ ۡ ِ ّ َ ُ ۡ َ ِ ُ َ۴۳﴾  
 

 44. "Nor we used to feed Al-Miskin 
(the poor); َو ۙ ﴿ ǂǈلم نك نطعم المسك َ ۡ ِ ۡ ِ ۡ ُ ِۡ ۡ ُ ُ َ َ۴۴﴾  

 
 45. "And we used to talk falsehood 

(all that which Allah hated) with vain 
talkers. 

َ كنا نخوض م وَ ُ ۡ ُ َ َ ّ ۙ عَُ ﴿ ǂǈالخآفىض َ ۡ ِ ِ َ ۡ۴۵﴾  
 

 46. "And we used to belie the Day of 
Recompense  َو ۙ ِكنا نكذب بيوم الدين ﴿ ۡ ِ ِّ ۡ َ ِ ُ ِ ّ َ ُ َ ّ ُ۴۶﴾  

 
 47. "Until there came to us (the 

death) that is certain." ǂǈي  ات¥نا اليقƲُح ۡ ِ َ ۡ ََ ٰ ّٰٓ َ ؕ ﴿ ۴۷﴾ 
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 48. So no intercession of intercessors 
will be of any use to them. ؕ ﴿ ǂǈَفما تنفعهم شفاعة  الشفع ۡ ِ ِ

ّٰ ُ َ َ ََ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ۴۸ ﴾  
 

 49. Then what is wrong with them 
(i.e. the disbelievers) that they turn 
away from (receiving) admonition? 

ۙ ﴿ ǂǈرۃ  معرضǕَفما لهم عن التذ ۡ ِ ِ ۡ ُ ِ َ ِ ۡ َ ّ ِ َ ۡ ُ َ َ َ۴۹﴾  
 

 50. As if they were frightened (wild) 
donkeys. ۙ ٌكانهم حمر مستنǢرۃ ﴿ َ ِ ۡ َ ۡ ُ ّ ٌ ُ ُ ۡ ُ َ ّ َ َ۵۰﴾  

 
 51. Fleeing from a hunter, or a lion, 

or a beast of prey. ؕ Ǜٍرت من قسورۃ ﴿ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ َ ّ َ۵۱﴾  
 

 52. Nay, everyone of them desires 
that he should be given pages spread 
out (coming from Allah with a 
writing that Islam is the right 
religion, and Muhammad SAW has 
come with the truth from Allah the 
Lord of the heavens and earth, etc.). 

ۡبل  ُيريد َ ۡ ُ كل  ُِ ّ ًامری  منهم  ان يؤƚي صحفا ُ ُ ُ ٰ ۡ ُ ّ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ ٔ ً ِ ۡ  
ۙ ًمنǎرۃ ﴿ َ َ ّ َ ُ ّ۵۲﴾  

 
 53. Nay! But they fear not the 

Hereafter (from Allahs punishment). ؕ َكل° Ĕ بل  ل° يخافون ال°ǔرۃ ﴿ َ ِ ٰ َۡ َ ۡ ُ َ َ َّ ّۡ َ َ۵۳﴾  
 

 54. Nay, verily, this (Quran) is an 
admonition, ۚ ٌكل°  انه  تذǕرۃ ﴿ َ ِ ۡ َ ٗ َ ّ ِ ۤ َ ّ َ۵۴﴾  

 
 55. So whosoever will (let him read 

it), and receive admonition (from it)! ؕ ٗفمن  شآء  ذǕرھ ﴿ َ َ َ َ َ ۡ َ َ۵۵﴾  
 

 56. And they will not receive 
admonition unless Allah wills; He 
(Allah) is the One, deserving that 
mankind should be afraid of, and should 
be dutiful to Him, and should not take 
any Ilah (God) along with Him, and He 
is the One Who forgives (sins). 

ُو ما يذǕرون  ال°  ان يشآء الله Ĕ هو اهل  ۡ َُ ََ ُ ّٰ ََ َۡ ّ ۡ ۤ َ ّ ِ َ ُ ُ ۡ َ ََ

ِالتقوی و اهل المغǢرۃ ﴿ َ ِ ۡ َ ۡ َُ ۡ َ ٰ ۡ َ ّ٪۵۶﴾ 
 2  

25  
16 

2ركوعاتها   ٌسورۃ  القيمة مكية  75 َُ ّ ِ ّ َ ِ َ ٰ ِ ۡ َ ۡ   40اٰياتها  31ُ
َبسم الله الر  ّ ِ ّٰ ِ ۡ ِحمن الرحيمِ ۡ ِ َ ّ ِ ٰ ۡ  
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. I swear by the Day of 

Resurrection;   °ۤل ُاقسم  َ ِ ۡ ِ بيوم ُ ۡ َ ِ ﴿ۙ ِ القيمة  َ ٰ ِ ۡ۱﴾  
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 2. And I swear by the self-
reproaching person (a believer). َل°   و ۤ ُاقسم  َ ِ ۡ ُ ﴿ؕ ِبالنفس اللوامة  َ َ ّ َ ّ ِ

ۡ َ ّ ِ۲﴾  
 

 3. Does man (a disbeliever) think that 
We shall not assemble his bones? ﴿ؕ ٗايحسب ال°نسان الن نجمع عظامه  َ َ ِ َ َ ۡ َ ّ ۡ َ ّ َ َُ َ َۡ ِ ۡ ُ ۡ َ۳﴾  

 
 4. Yes, We are Able to put together in 

perfect order the tips of his fingers. ي قدƷِب ٰ ٰ َرينَ ۡ ٗ عƷي  ان  نسوی بنانه ﴿ ِ َ َ َ ََ ِّ َ
ُ ّ ۡ َ ٰٓ۴﴾  

 
 5. Nay! (Man denies Resurrection 

and Reckoning. So) he desires to 
continue committing sins. 

ُبل يريد ال°نسان َ ۡۡ ِ ۡ ُ ۡ ُِ َ ليِفجر َ ُ ۡ َ ﴿ۚ ٗ امامه  َ َ َ۵﴾  
 

 6. He asks: "When will be this Day of 
Resurrection?" َي﴿ؕ ِسـل  ايان يوم القيمة  َ ٰ ِ ۡ َُ ۡ َ َ َ ّ ُ َ ٔ ۡ۶﴾ 

 
 7. So, when the sight shall be dazed, ﴿ۙ ُفاذا  برق البǑر  َ َ ۡ ََ ِ َ ِ َ۷﴾  

 
 8. And the moon will be eclipsed, َو ﴿ۙ ُ خسف القمر  َ َ ۡ َ َ َ۸﴾  

 
 9. And the sun and moon will be 

joined together (by going one into the 
other or folded up or deprived of 
their light, etc.) 

ۙ﴿ وَ ُ جمع الشمس و القمر  َ َ ۡ َ ُ ۡ َ ّ َ ِ ُ۹﴾  
 

 10. On that Day man will say: 
"Where (is the refuge) to flee?" ۚ ǰُقول  ال°نسان يومƊذ  اين المǢر ﴿ ّ َ ۡ ََ َ ۡ ٍُ ِ َ ۡ َۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ۱۰﴾  

 
 11. No! There is no refuge!  °َكل ّ َؕ َ ل° وزر ﴿ َ َ َ۱۱﴾  

 
 12. Unto your Lord (Alone) will be 

the place of rest that Day. ؕ ُاƶي  ربك يومƊذۣ  المستǣر ﴿ ّ َ َ ۡ ُ ۡ َِ ِ َ ۡ َ ِ ّ َ ٰ ِ۱۲﴾  
 

 13. On that Day man will be informed 
of what he sent forward (of his evil or 
good deeds), and what he left behind 
(of his good or evil traditions). 

ؕ َينبؤا ال°نسان يومƊذ بما قدم و اǔر ﴿ َ ّ َ َ َ ََ ّ َ َ ِ ۭ ِ َ ۡ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ ُ۱۳﴾  
 

 14. Nay! Man will be a witness 
against himself (as his body parts 
(skin, hands, legs, etc.) will speak 
about his deeds). 

ٖبل ال°نسان  عƷي ǯفسه  ِ ۡ َ ٰ َ َُ َ ۡ ِ ۡ ِۙ ٌبصǈرۃ ﴿ َ ۡ ِ َ۱۴﴾  
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 15. Though he may put forth his 
excuses (to cover his evil deeds). َّۡلو و َ ؕ ٗ الơي معاذيرھ ﴿ َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ َ۱۵﴾  

 
 16. Move not your tongue concerning 

(the Quran, O Muhammad SAW) to 
make haste therewith. 

َل° تحرک به لسِانك لتِعج ّۡ َ َ َ َ ٖ ِ ۡ ِ َ ُ َؕ ٖل به ﴿ ِ َ۱۶﴾ 
 

 17. It is for Us to collect it and to 
give you (O Muhammad SAW) the 
ability to recite it (the Quran), 

َان علينا جمعه  و ٗ َ ۡ َ ََ ۡ َ َ ّ ِ �İ ٗ ǚرانه ﴿ َ ٰ ۡ ُ۱۷﴾  
 

 18. And when We have recited it to 
you (O Muhammad SAW through 
Jibrael (Gabriel)), then follow you its 
(the Qurans) recital. 

ۚ ٗفاذا ǚرانه  فاتبع  ǚرانه ﴿ َ ٰ ۡ ُ ۡ ِ
َ ّ َ َُ ٰ ۡ َ َ َ ِ۱۸﴾  

 
 19. Then it is for Us (Allah) to make 

it clear to you, ؕ ٗثم  ان علينا بيانه ﴿ َ َ َ ََ َۡ َ َ ّ ِ ّ ُ۱۹﴾  
 

 20. Not (as you think, that you 
(mankind) will not be resurrected and 
recompensed for your deeds), but (you 
men) love the present life of this world,

ۡكل° بل  َ َ ّ َ ۙ َتحبون العاجلة ﴿ َ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ّ ِ ُ۲۰﴾ 
 

 21. And leave (neglect) the Hereafter. َو ؕ َ تذرون  ال°ǔرۃ ﴿ َ ِ ٰ ۡ َ ۡ ُ َ َ۲۱﴾  
 

 22. Some faces that Day shall be 
Nadirah (shining and radiant). ٌوجوھ ۡ ُ ٍ  يومƊذ ُ ِ َ ۡ َ ّ ۙ ٌ ناǧرۃ ﴿ َ ِ

َ ّ۲۲﴾  
 

 23. Looking at their Lord (Allah); ۚ ٌاƶي ربها ناǙرۃ ﴿ َ ِ َ َ ِ ّ َ ٰ ِ۲۳﴾  
 

 24. And some faces, that Day, will be 
Basirah (dark, gloomy, frowning, and 
sad), 

ۙ وَ ٌ وجوھ  يومƊذ باǋرۃ ﴿ َ ِ َ َۭ ِ ۡ َۡ ّ ٌ ُ ُ۲۴﴾  
 

 25. Thinking that some calamity was 
about to fall on them; ؕ ٌتظن  ان  ǰفعل بها فاǚرۃ ﴿ َ ِ َ َ ِ َ َ ۡ ُ ّ َۡ َ ُ ّ ُ۲۵﴾  

 
 26. Nay, when (the soul) reaches to 

the collar bone (i.e. up to the throat in 
its exit), 

ۙ َكل°  اذا بلغت الǅراƠي ﴿ ِ َ َ ّ ِ َ َ َ َ ِ ۤ َ ّ َ۲۶﴾  
 

 27. And it will be said: "Who can 
cure him and save him from death?" َقيل  و َ ۡ ِ ۙ ٍمن ġ راق ﴿ َ ۡ َ۲۷﴾  
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 28. And he (the dying person) will 
conclude that it was (the time) of 
departing (death); 

ۙ وَّ ُ ظن  انه  الǢراق ﴿ َ ِ ۡ َُ َ ّ َ ّ َ۲۸﴾  
 

 29. And leg will be joined with 
another leg (shrouded) َو ۙ ِ التفت الساق بالساق ﴿ َ َّ ِّ ُ ِ َ ّ َ ۡ۲۹﴾  

 
 30. The drive will be, on that Day, to 

your Lord (Allah)! ۣذƊي ربك يومƶِا ِ َ ۡ َ َ ِ ّ َ ٰ ِ ؕ ُالمساق ﴿ َ َ ۡ٪۳۰﴾ 1  
30  
17 

 31. So he (the disbeliever) neither 
believed (in this Quran, in the Message 
of Muhammad SAW) nor prayed! 

َفل°  صدق  َ ّ َ َ ۙ وَ َ ّٰل° صƷي ﴿ َ َ۳۱﴾  
 

 32. But on the contrary, he belied 
(this Quran and the Message of 
Muhammad SAW) and turned away! 

ۡلكن وَ ِ ٰ ۙ ّٰ كذب و توƶي ﴿ َ َ َ َ َ ّ َ۳۲﴾  
 

 33. Then he walked in full pride to 
his family admiring himself! ؕ ّٰثم  ذهب  اƶي  اهله يتمطي ﴿ َ َ َ ٖ ِ ۡ َ َٰٓ ِ َ َ َ ّ ُ۳۳﴾  

 
 34. Woe to you (O man (disbeliever))! 

And then (again) woe to you! ۙ ٰاوƶي لك فاوƶي ﴿ ٰۡ َۡ َ َ ََ۳۴﴾  
 

 35. Again, woe to you (O man 
(disbeliever))! And then (again) woe 
to you! 

َثم   ّ ٰاوƶي لك  فاوƶيُ ٰۡ َۡ َ َ ََ ؕ ﴿ ۳۵﴾ 
 

 36. Does man think that he will be 
left Suda (neglected without being 
punished or rewarded for the 
obligatory duties enjoined by his 
Lord (Allah) on him)? 

ًايحسب  ال°نسان ان يǅرک سدی ُ َ َ ۡ ُ ّ ۡ َُ ََ َۡ ِ ۡ ُ ۡ َ ؕ ﴿ ۳۶﴾ 
 

 37. Was he not a Nutfah (mixed male 
and female discharge of semen) 
poured forth? 

ۡالم َ َ ۙ ٰ يك نطفة  من  مƴي يمƴي ﴿ ۡ ُ ّ ٍّ ِ َ ّ ّۡ ِ ً َ ۡ ُ ُ َ۳۷﴾  
 

 38. Then he became an Alaqa (a 
clot); then (Allah) shaped and 
fashioned (him) in due proportion. 

َثم  ّ َكان علقة  فخلق ُ َ َ ََ ً َ َ َ ّٰ فسویَ َ َ ۙ ﴿ ۳۸﴾ 
 

 39. And made him in two sexes, male 
and female.  رǕالذ ǂǈَفجعل منه  الزوج َ َ ّ َِ ۡ َ ۡ ّ ُ ۡ ِ َ َ َ َ ؕ ٰو ال°نƳي ﴿ ۡ ُ ۡ َ۳۹﴾  

 
 40. Is not He (Allah Who does that), 

Able to give life to the dead? (Yes! 
He is Able to do all things). 

ِاليس ذلكِ ب َ َٰ َ ۡ َۧقدر عƷي  ان يƕي� َ ِ ۡ ُ ّ ۡ َ ٰٓ َ ٍ ِ ٰالموƚي ﴿ ٰ ۡ َ ۡ٪۴۰﴾  
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2ركوعاتها   ۡسو 76 ۡرۃ  الدهُ َ ّ ُ ٌر مدنية َ َ ّ ِ َ َ  31اٰياتها  98ِ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. Has there not been over man a 

period of time, when he was nothing 
to be mentioned? 

ِهل  اƚي عƷي ال°نسان حǂǈ من الدهر ۡ
َ ّ َ ِ ِّ ٌ ۡ ِ َ ۡۡ ِ ۡ َ َ ٰ َ ۡ لم   َ َ

ًيكن شيئا مذكورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ۡ َ ۡ ُ َ۱﴾   
 2. Verily, We have created man from 

Nutfah drops of mixed semen 
(discharge of man and woman), in 
order to try him, so We made him 
hearer, seer. 

  Ś ٍانا خلقنا ال°نسان من نطفة  امشاج َ ۡ َ ٍَ ِۡ ُ َّ ّۡ ِ َ َ ۡ ۡ َ ۡ َ َ ِ
ًنبتليه  فجعلنه سميعا بصǈرا ﴿ ۡ ِ َ

ۢ ً ۡ ِۡ َ ُ ٰ ۡ َ َ َ ِ ِ َ ۡ َ ّ۲﴾  
 

 3. Verily, We showed him the way, 
whether he be grateful or ungrateful. َانا هدينه  السبيل ۡ ِ َ ّ ُ ٰ ۡ َ َ َ ّ ً  اما شاǕرا و اما كفورا ﴿ِ ۡ ُ َ َ َّ ِّ َِ ّ ً ِ َ۳﴾ 

 
 4. Verily, We have prepared for the 

disbelievers iron chains, iron collars, 
and a blazing Fire. 

ًانا  اعتدنا  للِكǢرين سلسل° و اغلل° ٰ ٰۡ َۡ ََ َ۠ َ ِ َ ۡ ِ ِ
ٰ َ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ َ و ِ ّ  

ًسعǈرا ﴿ ۡ ِ َ۴﴾   
 5. Verily, the Abrar (pious, who fear 

Allah and avoid evil), shall drink a 
cup (of wine) mixed with water from 
a spring in Paradise called Kafoor. 

َان  ال°برار  يǎربون من كاس كان مزاجها  ُ ُ َۡ ِ َِ ََ ٍَ
ۡ ۡ ۡ َ ۡ َ َ َ َ ۡ َ ّ ِ 

﴿ۚ ًكافورا  ۡ ُ َ۵﴾   
 6. A spring wherefrom the slaves of 

Allah will drink, causing it to gush 
forth abundantly. 

َعينا يǎرب بها عباد الله ǰفجرونها  ََ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ِ ّٰ َُ َ ِ ِ ُ َ ۡ ّ ً ۡ َ

ǭًفجǈرا ﴿ ۡ ِ ۡ َ۶﴾   
 7. They (are those who) fulfill (their) 

vows, and they fear a Day whose evil 
will be wide-spreading. 

َيوفون بالنذر و يخافون ي َ ََ َۡ ۡ ُۡ َُ ِ ۡ
َ ّ ِ ٗوما كان ǌرھ  ُ ُ ّ َ َ َ ً ۡ

ًمستطǈرا ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ۷﴾   
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 8. And they give food, inspite of their 
love for it (or for the love of Him), to 
Miskin (poor), the orphan, and the 
captive, 

َو يطعمون  الطعام عƷي حبه مسكينا و ّ ً ۡ ِ ۡ ِ ٖ ِ ّ ُ ٰ َ َ ََ َ ّ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ  
ًيتيما  ۡ ِ ً اسǈرا ﴿ وَّ َ ۡ ِ َ۸﴾   

 9. (Saying): "We feed you seeking 
Allahs Countenance only. We wish 
for no reward, nor thanks from you. 

ًانما نطعمكم لوِجه الله ل° نريد منكم جزآء  َ َ ۡ ُۡ ُۡ ِ ُ ۡ ِ ُ َُ ِ ٰ َّ ِ ۡ َ ُ ِ ۡ َ ّ ِ  
ً شكورا ﴿ َ ل° وَّ ۡ ُ ُ۹﴾   

 10. "Verily, We fear from our Lord a 
Day, hard and distressful, that will 
make the faces look horrible (from 
extreme dislikeness to it)." 

ًانا نخاف من ربنا يوما عبوسا قمǠريرا ﴿ ۡ ِ َ ۡ
َ ً ۡ ُۡ َ ً َ َ ِ ّ َ ّ ۡ ِ ُ َ َ َ ّ ِ۱۰﴾ 

 
 11. So Allah saved them from the evil 

of that Day, and gave them Nadratan
 

(a light of beauty) and joy. 

ًفوقهم  الله  ǌر ذلكِ  اليوم و لقهم ǒǯرۃ   َ ۡ َ ۡ ُُ ُّٰ َ َ ِ ۡ َ ۡ َ ٰ َ ّ َ ُ ّٰ ٰ َ   وَّ َ
ۚ ǋًرورا ﴿ ۡ ُ ُ۱۱﴾   

 12. And their recompense shall be 
Paradise, and silken garments, 
because they were patient. 

ۙ ًو جز¤هم  بما صبروا جنة  و حريرا ﴿ ۡ ِۡ َ َُ ّ ً َ ّ َ ََ َ ََ ِ ۡ ُ ٰ۱۲﴾  
 

 13. Reclining therein on raised 
thrones, they will see there neither 
the excessive heat of the sun, nor the 
excessive bitter cold, (as in Paradise 
there is no sun and no moon). 

َتكـǂǈ فيها عƷي ال°رآفىك ĕ ل° يرون فيها مُّ َۡ ِۡ َِ ۡ َ َ َ ِ ِِ َ َ َۡ َ َ ۡ ِ ٕ
َ ّ

َّشمسا و ً ۡ ۚ َ ل° َ ً زمهريرا ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ۱۳﴾  
 

 14. And the shade thereof is close 
upon them, and the bunches of fruit 
thereof will hang low within their 
reach. 

َو دانية  عليهم  ظللها و ذللِت قطوفها  َُ ُ ُ ًۡ ُ ۡ َ َّ ُ َ َٰ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ِ َ

ًتذليِل° ﴿ ۡ ۡ َ۱۴﴾  
 

 15. And amongst them will be passed 
round vessels of silver and cups of 
crystal, 

ٍو يطاف عليهم  بانية  من  فضة و اكواب  َ ۡ َ َ ّ ٍ ِ ٍ َِ ّ َۡ ِ ّ َ ٰ ِ ۡ ِ ۡ َ ُ َ ُ َ

ۙ ۠كانت قواريرا ﴿ َ ۡ ِ َ ؔ َ ۡ َ َ۱۵﴾  
 

 16. Crystal-clear, made of silver. 
They will determine the measure 
thereof according to their wishes. 

ؔق ًواريرا من فضة  قدروها ǭقديرا ﴿َ  ۡ ۡ ِۡ ۡ َ َ ُ َ ّ َ ٍّ َِ ۡ ِ ۠ َ ِ َ۱۶﴾  
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 17. And they will be given to drink 
there a cup (of wine) mixed with 
Zanjabeel (ginger, etc.), 

َو يسقون  فيها كاسا كان مزاجها  َُ َ ِ َ ََ ًَ ۡ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ

ۚ ًزنجبيل° ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ۱۷﴾  
 

 18. A spring there, called Salsabeel. ﴿ °ي سلسبيلƽًعينا فيها تس ۡ ۡ ِۡ َ ّ َۡ َ ٰ ُ َ ِ ً َ۱۸﴾  
 

 19. And round about them will 
(serve) boys of everlasting youth. If 
you see them, you would think them 
scattered pearls. 

َو يطوف عليهم ولدان  مخلدون ĕ اذا   ِۡ َ ۡ ُ َ ّ َ ُ ّ ٌ َُ ِ ۡ ِ ۡ َ َ ۡ ُ َ َ

َرايتهم حسبت َۡ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ًهم  لؤلؤا منثورا ﴿َ ۡ ُ ۡ َ ّ ً ُ ُۡ ۡ ُ۱۹﴾  
 

 20. And when you look there (in 
Paradise), you will see a delight (that 
cannot be imagined), and a great 
dominion. 

ًو اذا  رايت ثم رايت ǯعيما و ملكا كبǈرا ﴿ ۡ ِ َ ً ۡ ُ َ ّ َ ًَ ۡ ِ َ َ َۡ َۡ َ ََ ّ َ ِ َ۲۰﴾ 
 

 21. Their garments will be of fine 
green silk, and gold embroidery. 
They will be adorned with bracelets 
of silver, and their Lord will give 
them a pure drink. 

َعليهم  ثياب سندس خǒر و استبرق Ě و  َّ ٌّ َ ۡ َ ۡ ُِ ٌ ۡ ُ ٍ ُ ۡ ُ َ َِ ِۡ ُ ٰ

َحلوا  اساور من فضة ĕ و ٍَ َِ ّ ۡ ِ َ ِ َ ۤ ۡ ُ ّ َ سقهم  ربهم  ǌر ُ َ ۡ ُۡ ُُ ّ َ ٰ ًابا َ

ًطهورا ﴿ ۡ ُ َ۲۱﴾  
 

 22. (And it will be said to them): 
"Verily, this is a reward for you, and 
your endeavour has been accepted." 

ۡان  هذا كان لكم جزآء و كان سعيكم ُۡ ُُ ۡ َ َ ََ ََ ّ ً َ َ َ َ ٰ َّ ِ  
ًمشكورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ٪۲۲﴾  

   1  
22  
19 

 23. Verily! It is We Who have sent 
down the Quran to you (O 
Muhammad SAW) by stages. 

ۚ ًانا نحن نزلنا عليك الǣران تǁǇيل° ﴿ ۡ ِ
ۡ َ َ ٰ ۡ ُ ۡ َ ۡۡ َ َ َ َ ّ َ َُ ۡ َ ّ ِ۲۳﴾  

 
 24. Therefore be patient (O 

Muhammad SAW) and submit to the 
Command of your Lord (Allah, by 
doing your duty to Him and by 
conveying His Message to mankind), 
and obey neither a sinner nor a 
disbeliever among them. 

ۡفاصبر لحِكم ربك و ل° تطع منهم اثما  او َۡ ًَ ِۡ ِٰ ُ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ِ ّ َ ِ
ۡ ُ ۡ ِ َ  

ۚ ًكفورا ﴿ ۡ ُ َ۲۴﴾  
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 25. And remember the Name of your 

Lord every morning and afternoon 

(i.e. offering of the Morning (Fajr), 

Zuhr, and Asr prayers). 

َو اذǕر اسم ۡ ِ
ُ ۡ َ ربك بǖرۃ  و َ ّ ًَ َ ۡ ُ َ ِ ّ �ŏ ًاصيل° ﴿ ۡ ِ َ۲۵﴾  

 
 26. And during night, prostrate 

yourself to Him (i.e. the offering of 

Maghrib and Isha prayers), and 

glorify Him a long night through (i.e. 

Tahajjud prayer). 

ً من اليل فاسجد له  و سبحه  ليل° طويل° ﴿وَ ًۡ ِۡ َ ۡ َۡ َُ ۡ ِ ّ َ َ ٗ ۡ ُ َ
ِ

َ ّ َ ِ۲۶﴾  

 
 27. Verily! These (disbelievers) love 

the present life of this world, and put 

behind them a heavy Day (that will 

be hard). 

ِان  هؤلآء  َ ُ ٰٓ َّ َيحبون العاجلة  و يذرون  ِ َۡ ُُ َ َ َ َ َ ِ َ ۡ ۡ ُ ّ ِ 
ۡورآءهم  ُ َ َ ًيوما Ǯقيل° ﴿ َ ۡ ِ َ ً ۡ َ۲۷﴾  

 
 28. It is We Who created them, and 

We have made them of strong built. 

And when We will, We can replace 

them with others like them with a 

complete replacement. 

َنحن خلقنهم و شددنا  اǋرهم ĕ و اذ َِ َ َۡ ۡ ُۡ َ ۡ ۤ َ ََ َ ُ ٰ ۡ َ َ ُ َا شئنا ۡ ۡ ِ
ًبدلنا  امثالهم  تبديل° ﴿ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ۡۤ َ َ ّ َ۲۸﴾  

 
 29. Verily! This (Verses of the 

Quran) is an admonition, so 

whosoever wills, let him take a Path 

to his Lord (Allah). 

ٖان هذھ  تذǕرۃ ĕ فمن شآء  اتخذ  اƶي ربه ِّ َ ٰ ِ َِ ٌَ َ ّ َ َ ۡ َ َ َ ِ ۡ َ ٖ ِ ٰ َّ  
ًسبيل° ﴿ ۡ ِ َ۲۹﴾  

 
 30. But you cannot will, unless Allah 

wills. Verily, Allah is Ever All-

Knowing, All-Wise. 

َو ما تشآءون  ال°  ان  يشآء الله Ĕ ان الله ٰ ّٰ ّ ََ ّ ِ ُِ َ َۡ َّ ۡ َ ۤ َ ّ َ ُ َ َ َ  
ř ًكان عليما حكيما ﴿ ًۡ ِۡ َ َِ َ َ۳۰﴾  

 
 31. He will admit to His Mercy whom 

He will and as for the Zalimoon, 

(polytheists, wrong-doers, etc.) He has 

prepared a painful torment. 

  ǂǈو الظلم Ĕ ي  رحمتهƞ  َيدخل  من  يشآء ۡ ِ ِ ِ
ّٰ َ ٖ َ ۡ َ ّ ّۡ ِ ُ َ َ ُۡ َ ُ ِ ۡ

َاعد ّ َ ً لهم عذابا  اليِما ﴿ َ ۡۡ َ ً َ َ ُ َ٪۳۱ ﴾  
 2  
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2ركوعاتها   ۡسو 77 ُرۃ ُ ۡمرۡ الَ ِسلتُ ٰ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ  50اٰياتها  33َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By the winds (or angels or the 

Messengers of Allah) sent forth one 
after another. 

ِالمرسلت  وَ ٰ َ ۡ ُ ۡ ﴿ۙ ǜًرفا  ۡ ُ۱﴾  
 

 2. And by the winds that blow 
violently, ﴿ۙ ًفالعصفت عصفا  ۡ َ ِ ٰ ِ ٰ ۡ َ۲﴾  

 
 3. And by the winds that scatter 

clouds and rain; َّو  ﴿ۙ ًالنǎرت نǎرا  ۡ َ ِ ٰ ِ
ّٰ۳﴾  

 
 4. And by the Verses (of the Quran) 

that separate the right from the 
wrong. 

﴿ۙ ًفالǢرقت Ǜرقا  ۡ َ ِ ٰ
ِ ٰ ۡ َ۴﴾  

 
 5. And by the angels that bring the 

revelations to the Messengers, ﴿ۙ ًفالملقيت ذǕرا  ۡ ِ ِ ٰ ِ ۡ ُ ۡ َ۵﴾  
 

 6. To cut off all excuses or to warn; ًعذرا ۡ ۡ او ُ َ ﴿ۙ ً نذرا  ۡ ُ۶﴾  
 

 7. Surely, what you are promised 
must come to pass. َانما توعدون ۡ ُ َ ۡ ُ َ َ ّ ِ ﴿ؕ ٌ لواقع  ِ َ َ۷﴾  

 
 8. Then when the stars lose their 

lights;  ُفاذا النجوم ۡ ُ ُ ّ ََ ِ ﴿ۙ ۡطمست  َ ِ ُ۸﴾  
 

 9. And when the heaven is cleft 
asunder; َاذا السمآء  و ُ َ َ ّ َ ِ ﴿ۙ Ǜۡرجت  َ ِ

ُ۹﴾  
 

 10. And when the mountains are 
blown away;  ََاذا  و ُالجبال ِ َ ِ ۡ ۙ ۡ نسفت ﴿ َ ِ ُ۱۰﴾  

 
 11. And when the Messengers are 

gathered to their time appointed; َاذا و َ ُ الرسل ِ ُ ُ ّ ؕ ۡ اقتت ﴿ َ ِ ّ ُ۱۱﴾  
 

 12. For what Day are these signs 
postponed?  ِّل°ی َ ِ ؕ ۡيوم اجلت ﴿ َ ِ ّ ُ ٍ ۡ َ۱۲﴾  
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 13. For the Day of sorting out (the 
men of Paradise from the men 
destined for Hell). 

ِليِوم  ۡ َ ۚ ِالفصل ﴿ ۡ َ ۡ۱۳﴾  
 

 14. And what will explain to you 
what is the Day of sorting out?  َۤما   و َ ؕ ِادر¤ك ما يوم الفصل ﴿ ۡ َ ۡ َ َُ ۡ َ َ ٰ ۡ۱۴﴾  

 
 15. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ ٍ يومƊذ َ ِ َ ۡ َ ِ للِمكذب ّ ِ
ّ َ ُ ۡ ّ﴿ ǂǈَ ۡ۱۵﴾  

 
 16. Did We not destroy the ancients?  ۡالم َ ِنهلك َ ِ ۡ ُ ؕ ﴿ ǂǈِال°ول َ ۡ َ ّ َ ۡ۱۶﴾  

 
 17. So shall We make later 

generations to follow them.  َثم ّ ُنتبعهم   ُ ُ ُ ِ ۡ َال°ǔرين ﴿ ُ ۡ ِ ِ ٰ ۡ۱۷﴾  
 

 18. Thus do We deal with the 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
sinners, criminals, etc.)! 

ُكذلكِ ǯفعل َ ۡ َ َ ٰ َ ﴿ ǂǈبالمجرم َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ ِ۱۸﴾  
 

 19. Woe that Day to the deniers (of 
the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ ٍ يومƊذ َ ِ َ ۡ َ ّ ﴿ ǂǈللِمكذب َ ۡ ِ ِ

ّ َ ُ ۡ ّ۱۹﴾  
 

 20. Did We not create you from a 
worthless water (semen, etc.)? َال ۡنخلقكم  مۡ َ ُ ّ ۡ ُ ۡ َ ۙ ﴿ ǂǈٍمن مآء مه ۡ ِ َ َّ ّ ٍّ ۡ ِ۲۰﴾  

 
 21. Then We placed it in a place of 

safety (womb), ُفجعلنه ٰ ۡ َ َ ۡ ƞي َ ٍ ǚرار  ِ َ َ ۙ ﴿ ǂǈٍمك ۡ ِ َ ّ۲۱﴾  
 

 22. For a known period (determined 
by gestation)?  يƶٰا ٍقدر  ِ َ َ ۙ ٍمعلوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ۲۲﴾  

 
 23. So We did measure, and We are 

the Best to measure (the things).  فنعم Ś َفقدرنا ۡ ِ َ ََ ۡ َ َالقدرون ﴿ َ ۡ ُ ِ ٰ ۡ۲۳﴾  
 

 24. Woe that Day to the deniers (of 
the Day of Resurrection)!  ٌويل ۡ ٍيومƊذ  َ ِ َ ۡ َ ّ ﴿ ǂǈَللِمكذب ۡ ِ ِ

ّ َ ُ ۡ ّ۲۴﴾  
 

 25. Have We not made the earth a 
receptacle? َالم  نجعل ال°رض ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ ۙ ً كفاتا ﴿ َ ِ۲۵﴾  

 
 26. For the living and the dead.  ًاحيآء َ ۡ َ و  َ ّ ۙ ًامواتا ﴿ َ ۡ َ۲۶﴾  
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 27. And have placed therein firm, and 
tall mountains; and have given you to 
drink sweet water? 

ٍو جعلنا فيها رواƬي شمخت  ِٰ ِ
ٰ َ ِ َ َ َّ ۡ َ ۡ َ َ ۡو اسقينكم َ ُ ٰ ۡ َ َۡ َ ّ

ؕ ًمآء  Ǜراتا ﴿ َ ُ ً َ ّ۲۷﴾  
 

 28. Woe that Day to the deniers (of 
the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ ٍ يومƊذ َ ِ َ ۡ َ ّ ﴿ ǂǈللِمكذب َ ۡ ِ ِ

ّ َ ُ ۡ ّ۲۸﴾  
 

 29. (It will be said to the 
disbelievers): "Depart you to that 
which you used to deny! 

ۡۤانطلقو ُ ِ َ ۡ ِۚ َا  اƶي ما كنتم به تكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ٖ ِ ۡ ُ ۡ
ُ َ ٰ ِ۲۹﴾  

 
 30. "Depart you to a shadow (of Hell-

fire smoke ascending) in three 
columns, 

ٍّانطلقوا  اƶي ظل ِ ٰ ِ ِۤ ۡ ُ ِ َ ۡ ۙ ٍ ذی ثلث شعب ﴿ َ ُ ِ ٰ َ ۡ ِ۳۰﴾  
 

 31. "Neither shading, nor of any use 
against the fierce flame of the Fire." ٍل°  ظليل ۡ ِ َ َ ّ ؕ ِ و ل° ǰغƴي من اللهب ﴿ َ َ ّ َ ِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ّ۳۱﴾  

 
 32. Verily! It (Hell) throws sparks 

(huge) as Al-Qasr (a fort or a Qasr 
(huge log of wood)), 

ٍانها  ترƼي  بǎرر َ َ ِ ۡ ِ ۡ َ َ َ ّ ِ ۚ ِ كالقǑر ﴿ ۡ َ ۡ َ۳۲﴾  
 

 33. As if they were Jimalatun Sufr 
(yellow camels or bundles of ropes)." ؕ ٌكانه  جملت صǢر ﴿ ۡ ُ ٌ َ ٰ ِ ٗ َ ّ َ َ۳۳﴾  

 
 34. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ َ ﴿ ǂǈذ للِمكذبƊيوم َ ۡ ِ ِ ٍّ َ ُ ۡ ّ ِ َ ۡ َ ّ۳۴﴾  
 

 35. That will be a Day when they 
shall not speak (during some part of 
it), 

َهذا  َيوم ل°ٰ ُ ۡ َ ۙ َ ينطقون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۳۵﴾  
 

 36. And they will not be permitted to 
put forth any excuse. ﴿ َو ل° يؤذن  لهم  فيعتذرون ُۡ ُُ ِ َ ۡ َ َ ۡ َ ُ َ ۡ َ َ۳۶﴾  

 
 37. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)!  ٌويل ۡ ٍيومƊذ َ ِ َ ۡ َ ّ ﴿ ǂǈللِمكذب َ ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ ّ۳۷﴾  

 
 38. That will be a Day of Decision! 

We have brought you and the men of 
old together! 

﴿ ǂǈِجمعنكم و ال°ول ĕ َهذا يوم الفصل ۡ َ ّ َ ۡ َ َۡ ُ ٰ ۡ َ َ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ٰ۳۸﴾  
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 39. So if you have a plot, use it 
against Me (Allah)!  ۡفان كان  لكم ُ َ َ َ ۡ ِ ِكيد  فكيدون ﴿ َ ۡ ُ ٌۡ ِۡ َ َ۳۹﴾  

 
 40. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ َ ﴿ ǂǈذ للِمكذبƊيوم َ ۡ ِ ِ ٍّ َ ُ ۡ ّ ِ َ ۡ َ ّ٪۴۰﴾  1  
40  
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 41. Verily, the Muttaqoon (pious - 
see V.2:2) shall be amidst shades and 
springs. 

َان  المتقƞ ǂǈي ظلل و  ّ ٍ ٰ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ ۙ ٍعيون ﴿ ۡ ُ ُ۴۱﴾  
 

 42. And fruits, such as they desire.  َّو ؕ َفواكهِ  مما يشتهون ﴿ ُۡ َ ۡ َ َ ّ ِ َ َ َ۴۲﴾  
 

 43. "Eat and drink comfortably for 
that which you used to do. َكلوا  و ۡ ُ َاǌربوا هنيــا بما كنتم ǭعملون ﴿ ُ ۡ ُۡ َ َۡ َ ۡ ُ ۡ ُ ِ

ۢ ً ٔ ٓ ۡ ِ َ ُ َ ۡ۴۳﴾  
 

 44. Verily, thus We reward the 
Muhsinoon (good-doers). َِانا كذلك ٰ َ َ ّ ِ نجزی  ِ ۡ َ ﴿ ǂǈَالمحسن ۡ ِ ِ ۡ ُ ۡ۴۴﴾  

 
 45. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)!  ٌويل ۡ َ ﴿ ǂǈذ للِمكذبƊَيوم ۡ ِ ِ ٍّ َ ُ ۡ ّ ِ َ ۡ َ ّ۴۵﴾  
 

 46. (O you disbelievers)! Eat and 
enjoy yourselves (in this worldly life) 
for a little while. Verily, you are the 
Mujrimoon (polytheists, disbelievers, 
sinners, criminals, etc.). 

ۡكلوا و تمتعوا  قليل°  انكم ُ َ ّ ِ ً ۡ ِ َ ۡ ُۡ َ ّ َ َ َ ُ َ مجرمون ﴿ ُ ۡ ُ ِ ۡ ُ ّ۴۶﴾  

 
 47. Woe that Day to the deniers (of 

the Day of Resurrection)! ٌويل ۡ ٍ يومƊذ َ ِ َ ۡ َ ّ﴿ ǂǈللِمكذب َ ۡ ِ ِ
ّ َ ُ ۡ ّ۴۷ ﴾  

 
 48. And when it is said to them: 

"Bow down yourself (in prayer)!" 
They bow not down (offer not their 
prayers). 

ُ اذا قيل لهم  وَ ُ َ َ ۡ ِ َ ۡاركعوا ِ ُ َ َ يركعون ﴿ َ ل° ۡ ۡ ُ َ ۡ َ۴۸﴾  
 

 49. Woe that Day to the deniers (of 
the Day of Resurrection)!  ٌويل ۡ َ ﴿ ǂǈذ للِمكذبƊَيوم ۡ ِ ِ ٍّ َ ُ ۡ ّ ِ َ ۡ َ ّ۴۹﴾  

 
 50. Then in what statement after this 

(the Quran) will they believe? ﴿ َفبای حديث بعدھ يؤمنون ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡٗ َ ۡ َ ۭ ِ َ ِّ َ
ِ َ٪۵۰﴾  2  
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2ركوعاتها   ۡسو 78 ُرۃ ُ ِ النباَ َ َ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ  40اٰياتها  80َ
 

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. What are they asking (one 

another)? َعم ّ َتسَي  َ ۡلوءَآَ ۚ﴿نَُ  ۱﴾  
 

 2. About the great news, (i.e. Islamic 
Monotheism, the Quran, which 
Prophet Muhammad (Peace be upon 
him) brought and the Day of 
Resurrection, etc.), 

﴿ۙ ِعن النبا  العظيم  ۡ ِ َ ۡ ِ َ َ ّ ِ َ۲﴾  

 
 3. About which they are in 

disagreement.  ۡالذی هم ُ ۡ ِ َ ِفيه ّ ِۡ ﴿ؕ َ مختلفون  ۡ ُ ِ َ ۡ ُ۳﴾   
 

 4. Nay, they will come to know!  °َكل ّ َ ﴿ۙ َسيعلمون  ۡ ُ َ ۡ َ َ۴﴾  
 

 5. Nay, again, they will come to 
know!  َثم ّ َكل°  ُ ّ َسيعلمون ﴿ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ۵﴾  

 
 6. Have We not made the earth as a 

bed,  ۡالم َ َ ﴿ۙ ًنجعل ال°رض مهدا  ٰ ِ َ ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ۶﴾  
 

 7. And the mountains as pegs?  َّو Ţ ًالجبال  اوتادا ﴿ َ ۡ َ َۡ َ ِ۷﴾  
 

 8. And We have created you in pairs 
(male and female, tall and short, good 
and bad, etc.). 

ۡخلقنكم   وَّ  ُ ٰ ۡ َ َ ﴿ۙ ًازواجا  َ ۡ َ۸﴾  
 

 9. And have made your sleep as a 
thing for rest.  َّو ۙ ًجعلنا نومكم سباتا  َ ُ ۡ ُ َ َۡ َ َ ۡ َ﴿۹﴾  

 
 10. And have made the night as a 

covering (through its darkness),  ََّجعلنا اليل و ۡ َ ّ َ ۡ َ َ ۙ ً لبِاسا ﴿ َ۱۰﴾  
 

 11. And have made the day for 
livelihood.  ََّجعلنا النهار  و َ َ ّ َ ۡ َ َ ۪ ًمعاشا ﴿ َ َ۱۱﴾  
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 12. And We have built above you 
seven strong (heavens),  َّۡبنينا فوقكم  و ُ َ َۡ َ َۡ َ ۙ ًسبعا شدادا ﴿ َ ِ ً ۡ َ۱۲﴾  

 
 13. And have made (therein) a 

shinning lamp (sun). َّراجا وهاجا وǋ جعلنا ً ًَ ّ َ ّ َ ِ َ ۡ َ َ Ţ ﴿ ۱۳﴾ 
 

 14. And have sent down from the 
rainy clouds abundant water. رت مǑَو انزلنا من المع ِ ٰ َِ ۡ ُ ۡ ۡ َِ َ َ ۡ َ ّۙ ًآء  ثجاجا ﴿ َ ّ َ ً۱۴﴾  

 
 15. That We may produce therewith 

corn and vegetations,  رج به حبا وǐَِلن ّ ً ّ َ ٖ ِ َ ِ ۡ ُ ّ ۙ ًنباتا ﴿ َ َ۱۵﴾  
 

 16. And gardens of thick growth.  َّو ؕ ًجنت الفافا ﴿ َ ۡ َ ٍ
ّٰ َ۱۶﴾  

 
 17. Verily, the Day of Decision is a 

fixed time, ۡان  يو َ َ ّ ۙ مَ ِ ًالفصل كان ميقاتا ﴿ َ َ ۡۡ ِ َ َ
ِ ۡ۱۷﴾  

 
 18. The Day when the Trumpet will 

be blown, and you shall come forth in 
crowds (groups); 

َيوم ۡ َ ّ ۙ ً ينفخ ƞي الصور فتاتون افواجا ﴿ َ ۡ َ ََ ۡ ُۡ ۡ َ َ ِ ُ ّ ِ
ُ ۡ ُ۱۸﴾  

 
 19. And the heaven shall be opened, 

and it will become as gates, َُّفتحت السمآء  و َ َ ّ ِ َ ِ ُ ۙ ً فكانت ابوابا ﴿ َ ۡ َ ۡ َ َ َ۱۹﴾  
 

 20. And the mountains shall be 
moved away from their places and 
they will be as if they were a mirage. 

ۡسǈرت الجبال فكانت وَّ  َ َ َ ُ َُ ِ ۡ ِ َ ِّ ؕ ً ǋرابا ﴿ َ َ۲۰﴾  
 

 21. Truly, Hell is a place of ambush,  َان  جهنم َ ّ َ َ َ ّ ِ Ţ ًكانت مرصادا ﴿ َ ۡ ِ ۡ َ َ۲۱﴾  
 

 22. A dwelling place for the Taghoon 
(those who transgress the boundry 
limits set by Allah like polytheists, 
disbelievers in the Oneness of Allah, 
hyprocrites, sinners, criminals, etc.), 

َللِطاغǂǈ م َ ۡ ِ
َ ّ ّۙ ًابا ﴿ ٰ۲۲﴾  

 
 23. They will abide therein for ages, ۚ ًلبثǂǈ فيها  احقابا ﴿ َ َۡ ۤ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ِ

ّٰ۲۳﴾  
 

 24. Nothing cool shall they taste 
therein, nor any drink.  ًل° يذوقون فيها بردا ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ ۙ َ ل°  وَّ َ ǌًرابا ﴿ َ َ۲۴﴾  

 
 25. Except boiling water, and dirty 

wound discharges.  °َال ّ ًحميما ِ ۡ ِ َ و  َ ّ ۙ ًغساقا ﴿ َ ّ َ۲۵﴾  
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 26. An exact recompense (according 
to their evil crimes).  ًجزآء َ ً وفاقا َ َ ِ ّ ؕ ﴿ ۲۶﴾ 

 
 27. For verily, they used not to look 

for a reckoning.  ۡانهم ُ َ ّ َكانوا  ل°  ِ ۡ ُ َيرجون  َ ۡ ُ ۡ َ ۙ ًحسابا ﴿ َ ِ۲۷﴾  
 

 28. But they belied Our Ayat (proofs, 
evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, and that which Our 
Prophet (Peace be upon him) 
brought) completely. 

ؕ وَّ ً كذبوا بايتنا كذابا ﴿ َ َّ ِّ َ ِٰ ٰ ُِ ۡ َ۲۸﴾  

 
 29. And all things We have recorded 

in a Book. َيء  احصينه وƮ ُكل ٰ ۡ َ ۡ َ ٍ ۡ َ َ ّ ُ ۙ ً كتبا ﴿ ٰ ِ۲۹﴾  
 

 30. So taste you (the results of your 
evil actions); no increase shall We 
give you, except in torment. 

ًفذوقوا  فلن نزيدكم  ال° عذابا ﴿ َ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ۡ ِۡ
َ ّ ۡ َ َ َۡ ُ ُ٪۳۰﴾  1  
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 31. Verily, for the Muttaqoon, there 
will be a success (Paradise); ۙ ًان  للِمتقǂǈ مفازا ﴿ َ َ َ ۡ ِ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ۳۱﴾  

 
 32. Gardens and grapeyards;  َحدآفىق و َ ِ َ َ ۙ ًاعنابا ﴿ َ ۡ َ۳۲﴾  

 
 33. And young full-breasted (mature) 

maidens of equal age; ۙ ًوكواعب  اترابا ﴿ َ ۡ َ َ ِ َ َ َ ّ۳۳﴾  
 

 34. And a full cup (of wine). َّو ؕ ً كاسا دهاقا ﴿ َ ِ ً ۡ َ۳۴﴾  
 

 35. No Laghw (dirty, false, evil talk) 
shall they hear therein, nor lying; ۚ ًل° يسمعون فيها لغوا و ل° كذبا ﴿ ّٰ ِ َ ََ ّ ً ۡ َ َ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ۳۵﴾  

 
 36. A reward from your Lord, an 

ample calculated gift (according to 
the best of their good deeds). 

ًجزآء َ ۡ  من  َ ِ ًربك عطآء ّ َ َ َ ِ ّ َ ّ ۙ ً حسابا ﴿ َ ِ۳۶﴾  
 

 37. (From) the Lord of the heavens and 
the earth, and whatsoever is in between 
them, the Most Beneficent, none can 
dare to speak with Him (on the Day of 
Resurrection except after His Leave). 

َرب السموت و ِ ٰ ٰ َ ّ ِّ َ َال°رض و ّ ِ ۡ َ ِما بينهما الرحمن  ۡ ٰ ۡ َ ّ َ ُ َ ۡ َ َ

ۚ ًل° يملكون منه خطابا ﴿ َ ِ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ ِ ۡ َ َ۳۷﴾  
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 38. The Day that Ar-Rooh (Jibrael 
(Gabriel) or another angel) and the 
angels will stand forth in rows, none 
shall speak except him whom the 
Most Beneficent (Allah) allows, and 
he will speak what is right. 

َيوم  ǰَقوم الروح و الملƊكة  صفا ؕ٭ۙ  ل°  َۡ ّ ً ّ َ َُ َ
ِ í َ ۡ ُ ۡ ُُ ّ ۡ ُ َ

َيتكلمون  ال° من اذن له الرحمن و  َُ ٰۡ ۡ َ ّ ُ َ َ َِ َ َ َ ّ ِ ۡ ُ َ ّ َ َقال  َ َ

ًصوابا ﴿ َ َ۳۸﴾  
 

 39. That is without doubt the True 
Day, so, whosoever wills, let him seek 
a place with (or a way to) His Lord (by 
obeying Him in this worldly life)! 

ٖذلكِ  اليوم الحق ĕ فمن شآء اتخذ اƶي ربه ِّ َ ٰ ِ َ َ َ ّ َ َُ ۡ َ َ ُ ّ َ ۡ ۡ َۡ َ ٰ 
ًمابا ﴿ ٰ َ۳۹﴾  

 
 40. Verily, We have warned you of a 

near torment, the Day when man will 
see that (the deeds) which his hands 
have sent forth, and the disbeliever 
will say: "Woe to me! Would that I 
were dust!" 

ُانا  انذرنكم عذابا  ǚريبا Ź�� يوم ينǡر   ُ ۡ َ َ ۡ ًَ ّ ۡ ِ َ ً َ ََ ۡ ُ ٰ ۡ ۡ َ ۤ َ ّ ِ
ۡالمرء ما قدمت يدھ  و ǰقول الكǢر يليتƴي ِ َ ۡ َ َٰ ُ ِ ٰ ۡ ُۡ ۡ ُ َ َ َُ ٰ ۡ َ ََ ّ ُ ۡ َ  

ُكنت ۡ ً تربا ﴿ُ ٰ ُ٪۴۰﴾  

       2  
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2ركوعاتها   ۡسو 79 ُرۃ ُ ِ الǁǇعتَ ٰ ِ
ٌ مكية ّٰ َ ّ ِ ّ  46اٰياتها  81َ

 
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ

 
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   
 1. By those (angels) who pull out (the 

souls of the disbelievers and the 
wicked) with great violence; 

﴿ۙ ًو الǁǇعت ǝرقا  ۡ َ ِ ٰ ِ
ّٰ َ۱﴾  

 
 2. By those (angels) who gently take 

out (the souls of the believers); ًَّالنشطت نشطا و ۡ َ ِ ٰ ِ
ّٰ ﴿ۙ  ۲﴾ 

 
 3. And by those that swim along (i.e. 

angels or planets in their orbits, etc.). ﴿ۙ ًو السبحت سبحا  ۡ َ ِ ٰ ِ ّٰ َ ّ۳﴾  
 

 4. And by those that press forward as 
in a race (i.e. the angels or stars or the 
horses, etc.). 

﴿ۙ ًفالسبقت سبقا  ۡ َ ِ ٰ ِ ّٰ َ۴﴾  
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 5. And by those angels who arrange 
to do the Commands of their Lord, 
(so verily, you disbelievers will be 
called to account). 

﴿ۘ ًفالمدبرت امرا  ۡ َ ِۡ ٰ ِ ّ َ ُ َ۵﴾  
 

 6. On the Day (when the first blowing 
of the Trumpet is blown), the earth 
and the mountains will shake 
violently (and everybody will die), 

َيوم  َۡ ﴿ۙ ُترجف الراجفة  َ ِ َ ّ ُ ُ ۡ َ۶﴾  
 

 7. The second blowing of the 
Trumpet follows it (and everybody 
will be raised up), 

﴿ؕ ُتتبعها الرادفة  َ ِ َ ّ َ ُ َ ۡ َ۷﴾  
 

 8. (Some) hearts that Day will shake 
with fear and anxiety. ﴿ۙ ٌقلوب يومƊذ واجفة  َ ِ َ َّ ٍّ ِ َ ۡ ٌۡ ُ ُ۸﴾  

 
 9. Their eyes cast down. َابصارها خا َ ُ َ ۡ َ﴿ۘ ٌشعة  َ ِ۹﴾  

 
 10. They say: "Shall we indeed be 

returned to (our) former state of life? ؕ ǰِقولون ءانا  لمردودون  ƞي الحاǛرۃ ﴿ َ ِ َ ۡ ُِ َ َۡ ۡ َُ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ ۡ ۡ ُ َ۱۰﴾  
 

 11. "Even after we are crumbled 
bones?" ََاذا ء ُؕ كِ ًنا عظاما نǐرۃ ﴿ َ ِ َ ّ ً َ ِ َ ّ۱۱﴾  

 
 12. They say: "It would in that case, 

be a return with loss!" َقالوا تلك ُۡ ِ ۡ َ ۘ ٌ اذا Ǖرۃ  خاǋرۃ ﴿ ٌَ ِ َ َ ّ َ ً ِ۱۲﴾  
 

 13. But only, it will be a single Zajrah 
(shout (i.e., the second blowing of the 
Trumpet)). (See Verse 37:19). 

ٌفانما ƪي زجرۃ   َ ۡ َ َ ِ َ َ ّ ِ َ ۙ ٌواحدۃ ﴿ َ ِ َ ّ۱۳﴾  
 

 14. When, behold, they find themselves 
over the earth alive after their death,  َفاذا ِ َ ؕ ِهم  بالساهرۃ ﴿ َ ِ َ ّ ِ ۡ ُ۱۴﴾  

 
 15. Has there come to you the story 

of Moosa (Moses)?  ۡهل ُات¥ك حديث َ ۡ ِ َ َ َٰ ۘ ٰ موƬي ﴿ ۡ ُ۱۵﴾  
 

 16. When his Lord called him in the 
sacred valley of Toowa, ًاذ  ناد¤ه  ربه  بالواد  المقدس طوی ُ ِ َ ّ َ ۡ ُۡ ِ َ ِ ٗ ُ ّ َ ُ ٰ َ ۡ ِ ۚ ﴿ ۱۶﴾ 

 
 17. Go to Firaun (Pharaoh), verily, he 

has transgressed all bounds (in crimes, 
sins, polytheism, disbelief, etc.). 

ٰاذهب  اƶي Ǜرعون  انه  طƻي َ ٗ َ ّ ِ ِ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ۡ َ ۡ �ħ ﴿ ۱۷﴾ 
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 18. And say to him: "Would you 
purify yourself (from the sin of 
disbelief by becoming a believer)", 

ۙ ّٰفقل هل  لك  اƶي  ان  تزƾي ﴿ َ َ ۡ ََ َٰٓ ِ َ ّ ۡ ۡ ُ َ۱۸﴾  
 

 19. And that I guide you to your 
Lord, so you should fear Him? َي  ربك  وƶاهديك  ا َ َ َِ ّ َ ٰ ِ َ ِ ۡفتخ ۡ َ ۚ Ưٰيَ ﴿ ۱۹﴾ 

 
 20. Then (Moosa (Moses)) showed 

him the great sign (miracles). ٰفار¤ه  ال°ية  الكبری ۡ ُ ۡ َ َ ٰ ۡ ُ ٰ َ َ �ħ ﴿ ۲۰﴾ 
 

 21. But (Firaun (Pharaoh)) belied and 
disobeyed;  َفكذب و َ َ ّ َ َ �ħ ٰعƣي ﴿ َ۲۱﴾  

 
 22. Then he turned his back, striving 

hard (against Allah).  َثم  ادبر َ ۡ َ َ ّ ٰيسƺي ُ ۡ َ �ħ ﴿ ۲۲﴾ 
 

 23. Then he gathered his people and 
cried aloud,  رǎَفح َ َ َ �ħ ٰفنادی ﴿ َ َ۲۳﴾  

 
 24. Saying: "I am your lord, most 

high", َفقال  انا َ ََ ُ ربكم  َ ُ ُ ّ َ �ħ ٰ ال°عƷي ﴿ ۡ َ ۡ۲۴﴾  
 

 25. So Allah, seized him with 
punishment for his last (i.e. his 
saying: "I am your lord, most high") 
(see Verse 79:24)) and first ((i.e. his 
saying, "O chiefs! I know not that 
you have a god other than I" (see 
Verse 28:38)) transgression. 

ؕ ٰفاخذھ  الله  نكال ال°ǔرۃ  و ال°وƶي ﴿ ۡ ُ ۡ َۡ َِ َ ِ ٰ َ َ ُ ّٰ ُ َ َ َ َ۲۵﴾  

 
 26. Verily, in this is an instructive 

admonition for whosoever fears Allah.  ي ذلكِ لعبرۃ  لمِنƞ  ۡان َ ّ ً َ ۡ ِ َ َ ٰ ۡ ِ
َ ّ ٰيخƯي ﴿ ِ ۡ َ ّļ۲۶﴾ 1  
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 27. Are you more difficult to create, 
or is the heaven that He constructed?  ِءانتم اشد خلقا  ام َ َ ًَ ۡ َ ُ ّ َ ۡ ُ ۡ َ ٝ َالسمآء Ĕ بنها ﴿ ٰ َ ُ َ َ ّ۲۷﴾  

 
 28. He raised its height, and He has 

equally ordered it, ۙ َرفع سمكها فسو¤ها ﴿ َّٰ َ َ ََ ۡ َ َ َ۲۸﴾  
 

 29. Its night He covers with darkness, 
and its forenoon He brings out (with 
light). 

۪ َو اغطش ليلها و اǔرج ضحها ﴿ َٰ ُ َ َ ۡ َ ََ ََ ۡ َ َ َ ۡ۲۹﴾  
 

 30. And after that He spread the 
earth;  َو ؕ َال°رض بعد ذلكِ دح¥ها ﴿ ٰ َ َ ٰ َ ۡ َ َ ۡ َ ۡ۳۰﴾  
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 31. And brought forth therefrom its 
water and its pasture;  رج  منها مآءها وǔَا َ َ َ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ ۪ َمرعها ﴿ ٰ ۡ َ۳۱﴾  

 
 32. And the mountains He has fixed 

firmly; ِو الج ۡ َۙ َبال  ارسها ﴿ ٰ ۡ َ َ َ۳۲﴾  
 

 33. (To be) a provision and benefit 
for you and your cattle. ًمتاعا َ ۡ لكم َ ُ َ ؕ َ و ّ ۡ ل°ǯعامكم ﴿ ُ ِ َ ۡ َ ِ۳۳﴾  

 
 34. But when there comes the 

greatest catastrophe (i.e. the Day of 
Recompense, etc.), 

ِفاذا جآءت  َ َ َ ِ ُالطآمة   َ َ ّ َ ٰالكبریّ ۡ ُ ۡ �ħ ﴿ ۳۴﴾ 
 

 35. The Day when man shall 
remember what he strove for,  َيوم ٰيتذǕر ال°نسان ما سƺي َۡ َ ََ ُ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ّ َ َ ۙ ﴿ ۳۵﴾ 

 
 36. And Hell-fire shall be made 

apparent in full view for (every) one 
who sees, 

ُو برزت الجحيم  ۡ ِ َ ۡ ِ َ ِ ّ ُ ٰلمِن يری َ َ ّ ۡ َ ﴿ ۳۶﴾ 
 

 37. Then, for him who Tagha 
(transgressed all bounds, in disbelief, 
oppression and evil deeds of 
disobedience to Allah). 

ۙ ٰفاما من طƻي ﴿ َ ۡ َ َ ّ َ َ۳۷﴾  
 

 38. And preferred the life of this 
world (by following his evil desires 
and lusts), 

َو اثر  َ ٰ ٰالحي َ َ ۡۙ َوۃ  الدنيا ﴿ ۡ ُ ّ َ۳۸﴾  
 

 39. Verily, his abode will be Hell-
fire; ؕ ٰفان الجحيم ƪي الماوی ﴿ َۡ َ ۡ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ِ َ۳۹﴾  

 
 40. But as for him who feared 

standing before his Lord, and 
restrained himself from impure evil 
desires, and lusts. 

َو اما من خاف مقا ََ ََ َ ۡ َ ّ َم ربه و نƫي النفس َ ۡ َ ّ َ َ َ َٖ ِ ّ َ

ِعن َ ۙ ٰ الهوی ﴿ َ ۡ۴۰﴾  
 

 41. Verily, Paradise will be his 
abode. ؕ ٰفان  الجنة  ƪي الماوی ﴿ َۡ َ ۡ َۡ ِ َ َ ّ ََ ّ ِ۴۱﴾  

 
 42. They ask you (O Muhammad 

(Peace be upon him)) about the Hour, 
- when will be its appointed time? 

َيسـلون ۡ ُ َ ٔ ۡ َؕ َك عن الساعة  ايان مرسها ﴿ ٰ ۡ ُ َ َ ّ َ َِ َ ََ ّ ِ۴۲﴾  
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 43. You have no knowledge to say 
anything about it,  ۡفيم  انت من ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ ؕ َذǕر¤ها ﴿ ٰ ۡ ِ۴۳﴾   

 44. To your Lord belongs (the 
knowledge of) the term thereof? ؕ َاƶي ربك منته¥ها ﴿ ٰ َ ۡ ُ َ ِ ّ َ ٰ ِ۴۴﴾   

 45. You (O Muhammad (Peace be 
upon him)) are only a warner for 
those who fear it, 

ؕ َانما  انت منذر من يخشها ﴿ ٰ ۡ َ ّ ۡ َ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ۤ َ َ ّ ِ۴۵﴾   

 46. The Day they see it, (it will be) as 
if they had not tarried (in this world) 
except an afternoon or a morning 

َكانهم يوم ي َ َۡ ۡ ُ َ ّ َ ۡرونها لم يلبثوا ال° عشية  او َ َۡ ً َۡ ّ ِ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ َ َ ۡ َ َ َ َ
َضحها ﴿ ٰ ُ٪۴۶﴾  

2  
20  
4 

1ركوعها   ٌسورۃ  عبـس مكية  80 َُ ّ ِ ّ َ ََ َ َ ۡ   42اٰياتها  24ُ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. (The Prophet (Peace be upon him)) 
frowned and turned away, ﴿ۙ ّٰٓعبس و توƶي  َ َ َ َ َ َ۱﴾   

 2. Because there came to him the blind 
man (i.e. Abdullah bin Umm-Maktoom, 
who came to the Prophet (Peace be 
upon him) while he was preaching to 
one or some of the Quraish chiefs). 

﴿ؕ ٰان  جآءھ  ال°عƽي  ۡ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ۲﴾  
 

 3. But what could tell you that per 
chance he might become pure (from 
sins)? 

ۙ﴿ وَ ّٰٓ ما يدريك لعله  يزƾي  َ ّ َ ٗ َ ّ َ َ َ ۡ ُِ ۡ َ۳﴾   

 4. Or that he might receive 
admonition, and that the admonition 
might profit him? 

َاو يذ ّ َ ۡ Ǖٰر فتنفعه  الذǕریَ ۡ ِ ّ ُ َ َ ۡ َ َ ُ َ ّ ﴿ؕ  ۴﴾  

 5. As for him who thinks himself 
self-sufficient, ﴿ۙ ٰاما  من استغƴي  ۡ َ ۡ ِ َ

َ ّ َ۵﴾   

 6. To him you attend;  َفانت ۡ َ َ ﴿ؕ ّٰله  تصدی  َ َ ٗ َ۶﴾   
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 7. What does it matter to you if he 
will not become pure (from disbelief, 
you are only a Messenger, your duty 
is to convey the Message of Allah). 

َما عليك  ال°  وَ  ّ َ َ ۡ َ َ َ ﴿ؕ ّٰيزƾي  َ ّ َ۷﴾  
 

 8. But as to him who came to you 
running. ﴿ۙ ٰو اما من جآءک يسƺي  ۡ َ ََ َ َ َۡ َ ّ َ۸﴾   

 9. And is afraid (of Allah and His 
Punishment),  َو هو ُ ۙ﴿َي َ ٰخƯي  ۡ۹﴾   

 10. Of him you are neglectful and 
divert your attention to another, ۚ ّٰفانت عنه  تلƫي ﴿ َ ََ ُ ۡ َ َ ۡ َ۱۰﴾   

 11. Nay, (do not do like this), indeed 
it (these Verses of this Quran) are an 
admonition, 

ۚ ٌكل°  انها  تذǕرۃ ﴿ َ ِ ۡ َ َ َ ّ ِ ۤ َ ّ َ۱۱﴾   

 12. So whoever wills, let him pay 
attention to it. ۘ ٗفمن شآء  ذǕرھ ﴿ َ َ َ َ َ ۡ َ َ۱۲﴾   

 13. (It is) in Records held (greatly) in 
honour (Al-Lauh Al-Mahfooz). ۙ ƞٍي  صحف مǖرمة ﴿ َ َ ّ َُ ُ ّ ٍ ُ ۡ ِ۱۳﴾   

 14. Exalted (in dignity), purified, ۙ ۭمرفوعة  مطهرۃ ﴿ َ َ ّ َ ُ َّ ٍّ َ ۡ ُ ۡ۱۴﴾   

 15. In the hands of scribes (angels). ۙ ٍبايدی سǢرۃ ﴿ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ِ۱۵﴾   

 16. Honourable and obedient.  رامǕۭ َ ِ ؕ ٍبررۃ ﴿ َ َ َ۱۶﴾   

 17. Be cursed (the disbelieving) man! 
How ungrateful he is! ؕ ٗقتل  ال°نسان ما  اكǢرھ ﴿ َ َ َۡ ۤ َ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ِ ُ۱۷﴾   

 18. From what thing did He create 
him?  يءƮ  ٍمن  ای ۡ َ ِّ َ ۡ ِ ؕ ٗخلقه ﴿ َ َ َ۱۸﴾   

 19. From Nutfah (male and female 
semen drops) He created him, and 
then set him in due proportion; 

ۙ ٗمن  نطفة Ĕ خلقه  فقدرھ ﴿ َ َ ّ َ َ ََ َٗ َ ٍ ۡ ُ ّ ۡ ِ۱۹﴾   

 20. Then He makes the Path easy for 
him;  َثم ّ َالسبيل ُ ۡ ِ َ ّ ۙ ٗيǍرھ ﴿ َ َ ّ َ۲۰﴾   
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 21. Then He causes him to die, and 
puts him in his grave; ۙ ٗثم  اماته  فاقبرھ ﴿ َ َ ۡ َ َ ٗ َ َ َ َ ّ ُ۲۱﴾   

 22. Then, when it is His Will, He will 
resurrect him (again). َثم  اذا شآء َ َ ِ َ ّ ُ ؕ ٗ انǎرھ ﴿ َ َ ۡ َ۲۲﴾   

 23. Nay, but (man) has not done what 
He commanded him.  °َكل ّ َ ؕ ٗلما ǰقض ما  امرھ ﴿ َ َ ََ ۤ ِ ۡ َ َ ّ َ۲۳﴾   

 24. Then let man look at his food, يƶر ال°نسان  اǡٰفلين ِ ُ َ ۡ ِ ۡ ِ ُ
ۡ َ ۡ َ ۙ ۤ طعامه ﴿ ٖ ِ َ َ۲۴﴾   

 25. That We pour forth water in 
abundance, ۙ ًانا صببنا  المآء صبا ﴿ ّ َ ََ َ ۡ ََ ۡ َ َ ّ۲۵﴾   

 26. And We split the earth in clefts, ۙ ًثم شققنا ال°رض شقا ﴿ ّ َ ََ ۡ َ ۡ َ َۡ َ ّ ُ۲۶﴾   

 27. And We cause therein the grain to 
grow, ۙ ًفانبتنا فيها حبا ﴿ ّ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ ì َ َ۲۷﴾   

 28. And grapes and clover plants (i.e. 
green fodder for the cattle), َو عنبا و َّ ًّ َ َۙ ق ِ ًضبا ﴿ ۡ۲۸﴾   

 29. And olives and date-palms,  َّو ۙ ًزيتونا و نخل° ﴿ ۡ َ َ ّ ً ۡ ُ ۡ َ۲۹﴾   

 30. And gardens, dense with many 
trees, َّو ۙ ً حدآفىق غلبا ﴿ ۡ ُ َ ِ َ َ۳۰﴾   

 31. And fruits and Abba (herbage, 
etc.), َّو ۙ ً فاكهِة  و ابا ﴿ ّ َ َ ّ ً َ َ۳۱﴾   

 32. (To be) a provision and benefit 
for you and your cattle. ًمتاعا َ َ ۡ لكم ّ ُ َ ّ ؕ ۡ و ل°ǯعامكم ﴿ ُ ِ َ ۡ َ ِ َ۳۲﴾   

 33. Then, when there comes As-
Sakhkhah (the Day of Resurrections 
second blowing of Trumpet), 

۫ ُفاذا جآءت الصآخة ﴿ َ ّ َ ّ ِ َ َ َ ِ َ۳۳﴾   

 34. That Day shall a man flee from 
his brother,  َيوم Ǣǰُر  َۡ ّ ِ ۡالمرء من  َ ِ ُ ۡ َ ۡ ۙ ِاخيه ﴿ ۡ ِ َ۳۴﴾   

 35. And from his mother and his 
father,  ٖو امه ِّ ُ َ ۙ ِو ابيه ﴿ ۡ ِ َ َ۳۵﴾   
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 36. And from his wife and his 
children. ؕ ِو صاحبته  و بنيه ﴿ ۡ ِ َِ َ َ َٖ َ ِ۳۶﴾   

 37. Everyman, that Day, will have 
enough to make him careless of 
others. 

ؕ ِلكِل امری منهم يومƊذ شان ǰغنيه ﴿ ۡ ِ ۡ ُ ّ ٌ ۡ َ ٍ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ ّ
ٔ ًُ ِ ۡ ِّ۳۷﴾   

 38. Some faces that Day, will be bright 
(true believers of Islamic Monotheism). ۙ ٌوجوھ  يومƊذ مسǢرۃ ﴿ َ ِ ۡ ُ ّ ٍ ِ َ ۡ َۡ ّ ٌ ُ ُ۳۸﴾  

 39. Laughing, rejoicing at good news 
(of Paradise). ۚ ٌضاحكة  مستبǎرۃ ﴿ ٌَ ِۡ َ ۡ ُ ّ َ ِ َ۳۹﴾   

 40. And other faces, that Day, will be 
dust-stained; ۙ ٌو وجوھ  يومƊذ عليها غبرۃ ﴿ َ َ َ ََ ۡ َ ٍَ ِ ۡ َۡ ّ ٌ ُ ُ َ۴۰﴾   

 41. Darkness will cover them, ؕ ٌترهقها قǅرۃ ﴿ َ َ َ َ ُ َ ۡ َ۴۱﴾   

 42. Such will be the Kafarah 
(disbelievers in Allah, in His Oneness, 
and in His Messenger Muhammad 
(Peace be upon him), etc.), the Fajarah 
(wicked evil doers). 

ُاولƊك هم الكǢرۃ  الفجرۃ ﴿ َُ َ َ ۡ َ ۡ ََ َ ُ ُ ِ í ُ٪۴۲﴾  
1  

42  
5 

1ركوعها   ٌسورۃ  التكوير مكية  81 َُ ّ ِ ّ َ ِ ۡ ُِ
ۡ َ ّ َ   29اٰياتها  7ۡ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. When the sun Kuwwirat (wound 
round and lost its light and is 
overthrown). 

﴿Ţ ۡاذا  الشمس كورت  َ ِّ ُ ُ ۡ َ ّ َ ِ۱﴾   

 2. And when the stars shall fall; َاذا  النجوم  و ُ ۡ ُ ُ ّ َ ِ ﴿Ţ ۡانكدرت  َ َ َ ۡ۲﴾   

 3. And when the mountains shall 
made to pass away; َو ﴿Ţ ۡ اذا  الجبال سǈرت  َ ِّ ُ ُ َ ِ ۡ َ ِ۳﴾   

 4. And when the pregnant she-camels 
shall be neglected; َو ﴿Ţ ۡ اذا العشار عطلت  َ ِ ِّ ُ ُ َ ۡ َ ِ۴﴾   
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 5. And when the wild beasts shall be 
gathered together; َو ﴿Ţ ۡ اذا  الوحوش حǎرت  َ ِ ُ ُُ ۡ ُ ۡ َ ِ۵﴾   

 6. And when the seas shall become as 
blazing Fire or shall overflow; َو ﴿Ţ ۡ اذا  البحار سجرت  َ ِ ّ ُ ُ َ ِ ۡ َ ِ۶﴾   

 7. And when the souls shall be joined 
with their bodies; َاذا ا و َ ِ﴿Ţ ۡلنفوس زوجت  َ ِّ ُ ُ ۡ ُ ُ ّ۷﴾   

 8. And when the female (infant) 
buried alive (as the pagan Arabs used 
to do) shall be questioned. 

Ţ﴿ وَ ۡ اذا  الموءدۃ  سƊلت  َ ِ ُ ُ َ ٗ ۡ َ ۡ َ ِ۸﴾   

 9. For what sin she was killed? ﴿ۚ ۡبای ذنب قتلت  َّ ِ ُ ٍ ì َ ِ َ
ِ۹﴾   

 10. And when the written pages of 
deeds (good and bad) of every person 
shall be laid open; 

Ţ وَ ۡ اذا الصحف نǎرت ﴿ َ ِ ُ ُ ُ ُ ّ َ ِ۱۰﴾   

 11. And when the heaven shall be 
stripped off and taken away from its 
place; 

ُو اذا  السمآء َ َ ّ َ ِ َ Ţ ۡكشطت ﴿ َ ِ ُ۱۱﴾   

 12. And when Hell-fire shall be 
kindled to fierce ablaze.  َو Ţ ۡاذا  الجحيم سعرت ﴿ َ ِ ّ ُ ُ ۡ ِ َ ۡ َ ِ۱۲﴾   

 13. And when Paradise shall be 
brought near, َاذا  الجنة  و ُ َ ّ َ ۡ َ ِ Ţ ۡ ازلفِت ﴿ َ ۡ ُ۱۳﴾   

 14. (Then) every person will know 
what he has brought (of good and evil). ǯ َعلمت ۡ َ ِ َؕ ۡفس ما  احǒرت ﴿ َ َ ۡ َ ۤ َ ّ ٌ ۡ۱۴﴾   

 15. So verily, I swear by the planets 
that recede (i.e. disappear during the 
day and appear during the night). 

ۙ ِفل°  اقسم  بالخنس ﴿
َ ّ َُ ۡ ِ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ۱۵﴾   

 16. And by the planets that move 
swiftly and hide themselves, ِالجوار َ َ ۡۙ ِ الكنس ﴿

َ ّ ُ ۡ۱۶﴾   

 17. And by the night as it departs;  َو ۙ َاليل  اذا عسعس ﴿ َ ۡ َ َ ِ ِ ۡ َ ّ۱۷﴾   

 18. And by the dawn as it brightens; ۙ َو الصبح  اذا تنفس ﴿ َ ّ َ َ َ ِ ِ ۡ ُ ّ َ۱۸﴾   
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 19. Verily, this is the Word (this 
Quran brought by) a most honourable 
messenger (Jibrael (Gabriel), from 
Allah to the Prophet Muhammad 
(Peace be upon him)). 

ٍانه  لقول رسول ۡ ُۡ َُ َ َ ٗ َ ّ ِ ۙ ٍ Ǖريم ﴿ ۡ ِ
َ۱۹﴾  

 

 20. Owner of power, and high rank 
with (Allah) the Lord of the Throne, ۙ ﴿ ǂǈٍذی  قوۃ  عند ذی العرش مك ۡ ِ َِ ِ ۡ َ ۡ ِ َِ ۡ ٍ َ ّ ُ ۡ۲۰﴾   

 21. Obeyed (by the angels), 
trustworthy there (in the heavens). ؕ ﴿ ǂǈٍمطاع  ثم  ام ۡ ِ َ َ ّ َ ٍ َ ُ ّ۲۱ ﴾   

 22. And (O people) your companion 
(Muhammad (Peace be upon him)) is 
not a madman; 

ۚ ٍو ما صاحبكم بمجنون ﴿ ۡ ُ ۡ َ ِ ۡ
ُ ُ ِ َ ََ۲۲﴾   

 23. And indeed he (Muhammad 
(Peace be upon him)) saw him 
(Jibrael (Gabriel)) in the clear 
horizon (towards the east). 

ۚ ﴿ ǂǈِو لقد راھ  بال°فق المب ۡ ِ ُ ۡ َ
ِ
ُ ُ ۡ ِ ُ ٰ َ ۡ َ َ۲۳﴾  

 

 24. And he (Muhammad (Peace be 
upon him)) withholds not a 
knowledge of the unseen. 

ۚ ﴿ ǂǈي الغيب بضنƷٍو ما هو ع ۡ ِ َ ِ ِ ۡ َ ۡ َ َ ََ ُ َ۲۴﴾   

 25. And it (the Quran) is not the word 
of the outcast Shaitan (Satan). ۙ ٍو ما هو بقول شيطن رجيم ﴿ ۡ ِۡ َ ّ ٍ ٰ َ ِ ۡ َ ِ َ ُ َ َ۲۵﴾   

 26. Then where are you going? ؕ َفاين تذهبون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ َ ۡ َ َ۲۶﴾   

 27. Verily, this (the Quran) is no less 
than a Reminder to (all) the Alameen 
(mankind and jinns). 

ٌان  هو  ال° ذǕر ۡ ِ َ ّ ِ َِ ُ ۡ ۙ ﴿ ǂǈللِعلم َ ۡ ِ َ ٰ ۡ ّ۲۷﴾   

 28. To whomsoever among you who 
wills to walk straight, ؕ َلمِن  شآء منكم  ان يستقيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ۡ َ ۡ ُ ۡ ِ َ َ ۡ َ۲۸﴾   

 29. And you will not, unless (it be) 
that Allah wills, the Lord of the 
Alameen (mankind, jinns and all that 
exists). 

ُو ما تشآءون  ال°  ان يشآء الله  رب  ّ َ ُّ ّٰ ََ َۡ َۡ َ ۤ َ ّ ِ َ ُ َ َ َ

﴿ ǂǈَالعلم ۡ ِ َ ٰ ۡ٪۲۹﴾  
1  

29  
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1ها ركوع  ۡسو 82 ُرۃ ُ ۡ°ǯۡ الَ ِفطارِ َ ٌ مكية ِ َ ّ ِ ّ   19اٰياتها  82َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. When the heaven is cleft asunder. ﴿ۙ ۡاذا  السمآء  اǯفǠرت  َ َ َ َۡ ُ َ َ ّ ِ۱﴾   

 2. And when the stars have fallen and 
scattered;  َو ﴿ۙ ۡاذا الكواكبِ انتǆرت  َ َ َ ۡ ُ َ َ ۡ َ ِ۲﴾   

 3. And when the seas are burst forth 
(got dried up); َو ۙ ۡ اذا البحار فجرت ﴿ َ ِ ّ ُ ُ َ ِ ۡ َ ِ۳﴾   

 4. And when the graves are turned 
upside down (and they bring out their 
contents) 

ۙ﴿ وَ ۡ اذا القبور بعǆرت  َ ِ ۡ ُ ُ ۡ ُ ُ ۡ َ ِ۴﴾   

 5. (Then) a person will know what he 
has sent forward and (what he has) 
left behind (of good or bad deeds). 

﴿ؕ ۡعلمت ǯفس ما قدمت و اǔرت  َ َ ّ َ َ ۡ َۡ ََ ّ َ َ ّ ٌ ۡ َ َ ِ۵﴾   

 6. O man! What has made you 
careless concerning your Lord, the 
Most Generous? 

﴿ۙ ِيايها  ال°نسان ما ǝرک بربك الǖريم  ۡ ِ
َ ۡ َ ِ ِّ َ َ َ ّ َ َ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ۶﴾   

 7. Who created you, fashioned you 
perfectly, and gave you due proportion; ﴿ۙ َالذی خلقك فسو¤ك فعدلك  َ َ ََ َ َ َ َ َّٰ َ َ ۡ ِ َ ّ۷﴾   

 8. In whatever form He willed, He 
put you together.  ي  ای صورۃ  ما شآءƞَ َُ َ ّ ٍ َ ۡ ِّ َ ۤ ۡ ِ ﴿ؕ َركبك  َ َ ّ َ۸﴾   

 9. Nay! But you deny the 
Recompense (reward for good deeds 
and punishment for evil deeds). 

﴿ۙ ِكل°  بل تكذبون بالدين  ۡ ِ ّ ِ َ ۡ ُ ِ ّ َ ُ َۡ َ َ ّ۹﴾   

 10. But verily, over you (are 
appointed angels in charge of 
mankind) to watch you , 

ۙ وَ ﴿ ǂǈان عليكم  لحفظ َ ۡ ِ ِ ٰ َ ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ۱۰﴾   

 11. Kiraman (honourable) Katibeen 
writing down (your deeds) , راماǕً َ ِ ۙ ﴿ ǂǈكاتب َ ۡ ِ ِ َ۱۱﴾   
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 12. They know all that you do. ﴿ فعلونǭ علمون ماǰَ َۡ ُۡ َ ۡ َ َ ُ َ ۡ َ۱۲﴾   

 13. Verily, the Abrar (pious and 
righteous) will be in delight (Paradise); ۚ ٍان  ال°برار لƟي ǯعيم ﴿ ۡ ِ

َ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ۱۳﴾   

 14. And verily, the Fujjar (the wicked, 
disbelievers, sinners and evil-doers) 
will be in the blazing Fire (Hell), 

İ� وَ ٍ ان  الفجار لƟي جحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِ َ َ َ ّ ُ ۡ َ ّ ِ۱۴﴾   

 15. In which they will enter, and taste 
its burning flame on the Day of 
Recompense, 

ِيصلونها يوم الدين ﴿ ۡ ِ ّ َ َۡ َۡ َ َ ۡ َ ّ۱۵﴾   

 16. And they (Al-Fujjar) will not be 
absent therefrom (i.e. will not go out 
from the Hell). 

ؕ وَ ﴿ ǂǈَما هم عنها بغآفىب ۡ ِ ِ َ ِ َ ۡ َ َۡ ُ۱۶﴾   

 17. And what will make you know 
what the Day of Recompense is? ٰو ما  ادر ۡ َ ۤ َ َۙ ِ¤ك ما يوم الدين ﴿ ۡ ُِ ّ ۡ َ َ َ۱۷﴾   

 18. Again, what will make you know 
what the Day of Recompense is? ؕ ِثم  ما  ادر¤ك ما يوم الدين ﴿ ۡ ُِ ّ ۡ َ َ ََ َٰ ۡ ۤ َ ّ ُ۱۸﴾   

 19. (It will be) the Day when no person 
shall have power (to do) anything for 
another, and the Decision, that Day, 
will be (wholly) with Allah. 

ُيوم ل° تملك ǯفس لنِفس شيئا Ĕ و ال°مر  ۡ َ َۡ َ َ ًَ ۡ َ
ٍ

ۡ ۡ َُ ّ ٌ َ ِ ۡ َ ۡ 
ٍيومƊذ ِ َ ۡ ّٰ لل َ   ﴾۱۹٪هِ ﴿ِّ

   1  
19  
7 

1ها ركوع  ۡسو 83 ُرۃ ُ َǈالمطفف ۡ ِ ِ ّ َ ُǂَ مكية ٌ َ ّ ِ ّ   36اٰياتها   86َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Woe to Al-Mutaffifin (those who 
give less in measure and weight 
(decrease the rights of others)), 

ٌويل   ۡ َ ﴿ۙ  ǂǈَللِمطفف ۡ ِ ِ ّ َ ُ ۡ ّ۱﴾   

 2. Those who, when they have to 
receive by measure from men, 
demand full measure, 

﴿ħ َالذين  اذا  اكتالوا عƷي الناس يستوفون  ۡ ۡ ُۡ َ َۡ َ ِ
َ ّ َ َ ُ َۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ۲﴾   
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 3. And when they have to give by 
measure or weight to men, give less 
than due. 

ۡاذا كالوهم  او وزنوهم   وَ ُۡ ُۡ ُۡ َ َ ّ ۡ َ ُ ََ ِ ؕ َيخǍرون ﴿ ۡ ُُ ِ ۡ۳﴾   

 4. Think they not that they will be 
resurrected (for reckoning), ال° يظن  اولí ُ ُ ّ ُ َ َ َ﴿ۙ Ɗَك انهم مبعوثون  ُۡ ُۡ ُ ۡ َ ّ ۡ َ ّ َ َ ِ۴﴾   

 5. On a Great Day, ﴿ۙ ٍليِوم عظيم  ۡ ِ َ ٍ ۡ َ۵﴾   

 6. The Day when (all) mankind will 
stand before the Lord of the Alameen 
(mankind, jinns and all that exists)? 

﴿ؕ  ǂǈقوم الناس لرِب العلمǰ َيوم ّۡ َِ َ ّٰ ۡ ِ َ ُ َ ُ ۡ ُۡ َ َ ّ۶﴾   

 7. Nay! Truly, the Record (writing of 
the deeds) of the Fujjar (disbelievers, 
sinners, evil-doers and wicked) is 
(preserved) in Sijjeen. 

َكل°  ان ّ ِ ۤ َ ّ ۡكتب ال  َ َ ٰ ۡفجار لƟيِ ِ َِ َ ّ ُ ǈسج ۡ ِ ّ ِ﴿ؕ  ǂٍ۷﴾   

 8. And what will make you know 
what Sijjeen is? َو ﴿ؕ  ǂǈٌما  ادر¤ك ما سج ۡ ِ ّ ِ َ ََ َٰ ۡ ۤ۸﴾   

 9. A Register inscribed. ﴿ؕ ٌكتب مرقوم  ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ ٰ ِ۹﴾   

 10. Woe, that Day, to those who deny 
((Allah, His Angels, His Books, His 
Messengers, the Day of Resurrection, 
and Al-Qadar (Divine Preordainments)). 

ۙ ﴿ ǂǈذ للِمكذبƊَويل يوم ۡ ِ ِ ٍّ َ ُ ۡ ّ ِ َ ۡ َ ّ ٌ ۡ َ۱۰﴾   

 11. Those who deny the Day of 
Recompense. ؕ ِالذين يكذبون بيوم الدين ﴿ ۡ ُ ِۡ ِّ ۡ َۡ ِ َ ُ ِ ِّ َ َ َ ّ۱۱﴾   

 12. And none can deny it except 
every transgressor beyond bounds, 
(in disbelief, oppression and 
disobedience of Allah, the sinner!) 

ۙ ٍو ما يكذب به  ال° كل معتد اثيم ﴿ ۡ ِ َ ٍ َ ۡ ُ ُ ّ ُ َ ّ ِ ۤ ٖ ِ ُ ِ ّ َ ُ َ َ۱۲﴾   

 13. When Our Verses (of the Quran) 
are recited to him he says: "Tales of 
the ancients!" 

َاذا  تتƷي عليه  ايتنا ُ ٰۡ ٰ ِ ۡ َ َ ٰ ُ َ ِؕ ﴿ ǂǈِر ال°ولǈقال اساط  َ ۡ َۡ ّ َ ۡ ُ ِ َ ََ َ۱۳﴾  

 14. Nay! But on their hearts is the 
Ran (covering of sins and evil deeds) 
which they used to earn. 

ۡكل° بل ġ ران عƷي قلوبهم ما كانوا  ُۡ َ ََ ّ ۡ ِ ِ ُ ُ ٰ َ ََ َ ۡ َ ّ

َيكسبون ﴿ ۡ ُ ِ ۡ َ۱۴﴾  
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 15. Nay! Surely, they (evil-doers) 
will be veiled from seeing their Lord 
that Day. 

ؕ َكل°  انهم عن ربهم يومƊذ لمحجوبون ﴿ ُۡ ۡ ُۡ ُ ۡ َ َ ّ ٍ ِ َ ََ ۡ ِۡ ِ ّ َ ّ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ّ َ۱۵﴾   

 16. Then, verily they will indeed enter 
and taste the burning flame of Hell ؕ ِثم  انهم  لصالوا الجحيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ ُ َ َ ۡ ُ َ ّ ِ َ ّ ُ۱۶﴾   

 17. Then, it will be said to them: 
"This is what you used to deny!" ؕ َثم ǰقال هذا الذی كنتم به تكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ِّ َ ُ ٖ ِ ۡ ُ ۡ

ُ ۡ َ ّ َ ٰ ُ َ ُ َ ّ ُ۱۷﴾   

 18. Nay! Verily, the Record (writing 
of the deeds) of Al-Abrar (the pious 
who fear Allah and avoid evil), is 
(preserved) in Illiyyoon. 

َكل°  ان  ّ ِ ۤ َ ّ َ ؕ ﴿ ǂǈي عليƟَكتب ال°برار ل ۡ ِ ّ ِ ّ ِ ِۡ ِ َِ َٰ ۡ َ ۡ َ۱۸﴾  
 

 19. And what will make you know 
what Illiyyoon is? َو ؕ َما  ادر¤ك ما عليون ﴿ ۡ ُ ّ ِ ّ ِ َ ََ َٰ ۡ ۤ۱۹﴾   

 20. A Register inscribed. ۙ ٌكتب مرقوم ﴿ ۡ ُ ۡ َ ّ ٌ ٰ ِ۲۰﴾   

 21. To which bear witness those 
nearest (to Allah, i.e. the angels). ؕ َيشهدھ  المǣربون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ ُ ُ َ ۡ َ ّ۲۱﴾   

 22. Verily, Al-Abrar (the pious who 
fear Allah and avoid evil) will be in 
delight (Paradise). 

ۙ ٍان  ال°برار لƟي ǯعيم ﴿ ۡ ِ
َ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ ۡ َ ّ ِ۲۲﴾   

 23. On thrones, looking (at all 
things). ۙ َعƷي ال°رآفىك ينǡرون ﴿ ۡ ُ ُ َ َۡ َ ِ ِ َ ۡ َ۲۳﴾   

 24. You will recognise in their faces 
the brightness of delight. ۚ ǭِعرف ƞي  وجوههم ǒǯرۃ  النعيم ﴿ ۡ ِ

َ ّ َ َ ۡ َ ۡ ِ ِ ۡ ُ ُ ۡ ِ ُ ِ ۡ
َ۲۴﴾   

 25. They will be given to drink pure 
sealed wine. ٍيسقون من  رحيق مختوم ۡ ُۡ ۡ َ ّ ٍ ۡ ِ َِ ّ ۡ َ َ ۡ ُۙ ﴿ ۲۵﴾   

 26. The last thereof (that wine) will 
be the smell of musk, and for this let 
(all) those strive who want to strive 
(i.e. hasten earnestly to the obedience 
of Allah). 

ِختمه  مسك Ĕ و ƞي ذلكِ فليتنافس 
َ ََ َ َ ۡ َ ٰ ۡ ِ َ ٌ ۡ ِ ٗ ُ ٰ ِ

ؕ َالمتنافسون ﴿ ۡ ُ ِ َ َ ُ ۡ۲۶﴾  
 

 27. It (that wine) will be mixed with 
Tasneem. ۙ ٍو مزاجه  من تسنيم ﴿ ۡ ِ ۡ َ ۡ ِ ِٗ ُ َ َ۲۷﴾   
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 28. A spring whereof drink those 
nearest to Allah. ؕ َعينا يǎرب بها المǣربون ﴿ ۡ ُ َ ّ َ ُ ۡ َ ِ ُ َ ۡ َ ّ ً ۡ َ۲۸﴾   

 29. Verily! (During the worldly life) 
those who committed crimes used to 
laugh at those who believed. 

ۡان  الذين اجرموا كانوا من الذين امنوا  ۡ ُۡ َ ٰ َ َ َۡ ِۡ َِ َّ ِّ ُ َ ُ َۡ َ َ ّ ِ
�ħ ǰَضحكون ﴿ ۡ ُ َ ۡ َ۲۹﴾  

 

 30. And whenever they passed by 
them, used to wink one to another (in 
mockery); 

�ħ َو اذا  مروا بهم يتغامزون ﴿ ۡ ُۡ َ ََ َ َ َۡ ِ ِ ُ ّ َ ِ۳۰﴾   

 31. And when they returned to their 
own people, they would return jesting; �ħ ﴿ ǂǈقلبوا فكهǯي  اهلهم  اƶقلبوا  اǯَو اذا  ا ۡ ِ ِِ َ َ َۡ ُۡ َُ َ َ َۡ ُۡ ِ ۡ ٰٓ ِ ِۤ َ۳۱﴾   

 32. And when they saw them, they 
said: "Verily! These have indeed 
gone astray!" 

ۡو اذا راوهم  ُ ۡ َ ََ ِ َۙ َقالوا ان هؤلآء لضآلون ﴿ ۡ ُۡ ّ َ َۤ ِ َ ُ ٰٓ َّ ِ ُ َ۳۲﴾   

 33. But they (disbelievers, sinners) 
had not been sent as watchers over 
them (the believers). 

ؕ وَ  ﴿ ǂǈَما  ارسلوا عليهم  حفظ ۡ ِ ِ ٰ ۡ ِ ۡ َ َ َۡ ُ ِ ۡ ُ
ۤ۳۳﴾   

 34. But this Day (the Day of 
Resurrection) those who believe will 
laugh at the disbelievers 

ۙ َفاليوم الذين امنوا من الكفار ǰضحكون ﴿ ۡ ۡ ُۡ َُ ۡ َُ ِ َ ّ ۡ َۡ َِ َ ٰ ۡ ِ َ ّ َ َ َ۳۴﴾  

 35. On (high) thrones, looking (at all 
things). ؕ َعƷي ال°رآفىك Ę ينǡرون ﴿ ۡ ُ ُ َ َۡ َ ِ ِ َ ۡ َ۳۵﴾   

 36. Are not the disbelievers paid 
(fully) for what they used to do? ﴿ فعلونǰ َهل  ثوب الكفار  ما كانوا ۡ ُۡ َ ۡ َ ُ َ َ ُ َ ّ ُ ۡ َ ِّ

ُ ۡ َ٪۳۶﴾ 1  
36  

8 
1ها ركوع  ۡسو 84 ُرۃ ُ ۡ ال°نَ ِشقاقِ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   25اٰياتها  83َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. When the heaven is split asunder, ﴿ۙ ۡاذا السمآء  انشقت  َ ّ َ ۡ ُ َ َ ّ َ ِ۱﴾   

 2. And listens and obeys its Lord, and 
it must do so; ﴿ۙ ۡو اذنت لرِبها و حقت  َۡ ّ ُ َ ََ ِ ّ َ َ ِ َ۲﴾   
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 3. And when the earth is stretched 
forth, َو ﴿ۙ ۡ اذا  ال°رض مدت  َ ّ ُ ُ ۡ َ ۡ َ ِ۳﴾   

 4. And has cast out all that was in it 
and became empty, ﴿ۙ ۡو القت ما فيها و تخلت  َۡ ّ َ َ َ ََ ۡ ِ َ َ ۡ َ۴﴾   

 5. And listens and obeys its Lord, and 
it must do so; ﴿ؕ ۡو اذنت لرِبها و حقت  َۡ ّ ُ َ ََ ِ ّ َ َ ِ َ۵﴾   

 6. O man! Verily, you are returning 
towards your Lord with your deeds 
and actions (good or bad), a sure 
returning, so you will meet (i.e. the 
results of your deeds which you 
did). 

ًيايها ال°نسان  انك كادح  اƶي ربك كدحا   ۡ َ َ َِ ّ َ ّٰ ِ ٌِ ِ َ َ ّ ُ َ ۡ ِ ۡ َ ُ َ ٰٓ

﴿ۚ ِفملقيه  ۡ ِ ٰ ُ َ۶﴾   

 7. Then, as for him who will be given 
his Record in his right hand, يƚَفاما من  او ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ﴿ۙ ٖ كتبه  بيمينه  ِ ۡ ِ َ ِ ٗ َ ٰ ِ۷﴾   

 8. He surely will receive an easy 
reckoning, ﴿ۙ ًفسوف يحاسب حسابا يسǈرا  ۡ ِ َ ّ ً َ َِ ُ َ َ ُ َ ۡ َ۸﴾   

 9. And will return to his family in 
joy!  َّرورا  وǍي  اهله مƶًينقلب  ا ۡ ُ ۡ َ ٖ ِ ِۡ َ َٰٓ ِ ُ ۡ َ﴿ؕ۹﴾   

 10. But whosoever is given his 
Record behind his back, يƚَو اما من او ِ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ َ ۙ ٖ كتبه  ورآء ظهرھ ﴿ ِ ۡ َ َ َ َ ٗ َ ٰ ِ۱۰﴾   

 11. He will invoke (his) destruction, ۙ ًفسوف يدعوا  ثبورا ﴿ ۡ ۡ ُۡ ُ ُ ۡ َ َ َ َ۱۱﴾   

 12. And shall enter a blazing Fire, 
and made to taste its burning. َّو ؕ ً يصƷي سعǈرا ﴿ ٰۡ ِ َ َۡ۱۲﴾   

 13. Verily, he was among his people 
in joy!   يƞ  ۡۤانه  كان ِ َ َ ٗ َ ّ ِ ؕ ًاهله مǍرورا ﴿ ۡ ُ ۡ َ ٖ ِ ۡ َ۱۳﴾   

 14. Verily, he thought that he would 
never come back (to Us)! �ĭ َانه ظن  ان  لن يحور ﴿ ّۡ ُ َ ۡ َ ّ ۡ َ َ ّ َ ٗ َ ّ ِ۱۴﴾   

 15. Yes! Verily, his Lord has been 
ever beholding him! ؕ ًبƷي Į�  ان  ربه  كان به بصǈرا ﴿ ٰٓۡ ِ َ َٖ ِ َ َ ٗ َ ّ َ َ ّ ِ۱۵﴾   

 16. So I swear by the afterglow of 
sunset; ۙ ِفل°  اقسم  بالشفق ﴿

َ َ ّ
ِ ُ ِ ۡ ُ ۤ َ َ۱۶﴾   
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 17. And by the night and whatever it 
gathers in its darkness; ۙ َو اليل و ما وسق ﴿ َ َ َ ََ ِ ۡ َ ّ۱۷﴾   

 18. And by the moon when it is at the 
full, ۙ َو القمر اذا اتسق ﴿ َ َ ّ َ َ ِۡ ِ َ َ۱۸﴾   

 19. You shall certainly travel from 
stage to stage (in this life and in the 
Hereafter). 

ؕ ٍلǅركبǂ  طبقا عن طبق ﴿ َ ََ َۡ َ ً َ ّ ُ َ ۡ َ َ۱۹﴾   

 20. What is the matter with them, that 
they believe not? ۙ َفما لهم  ل° يؤمنون ﴿ ُۡ ُ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ َ۲۰﴾   

 21. And when the Quran is recited to 
them, they fall not prostrate, Ļ َو اذا ǚرئ عليهم الǣران  ل° يسجدون ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ ََ ُ ٰ ۡ ُ ۡ َُ ِ ۡ َ َ َ ِ ُ ِ۲۱﴾  

 22. Nay, (on the contrary), those who 
disbelieve, belie (Prophet Muhammad 
(Peace be upon him) and  whatever  he 
brought, i.e. this Quran and Islamic 
Monotheism, etc.). 

َبل الذين ۡ ِ َ ّ ِ َ �ħ َ كǢروا يكذبون ﴿ ۡ ُ ِ ّ َ ُ ۡ ُ َ َ۲۲﴾  
 

 23. And Allah knows best what they 
gather (of good and bad deeds),  ُو الله  اعلم َ ۡ َ ُ ّٰ َ �ħ َبما يوعون ﴿ ۡ ُۡ ُ َ ِ۲۳﴾   

 24. So announce to them a painful 
torment. ۙ ٍفبǎرهم بعذاب اليِم ﴿ ۡ َ ٍ

َ َ ِ ۡ ُ ۡ ِّ َ َ۲۴﴾   

 25. Save those who believe and do 
righteous good deeds, for them is a 
reward that will never come to an end 
(i.e. Paradise). 

ٌال° الذين امنوا و عملوا الصلحت لهم  اجر  ۡ َ ۡ ُ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ 
ُغǈر  ۡ ٍممنون ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ٪۲۵﴾  

   1  
25  
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1ها ركوع  ۡسو 85 ُرۃ ُ ۡبروۡ الَ ُ ٌ مكية جُِ َ ّ ِ ّ   22اٰياتها  27َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the heaven, holding the big 
stars. ﴿ۙ ِو السمآء  ذات البروج  ۡ ُ ُ ۡ َِ ِ َ َ ّ َ۱﴾   
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 2. And by the Promised Day (i.e. the 
Day of Resurrection); ﴿ۙ ِو اليوم الموعود  ۡ ۡ ُۡ َ ۡ ِۡ َ َ۲﴾   

 3. And by the witnessing day (i.e. 
Friday), and by the witnessed day (i.e. 
the day of Arafat (Hajj) the ninth of 
Dhul-Heejjah); 

ؕ﴿ وَ ٍشاهد و مشهود  ۡ ُ ۡ َ َ ّ ٍ ِ َ۳﴾   

 4. Cursed were the people of the ditch 
(the story of the Boy and the King). ﴿ۙ ِقتل اصحب ال°خدود  ۡ ُۡ ۡ ُ ۡ ُ ٰ َ َ ِ ُ۴﴾   

 5. Fire supplied (abundantly) with 
fuel, ﴿ۙ ِالنار ذات الوقود  ۡ ُ َ ۡ َِ ِ

َ ّ۵﴾   

 6. When they sat by it (fire), ﴿ۙ ٌاذ هم عليها قعود  ۡۡ ُ ُ َ ۡ َ َ ُ ۡ ِ۶﴾   

 7. And they witnessed what they were 
doing against the believers (i.e. 
burning them). 

ِو هم عƷي ما ǰفعلون بالمؤمن ِ ۡ ُ ۡ ِ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ َٰ ۡ ُ َ ّ﴿ؕ ǂǈٌ شهود   ۡ ُ ُ َ ۡ۷﴾  

 8. They had nothing against them, 
except that they believed in Allah, the 
All-Mighty, Worthy of all Praise! 

ِو ما ǯقموا منهم  ال°  ان يؤمنوا بالله  ّٰ ُِ ۡ ُۡ ِۡ ِۡ ّ ۡ َ َۤ َ ّ ِ ۡ ُ ُ َ َ َ

ِالعزيز  ِۡ َ ۡ ﴿ۙ ِالحميد  ۡ ِ َ ۡ۸﴾  
 

 9. Who, to Whom belongs the 
dominion of the heavens and the 
earth! And Allah is Witness over 
everything. 

ُالذی له  ملك السموت و ال°رض Ĕ و الله   ّٰ َ َِ ۡ َ ۡ ِ ٰ ٰ َ ّ ُ ۡ ُ ٗ َۡ ِ َ ّ

﴿ؕ ٌعƷي كل Ʈيء شهيد  ۡ ِ َ ٍ ۡ َ
ِّ
ُ ٰ َ۹﴾  

 

 10. Verily, those who put into trial the 
believing men and believing women 
(by torturing them and burning them), 
and then do not turn in repentance, (to 
Allah), will have the torment of Hell, 
and they will have the punishment of 
the burning Fire. 

َان  الذين فتنوا المؤمنǂǈ و المؤمنت ثم   ّ ُ ِ ٰ ِ ِۡ ُۡ ُۡ َۡ َ ۡ ِ ُ َ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
َلم يتوبوا فل َ ۡ ُۡ ُ َ ۡ َهم عذاب جهَ َ َُ َ ۡ ُنم و لهم عذاب ُ َ َ ۡ ُ َ َ َ َ ّ

ؕ ِالحريق ﴿ ۡ ِ َ ۡ۱۰﴾  
 

 11. Verily, those who believe and do 
righteous good deeds, for them will 
be Gardens under which rivers flow 
(Paradise). That is the great success.  

ُان الذين امنوا و عملوا ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِالصل ِ ۡحت لهم ّٰ ُ َ ِ ٰ

ِجنت تجری من تحت ۡ َ َۡ ِ ۡ ِ ۡ ٌ ّٰ ۡا ال°نهََ َ َلكِ ذٰ  źُرهٰۡ  
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ؕ ُالفوز الكبǈر ﴿ ۡ ِ
َ ۡ َ ُۡ ۡ۱۱﴾  

 12. Verily, (O Muhammad (Peace be 
upon him)) the Grip (Punishment) of 
your Lord is severe. 

ؕاِ ٌن بطش ربك لشديد ﴿ ۡ ِ َ َ َ ِ ّ َ َ ۡ َ َ ّ۱۲﴾   

 13. Verily, He it is Who begins 
(punishment) and repeats (punishment 
in the Hereafter) (or originates the 
creation of everything, and then repeats 
it on the Day of Resurrection). 

َانه  هو ُ ٗ َ ّ ِ ۚ ُ يبدئ و ǰعيد ﴿ ۡ ِ ُ َ ُ ِ ۡ ُ۱۳﴾  
 

 14. And He is Oft-Forgiving, full of 
love (towards the pious who are real 
true believers of Islamic Monotheism), 

ۙ ُو هو الغفور الودود ﴿ ُۡ َ َۡ ُۡ ۡ ُ َ ُ َ۱۴﴾   

 15. Owner of the throne, the Glorious ۙ ُذو العرش المجيد ﴿ ۡ ِ َ ۡ ِۡ ۡ َ ُ۱۵﴾   

 16. He does what He intends (or 
wills). ؕ ُفعال لمِا يريد ﴿ ۡ ُ ٌِ َ ّ َ ّ َ۱۶﴾    

 17. Has the story reached you of the 
hosts, ۙ ِهل  ات¥ك حديث الجنود ﴿ ۡ ُ ُ ۡ َ َُ ۡ ِ َ ٰ ۡ َ۱۷﴾   

 18. Of Firaun (Pharaoh) and 
Thamood? ؕ Ǜَرعون و ثمود ﴿ ۡ ُۡ َ َ َ َ ۡ ِ۱۸﴾   

 19. Nay! The disbelievers (persisted) 
in denying (Prophet Muhammad 
(Peace be upon him) and his Message 
of Islamic Monotheism). 

ۙ ٍبل الذين كǢروا ƞي تكذيب ﴿ ۡ ۡ ِۡ ِۡ َ ۡ ِ ُ َ َ َ َ ّ ِ َ۱۹﴾  
 

 20. And Allah encompasses them 
from behind! (i.e. all their deeds are 
within His Knowledge, and He will 
requite them for their deeds). 

ۚ ٌو الله  من  ورآفىهم  محيط ﴿ ۡ ِ ُ ّ ۡ ِ ِ َ ّ َّ ّ َۡ ِ ُ ٰ۲۰﴾  
 

 21. Nay! This is a Glorious Quran, ۙ ٌبل هو  ǚران  مجيد ﴿ ۡ ِ َ ّ ٌ ٰ ۡ ُ َ ُ ۡ َ۲۱﴾   

 22. (Inscribed) in Al-Lauh Al-
Mahfooz (The Preserved Tablet)! ﴿ ي  لوح محفوظƞٍ ۡ ُۡ ۡ َ ّ ٍ َ ۡ ِ٪۲۲﴾  

1  
22  
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1ها ركوع  ۡسو 86 ُرۃ ُ ِ الطارقَ ِ
َ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   17اٰياتها  36َ

ۡبس  ِلله امِِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the heaven, and At-Tariq (the 
night-comer, i.e. the bright star); ﴿ۙ ِو السمآء  و الطارق  ِ

َ ّ َ َِ َ َ ّ۱﴾   

 2. And what will make you to know 
what At-Tariq (night-comer) is? ﴿ۙ ُو ما  ادر¤ك ما الطارق  ِ

َ ّ َ ََ َٰ ۡ ۤ َ۲﴾   

 3. (It is) the star of piercing 
brightness; ﴿ۙ ُالنجم الثاقب  ِ

َ ّ ُ ۡ َ ّ۳﴾   

 4. There is no human being but has a 
protector over him (or her) (i.e. 
angels incharge of each human being 
guarding him, writing his good and 
bad deeds, etc.) 

﴿ؕ ٌان كل ǯفس لما عليها حافظ  ِ َ ََ ۡ َ َ ّ َ ّ ٍ
ۡ َ ُ ّ ُ ۡ ِ۴﴾  

 

 5. So let man see from what he is 
created! ﴿ؕ َفلينǡر ال°نسان مم خلق  ُِ ُ َ ّ ِ َ ۡ ِ ۡ ِ ُ

ۡ َ ۡ َ۵﴾   

 6. He is created from a water gushing 
forth ِخلق من مآء  داف ٍَ َ ّ ۡ ِ َ ِ ُ﴿ۙ    ﴾۶قٍ 

 7. Proceeding from between the back-
bone and the ribs, ﴿ؕ ِيǐرج من بǂǈ الصلب و الǅرآفىب  ِِ َ َ ّ َ ۡ ُ ّ ِ ۡ َ ì ِ ُ ُ ۡ َ ّ۷﴾   

 8. Verily, (Allah) is Able to bring 
him back (to life)! ﴿ؕ ٌانه  عƷي رجعه لقادر  ِ َٖ َ ِ ۡ َ ٰ َ ٗ َ ّ ِ۸﴾   

 9. The Day when all the secrets 
(deeds, prayers, fasting, etc.) will be 
examined (as to their truth). 

﴿ۙ ُيوم تبƷي الǍرآفىر  ِ َ َۡ ّ َ ُ َ َۡ۹﴾   

 10. Then will (man) have no power, 
nor any helper.  °َفما له  من قوۃ  و ل َ ّ ٍ َ ّ ُ ۡ ِ ٗ َ َ َ ؕ ٍناǦر ﴿ ِ َ۱۰﴾   

 11. By the sky (having rain clouds) 
which gives rain, again and again. ۙ ِو السمآء  ذات الرجع ﴿ ۡ َ ّ ِ َِ َ َ ّ َ۱۱﴾   
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 12. And the earth which splits (with 
the growth of trees and plants), ۙ ِو ال°رض ذات الصدع ﴿ ۡ َ ّ ِ َ ِ ۡ َ ۡ َ۱۲﴾   

 13. Verily! This (the Quran) is the 
Word that separates (the truth from 
falsehood, and commands strict legal 
laws for mankind to cut the roots of 
evil). 

ۙ ٌانه  لقول  فصل ﴿ ۡ َ ٌ ۡ َ َ ٗ َ ّ ِ۱۳﴾  
 

 14. And it is not a thing for 
amusement. َو ما هو ُ َ َ ّ ؕ ِ بالهزل ﴿ ۡ َ ۡ ِ۱۴﴾   

 15. Verily, they are but plotting a plot 
(against you O Muhammad (Peace be 
upon him)).  

َانهم يكيدون ُۡ ُ ۡ ِ َ ۡ
َ ّ ِ ۙ ً كيدا ﴿ ۡ َ۱۵﴾   

 16. And I (too) am planning a plan.  ُو اكيِد ۡ َ َ ّ �İ ً كيدا ﴿ ۡ َ۱۶﴾   

 17. So give a respite to the 
disbelievers. Deal you gently with 
them for a while. 

ُفمهل الكǢرين  امهلهم ر ۡ ُ ۡ ِ ِۡ َ َۡ ۡ ِ ِِ ٰ ّ َ ًويدا ﴿َ ۡ َ٪۱۷﴾  1  
17  
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1ركوعها   ٌسورۃ  ال°عƷي مكية  87 َُ ّ ِ ّ َ ٰ ۡ َ ۡ َ ۡ   19اٰياتها  8ُ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Glorify the Name of your Lord, the 
Most High, َسبح اسم ۡ ِ ِ ّ َ﴿ۙ َ ربك ال°عƷي  َۡ ۡ َ ِ ّ َ۱﴾   

 2. Who has created (everything), and 
then proportioned it; ﴿Ţ ّٰالذی خلق فسوی  َ َ ََ َ ۡ ِ َ ّ۲﴾   

 3. And Who has measured 
(preordainments for each and 
everything even to be blessed or 
wretched); then guided (i.e. showed 
mankind the right as well as wrong 
paths, and guided the animals to 
pasture); 

﴿Ţ ٰو الذی  قدر فهدی  َ َ ََ َ ّ ۡ ِ َ ّ َ۳﴾  
 

 4. And Who brings out the pasturage, ﴿Ţ ٰو الذی  اǔرج  المرƸي  ۡ َ ۡ ََ َ ۡ ۤ ۡ ِ َ ّ َ۴﴾   
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 5. And then makes it dark stubble. ﴿ؕ ٰفجعله  غثآء  احوی  ۡ َ ً َ ُ ٗ َ ََ َ۵﴾   

 6. We shall make you to recite (the 
Quran), so you (O Muhammad (Peace 
be upon him)) shall not forget (it), 

﴿ۙ ٰٓسنǣرئك فل° تنƭي  ۡ َُ َ َ َ ُ ِ
ۡ َ۶﴾   

 7. Except what Allah, may will, He 
knows what is apparent and what is 
hidden. 

َال°  ما َ ّ ِ Ĕ ُشآء الله ّٰ َ َ انه  ǰعلم الجهر َ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ٗ َ ّ ِ ﴿ؕ ٰو ما يخƟي  ۡ َ ََ۷﴾  

 8. And We shall make easy for you 
(O Muhammad (Peace be upon him)) 
the easy way (i.e. the doing of 
righteous deeds). 

﴿İ ٰو نيǍرک للِيǍری  ۡ ُ ۡ َ ُ ِّ َ ُ َ۸﴾   

 9. Therefore remind (men) in case the 
reminder profits (them). ﴿ؕ ٰفذǕر  ان  ǯفعت الذǕری  ۡ ِ ّ ِ َ َ َ ّ ۡ ِ ۡ

ّ
ِ َ َ۹﴾   

 10. The reminder will be received by 
him who fears (Allah), ۙ ٰسيذǕر من يخƯي ﴿ ۡ َ ّ ۡ َ ُ َ ّ َ ّ َ َ۱۰﴾   

 11. But it will be avoided by the 
wretched, َي وơيتجنبها ال°ش َ ۡ َ ۡ َ ُ َ ّ َ َ َ ۙ ﴿ ۱۱﴾  

 12. Who will enter the great Fire and 
made to taste its burning, ۡالذی ِ َ ّ ۚ ٰ يصƷي النار الكبری ﴿ ۡ ُ ۡ َ َ ّ َ ۡ َ۱۲﴾   

 13. Wherein he will neither die (to be 
in rest) nor live (a good living). ؕ ٰثم  ل° يموت فيها و ل° يحƵي ﴿ ۡ َ َ ََ ََ ۡ ِ ُ ۡ ُ َ ّ ُ۱۳﴾   

 14. Indeed whosoever purifies 
himself (by avoiding polytheism and 
accepting Islamic Monotheism) shall 
achieve success, 

َقد  افلح  َ َۡ َ ۡ ۙ ّٰمن  تزƾي ﴿ َ َ ۡ َ۱۴﴾   

 15. And remembers (glorifies) the 
Name of his Lord (worships none but 
Allah), and prays (five compulsory 
prayers and Nawafil additional prayers).

ؕ ّٰو ذǕر اسم ربه فصƷي ﴿ َ َ ٖ ِ ّ َ َ ۡ َ َ َ َ۱۵﴾   

 16. Nay, you prefer the life of this 
world; �ħ َبل  تؤثرون الحيوۃ  الدنيا ﴿ ۡ ُ ّ َ ٰ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ۡ َ۱۶﴾   

 17. Although the Hereafter is better 
and more lasting.  رǈرۃ  خǔ°ٌو ال ۡ َ ُ َ ِ ٰ ۡ َ ؕ ٰو ابơي ﴿ ۡ َ َ ّ۱۷﴾   
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 18. Verily! This is in the former 
Scriptures, ۙ ٰان هذا  لƟي الصحف ال°وƶي ﴿ ۡ ُ ۡ ِ ُِ ُ ّ َ َ ٰ َّ ِ۱۸﴾   

 19. The Scriptures of Ibrahim 
(Abraham) and Moosa (Moses). ﴿ يƬٰصحف ابرهيم و مو ۡ ُ َۡ َ ۡ ِ ٰ ِ ِ ُ ُ٪۱۹﴾  1  
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1ركوعها   ٌسورۃ  الغاشية مكية 88 َُ ّ ِ ّ َ ِ َ ِ َ ۡ َ ۡ   26اٰياتها  68 ُ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Has there come to you the 
narration of the overwhelming (i.e. 
the Day of Resurrection); 

﴿ؕ ِهل  ات¥ك حديث  الغاشية  َ ِ َ ُۡ َ َۡ ِ َ ٰ ۡ َ۱﴾   

 2. Some faces, that Day, will be 
humiliated (in the Hell-fire, i.e. the 
faces of all disbelievers, Jews and 
Christians, etc.). 

﴿ۙ ٌوجوھ  يومƊذ خاشعة  َ ِ ٍَ ِ َ ۡ َۡ ّ ٌ ُ ُ۲﴾   

 3. Labouring (hard in the worldly life 
by worshipping others besides Allah), 
weary (in the Hereafter with humility 
and disgrace). 

﴿ۙ ٌعاملة  ناصبة  ٌَ ِ َ ّ َ ِ َ۳﴾  

 4. They will enter in the hot blazing 
Fire, ﴿ۙ ًتصƷي نارا حامية  َ ِ َ ً َ ٰ ۡ َ۴﴾   

 5. They will be given to drink from a 
boiling spring, ﴿ؕ ٍتسơي من عǂǈ  انية  َِ ٰ ٍ ۡ َ ۡ ِ ٰ ۡ ُ۵﴾   

 6. No food will there be for them but 
a poisonous thorny plant,  ٌليس لهم طعام َ َ ۡ ُ َ ََ ۡ ﴿ۙ ٍ ال° من ǧريع  ۡ ِ َ ۡ ِ َ ّ ِ۶﴾   

 7. Which will neither nourish nor 
avail against hunger. ﴿ؕ ٍل° يسمن و ل° ǰغƴي من جوع  ۡ ُ ۡ ُِ ۡ ِ ۡ ُ َ َ ِ ۡ ُ َ ّ۷﴾   

 8. (Other) faces, that Day, will be 
joyful, ﴿ۙ ٌوجوھ  يومƊذ ناعمة  َ ِ

َ ّ ٍ ِ َ ۡ َۡ ّ ٌ ُ ُ۸﴾   

 9. Glad with their endeavour (for 
their good deeds which they did in 
this world, along with the true Faith 
of Islamic Monotheism). 

﴿ۙ ٌلسِعيها  راضية  َ ِ َ َ ِ ۡ َ ّ۹﴾   
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 10. In a lofty Paradise. ِ ƞَي  جنة  عال ٍَ َ ّ ۡ ِۙ ٍية ﴿ َ۱۰﴾   

 11. Where they shall neither hear 
harmful speech nor falsehood, ؕ ًل° تسمع  فيها  ل°غية ﴿ َ ِ َ َ ۡ ِ ُ َ ۡ َ َ ّ۱۱﴾   

 12. Therein will be a running spring, ۘ ٌفيها عǂǈ جارية ﴿ َ ِ َ ٌَ ۡ َ ۡ ِ۱۲﴾   

 13. Therein will be thrones raised 
high, ررǋ ٌفيها ُ ُ َ ۡ َ م ِ ّۙ ٌرفوعة ﴿ َ ۡ ُ ۡ۱۳﴾   

 14. And cups set at hand.  َّو ۙ ٌاكواب موضوعة ﴿ َ ۡ ُۡ َ ّ ٌ َ ۡ َ۱۴﴾   

 15. And cushions set in rows, ۙ ٌو نمارق مصفوفة ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ُ ِ َ َ َ ّ۱۵﴾   

 16. And rich carpets (all) spread out. ؕ ٌو زرابي  مبثوثة ﴿ َ ۡ ُ ۡ َ ُ ّ ِ َ َّ َ۱۶﴾   

 17. Do they not look at the camels, 
how they are created? ٝ ۡافل° ينǡرون  اƶي ال°بل كيف خلقت ﴿ َ َِ ُ َ ۡ َ ِ ِ ِ ۡ َ ِ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ۱۷﴾   

 18. And at the heaven, how it is 
raised? َو ٝ ۡ اƶي السمآء كيف رفعت ﴿ َ ِ ُِ َ ۡ َ َ َ ّ َ ِ۱۸﴾   

 19. And at the mountains, how they 
are rooted and fixed firm? َو ƶا َ ِٝ ۡي الجبال كيف نصبت ﴿ َ َِ ُ َ ۡ َ ِ ِ ۡ۱۹﴾   

 20. And at the earth, how it is spread 
out? َو ٝ ۡ اƶي ال°رض كيف سطحت ﴿ َ ِ ُ َ ۡ َ ِ ۡ َ ۡ َ ِ۲۰﴾   

 21. So remind them (O Muhammad 
(Peace be upon him)), you are only a 
one who reminds. 

ٌفذǕر Ŏ  انما  انت مذǕر َ ّۡ ّ
ِ َِ َُ َ ۡ َ ۤ َ ّ ِ َؕ ﴿ ۲۱﴾   

 22. You are not a dictator over them. ۙ ٍلست عليهم  بمصيǠر ﴿ ِ ۡ َۡۜ ُ ِ ۡ ِ َ َ َ ۡ َ۲۲﴾   

 23. Save the one who turns away and 
disbelieves ي  وƶَال°  من  تو ّٰ َ َ ۡ َ َ ّ ِ ۙ َ كǢر ﴿ َ َ۲۳﴾   

 24. Then Allah will punish him with 
the greatest punishment. ُفيعذب ِ ّ َ ُ َؕ َه  الله  العذاب ال°كبر ﴿ َ ۡ َ ۡ َ َ َ ۡ ُ ّٰ ُ۲۴﴾   
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 25. Verily, to Us will be their return; ۙ ۡان  الينا  ايابهم ﴿ ُ َ َ ِ ِ ِۤ َ ۡ َ َ ّ۲۵﴾   

 26. Then verily, for Us will be their 
reckoning. ﴿ ۡثم  ان  علينا حسابهم ُ َ ََ ِ َ َۡ َ َ ّ ِ ّ ُ٪۲۶﴾  1  

26  
13 

1ها ركوع  ۡسو 89 ُرۃ ُ ۡفجۡ الَ ٌ مكية ِرَ َ ّ ِ ّ   30اٰياتها  10َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the dawn; َو ﴿ۙ ِ الفجر  ۡ َ ۡ۱﴾   

 2. By the ten nights (i.e. the first ten 
days of the month of Dhul-Heejjah) , َو ﴿ۙ ٍ ليال عǎر  ٍۡ َ َ َ۲﴾   

 3. And by the even and the odd (of all 
the creations of Allah). ﴿ۙ ِو الشفع و الوتر  ۡ َ ۡ َ ِ ۡ

َ ّ َ ّ۳﴾   

 4. And by the night when it departs. ﴿ۚ ِو اليل  اذا يǍر  ۡ َ ََ ِ ِ ۡ َ ّ۴﴾   

 5. There is indeed in them (the above 
oaths) sufficient proofs for men of 
understanding (and that, they should 
avoid all kinds of sins and disbeliefs, 
etc.)! 

ٌهل ƞي ذلكِ قسم َ َۡ َ ٰ ۡ ِ َ ﴿ؕ ٍ لذِی حجر  ۡ ِ ۡ ِ ّ۵﴾  
 

 6. Did you (O Muhammad (Peace be 
upon him)) not see (thought) how 
your Lord dealt with Ad (people)? 

َلم  ترَا َ ۡ َ ﴿Ţ ٍ كيف فعل  ربك بعاد  َ َِ َ ُ ّ َ َ َ َ ۡ َ۶﴾   

 7. Who were very tall like lofty 
pillars, ﴿Ţ ِارم ذات العماد  َ ِ ۡ َِ َ َ ِ۷﴾   

 8. The like of which were not created 
in the land? ﴿Ţ ِالƲي  لم يخلق مثلها ƞي البل°د  َ ِ ۡ ِ َ ُ ۡ ِ ۡ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ِ

َ ّ۸﴾   

 9. And (with) Thamood (people), 
who cut (hewed) out rocks in the 
valley (to make dwellings)? 

﴿Ţ ِو ثمود  الذين جابوا الصǐر بالواد  َ ۡ ِ َ ۡ َ ّ ُ َ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ ُ َ َ۹﴾   
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 10. And (with) Firaun (Pharaoh), who 
had pegs (who used to torture men by 
binding them to pegs)? 

ِ Ǜرعون ذی ا وَ َ ۡ َ ۡ ِŢ ِل°وتاد ﴿ َ َۡ ۡ۱۰﴾   

 11. Who did transgress beyond 
bounds in the lands (in the 
disobedience of Allah). 

Ţ ِالذين طغوا ƞي البل°د ﴿ َ ِ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ ِ َ ّ۱۱﴾   

 12. And made therein much mischief. Ţ َفاكǆروا فيها الفساد ﴿ َ َ ۡ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ۱۲﴾   

 13. So your Lord poured on them 
different kinds of severe torment. �ĸ ٍفصب عليهم ربك سوط عذاب ﴿

َ َ ََ ۡ ََ َ ُ ّ َ ۡ ِ ۡ َ ََ ّ۱۳﴾   

 14. Verily, your Lord is Ever 
Watchful (over them). ؕ ِان ربك لبالمرصاد ﴿ َ ۡ ِ ۡ َِ َ َ ّ َ َ ّ ِ۱۴﴾   

 15. As for man, when his Lord tries 
him by giving him honour and gifts,
 

 

then he says (puffed up): "My Lord 
has honoured me." 

َفاما ال°نسان  اذا ما ابتل¥ه  ربه فاǕرمه  و  ٗ َٗ ََ ۡ َ ََ َُ َّ َّ ُ ٰ َ ۡ َ ِ ُ َ ۡ ِ ۡ

ؕ ǯِعمه Ŕ�  فيقول ربي اǕرمن ﴿ َ َ
ۡ َ ۤ ۡ ِّ َ ُ ۡ ُ َ َ ٗ َ َ ّ َ۱۵﴾  

 

 16. But when He tries him, by 
straitening his means of life, he says: 
"My Lord has humiliated me!" 

  �Ŕ ٗو اما  اذا ما ابتل¥ه  فقدر عليه رزقه َ َ َۡ ِ ِ ۡ َ ََ َ َ َ َُ ٰ َ ۡ ِ ۤ َ ّ َ

ۚ ِفيقول ربي  اهانن ﴿ َ َ َ ۤ ۡ ِّ َ ُ ۡ ُ َ َ۱۶﴾  
 

 17. Nay! But you treat not the orphans 
with kindness and generosity (i.e. you 
neither treat them well, nor give them 
their exact right of inheritance)! 

ۙ َكل° بل  ل° تǖرمون  اليتيم ﴿ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ُ ِ ۡ ُ ََ َّ ّۡ َ۱۷﴾  
 

 18. And urge not on the feeding of 
AlMiskeen (the poor)! ۙ ﴿ ǂǈي طعام المسكƷِو ل° تحضون ع ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ َ َٰ َ َ ۡ ُ ّ í َ َ۱۸﴾   

 19. And you devour inheritance all 
with greed, ۡو تاكلو ُ ُ ۡ َ َۙ ًّن  الǅراث اكل° لما ﴿ َ ّ ً ۡ َ َ َ ُ ّ َ۱۹﴾   

 20. And you love wealth with much 
love! َّو ؕ ً تحبون المال حبا جما ﴿ ّ َ ً ُّ ُّ َ َ ۡ َ ۡ ِ ُ۲۰﴾   

 21. Nay! When the earth is ground to 
powder, ۙ ًكل°  اذا دكت ال°رض دكا دكا ﴿ ًّ َّ َ ُ ۡ َ ۡ ِ

َ ّ ُ َ ِ ۤ َ ّ َ۲۱﴾   
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 22. And your Lord comes with the 
angels in rows, َّجآء و َ َ ۚ ً ربك و الملك صفا صفا ﴿ ًّ َّ َ َُ َ َ ۡ َ ُ ّ َ۲۲﴾   

 23. And Hell will be brought near 
that Day. On that Day will man 
remember, but how will that 
remembrance (then) avail him? 

ِجایء يومƊذ  بجهنم Ŕ� يومƊ وَ َِ َۡ َۡ ََ َ ّ َ َ ِ ۭ َ ٓ ۡ ُذ يتذǕر  ِ َ ّ َ َ َ ّ ٍ
ؕ ٰال°نسان  و اƜي  له  الذǕری ﴿ ۡ ِ ّ ُ َ ّٰ َ َ ُ َ ۡ ِ ۡ۲۳﴾  

 

 24. He will say: "Alas! Would that I 
had sent forth (good deeds) for (this) 
my life!" 

ۚ ǰۡقول يليتƴي  قدمت لحِياƚي ﴿ ِ َ َ ُ ۡ َٰ ّ َ َۡ ِ َ ۡ ُ ۡ ُ َ۲۴﴾   

 25. So on that Day, none will punish 
as He will punish. °ذ لƊَفيوم ّ ٍ ِ َ ۡ َ َ ۙ ٌ ǰعذب عذابه  احد ﴿ َ َ ََ ۤ ٗ َ ُ ِ ّ َ ُ۲۵﴾   

 26. And none will bind as He will 
bind. ؕ ٌو ل° يوثق و ثاقه  احد ﴿ َ َ ۤ ٗ َ َ َ ُ ِ ۡ ُ َ َ ّ۲۶﴾   

 27. (It will be said to the pious): "O 
(you) the one in (complete) rest and 
satisfaction! 

ُيايت َ ّ َ ٰٓř ُها النفس المطمƊنة ﴿ َ َّ ِّ َ
ۡ ُ ۡ ُ ۡ َ۲۷﴾   

 28. "Come back to your Lord, Well-
pleased (yourself) and well-pleasing 
unto Him! 

ۚ ًارجƺي  اƶي  ربك راضية  مرضية ﴿ ًَ ّ ِ ِۡ َ ّ َّ َ َِ ِ ِٰ ِ ۤ ۡ ِ ۡ۲۸﴾   

 29. "Enter you, then, among My 
honoured slaves, ي عبدƞ  يƷِفادخ ٰ ِ ۡ ِۡ ِ ُ ۡ َۙ   ﴾۲۹یۡ ﴿

 30. "And enter you My Paradise!" ﴿ يƲي جنƷۡو ادخ ِ
َ ّ َ ۡ ِ ُ ۡ َ٪۳۰﴾  1  

30  
14 

1ركوعها   ٌسورۃ  البلد مكية  90 َُ ّ ِ ّ َ ِ َ َ ۡ َ ۡ   20اٰياتها  35ُ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. I swear by this city (Makkah); ُل°  اقسم ِ ۡ ُ ۤ َ ﴿ۙ ِ بهذا البلد  َ َ ۡ َ ٰ ِ۱﴾   

 2. And you are free (from sin, to 
punish the enemies of Islam on the ٰو انت حل به ِ

ۢ ٌّ ِ َ ۡ َ َ﴿ۙ ِذا البلد  َ َ ۡ َ۲﴾   
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Day of the conquest) in this city 
(Makkah) , 

 3. And by the begetter (i.e. Adam ) 
and that which he begot (i.e. his 
progeny); 

َوالدِ و  وَ ّ ٍ َ ﴿ۙ َ ما ولد  َ َ َ۳﴾   

 4. Verily, We have created man in 
toil. يƞ ۡلقد خلقنا ال°نسان ِ َ َ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ َ ۡ َ َ ﴿ؕ ٍ كبد  َ َ۴﴾   

 5. Thinks he that none can overcome 
him? قدǰ ِايحسب ان  لن ۡ َ ّ ۡ َ ّ ۡ َ َُ َۡ ٌر عليه  احدَ َ ََ ِ ۡ َ َ ﴿ۘ  ۵﴾  

 6. He says (boastfully): "I have 
wasted wealth in abundance!" °قول  اهلكت مالǰً َ ُ ۡ َ ۡ َ ُ ۡ ُ َ ﴿ؕ ً لبدا  َ ُ ّ۶﴾   

 7. Thinks he that none sees him? ۡيحسب ان  لم َا َ ّ ۡ َ ُ َۡ ۤيرھ   َ ٗ َ َ ﴿ؕ ٌاحد  َ َ۷﴾   

 8. Have We not made for him a pair 
of eyes?  ۡالم َ َ ﴿ۙ  ǂǈِنجعل له عين ۡ َ ۡ َ ٗ َ ّ ۡ َ ۡ َ۸﴾   

 9. And a tongue and a pair of lips? َلسِانا و  و َ ّ ً َ ﴿ۙ  ǂǈِشفت ۡ َ َ َ۹﴾   

 10. And shown him the two ways 
(good and evil)? ۚ ِو هدينه  النجدين ﴿ ۡ َۡ َۡ َ ّ ُ ٰ َ َ۱۰﴾   

 11. But he has made no effort to pass 
on the path that is steep. �ħ َفل°  اقتحم العقبة ﴿ َ َ َۡ َ َ َ ۡ َ َ۱۱﴾   

 12. And what will make you know 
the path that is steep? ؕ ُو ما  ادر¤ك ما العقبة ﴿ َ َ ۡ َ ََ َ َٰ ۡ ۤ َ۱۲﴾   

 13. (It is) Freeing a neck (slave, etc.) ۙ ٍفك رقبة ﴿ َ َ ََ ُ ّ۱۳﴾   

 14. Or giving food in a day of hunger 
(famine), ۙ ٍاو  اطعم ƞي يوم ذی مسغبة ﴿ َ َ ۡ َ ۡ ِ ٍ ۡ َ ۡ ِ ٌ ٰ ۡ ِ ۡ َ۱۴﴾   

 15. To an orphan near of kin. ۙ ٍيتيما ذا مǣربة ﴿ َ ََ ۡ َ ً ۡ ِ َ ّ۱۵﴾   

 16. Or to a Miskeen (poor) afflicted 
with misery. ؕ ٍاو مسكينا ذا مǅربة ﴿ َ ََ ۡ َ ًَ ۡ ِ ۡ ِ ۡ۱۶﴾   
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 17. Then he became one of those who 
believed, and recommended one 
another to perseverance and patience, 
and (also) recommended one another 
to pity and compassion. 

َثم كان من الذين  امنوا و ۡ ُ َ ٰ َ َۡ ِ َ ّ ِ َ َ َ ّ ِتواصوا بالصبر  ُ ۡ َ ّ ِ ۡ َ َ وَ  َ
ؕ ِتواصوا بالمرحمة ﴿ َ ََ ۡ ۡ ِ ۡ َ َ َ۱۷﴾  

 

 18. They are those on the Right Hand 
(the dwellers of Paradise), ؕ ِاولƊك اصحب الميمنة ﴿ َ َ َۡ ۡ َ َُ ٰ ۡ íِ ُ۱۸﴾   

 19. But those who disbelieved in Our 
Ayat (proofs, evidences, verses, 
lessons, signs, revelations, etc.), they 
are those on the Left Hand (the 
dwellers of Hell). 

ؕ ِو الذين كǢروا بايتنا هم اصحب المشـمة ﴿ َ ََ ٔ ۡ ۡ َ َُ ٰ ۡ ۡ ۡۡ ُ َ ِٰ ٰ ِ ُ َ َ ِ َ ّ َ۱۹﴾ 
 

 20. The Fire will be shut over them 
(i.e. they will be enveloped by the 
Fire without any opening or window 
or outlet. 

ۡعليهم  ِ ۡ َ ٌنار َ ٌ مؤصدۃ ﴿ َ َ َ ۡ ُ ّ٪۲۰﴾  
1  

20  
15 

1ها ركوع  ۡسو 91 ُرۃ ُ ۡ الشمَ َ ٌ مكية سِّ َ ّ ِ ّ   15اٰياتها  26َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. And by the sun and its brightness; ﴿Ţ َو الشمس و ضحها  ٰ ُ َ َِ ۡ َ ّ۱﴾   

 2. And by the moon as it follows it 
(the sun); ِو القمر َ َ ۡ َ ﴿Ţ َ اذا  تل¥ها  ٰ َ َ ِ۲﴾   

 3. And by the day as it shows up (the 
suns) brightness; ﴿Ţ َو النهار  اذا  جل¥ها  َّٰ َ َ ِ ِ

َ ّ َ۳ ﴾   

 4. And by the night as it conceals it 
(the sun); َۡالي و َ ّ﴿Ţ َل  اذا ǰغش¥ها  ٰ ۡ َ َ ِ ِ۴﴾   

 5. And by the heaven and Him Who 
built it; ﴿Ţ َو السمآء و ما بنها  ٰ َ َ َ َِ َ َ ّ۵﴾   

 6. And by the earth and Him Who 
spread it, ﴿Ţ َو ال°رض و ما طحها  ٰ َ ََ َ َِ ۡ ۡ۶﴾   
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 7. And by Nafs (Adam or a person or 
a soul, etc.), and Him Who perfected 
him in proportion; 

ۡو ǯف َ َ﴿Ţ َس و ما سو¤ها  ّٰ َ َ َ ّ ٍ۷﴾   

 8. Then He showed him what is wrong 
for him and what is right for him; ﴿Ţ َفالهمها فجورها و ǭقو¤ها  َ َٰ ۡ َ َ َ َ ۡ ُ ُ َ ۡ َ َ۸﴾   

 9. Indeed he succeeds who purifies 
his ownself (i.e. obeys and performs 
all that Allah ordered, by following 
the true Faith of Islamic Monotheism 
and by doing righteous good deeds). 

﴿Ţ َقد  افلح  من  زك¥ها  ّٰ َ ۡ َ َ َ َۡ َ ۡ۹﴾  
 

 10. And indeed he fails who corrupts 
his ownself (i.e. disobeys what Allah 
has ordered by rejecting the true Faith 
of Islamic Monotheism or by following 
polytheism, etc. or by doing every kind 
of evil wicked deeds). 

ؕ وَ َ قد خاب من  دس¥ها ﴿ ّٰ َ ۡ َ َ َ ۡ َ۱۰﴾  
 

 11. Thamood (people) denied (their 
Prophet) through their transgression 
(by rejecting the true Faith of Islamic 
Monotheism, and by following 
polytheism, and by committing every 
kind of sin). 

ۤكذبت ثمود  بطغو¤ها َ ٰ ۡ َ ِ ُ ۡ ُ
َ ۡ َ َ ّ َ Ţ ﴿ ۱۱﴾ 

 

 12. When the most wicked man 
among them went forth (to kill the 
she-camel). 

ِاذ  َانبعث ِ َ َ ì Ţ َ اشقها ﴿ ٰ ۡ َ۱۲﴾   

 13. But the Messenger of Allah (Salih 
(Saleh) ) said to them: "Be cautious! 
Fear the evil end. That is the she-
camel of Allah! (Do not harm it) and 
bar it not from having its drink!" 

ؕ َفقال لهم  رسول الله ناقة الله و سقيها ﴿ ٰ ۡ ُ ُ َُ َِ ِٰ ّٰ َّ َ ََ ۡ َ ۡ ُ َ َ۱۳﴾ 
 

 14. Then they denied him and they 
killed it. So their Lord destroyed 
them because of their sin, and made 
them equal in destruction (i.e. all 
grades of people, rich and poor, 
strong and weak, etc.)! 

ۡفكذبوھ  فعǣروها Ż� فدمدم عليهم  ربهم  ُۡ ُ ّ َ ِ ۡ َ َ َ ََ َ َ َۡ َُ ۡ ُ َ َ ُ ۡ َ ّ َ

Ţ َبذنبهم  فسو¤ها ﴿ ّٰ َ َ ۡ ِ ِ ì َ ِ۱۴﴾   

 15. And He (Allah) feared not the 
consequences thereof. ﴿ َو ل° يخاف عقبها ٰ ۡ ُ ُ َ َ ََ٪۱۵﴾  

1  
15  
16 
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1ها ركوع  ۡسو 92 ُرۃ ُ ۡ الي َ َ ٌ مكية لِّ َ ّ ِ ّ   21اٰياتها  9َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the night as it envelops; ﴿ۙ ٰو اليل  اذا ǰغƯي  ۡ َ َ ِ ِ ۡ َ ّ َ۱﴾   

 2. And by the day as it appears in 
brightness; ﴿ۙ ّٰو النهار  اذا  تجƷي  َ َ َ ِ ِ َ َ ّ َ۲﴾   

 3. And by Him Who created male and 
female;  رǕَو ما خلق الذ َ َ ّ َ َ َ َ َ ﴿ۙ ٰٓو ال°نƳي  ۡ ُ ۡ َ۳﴾   

 4. Certainly, your efforts and deeds 
are diverse (different in aims and 
purposes); 

﴿ؕ ّٰان  سعيكم  لشƲي  َ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ ّ ِ۴﴾   

 5. As for him who gives (in charity) and 
keeps his duty to Allah and fears Him, ﴿ۙ ٰفاما من اعطي و اơǭي  َ ّ َ ٰ ۡ َ ۡ َ َ ّ َ َ۵﴾   

 6. And believes in Al-Husna. ﴿ۙ ٰو صدق بالحسƴي  ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ َ َ۶﴾   

 7. We will make smooth for him the 
path of ease (goodness). ﴿ؕ ٰفسنيǍرھ  للِيǍری  ۡ ُ ۡ ٗ ُ ِّ َ ُ َ َ۷﴾   

 8. But he who is greedy miser and 
thinks himself self-sufficient . يƴٰو اما من  بخل و استغ ۡ َ ۡ َ ََ ِ َ َì َ ّ َ﴿ۙ  ۸﴾   

 9. And gives the lie to Al-Husna (see 
Verse No: 6 footnote); َو ﴿ۙ ٰ كذب بالحسƴي  ۡ ُ ۡ ِ َ َ ّ َ۹﴾   

 10. We will make smooth for him the 
path for evil; ؕ ٰفسنيǍرھ  للِعǍری ﴿ ۡ ُ ۡ ٗ ُ ِّ َ ُ َ َ۱۰﴾   

 11. And what will his wealth benefit 
him when he goes down (in 
destruction). 

َو ما ǰغƴي عنه  ما َ َُ ۡ ۡ ِ ۡ ُ َ ؕ ّٰله  اذا تردی ﴿ َ َ َ ُِ ۤ ٗ۱۱﴾   

 12. Truly! Ours it is (to give) 
guidance, �ħ ٰان  علينا للهدی ﴿ ُ ۡ َ َ ۡ َ َ َ ّ ِ۱۲﴾   
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 13. And truly, unto Us (belong) the last 
(Hereafter) and the first (this world). َو ان  لنا ل ََ َ ّ ِ ٰل°ǔرۃ  و ال°وƶي ﴿َ ۡ ُ ۡ َۡ َ َ ِ ٰ۱۳﴾   

 14. Therefore I have warned you of a 
Fire blazing fiercely (Hell); ۚ فانذرتكم  نارا تلظي ﴿

ّٰ َ ََ ً َ ۡ ُ ُ ۡ َ ۡ َ۱۴﴾   

 15. None shall enter it save the most 
wretched, ۙ َل° يصل¥ها  ال° ال°شơي ﴿ ۡ َ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ٰ ۡ َ َ۱۵﴾   

 16. Who denies and turns away. ؕ ّٰالذی كذب و توƶي ﴿ َ َ َ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ّ۱۶﴾   

 17. And Al-Muttaqoon (the pious and 
righteous - see V.2:2) will be far 
removed from it (Hell). 

ۙ وَ َ سيجنبها  ال°ơǭي ﴿ ۡ َ ۡ َ ُ َ ّ َ ُ َ۱۷﴾   

 18. He who spends his wealth for 
increase in self-purification, َال ّۚ ّٰذی يؤƚي ماله يƾǁǅي ﴿ َ َ َ ٗ َۡ َ ۡ ِ ۡ ُ ِ۱۸﴾   

 19. And have in his mind no favour 
from anyone for which a reward is 
expected in return, 

ۙ ٰٓو ما ل°حد عندھ  من ǯعمة  تجزی ﴿ ۡ ُ ٍ َ ۡ ِ ّ ۡ ِ ٗ َ ۡ ِ ٍ َ ََ ِ َ۱۹﴾   

 20. Except only the desire to seek the 
Countenance of his Lord, the Most 
High; 

ِال° ابتغآء  وجه  ربه ِِ ّ َ ۡ َۡ َ َ ِ َ ّ ِۚ ٰ ال°عƷي ﴿ ۡ َ ۡ۲۰﴾   

 21. He surely will be pleased (when 
he will enter Paradise). َي ﴿ وƤلسوف ير ٰ ۡ َ َ ۡ َ َ٪۲۱﴾  1  

21  
17 

1ها ركوع  ۡسو 93 ُرۃ ُ ٰ الضƕيَ ُ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   11اٰياتها  11َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡن الرحيمّٰ ِ َ ّ   مِِ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the forenoon (after sun-rise); ﴿ۙ ٰو الضƕي  ُ ّ َ۱﴾   

 2. And by the night when it is still (or 
darkens); ﴿ۙ ٰو اليل  اذا سƗي  َ ََ ِ ِ ۡ َ ّ۲﴾   

 3. Your Lord (O Muhammad (Peace 
be upon him)) has neither forsaken 
you nor hated you. 

﴿ؕ ٰما ودعك ربك و ما قƷي  َ َ َ ََ ََ َُ ّ َ َ ّ۳﴾   
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 4. And indeed the Hereafter is better for 
you than the present (life of this world). َو ﴿ؕ ٰ لل°ǔرۃ  خǈر لك من ال°وƶي  ۡ ُ ۡ َۡ ِ َ َ ّ ٌ ۡ َ ُ َ ِ ٰ َ۴﴾   

 5. And verily, your Lord will give 
you (all i.e. good) so that you shall be 
well-pleased. 

ؕ﴿ وَ ٰ لسوف ǰعطيك ربك فǅرƤي  ۡ َ َ َ َُ ّ َ ۡ ِ ۡ ُ َ ۡ َ َ۵﴾   

 6. Did He not find you (O 
Muhammad (Peace be upon him)) an 
orphan and gave you a refuge? 

﴿۪ ٰالم  يجدک يتيما فاوی  ٰ ََ ً ۡۡ ِ َ َۡ ِ َ َ۶﴾   

 7. And He found you unaware (of the 
Quran, its legal laws, and 
Prophethood, etc.) and guided you? 

۪﴿ وَ ٰ وجدک ضآل° فهدی  َ َ ً ّ َ َ َ َ َ۷﴾   

 8. And He found you poor, and made 
you rich (selfsufficient with 
selfcontentment, etc.)? 

َو وجدک عآفىل° فا َ ً ِ َ ََ َ َ َ﴿ؕ ٰغƴي  ۡ۸﴾   

 9. Therefore, treat not the orphan 
with oppression, ﴿ؕ ۡفاما  اليتيم  فل° ǭقهر  َ ۡ َ َ َ ََ ۡ ِ َ ۡ َ ّ َ۹﴾   

 10. And repulse not the beggar;  َو اما السآفىل ِ َ ّ َ ّ َ َ ؕ ۡفل° تنهر ﴿ َ ۡ َ َ َ۱۰﴾   

 11. And proclaim the Grace of your 
Lord (i.e. the Prophethood and all 
other Graces). 

ۡو اما بنعمة  ربك فحدث ﴿ ِّ َ َ َ َِ ِّ َّ ِ َ ۡ ِ َ َ٪۱۱﴾ 1  
11  

18 

1ها ركوع  ۡسو 94 ُرۃ ُ ۡ المَ َ َǎن ۡ َرحَ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   8اٰياتها  12َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Have We not opened your breast 
for you (O Muhammad (Peace be 
upon him))? 

﴿ۙ َالم نǎرح  لك صدرک  َ ۡ َ َ ََ َۡ َ ۡ َ ۡ۱﴾   

 2. And removed from you your 
burden, ﴿ۙ َو وضعنا عنك وزرک  ََ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ َ َ َ۲﴾   

 3. Which weighed down your back? ﴿ۙ َالذی  اǯقض ظهرک  َ ۡ َ َ َ َۡ ۤ ۡ ِ َ ّ۳﴾   
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 4. And raised high your fame? ﴿ؕ َو رفعنا لك ذǕرک  ََ ۡ ِ َ َ ۡ َ َ َ۴﴾   

 5. So verily, with the hardship, there 
is relief,  رǍِفان مع الع ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ َ ﴿ۙ ًيǍرا  ۡ ُ۵﴾   

 6. Verily, with the hardship, there is 
relief (i.e. there is one hardship with 
two reliefs, so one hardship cannot 
overcome two reliefs). 

ِان مع العǍر  ۡ ُ ۡ َ َ َ ّ ِ ﴿ؕ ًيǍرا  ۡ ُ۶﴾   

 7. So when you have finished (from 
your occupation), then stand up for 
Allahs worship (i.e. stand up for prayer). 

﴿ۙ ۡفاذا  Ǜرغت فانصب  َ ۡ َ ََ ۡ َ َ َ ِ۷﴾   

 8. And to your Lord (Alone) turn (all 
your intentions and hopes and) your 
invocations. 

﴿٪ ۡو اƶي  ربك فارغب  َ َۡ َ ِ ّ َ ٰ ِ َ۸﴾  1  
8  
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1ها ركوع  ۡسو 95 ُرۃ ُ َǈۡالتــ ِ ّǂِ مكية ٌ َ ّ ِ ّ   8اٰياتها  28َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the fig, and the olive, َو ﴿ۙ ِالتǂǈ و الزيتون  ۡ ُ ۡ َ ّ َ ِ ۡ ِ ّ۱﴾   

 2. By Mount Sinai, ﴿ۙ  ǂǈَو طور سين ۡ ِ ۡ ِ ِ ۡ ُ َ۲﴾   

 3. And by this city of security 
(Makkah) , ﴿ۙ  ǂǈِو هذا  البلد ال°م ۡ ِ َ ۡ ِ َ َ ۡ َ ٰ َ۳﴾   

 4. Verily, We created man of the best 
stature (mould), ﴿۫ ٍلقد خلقنا ال°نسان ƞي  احسن ǭقويم  ۡ ِ ۡ َۡ

ِ َ َۡ َ َۤ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ َ َ َ ۡ َ۴﴾   

 5. Then We reduced him to the 
lowest of the low, ﴿ۙ  ǂǈَثم  رددنه  اسفل سفل ۡ ِ ِ ٰ َۡ َ َ ُ ٰ ۡ َ َ َ ّ ُ۵﴾   

 6. Save those who believe (in Islamic 
Monotheism) and do righteous deeds, 
then they shall have a reward without 
end (Paradise). 

ۡال°  الذين امنوا و عملوا الصلحت فلهم   ُ َ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
ُاجر غǈر  ۡ َ ٌ ۡ َ ﴿ؕ ٍممنون  ۡ ُ ۡ َ۶﴾   
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 7. Then what (or who) causes you (O 
disbelievers) to deny the Recompense 
(i.e. Day of Resurrection)? 

َفم َ﴿ؕ ِا يكذبك بعد بالدين  ۡ ُِ ّ ِ ُ ۡ َ َ ُ ِ ّ َ۷﴾   

 8. Is not Allah the Best of judges? ﴿٪  ǂǈَاليس الله  باحكم الحكم ۡ ِ ِ ٰ ۡ َِ
َ ۡ َ ِ ُ

ّٰ َ ۡ َ۸﴾  1  
8  
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1ها ركوع  ۡسو 96 ُرۃ ُ ِعـلقۡ الَ
َ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   19اٰياتها  1َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Read! In the Name of your Lord, 
Who has created (all that exists), ﴿ۚ َاǚرا باسم ربك الذی خلق  َ َ ۡ ِ َ ّ َ ِ ِّ َ ِ ۡ ۡ َ ۡ ِ۱﴾   

 2. Has created man from a clot (a 
piece of thick coagulated blood).  َخلق ال°نسان َ ۡ ِ ۡ َ َ َ﴿ۚ ٍمن علق 

َ َ ۡ ِ۲﴾   

 3. Read! And your Lord is the Most 
Generous, ﴿ۙ ُاǚرا و ربك ال°Ǖرم  َ َۡ َ ۡ َ ُ ّ َ َ ۡ ۡ ِ۳﴾   

 4. Who has taught (the writing) by 
the pen (the first person to write was 
Prophet Idrees (Enoch) ), 

﴿ۙ ِالذی علم بالقلم  َ َ ۡ ِ َ
َ ّ َ ۡ ِ َ ّ۴﴾   

 5. Has taught man that which he 
knew not. ۡعلم ال°نسان ما لم َ َ ََ َ ۡ ِ ۡ َ َ ّ ﴿ؕ ۡ ǰعلم  َ ۡ َ۵﴾   

 6. Nay! Verily, man does transgress all 
bounds (in disbelief and evil deed, etc.). ﴿ۙ ٰٓكل°  ان  ال°نسان  ليطƻي  ۡ َ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ ۤ َ ّ َ۶﴾   

 7. Because he considers himself self-
sufficient. َؕا ٰن  راھ  استغƴي ﴿ ۡ َ ۡ ُ ٰ َ ّ ۡ۷﴾   

 8. Surely! Unto your Lord is the 
return.  ي ربكƶَان  ا ِّ َ ٰ ِ َِ ّ ﴿ؕ ٰالرجƺي  ۡ ُ ّ۸﴾   

 9. Have you (O Muhammad (Peace 
be upon him)) seen him (i.e. Aboo 
Jahl) who prevents, 

﴿ۙ ٰارءيت الذی ينƫي  ۡ َ ۡ ِ َ ّ َ ۡ َ َ َ۹﴾   

 10. A slave (Muhammad (Peace be 
upon him)) when he prays? ؕ ّٰعبدا اذا صƷي ﴿ َ َ ِ ً ۡ َ۱۰﴾   
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 11. Tell me, if he (Muhammad (Peace 
be upon him)) is on the guidance (of 
Allah)? 

ۙ ٰٓارءيت  ان كان عƷي الهدی ﴿ ُ َۡ ََ َ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ۱۱﴾   

 12. Or enjoins piety? ٰاو  امر  بالتقو ۡ َ ّ ِ َ َ َ َۡؕ    ﴾۱۲ی ﴿

 13. Tell me if he (the disbeliever, 
Aboo Jahl) denies (the truth, i.e. this 
Quran), and turns away? 

ؕ ّٰارءيت  ان كذب و توƶي ﴿ َ َ َ َ َ ّ َ ۡ ِ َ ۡ َ َ َ۱۳﴾   

 14. Knows he not that Allah does see 
(what he does)? ؕ ٰالم ǰعلم بان الله يری ﴿ َ َ ّٰ َ ّ َ ِ ۡ َۡ ۡ َ َ َ۱۴﴾   

 15. Nay! If he (Aboo Jahl) ceases not, 
We will catch him by the forelock, ۙ ِكل° لƊن لم ينته Ŕ�  لنسفعا بالناصية ﴿ َِ ِ َ ّ ِ

ۢ ً َ ۡ َ َ ََ ۡ َ ۡ َ ّ ۡ ِ
َ ّ َ۱۵﴾   

 16. A lying, sinful forelock! ۚ ٍناصية كاذبة خاطئة ﴿ ٍ ٍَ ِ َ َ ِ َ َ ِ َ۱۶﴾   

 17. Then, let him call upon his 
council (of helpers), ۙ ٗفليدع ناديه ﴿ َ ِ َ ُ ۡ َ ۡ َ۱۷﴾   

 18. We will call the guards of Hell (to 
deal with him)! ۙ َسندع  الزبانية ﴿ َ ِ َ َ ّ ُ ۡ َ َ۱۸﴾   

 19. Nay! (O Muhammad (Peace be 
upon him))! Do not obey him (Aboo 
Jahl). Fall prostrate and draw near to 
Allah! 

َكل ّ َŧ ۡ° Ĕ ل° تطعه و اسجد و اقǅرب ﴿ ِ َ ۡ َ َۡ ُ ۡ ُ ۡ ِ ُ َ۱۹﴾  1  
19  
21 

1ها ركوع  ۡسو 97 ُرۃ ُ ۡقدۡ الَ ٌ مكية ِرَ َ ّ ِ ّ   5اٰياتها  25َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Verily! We have sent it (this 
Quran) down in the night of Al-Qadr 
(Decree) 

﴿İ ِانا  انزلنه  ƞي  ليلة  القدر  ۡ َ ۡ ۡ َِ َ ۡ َ ۡ ِ ُ
ٰ َ ۡ ۤ َ ّ ِ۱﴾   

 2. And what will make you know what 
the night of Al-Qadr (Decree) is? ﴿ؕ ِو ما  ادر¤ك ما ليلة  القدر  ۡ َ ۡ َ َُ َ ۡ َ َ َٰ ۡ ۤ َ۲﴾   
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 3. The night of Al-Qadr (Decree) is 
better than a thousand months (i.e. 
worshipping Allah in that night is better 
than worshipping Him a thousand 
months, i.e. 83 years and 4 months). 

ٌليلة  القدر Ŕ� خǈر  ۡ َ ِ ۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ ﴿Ł ٍمن  الف شهر  ۡ
َ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ۳﴾ 

 

 4. Therein descend the angels and the 
Rooh (Jibrael (Gabriel)) by Allahs 
Permission with all Decrees, 

 ĕ كة و الروح  فيها باذن ربهمƊل الملǁǇۡت ِ ِ ِّ َ ِ ۡ ِ َ ۡ ِ ُ ۡ ُُ ّ َ ُ َ
ِ í َ ۡ

َ ّ َ َ

ۡمن ِ ﴿Ř ٍ كل  امر  ۡ َ ِّ
ُ۴﴾  

 

 5. Peace! (All that night, there is 
Peace and Goodness from Allah to 
His believing slaves) until the 
appearance of dawn. 

﴿٪ ِسلم Ň� ƪي حƲي مطلع  الفجر  ۡ َ ۡ ِ َ ۡ َ َّٰ َ ِ ٌ ٰ َ۵﴾  1  
5  

22 

ۡسو 98 1ها ركوع  ُرۃ ُ ِينـةـبَۡ الَ َ ِ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ  8اٰياتها  100َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ  مِٰ
 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.  

 1. Those who disbelieve from among 
the people of the Scripture (Jews and 
Christians) and among Al-Mushrikoon, 
were not going to leave (their disbelief) 
until there came to them clear evidence. 

َلم  يكن الذين كǢروا  من  اهل الكتب و  َِ ٰ َِ ۡ َ َِ ِۡ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ ُ ۡ

ۙ﴿ۡال ُمǎركǂǈِ منفكǂǈ حƲي تاتيهم  البينة  َ ِ ّ َ ۡ َُ ُ َ ِ ۡ َ ّٰ َ َ َۡ ِّۡ ۡ ُ ِ ۡ ُ۱﴾ 
 2. A Messenger (Muhammad (Peace 

be upon him)) from Allah, reciting 
(the Quran) purified pages (purified 
from Al-Batil (falsehood, etc.)). 

َرسول من الله يتلوا صحفا مطه ّ َ ُ ّ ًّ ُ ُ ٌ ُۡ ُۡ ۡ َ ِ ّٰ َ ِ َ﴿ۙ ًرۃ   َ۲﴾  

 3. Containing correct and straight 
laws from Allah. ﴿ؕ ٌفيها كتب قيمة  َ ِ ّ َ ٌ ُ ُ َ ۡ ِ۳﴾  

 4. And the people of the Scripture 
(Jews and Christians) differed not 
until after there came to them clear 
evidence. (i.e. Prophet Muhammad 
(Peace be upon him) and whatever 
was revealed to him). 

ِو ما Ǣǭرق الذين اوتوا الكتب  ال° من  بعد  ۡ َ ì ِ َ ّ ِ َ ٰ ِ ۡ َُ ۡ ُۡ َ ِ َ ّ َ َ ّ َ َ َ

﴿ؕ ُما جآءتهم  البينة  َ ِ ّ َ ۡ ُ ُ ۡ َ َ َ۴﴾  
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 5. And they were commanded not, 
but that they should worship Allah, 
and worship none but Him Alone 
(abstaining from ascribing partners to 
Him), and perform As-Salat (Iqamat-
as-Salat) and give Zakat: and that is 
the right religion. 

ُو ما  امروا  ال° ليِعبدوا الله مخلصǂǈ له   َ َ ۡ ِ ِِ ۡ ُ َ ّٰ ُ ُ ۡ َ َ ّ ِ ۤ ۡ ُ ُ ۤ َ َ

ُالدين Ŕ� حنفآء و ǰقيموا الصلوۃ  و يؤتوا ۡ ُ َ َۡ ََ ٰ َ ّ ُ ۡ ِ ُ َ َ ُ َ ِ ّ 
﴿ؕ ِالزكوۃ و ذلكِ دين القيمة  َ ِ ّ َ ۡ َُ ۡ ِ ٰ َ َ ٰ َ ّ۵﴾  

 

 6. Verily, those who disbelieve (in the 
religion of Islam, the Quran and 
Prophet Muhammad (Peace be upon 
him)) from among the people of the 
Scripture (Jews and Christians) and Al-
Mushrikoon will abide in the Fire of 
Hell. They are the worst of creatures. 

َان  الذين كǢروا من اهل الكتب و  ِ ٰ ِ ۡ َ َِ ۡ ۡ ِ ۡ ُۡ َ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
 Ĕ ي  نار جهنم خلدين فيهاƞ ǂǈِركǎَالم َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ٰ َ َ ّ َ ِ َ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ

﴿ؕ ِاولƊك هم ǌر البرية  َ ّ ِ َ ۡ َُ ّ َ ۡ ُ ِ í ُ۶﴾  
 

 7. Verily, those who believe (in the 
Oneness of Allah, and in His 
Messenger Muhammad (Peace be upon 
him)) including all obligations ordered 
by Islam) and do righteous good deeds, 
they are the best of creatures. 

َان  الذين  امنوا و عملوا الصلحت Ę اولƊك  ِ í ُۡ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ ََ ۡ ُ ٰ َ ِ َ ّ َ ّ ِ
﴿ؕ ِهم خǈر البرية  َ ّ ِ َ ۡ ُ ۡ َ ۡ ُ۷﴾   

 8. Their reward with their Lord is 
Adn (Eden) Paradise (Gardens of 
Eternity), underneath which rivers 
flow, they will abide therein forever, 
Allah Well-Pleased with them, and 
they with Him. That is for him who 
fears his Lord. 

ِّجزآؤهم عند  رب َ َ ۡ ِ ۡ ُ ُ َ ۡهم جنت عدن تجری من َ ِ ۡ ِ ۡ َ ٍ ۡ َُ َّٰ ۡ ِ
ُتحتها ال°نهر خلدين فيها  ابدا Ĕ رƤي الله   ّٰ َ ِ َ ً َ َ ۤ َ َۡ ِ َ ۡ ِ ِ ِٰ ُ ٰ ۡ َ َۡ ۡ

﴿٪ ٗعنهم و رضوا عنه Ĕ ذلكِ لمِن خƯي ربه  َ ّ َ ََ ِ َ ۡ َ َ ٰ ۡ ُۡ َ َۡ ُ َ ۡ ُ۸﴾  
1  

8  
23 

1ركوعها   ٌسورۃ  الزلزال مدنية  99 َُ ّ ِ َ َ ِ َ ۡ ِ ّ َ ۡ   8اٰياتها  93ُ

ِبسم الله   ّٰ ِ ۡ ِالرحمن الرحيمِ ۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. When the earth is shaken with its 
(final) earthquake. َاذا  زلزلت ال°رض  زلزالها َ ََ ۡ ۡ َِ ُ ُۡ َ ۡ ِ ِ ِ ﴿ۙ  ۱﴾  
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 2. And when the earth throws out its 
burdens, رǔَو ا ۡ َ َ﴿ۙ َجت ال°رض اǮقالها  َ َ َۡ ُ ۡ َ ۡ ِ َ۲﴾   

 3. And man will say: "What is the 
matter with it?" َو ﴿ۚ َ قال ال°نسان ما لها  َ َ ُ َ ۡ ِ ۡ َ َ۳﴾   

 4. That Day it will declare its 
information (about all what happened 
over it of good or evil). 

َيومƊذ تحدث  اخبار َ ۡ َُ ُ ِ ّ َ ٍ ِ َ ۡ َ﴿ۙ    ﴾۴هَا 

 5. Because your Lord has inspired it. ﴿ؕ َبان  ربك اوƒي لها  َ ٰ ۡ َ َ َ ّ َ َ ّ َ ِ۵﴾   

 6. That Day mankind will proceed in 
scattered groups that they may be 
shown their deeds. 

﴿ؕ ۡيومƊذ يصدر  الناس اشتاتا Ŕ� لǈِروا اعمالهم  ُ َ َ ۡ َ َۡ َ ُ ّ ً َ ۡ ُ َ ّ ُ ُ ۡ َ ّ ٍ ِ َ ۡ َ۶﴾  

 7. So whosoever does good equal to 
the weight of an atom (or a small 
ant), shall see it. 

﴿ؕ ٗفمن ǰعمل مثقال ذرۃ خǈرا يرھ  َ َ ّ ً ۡ َ ٍّ َ ّ َ ََ ۡ ِ ۡ َ َۡ َ ۡ َ۷﴾   

 8. And whosoever does evil equal to 
the weight of an atom (or a small 
ant), shall see it. 

َو من ǰعم ۡ َ ّ ۡ َ َ﴿٪ ٗل مثقال ذرۃ  ǌرا يرھ  َ َ ّ ً ّ َ ٍ َ ّ َ ََ ۡ ِ ۡ۸﴾ 
1  

8  
24 

1ركوعها   ٌسورۃ  العديت مكية  100 َُ ّ ِ ّ َ ِ ٰ ِ ٰ ۡ َ ۡ   11اٰياتها  14ُ

ِبسم الله الرحمن الرحيم  ِۡ ِ َ َّ ِّ ٰ ۡ ِ ّٰ ۡ ِ  

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By the (steeds) that run, with 
panting (breath), َو ﴿ۙ ًالعديت ضبحا  ۡ َ ِ ٰ ِ ٰ ۡ۱﴾   

 2. Striking sparks of fire (by their 
hooves), ﴿ۙ ًفالموريت قدحا  ۡ َ َِ ٰ ِ ۡ ُ ۡ۲﴾   

 3. And scouring to the raid at dawn ﴿ۙ ًفالمغǈرت صبحا  ۡ ُ ِ ٰ ۡ ِ ُ ۡ َ۳﴾   

 4. And raise the dust in clouds the 
while, ٖفاثرن به ِ َ ۡ َ َ َ﴿ۙ ً ǯقعا  ۡ َ۴﴾   

 5. Penetrating forthwith as one into 
the midst (of the foe); ﴿ۙ ًفوسطن به جمعا  ۡ َ ٖ ِ َ ۡ َ َ َ۵﴾   
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 6. Verily! Man (disbeliever) is 
ungrateful to his Lord; ﴿ۚ ٌان  ال°نسان لرِبه  لكنود  ۡ ُ َ َ ٖ ِ ّ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ۶﴾   

 7. And to that fact he bears witness 
(by his deeds); َو ﴿ۚ ٌ انه  عƷي ذلكِ لشهيد  ۡ ِ َ َ َ ٰ ٰ َ ٗ َ ّ ِ۷﴾   

 8. And verily, he is violent in the love 
of wealth. َر  وǈانه  لحِب الخ ِ ۡ َ ۡ ِ ّ ُ ٗ َ ّ ِ ﴿ؕ ٌلشديد  ۡ ِ َ َ۸﴾   

 9. Knows he not that when the 
contents of the graves are brought out 
and poured forth (all mankind is 
resurrected). 

﴿ۙ ِافل° ǰعلم  اذا بعǆر ما ƞي القبور  ۡ ُ ُ ۡ َ َِ َ َ ِ ۡ ُۡ ِ ُ َ ََ َ۹﴾   

 10. And that which is in the breasts 
(of men) shall be made known. َو ۙ ِ حصل ما ƞي الصدور ﴿ ۡ ُ ُ ّ ِّ َ َ ِ ُ۱۰﴾   

 11. Verily, that Day (i.e. the Day of 
Resurrection) their Lord will be Well-
Acquainted with them (as to their 
deeds), (and will reward them for 
their deeds). 

٪﴿اِ ٌن  ربهم  بهم يومƊذ لخبǈر  ۡ ِ َ
َ ّ ٍ ِ َ ۡ َ ۡ ِۡ ِ ُ َ ّ َ َ ّ۱۱﴾  

1  
11  

25 

1ها ركوع  ۡسو 101 ُرۃ ُ ِقارعةۡ الَ َ ِ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   11اٰياتها  30َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡن الرحيمّٰ ِ َ ّ   مِِ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Al-Qariah (the striking Hour i.e. 
the Day of Resurrection), ﴿ۙ ُالقارعة  َ ِ َ ۡ َ۱﴾   

 2. What is the striking (Hour)? ﴿ۚ ُما القارعة  َ َِ َ ۡ۲﴾   

 3. And what will make you know 
what the striking (Hour) is? َما  و ۤ َ ﴿ؕ ُادر¤ك ما القارعة  َ َِ َ ۡ َ َٰ ۡ۳﴾   

 4. It is a Day whereon mankind will 
be like moths scattered about, ﴿ۙ ِيوم يكون  الناس كالǢراش المبثوث  ۡ ۡ ُۡ ۡ َ ۡ َ ِۡ َ َ ُ َ ّ ُ ُ َ َ َ۴﴾   

 5. And the mountains will be like 
carded wool,  َو﴿ؕ ِتكون  الجبال كالعهن المنفوش  ۡ ُۡ ۡ َ ۡ ۡ ِۡ ۡ ِ

َ ُ َ ِ ُ ُ َ۵﴾  
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 6. Then as for him whose balance (of 
good deeds) will be heavy, ﴿ۙ ٗفاما  من  Ǯقلت موازينه  ُ ۡ ِ َ َ َۡ َ َُ َ ۡ َ ّ َ۶﴾   

 7. He will live a pleasant life (in 
Paradise). ﴿ؕ ٍفهو  ƞي عيشة  راضية  ٍَ ِ َ ّ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ُ َ۷﴾   

 8. But as for him whose balance (of 
good deeds) will be light, ﴿ۙ ٗو اما من خفت موازينه  ُ ۡ ِ َ َ َۡ َ ّ َ ۡ َ ّ َ َ۸﴾   

 9. He will have his home in Hawiyah 
(pit, i.e. Hell). ﴿ؕ ٌفامه  هاوية  َ ِ َ ٗ ُ ّ ُ َ۹﴾   

 10. And what will make you know 
what it is?  َو ما  ادر¤ك َٰ ۡ ۤ َ َؕ ۡما هيه ﴿ َ ِ َ۱۰﴾   

 11. (It is) a hot blazing Fire! ﴿ ٌنار حامية َ ِ َ ٌ َ٪۱۱﴾  1  
11  

26 
1ها ركوع  ۡسو 102 ُرۃ ُ ِ التكاثرَ

ُ َ َ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   8اٰياتها  16َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. The mutual rivalry for piling up of 
worldly things diverts you,  ُالهكم ُ ٰ ۡ َ ﴿ۙ ُالتكاثر  ُ َ َ ّ۱﴾   

 2. Until you visit the graves (i.e. till 
you die).  ي زرتمƲُح ُ ۡ ُ ّٰ َ ﴿ؕ َالمقابر  ِ َ َۡ۲﴾   

 3. Nay! You shall come to know! °َكل ّ َ ﴿ۙ َ سوف ǭعلمون  َۡ ُۡ َ ۡ َ َ۳﴾   

 4. Again, Nay! You shall come to 
know!  َثم ّ ُ ﴿ؕ َكل° سوف ǭعلمون  َۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ َ۴﴾   

 5. Nay! If you knew with a sure 
knowledge (the end result of piling 
up, you would not have occupied 
yourselves in worldly things) 

َكل° لو ǭعلمون علم  ۡ ِ َ ۡ ُۡ َ ۡ َ َ َ ّ ِاليق َ َ ۡ﴿ؕ  ǂǈِ ۡ۵﴾   

 6. Verily, You shall see the blazing 
Fire (Hell)! ﴿ۙ َلǅرون  الجحيم  ۡ ِ َ ۡ َ ّ ُ َ َ َ۶﴾   
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 7. And again, you shall see it with 
certainty of sight! 

﴿ۙ  ǂǈاليق ǂǈرونها عǅِثم ل ۡ ِۡ َ ۡ َ َ َ َ ّ ُ َ َ َ َ ّ ُ۷﴾   

 8. Then, on that Day, you shall be 
asked about the delight (you indulged 
in, in this world)! 

﴿٪ ِثم لتسـلن يومƊذ عن النعيم  ِۡ ِ َ ّ ِ َ ٍَ ۡ َ َ َّ ُ َ ٔ ۡ ُ َ ّ ُ۸﴾  
1  

8  
27 

1ها ركوع  ۡسو 103 ُرۃ ُ ۡعǑۡ الَ ٌ مكية رَِ َ ّ ِ ّ   3اٰياتها  13َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. By Al-Asr (the time). َو ﴿ۙ ِالعǑر  ۡ َ ۡ۱﴾   

 2. Verily! Man is in loss, ﴿ۙ ٍان  ال°نسان لƟي خǍر  ۡ ُ ۡ ِ َ َ َ ۡ ِ ۡ َ ّ ِ۲﴾   

 3. Except those who believe (in 

Islamic Monotheism) and do 

righteous good deeds, and 

recommend one another to the truth 

(i.e. order one another to perform 

all kinds of good deeds (Al-

Maroof)which Allah has ordained, 

and abstain from all kinds of sins 

and evil deeds (Al-Munkar)which 

Allah has forbidden),  and  

recommend   one another to 

patience (for the sufferings, harms, 

and injuries which one may 

encounter in Allahs Cause during 

preaching His religion of Islamic 

Monotheism or Jihad, etc.). 

ۡال°  الذين  امنوا و عملوا الصلحت و تواصوا  َۡ َ ََ َ ِ ٰ ِ ّٰ ُ ِ َ َُ ٰ َ ۡ ِ َ ّ َ ّ ِ
﴿٪ ِبالحق Ŕ�  و تواصوا بالصبر  ۡ َ ّ ِ ِۡ َ ََ َ ِ ّ َ

ۡ۳﴾  

    1  
3  

28 
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1ها عركو  ۡسو 104 ُرۃ ُ ِهمزۃۡ الَ َ َ ٌ مكية ُ َ ّ ِ ّ   9اٰياتها  32َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Woe to every slanderer and 
backbiter.  ٌويل ۡ ٍ لكِل همزۃ   َ َ َ ُ ِّ

ُ ّ ﴿ۙ ِۣلمزۃ  َ َ ُ ّ۱﴾  

 2. Who has gathered wealth and 
counted it, ۡالذی ِ َ َ جمعّ َ ً مال° َ َ ﴿ۙ ٗ و عددھ  َ َ ّ َ َ ّ۲﴾   

 3. He thinks that his wealth will make 
him last forever! ﴿ۚ ٗيحسب ان ماله  اخلدھ  َ َ ۡ َ َۤ ٗ َ َ َ ّ ُ َۡ َ۳﴾   

 4. Nay! Verily, he will be thrown into 
the crushing Fire. °َكل ّ َ﴿ħ ِ  لينبذن ƞي الحطمة  َ َ ُ ۡ ِ

َ ّ َ َ ì ُ َ۴﴾   

 5. And what will make you know 
what the crushing Fire is?  ََما  ادر¤ك ما و ََ َٰ ۡ ۤ ﴿ؕ ُ الحطمة  َ َ ُ ۡ۵﴾   

 6. The fire of Allah, kindled, ﴿ۙ ُنار الله الموقدۃ  َ َ ۡ ُ ۡ ِ ّٰ ُ َ۶﴾   

 7. Which leaps up over the hearts, Ʋِال
َ ُي  تطلع ّ ِ َ ّ َ ۡ ﴿ؕ ِعƷي ال°فـدۃ  َٕ ِ

ۡ َ َۡ َ۷﴾   

 8. Verily, it shall be closed in on 
them, ﴿ۙ ٌانها عليهم  مؤصدۃ  َ َ ۡ ُ ّ ۡ ِ ۡ َ َ َ َ ّ ِ۸﴾   

 9. In pillars stretched forth (i.e. they 
will be punished in the Fire with 
pillars, etc.). 

ƞۡي  ٍعمد ِ َ َ ﴿٪ ٍ ممددۃ  َ َ ّ َ ُ ّ۹﴾  1  
9  

29 
1ها ركوع  ۡسو 105 ُرۃ ُ ۡفيۡ الَ ٌ مكية ِـلِ َ ّ ِ ّ   5اٰياتها  19َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Have you (O Muhammad (Peace be 
upon him)) not seen how your Lord 
dealt with the Owners of the Elephant? 

﴿ؕ ِالم  تر كيف فعل ربك  باصحب الفيل  ۡ ِۡ ۡ َ َِ ٰ ۡ َ ِ ُ ّ َ َ َ َ َ َ َ َ ۡ َ۱﴾   
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 (The elephant army which came from 
Yemen under the command of 
Abrahah Al-Ashram intending to 
destroy the Kabah at Makkah). 

  
 

 2. Did He not make their plot go 
astray? ۡالم  يجعل َ ۡ َ ۡ َ ۡ كيدهم ƞي  َ ِ ۡ ُ َ ۡ َ ﴿ۙ ǭٍضليل  ۡ ِ ۡ َ۲﴾   

 3. And sent against them birds, in 
flocks, َّو ﴿ۙ َ ارسل عليهم  طǈرا  ابابيل  َۡ ِۡ َ ََ ًَ ۡ َ ۡ ِ َ َ ۡ۳﴾   

 4. Striking them with stones of 
Sijjeel. ﴿Ţ ٍترميهم  بحجارۃ  من سجيل  ۡ ِۡ ّ ِ ۡ ِ ِّ ٍ َ َ ِ ِ ۡ ِ ۡ َ۴﴾  

 
 5. And made them like an empty field 

of stalks (of which the corn has been 
eaten up by cattle). 

﴿٪ ٍفجعلهم كعصف ماكول  ۡ ُ
ۡ َ ّ ٍ ۡ َ ََ ۡ ُ َ ََ۵﴾  

1  
5  

30 

1ركوعاتها   ۡسو 106 ُرۃ ُ ۡ ǚريَ َ ٌ مكية شٍُ َ ّ ِ ّ   4اٰياتها  29َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. (It is a great Grace and Protection 
from Allah), for the taming of the 
Quraish, 

﴿ۙ ٍل°يلف ǚريش  ۡ َۡ ُ ِ ٰ ِ ِ۱﴾   

 2. (And with all those Allahs Grace 
and Protections for their taming, We 
cause) the  (Quraish)   caravans  to 
set forth safe in winter (to the south), 
and in summer (to the north without 
any fear), 

﴿ۚ ِالفهم  رحلة  الشتآء  و الصيف  ِۡ َ ّ َ ِ َ ِ ّ َ َ ۡ ۡ ِ ِ ٰ ٖ۲﴾  
 

 3. So let them worship (Allah) the 
Lord of this House (the Kabah in 
Makkah). 

ۡفليعبدو ُ ُ ۡ َ ۡ َ﴿ۙ ِا  رب هذا البيت  ۡ َ ۡ َ ٰ َ ّ َ۳﴾   

 4. (He) Who has fed them against 
hunger, and has made them safe from 
fear. 

ۡالذی  اطعمهم  من جوع Ŕ� و امنهم من  ِۡ ِّ ّۡ ُۡ َُ َ ٰ َ ّ ٍ ِۡ ُ َ َ ۡ َ ۤ ۡ َ ّ

﴿٪ ٍخوف  ۡ َ۴﴾  
1  

4  
31 



108 الكوثر 107الماعون     30ـم  ـع 1003 
 

    7مǁǇل   
 

1ها ركوع  ۡسو 107 ُرۃ ُ ۡماعوۡ الَ ُ ٌمكية نِ َ َ ّ ِ ّ   7اٰياتها  17َ
ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Have you seen him who denies the 
Recompense? ُارءيت  الذی ي ۡ َۡ ِ َ ّ َ َ َ﴿ؕ ِكذب بالدين  ۡ ِ ّ ِ ُ ِ ّ َ۱﴾   

 2. That is he who repulses the orphan 
(harshly), ﴿ۙ َفذلكِ الذی يدع  اليتيم  ۡ ِ َ ۡ َُ ّ ُ َ ۡ ِ َ ّ ٰ َ۲﴾   

 3. And urges not the feeding of 
AlMiskeen (the poor), ﴿ؕ  ǂǈي طعام المسكƷِو ل° يحض ع ۡ ِ ۡ ِ ۡ ِ َ َ ٰ َ ُ ّ ُ َ ََ۳﴾   

 4. So woe unto those performers of 
Salat (prayers) (hypocrites), ﴿ۙ  ǂǈَفويل  للِمصل ۡ ِ ّ َ ُ ۡ ّ ٌ ۡ َ َ۴﴾   

 5. Who delay their Salat (prayer) 
from their stated fixed times, ﴿ۙ َالذين هم عن صل°تهم ساهون  ۡ ُ َُ َۡ ِۡ ِ َ ۡ َ َ ۡ ِ َ ّ۵﴾   

 6. Those who do good deeds only to 
be seen (of men),  ۡالذين هم ُ َ ۡ ِ َ ّ ﴿ۙ َيرآءون  ۡ ُُ َ۶﴾   

 7. And refuse Al-Maoon (small 
kindnesses e.g. salt, sugar, water, etc.). ﴿٪ َو يمنعون الماعون  َۡ ُۡ َ ۡ ُ َ ۡ َ َ۷﴾  1  

7  
32 

1ها ركوع  ۡسو 108 ُرۃ ُ ۡكوۡ الَ ِثرَ
ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   3اٰياتها  15َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Verily, We have granted you (O 
Muhammad (Peace be upon him)) 
Al-Kauthar (a river in Paradise); 

َانا  اعطينك  َٰ ۡ َ ۡ ۤ َ ّ ِ ﴿ؕ َالكوثر  َ ۡ َ ۡ۱﴾   

 2. Therefore turn in prayer to your 
Lord and sacrifice (to Him only). ِّفصل َ َ ﴿ؕ ۡ لرِبك و انحر  َ ۡ َ َ ِ ّ َ۲﴾   

 3. For he who makes you angry (O 
Muhammad (Peace be upon him)), - he 
will be cut off (from every good thing 
in this world and in the Hereafter). 

﴿٪ ُان شانئك هو ال°بǅر  َ ۡ َ ۡ َ ُ َ َ ِ َ َ ّ ِ۳﴾  
1  

3  
33 



110 النǑر  109ٰالكǢرون      30ـم  ـع 1004 
 

    7مǁǇل   
 

1ها ركوع  ۡسو 109 ُرۃ ُ ۡكǢروۡ الَ ُ ِ ٌ مكية نَٰ َ ّ ِ ّ   6اٰياتها  18َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡلرح اّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Say (O Muhammad (Peace be upon 
him)to these Mushrikoon and Kafiroon): 
"O Al-Kafiroon (disbelievers in Allah, in 
His Oneness, in His Angels, in His 
Books, in His Messengers, in the Day of 
Resurrection, and in Al-Qadar, etc.)! 

﴿ۙ َقل يايها الكǢرون  ۡ ُ ِ ٰ ۡ َ ُ ّ َ ٰٓ ۡ ُ۱﴾  
 

 2. "I worship not that which you 
worship, ﴿ۙ َل°  اعبد ما ǭعبدون  ۡ ُ ُُ ُۡ َ َ ۡ َ ۤ َ۲﴾   

 3. "Nor will you worship that which I 
worship. ُو ل°  انتم عبد ِ ٰ ۡ ُ ۡ َ ۤ َ َ﴿ۚ ُون ما  اعبد  ُ ۡ َ ۤ َ َ ۡ۳﴾   

 4. "And I shall not worship that 
which you are worshipping. ﴿ۙ ۡو ل°  انا عابد ما عبدتم  ُ ّ ۡ ٌَ َ ََ ّ ِ َ َ ۤ َ َ۴﴾   

 5. "Nor will you worship that which I 
worship. ﴿ؕ ُو ل°  انتم عبدون ما  اعبد  ُُ ۡ َٰ َۤ َ َ ۡ ِ ۡ ُ ۡ ۤ َ َ۵﴾  

 
 6. "To you be your religion, and to me 

my religion (Islamic Monotheism)." ﴿٪ ِلكم  دينكم  وƶي  دين  ۡ ِۡ َِ ِ َ ۡ ُۡ ُُ َ۶﴾  1  
6  

34 
1ها ركوع  ۡسو 110 ُرۃ ُ َǑالن ۡ َ ٌ مدنية رِّ َ ّ ِ َ   3اٰياتها  114َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. When comes the Help of Allah (to 
you, O Muhammad (Peace be upon 
him) against your enemies) and the 
conquest (of Makkah), 

ِاذا  جآء  نǑر الله ّٰ ُ ۡ َ َ َ َ ۙ﴿ َ و ِ ُ الفتح  ۡ َ ۡ۱﴾   

 2. And you see that the people enter 
Allahs religion (Islam) in crowds, َي  دين الله  وƞ رايت الناس يدخلون ِ ّٰ ِ ۡ ِۡ ۡ ِ َ ۡ

ُ ُ ۡ َ َ َ ّ َ َ َ ﴿ۙ ًافواجا  َ ۡ َ۲﴾ 
 



112 ال°خل°ص  111اللهب      30ـم  ـع 1005 
 

    7مǁǇل   
 

 3. So glorify the Praises of your Lord, 
and ask for His Forgiveness. Verily, 
He is the One Who accepts the 
repentance and forgives. 

َفسبح  بحمد ربك و  َ ِ ِّ َ ِ ۡ َ ّۡ ِ َ ٗاستغǢرھ  ł انه َ َ ّ ِ ُ ۡ ِ ۡ َ َكانۡ َ﴿٪ ً  توابا  َ ّ َ۳﴾ 1  
3  

35 
1ها ركوع  ۡسو 111 ُرۃ ُ ِ اللهبَ َ َ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   5اٰياتها  6َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Perish the two hands of Aboo 
Lahab (an uncle of the Prophet), and 
perish he! 

َتبت يدا  ابي  لهب و  ّ ٍ َ َ ۡ ِ
َ ۤ َ َ ۡ َ ّ َ ﴿ؕ َّتب  َ۱﴾   

 2. His wealth and his children (etc.) 
will not benefit him!  ي عنه  ماله  وƴَما  اغ ٗ ُ ََ َ َُ ۡ ٰ ۡ ۤ ﴿ؕ َما كسب  َ َ َ۲﴾   

 3. He will be burnt in a Fire of 
blazing flames! ي نارا ذاتƷَسيص َ ً َ ٰ ۡ َ َ ﴿İ ٍ لهب  َ َ۳﴾   

 4. And his wife too, who carries wood 
(thorns of Sadan which she used to put 
on the way of the Prophet (Peace be 
upon him), or use to slander him). 

ۚ﴿ وَّ  ِامراته Ĕ حمالة  الحطب  َ َ ۡ ََ َ َ ّ َ ٗ ُ َ ۡ۴﴾  
 

 5. In her neck is a twisted rope of 
Masad (palm fibre).  يƞۡ ِ ﴿٪ ٍجيدها حبل من مسد  َِ ٌَ ّ ّۡ ِ ۡ َ َ ۡ ِ۵﴾  1  

5  
36 

1ها ركوع  ۡسو 112 ُرۃ ُ ۡ°خۡ الَ ِل°صِ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   4اٰياتها  22َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Say (O Muhammad (Peace be 
upon him)): "He is Allah, (the) One.  َقل هو ُ ۡ ٌالله  احد ُ َ َ ُ ّٰ ﴿ۚ  ۱﴾  

 2. "Allah-us-Samad (The Self-
Sufficient Master, Whom all creatures 
need, He neither eats nor drinks). 

﴿ۚ ُالله  الصمد  َ َ ّ ُ ّٰ َ۲﴾   



114 الناس  113الفلق      30ـم  ـع 1006 
 

    7مǁǇل   
 

 3. "He begets not, nor was He 
begotten; ۡلم َيلد Ŕ�  و  َ َۡ ۡ لم  ِ َ ﴿ۙ ۡيولد  َ ۡ ُ۳﴾  

 
 4. "And there is none co-equal or 

comparable unto Him." َلم و ۡ ۡ يكن َ ُ ٗ له َ َ ً  كفوا ّ ُ ُ ﴿٪ ٌ احد  َ َ۴﴾  1  
4  

37 
1ها ركوع  ۡسو 113 ُرۃ ُ ِفلقۡ الَ

َ ٌ مكية َ َ ّ ِ ّ   5اٰياتها  20َ

ۡبس  ِلله امِِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Say: "I seek refuge with (Allah) the 
Lord of the daybreak, ﴿ۙ ِقل اعوذ  برب الفلق 

َ َ ۡ َِّ َ ِ ُ ۡ ُ ۡ ُ۱﴾   

 2. "From the evil of what He has 
created;  ۡمن ِ ǌَ﴿ۙ َر ما خلق  َ َ َ ِ ّ۲﴾   

 3. "And from the evil of the 
darkening (night) as it comes with its 
darkness; (or the moon as it sets or 
goes away). 

﴿ۙ َو من  ǌر غاسق  اذا وقب  َ ََ ََ ِ ٍ ِ ِ ّ َ ۡ ِ۳﴾  
 

 4. "And from the evil of the witchcrafts 
when they blow in the knots, ﴿ۙ ِو من  ǌر النفثت ƞي العقد  َ ُۡ ِ ِ ٰ ّٰ َ ّ ِ ّ َ ۡ ِ َ۴﴾  

 
 5. "And from the evil of the envier 

when he envies." ﴿٪ َو من  ǌر حاسد  اذا حسد  َ َ ََ ِ ٍ ِ ِ ّ َ ۡ ِ َ۵﴾  1  
5  

38 
1ها ركوع  ۡسو 114 ُرۃ ُ ِ الناسَ

َ ٌ مكية ّ َ ّ ِ ّ   6اٰياتها  21َ

ۡبس  ِللهمِ اِ ۡ الرحّٰ َ ۡمن الرحيّ ِ َ ّ ِ   مِٰ

 In the Name of Allah, the Most Beneficent, the Most Merciful.   

 1. Say: "I seek refuge with (Allah) the 
Lord of mankind,  ُقل  اعوذ ۡ ُ َ ۡ ُ ﴿ۙ ِبرب الناس 

َ ّ ِّ َ ِ۱﴾   

 2. "The King of mankind, ﴿ۙ ِملك الناس 
َ ّ ِ ِ َ۲﴾   



114الناس      30ـم  ـع 1007 
 

    7مǁǇل   
 

 3. "The Ilah (God) of mankind,  ِاله ٰ ِ﴿ۙ ِ الناس 
َ ّ۳﴾   

 4. "From the evil of the whisperer 
(devil who whispers evil in the hearts 
of men) who withdraws (from his 
whispering in ones heart after one 
remembers Allah) , 

ۡمن ِ ﴿Ţ ِ ǌر الوسواس Ŕ�  الخناس  ِ
َ ّ َ ۡ َۡ َۡ ِ ّ َ۴﴾  

 

 5. "Who whispers in the breasts of 
mankind, ﴿ۙ ِالذی يوسوس ƞي صدور الناس 

َ ّ ِ ۡ ُ ۡ ُُ ۡ ِ ُ ِ َ ۡ ِ َ ّ۵﴾  
 

 6. "Of jinns and men." ﴿٪ ِمن الجنة و الناس 
َ َّ َّ ِ ِ ۡ َ ِ۶﴾  1  

6  
39 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ۡاللهم انس وحشƲي ƞي قبری  ِ ۡ َ ۡ ِ ۡ ِ َ ۡ َ ۡ ِ ٰ َ ّ ُ
ّٰ ِ اللهم ارحمƴي بالǣران العظيم واجعله ƶ۔َ ُ

ۡ َ َۡ َ ِ ۡ ِ ۡ ۡ َِ ٰ ۡ ُ ِ ۡ ِ ۡ َ ۡ َ ّ ُ ًي اماما ّٰ َ ِ ۤ ۡ 
ًو نورا و هدی و رحمة َ ۡ َ ّ ّ َّ َ ًَ ُ ً ۡ ُ اللهم ذǕرƜي منه ما نسيت و علمƴي منه ما جهلت ۔ُ ُۡ ِ َ َ َ َُ ُۡ ِۡ ِۡ ِ ۡ ِ ّ َّ ۡ ِ َ ۡ ِ ۡ ِ

ّ َ ََ ّ ُ ٰ

َوارزقƴي تل°وته انآء اليل و انآء النهار واجعله ƶي حجة يا رب العلمǂǈ۔ ّۡ ِ َ ّٰ ّۡ َ َ َّ ً ۡ َۡ ُُ ۡۡ ِ ُ َ َ َ َ َِ َ َ َ َٰ ِٰ ۡ َ ّ ۤ ٗ َ َ ِ ۡ ِ ۡ 
ۡ امǂǈ۔ ٰ  
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